
Canto 5

Capítulo 1

Actividades de Mah€j€ja Priyavrata

Este capítulo narra la historia del rey Priyavrata, quien, después de
disfrutar de la opulencia y la majestad del trono real, regresó al nivel del
pleno conocimiento espiritual. Al principio, el rey se sentía desapegado de
la opulencia mundana, pero más tarde  se  apegó  a  su  reino;  finalmente
volvió a desapegarse del disfrute material y obtuvo la liberación. El rey
Par…k�it se sorprendió mucho al escuchar esto; estaba algo confundido:
¿Cómo era posible que un devoto sin apego por el disfrute material pudiera
más adelante apegarse de nuevo a ese disfrute? Muy sorprendido, preguntó
acerca de ello a ®ukadeva Gosv€m….
®ukadeva Gosv€m… respondió al rey diciendo que el servicio devocional es
trascendental, de modo que no puede verse afectado por ninguna influencia
material. Priyavrata había recibido de N€rada conocimiento trascendental,
y debido a ello, no deseaba ser rey y llevar una vida materialista de disfrute
de los sentidos. Sin embargo, ante los ruegos de semidioses superiores,
como el Señor Brahm€ y el rey del cielo, el Señor Indra, Priyavrata acabó
por aceptar el reino.
Todo está bajo el control de la Suprema Personalidad de Dios, el
controlador supremo, y todo el mundo debe actuar en consecuencia. Del
mismo modo que un buey tiene que dejarse llevar por una cuerda atada de



sus narices, todas las almas condicionadas se ven obligadas a actuar bajo el
hechizo de las modalidades de la naturaleza. De modo que el hombre
civilizado actúa siguiendo la institución de varŠa y €�rama. Nadie puede
actuar libremente, ni siquiera en la vida materialista. Todo el mundo está
obligado a aceptar el cuerpo que el Señor Supremo le ofrece, con los niveles
de felicidad y de aflicción que correspondan a ese determinado tipo de
cuerpo. Por esa razón, aquel que abandona el hogar y se retira al bosque sin
estar preparado, de nuevo vuelve a apegarse a la vida material. La vida
familiar se compara a una fortaleza en la que se puede practicar el control
de los sentidos. Cuando los sentidos están controlados, lo mismo da vivir
en el hogar que en el bosque; no hay diferencia.
Siguiendo la instrucción del Señor Brahm€, Mah€r€ja Priyavrata aceptó el
trono real; entonces, su padre, Manu, abandonó el hogar y se marchó al
bosque. Mah€r€ja Priyavrata se casó con Barhi�mat…, la hija de Vi�vakarm€.
En su vientre engendró los siguientes diez hijos: šgn…dhra, Idhmajihva,
Yajñab€hu, Mah€v…ra, HiraŠyaret€, Gh�tap��˜ha, Savana, Medh€tithi,
V…tihotra y Kavi. Tuvo también una hija, que se llamó ¶rjasvat…. Mah€r€ja
Priyavrata vivió con su esposa y con su familia durante muchos miles de
años. Mah€r€ja Priyavrata creó siete océanos y siete islas con los surcos que
dejaron las ruedas de su cuadriga. Kavi, Mah€v…ra y Savana, tres de los
hijos de Mah€r€ja Priyavrata, entraron en la orden de sanny€sa, la cuarta
orden  de  la  vida;  los  otros  siete  asumieron el gobierno de las siete islas.
Mah€r€ja Priyavrata tuvo también una segunda esposa, con la cual tuvo
tres hijos: Uttama, Raivata y T€masa. Todos ellos se elevaron a la posición
de manu. De este modo ®ukadeva Gosv€m… explicó cómo llegó Mah€r€ja
Priyavrata a la liberación.

VERSO 1

r€jov€ca
priyavrato bh€gavata

€tm€r€maƒ kathaˆ mune
g�he 'ramata yan-m™laƒ

karma-bandhaƒ par€bhavaƒ

r€j€ uv€ca—el rey Par…k�it dijo; priya-vrataƒ—el rey Priyavrata;
bh€gavataƒ—el gran devoto; €tma-€r€maƒ—que obtiene placer de la



autorrealización; katham— por qué; mune—¡oh, gran sabio!; g�he—en el
hogar; aramata—disfrutó; yat-m™laƒ—que tiene por causa básica;
karma-bandhaƒ—el cautiverio de las actividades fruitivas; par€bhavaƒ—el
malogro de la misión de la vida humana.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: ¡Oh, gran sabio!, si la
vida de casado es la causa básica de las ataduras del karma [actividades
fruitivas], y echa a perder la misión de la vida humana, ¿por qué
permaneció en esa etapa de la vida Mah€r€ja Priyavrata, que era un gran
devoto autorrealizado?

SIGNIFICADO

En el Cuarto Canto, ®r…la ®ukadeva Gosv€m… afirma que N€rada Muni
explicó perfectamente al rey Priyavrata cuál es la misión de la vida humana.
Esa misión consiste en la comprensión del ser y en la paulatina elevación de
regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Si el rey había sido perfectamente
informado acerca de este tema por N€rada Muni, ¿por qué, aún así, entró en
la vida de casado, que es la causa principal del cautiverio material? A
Mah€r€ja Par…k�it le sorprendió mucho que el rey Priyavrata adoptara la
vida de casado, especialmente porque, además de ser un alma
autorrealizada, también era un devoto de primer orden. En realidad, el
devoto no siente atracción por la vida de casado, pero, sorprendentemente,
el rey Priyavrata disfrutó mucho de esa vida familiar. Podría objetarse:
«¿Qué hay de malo en estar casado?». La respuesta es que la vida de casado
ata a la persona a los resultados de las actividades fruitivas. La esencia de la
vida de casado es el disfrute de los sentidos; mientras nuestra mente esté
absorta en trabajar con tesón en pos de ese disfrute, estaremos atados por
las reacciones de las actividades fruitivas. En la forma humana de vida, esa
ignorancia con respecto a la autorrealización es la mayor de las derrotas. El
propósito especial de la vida humana es obtener la liberación del cautiverio
de las actividades fruitivas; pero mientras olvidemos nuestra misión en la
vida y nos comportemos como simples animales, dedicados a comer,
dormir, aparearnos y defendernos, tendremos que continuar nuestra vida
condicionada en la existencia material. Esa vida recibe el nombre de



svar™pa-vism�ti, el olvido de la verdadera posición constitucional. Por todo
ello, en la civilización védica las personas dedican los primeros años de la
vida a formarse como brahmac€r…s. El brahmac€r… tiene que ejecutar
austeridades y abstenerse de la vida sexual. Cuando su formación en los
principios de la brahmacarya es perfecta, por lo general no tiene que pasar
por la vida familiar. En ese caso recibe el nombre de nai�˜hika-brahmacar…,
palabra que indica celibato completo. Ésa era la razón de la sorpresa que el
rey Par…k�it sintió cuando supo que el gran rey Priyavrata, a pesar de
haberse formado en los principios de nai�˜hika-brahmacarya, hubiese
entrado en la vida de casado.
En este verso son muy significativas las palabras bh€gavata €tm€r€maƒ.
Cuando una persona está satisfecha en sí misma, como lo está la Suprema
Personalidad de Dios, se dice que es bh€gavata €tm€r€maƒ. Hay distintos
tipos de satisfacción. Los karm…s se sienten satisfechos con sus actividades
fruitivas, los jñ€n…s se satisfacen al fundirse en la refulgencia del Brahman, y
los devotos se sienten satisfechos cuando se ocupan en el servicio del Señor.
El  Señor  está  satisfecho  en  Sí  mismo,  porque  goza  de  plenitud en  Su
opulencia; al que se satisface en servir al Señor se le da el nombre de
bh€gavata €tm€r€maƒ. Manu�y€Š€ˆ sahasre�u: De entre muchos miles de
personas, puede que una se esfuerce por alcanzar la liberación; y de entre
muchos miles de personas que tratan  de  liberarse,  tal  vez  una  lo  logre  y,
libre de las ansiedades de la existencia material, esté satisfecha en sí misma.
Sin embargo, ni siquiera esa satisfacción es la satisfacción suprema. Los
jñ€n…s y los karm…s tienen deseos, y también los yog…s, pero los devotos no
tienen deseos. La satisfacción que se siente en el servicio del Señor se
denomina ak€ma, estar libre de deseos; ésa es la satisfacción suprema. Por
esa razón, Mah€r€ja Par…k�it preguntó: «¿Cómo es posible que alguien que
ha gozado del nivel más elevado y completo de satisfacción pueda sentirse
satisfecho en la vida familiar?».
En este verso también es significativa la palabra par€bhavaƒ.  La  persona
que está satisfecha en la vida familiar está perdida, pues para ello ha tenido
que olvidar su relación con el Señor. Prahl€da Mah€r€ja explica que la
persona casada se va enredando cada vez más en las actividades de la vida
familiar. štma-p€taˆ g�ham andha-k™pam: La vida de casado es como un
pozo oculto. Quien cae en ese pozo tiene asegurada la muerte espiritual. En
el verso siguiente se explica el modo en que Priyavrata Mah€r€ja se
mantuvo en su posición de paramahaˆsa liberado a pesar de llevar vida de



familia.

VERSO 2

na n™naˆ mukta-sa‰g€n€ˆ
t€d��€n€ˆ dvijar�abha
g�he�v abhinive�o 'yaˆ

puˆs€ˆ bhavitum arhati

na—no; n™nam—sin duda; mukta-sa‰g€n€m—que están libres de apego;
t€d��€n€m—ésos; dvija-��abha—¡oh, tú, el más grande de los br€hmaŠas!;
g�he�u—a la vida familiar; abhinive�aƒ—apego excesivo; ayam—este;
puˆs€m— de personas; bhavitum—estar; arhati—es posible.

TRADUCCIÓN

Los devotos son, sin duda, personas liberadas. Por consiguiente, ¡oh,
tú, el más grande de los br€hmaŠas!, es imposible que queden absortos
en asuntos familiares.

SIGNIFICADO

En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu se dice que ofreciendo servicio devocional al
Señor se puede comprender la posición trascendental del ser vivo y de la
Suprema Personalidad de Dios. El bhakti es la única manera que existe de
comprender a la Suprema Personalidad de Dios. Esto lo confirma el Señor
en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.14.21): bhakty€ham ekay€ gr€yaƒ: «A Mí sólo
se Me puede percibir mediante el servicio devocional». Del mismo modo,
en la Bhagavad-g…t€ (18.55),  el  Señor  K��Ša  dice:  bhakty€ m€m abhij€n€ti:
«Por el simple hecho de realizar servicio devocional, podrás
comprenderme». Por lo tanto,  es imposible que un bhakta se apegue a los
asuntos  familiares,  pues  tanto  él  como  los  que  se  relacionan  con  él  están
liberados. Todo el mundo está buscando €nanda, bienaventuranza, pero en
el mundo material es imposible encontrarla. šnanda sólo es posible cuando
hay servicio devocional. El apego a los asuntos familiares es incompatible
con el servicio devocional. Por esa razón, Mah€r€ja Par…k�it sintió cierto
asombro al escuchar que Mah€r€ja Priyavrata estaba apegado al servicio



devocional y, al mismo tiempo, a la vida familiar.

VERSO 3

mahat€ˆ khalu viprar�e
uttama�loka-p€dayoƒ
ch€y€-nirv�ta-citt€n€ˆ

na ku˜umbe sp�h€-matiƒ

mahat€m—de grandes devotos; khalu—ciertamente; vipra-��e—¡oh, gran
sabio entre los br€hmaŠas!; uttama-�loka-p€dayoƒ—de los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios; ch€y€—por la sombra; nirv�ta—saciados;
citt€n€m—cuya conciencia; na—nunca; ku˜umbe—a los miembros de la
familia; sp�h€-matiƒ— conciencia con apego.

TRADUCCIÓN

Los gloriosos mah€tm€s que se han refugiado en los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios se sienten plenamente saciados por la
sombra de esos pies de loto. Es completamente imposible que su
conciencia se apegue a los miembros de la familia.

SIGNIFICADO

En una canción, ®r…la Narottama d€sa µh€kura dice: nit€i pada-kamala,
ko˜…-candra su�…tala, ye ch€y€ya jagat ju�€ya. De este modo explica que la
sombra  de  los  pies  de  loto  del  Señor  Nity€nanda  es  tan  agradable  y
refrescante que todos los materialistas, que arden constantemente en el
fuego abrasador de las actividades materiales, pueden alcanzar el alivio y la
satisfacción completos bajo la sombra de esos pies de loto. Cualquier
persona que haya pasado por los problemas de la vida en familia puede
comprobar la diferencia entre la vida familiar y la vida espiritual. Aquel que
se refugia bajo los pies de loto del Señor nunca se siente atraído por las
actividades de la vida familiar. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.59):
paraˆ d��˜v€ nivartate: Cuando se prueba algo superior, se abandonan las
ocupaciones inferiores. Es decir, quien se refugia en los pies de loto del
Señor, inmediatamente se desapega de la vida familiar.



VERSO 4

saˆ�ayo 'yaˆ mah€n brahman
d€r€g€ra-sut€di�u

saktasya yat siddhir abh™t
k��Še ca matir acyut€

saˆ�ayaƒ—duda; ayam—esta; mah€n—grande; brahman—¡oh, br€hmaŠa!;
d€ra—a la esposa; €g€ra—el hogar; suta—los hijos; €di�u—y demás;
saktasya—de una persona apegada; yat—debido a; siddhiƒ—perfección;
abh™t—se volviese; k��Še—a K��Ša; ca—también; matiƒ—apego;
acyut€—infalible.

TRADUCCIÓN

El rey continuó: ¡Oh, gran br€hmaŠa!, ésa es mi gran duda. ¿Cómo
pudo obtener la perfección suprema e infalible del estado de conciencia
de K��Ša una persona como el rey Priyavrata, que tan apegado estaba a
la esposa, los hijos y el hogar?

SIGNIFICADO

El rey Par…k�it se preguntaba cómo podía haber alcanzado una perfección
tan elevada en el estado de conciencia de K��Ša una persona tan apegada a
la esposa, los hijos y el hogar. Prahl€da Mah€r€ja ha dicho:

matir na k��Še parataƒ svato v€
mitho 'bhipadyeta g�havrat€n€m

La persona g�havrata, que ha hecho voto de cumplir con deberes familiares,
no tiene posibilidad de volverse consciente de K��Ša. Esto se debe a que la
mayor  parte  de  los  g�havratas se dejan llevar por la complacencia de los
sentidos y, debido a ello, se van deslizando hacia las regiones más oscuras
de la existencia material (ad€nta-gobhir vi�at€ˆ tamisram).  ¿Cómo  van  a
poder esas personas alcanzar la perfección y volverse conscientes de K��Ša?
Para resolver esa gran duda, Mah€r€ja Par…k�it preguntó a ®ukadeva
Gosv€m….



VERSO 5

�r…-�uka uv€ca
b€�ham uktaˆ bhagavata uttama�lokasya �r…mac-

caraŠ€ravinda-makaranda-rasa €ve�ita-cetaso bh€gavata-
paramahaˆsa-dayita-kath€ˆ kiñcid antar€ya-vihat€ˆ sv€ˆ

�ivatam€ˆ padav…ˆ na pr€yeŠa hinvanti.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; b€�ham—correcto;
uktam—lo que has dicho; bhagavataƒ—de la Personalidad de Dios;
uttama-�lokasya—a quien se alaba con versos excelentes;
�r…mat-caraŠa-aravinda—de los pies, que son como las más fragantes y
hermosas flores de loto; makaranda—miel; rase—en el néctar;
€ve�ita—absortos; cetasaƒ—cuyos corazones; bh€gavata—a los devotos;
paramahaˆsa—personas liberadas; dayita—agradable;
kath€m—glorificación; kiñcit—a veces; antar€ya—por obstáculos;
vihat€m—impedida; sv€m—propia; �iva-tam€m—muy excelsa;
padav…m—posición; na—no; pr€yeŠa—casi siempre; hinvanti—abandonan.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Lo que has dicho es correcto. Las glorias
de la Suprema Personalidad de Dios, a quien alaban con versos
elocuentes y trascendentales personalidades excelsas como Brahm€, son
muy agradables a los grandes devotos y personas liberadas. Aquel que
se apega a la nectárea miel de los pies de loto del Señor y tiene la mente
siempre absorta en Sus glorias, puede a veces ver frenado su progreso
ante un obstáculo, pero aun así, nunca abandona la excelsa posición que
ha alcanzado.

SIGNIFICADO

®r… ®ukadeva Gosv€m… admitió las dos afirmaciones del rey: que la persona
avanzada en el proceso de conciencia de K��Ša no puede adoptar de nuevo
la vida materialista, y que la persona que ha adoptado el modo de vida
materialista no puede seguir el proceso de conciencia de K��Ša en ninguna



etapa de su existencia. Aunque admitió ambas afirmaciones, ®ukadeva
Gosv€m… hizo algunas puntualizaciones, diciendo que una persona que ha
llegado a tener la mente absorta en las glorias de la Suprema Personalidad
de Dios, a veces puede verse afectada por determinados obstáculos, sin por
ello abandonar su excelsa posición devocional.
Según ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, los obstáculos que pueden
frenar nuestro servicio devocional son de dos tipos. El primero es la ofensa
contra  los  pies  de  loto  de  un  vai�Šava,  lo  cual  se  denomina
vai�Šava-apar€dha. ®r… Caitanya Mah€prabhu advirtió  a  Sus  devotos  de
que no cometiesen la ofensa de vai�Šava- apar€dha,  que  explicó  con  el
ejemplo del elefante enloquecido; cuando ese elefante entra en un hermoso
jardín,  lo  destruye  todo,  y  lo  único  que  queda  es  un  campo  estéril.  De  la
misma manera, vai�Šava-apar€dha es tan grave que incluso el devoto
avanzado quedará prácticamente despojado de sus dotes espirituales si
incurre en esa ofensa. La conciencia de K��Ša es eterna, y por lo tanto, no
puede destruirse por completo, pero el progreso puede detenerse durante
un tiempo. Así pues, vai�Šava-apar€dha es  uno  de  los  obstáculos  que
impiden al servicio devocional. Sin embargo, otras veces la Suprema
Personalidad de Dios o Su devoto desean impedir el servicio devocional de
alguien. HiraŠyaka�ipu e HiraŠy€k�a, por  ejemplo,  en  el  pasado  habían
sido Jaya y Vijaya, los porteros de VaikuŠ˜ha, pero, por la voluntad del
Señor, durante tres vidas fueron Sus enemigos. Por lo tanto, la voluntad del
Señor también puede ser un obstáculo. Pero el devoto puro, una vez que ha
avanzado en el sendero de conciencia de K��Ša, no puede perderse en
ninguno  de  los  dos  casos.  Priyavrata,  siguiendo  las  órdenes  de  sus
superiores (Sv€yambhuva y el Señor Brahm€), aceptó entrar en la vida
familiar, lo cual no significa que perdiese su posición en el sendero del
servicio devocional. La conciencia de K��Ša es perfecta y eterna; por
consiguiente, no puede perderse en ninguna circunstancia. El mundo
material está lleno de obstáculos que aparentemente pueden impedir el
avance en el sendero de conciencia de K��Ša, pero en la Bhagavad-g…t€
(9.31) la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, declara: kaunteya
pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati: Quien se ha refugiado en los pies de
loto del Señor, ya no puede perderse.
En este verso es muy significativa la palabra �ivatam€m, que significa «el
más auspicioso». El sendero devocional es tan auspicioso que el devoto no
puede perderse en ninguna circunstancia. Esto lo explica el propio Señor en



la ®r…mad Bhagavad-g…t€: p€rtha naiveha n€mutra vin€�as tasya vidyate:
«Mi querido Arjuna, es imposible que el devoto se pierda, ni en esta vida ni
en la siguiente» (Bg. 6.40). El Señor completa esta explicación en la
Bhagavad-g…t€ (6.43):

tatra taˆ buddhi-saˆyogaˆ
labhate paurva-dehikam

yatate ca tato bh™yaƒ
saˆsiddhau kuru-nandana

Siguiendo la orden del Señor, a veces un devoto perfecto desciende al
mundo material como si fuera un ser humano corriente. Debido a sus
prácticas anteriores, ese devoto perfecto adquiere un apego natural por el
servicio devocional, sin razón aparente alguna.  A  pesar  de  todos  los
obstáculos debidos a las circunstancias del entorno, ese devoto persevera
espontáneamente en el servicio devocional y avanza poco a poco hasta
alcanzar de nuevo la perfección. Bilvama‰gala µh€kura había sido un
devoto avanzado en su vida anterior,  pero en su siguiente vida cayó muy
bajo y se apegó a una prostituta. Sin embargo, unas palabras de la misma
prostituta que tanto le atraía hicieron que su comportamiento cambiase
repentinamente, de modo que se convirtió en un gran devoto. En las vidas
de devotos excelsos hay muchos ejemplos como éste, que demuestran que
quien se  ha  refugiado en los  pies  de  loto  del  Señor  ya  no puede perderse
(kaunteya pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati).
Sin embargo, la realidad es que para ser devoto hay que estar
completamente liberado de todas las reacciones de la vida pecaminosa. En
la Bhagavad-g…t€ (7.28), K��Ša afirma:

ye�€m tv anta-gataˆ p€paˆ
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠ€m
te dvanda-moha-nirmukt€

bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

«Aquellos que han observado una conducta piadosa en vidas anteriores y
en la presente, y cuyas actividades pecaminosas están completamente
erradicadas, se liberan de las dualidades de la ilusión y se ocupan en Mi
servicio con determinación». Por otra parte, como dijo Prahl€da Mah€r€ja:

matir na k��Še parataƒ svato v€



mitho 'bhipadyeta g�havrat€n€m

La persona demasiado apegada a la vida familiar materialista —hogar,
familia, esposa, hijos, etc.— no puede volverse consciente de K��Ša.
Esas aparentes contradicciones se resuelven, por la gracia del Señor
Supremo, en la vida del devoto; por esa razón, el devoto nunca pierde su
posición en el sendero de la liberación, que en este verso se describe con las
palabras �ivatam€ˆ padav…m.

VERSO 6

yarhi v€va ha r€jan sa r€ja-putraƒ priyavrataƒ parama-bh€gavato
n€radasya caraŠopasevay€ñjas€vagata-param€rtha-satattvo brahma-
satreŠa d…k�i�yam€Šo 'vani-tala-parip€lan€y€mn€ta-pravara-guŠa-
gaŠaik€nta-bh€janatay€ sva-pitrop€mantrito bhagavati v€sudeva
ev€vyavadh€na-sam€dhi-yogena sam€ve�ita-sakala-k€raka-kriy€-

kal€po naiv€bhyanandad yadyapi tad apraty€mn€tavyaˆ tad-
adhikaraŠa €tmano 'nyasm€d asato 'pi par€bhavam anv…k�am€Šaƒ.

yarhi—debido a que; v€va ha—en verdad; r€jan—¡oh, rey!; saƒ—él; r€ja-
putraƒ—el príncipe; priyavrataƒ—Priyavrata; parama—supremo;
bh€gavataƒ— devoto; n€radasya—de N€rada; caraŠa—los pies de loto;
upasevay€—por servir; añjas€—rápidamente; avagata—fue consciente de;
parama-artha—el tema trascendental; sa-tattvaƒ—con todos los hechos que
pueden conocerse; brahma- satreŠa—hablar continuamente del Supremo;
d…k�i�yam€Šaƒ—desear dedicarse por completo; avani-tala—la superficie
del globo; parip€lan€ya—gobernar; €mn€ta—ordenado en las Escrituras
reveladas; pravara—más elevadas; guŠa— de cualidades; gaŠa—la esencia;
ek€nta—sin desviación; bh€janatay€—debido a que poseía; sva-pitr€—por
su padre; up€mantritaƒ—rogado; bhagavati—en la Suprema Personalidad
de Dios; v€sudeve—el omnipresente Señor; eva— ciertamente;
avyavadh€na—sin cesar; sam€dhi-yogena—practicando yoga
completamente absorto; sam€ve�ita—completamente dedicados;
sakala—todos; k€raka—los sentidos; kriy€-kal€paƒ—el conjunto de cuyas
actividades; na—no; eva—así; abhyanandat—recibió de buena gana;
yadyapi—aunque; tat—eso; apraty€mn€tavyam—que no podían rechazarse
por ningún motivo; tat- adhikaraŠe—en ocupar aquel puesto; €tmanaƒ—de



sí mismo; anyasm€t—con otras ocupaciones; asataƒ—materiales;
api—ciertamente; par€bhavam—deterioro; anv…k�am€Šaƒ—previendo.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, el príncipe Priyavrata
era un gran devoto, pues se había refugiado en los pies de loto de
N€rada, su maestro espiritual, y había obtenido, de ese modo, la
perfección más elevada en el conocimiento trascendental. Era avanzado
en conocimiento, y siempre se ocupaba en hablar de temas espirituales,
sin desviar su atención hacia ninguna otra cosa. Fue entonces cuando su
padre le pidió que se hiciese cargo del gobierno del mundo, tratando de
convencerle de que ése era su deber según las Escrituras reveladas. Sin
embargo, el príncipe Priyavrata estaba absorto en la práctica constante
de bhakti-yoga mediante el recuerdo constante de la Suprema
Personalidad de Dios, con todos los sentidos ocupados en el servicio del
Señor. Por esa razón, el príncipe no recibió de buena gana la orden de su
padre, a pesar de que no podía rechazarla. Sopesando cuidadosamente
las circunstancias, preguntó si, por asumir la responsabilidad de
gobernar el mundo, podría verse apartado del servicio devocional.

SIGNIFICADO

En una canción, ®r…la Narottama d€sa µh€kura dice: ch€�iy€ vai�Šava-sev€
nist€ra p€yeche keb€: «Sin servir a los pies de loto de un vai�Šava o maestro
espiritual puro, nadie ha logrado nunca la perfección de liberarse del
cautiverio material». Habiendo servido con regularidad a los pies de loto de
N€rada, el príncipe Priyavrata llegó a entender perfectamente la verdad
(sa-tattvaƒ) de los temas trascendentales. La palabra sa-tattvaƒ significa que
Priyavrata conocía por completo la realidad del alma espiritual, de la
Suprema Personalidad de Dios, y de la relación entre el alma espiritual y la
Suprema Personalidad de Dios; también lo sabía todo acerca del mundo
material y acerca de la relación entre el alma espiritual y el Señor Supremo
en  el  mundo  material.  De ese modo, el príncipe decidió ocuparse
exclusivamente en ofrecer servicio al Señor.
Priyavrata no recibió de buena gana la sugerencia de su padre,
Sv€yambhuva Manu, quien le pidió que asumiese la responsabilidad del



gobierno del mundo. Esto es característico de los grandes devotos
liberados. Aunque se ocupen en asuntos mundanos, no se complacen en
esas ocupaciones, sino que permanecen siempre absortos en el servicio del
Señor, y mientras ofrecen ese servicio al Señor, resuelven los asuntos
mundanos externos sin verse afectados por ellos. Aunque no sienten
atracción por sus hijos, por ejemplo, les cuidan y les educan para que
lleguen a ser devotos. Del mismo modo, aunque no están apegados a la
esposa, le hablan con palabras cariñosas. Con el servicio que ofrece al
Señor, el devoto adquiere todas las buenas cualidades del Señor Supremo.
El Señor K��Ša tenía dieciséis mil bellísimas esposas; con todas ellas Se
comportaba como un esposo amoroso, pero no sentía atracción ni apego
por ninguna de ellas. Del mismo modo, el devoto, aunque entre en la vida
familiar y se muestre muy cariñoso con su esposa y con sus hijos, nunca se
apega a esas actividades.
Este verso afirma que el príncipe Priyavrata alcanzó rápidamente la etapa
perfecta de conciencia de K��Ša sirviendo a los pies de loto de su maestro
espiritual. Ésa es la única manera de avanzar en la vida espiritual. Como se
afirma en los Vedas:

yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve tath€ gurau

tasyaite kathit€ hy arth€ƒ
prak€�ante mah€tmanaƒ

«A quien tiene una fe inquebrantable en el Señor Supremo y en el maestro
espiritual, se le revela la esencia del conocimiento védico en su totalidad»
(®vet€�vatara Upani�ad, 6.23). El devoto piensa continuamente en el Señor.
Cuando canta el mantra Hare K��Ša, las palabras K��Ša y Hare le hacen
recordar de inmediato todas las actividades del Señor. Como toda su vida
está dedicada al servicio del Señor, el devoto nunca puede olvidar al Señor.
Tal como una persona común ocupa siempre su mente en actividades
materiales, la mente del devoto está siempre ocupada en actividades
espirituales. Esto se denomina brahma-satra, meditación constante en el
Señor. Fue ®r… N€rada quien inició perfectamente en esa práctica al príncipe
Priyavrata.

VERSO 7



atha ha bhagav€n €di-deva etasya guŠa-visargasya
parib�ˆhaŠ€nudhy€na-vyavasita-sakala-jagad-abhipr€ya €tma-yonir

akhila-nigama-nija-gaŠa-parive�˜itaƒ sva-bhavan€d avatat€ra.

atha—de este modo; ha—en verdad; bhagav€n—el más poderoso;
€di-devaƒ—el primer semidiós; etasya—de este universo;
guŠa-visargasya—la creación de las tres modalidades de la naturaleza
material; parib�ˆhaŠa—el bienestar; anudhy€na —pensar siempre en;
vyavasita—conocido; sakala—completo; jagat—del universo;
abhipr€yaƒ—por quien el objetivo supremo; €tma—el Ser Supremo;
yoniƒ—cuya fuente de nacimiento; akhila—todos; nigama—por los Vedas;
nija-gaŠa—por compañeros personales; parive�˜itaƒ—rodeado;
sva-bhavan€t—de su propia morada; avatat€ra—descendió.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: El Señor Brahm€ es el primer ser
creado y el semidiós más poderoso del universo; él es el responsable de
los asuntos del universo. Nacido directamente de la Suprema
Personalidad de Dios, dedica sus actividades al bienestar del universo
entero, pues conoce el propósito de la creación universal. El
supremamente poderoso Señor Brahm€, junto con sus acompañantes y
las personificaciones de los Vedas, salió de su propia morada en el
sistema planetario superior y descendió hasta el lugar en que el príncipe
Priyavrata estaba meditando.

SIGNIFICADO

El Señor Vi�Šu, el Ser Supremo (€tm€), es el origen de todo, como se explica
en el Ved€nta-s™tra: janm€dy asya yataƒ. Brahm€, por haber nacido
directamente del Señor Vi�Šu, recibe el nombre de €tma-yoni. También se le
conoce como bhagav€n,  aunque  por  lo  general la palabra bhagav€n se
refiere  a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  (Vi�Šu  o  el  Señor  K��Ša).  El
mismo calificativo, bhagav€n, lo reciben a veces grandes personalidades y
semidioses como el Señor Brahm€, N€rada y el Señor ®iva, por ser quienes
llevan a cabo la misión de la Suprema Personalidad de Dios. El Señor
Brahm€ recibe el tratamiento de bhagav€n porque es el creador secundario



del universo. Él siempre está pensando en cómo mejorar la situación de las
almas condicionadas que han venido al mundo material para disfrutar de
las actividades materiales. Por esa razón, el Señor Brahm€ difunde el
conocimiento védico por todo el universo para que sirva de guía a todos.
El conocimiento védico se divide en dos partes: prav�tti-m€rga y
niv�tti-m€rga. Niv�tti-m€rga es el sendero de la negación del disfrute de los
sentidos, y prav�tti- m€rga es el sendero que da a las entidades vivientes la
posibilidad de disfrutar y, al mismo  tiempo,  las  dirige  de  manera  que
puedan regresar al hogar, de vuelta a Dios. El gobierno del universo es una
gran responsabilidad; debido a ello, en las distintas eras, Brahm€ tiene que
ir obligando a muchos manus a encargarse de los asuntos universales. Cada
manu, a su vez, tiene bajo sus órdenes a gran número de reyes, que también
cumplen los objetivos del Señor Brahm€. De lo anteriormente explicado
podemos deducir que el padre de Dhruva Mah€r€ja, el rey Utt€nap€da,
gobernó el universo debido a que su hermano mayor, Priyavrata, se entregó
a la práctica de austeridades desde el mismo principio de su vida. Por esa
razón, hasta la época de los Pracet€s, todos los reyes del universo fueron
descendientes de Utt€nap€da Mah€r€ja. Como los Pracet€s se retiraron sin
dejar un sucesor cualificado, Sv€yambhuva Manu fue a la montaña
Gandham€dana a buscar a su hijo mayor, Priyavrata, que estaba meditando
en aquel lugar. Sv€yambhuva Manu pidió a Priyavrata que gobernase el
universo. Ante la negativa de éste, el Señor Brahm€ descendió del sistema
planetario supremo, Satyaloka, para pedir a Priyavrata que aceptase la
orden. El Señor Brahm€ no fue solo, sino en compañía de otros sabios, como
Mar…ci, štreya y Vasi�˜ha. Para convencer a Priyavrata de que era necesario
que siguiera los mandamientos védicos y asumiese la responsabilidad del
gobierno  del  mundo,  el  Señor  Brahm€  llevó  también  consigo  a  las
personificaciones de los Vedas, sus constantes compañeros.
Una palabra significativa en este verso es sva-bhavan€t,  que indica que el
Señor Brahm€ descendió de su propia morada. Cada semidiós tiene su
morada. Tanto Indra, el rey de los semidioses, como Candra, el señor del
planeta lunar, y S™rya, la deidad regente del planeta solar, tienen sus
respectivas moradas. Hay muchos millones de semidioses, cuyos hogares
son los millones de planetas y estrellas. Esto lo confirma la Bhagavad-g…t€:
y€nti deva-vrat€ dev€n:  «Los  que  adoran  a  los  semidioses  van  a  sus
respectivos sistemas planetarios». La morada del Señor Brahm€, que es el
sistema planetario más elevado, recibe el nombre de Satyaloka, o, a veces,



Brahmaloka. Este último nombre suele aplicarse al mundo espiritual. La
morada del Señor Brahm€ es Satyaloka, pero a veces recibe el nombre de
Brahmaloka por ser la residencia del Señor Brahm€.

VERSO 8

sa tatra tatra gagana-tala u�u-patir iva vim€n€valibhir anupatham
amara-pariv��hair abhip™jyam€naƒ pathi pathi ca var™tha�aƒ siddha-

gandharva-s€dhya-c€raŠa-muni-gaŠair upag…yam€no gandha-
m€dana-droŠ…m avabh€sayann upasasarpa.

saƒ—él (el Señor Brahm€); tatra tatra—aquí y allá; gagana-tale—bajo el
dosel del cielo; u�u-patiƒ—la Luna; iva—como; vim€na-€valibhiƒ—en sus
aviones; anupatham—a lo largo del camino; amara—de los semidioses;
pariv��haiƒ— por los líderes; abhip™jyam€naƒ—adorado; pathi pathi—en
el camino, uno tras otro; ca—también; var™tha�aƒ—en grupos; siddha—por
los habitantes de Siddhaloka; gandharva—por los habitantes de
Gandharvaloka; s€dhya—por los habitantes de S€dhyaloka; c€raŠa—por
los habitantes de C€raŠaloka; muni- gaŠaiƒ—y por grandes sabios;
upag…yam€naƒ—adorado; gandha-m€dana—del planeta en que se
encuentra la montaña Gandham€dana; droŠ…m—a los límites;
avabh€sayan—luminoso; upasasarpa—se acercó.

TRADUCCIÓN

Todos los habitantes de los planetas Siddhaloka, Gandharvaloka,
S€dhyaloka y C€raŠaloka, junto con los grandes sabios y semidioses,
volando en sus aviones, se reunieron bajo el dosel del cielo para recibir y
adorar al Señor Brahm€, que descendía montado en su portador, el gran
cisne. Mientras recibía el respeto y la adoración de los habitantes de los
diversos planetas, el Señor Brahm€ parecía la Luna llena rodeada de
estrellas luminosas. El gran cisne del Señor Brahm€ llegó entonces a las
cercanías de la montaña Gandham€dana y se acercó al príncipe
Priyavrata, que estaba sentado en aquel lugar.

SIGNIFICADO



Esta descripción indica que los viajes interplanetarios son frecuentes en los
mundos de los semidioses. Otro aspecto significativo es la existencia de un
planeta cuya superficie está cubierta en su mayor parte por grandes
montañas, una de las cuales es Gandham€dana. En esa montaña se habían
reunido tres grandes personalidades: Priyavrata, N€rada y Sv€yambhuva
Manu. Según la Brahma-saˆhit€, todos los universos están llenos de
numerosos sistemas planetarios, cada uno de los cuales goza de una
opulencia característica. Los habitantes de Siddhaloka, por ejemplo, son
muy avanzados en los poderes del yoga místico. Pueden volar de un
planeta a otro sin aviones y sin ningún tipo de máquinas voladoras. De
manera similar, los habitantes de Gandharvaloka son expertos en la ciencia
musical, y los de S€dhyaloka son todos grandes santos. La existencia de ese
sistema interplanetario es indudable; sus habitantes pueden ir de un
planeta a otro. En la Tierra, sin embargo, no hemos conseguido inventar
ninguna máquina con la que ir directamente de un planeta a otro, aunque sí
se ha intentado, sin éxito, ir directamente a la Luna.

VERSO 9

tatra ha v€ enaˆ devar�ir haˆsa-y€nena pitaraˆ bhagavantaˆ
hiraŠya-garbham upalabham€naƒ sahasaivotth€y€rhaŠena saha pit€-

putr€bhy€m avahit€ñjalir upatasthe.

tatra—allí; ha v€—ciertamente; enam—a él; deva-��iƒ—el gran santo
N€rada; haˆsa-y€nena—por el cisne, su portador; pitaram—a su padre;
bhagavantam— muy poderoso; hiraŠya-garbham—al Señor Brahm€;
upalabham€naƒ—al darse cuenta; sahas€ eva—inmediatamente;
utth€ya—habiéndose levantado; arhaŠena— con artículos de adoración;
saha—acompañado; pit€-putr€bhy€m—por Priyavrata y su padre,
Sv€yambhuva Manu; avahita-añjaliƒ—con respeto y juntando las manos;
upatasthe—adoraron.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, el padre de N€rada Muni, es la persona suprema del
universo. Al ver el gran cisne, N€rada se dio cuenta de su llegada.
Inmediatamente se levantó, y lo mismo hicieron Sv€yambhuva Manu y



su hijo Priyavrata, a quien N€rada estaba instruyendo. Entonces,
juntando las manos, adoraron al Señor Brahm€ con gran respeto.

SIGNIFICADO

Como se explicó en el verso anterior, el Señor Brahm€ venía acompañado
de otros semidioses, pero su montura específica era el gran cisne. Por esa
razón,  N€rada  Muni,  tan  pronto  como  vio  el  cisne,  se  dio  cuenta  de  la
llegada de su padre, el Señor Brahm€, que recibe también el nombre de
HiraŠyagarbha. Inmediatamente se levantó junto con Sv€yambhuva Manu
y su hijo Priyavrata, y se dispuso a recibir al Señor Brahm€ ofreciéndole los
respetos debidos.

VERSO 10

bhagav€n api bh€rata tad-upan…t€rhaŠaƒ s™kta-v€ken€titar€m udita-
guŠa-gaŠ€vat€ra-sujayaƒ priyavratam €di-puru�as taˆ sadaya-

h€s€valoka iti hov€ca.

bhagav€n—el Señor Brahm€; api—además; bh€rata—¡oh, rey Par…k�it!; tat—
por ellos; upan…ta—que se habían adelantado; arhaŠaƒ—artículos de
adoración; s™kta—conforme a la etiqueta védica; v€kena—con lenguaje;
atitar€m—elevado; udita—alabaron; guŠa-gaŠa—cualidades;
avat€ra—debido al descenso; su- jayaƒ—cuyas glorias; priyavratam—a
Priyavrata; €di-puru�aƒ—la persona original; tam—a él; sa-daya—con
compasión; h€sa—sonreír; avalokaƒ—cuya mirada; iti—de ese modo;
ha—ciertamente; uv€ca—dijo.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, como el Señor Brahm€ había descendido
finalmente desde Satyaloka hasta Bh™loka, N€rada Muni, el príncipe
Priyavrata y Sv€yambhuva Manu se adelantaron para ofrecerle artículos
de adoración y alabarle con un lenguaje muy selecto, conforme a la
etiqueta védica. En ese momento, el Señor Brahm€, la persona original
del universo, por la compasión que sentía hacia Priyavrata, le miró con
una sonrisa y le dirigió las siguientes palabras.



SIGNIFICADO

El hecho de que el Señor Brahm€ hubiera descendido desde Satyaloka para
ver a Priyavrata indica que el asunto era muy serio. N€rada Muni había
aconsejado a Priyavrata acerca del valor de la vida espiritual, el
conocimiento, la renunciación y el bhakti, y el Señor Brahm€ sabía que las
enseñanzas de N€rada causaban una profunda impresión. Por esa razón, el
Señor Brahm€ sabía que el príncipe Priyavrata no accedería a cumplir la
orden de su padre a no ser que el propio Señor Brahm€ descendiese en
persona a la montaña Gandham€dana para pedirle que lo hiciese. Brahm€
tenía la intención de cortar la determinación de Priyavrata. Por esa razón,
Brahm€ comenzó por mirar a Priyavrata con compasión. Su sonrisa y su
actitud compasiva también indicaban que, aunque Brahm€ le pidiera que
entrase en la vida de casado, Priyavrata no dejaría de estar en contacto con
el servicio devocional. Con las bendiciones de un vai�Šava, todo es posible.
Esto se explica en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu con la palabra k�p€-siddhi, es
decir, la perfección que se obtiene gracias a las bendiciones de una persona
superior. Por lo general, la manera de alcanzar la liberación y la perfección
es seguir los principios regulativos establecidos en los �€stras. No obstante,
muchas personas han obtenido la perfección simplemente con las
bendiciones de un maestro espiritual o de un superior.
Priyavrata era nieto del Señor Brahm€; suele suceder que el abuelo y el
nieto se enfrenten en tono amistoso; también en este caso, Priyavrata estaba
decidido a continuar meditando, mientras que Brahm€ estaba decidido a
que gobernase el universo. Así pues, con su cariñosa sonrisa y su mirada de
afecto, el Señor Brahm€ estaba diciendo: «Mi querido Priyavrata, tú estás
decidido  a  no  entrar  en  la  vida  de  casado,  pero  yo  estoy  decidido  a
convencerte de que debes hacerlo». En realidad, Brahm€ había venido a
alabar los elevados niveles de renunciación, austeridad, penitencia y
devoción de Priyavrata, a fin de que no se desviase de la senda del servicio
devocional a pesar de aceptar la vida de casado.
Una palabra importante en este verso es s™kta-v€kena (con himnos
védicos). En los Vedas encontramos la siguiente oración al Señor Brahm€:
hiraŠyagarbhaƒ samavartat€gre bh™tasya j€taƒ patir eka €s…t. Brahm€ fue
recibido con los himnos védicos adecuados, y se sintió muy complacido con
la recepción que le ofrecieron, que seguía la etiqueta védica.



VERSO 11

�r…-bhagav€n uv€ca
nibodha tatedam �taˆ brav…mi

m€s™yituˆ devam arhasy aprameyam
vayaˆ bhavas te tata e�a mahar�ir
vah€ma sarve viva�€ yasya di�˜am

�r…-bhagav€n uv€ca—la persona suprema, el Señor Brahm€, dijo; nibodha—
por favor, escucha con atención; tata—mi querido hijo; idam—esta;
�tam—verdad; brav…mi—estoy hablando; m€—no; as™yitum—sentir recelo
de; devam—la Suprema Personalidad de Dios; arhasi—tú debes;
aprameyam—que está más allá de nuestro conocimiento experimental;
vayam—nosotros; bhavaƒ—el Señor ®iva; te—tu; tataƒ—padre; e�aƒ—este;
mah€-��iƒ—N€rada; vah€maƒ—cumplir; sarve—todos; viva�€ƒ—sin poder
desviarnos; yasya—de quien; di�˜am—la orden.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, la persona suprema del universo, dijo: Mi querido
Priyavrata, por favor, escucha atentamente lo que voy a decirte. No
receles del Señor Supremo, que está más allá de los límites de nuestra
experiencia. Ninguno de nosotros, ni el Señor ®iva, ni tu padre, ni el gran
sabio Mah€r�i N€rada, puede apartarse de la orden del Supremo.
Debemos cumplir Su orden.

SIGNIFICADO

Ante Priyavrata se encontraban cuatro de las doce grandes autoridades del
servicio devocional: el propio Señor Brahm€, su hijo N€rada, Sv€yambhuva
Manu y el Señor ®iva, a quienes acompañaban muchos otros sabios y
autoridades. En primer lugar, Brahm€ quiso hacer entender a Priyavrata
que todas esas grandes personalidades, a pesar de que eran autoridades, no
podían desobedecer las órdenes de la Suprema Personalidad de Dios, a
quien este verso describe con la palabra deva, que significa «siempre
glorioso». El poder, la gloria y las potencias de la Suprema Personalidad de



Dios no pueden disminuir nunca. El Ÿ�opani�ad se refiere al Señor con la
palabra ap€pa-viddha, que indica que a Él nunca Le afecta nada que desde
un punto de vista material se pueda considerar pecaminoso. De la misma
manera, el ®r…mad-Bh€gavatam explica que la Suprema Personalidad de
Dios es tan poderoso que ninguna cosa que desde nuestro punto de vista
sea abominable puede afectarle. Para explicar la posición del Señor
Supremo, a veces se da el ejemplo del Sol, que evapora orina de la tierra
pero nunca se ve afectado por la contaminación. Nunca se puede acusar al
Señor Supremo de actuar incorrectamente.
El Señor Brahm€ fue a convencer a Priyavrata de que tenía que asumir la
responsabilidad del gobierno del universo, pero no lo hizo por capricho;
estaba siguiendo las órdenes del Señor Supremo. De hecho, Brahm€ y las
demás autoridades genuinas nunca hacen nada sin el permiso del Señor. El
Señor Supremo está en el corazón de todos. Al principio del
®r…mad-Bh€gavatam se dice: tene brahma h�d€ ya €di-kavaye: El Señor
impartió el conocimiento védico a Brahm€ a través del corazón. Cuanto
más se purifica una entidad viviente mediante el servicio devocional, más
directo  es  su  contacto  con  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  como  se
confirma en la ®r…mad Bhagavad-g…t€:

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí» (Bg. 10.10).
Por lo tanto, el Señor Brahm€ no había ido ante Priyavrata por un capricho
personal; por el contrario, debe entenderse que,  si  había ido a persuadir a
Priyavrata, lo hacía siguiendo la orden de la Suprema Personalidad de Dios,
cuyas actividades no se pueden entender con sentidos materiales y que, por
esa razón, recibe en este verso el calificativo de aprameya. Por eso el Señor
Brahm€ comenzó aconsejando a Priyavrata que escuchase sus palabras con
atención y sin envidia.
Con esto se indica por qué se induce a alguien a llevar a cabo determinadas
actividades a pesar de su deseo de ocuparse en otro tipo de actividades.
Nadie puede desobedecer las órdenes del Señor Supremo; ni siquiera
personalidades tan poderosas como el Señor ®iva, el Señor Brahm€, Manu o



el gran sabio N€rada pueden hacerlo. Todas esas autoridades son, sin lugar
a dudas, muy poderosas, pero no tienen el poder de desobedecer las
órdenes de la Suprema Personalidad de Dios. El Señor Brahm€ fue a ver a
Priyavrata siguiendo las órdenes del Señor Supremo; debido a ello, primero
quería eliminar toda sospecha de que estuviera actuando como enemigo de
Priyavrata. El Señor Brahm€ estaba siguiendo las órdenes del Señor
Supremo, y por lo tanto, el hecho de que Priyavrata aceptara la orden del
Señor Brahm€, cumpliendo así el deseo del Señor, redundaría en su propio
beneficio.

VERSO 12

na tasya ka�cit tapas€ vidyay€ v€
na yoga-v…ryeŠa man…�ay€ v€

naiv€rtha-dharmaiƒ parataƒ svato v€
k�taˆ vihantuˆ tanu-bh�d vibh™y€t

na—nunca; tasya—Su; ka�cit—nadie; tapas€—con austeridad;
vidyay€—con educación; v€—o; na—nunca; yoga—con el poder del yoga
místico; v…ryeŠa— con fuerza personal; man…�ay€—con inteligencia; v€—o;
na—nunca; eva— ciertamente; artha—con opulencia material;
dharmaiƒ—con el poder de la religión; parataƒ—con ningún poder externo;
svataƒ—con esfuerzo personal; v€—o; k�tam—la orden; vihantum—evitar;
tanu-bh�t—la entidad viviente que ha aceptado un cuerpo material;
vibh™y€t—puede.

TRADUCCIÓN

No se puede eludir la orden de la Suprema Personalidad de Dios, ni
con severas austeridades, ni con una educación védica refinada, ni con el
yoga místico, la fuerza física, o las actividades intelectuales. Nadie puede
valerse de su religiosidad, de su opulencia material ni de ningún otro
medio para desafiar las órdenes del Señor Supremo. Ningún ser vivo,
desde Brahm€ hasta la hormiga, puede hacerlo, ni por sí mismo ni con la
ayuda de otros.



SIGNIFICADO

En el Garga Upani�ad, Gargamuni dice a su esposa: etasya v€ ak�arasya
pra�€sane gargi s™ry€-candramasau vidh�tau ti�˜hataƒ: «Mi querida Garg…,
todo está bajo el control de la Suprema Personalidad de Dios. Incluso el Sol,
la Luna y los demás controladores y semidioses, como el Señor Brahm€ y el
rey Indra, están bajo Su control». Ningún ser humano o animal que haya
aceptado un cuerpo material puede escapar al control de la Suprema
Personalidad de Dios. El cuerpo material tiene sentidos. Sin embargo, las
actividades de los sentidos de los supuestos científicos que tratan de
liberarse de la ley de Dios y de las leyes de la naturaleza son inútiles. Esto lo
confirma también la Bhagavad- g…t€ (7.14): mama m€y€ duratyay€: Es
imposible escapar al control de la naturaleza material, pues tras ella está la
acción de la Suprema Personalidad de Dios. A veces nos enorgullecemos de
nuestras austeridades, penitencias y poderes místicos de yoga, pero aquí se
afirma claramente que las leyes y las órdenes de la Suprema Personalidad
de Dios no se pueden superar ni con poder místico, ni con una educación
científica, ni con austeridades, ni con penitencias. Es imposible.
Es especialmente significativa la palabra man…�ay€ («por  medio  de  la
inteligencia»). Priyavrata podría argumentar que, si bien el Señor Brahm€ le
estaba pidiendo que aceptara la vida familiar y la responsabilidad del
gobierno de un reino, N€rada Muni le había aconsejado no entrar en la vida
de casado para no enredarse en asuntos materiales. En esa disyuntiva,
Priyavrata podría sentirse perplejo, ya que tanto el Señor Brahm€ como
N€rada Muni eran autoridades. En esas circunstancias es muy acertado el
empleo de la palabra man…�ay€, que indica que Priyavrata debería emplear
la inteligencia para seguir los consejos de ambos, sin descuidar a ninguno
de los dos, ya que tanto N€rada Muni como el Señor Brahm€ tienen
autoridad para impartir instrucción. Para resolver este tipo de dilemas,
R™pa Gosv€m… nos ha dado una clara definición del concepto de
inteligencia:

an€saktasya vi�ay€n
yath€rham upayuñjataƒ

nirbandhaƒ k��Ša-sambandhe
yuktaˆ vair€gyam ucyate



Los objetos materiales, vi�ay€n, deben aceptarse sin apego, y todo debe
ajustarse en el servicio del Señor. Eso es verdadera inteligencia (man…�€).
Cuando se acepta todo para servir a K��Ša, ser un hombre de familia o un
rey en el mundo material no supone ningún peligro. Para ello se precisa de
una inteligencia despejada. Los filósofos m€y€v€d…s dicen: brahma satyaˆ
jagan mithy€: El mundo material es falso; sólo la Verdad Absoluta es real.
Sin embargo, el devoto inteligente que sigue la línea establecida por el
Señor Brahm€ y el gran sabio N€rada —es decir, el devoto perteneciente a
la Brahm€-samprad€ya— no considera que el mundo sea falso. Ninguna
creación de la Suprema Personalidad de Dios puede ser falsa; lo que sí es
falso es su empleo para el disfrute de los sentidos. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (5.29),  todo  está  hecho  para  el  disfrute  de  la  Suprema
Personalidad de Dios: bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ sarva-loka-mahe�varam:
La Suprema Personalidad de Dios es el disfrutador y el propietario
supremo; por consiguiente, todo debe orientarse hacia Su disfrute y hacia
Su servicio. Sin tener en cuenta si nuestras circunstancias son favorables o
desfavorables, debemos emplearlo todo para servir al Señor Supremo. Ésa
es la manera perfecta de emplear la inteligencia.

VERSO 13

bhav€ya n€�€ya ca karma kartuˆ
�ok€ya moh€ya sad€ bhay€ya

sukh€ya duƒkh€ya ca deha-yogam
avyakta-di�˜aˆ janat€‰ga dhatte

bhav€ya—para nacer; n€�€ya—para morir; ca—también; karma—actividad;
kartum—para hacer; �ok€ya—para el desconsuelo; moh€ya—para la
ilusión; sad€—siempre; bhay€ya—para el temor; sukh€ya—para la
felicidad; duƒkh€ya— para la aflicción; ca—también;
deha-yogam—relación con un cuerpo material; avyakta—por la Suprema
Personalidad de Dios; di�˜am—ordenada; janat€—las entidades vivientes;
a‰ga—¡oh, Priyavrata!; dhatte—reciben.

TRADUCCIÓN

Mi querido Priyavrata, por la orden de la Suprema Personalidad de



Dios, todas las entidades vivientes reciben cuerpos de distintos tipos
para pasar por el nacimiento, la muerte, la actividad, la lamentación, la
ilusión, el temor a los peligros futuros, la felicidad y la aflicción.

SIGNIFICADO

Todas las entidades vivientes que han venido al mundo material han
venido en busca de disfrute material, pero, según su propio karma, sus
actividades, tienen que recibir un determinado tipo de cuerpo, que la
naturaleza material les proporciona siguiendo la orden  de  la  Suprema
Personalidad de Dios. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (3.27): prak�teƒ
kriyam€Š€ni guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ: Prak�ti, la naturaleza material, lo
lleva todo a cabo siguiendo la orden del Señor Supremo. Los científicos
actuales no saben a qué obedece la existencia de 8.400.000 formas
corporales distintas. En realidad, la Suprema Personalidad de Dios ha
dispuesto todos esos cuerpos para las entidades vivientes conforme a los
deseos de las propias entidades vivientes. Aunque Él les da la libertad para
actuar según deseen, por otra parte tienen que recibir un cuerpo conforme a
las reacciones de sus actividades. Ésa es la razón de que haya distintos tipos
de cuerpos. Algunas entidades vivientes viven muy poco tiempo, mientras
que la duración de la vida de otras roza lo fantástico. Sin embargo, todas
ellas, desde Brahm€ hasta la hormiga, actúan siguiendo la orden de la
Suprema Personalidad de Dios, que está en el corazón de todos. Como
confirma la Bhagavad-g…t€ (15.15):

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca

«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido». Sin embargo, no es cierto que la Suprema
Personalidad  de  Dios  dirija  a  unas  entidades  vivientes  en  un  sentido  y  a
otras de manera distinta. La verdad es que toda entidad viviente tiene un
determinado deseo, y el Señor Supremo le da la oportunidad de
satisfacerlo. Por consiguiente, lo mejor es entregarse a la Suprema
Personalidad de Dios y actuar conforme a Su deseo. Quien así lo hace, se
libera.

VERSO 14



yad-v€ci tanty€ˆ guŠa-karma-d€mabhiƒ
sudustarair vatsa vayaˆ suyojit€ƒ

sarve vah€mo balim …�var€ya
prot€ nas…va dvi-pade catu�-padaƒ

yat—de quien; v€ci—en la forma de instrucción védica; tanty€m—a una
larga cuerda; guŠa—de cualidades; karma—y actividades; d€mabhiƒ—por
las cuerdas; su-dustaraiƒ—muy difíciles de evitar; vatsa—mi querido
muchacho; vayam— nosotros; su-yojit€ƒ—estamos ocupados;
sarve—todos; vah€maƒ—cumplir; balim—órdenes para complacerle;
…�var€ya—a la Suprema Personalidad de Dios; prot€ƒ—atados; nasi—en la
nariz; iva—como; dvi-pade—al de dos piernas (carretero);
catuƒ-padaƒ—los de cuatro piernas (bueyes).

TRADUCCIÓN

Mi querido muchacho, todos nosotros estamos atados por los
mandamientos védicos a las divisiones de varŠ€�rama conforme a
nuestras cualidades y a nuestras actividades. Son divisiones
científicamente dispuestas, que, por lo tanto, son muy difíciles de evitar.
Así pues, tenemos que cumplir con nuestros deberes de
varŠ€�rama-dharma, como bueyes obligados a seguir las órdenes del
carretero que tira de las cuerdas atadas a sus narices.

SIGNIFICADO

En  este  verso  son  muy  importantes  las  palabras  tanty€ˆ guŠa-
karma-d€mabhiƒ. Cada uno de nosotros recibe un cuerpo conforme a su
relación con las guŠas, es decir, a las cualidades o modalidades de la
naturaleza material, que determinan su actividad. Como se explica en la
Bhagavad-g…t€, las cuatro órdenes del sistema social, es decir, br€hmaŠa,
k�atriya, vai�ya y �™dra,  se  han  dispuesto  conforme  a  guŠa y karma, las
cualidades y la actividad. Acerca de esto, sin embargo, hay disensiones;
unos dicen que la pertenencia a una determinada clase social depende del
nacimiento, ya que el cuerpo que ahora recibimos viene determinado por
los aspectos de guŠa y karma de nuestra vida anterior. Otros, sin embargo,
dicen que esos aspectos relativos al nacimiento y a la vida anterior no son la



consideración esencial, ya que los factores de guŠa y karma pueden
cambiarse en esta misma vida. Por lo tanto, sostienen que las cuatro
divisiones del orden social —br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, y �™dra— deben
establecerse en función de las influencias de guŠa y karma en esta vida.
Ésta es la postura que N€rada Muni defiende en el ®r…mad-Bh€gavatam. En
sus enseñanzas a Mah€r€ja Yudhi�˜hira acerca de las características de guŠa
y karma, N€rada Muni le indicó que esas características deben ser el criterio
a seguir a la hora de establecer las divisiones sociales. En otras palabras,
cuando una persona nacida en una familia br€hmaŠa manifiesta las
características de un �™dra, se le debe considerar �™dra. Y a la inversa, si un
�™dra tiene cualidades brahmínicas, debe admitírsele entre los br€hmaŠas.
El sistema de varŠ€�rama es científico. Por consiguiente, si aceptamos las
divisiones de varŠa y €�rama siguiendo las enseñanzas de los Vedas,
alcanzaremos el éxito en la vida. Sin esa división y esa organización, la
sociedad humana no puede ser perfecta. Como se afirma en el Vi�Šu
Pur€Ša (3.8.9):

varŠ€�ram€c€ravat€
puru�eŠa paraƒ pum€n
vi�Šur €r€dhyate panth€
n€nyat tat-to�a-k€raŠam

«A la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu, se Le adora mediante
la adecuada ejecución de los deberes prescritos en el sistema de varŠa y
€�rama. No hay otra manera de satisfacer a la Suprema Personalidad de
Dios.  Es  necesario  actuar  en el  marco de la institución de cuatro varŠas y
cuatro €�ramas». La sociedad humana debe adorar al Señor Vi�Šu. Sin
embargo, en la actualidad la sociedad humana no sabe que ése es el objetivo
supremo, la perfección de la vida. Debido a ello, se está educando a la gente
para que, en lugar de adorar al Señor Vi�Šu, adore la materia. Siguiendo las
pautas de la sociedad actual, los hombres confunden el progreso de la
civilización con la manipulación de la materia y la construcción de
rascacielos, grandes carreteras, automóviles, etc. Esa civilización merece
ciertamente el calificativo de materialista, pues en ella las personas no
conocen el  objetivo de  la  vida,  que es  llegar  a  Vi�Šu.  En lugar  de  llegar  a
Vi�Šu, la gente se desorienta por la influencia de la manifestación externa
de la energía material. Por lo tanto, el progreso material es un progreso
ciego, y ciegos son los dirigentes que promueven ese progreso. Están



llevando a sus seguidores por el mal camino.
Lo mejor, entonces, es aceptar los mandamientos de los Vedas, que en este
verso se mencionan con la palabra yad-v€ci. Siguiendo esos mandamientos,
todo  el  mundo  debe  saber  cuál  es  su  posición,  y  recibir  la  educación
adecuada para su rango de br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya o �™dra.  Ésa  es  la
manera de lograr el éxito en la vida. De lo contrario, en la sociedad humana
reinará la confusión. Si se establece esa división científica en función del
varŠa y el €�rama, y se siguen las indicaciones de los Vedas, la vida de las
personas, sea cual fuere su posición, culminará en el éxito. No es cierto que
la elevación al plano trascendental les esté reservada a los br€hmaŠas y
prohibida a los �™dras. Cuando se siguen los mandamientos de los Vedas,
todas las clases sociales, br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y �™dras, se elevan al
plano trascendental y alcanzan el éxito en la vida. Los mandamientos de los
Vedas son directrices explícitas de la Suprema Personalidad de Dios. En
este verso se cita el ejemplo de los bueyes, que, atados  de  las  narices  con
cuerdas, tienen que seguir las órdenes del carretero. De la misma manera, si
seguimos las instrucciones de los Vedas, nuestras vidas llevarán el rumbo
perfecto. Pero si no lo hacemos, y actuamos conforme a nuestras
caprichosas ideas, echaremos a perder nuestras vidas, y finalmente no
encontraremos más que confusión y desesperanza. En realidad, la gente se
encuentra  ya  en  ese  estado  de  confusión,  pues  no  están  siguiendo  las
enseñanzas de los Vedas. Por consiguiente, debemos aceptar estas
instrucciones del Señor Brahm€ a Priyavrata, considerándolas verdaderas
directrices científicas que llevan al éxito en la vida. Esto lo confirma
también la Bhagavad-g…t€ (16.23):

yaƒ �€stra-vidhim uts�jya
vartate k€ma-k€rataƒ

na sa siddhim av€pnoti
na sukhaˆ na par€ˆ gatim

Si no vivimos conforme a los mandamientos de los �€stras, los Vedas,
nunca alcanzaremos el éxito en la vida, y mucho menos, la felicidad o la
elevación a niveles de vida superiores.

VERSO 15

…�€bhis��˜aˆ hy avarundhmahe '‰ga



duƒkhaˆ sukhaˆ v€ guŠa-karma-sa‰g€t
€sth€ya tat tad yad ayu‰kta n€tha�

cak�u�mat€ndh€ iva n…yam€n€ƒ

…�a-abhis��˜am—creado o dado por el Señor; hi—ciertamente;
avarundhmahe— tenemos que aceptar; a‰ga—mi querido Priyavrata;
duƒkham—aflicción; sukham—felicidad; v€—o; guŠa-karma—con cualidad
y actividad; sa‰g€t—por contacto; €sth€ya—situados en; tat tat—esa
condición; yat—cuerpo que; ayu‰kta—Él dio; n€thaƒ—el Señor Supremo;
cak�u�mat€—por una persona con ojos; andh€ƒ—hombres ciegos;
iva—como; n…yam€n€ƒ—guiados.

TRADUCCIÓN

Mi querido Priyavrata, la Suprema Personalidad de Dios, conforme a
nuestra relación con las modalidades de la naturaleza material, nos da a
cada uno un determinado cuerpo, junto con la felicidad y la aflicción que
nos corresponden. Por lo tanto, debemos permanecer en nuestra
posición y dejarnos guiar por la Suprema Personalidad de Dios,
exactamente igual que un ciego se deja guiar por otra persona que tiene
ojos para ver.

SIGNIFICADO

Nadie puede evitar por medios materiales la felicidad y la aflicción que su
cuerpo tiene asignadas. Hay 8.400.000 formas corporales, y cada una de
ellas está destinada a disfrutar y a sufrir de una cierta cantidad de felicidad
y  de  aflicción.  Nosotros  no  podemos cambiarlo, pues la Suprema
Personalidad de Dios, por cuya decisión hemos recibido un determinado
cuerpo, es quien determina la felicidad y la aflicción de ese cuerpo. No
podemos eludir el plan del Dios Supremo, y, por consiguiente, debemos
dejarnos guiar por Él,  como ciegos guiados por una persona que goza del
don de la vista. En toda circunstancia, si permanecemos en la condición que
el Señor Supremo nos ha asignado y seguimos Sus instrucciones,
lograremos la perfección. El principal objetivo de la vida es seguir las
instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios. Esas instrucciones
constituyen nuestra religión, nuestro deber prescrito.



Por  esa  razón,  el  Señor  K��Ša  dice  en  la  Bhagavad-g…t€: sarva-dharm€n
parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja: «Abandona toda otra ocupación.
Sencillamente entrégate a Mí y sígueme» (Bg. 18.66). El proceso de entrega
que consiste en seguir las instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios
no va dirigido a ningún credo ni a ninguna casta en particular. Todos
pueden entregarse, tanto br€hmaŠas como k�atriyas, vai�yas y �™dras.
Todo el mundo puede adoptar este proceso. Como se afirma en este verso:
cak�u�mat€ndh€ iva n…yam€n€ƒ: Hay que seguir al Señor del mismo modo
que el ciego sigue al que puede ver. Si seguimos a la Suprema Personalidad
de  Dios  y  acatamos  las  directrices  que  nos  da  en  los  Vedas y  en  la
Bhagavad-g…t€, alcanzaremos el éxito en la vida. Por esa razón, el Señor
dice:

man-man€ bhava mad-bhakto
mad-y€j… m€ˆ namaskuru
m€m evai�yasi satyaˆ te

pratij€ne priyo 'si me

«Piensa siempre en Mí, sé Mi devoto, ofréceme respeto y reverencia. De ese
modo vendrás, sin duda alguna, de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Yo te
prometo  esto  porque  tú  eres  Mi  muy  querido  amigo»  (Bg. 18.65). Esta
instrucción va dirigida a todos, sean br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas,  o
�™dras. Todo componente de esas divisiones sociales que se entregue a la
Suprema Personalidad de Dios y siga Sus instrucciones, logrará el éxito en
la vida.
En el  verso  anterior  se  ha  dado la  analogía  de  los  bueyes  que tiran de  un
carro siguiendo a su conductor. Los bueyes, completamente sumisos al
carretero, se quedan donde él desee dejarlos, y comen lo que él quiera
darles de comer. De manera similar, nosotros, si estamos completamente
entregados a la Suprema Personalidad de Dios, no debemos anhelar la
felicidad, ni lamentar los sufrimientos; debemos sentirnos satisfechos con la
posición que el Señor nos haya asignado. Debemos seguir el sendero del
servicio devocional sin sentirnos insatisfechos con la felicidad y la aflicción
que Él nos haya dado. Bajo la influencia de las modalidades materiales de la
pasión y la ignorancia, la gente no suele comprender el plan de la Suprema
Personalidad de Dios al crear 8.400.000 especies de vida; la forma humana,
sin embargo, nos confiere el privilegio especial de poder entender ese plan,
y nos permite ocuparnos en servicio devocional y elevarnos hasta la



posición más elevada y perfecta, siguiendo las instrucciones del Señor. El
mundo entero funciona bajo la influencia de las modalidades de la
naturaleza material, especialmente bajo la influencia de la ignorancia y de la
pasión; pero cuando la gente se ocupe en escuchar y cantar las glorias del
Señor Supremo, podrán alcanzar el éxito en la vida y elevarse al nivel de
perfección más elevado. Por esa razón, en el B�han-n€rad…ya Pur€Ša se dice:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

«En la era de Kali, para alcanzar la perfección espiritual no hay otro camino,
no hay otro camino, no hay otro camino que el canto del santo nombre, el
canto  del  santo  nombre,  el  canto  del  santo  nombre  del  Señor».  Todo  el
mundo debe recibir la oportunidad de  escuchar  los  santos  nombres  de  la
Suprema Personalidad de Dios, ya que de ese modo podrán llegar poco a
poco a comprender su verdadera posición en la vida y elevarse hasta la
posición trascendental que está por encima de la modalidad de la bondad.
Esto acabará con todos los obstáculos que impiden su progreso. En
conclusión, por lo tanto, debemos sentirnos satisfechos con la posición en
que la Suprema Personalidad de Dios nos haya situado, y debemos tratar de
ocuparnos en Su servicio devocional. De ese modo lograremos el éxito en la
vida.

VERSO 16

mukto 'pi t€vad bibh�y€t sva-deham
€rabdham a�nann abhim€na-�™nyaƒ

yath€nubh™taˆ pratiy€ta-nidraƒ
kiˆ tv anya-deh€ya guŠ€n na v�‰kte

muktaƒ—una persona liberada; api—incluso; t€vat—mientras;
bibh�y€t—debe mantener; sva-deham—su propio cuerpo;
€rabdham—obtenido como resultado de actividades pasadas;
a�nan—aceptar; abhim€na-�™nyaƒ—sin conceptos erróneos; yath€—como;
anubh™tam—lo que fue percibido; pratiy€ta-nidraƒ—el que ha despertado
del sueño; kim tu—pero; anya-deh€ya—para otro cuerpo material;



guŠ€n—las cualidades materiales; na—nunca; v�‰kte—disfruta.

TRADUCCIÓN

Aunque una persona esté liberada, acepta el cuerpo que le
corresponde por su karma pasado. Esa persona, sin embargo, está libre
de conceptos erróneos, y contempla el disfrute y los sufrimientos
debidos a ese karma del modo en que una persona despierta contempla
un sueño que tuvo mientras dormía. De ese modo, permanece estable, y
nunca hace nada por obtener otro cuerpo material bajo la influencia de
las tres modalidades de la naturaleza material.

SIGNIFICADO

La diferencia entre un alma liberada y un alma condicionada es que el alma
condicionada está bajo la influencia del concepto corporal de la vida,
mientras que la persona liberada sabe que no es cuerpo, sino espíritu; sabe
que es diferente del cuerpo. Priyavrata podría haber pensado que, si bien el
alma condicionada se ve forzada a actuar conforme a las leyes de la
naturaleza, él, que era muy avanzado en comprensión espiritual, no tenía
por qué aceptar el mismo tipo de cautiverio y los mismos obstáculos al
avance espiritual. El Señor Brahm€ aclaró esa duda informándole de que ni
siquiera a las personas liberadas les parece mal aceptar los resultados de
sus actividades pasadas en su cuerpo actual. Cuando dormimos, soñamos
muchas cosas irreales, pero al despertar  no  les  prestamos  atención  y
seguimos adelante en la vida real. De manera similar, la persona liberada,
que ha entendido perfectamente que no es el cuerpo, sino un alma
espiritual, no presta atención a las actividades que se realizan en el plano de
la ignorancia, y lleva a cabo sus actividades de modo que no produzcan
reacciones. Esto se explica en la Bhagavad-g…t€ (3.9): yajñ€rth€t karmaŠo
'nyatra loko 'yaˆ karma- bandhanaƒ: Las actividades del que actúa para la
satisfacción de la Suprema Personalidad, yajña-puru�a, no producen
reacciones, mientras que los karm…s, que actúan para sí mismos, están
atados a las reacciones de sus obras. Por consiguiente, la persona liberada
no piensa acerca de las actividades que llevó a cabo en el pasado, bajo la
influencia de la ignorancia; en lugar de ello, actúa evitando las actividades
fruitivas, que podrían llevarle a otro cuerpo. En la Bhagavad-g…t€ se



menciona claramente:

m€m ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman» (Bg. 14.26). Dejando a un lado
nuestras actividades de vidas pasadas,  si  en  esta  vida  nos  ocupamos  en
ofrecer servicio devocional puro al Señor, estaremos siempre situados en el
estado brahma-bh™ta (el  estado  liberado),  libres  de  reacciones,  y  no  nos
veremos obligados a recibir otro cuerpo material. Tyaktv€ dehaˆ punar
janma naiti m€m eti so 'rjuna (Bg. 4.9). Quien actúa de ese modo, no tiene
que aceptar otro cuerpo material después de abandonar su cuerpo actual,
sino que regresa al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 17

bhayaˆ pramattasya vane�v api sy€d
yataƒ sa €ste saha-�a˜-sapatnaƒ

jitendriyasy€tma-rater budhasya
g�h€�ramaƒ kiˆ nu karoty avadyam

bhayam—temor; pramattasya—del que está confundido; vane�u—en
bosques; api—incluso; sy€t—debe haber; yataƒ—pues; saƒ—él (el que no
tiene dominio de sí mismo); €ste—existe; saha—con; �a˜-sapatnaƒ—seis
coesposas; jita- indriyasya—para el que ya ha conquistado los sentidos;
€tma-rateƒ—satisfecho en el ser; budhasya—para ese hombre erudito;
g�ha-€�ramaƒ—vida de casado; kim—qué; nu—en verdad; karoti—puede
hacer; avadyam—daño.

TRADUCCIÓN

Aquel que no tiene dominio de sí mismo siempre sentirá temor del
cautiverio material, incluso si viaja de bosque en bosque, pues está
conviviendo con seis esposas, que son la mente y los sentidos de



adquisición de conocimiento. Sin embargo, a la persona satisfecha en el
ser, al erudito que ha conquistado sus sentidos, ni siquiera la vida de
casado le puede causar ningún daño.

SIGNIFICADO

®r…la Narottama d€sa µh€kura dice en una canción: g�he v€ vanete th€ke,
`h€ gaur€‰ga 'bale �€ke: Aquel que se ocupa en el servicio devocional del
Señor Caitanya es una persona liberada, tanto si vive en su casa como si
vive en el bosque. Eso se repite también en este verso. Cuando alguien no
tiene control sobre sus sentidos, de nada sirve que se retire al bosque para
hacer el papel de yog…. Como le acompañan su mente y sus sentidos, sobre
los cuales no tiene ningún control, no puede conseguir nada, aunque
abandone la vida familiar y se vaya a vivir al bosque. En el pasado, muchos
comerciantes del interior de la India solían viajar a Bengala. Ello dio origen
al siguiente dicho familiar: «Si vas a Bengala, tu fortuna irá contigo». Por
consiguiente, nuestra principal preocupación debe ser el control de los
sentidos;  la  única  manera  de  controlar  los  sentidos,  sin  embargo,  es
ocuparlos en el servicio devocional del Señor; así pues, nuestro deber más
importante es ocupar los sentidos en servicio devocional. H��…keŠa
h��…ke�a- sevanaˆ bhaktir ucyate: Bhakti significa ocupar los sentidos
purificados en el servicio del Señor.
En este verso, el Señor Brahm€ indica que ocupar los sentidos en el servicio
del Señor es mejor y más seguro que retirarse al bosque con los sentidos
fuera de control. Cuando una persona con dominio de sí misma actúa de
ese  modo,  ni  siquiera  la  vida  de  casado puede afectarle; no puede
arrastrarle hacia el cautiverio material. ®r…la R™pa Gosv€m… ha definido esa
posición:

…h€ yasya harer d€sye
karmaŠ€ manas€ gir€

nikhil€sv apy avasth€su
j…van-muktaƒ sa ucyate

«Cuando alguien ocupa todas sus actividades, su mente y sus palabras en el
servicio devocional del Señor, debe considerársele liberado, sean cuales
sean las circunstancias en que se encuentre». ®r…la Bhaktivinoda µh€kura
tenía grandes responsabilidades oficiales  y  familiares,  pero,  aun  así,  el



servicio que prestó a la propagación de la causa del Señor Caitanya
Mah€prabhu es excepcional. ®r…la Prabodh€nanda Sarasvat… µh€kura dice:
durd€ntendriya-k€la-sarpa-pa˜al… protkh€ta-daˆ�˜r€yate:  Los  órganos  de
los sentidos  son,  sin  duda  alguna,  nuestros  peores  enemigos,  y  se  los
compara con serpientes venenosas. Sin embargo, si a una serpiente
venenosa le arrancamos los colmillos, ya no hay por qué temerle. Del
mismo modo, cuando los sentidos se ocupan en el servicio del Señor, ya no
hay por qué temer sus actividades. Los devotos del movimiento para la
conciencia de K��Ša realizan sus actividades en el mundo material, pero
como tienen los sentidos completamente ocupados en el servicio del Señor,
siempre están aparte del mundo material. Viven siempre en una posición
trascendental.

VERSO 18

yaƒ �a˜ sapatn€n vijig…�am€Šo
g�he�u nirvi�ya yateta p™rvam

atyeti durg€�rita ™rjit€r…n
k�…Še�u k€maˆ vicared vipa�cit

yaƒ—todo aquel que; �a˜—seis; sapatn€n—adversarios; vijig…�am€Šaƒ—
deseando conquistar; g�he�u—en la vida de casado; nirvi�ya—haber
entrado; yateta—debe tratar de; p™rvam—primero; atyeti—conquista;
durga-€�ritaƒ—desde un lugar fortificado; ™rjita-ar…n—enemigos muy
poderosos; k�…Še�u—disminuidos; k€mam—deseos de disfrute;
vicaret—puede ir; vipa�cit—el de gran experiencia, el erudito.

TRADUCCIÓN

La persona casada que, de modo sistemático, conquista su mente y los
cinco órganos de los sentidos, es como el rey que, desde su fortaleza,
conquista a sus poderosos enemigos. Una vez que ha recibido
adiestramiento en la vida de casado y sus deseos de disfrute han
disminuido, esa persona puede viajar por todas partes sin peligro
alguno.

SIGNIFICADO



El  sistema védico  de  cuatro  varŠas y cuatro €�ramas es muy científico;  su
finalidad esencial es favorecer el control de los sentidos. Antes de entrar en
la  vida  de  casado  (g�hastha-€�rama), el estudiante recibe cuidadoso
adiestramiento para hacer de él un jitendriya, un conquistador de sus
sentidos. Cuando alcanza un buen nivel de madurez, el estudiante recibe
autorización para formar una familia; debido a la preparación recibida en el
control de los sentidos, una vez que han pasado los poderosos impulsos de
la  juventud  y  comienzan  a  manifestarse  los  primeros  signos  de  la  vejez,
hacia los cincuenta años o un poco más, se retira de la vida de casado y
entra en la orden de v€naprastha. Después de otro período de preparación,
entra en la orden de sanny€sa. Para entonces ya es una persona
perfectamente renunciada y erudita, que puede viajar por todas partes sin
temor a caer bajo el cautiverio de los deseos materiales. A los sentidos se los
considera enemigos muy poderosos. Tal como un rey desde su fortaleza
puede vencer a sus poderosos enemigos, el casado, desde el
g�hastha-€�rama, la vida familiar, puede vencer los deseos de disfrute de la
juventud y entrar en las órdenes de v€naprastha y sanny€sa con plena
seguridad.

VERSO 19

tvaˆ tv abja-n€bh€‰ghri-saroja-ko�a-
durg€�rito nirjita-�a˜-sapatnaƒ

bhu‰k�veha bhog€n puru�€tidi�˜€n
vimukta-sa‰gaƒ prak�tiˆ bhajasva

tvam—tú mismo; tu—entonces; abja-n€bha—de la Suprema Personalidad
de Dios, cuyo ombligo es como una flor de loto; a‰ghri—pies; saroja—loto;
ko�a— abertura; durga—la fortaleza; €�ritaƒ—refugiándote en;
nirjita—conquistados; �a˜-sapatnaƒ—los seis enemigos (la mente y los cinco
sentidos); bhu‰k�va— disfruta; iha—en el mundo material;
bhog€n—objetos de disfrute; puru�a—por la Persona Suprema;
atidi�˜€n—ofrecidos como algo extraordinario; vimukta— liberado;
sa‰gaƒ—del contacto con la materia; prak�tim—posición constitucional;
bhajasva—disfruta.



TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ continuó: Mi querido Priyavrata, trata de refugiarte
en el interior del loto de los pies del Señor, cuyo ombligo también es
como una flor de loto. Conquista de ese modo los seis órganos de los
sentidos [la mente y los sentidos de adquisición de conocimiento].
Acepta el disfrute material, ya que el Señor, como algo extraordinario, te
lo ha ordenado. De esa forma estarás siempre liberado del contacto con
la materia y podrás cumplir las órdenes del Señor desde tu posición
constitucional.

SIGNIFICADO

En el mundo material hay tres clases de hombres. Los que tratan de
disfrutar  de  los  sentidos  al  máximo  reciben  el  nombre  de  karm…s; por
encima de ellos están los jñ€n…s, que se esfuerzan por controlar los impulsos
de  los  sentidos;  y  por  encima  de  éstos  están los yog…s, que ya tienen los
sentidos  bajo  control.  Ninguno  de  ellos,  sin  embargo,  está  situado  en  la
posición trascendental. Sólo los devotos, que no entran en ninguno de los
grupos mencionados, son trascendentales. Como explica la Bhagavad-g…t€
(14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman». En este verso, el Señor Brahm€
aconseja a Priyavrata que permanezca en el plano trascendental, no en la
fortaleza de la vida familiar, sino en la de los pies de loto del Señor
(abja-n€bh€‰ghri-saroja). Cuando un abejorro entra en la corola de una flor
de loto y bebe su miel, los pétalos del loto lo protegen por todas partes. Ni
la luz del Sol ni otras influencias externas pueden perturbarlo. De la misma
manera, aquel que siempre busca el refugio de los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios está protegido de todos los peligros. Por esa
razón, en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.58) se dice:



sam€�rit€ ye pada-pallava-plavaˆ
mahat-padaˆ puŠya-ya�o mur€reƒ

bhav€mbudhir vatsa-padaˆ paraˆ padaˆ
padaˆ padaˆ yad vipad€ˆ na te�€m

Para la persona que se ha refugiado en los pies de loto del Señor, todo es
más fácil. En verdad, incluso el gran océano de nesciencia (bhav€mbudhi)
se le hace tan fácil de atravesar como la huella que deja la pezuña de un
ternero (vatsa- padam). Ese devoto, de ningún modo permanece en un
lugar en que cada paso es un peligro.
Nuestro verdadero deber es cumplir la orden suprema de la Personalidad
de Dios. Si estamos fijos en la determinación de cumplir la orden suprema
del  Señor,  sea  cual  sea  nuestra  situación,  tanto  en  el  cielo  como  en  el
infierno, nos encontraremos en una posición segura. En este verso son muy
significativas las palabras prak�tiˆ bhajasva. Prak�tim se refiere a la
posición constitucional de la persona. La posición constitucional de la
entidad viviente es ser un sirviente eterno de Dios. Por esa razón, el Señor
Brahm€ aconsejó a Priyavrata: «Sitúate en tu posición original como
sirviente eterno del Señor. Si cumples Sus órdenes, nunca caerás, ni siquiera
si vives rodeado de disfrute material». El disfrute material que se obtiene
mediante las actividades fruitivas no es como el que nos proporciona la
Suprema Personalidad de Dios. El devoto a veces parece estar en una
posición de gran opulencia, pero si acepta esa posición, lo hace para seguir
las órdenes de la Suprema Personalidad de Dios. Por eso el devoto nunca se
ve afectado por las influencias materiales. Los devotos del movimiento para
la conciencia de K��Ša están predicando por todo el mundo siguiendo la
orden de ®r… Caitanya Mah€- prabhu. Tienen que entrar en contacto con
muchos karm…s, pero, por la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, no
se ven afectados por las influencias materiales. Él los ha bendecido, como se
explica en el Caitanya-carit€m�ta (Cc. Madhya 7.129):

kabhu n€ b€dhibe tom€ra vi�aya-tara‰ga
punarapi ei ˜h€ñi p€be mora sa‰ge

El devoto sincero que se ocupe en el servicio del Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu y predique Su doctrina por todo el mundo, nunca se verá
afectado por vi�aya- tara‰ga, las influencias materiales. Por el contrario, a
su debido tiempo volverá al refugio de los pies de loto del Señor ®r…



Caitanya Mah€prabhu, y de ese modo podrá relacionarse con Él
eternamente.

VERSO 20

�r…-�uka uv€ca
iti samabhihito mah€-bh€gavato bhagavatas tri-bhuvana-guror

anu�€sanam €tmano laghutay€vanata-�irodharo b€�ham iti sabahu-m€nam
uv€ha.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; samabhihitaƒ—
perfectamente instruido; mah€-bh€gavataƒ—el gran devoto;
bhagavataƒ—del muy poderoso Señor Brahm€; tri-bhuvana—de los tres
mundos; guroƒ—el maestro espiritual; anu�€sanam—la orden;
€tmanaƒ—de él mismo; laghutay€—por la inferioridad; avanata—inclinó;
�irodharaƒ—la cabeza; b€�ham—sí, señor; iti— así; sa-bahu-m€nam—con
gran respeto; uv€ha—llevó a cabo.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de recibir las instrucciones
del Señor Brahm€, que es el maestro espiritual de los tres mundos,
Priyavrata, que ocupaba una posición inferior, le ofreció reverencias, y,
aceptando la orden, la llevó a cabo con gran respeto.

SIGNIFICADO

®r… Priyavrata era nieto del Señor Brahm€. Por lo tanto, según la etiqueta
social, su posición era inferior. El deber del subordinado es cumplir con
gran respeto la orden del superior. Por esa razón, Priyavrata dijo
inmediatamente: «Sí, señor. Cumpliré tu orden». Priyavrata recibe el
calificativo de mah€-bh€gavata, «gran devoto». Todo gran devoto tiene el
deber de cumplir la orden del maestro espiritual, o del maestro espiritual
de su maestro espiritual, siguiendo el sistema de parampar€.  Como  se
explica en la Bhagavad-g…t€ (4.2): evaˆ parampar€ pr€ptam: Las
instrucciones del Señor Supremo deben recibirse a través de la cadena
discipular de maestros espirituales. El devoto del Señor siempre se



considera sirviente del sirviente del sirviente del Señor.

VERSO 21

bhagav€n api manun€ yath€vad upakalpit€pacitiƒ priyavrata-
n€radayor avi�amam abhisam…k�am€Šayor €tmasam avasth€nam av€‰-

manasaˆ k�ayam avyavah�taˆ pravartayann agamat.

bhagav€n—el muy poderoso Señor Brahm€; api—también; manun€—por
Manu; yath€vat—como merecía; upakalpita-apacitiƒ—siendo adorado;
priyavrata- n€radayoƒ—en presencia de Priyavrata y N€rada;
avi�amam—sin aversión; abhisam…k�am€Šayoƒ—considerando a;
€tmasam—la adecuada para su posición; avasth€nam—a su morada;
a-v€k-manasam—más allá de las descripciones de la mente y de las
palabras; k�ayam—el planeta; avyavah�tam—en una posición
extraordinaria; pravartayan—partir; agamat—regresó.

TRADUCCIÓN

A continuación, el Señor Brahm€ recibió la adoración de Manu, quien,
con gran respeto, le satisfizo lo mejor que pudo. Priyavrata y N€rada
también miraron a Brahm€ sin sentir el más mínimo resentimiento.
Después de inducir a Priyavrata a aceptar la orden de su padre, el Señor
Brahm€ regresó a su morada, Satyaloka, que ni los esfuerzos de la mente
ni las palabras mundanas pueden describir.

SIGNIFICADO

Manu estaba verdaderamente satisfecho de que el Señor Brahm€ hubiera
persuadido a su hijo Priyavrata para que asumiese la responsabilidad de
gobernar el mundo. También Priyavrata y N€rada estaban muy satisfechos.
Brahm€ había obligado a Priyavrata a asumir la administración de los
asuntos del mundo, haciéndole romper su voto de dedicación completa al
servicio devocional y de permanecer brahmac€r…, pero N€rada y Priyavrata
no sentían resentimiento contra Brahm€. N€rada no se sintió triste por
haber visto fracasar sus intentos de hacer de Priyavrata su discípulo. Tanto
Priyavrata como N€rada eran personalidades muy elevadas que sabían



cómo ofrecer el debido respeto al Señor Brahm€. Por esa razón, en lugar de
sentir resentimiento contra él, le presentaron sinceramente sus respetos. El
Señor Brahm€ regresó entonces a su morada celestial, Satyaloka, de la que
en este verso se dice que es impecable y está fuera del alcance de las
palabras.
En este verso se afirma que el Señor Brahm€ regresó a su morada, que es
tan importante como su propia personalidad. El Señor Brahm€ es el creador
del universo y la persona más excelsa que vive en él. La duración de su vida
se describe en la Bhagavad-g…t€ (7): sahasra-yuga-paryantam ahar yad
brahmaŠo viduƒ. Un ciclo de los cuatro yugas dura 4.300.000 años; esta
cifra multiplicada por mil equivale a doce horas de la vida de Brahm€. Por
lo  tanto,  si  en  realidad no podemos concebir  ni  12  horas  de  su vida,  ¿qué
puede decirse de los cien años que constituyen su vida entera? Y ¿cómo
vamos a poder comprender su morada? Las Escrituras védicas explican que
en Satyaloka no hay nacimiento, muerte, vejez ni enfermedades. En otras
palabras, Satyaloka, debido a su proximidad a Brahmaloka, la refulgencia
del Brahman, es prácticamente como VaikuŠ˜haloka. Desde nuestra
condición actual, la morada del Señor Brahm€ es prácticamente
indescriptible. Por esa razón se la ha definido con las palabras
av€‰-manasa-gocara, es decir, que está más allá de lo que nuestras palabras
pueden describir y de lo que nuestras mentes pueden imaginar. Las
Escrituras védicas describen la morada del Señor Brahm€ con las siguientes
palabras: yad vai par€rdhyaˆ tad up€rame�˜hyaˆ na yatra �oko na jar€ na
m�tyur n€rtir na codvegaƒ: «En Satyaloka, que está a muchos miles de
millones de años de nosotros, no existe la lamentación, ni la vejez, la
muerte, la ansiedad o la influencia de los enemigos».

VERSO 22

manur api pareŠaivaˆ pratisandhita-manorathaƒ surar�i-
var€numaten€tmajam akhila-dhar€-maŠ�ala-sthiti-guptaya €sth€pya

svayam ati-vi�ama-vi�aya-vi�a-jal€�ay€�€y€ uparar€ma.

manuƒ—Sv€yambhuva Manu; api—también; pareŠa—por el Señor
Brahm€; evam—de este modo; pratisandhita—cumplió; manaƒ-rathaƒ—la
aspiración de su mente; sura-��i-vara—del gran sabio N€rada;
anumatena—con el permiso; €tma-jam—a su hijo; akhila—del universo



entero; dhar€-maŠ�ala—de planetas; sthiti—mantenimiento;
guptaye—para la protección; €sth€pya—establecer;
svayam—personalmente; ati-vi�ama—muy peligroso; vi�aya—asuntos
materiales; vi�a—de veneno; jala-€�aya—océano; €�€y€ƒ—de deseos;
uparar€ma—se liberó.

TRADUCCIÓN

De este modo, con la ayuda del Señor Brahm€, Sv€yambhuva Manu
vio satisfechos sus deseos. Con el permiso del gran sabio N€rada, dejó en
manos de su hijo la responsabilidad gubernativa de mantener y proteger
todos los planetas del universo. Con ello, se liberó del venenoso océano
de los deseos materiales, que está lleno de peligros.

SIGNIFICADO

Sv€yambhuva Manu no tenía prácticamente ninguna esperanza, ya que era
el propio N€rada, la gran personalidad, quien estaba instruyendo a su hijo
para que no entrase en la vida de casado. Ahora se sentía muy complacido
con el Señor Brahm€, pues había intervenido para inducir a su hijo a asumir
la responsabilidad de llevar el gobierno del universo. La Bhagavad- g…t€ nos
informa de que Vaivasvata Manu era hijo del dios del Sol, y de que su hijo,
Mah€r€ja Ik�v€ku, gobernó el planeta Tierra. Sin embargo, parece ser que
Sv€yambhuva Manu estaba a cargo de todo el universo, y que confió a su
hijo, Mah€r€ja Priyavrata, la responsabilidad de mantener y proteger todos
los sistemas planetarios. Dhar€-maŠ�ala significa «planeta». La Tierra, por
ejemplo, recibe el nombre de dhar€-maŠ�ala. Akhila, sin embargo, significa
«todo» o «universal». Por lo tanto, es difícil entender la posición que
ocupaba Mah€r€ja Priyavrata, pero, según se desprende de esta obra,
parece que era más elevada que la de Vaivasvata Manu, pues se le confió el
gobierno de todos los sistemas planetarios del universo.
Otra declaración significativa es que Sv€yambhuva Manu se sintió muy
satisfecho al renunciar a la responsabilidad de gobernar todos los sistemas
planetarios del universo. En la actualidad, los políticos están muy deseosos
de hacerse con el gobierno, y envían a sus hombres a hacer propaganda de
casa en casa, para conseguir votos y lograr la presidencia o algún otro alto
cargo oficial. En este verso, por el contrario, vemos que el rey Priyavrata



tuvo que ser convencido por el Señor Brahm€ para que aceptase el puesto
de emperador de todo el universo. Su padre, Sv€yambhuva Manu, también
se sintió aliviado al confiar a Priyavrata el gobierno del universo. Se hace
evidente, entonces, que en la época védica los reyes y jefes ejecutivos del
gobierno no asumían sus cargos por cuestión de complacencia sensorial.
Esos reyes sublimes, famosos con el nombre de r€jar�is, gobernaban con la
finalidad exclusiva de mantener y proteger el reino, pensando en el
bienestar de los ciudadanos. La historia de Priyavrata y Sv€yambhuva
Manu nos muestra que esos monarcas ejemplares y responsables
desempeñaban sus deberes en el gobierno de un modo desinteresado,
manteniéndose siempre aparte de la contaminación del apego material.
En este verso, las ocupaciones materiales se han comparado a un océano de
veneno. ®r…la Narottama d€sa µh€kura los ha descrito en parecidos
términos en una de sus canciones:

saˆs€ra-vi�€nale, div€-ni�i hiy€ jvale,
ju�€ite n€ kainu up€ya

«Mi  corazón  arde  sin  cesar  en  el  fuego  de  la  existencia  material,  y  no  he
tomado medidas para salir de él».

golokera prema-dhana, hari-n€ma-sa‰k…rtana,
rati n€ janmila kene t€ya

«El único remedio es hari-n€ma-sa‰k…rtana, el canto del mah€-mantra Hare
K��Ša, que viene del mundo espiritual, Goloka V�nd€vana. ¡Qué
desdichado soy, que no siento atracción por él!». Manu deseaba buscar el
refugio de los pies de loto del Señor;  por esa razón se sintió muy aliviado
cuando su hijo, Priyavrata, aceptó encargarse de los asuntos del mundo. Ése
es el sistema que sigue la civilización védica. Al final de la vida, hay que
liberarse de los asuntos mundanos y ocuparse por entero en el servicio del
Señor.
También es significativa la palabra surar�i-vara-anumatena.  Manu puso el
gobierno  en  manos  de  su  hijo  con  el  permiso  del  gran  santo  N€rada.  La
razón de que se mencione este aspecto en particular es que cuando
Priyavrata se hizo cargo del universo, obedeciendo  al  Señor  Brahm€  y  a
Manu, N€rada también se sentía complacido, a pesar de que lo que él
hubiera querido era que Priyavrata se hubiera visto libre de todos los
asuntos materiales.



VERSO 23

iti ha v€va sa jagat…-patir …�varecchay€dhinive�ita-karm€dhik€ro
'khila-jagad-bandha-dhvaˆsana-par€nubh€vasya bhagavata €di-
puru�asy€‰ghri-yugal€navarata-dhy€n€nubh€vena parirandhita-

ka�€y€�ayo 'vad€to 'pi m€na-vardhano mahat€ˆ mah…talam anu�a�€sa.

iti—así; ha v€va—en verdad; saƒ—él; jagat…-patiƒ—el emperador de todo el
universo; …�vara-icchay€—por la orden de la Suprema Personalidad de
Dios; adhinive�ita—completamente ocupado; karma-adhik€raƒ—en
asuntos materiales; akhila-jagat—del universo entero; bandha—cautiverio;
dhvaˆsana—destruir; para—trascendental; anubh€vasya—cuya influencia;
bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; €di-puru�asya—la
persona original; a‰ghri—en los pies de loto; yugala—dos;
anavarata—constante; dhy€na-anubh€vena—por meditación;
parirandhita—destruidas; ka�€ya—todas las cosas sucias; €�ayaƒ— en su
corazón; avad€taƒ—completamente puro; api—aunque;
m€na-vardhanaƒ— sólo para honrar; mahat€m—a superiores;
mah…talam—el mundo material; anu�a�€sa—gobernó.

TRADUCCIÓN

Siguiendo la orden de la Suprema Personalidad de Dios, Mah€r€ja
Priyavrata se ocupó por completo en las cuestiones de este mundo; aun
así, nunca dejó de pensar en los pies de loto del Señor, que son la causa
de la liberación de todos los apegos materiales. Aunque estaba
completamente libre de todo rastro de contaminación material,
Priyavrata Mah€r€ja gobernó el mundo material simplemente para
honrar las órdenes de sus superiores.

SIGNIFICADO

Las palabras m€na-vardhano mahat€m («simplemente para honrar a los
superiores») son muy significativas. Mah€r€ja Priyavrata era una persona
ya liberada, y no sentía atracción por las cosas materiales. Aun así, se ocupó



por entero en asuntos de gobierno, sólo  como  señal  de  respeto  hacia  el
Señor Brahm€. También Arjuna actuó de la misma forma. Arjuna no
deseaba luchar en Kuruk�etra, ni participar en asuntos políticos, pero
cuando el Señor Supremo, K��Ša, se lo ordenó, él cumplió con sus deberes a
la perfección. Aquel que piensa siempre en los pies de loto del Señor está,
ciertamente, por encima de toda la contaminación del mundo material.
Como se explica en la Bhagavad- g…t€:

yogin€m api sarve�€ˆ
mad-gaten€ntar€tman€

�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ
sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga y  el  más  elevado  de  todos.  Ésa  es  Mi
opinión» (Bg. 6.47). Por lo tanto, Mah€r€ja Priyavrata era una persona
liberada,  y  estaba  entre  los  yog…s más elevados; sin embargo, a nivel
externo, actuó como emperador del universo, siguiendo la orden del Señor
Brahm€. Esta forma de mostrar respeto a su superior era otra de sus
extraordinarias cualidades. Como afirma el ®r…mad- Bh€gavatam (6.17.28):

n€r€yaŠa-par€ƒ sarve
na kuta�cana bibhyati

svarg€pavarga-narke�v
api tuly€rtha-dar�inaƒ

El devoto verdaderamente avanzado no siente temor de nada, siempre y
cuando tenga oportunidad de cumplir la orden de la Suprema Personalidad
de Dios. Ésa es la explicación adecuada de por qué Priyavrata se ocupó en
asuntos mundanos a pesar de ser una persona liberada. El mismo principio
se aplica también en el caso del mah€-bh€gavata, que, a pesar de no tener
nada que ver con el mundo material, desciende al segundo nivel del
servicio devocional para predicar las glorias del Señor por todo el mundo.

VERSO 24

atha ca duhitaraˆ praj€pater vi�vakarmaŠa upayeme barhi�mat…ˆ
n€ma tasy€m u ha v€va €tmaj€n €tma-sam€na-�…la-guŠa-karma-r™pa-



v…ryod€r€n da�a bh€vay€m babh™va kany€ˆ ca yav…yas…m ™rjasvat…ˆ
n€ma.

atha—a continuación; ca—también; duhitaram—con la hija; praj€pateƒ—de
uno de los praj€patis encargados del aumento de la población;
vi�vakarmaŠaƒ—llamado Vi�vakarm€; upayeme—se casó;
barhi�mat…m—Barhi�mat…; n€ma—llamada; tasy€m—en ella; u ha—como es
famoso; v€va—maravilloso; €tma- j€n—hijos; €tma-sam€na—exactamente
iguales que él; �…la—carácter; guŠa— cualidad; karma—actividades;
r™pa—belleza; v…rya—poderío; ud€r€n—cuya magnanimidad; da�a—diez;
bh€vay€m babh™va—engendró; kany€m—hija; ca— también;
yav…yas…m—la más joven de todos; ™rjasvat…m—¶rjasvat…; n€ma—llamada.

TRADUCCIÓN

A continuación, Mah€r€ja Priyavrata se casó con Barhi�mat…, la hija
del praj€pati Vi�vakarm€. En ella engendró diez hijos, que eran iguales a
él en belleza, personalidad, magnanimidad y demás cualidades. Tuvo
también una hija, la más joven de sus descendientes, que recibió el
nombre de ¶rjasvat….

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Priyavrata, además de cumplir la orden del Señor Brahm€ y
asumir  los  deberes  del  gobierno,  se  casó  con  Barhi�mat…,  la  hija  de
Vi�vakarm€, uno de los praj€patis. Mah€r€ja Priyavrata había recibido una
formación completa en cuanto a conocimiento trascendental; de modo que,
después de regresar al hogar, podría haber llevado las tareas del gobierno
como brahmac€r…. Sin embargo, después de regresar a la vida de familia,
también aceptó  una esposa.  El  principio  a  seguir  es  que quien entra  en la
orden de g�hastha, debe llevar una vida perfecta dentro de esa orden, lo
que significa que debe vivir pacíficamente con esposa e hijos. Cuando
murió la primera esposa de Caitanya Mah€prabhu, Su madre Le pidió que
Se  casase  por  segunda vez.  Él  tenía  veinte  años,  y  a  los veinticuatro iba a
entrar en la orden de sanny€sa;  pero  aun así,  como Su madre  Se  lo  había
pedido, volvió a casarse. «Mientras permanezca en la vida familiar —dijo a
Su madre—, debo tener esposa, pues vida de familia no significa



únicamente vivir en una casa. La verdadera vida familiar consiste en vivir
en una casa con una esposa».
En este verso hay tres palabras muy significativas: u ha v€va, que se usan
para expresar asombro. Priyavrata Mah€r€ja había hecho un voto de
renunciación, pero aceptar una esposa y engendrar hijos son cosas que no
tienen nada que ver con el sendero de la renunciación; son las actividades
de quienes emprenden la senda del disfrute. Debido a ello, el hecho de que
Priyavrata Mah€r€ja, que había seguido la senda de la renunciación,
siguiese ahora la senda del disfrute, causó gran asombro.
A veces se nos critica porque yo, que soy un sanny€s…, he participado en las
ceremonias de matrimonio de mis discípulos. Es necesario explicar, sin
embargo, que si hemos intervenido en el matrimonio de algunos miembros
de esta asociación, a pesar de haber emprendido el sendero de la
renunciación, es porque en una sociedad consciente de K��Ša, que es la
sociedad humana ideal, también deben establecerse matrimonios ideales. A
las personas que no tienen interés en establecer el daiva-varŠ€�rama, el
sistema trascendental de cuatro órdenes sociales y cuatro órdenes
espirituales, esto puede resultarles muy sorprendente. ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, sin embargo, deseaba restablecer ese
ordenamiento social. En el sistema de daiva-varŠ€�rama no es la cuna de la
persona lo que define su categoría social, ya que en la Bhagavad-g…t€ se dice
que los factores que se deben tener en cuenta son guŠa y karma, es decir, las
cualidades y las actividades. Ese daiva-varŠ€�rama debe establecerse por
todo  el  mundo  a  fin  de perpetuar una sociedad consciente de K��Ša
perfecta. Esto les parecerá muy sorprendente a los críticos necios, pero es
una de la funciones de toda sociedad consciente de K��Ša.

VERSO 25

€gn…dhredhmajihva-yajñab€hu-mah€v…ra-hiraŠyareto-gh�tap��˜ha-
savana-medh€tithi-v…tihotra-kavaya iti sarva ev€gni-n€m€naƒ.

€gn…dhra—šgn…dhra; idhma-jihva—Idhmajihva; yajña-b€hu—Yajñab€hu;
mah€- v…ra—Mah€v…ra; hiraŠya-retaƒ—HiraŠyaret€;
gh�tap��˜ha—Gh�tap��˜ha; savana—Savana; medh€-tithi—Medh€tithi;
v…tihotra—V…tihotra; kavayaƒ—y Kavi; iti—así; sarve—todos estos;
eva—ciertamente; agni—del semidiós que controla el fuego;



n€m€naƒ—nombres.

TRADUCCIÓN

Los diez hijos de Mah€r€ja Priyavrata se llamaron šgn…dhra,
Idhmajihva, Yajñab€hu, Mah€v…ra, HiraŠyaret€, Gh�tap��˜ha, Savana,
Medh€tithi, V…tihotra y Kavi. Agni, el dios del fuego, recibe estos mismos
nombres.

VERSO 26

ete�€ˆ kavir mah€v…raƒ savana iti traya €sann ™rdhva-retasas ta €tma-
vidy€y€m arbha-bh€v€d €rabhya k�ta-paricay€ƒ p€ramahaˆsyam

ev€�ramam abhajan.

ete�€m—de éstos; kaviƒ—Kavi; mah€v…raƒ—Mah€v…ra; savanaƒ—Savana;
iti— así; trayaƒ—tres; €san—fueron; ™rdhva-retasaƒ—completamente
célibes; te—ellos; €tma-vidy€y€m—en conocimiento trascendental;
arbha-bh€v€t—desde la infancia; €rabhya—comienzo;
k�ta-paricay€ƒ—muy bien versados; p€ramahaˆsyam—de la perfección
espiritual máxima de la vida humana; eva—ciertamente; €�ramam—la
orden; abhajan—cumplieron.

TRADUCCIÓN

Tres de ellos, Kavi, Mah€v…ra y Savana, llevaron una vida de perfecto
celibato. Educados en la vida de brahmac€r… desde su más tierna
infancia, estaban muy bien versados en la perfección máxima, que recibe
el nombre de paramahaˆsa-€�rama.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra ™rdhva-retasaƒ. ¶rdhva-retaƒ
es aquel que puede controlar la vida sexual y que, en lugar de desperdiciar
el semen en eyaculaciones, puede emplear esa importantísima sustancia
que se acumula en el cuerpo para enriquecer el cerebro. El cerebro de la
persona que puede controlar perfectamente la vida sexual adquiere unas



capacidades maravillosas, especialmente en cuanto a memoria. En el
pasado, a los estudiantes les bastaba escuchar una sola vez las enseñanzas
védicas de labios de su maestro para recordarlas palabra por palabra, sin
necesidad de libros, que, por esa razón, en esos tiempos no existían.
También es significativa la palabra arbha-bh€v€t, que significa «desde la
más tierna infancia». También significa «de ser muy cariñoso con los
niños». En otras palabras, la vida de paramahaˆsa se consagra al beneficio
de los demás. Tal como un padre sacrifica  muchas  cosas  llevado  por  el
afecto que siente por su hijo, las grandes personas santas sacrifican toda
clase de comodidades personales para beneficio de la sociedad humana. A
este respecto, un verso que habla de los Seis Gosv€m…s dice:

tyaktv€ t™rŠam a�e�a-maŠ�ala-pati-�reŠ…ˆ sad€ tucchavat
bh™tv€ d…na-gaŠe�akau karuŠay€ kaup…na-kanth€�ritau

Debido a su compasión por las pobres almas caídas, los Seis Gosv€m…s
abandonaron los elevados puestos que ocupaban como ministros e hicieron
votos de mendicantes. Redujeron sus necesidades físicas a la mínima
expresión;  no  poseían  más  que  un  taparrabos  y  un cuenco para pedir
limosna. De ese modo permanecieron en V�nd€vana para cumplir las
órdenes de ®r… Caitanya Mah€prabhu recopilando y publicando numerosas
obras vai�Šavas.

VERSO 27

tasminn u ha v€ upa�ama-�…l€ƒ paramar�ayaƒ sakala-j…va-
nik€y€v€sasya bhagavato v€sudevasya bh…t€n€ˆ �araŠa-bh™tasya
�r…mac-caraŠ€ravind€virata-smaraŠ€vigalita-parama-bhakti-yog€nu-

bh€vena paribh€vit€ntar-h�day€dhigate bhagavati sarve�€ˆ bh™t€n€m
€tma-bh™te pratyag-€tmany ev€tmanas t€d€tmyam avi�e�eŠa sam…yuƒ.

tasmin—en ese paramahaˆsa-€�rama; u—ciertamente; ha—famoso; v€—en
verdad; upa�ama-�…l€ƒ—en la orden de vida de renuncia;
parama-��ayaƒ—los grandes sabios; sakala—todos; j…va—de entidades
vivientes; nik€ya—en total; €v€sasya—la residencia; bhagavataƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios; v€sudevasya—el Señor V€sudeva;
bh…t€n€m—de los que sienten temor de la existencia material;
�araŠa-bh™tasya—aquel que es el único refugio; �r…mat—de la Suprema



Personalidad de Dios; caraŠa-aravinda—los pies de loto; avirata—
constantemente; smaraŠa—recordando; avigalita—completamente libres de
contaminación; parama—supremo; bhakti-yoga—de servicio devocional
místico; anubh€vena—por el poder; paribh€vita—purificados;
antaƒ—dentro; h�daya—del corazón; adhigate—percibido; bhagavati—la
Suprema Personalidad de Dios; sarve�€m—de todas; bh™t€n€m—las
entidades vivientes; €tma-bh™te—situado dentro del cuerpo;
pratyak—directamente; €tmani—con la Superalma Suprema;
eva—ciertamente; €tmanaƒ—del ser; t€d€tmyam—igualdad cualitativa;
avi�e�eŠa—sin diferencias; sam…yuƒ—comprendieron.

TRADUCCIÓN

Situados en la orden de renuncia desde el comienzo de sus vidas, los
tres controlaron por completo las actividades de los sentidos y llegaron a
ser grandes santos. Concentraron siempre la mente en los pies de loto de
la Suprema Personalidad de Dios, en quien reposan la totalidad de las
entidades vivientes, y que, por esa razón, recibe el nombre de V€sudeva.
El Señor V€sudeva es el único refugio de aquellos que sienten verdadero
temor de la existencia material. Pensando constantemente en Sus pies de
loto, esos tres hijos de Mah€r€ja Priyavrata hicieron grandes avances en
el servicio devocional puro. Con el poder de su servicio devocional,
pudieron percibir directamente a la Suprema Personalidad de Dios, que
está en el corazón de todos en forma de Superalma, y comprendieron
que, cualitativamente, no había ninguna diferencia entre ellos y Él.

SIGNIFICADO

La etapa de paramahaˆsa es  la  posición  más  elevada  de  la  vida  de
renuncia. En la orden de sanny€sa,  la  orden  de  renuncia,  se  distinguen
cuatro etapas: ku˜…caka, bah™daka, parivr€jak€c€rya y paramahaˆsa. Según
la tradición védica, la persona que entra en la orden de renuncia permanece
en una choza en las afueras de su pueblo, y su familia le provee de lo que
necesita, y, en especial, de alimentos. Eso es lo que se llama la etapa de
ku˜…caka. Cuando ha avanzado más, el sanny€s… ya  no  acepta  nada  de  su
familia, sino que, para cubrir sus necesidades, especialmente en alimentos,
va mendigando de un lugar a otro. Ese sistema se denomina m€dhukar…,



que, literalmente, significa «la profesión de las abejas». Tal como las abejas,
que van de flor en flor recogiendo de cada  una  un  poquito  de  miel,  el
sanny€s… debe pedir de puerta en puerta, pero sin aceptar demasiado
alimento de ninguna casa; en cada casa no debe recoger más que un
poquito. Esa etapa es la que recibe el nombre de bah™daka.  Cuando  su
experiencia es mayor, el sanny€s… viaja por todo el mundo para predicar las
glorias del Señor V€sudeva. Entonces se le da el nombre de
parivr€jak€c€rya. El sanny€s… alcanza la etapa de paramahaˆsa cuando
completa su misión de prédica y permanece en un lugar, sin otro objetivo
que avanzar en la vida espiritual. El verdadero paramahaˆsa es aquel que
controla perfectamente sus sentidos y se ocupa en el servicio devocional
puro del Señor. Vemos entonces que esos tres hijos de Priyavrata, es decir,
Kavi, Mah€v…ra y Savana, estaban en  la  etapa  de  paramahaˆsa desde el
mismo principio. Sus sentidos no podían perturbarles, pues los tenían
perfectamente ocupados en el servicio del Señor. Por esa razón, en este
verso se describe a los tres hermanos con las palabras upa�ama-�…l€ƒ.
Upa�ama significa «con pleno dominio». Como tenían predominio sobre
sus sentidos, se dice que fueron grandes sabios y santos.
Tras conseguir dominar los sentidos, los tres hermanos concentraron la
mente en los pies de loto de V€sudeva, el Señor K��Ša. Como se afirma en
la Bhagavad- g…t€ (7.19): v€sudevaƒ sarvam iti:  Los  pies  de  loto  de
V€sudeva  lo  son  todo.  El  Señor  V€sudeva  es  el receptáculo de todas las
entidades vivientes. Cuando la manifestación cósmica se disuelve, todas las
entidades vivientes entran en el cuerpo supremo del Señor,
Garbhodaka�€y… Vi�Šu, que a su vez se funde en el cuerpo de Mah€-Vi�Šu.
Estos dos vi�Šu-tattvas son v€sudeva-tattvas; por lo tanto, los grandes
sabios Kavi, Mah€v…ra y Savana se concentraron constantemente en los pies
de loto del Señor V€sudeva, K��Ša. De ese modo, llegaron a comprender
que la Superalma que está en el corazón es la Suprema Personalidad de
Dios, y lograron reconocer su identidad con Él. Para explicar de forma
completa esa iluminación, podemos decir que, por el mero hecho de ofrecer
servicio devocional, se puede entender completamente el ser. En este verso
se habla del parama-bhakti-yoga, que significa que la entidad viviente, por
medio del servicio devocional puro, pierde todo otro interés que no sea el
servicio del Señor, como se explica en la Bhagavad- g…t€ (v€sudevaƒ sarvam
iti). Cuando, mediante el parama-bhakti-yoga, nos situamos en el plano
más elevado del servicio amoroso, podemos liberarnos inmediatamente del



concepto corporal de la vida y ver cara a cara a la Suprema Personalidad de
Dios. Como confirma la Brahma-saˆhit€:

prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti

yaˆ �y€masundaram acintya-guŠa-svar™paˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

El devoto avanzado, que recibe el nombre de sat,  o santo,  siempre ve a la
Suprema Personalidad de Dios directamente en su corazón. K��Ša,
®y€masundara, Se expande en forma de Su porción plenaria; de esa forma,
el devoto puede verle siempre en el corazón.

VERSO 28

anyasy€m api j€y€y€ˆ trayaƒ putr€ €sann uttamas t€maso raivata iti
manvantar€dhipatayaƒ

anyasy€m—otra; api—también; j€y€y€m—en la esposa; trayaƒ—tres;
putr€ƒ—hijos; €san—hubo; uttamaƒ t€masaƒ raivataƒ—Uttama, T€masa y
Raivata; iti—así; manu-antara—del milenio manvantara; adhipatayaƒ—
gobernadores.

TRADUCCIÓN

En su otra esposa, Mah€r€ja Priyavrata engendró tres hijos, Uttama,
T€masa y Raivata, todos los cuales, más adelante, se encargaron de sus
respectivos milenios manvantara.

SIGNIFICADO

En cada día de Brahm€ hay catorce manvantaras. La duración de un
manvantara,  que  es  el  tiempo  de  vida  de  un  manu,  es  de  setenta  y  una
yugas, y cada yuga dura 4.320.000 años. Prácticamente todos los manus
escogidos para gobernar los manvantaras procedían de la familia de
Mah€r€ja Priyavrata. En este verso se mencionan tres de ellos en particular:
Uttama, T€masa y Raivata.



VERSO 29

evam upa�am€yane�u sva-tanaye�v atha jagat…-patir jagat…m
arbud€ny ek€da�a parivatsar€Š€m avy€hat€khila-puru�a-k€ra-s€ra-

sambh�ta-dor-daŠ�a-yugal€p…�ita-maurv…-guŠa-stanita-viramita-
dharma-pratipak�o barhi�maty€� c€nudinam edham€na-pramoda-

prasaraŠa-yau�iŠya-vr…�€-pramu�ita-h€s€valoka-rucira-k�vely-€dibhiƒ
par€bh™yam€na-viveka iv€navabudhyam€na iva mah€man€ bubhuje.

evam—así; upa�ama-ayane�u—todos con buenas cualidades;
sva-tanaye�u— sus propios hijos; atha—a continuación; jagat…-patiƒ—el
amo del universo; jagat…m—el universo; arbud€ni—arbudas (una arbuda
equivale a 100.000.000); ek€da�a—once; parivatsar€Š€m—de años;
avy€hata—sin ser interrumpido; akhila—universal; puru�a-k€ra—poder;
s€ra—fuerza; sambh�ta—dotado con; doƒ-daŠ�aƒ—de poderosos brazos;
yugala—con el par; €p…�ita—tensando; maurv…-guŠa—de la cuerda del
arco; stanita—por el fuerte sonido; viramita— derrotados;
dharma—principios religiosos; pratipak�aƒ—los que están en contra de;
barhi�maty€ƒ—de su esposa Barhi�mat…; ca—y; anudinam—diariamente;
edham€na—aumentar; pramoda—agradable intercambio;
prasaraŠa—carácter amistoso; yau�iŠya—conducta femenina; vr…�€—por
timidez; pramu�ita— contenida; h€sa—risa; avaloka—mirada;
rucira—agradable; k�veli-€dibhiƒ—por intercambios de tendencias
amorosas; par€bh™yam€na—vencido; vivekaƒ—su verdadero
conocimiento; iva—como; anavabudhyam€naƒ—una persona poco
inteligente; iva—como; mah€-man€ƒ—la gran alma; bubhuje—gobernó.

TRADUCCIÓN

Después de que Kavi, Mah€v…ra y Savana recibieron plena educación
en la etapa de paramahaˆsa de la vida, Mah€r€ja Priyavrata gobernó el
universo durante once arbudas de años. Cada vez que sus poderosos
brazos tensaban su arco con gran determinación para fijar en él una
flecha, todos los que se oponían a los principios regulativos de la vida
religiosa huían de su presencia, llenos de temor del incomparable poder
que manifestó en el gobierno del universo. Amó mucho a su esposa



Barhi�mat…, y con el paso de los días, sus intercambios de amor nupcial
aumentaron también. La reina Barhi�mat…, con su feminidad en el vestir,
en el andar, en la forma de levantarse, de sonreír y de mirarle,
aumentaba su energía. Así, aunque era una gran alma, parecía prendado
de la conducta femenina de su esposa. Se comportaba con ella como un
hombre corriente, pero, en realidad, era una gran alma.

SIGNIFICADO

En este verso, la palabra dharma-pratipak�aƒ («los  que  se  oponen  a  los
principios religiosos») no se refiere a una fe en particular, sino al
varŠ€�rama-dharma, la división social y espiritual de la sociedad en cuatro
varŠas (br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, y �™dra) y cuatro €�ramas
(brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa). Para mantener el
adecuado orden social y ayudar a los ciudadanos a ir progresando hacia el
objetivo de la vida, que es la comprensión espiritual, deben aceptarse los
principios del varŠ€�rama-dharma. Según este verso, parece ser que
Mah€r€ja Priyavrata era tan estricto en mantener esa institución de
varŠ€�rama-dharma que, si alguien había transgredido sus principios, salía
huyendo de su presencia en cuanto él, luchando o imponiéndole un ligero
castigo, le daba un escarmiento. En realidad, Mah€r€ja Priyavrata ni
siquiera tenía que luchar, pues bastaba su poderosa resolución para que
nadie se atreviese a desobedecer las reglas y regulaciones del
varŠ€�rama-dharma.  En  las  Escrituras  se  dice que la sociedad humana, si
no se regula mediante el varŠ€�rama-dharma, no es mejor que una sociedad
animal de perros y gatos. Por esa razón, Mah€r€ja Priyavrata, con su
incomparable y extraordinario poder, mantuvo estrictamente el sistema de
varŠ€�rama-dharma.
Para mantener una vigilancia tan estricta, es necesario contar con la
inspiración de una mujer. Algunos grupos del sistema de
varŠ€�rama-dharma, como los br€hmaŠas y  los  sanny€s…s, no necesitan el
estímulo del sexo opuesto. Los k�atriyas y los g�hasthas,  sin  embargo,  sí
necesitan de la inspiración de sus esposas a la hora de cumplir con sus
deberes. Ciertamente, el g�hastha y  el  k�atriya no pueden cumplir
correctamente con sus responsabilidades sin la compañía de una esposa. ®r…
Caitanya Mah€prabhu admitió personalmente que el g�hastha debe vivir
con  una  esposa.  A  los  k�atriyas, incluso se les permitía tener muchas



esposas, para que les sirvieran de estímulo en el desempeño de sus deberes
en  el  gobierno.  En  una  vida  de  karma y enredos políticos, es necesaria la
compañía de una buena esposa. Por esa razón, para cumplir
adecuadamente con sus deberes, Mah€r€ja Priyavrata se beneficiaba de su
relación con Barhi�mat…, su buena esposa, que siempre era muy experta en
complacer a su gran esposo vistiéndose de la forma adecuada, sonriendo y
realzando los rasgos femeninos de su cuerpo. La reina Barhi�mat… siempre
era una fuente de inspiración para Mah€r€ja Priyavrata; de esa forma, él
pudo cumplir con gran acierto sus deberes en el gobierno. En este verso se
ha empleado dos veces la palabra iva, para indicar que Mah€r€ja Priyavrata
había actuado como si fuese un esposo dominado por el sexo débil, de
forma que parecía haber perdido el sentido de la responsabilidad humana.
La realidad, sin embargo, es que era perfectamente consciente de su
posición como alma espiritual, aunque aparentemente se comportaba como
un condescendiente esposo karm…. Mah€r€ja Priyavrata gobernó así el
universo por un período de once arbudas de años. Una arbuda son
100.000.000 de años, y Mah€r€ja Priyavrata gobernó el universo durante
once arbudas.

VERSO 30

y€vad avabh€sayati sura-girim anuparikr€man bhagav€n €dityo
vasudh€-talam ardhenaiva pratapaty ardhen€vacch€dayati tad€ hi
bhagavad-up€sanopacit€ti-puru�a-prabh€vas tad anabhinandan

samajavena rathena jyotirmayena rajan…m api dinaˆ kari�y€m…ti sapta-
k�t vastaraŠim anuparyakr€mad dvit…ya iva pata‰gaƒ.

y€vat—mientras; avabh€sayati—ilumina; sura-girim—el monte Sumeru;
anuparikr€man—rodeando; bhagav€n—el muy poderoso; €dityaƒ—dios
del Sol; vasudh€-talam—el sistema planetario inferior; ardhena—por la
mitad; eva— ciertamente; pratapati—hace resplandecer; ardhena—por la
mitad; avacch€- dayati—cubre con oscuridad; tad€—en aquel momento;
hi—ciertamente; bhagavat-up€san€—por adorar a la Suprema Personalidad
de Dios; upacita— por satisfacerle perfectamente;
ati-puru�a—sobrehumana; prabh€vaƒ—influencia; tat—esa;
anabhinandan—sin apreciar; samajavena—con igualmente poderoso;
rathena—en una cuadriga; jyotiƒ-mayena—deslumbrante; rajan…m—noche;



api— también; dinam—día; kari�y€mi—yo lo haré; iti—así; sapta-k�t—siete
veces; vastaraŠim—siguiendo estrictamente la órbita del Sol;
anuparyakr€mat—rodeó; dvit…yaƒ—segundo; iva—como; pata‰gaƒ—Sol.

TRADUCCIÓN

El rey Priyavrata fue un excelente gobernador del universo. Durante
su gobierno, en cierta ocasión se disgustó con la órbita que seguía el muy
poderoso dios del Sol, quien, rodeando el monte Sumeru con su
cuadriga, ilumina todos los sistemas planetarios circundantes. Sin
embargo, cuando el Sol está al norte del monte Sumeru, la parte sur
recibe menos luz, y cuando está al sur, es la parte norte la que está
menos iluminada. Al rey Priyavrata no le gustó esa situación, y en
consecuencia, decidió llevar la luz del día a la parte del universo en que
había noche. Para ello, siguió el recorrido del dios del Sol montado en
una brillante cuadriga. De ese modo vio satisfecho su deseo. Pudo
realizar esas maravillosas actividades debido al poder que había
obtenido adorando a la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

En  Bengala  se  dice:  «Es  una  persona  tan  poderosa  que  puede  hacer  de  la
noche día, y del día, noche». Las raíces de ese dicho están en el poderío de
Priyavrata. Sus actividades son una demostración del enorme poder que
adquirió por adorar a la Suprema Personalidad de Dios. El Señor K��Ša es
famoso con el nombre de Yoge�vara, el amo de todos los poderes místicos.
En la Bhagavad-g…t€ (18.78) se dice que allí donde está el amo de todos los
poderes místicos (yatra yoge�varaƒ k��Šaƒ), con Él están también la
victoria, la fortuna y todas las opulencias. El servicio devocional es muy
poderoso. Cuando un devoto ve satisfechos sus deseos, eso no se debe a su
propio poder místico, sino a la gracia del amo del poder místico, el Señor
K��Ša; por Su gracia, el devoto puede llevar a cabo proezas maravillosas,
que ni el más poderoso de los científicos podría llegar a imaginar.
Este verso deja constancia de que el Sol se mueve. Según los astrónomos
modernos,  el  Sol  está  fijo  en  un  lugar,  rodeado  por  el  sistema  solar,  pero
aquí vemos que el Sol no permanece inmóvil; por el contrario, gira
siguiendo una órbita establecida. Esto viene corroborado en la



Brahma-saˆhit€ (5.52): yasy€jñay€ bhramati saˆbh�ta-k€la-cakraƒ: El Sol
gira siguiendo una órbita fija, conforme a la orden de la Suprema
Personalidad de Dios. Según el Jyotir Veda, la ciencia astronómica de las
Escrituras védicas, el Sol se desplaza durante seis meses por el  lado norte
del monte Sumeru, y durante otros seis meses por el lado sur. En este
planeta tenemos la experiencia práctica de que cuando es verano en la
mitad norte, en la mitad sur es invierno, y viceversa. Los científicos
materialistas de hoy en día a veces dicen conocer la totalidad de los
elementos que componen el Sol; sin embargo, no pueden ofrecernos un
segundo sol, como hizo Mah€r€ja Priyavrata.
A pesar de haber ideado una cuadriga muy poderosa, tan brillante como el
Sol, Mah€r€ja Priyavrata no deseaba competir con el dios del Sol, pues un
vai�Šava nunca desea desplazar a otro vai�Šava. Su propósito era mejorar
considerablemente la existencia material. ®r…la Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura señala que,  en los meses de mayo y abril,  los brillantes rayos del
sol de Mah€r€ja Priyavrata era tan agradables como los rayos de la Luna, y
en octubre y noviembre, aquel sol daba más calor que la luz del Sol. En
pocas palabras, Mah€r€ja Priyavrata tenía un poder excepcional, y con sus
actividades, ese poder se extendía en todas direcciones.

VERSO 31

ye v€ u ha tad-ratha-caraŠa-nemi-k�ta-parikh€t€s te sapta sindhava
€san yata eva k�t€ƒ sapta bhuvo dv…p€ƒ.

ye—aquel; v€ u ha—ciertamente; tat-ratha—de su cuadriga; caraŠa—de las
ruedas; nemi—por las llantas; k�ta—hechos; parikh€t€ƒ—surcos;
te—aquellos; sapta—siete; sindhavaƒ—océanos; €san—se convirtieron en;
yataƒ—por los cuales; eva—ciertamente; k�t€ƒ—se hicieron; sapta—siete;
bhuvaƒ—de Bh™-maŠ�ala; dv…p€ƒ—islas.

TRADUCCIÓN

Cuando Priyavrata conducía su cuadriga siguiendo al Sol, las llantas
de sus ruedas formaron unos surcos que más tarde se convirtieron en
siete océanos y dividieron el sistema planetario de Bh™-maŠ�ala en siete
islas.



SIGNIFICADO

A veces se da el nombre de islas a los planetas del espacio exterior.
Sabemos que en el mar existen islas de distintos tipos; de la misma manera,
los distintos planetas, divididos en catorce lokas, son islas en el océano del
espacio. Mientras conducía su cuadriga siguiendo al Sol, Priyavrata creó
siete distintos océanos y sistemas planetarios, que, en conjunto, reciben el
nombre de Bh™- maŠ�ala, o Bh™rloka. Cuando cantamos el mantra g€yatr…,
decimos oˆ bh™r bhuvaƒ svaƒ tat savitur vareŠyam.  Por  encima  del
sistema planetario de Bh™rloka está Bhuvarloka, y por encima de éste,
Svargaloka, el sistema planetario celestial. Todos esos sistemas planetarios
están bajo  el  control  de  Savit€,  el  dios  del  Sol.  Cuando se  canta  el  mantra
g€yatr… por la mañana temprano, después de levantarse, se adora al dios del
Sol.

VERSO 32

jamb™-plak�a-�€lmali-ku�a-krauñca-�€ka-pu�kara-saˆjñ€s te�€ˆ
parim€Šaˆ p™rvasm€t p™rvasm€d uttara uttaro yath€-sa‰khyaˆ

dvi-guŠa-m€nena bahiƒ samantata upak)lpt€ƒ.

jamb™—Jamb™; plak�a—Plak�a; �€lmali—®€lmali; ku�a—Ku�a; krauñca—
Krauñca; �€ka—®€ka; pu�kara—Pu�kara; saˆjñ€ƒ—conocidas como;
te�€m— de ellas; parim€Šam—medida; p™rvasm€t p™rvasm€t—de la
anterior; uttaraƒ uttaraƒ—la siguiente; yath€—conforme a;
sa‰khyam—número; dvi-guŠa—dos veces tanto; m€nena—con una
medida; bahiƒ—fuera; samantataƒ—alrededor; upak)lpt€ƒ—producida.

TRADUCCIÓN

Los nombres de esas islas son Jamb™, Plak�a, ®€lmali, Ku�a, Krauñca,
®€ka y Pu�kara. Cada una de ellas es el doble de grande que la anterior, y
está rodeada de una sustancia líquida que la separa de la siguiente.

SIGNIFICADO

El líquido de que está hecho el océano es distinto en cada sistema



planetario. Su situación exacta se explica en el verso siguiente.

VERSO 33

k�€rodek�u-rasoda-suroda-gh�toda-k�…roda-dadhi-maŠ�oda-�uddhod€)h
sapta jaladhayaƒ sapta dv…pa-parikh€ iv€bhyantara-dv…pa-sam€n€

ekaika�yena yath€nup™rvaˆ saptasv api bahir dv…pe�u p�thak parita
upakalpit€s te�u jambv-€di�u barhi�mat…-patir anuvrat€n€tmaj€n

€gn…dhredhmajihva-yajñab€hu-hiraŠyareto gh�tap��˜ha-medh€tithi-v…ti-
hotra-saˆjñ€n yath€-sa‰khyenaikaikasminn ekam ev€dhi-patiˆ vidadhe.

k�€ra—salada; uda—agua; ik�u-rasa—el líquido que se extrae de la caña de
azúcar; uda—agua; sur€—licor; uda—agua; gh�ta—mantequilla clarificada;
uda—agua; k�…ra—leche; uda—agua; dadhi-maŠ�a—emulsión de yogur;
uda— agua; �uddha-ud€ƒ—y agua potable; sapta—siete;
jala-dhayaƒ—océanos; sapta— siete; dv…pa—islas; parikh€ƒ—surcos;
iva—como; abhyantara—internas; dv…pa— islas; sam€n€ƒ—igual a;
eka-eka�yena—uno tras otro; yath€-anup™rvam—en orden cronológico;
saptasu—siete; api—aunque; bahiƒ—fuera; dv…pe�u—en islas;
p�thak—separadas; paritaƒ—alrededor; upakalpit€ƒ—situadas;
te�u—dentro de ellas; jamb™-€di�u—comenzando con Jamb™;
barhi�mat…—de Barhi�mat…; patiƒ—el esposo; anuvrat€n—que son
verdaderos seguidores de los principios de su padre; €tma-j€n—hijos;
€gn…dhra-idhmajihva-yajñab€hu-hiraŠyaretaƒ-
gh�tap��˜ha-medh€tithi-v…tihotra-saˆjñ€n—llamados šgn…dhra,
Idhmajihva, Yajñab€hu, HiraŠyaret€, Gh�tap��˜ha, Medh€tithi y V…tihotra;
yath€-sa‰khyena— en el mismo orden; eka-ekasmin—en cada isla;
ekam—uno; eva—ciertamente; adhi-patim—rey; vidadhe—hizo.

TRADUCCIÓN

Los siete océanos contienen, respectivamente, agua salada, jugo de
caña de azúcar, licor, mantequilla clarificada, leche, emulsión de yogur y
agua potable. Esos océanos rodean a las islas por completo; cada uno de
ellos tiene la misma anchura que la isla a la que rodea. Mah€r€ja
Priyavrata, el esposo de la reina Barhi�mat…, dio a cada uno de sus hijos,
šgn…dhra, Idhmajihva, Yajñab€hu, HiraŠyaret€, Gh�tap��˜ha, Medh€tithi



y V…tihotra, en este orden, la soberanía de cada una de las islas. De este
modo, por orden de su padre, todos ellos fueron reyes.

SIGNIFICADO

Este verso nos informa de que todas las dv…pas, o islas, están rodeadas por
océanos de características distintas, y que cada océano tiene la misma
anchura que la isla a la que rodea. La longitud de los océanos, sin embargo,
no puede ser igual a la de las islas. Según V…rar€ghava šc€rya, la primera
isla tiene una anchura de 100.000 yojanas. Una yojana son,
aproximadamente, trece kilómetros; por lo tanto, la anchura de la primera
isla se calcula aproximadamente en un millón trescientos mil kilómetros. La
extensión de agua que la rodea debe tener la misma anchura, pero distinta
longitud.

VERSO 34

duhitaraˆ corjasvat…ˆ n€mo�anase pr€yacchad yasy€m €s…d devay€n…
n€ma k€vya-sut€.

duhitaram—a la hija; ca—también; ™rjasvat…m—¶rjasvat…; n€ma—llamada;
u�anase—al gran sabio U�an€ (®ukr€c€rya); pr€yacchat—dio; yasy€m—a
quien; €s…t—hubo; devay€n…—Devay€n…; n€ma—llamada; k€vya-sut€—la
hija de ®ukr€c€rya.

TRADUCCIÓN

Después, el rey Priyavrata casó a su hija, ¶rjasvat…, con ®ukr€c€rya,
quien engendró en ella una hija, a quien pusieron de nombre Devay€n….

VERSO 35

naivaˆ-vidhaƒ puru�a-k€ra urukramasya
puˆs€ˆ tad-a‰ghri-rajas€ jita-�a�-guŠ€n€m

citraˆ vid™ra-vigataƒ sak�d €dad…ta
yan-n€madheyam adhun€ sa jah€ti bandham



na—no; evam-vidhaƒ—así; puru�a-k€raƒ—influencia personal; uru-
kramasya—de la Suprema Personalidad de Dios; puˆs€m—de los devotos;
tat- a‰ghri—de Sus pies de loto; rajas€—por el polvo;
jita-�a˜-guŠ€n€m—que han superado la influencia de las seis clases de
azotes materiales; citram—maravilloso; vid™ra-vigataƒ—la persona de
quinta clase, el intocable; sak�t—una sola vez; €dad…ta—si pronuncia;
yat—cuyo; n€madheyam—santo nombre; adhun€— inmediatamente;
saƒ—él; jah€ti—abandona; bandham—cautiverio material.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, el devoto que se ha refugiado en el polvo de los pies
de loto del Señor puede trascender la influencia de los seis azotes de la
materia, es decir, el hambre, la sed, la lamentación, la ilusión, la vejez y
la muerte, y puede conquistar la mente y los cinco sentidos. Sin embargo,
no es nada maravilloso que el devoto puro del Señor pueda hacer eso,
pues incluso la persona que está fuera de las cuatro castas —un
intocable— se libera inmediatamente del cautiverio de la existencia
material si pronuncia el santo nombre del Señor aunque sólo sea una
vez.

SIGNIFICADO

®ukadeva Gosv€m… estaba hablando a Mah€r€ja Par…k�it acerca de las
actividades del rey Priyavrata; como era posible que el rey tuviera dudas
acerca de esas actividades tan maravillosas y extraordinarias, ®ukadeva
Gosv€m… le reiteró: «Mi querido rey, no dudes de las maravillosas
actividades de Priyavrata. Todo es posible para el devoto de la Suprema
Personalidad de Dios, pues el Señor también es famoso con el nombre de
Urukrama». Urukrama es un nombre del Señor V€manadeva, quien llevó a
cabo la maravillosa actividad de ocupar los tres mundos con tres pasos. El
Señor V€manadeva pidió a Mah€r€ja Bali tres pasos de tierra, y cuando
Mah€r€ja Bali consintió en dárselos, el Señor inmediatamente cubrió el
mundo entero con dos pasos, y, para poder dar el tercero, puso Su pie sobre
la cabeza de Bali Mah€r€ja. ®r… Jayadeva Gosv€m… dice:

chalayasi vikramaŠe balim adbhuta-v€mana



pada-nakha-n…ra-janita-jana-p€vana
ke�ava dh�ta-vam€na-r™pa jaya jagad…�a hare

«¡Toda gloria al Señor Ke�ava, que adoptó la forma de un enano! ¡Oh, Señor
del universo, que apartas de tus devotos todo lo que no es auspicioso! ¡Oh,
maravilloso V€manadeva! Tú engañaste al gran demonio Bali Mah€r€ja con
Tus pasos. El agua que tocó las uñas de Tus pies de loto cuando atravesaron
la cubierta del universo es el río Ganges, que purifica a todas las entidades
vivientes».
Como el Señor Supremo es todopoderoso, puede hacer cosas que a los
hombres comunes les parecen maravillosas. De la misma manera, el devoto
que se ha refugiado en los pies de loto del Señor, por la gracia del polvo de
esos pies de loto también puede hacer cosas maravillosas, inimaginables
para los hombres comunes. Por esa razón, Caitanya Mah€prabhu nos
enseña a refugiarnos en los pies de loto del Señor:

ayi nanda-tanuja ki‰karaˆ
patitaˆ m€ˆ vi�ame bhav€ˆbudhau

k�pay€ tava p€da-pa‰kaja-
sthita-dh™l…-sad��aˆ vicintaya

«¡Oh, hijo de Nanda Mah€r€ja!, yo soy Tu sirviente eterno, pero de un
modo u otro, he caído en el océano del nacimiento y la muerte. Por favor,
sácame de este océano de muerte y sitúame como uno de los átomos de Tus
pies  de  loto».  El  Señor  Caitanya  nos  enseña a entrar en contacto con el
polvo  de  los  pies  de  loto  del  Señor,  pues  entonces  es  indudable  que
obtendremos el mayor de los éxitos.
Debido al cuerpo material, todas las entidades vivientes de la existencia
material están constantemente afligidas por seis azotes, �a�-guŠa: el
hambre, la sed, la lamentación, la ilusión, la invalidez y la muerte. Otros
�a�-guŠa, además de éstos, son la mente y los cinco órganos de los sentidos.
Nada diremos del devoto santificado, pues incluso un caŠ�€la, un paria
intocable, se libera de inmediato del cautiverio material si pronuncia el
santo nombre del Señor aunque sea una sola vez. Los br€hmaŠas de casta
dan a veces el argumento de que nadie puede incorporarse a la orden
brahmínica sin cambiar antes de cuerpo, pues el cuerpo que ahora tenemos
es el resultado de las actividades pasadas, y si alguien nace en una familia
br€hmaŠa es porque en el pasado ha actuado como br€hmaŠa. Basándose



en esto, sostienen que no se puede considerar br€hmaŠa a nadie que no
haya nacido en un cuerpo de br€hmaŠa. Sin embargo, en este verso se dice
que incluso un vid™ra-vigata, un caŠ�€la intocable de quinta clase, se libera
si pronuncia el santo nombre del Señor aunque sea una sola vez. Liberarse
significa cambiar de cuerpo. Esto lo confirma San€tana Gosv€m…:

yath€ k€ñcanat€ˆ y€ti
k€ˆsyaˆ rasa-vidh€nataƒ

tath€ d…k�€-vidh€nena
dvijatvaˆ j€yate n�Š€m

Cuando una persona recibe de un devoto puro la iniciación en el canto del
santo  nombre  del  Señor,  el  cuerpo de  esa  persona —aun si  se  trata  de  un
caŠ�ala— cambia a medida que sigue las instrucciones del maestro
espiritual. Aunque no podemos ver cómo ha cambiado el cuerpo, debemos
aceptar, basándonos en las afirmaciones autorizadas de los �€stras, que ese
cambio se ha producido. Esto debe entenderse sin argumentaciones. Este
verso dice claramente: sa jah€ti bandham: «Abandona su cautiverio
material». El cuerpo es una representación simbólica del cautiverio material
que cada entidad viviente recibe según su propio karma. Aunque a veces
no vemos que el cuerpo denso cambie, el canto del santo nombre del Señor
Supremo provoca cambios inmediatos en el cuerpo sutil;  debido  a  esos
cambios sutiles, la entidad viviente se libera inmediatamente del cautiverio
material.  Después  de  todo,  son  los  cambios  en  el  cuerpo  sutil  los  que
determinan que el cuerpo denso cambie. Tras la destrucción del cuerpo
denso, el cuerpo sutil lleva a la entidad viviente desde el cuerpo en que
ahora se encuentra a otro cuerpo distinto. El factor predominante en el
cuerpo  sutil  es  la  mente;  por  lo  tanto,  cuando  alguien  tiene  la  mente
siempre absorta en recordar las actividades o los pies de loto del Señor,
debe entenderse que esa persona ya ha cambiado su cuerpo actual y se ha
purificado. Por lo tanto, es un hecho irrefutable que un caŠ�ala, o cualquier
persona caída o de bajo nacimiento, puede elevarse a la posición de
br€hmaŠa si se somete a un proceso genuino de iniciación.

VERSO 36

sa evam aparimita-bala-par€krama ekad€ tu devar�i-
caraŠ€nu�ayan€nu-patita-guŠa-visarga-saˆsargeŠ€nirv�tam



iv€tm€naˆ manyam€na €tma-nirveda idam €ha.

saƒ—él (Mah€r€ja Priyavrata); evam—así; aparimita—incomparable; bala—
fuerza; par€kramaƒ—cuya influencia; ekad€—una vez; tu—entonces;
deva-��i—del gran santo N€rada; caraŠa-anu�ayana—entregarse a los pies
de loto; anu—a continuación; patita—caído; guŠa-visarga—con asuntos
materiales (creados por las tres modalidades de la naturaleza material);
saˆsargeŠa—por estar en contacto; anirv�tam—no satisfecho; iva—como;
€tm€nam—él mismo; manyam€naƒ— pensando así; €tma—ser;
nirvedaƒ—con renunciación; idam—esto; €ha—dijo.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Priyavrata estaba disfrutando de sus opulencias materiales
en la plenitud de sus fuerzas, y era muy influyente; pero, un día, se paró
a considerar que, a pesar de haberse entregado por completo al gran
sabio N€rada, y a pesar de encontrarse en el sendero de conciencia de
K��Ša, se había vuelto a enredar en las actividades materiales. Su mente
estaba inquieta, y habló con palabras que expresaban una actitud de
renuncia.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam (1.5.17), se dice:

tyaktv€ sva-dharmaˆ caraŠ€mbujaˆ harer
bhajann apakvo 'tha patet tato yadi

yatra kva v€bhadram abh™d amu�ya kiˆ
ko v€rtha €pto 'bhajat€ˆ sva-dharmataƒ

«Cuando alguien abandona sus ocupaciones materiales para dedicarse al
servicio devocional del Señor, es posible que, mientras se encuentra en una
etapa inmadura, caiga; sin embargo, no hay peligro de que no logre el éxito.
Por el contrario, el no devoto, aunque desempeñe sus deberes prescritos a
la perfección, no gana nada». Si una persona se refugia en un gran vai�Šava
y, ya sea por sentimentalismo o por comprensión, emprende el proceso de
conciencia de K��Ša, pero más tarde cae de su posición debido a una
comprensión inmadura, en realidad esa persona no ha fracasado, pues se ha



dedicado al cultivo de conciencia de K��Ša, lo cual es una ganancia
permanente. Por lo tanto, cuando cae, su progreso puede verse
interrumpido durante un tiempo, pero en el momento oportuno volverá a
manifestarse. Priyavrata Mah€r€ja había estado sirviendo conforme a las
instrucciones de N€rada Muni, instrucciones que le iban a llevar de regreso
al hogar, de vuelta a Dios; sin embargo, cuando su padre se lo pidió, volvió
a las ocupaciones materiales. Aun así, con el paso del tiempo, y por la
gracia de su maestro espiritual, N€rada, su conciencia de servicio a K��Ša
volvió a despertar.
Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (6.41): �uc…n€ˆ �r…mat€ˆ gehe
yoga-bhra�˜o 'bhij€yate. Aquel que cae del proceso de bhakti-yoga recibe de
nuevo la opulencia de los semidioses, y después de disfrutar de esa
opulencia material, se le da la oportunidad de nacer en la noble familia de
un br€hmaŠa puro, o en una familia rica, lo cual le da la posibilidad de
revivir  su  conciencia  de  K��Ša.  Esto  fue  lo  que  ocurrió  en  la  vida  de
Priyavrata; él es el más glorioso ejemplo de esa verdad. Con el paso del
tiempo, dejó de desear el disfrute de sus opulencias materiales y de su
esposa, su reino y sus hijos; en lugar de ello, quiso renunciar por completo a
todo eso. Por consiguiente, después de haber descrito las opulencias
materiales de Mah€r€ja Priyavrata, ®ukadeva Gosv€m…, en este verso,
describe su disposición para la renuncia.
Las palabras devar�i-caraŠ€nu�ayana indican que Mah€r€ja Priyavrata se
había entregado por completo al gran sabio Devar�i N€rada, bajo cuya
dirección estaba siguiendo estrictamente todos los procesos devocionales y
principios regulativos. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice:
daŠ�avat-praŠ€m€s t€n anupatitaƒ. Ofreciendo reverencias (daŠ�avat) al
maestro espiritual en cuanto se le ve, y siguiendo estrictamente sus
instrucciones, el estudiante avanza en el proceso de conciencia de K��Ša.
Mah€r€ja Priyavrata hacía esas dos cosas de un modo regular.
Mientras nos encontremos en el mundo material, tenemos que estar
sometidos a la influencia de las modalidades de la naturaleza material
(guŠa-visarga). Aunque poseía todas las opulencias materiales, Mah€r€ja
Priyavrata no estaba libre de la influencia de la materia. En el mundo
material,  tanto  el  hombre  más  pobre  como  el  que  es  muy  rico  están
sometidos a las influencias materiales, pues tanto la riqueza como la
pobreza son creación de las modalidades de la naturaleza material. Como
se afirma en la Bhagavad-g…t€ (3.27): prak�teƒ kriyam€Š€ni guŠaiƒ karm€Ši



sarva�aƒ. Conforme a nuestra relación con las distintas modalidades, la
naturaleza material nos facilita determinado disfrute material.

VERSO 37

aho as€dhv anu�˜hitaˆ yad abhinive�ito 'ham indriyair avidy€-racita-
vi�ama-vi�ay€ndha-k™pe tad alam alam amu�y€ vanit€y€ vinoda-

m�gaˆ m€ˆ dhig dhig iti garhay€ˆ cak€ra.

aho—¡ay!; as€dhu—no bueno; anu�˜hitam—realizado; yat—debido a;
abhinive�itaƒ—estar completamente absorto; aham—yo; indriyaiƒ—para
complacer los sentidos; avidy€—por la nesciencia; racita—hecho;
vi�ama—que causa sufrimiento; vi�aya—complacencia de los sentidos;
andha-k™pe—en el pozo oculto; tat—ese; alam—insignificante; alam—que
no tiene importancia; amu�y€ƒ —de esa; vanit€y€ƒ—esposa;
vinoda-m�gam—como un mono danzarín; m€m—a mí; dhik—la
condenación completa; dhik—la condenación completa; iti—así;
garhay€m—críticas; cak€ra—hizo.

TRADUCCIÓN

El rey comenzó entonces a criticarse: ¡Ay! ¡Me he condenado por un
poco de placer de los sentidos! He caído en el disfrute material, que es
exactamente como un pozo cubierto. ¡Ya he tenido bastante! No voy a
disfrutar más. ¡Ved!, no soy más que un mono danzarín en manos de mi
esposa, y debido a ello, estoy condenado.

SIGNIFICADO

El comportamiento de Mah€r€ja Priyavrata nos muestra hasta qué punto es
condenable el avance en el conocimiento material. El rey llevó a cabo
proezas tan maravillosas como crear otro sol, que brillaba durante la noche,
y crear una cuadriga tan grande que sus ruedas formaron inmensos
océanos. Esas actividades son tan grandiosas que nuestros modernos
científicos no pueden ni imaginar cómo pueden llevarse a cabo. En el
campo de las actividades materiales, las obras de Mah€r€ja Priyavrata
fueron de lo más maravilloso;  pero  como  se  trataba  de  actividades  de



complacencia de los sentidos, el propio rey se criticaba a sí mismo por
dedicarse a gobernar el reino y por danzar al son de las indicaciones de su
hermosa esposa. Cuando pensamos en el ejemplo de Mah€r€ja Priyavrata,
no  podemos  dejar  de  considerar  el  alto  grado  de  degradación  de  la
civilización de nuestros días, la civilización del progreso material. Los mal
llamados hombres de ciencia y demás materialistas están muy satisfechos
porque pueden construir grandes puentes, carreteras y máquinas, pero sus
actividades, comparadas con las de Mah€r€ja Priyavrata, son
insignificantes. Sin embargo, Mah€r€ja Priyavrata, a pesar de las
maravillosas actividades que había llevado a cabo, estaba muy disgustado
consigo mismo. ¡Cuánto más deberíamos estarlo nosotros con nuestro
supuesto progreso de la civilización material! La conclusión a que llegamos
es que ese progreso no supone ninguna solución a los verdaderos
problemas de la entidad viviente que está enredada en el mundo material.
Por desgracia, el hombre contemporáneo no entiende lo enredado y
condenado que está; no sabe tampoco qué clase de cuerpo va a tener en su
siguiente vida. Desde el punto de vista espiritual, un gran reino, una
hermosa esposa y unas actividades materiales maravillosas sólo son
obstáculos que impiden el avance espiritual. Mah€r€ja Priyavrata había
servido con sinceridad al gran sabio N€rada. Por esa razón, aunque había
aceptado las opulencias materiales, nada podía desviarle del camino que
había emprendido. Se volvió consciente de K��Ša de nuevo. Como confirma
la Bhagavad-g…t€:

neh€bhikrama-n€�o 'sti
pratyav€yo na vidyate

svalpam apy asya dharmasya
tr€yate mahato bhay€t

«En el servicio devocional no hay pérdida ni disminución alguna; ncluso el
más equeño servicio que se ofrece en la vida devocional s suficiente para
salvarnos el mayor de los peligros» (Bg. 2.40). na renunciación como la de
Mah€r€ja Priyavrata sólo es posible por la gracia de la Sprema Personalidad
de Dios. Por lo gneral, las personas poderosas, o aquellas que tienen una
hermosa esposa, una casa cómoda y popularidad material, se van
enredando cada vez más. Priyavrata Mah€r€ja, sin embargo, gracias a la
profunda educación que había recibido del gran sabio N€rada, a pesar de
todos los inconvenientes recuperó su conciencia de K��Ša.



VERSO 38

para-devat€-pras€d€dhigat€tma-pratyavamar�en€nuprav�ttebhyaƒ
putrebhya im€ˆ yath€-d€yaˆ vibhajya bhukta-bhog€ˆ ca mahi�…ˆ m�ta-

kam iva saha ah€-vibh™tim apah€ya svayaˆ nihita-nirvedo h�di g�h…ta-
hari-vih€r€nubh€vo bhagavato n€radasya padav…ˆ punar ev€nusas€ra.

para-devat€—de la Suprema Personalidad de Dios; pras€da—por la
misericordia; adhigata—obtenida; €tma-pratyavamar�ena—por la
autorrealización; anuprav�ttebhyaƒ—que siguió exactamente su sendero;
putrebhyaƒ—a sus hijos; im€m—esta Tierra; yath€-d€yam—en exacta
conformidad con la herencia; vibhajya—dividir; bhukta-bhog€m—a quien
disfrutó de muchas maneras; ca— también; mahi�…m—a la reina; m�takam
iva—exactamente como un cuerpo muerto; saha—con;
mah€-vibh™tim—gran opulencia; apah€ya—abandonar; svayam—él
mismo; nihita—emprender perfectamente; nirvedaƒ—renunciación;
h�di—en el corazón; g�h…ta—aceptó; hari—de la Suprema Personalidad de
Dios; vih€ra— pasatiempos; anubh€vaƒ—con esa actitud; bhagavataƒ—de
la gran persona santa; n€radasya—del santo N€rada; padav…m—posición;
punaƒ—de nuevo; eva— ciertamente; anusas€ra—comenzó a seguir.

TRADUCCIÓN

Por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios, Mah€r€ja
Priyavrata recuperó su buen juicio. Dividió todas sus posesiones
terrenales entre sus obedientes hijos, y lo abandonó todo, incluyendo su
reino, grande y opulento, y a su esposa, con quien tanto había gozado de
la complacencia sensorial, y renunció por completo a todos los apegos.
Su corazón, ya purificado, se convirtió en un lugar para los pasatiempos
de la Suprema Personalidad de Dios. De ese modo pudo regresar al
sendero de conciencia de K��Ša, la vida espiritual, y alcanzar de nuevo la
posición a que había llegado por la gracia del gran santo N€rada.

SIGNIFICADO

Como expone ®r… Caitanya Mah€prabhu en Su ®ik�€�˜aka:



ceto-darpaŠa-m€rjanaˆ bhava-mah€d€v€gni-nirv€paŠam:  En  cuanto  el
corazón está limpio, se apaga el ardiente fuego de la existencia material.
Nuestro corazón está hecho para los pasatiempos de la Suprema
Personalidad de Dios. Esto significa que debemos ser perfectamente
conscientes de K��Ša, pensar en K��Ša, como Él mismo aconseja (man-man€
bhava mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ namaskuru). Ésa debe ser nuestra única
ocupación. Aquel que no tiene el corazón limpio, no  puede pensar  en los
pasatiempos trascendentales del Señor Supremo; pero la persona que
puede poner de nuevo a la Suprema Personalidad de Dios en el corazón,
adquiere fácilmente las cualidades necesarias para renunciar al apego
material. Los filósofos m€y€v€d…s, los yog…s y los jñ€n…s se contentan con
tratar de abandonar el mundo material diciendo brahma-satyaˆ jagan
mithy€: «Este mundo es falso. No sirve para nada. Busquemos el Brahman».
Ese conocimiento teórico no nos va a ayudar. Si creemos que el Brahman es
la auténtica realidad, tenemos que poner en nuestro corazón los pies de loto
de ®r… K��Ša, como hizo Mah€r€ja Ambar…�a (sa vai manaƒ
k��Ša-pad€ravindayoƒ). Tenemos que fijar los pies de loto del Señor en el
corazón. Eso nos dará la fuerza para liberarnos del enredo material.
Mah€r€ja Priyavrata pudo abandonar su opulento reino; abandonó además
la compañía de su hermosa esposa como si de un cadáver se tratara. Una
esposa puede ser muy bella y estar dotada de un cuerpo muy atractivo,
pero cuando su cuerpo muere, deja de interesarnos por completo.
Alabamos a las mujeres hermosas por su cuerpo, pero ningún hombre
lujurioso se sentirá atraído por ese mismo cuerpo si  en él  no hay un alma
espiritual. Por la gracia del Señor, Mah€r€ja Priyavrata era tan fuerte que, a
pesar de que su hermosa esposa estaba viva, pudo abandonar su compañía
exactamente como lo haría una persona forzada a abandonar la compañía
de su esposa muerta. ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo:

na dhanaˆ na janaˆ na sundar…ˆ
kavit€ˆ v€ jagad…�a k€maye
mama janmani janman…�vare

bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi

«¡Oh, Señor todopoderoso!, no tengo ningún deseo de acumular riquezas,
ni  deseo  bellas  mujeres,  ni  quiero  tener  seguidor  alguno.  Lo  único  que
quiero es Tu servicio devocional sin causa nacimiento tras nacimiento».
Para aquel que desea avanzar en la vida espiritual, el apego a la opulencia



material y el apego a una esposa hermosa son dos grandes obstáculos. Esos
apegos son más censurables incluso que el suicidio. Por lo tanto, todo el que
desee  pasar  por  encima  de  la  nesciencia  material  debe,  por  la  gracia  de
K��Ša, liberarse del apego a las mujeres y el dinero. Cuando Mah€r€ja
Priyavrata se liberó por completo de esos apegos, pudo seguir de nuevo en
paz los principios que el gran sabio N€rada le había enseñado.

VERSO 39

tasya ha v€ ete �lok€ƒ—
priyavrata-k�taˆ karma

ko nu kury€d vine�varam
yo nemi-nimnair akaroc

ch€y€ˆ ghnan sapta v€ridh…n

tasya—su; ha v€—ciertamente; ete—todos estos; �lok€ƒ—versos;
priyavrata— por el rey Priyavrata; k�tam—hechas; karma—actividades;
kaƒ—quién; nu— entonces; kury€t—puede hacer; vin€—sin; …�varam—la
Suprema Personalidad de Dios; yaƒ—aquel que; nemi—de las llantas de las
ruedas de su cuadriga; nimnaiƒ—por las depresiones; akarot—hechas;
ch€y€m—oscuridad; ghnan— disipar; sapta—siete; v€ridh…n—océanos.

TRADUCCIÓN

Con respecto a las actividades de Mah€r€ja Priyavrata, hay muchos
versos famosos:

«Excepto la Suprema Personalidad de Dios, nadie podría hacer lo que
hizo Mah€r€ja Priyavrata. Él disipó la oscuridad de la noche, y con las
ruedas de su gran cuadriga, excavó siete océanos».

SIGNIFICADO

Hay muchos versos excelentes, famosos en todo el mundo, acerca de las
actividades de Mah€r€ja Priyavrata. Es tan famoso que sus actividades se
comparan con las de la Suprema Personalidad de Dios. En ocasiones, al
devoto que es un sirviente sincero del Señor se le da también el nombre de
bhagav€n. ®r… N€rada, el Señor ®iva y Vy€sadeva reciben a veces ese



nombre. Por la gracia del Señor, a veces a un devoto puro se le confiere el
calificativo bhagav€n, a fin de que la gente conozca su alto nivel. Mah€r€ja
Priyavrata era uno de esos devotos.

VERSO 40

bh™-saˆsth€naˆ k�taˆ yena
sarid-giri-van€dibhiƒ

s…m€ ca bh™ta-nirv�tyai
dv…pe dv…pe vibh€ga�aƒ

bh™-saˆsth€nam—la situación de la Tierra; k�tam—hecha; yena—por
quien; sarit—por ríos; giri—por colinas y montañas; vana-€dibhiƒ—por
bosques, etc.; s…m€—fronteras; ca—también; bh™ta—de distintas naciones;
nirv�tyai—para acabar con las guerras; dv…pe dv…pe—en las diversas islas;
vibh€ga�aƒ—por separado.

TRADUCCIÓN

«Para acabar con la discordia entre los pueblos, Mah€r€ja Priyavrata
trazó fronteras que seguían el curso de los ríos y los límites marcados
por las montañas y los bosques, a fin de impedir que nadie invadiese las
propiedades ajenas».

SIGNIFICADO

El ejemplo de Mah€r€ja Priyavrata de formar diferentes estados todavía se
sigue.  Como  aquí  se  indica,  hay  distintas  clases  de  hombres,  que  están
destinados a vivir en distintas zonas; por lo tanto, las fronteras de los
territorios, que en este verso se describen con la palabra «islas», deben venir
definidas  por  el  curso  de  los  ríos  y  los  límites  de  los  bosques  y  de  las
montañas. De esto se habló también en relación con Mah€r€ja P�thu, que
nació de la manipulación del cadáver de su padre por parte de los grandes
sabios. El padre de Mah€r€ja P�thu era muy pecaminoso; debido a ello, lo
primero que nació de su cuerpo fue un hombre negro llamado Ni�€da. A su
raza se le dio un lugar en el bosque, ya que por naturaleza son bandidos y
maleantes. Del mismo modo que los animales reciben un sitio para vivir en



los  bosques,  selvas  y  montañas,  los  hombres  que  son  como  animales
también son destinados a esos lugares. El único modo de elevarse hasta el
plano de la vida civilizada es volverse consciente de K��Ša, pues la
naturaleza nos destina a una determinada situación conforme a nuestro
karma y  a  nuestro  contacto  con  las  modalidades  de  la  naturaleza.  Si  los
hombres desean vivir en paz y armonía, deben volverse conscientes de
K��Ša, pues no podrán elevarse hasta el  nivel  más elevado mientras estén
absortos en el concepto corporal de la vida. Mah€r€ja Priyavrata dividió la
superficie del globo en siete islas, de manera que todos los hombres
pudieran vivir en paz, sin chocar con los miembros de otras categorías
humanas. El moderno  concepto  de  nacionalidad  es  resultado  de  las
divisiones establecidas por Mah€r€ja Priyavrata.

VERSO 41

bhaumaˆ divyaˆ m€nu�aˆ ca
mahitvaˆ karma-yogajam
ya� cakre nirayaupamyaˆ

puru�€nujana-priyaƒ

bhaumam—de los planetas inferiores; divyam—celestiales; m€nu�am—de
seres humanos; ca—también; mahitvam—todas las opulencias; karma—con
actividades fruitivas; yoga—con poder místico; jam—nacidas; yaƒ—aquel
que; cakre—hizo; niraya—con infierno; aupamyam—comparación o
igualdad; puru�a—de la Suprema Personalidad de Dios; anujana—al
devoto; priyaƒ—muy querido.

TRADUCCIÓN

«Como gran seguidor y devoto del sabio N€rada, Mah€r€ja Priyavrata
consideró infernales las opulencias que había obtenido mediante las
actividades fruitivas y el poder místico, tanto en los sistemas planetarios
inferiores y celestiales como en la sociedad humana».

SIGNIFICADO

®r…la  R™pa Gosv€m…  ha  dicho que el  devoto  se  encuentra  en una posición



tan sobresaliente que para él ninguna opulencia material merece la pena. En
la Tierra, en los planetas celestiales, e incluso en el sistema planetario
inferior, P€t€la, hay opulencias de distintos tipos; pero el devoto sabe que
todas  esas  opulencias  son  materiales,  y  por  lo  tanto  no  tiene  interés  en
conseguirlas. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€: paraˆ d��˜v€ nivartate.
Los yog…s y  los  jñ€n…s a veces abandonan voluntariamente todas las
opulencias materiales para practicar su sistema de liberación y saborear la
felicidad  espiritual.  Sin  embargo,  es  muy  frecuente  que  caigan  de  su
posición, ya que no se puede mantener por mucho tiempo una renuncia
artificial a las opulencias materiales. Por el contrario, si saboreamos un
gusto superior en la vida espiritual, podremos abandonar la opulencia
material. Mah€r€ja Priyavrata ya había saboreado la bienaventuranza
espiritual; por esa razón, no sentía el menor interés por ninguno de los
logros materiales que pueden obtenerse en los sistemas planetarios
inferiores, superiores o intermedios.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Primero del
Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Actividades de Mah€r€ja
Priyavrata». 

Capítulo 2

Actividades de Mah€r€ja šgn…dhra

Este capítulo trata de la personalidad de Mah€r€ja šgn…dhra. Cuando
Mah€r€ja Priyavrata se marchó en busca de la iluminación espiritual, su
hijo  šgn…dhra,  siguiendo  sus  instrucciones,  pasó  a  ser  el  gobernador  de
Jamb™dv…pa, y mantuvo a sus súbditos con el afecto que un padre siente



por sus hijos. Deseando tener un hijo, Mah€r€ja šgn…dhra se recluyó en una
cueva de la montaña Mandara para practicar austeridades. El Señor Brahm€
comprendió su deseo y envió a la ermita de šgn…dhra a P™rvacitti, una
muchacha celestial. Vestida de un modo muy atractivo, la muchacha se
presentó ante él moviéndose de una forma muy femenina, y šgn…dhra, de
un modo natural, se sintió atraído por ella. Las acciones de la muchacha,
sus expresiones, su sonrisa, sus dulces palabras y sus ojos inquietos le
fascinaron. šgn…dhra era un gran adulador, y de ese modo atrajo a la
muchacha celestial, que se sintió complacida de aceptarle por esposo
debido a sus melifluas palabras. La muchacha disfrutó con šgn…dhra de la
felicidad del reino durante muchos años, y luego regresó a su morada en los
planetas celestiales. En su vientre šgn…dhra engendró nueve hijos: N€bhi,
Kiˆpuru�a, Harivar�a, Il€v�ta, Ramyaka, HiraŠmaya, Kuru, Bhadr€�va y
Ketum€la, a quienes dio nueve islas que llevaban sus mismos nombres.
šgn…dhra, sin embargo, con los sentidos insatisfechos, estaba siempre
pensando en su celestial esposa, y debido a ello en su siguiente vida nació
en el planeta celestial de P™rvacitti. Tras su muerte, sus nueve hijos se
casaron con nueve hijas de Meru, que se llamaban Merudev…, Pratir™p€,
Ugradaˆ�˜r…, Lat€, Ramy€, ®y€m€, N€r…, Bhadr€ y Devav…ti.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
2>evaˆ pitari samprav�tte tad-anu�€sane vartam€na €gn…dhro

jamb™dv…paukasaƒ praj€ aurasavad dharm€vek�am€Šaƒ paryagop€yat.

�r…-�ukaƒ—®r… ®ukadeva Gosv€m…; uv€ca—dijo; evam—así; pitari—cuando
su padre; samprav�tte—emprendió el sendero de la liberación;
tat-anu�€sane— conforme a su orden; vartam€naƒ—situado; €gn…dhraƒ—el
rey šgn…dhra; jamb™-dv…pa-okasaƒ—los habitantes de Jamb™dv…pa;
praj€ƒ—ciudadanos; aurasa- vat—como si fuesen sus hijos;
dharma—principios religiosos; avek�am€Šaƒ— seguir estrictamente;
paryagop€yat—completamente protegidos.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de que su padre, Mah€r€ja



Priyavrata, partiera para someterse a austeridades y de este modo seguir
el sendero de la vida espiritual, el rey šgn…dhra obedeció su orden de
principio a fin. Siguió estrictamente los principios de la religión, y
brindó plena protección a los habitantes de Jamb™dv…pa, como si de sus
propios hijos se tratara.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja šgn…dhra, siguiendo la instrucción de Mah€r€ja Priyavrata, su
padre, gobernó a los habitantes de Jamb™dv…pa siguiendo los principios
religiosos. Esos principios son exactamente lo contrario de los principios
del ateísmo hoy vigentes. Como se afirma claramente en el verso, el rey
protegió a los ciudadanos del mismo modo que un padre protege a los hijos
que ha engendrado. Con la palabra dharm€vek�am€Šaƒ, «siguiendo
estrictamente los principios religiosos», se describe también el modo en que
gobernó a sus súbditos. El jefe ejecutivo del estado tiene el deber de velar
porque los ciudadanos sigan estrictamente los principios de la religión. Los
principios religiosos védicos comienzan con el varŠ€�rama-dharma, los
deberes de los cuatro varŠas y de los cuatro €�ramas. Dharma se refiere a
los principios establecidos por la Suprema Personalidad de Dios. El
primero de esos principios del dharma, de la religión, es cumplir con los
deberes de esas cuatro órdenes sociales tal como ordena la Suprema
Personalidad de Dios. Atendiendo a las cualidades y las actividades de las
personas, la sociedad debe dividirse en br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y
�™dras; se establece también una segunda división entre brahmac€r…s,
g�hasthas, v€naprasthas y sanny€s…s. El jefe del estado tiene el deber de
velar porque sus súbditos sigan estrictamente esos principios religiosos. No
debe actuar únicamente de un modo oficial; debe ser como un padre que
siempre desea lo mejor para sus hijos. Un padre observa estrictamente si
sus hijos están cumpliendo con sus deberes, y a veces también les castiga.
Con respecto a estos principios, los presidentes y jefes ejecutivos de la era
de Kali hacen exactamente lo contrario: se limitan a recaudar impuestos sin
preocuparse lo más mínimo de si se siguen o no los principios religiosos. Es
más; hoy en día los jefes ejecutivos fomentan todo tipo de actividades
pecaminosas, y especialmente la vida sexual ilícita, el consumo de alcohol y
otras drogas, la matanza de animales y los juegos de azar. En la India, esas
actividades pecaminosas son ahora bastante notables. Hace cien años, esos



cuatro principios de la vida pecaminosa estaban estrictamente prohibidos
en las familias hindúes; hoy en día, sin embargo, han entrado en todas las
familias; debido a ello, no pueden seguir principios religiosos. En contraste
con los principios de los reyes de antaño, en la actualidad el estado sólo se
preocupa de hacer propaganda para recaudar impuestos, y ya no se hace
responsable del bienestar espiritual de los ciudadanos. Al estado actual no
le importan los principios religiosos. El ®r…mad-Bh€gavatam predice que en
Kali-yuga el gobierno seguirá los principios de dasyu-dharma, esto es, el
deber prescrito de los ladrones y maleantes. Los jefes de estado
contemporáneos son ladrones y maleantes que saquean a sus súbditos, en
lugar de protegerles. Los ladrones y maleantes roban sin preocuparse de la
ley; pero en la era de Kali, como se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam, serán
los propios legisladores quienes robarán a los ciudadanos. Otra predicción
que ha de cumplirse, y que ya está empezando a ocurrir, es que, debido a
las actividades pecaminosas de los ciudadanos y del gobierno, las lluvias
serán cada vez más escasas, hasta que la sequía sea permanente y no se
coseche ningún tipo de cereal. La gente sólo tendrá carne y semillas para
comer, y muchas personas buenas, de inclinaciones espirituales, tendrán
que abandonar sus hogares ante el excesivo agobio de las sequías, los
impuestos y el hambre. El movimiento para la conciencia de K��Ša es la
única esperanza que le queda al mundo para salvarse de esa devastación.
Es el movimiento más científico y autorizado, y promueve el bienestar
verdadero de toda la sociedad humana.

VERSO 2

sa ca kad€cit pit�loka-k€maƒ sura-vara-vanit€kr…�€cala-droŠy€ˆ
bhagavantaˆ vi�va-s�j€ˆ patim €bh�ta-paricaryopakaraŠa

€tmaik€gryeŠa tapasvy €r€dhay€m babh™va.

saƒ—él (el rey šgn…dhra); ca—también; kad€cit—en cierta ocasión;
pit�loka—el planeta Pit�loka; k€maƒ—deseando; sura-vara—de los grandes
semidioses; vanit€—las mujeres; €kr…�€—el lugar de pasatiempos;
acala-droŠy€m—en un valle de la montaña Mandara; bhagavantam—al
muy poderoso (el Señor Brahm€); vi�va-s�j€m—de las personalidades que
han creado el universo; patim—el señor; €bh�ta—habiendo recogido;
paricary€-upakaraŠaƒ—artículos para la adoración; €tma—de la mente;



eka-agryeŠa—con plena atención; tapasv…—aquel que ejecuta austeridades;
€r€dhay€m babh™va—se ocupó en adorar.

TRADUCCIÓN

Con el deseo de tener un hijo perfecto y ser un habitante de Pit�loka,
Mah€r€ja šgn…dhra en cierta ocasión adoró al Señor Brahm€, que es el
señor de quienes tienen a su cargo la creación material. Se retiró a un
valle de la montaña Mandara, donde van a pasear las doncellas de los
planetas celestiales, y después de recoger flores de jardín y otros
artículos necesarios, se ocupó en rigurosas austeridades y en prácticas de
adoración.

SIGNIFICADO

El rey se había vuelto pit�loka-k€ma, es decir, estaba deseoso de elevarse al
planeta Pit�loka. La Bhagavad-g…t€ menciona Pit�loka: y€nti deva- vrat€
dev€n pit&�Š y€nti pit�-vrat€ƒ. Para ir a ese planeta es necesario tener unos
hijos  muy  buenos  que  hagan  ofrendas  al  Señor  Vi�Šu  y  ofrezcan  los
remanentes a sus antepasados. La finalidad de la ceremonia �r€ddha es
complacer a la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu, de manera
que, después de complacerle, se pueda ofrecer pr€sada a los antepasados, y
de ese modo, hacerles felices. Por lo general, los habitantes de Pit�loka son
personas de la categoría karma-k€Š�…ya, la categoría de las actividades
fruitivas, que se han elevado a ese planeta debido a sus actividades
piadosas. En ese planeta pueden permanecer mientras sus descendientes
les ofrezcan vi�Šu-pras€da.  Sin  embargo,  todos  los  habitantes  de  los
planetas celestiales, como Pit�loka, tienen que regresar a la Tierra una vez
agotados los efectos de sus actividades piadosas. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (9.21): k�…Še puŠye martya-lokaˆ vi�anti: Las personas que
realizan obras piadosas se elevan a los planetas superiores, pero una vez
agotados los efectos de sus obras piadosas, vuelven de nuevo a la Tierra.
Mah€r€ja Priyavrata era un gran devoto. ¿Cómo es posible entonces que
engendrara un hijo que deseaba elevarse a Pit�loka? El Señor K��Ša dice:
pit&�n y€nti pit�-vrat€ƒ: Las personas que desean ir a Pit�loka, se elevan a
ese planeta. Del mismo modo: y€nti mad-y€jino 'pi m€m: Las personas que
desean elevarse a los planetas espirituales, los VaikuŠ˜halokas, también



pueden alcanzar esos planetas. Mah€r€ja šgn…dhra, como hijo de un
vai�Šava, debería haber deseado la elevación a VaikuŠ˜haloka, el mundo
espiritual. ¿Por qué razón deseaba, en cambio, ascender a Pit�loka? La
respuesta la da Gosv€m… Giridhara, uno de los comentaristas del
Bh€gavatam, quien subraya el hecho de que šgn…dhra nació cuando
Mah€r€ja Priyavrata sentía grandes deseos de disfrute. Esta respuesta
puede considerarse justa, porque la mentalidad de los hijos depende del
momento en que fueron concebidos. Por esa razón, el sistema védico
recomienda que antes de la concepción de un hijo debe ejecutarse
garbh€dh€na-saˆsk€ra. Esa ceremonia prepara la mentalidad del padre de
tal manera que cuando siembre su semilla en el vientre de su esposa,
engendrará un hijo cuya mente estará completamente saturada de actitud
devocional. En la actualidad, sin embargo, no se practican esos
garbh€dh€na-saˆsk€ras y, por ello, la gente, en el momento de concebir un
hijo, suele estar llena de lujuria. Esa falta de ceremonias garbh€dh€na es un
rasgo específico de la era de Kali; todo el mundo disfruta con su esposa de
la  vida  sexual  como  los  perros  y  los  gatos.  Por  consiguiente,  y  según  las
definiciones de los �€stras, en esta era casi todas las personas pertenecen a
la categoría �™dra.  Por  supuesto,  el  hecho  de  que  Mah€r€ja  šgn…dhra
deseara elevarse a Pit�loka no significa que fuese �™dra; él era un k�atriya.
Mah€r€ja šgn…dhra deseaba elevarse a Pit�loka; para ello necesitaba una
esposa, pues todo el que desee elevarse a ese planeta debe dejar tras de sí
un buen hijo que todos los años le ofrezca piŠ�a, pr€sada del Señor Vi�Šu.
Y para tener un buen hijo, Mah€r€ja šgn…dhra deseaba una esposa
perteneciente a una familia de semidioses. Por esa razón, se marchó a la
montaña Mandara, donde suelen ir las mujeres de los semidioses, para
adorar allí al Señor Brahm€. En la Bhagavad- g…t€ (4.12), se dice: k€‰k�antaƒ
karmaŠ€ˆ siddhiˆ yajanta iha devat€ƒ: Los materialistas que desean
resultados inmediatos en el mundo material adoran a los semidioses. Esto
se confirma también en el ®r…mad-Bh€gavatam: ®r…-ai�varya- prajepsavaƒ:
Los que desean hermosas esposas, abundancia de riquezas y muchos hijos,
adoran a los semidioses, pero el devoto inteligente, en lugar de dejarse
enredar por la felicidad del mundo material en la forma de una bella
esposa, opulencia material e hijos, desea elevarse rápidamente e ir de
regreso  al  hogar,  de vuelta a Dios. Para ello adora a la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu.



VERSO 3

tad upalabhya bhagav€n €di-puru�aƒ sadasi g€yant…ˆ p™rvacittiˆ
n€m€psarasam abhiy€pay€m €sa.

tat—eso; upalabhya—comprendiendo; bhagav€n—el muy poderoso; €di-
puru�aƒ—el primer ser creado del universo; sadasi—en su corte;
g€yant…m—a la bailarina; p™rvacittim—a P™rvacitti; n€ma—llamada;
apsarasam—a la bailarina celestial; abhiy€pay€m €sa—envió.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, que es el primer ser creado, la persona más
poderosa del universo, comprendiendo el deseo del rey šgn…dhra,
seleccionó a la mejor de las bailarinas de su corte, P™rvacitti, y se la
envió al rey.

SIGNIFICADO

En este verso son significativas las palabras bhagav€n €di- puru�aƒ.
Bhagav€n €di-puru�aƒ es el Señor K��Ša. Govindam €di-puru�aˆ tam
ahaˆ bhaj€mi. El Señor K��Ša es la persona original. En la Bhagavad-g…t€,
Arjuna se dirige a Él con las palabras puru�am €dyam, «la persona
original», y recibe también el nombre de Bhagav€n. En este verso, sin
embargo, vemos que es el Señor Brahm€ quien recibe el calificativo de
bhagav€n €di-puru�aƒ.  La  razón  de  que  se  le  llame  bhagav€n es que él
representa plenamente a la Suprema Personalidad de Dios y es la primera
criatura nacida en el universo. El Señor Brahm€ pudo comprender el deseo
de Mah€r€ja šgn…dhra porque es tan poderoso como el Señor Vi�Šu, quien,
en Su aspecto de Param€tm€, puede comprender el deseo de la entidad
viviente. El Señor Brahm€ también puede comprender el deseo de la
entidad viviente, pues Vi�Šu, actuando de intermediario, le facilita la
información. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.1.1): tene brahma
h�d€ ya €di-kavaye: El Señor Vi�Šu informa de todo al Señor Brahm€ desde
dentro del corazón. Mah€r€ja šgn…dhra adoró específicamente al Señor
Brahm€, y debido a ello, éste, complacido, envió a P™rvacitti, la apsar€, para



satisfacerle.

VERSO 4

s€ ca tad-€�ramopavanam ati-ramaŠ…yaˆ vividha-nibi�a-vi˜api-vi˜apa-
nikara-saˆ�li�˜a-pura˜a-lat€r™�ha-sthala-viha‰gama-mithunaiƒ

procyam€na-�rutibhiƒ pratibodhyam€na-salila-kukku˜a-k€raŠ�ava-
kalahaˆs€dibhir vicitram upak™jit€mala-jal€�aya-kamal€karam

upababhr€ma.

s€—ella (P™rvacitti); ca—también; tat—de Mah€r€ja šgn…dhra; €�rama—del
lugar en que meditaba; upavanam—el parque; ati—muy;
ramaŠ…yam—hermoso; vividha—diversidad de; nibi�a—densos;
vi˜api—árboles; vi˜apa—de ramas y hojas; nikara—grandes cantidades;
saˆ�li�˜a—adheridas; pura˜a—doradas; lat€—con enredaderas;
€r™�ha—elevándose; sthala-viha‰gama—de aves terrestres;
mithunaiƒ—con parejas; procyam€na—emitir; �rutibhiƒ—agradables
sonidos; pratibodhyam€na—responder; salila-kukku˜a—aves acuáticas;
k€raŠ�ava—patos; kala-haˆsa—con cisnes de diversos tipos; €dibhiƒ—y
otros; vicitram—diversidad; upak™jita—resonando con la vibración;
amala—claro; jala-€�aya—en el lago; kamala-€karam—la fuente de flores de
loto; upababhr€ma—se puso a pasear.

TRADUCCIÓN

La aps€ra que el Señor Brahm€ había enviado se puso a pasear por un
hermoso parque cercano al lugar en que el rey estaba meditando y
adorando. El parque era muy hermoso debido a la espesa y verde
vegetación, adornada con doradas enredaderas. Había pavos reales y
parejas de aves de diversos tipos, y en un lago había patos y cisnes;
todos ellos emitían sonidos muy dulces. La vegetación, la claridad de las
aguas, las flores de loto y el dulce canto de aves de distintas especies
hacían del parque un lugar maravilloso.

VERSO 5

tasy€ƒ sulalita-gamana-pada-viny€sa-gati-vil€s€y€� c€nupadaˆ



khaŠa-khaŠ€yam€na-rucira-caraŠ€bharaŠa-svanam up€karŠya
naradeva-kum€raƒ sam€dhi-yogen€m…lita-nayana-nalina-mukula-

yugalam …�ad vikacayya vyaca�˜a.

tasy€ƒ—de ella (P™rvacitti); sulalita—muy hermosos; gamana—con
movimientos; pada-viny€sa—con modos de caminar; gati—en el caminar;
vil€s€y€ƒ—cuyo pasatiempo; ca—también; anupadam—con cada paso;
khaŠa- khaŠ€yam€na—producir un tintineo; rucira—muy agradable;
caraŠa-€bharaŠa— de los adornos de los pies; svanam—el sonido;
up€karŠya—escuchar; naradeva- kum€raƒ—el príncipe; sam€dhi—en
éxtasis; yogena—por controlar los sentidos; €m…lita—medio cerrados;
nayana—ojos; nalina—de loto; mukula—capullos; yugalam—como un par;
…�at—ligeramente; vikacayya—abriendo; vyaca�˜a—vio.

TRADUCCIÓN

P™rvacitti se paseaba por el camino andando con su garbo y su
hermosura característicos; los agradables adornos de sus tobillos
tintineaban con cada uno de sus pasos. El príncipe šgn…dhra, a pesar de
que estaba controlando los sentidos, practicando yoga con los ojos medio
cerrados, pudo ver a la muchacha con sus ojos de loto, y cuando escuchó
el dulce tintín de sus ajorcas, abrió los ojos un poquito más y vio que
estaba cerca de él.

SIGNIFICADO

Se dice que el yog… siempre piensa en la Suprema Personalidad de Dios que
está dentro de su corazón. Dhy€n€vasthita-tad-gatena manas€ pa�yanti
yaˆ yoginaƒ (Bh€g. 12.13.1). El yog… que  practica  el  control  de  los
venenosos sentidos siempre contempla a la Suprema Personalidad de Dios.
Como  se  recomienda  en  la  Bhagavad-g…t€, el yog… debe practicar
samprek�ya n€sik€gram,  es  decir,  tener  los  ojos  medio  cerrados.  Con  los
ojos completamente cerrados, lo normal es quedarse dormido. Los
supuestos yog…s tan  en  boga  suelen practicar una forma de yoga que
consiste en cerrar los ojos y meditar; pero hemos visto que muchos de esos
supuestos yog…s duermen y roncan en lugar de meditar. Eso no es yoga.
Para practicar verdadero yoga,  hay  que  tener  los  ojos  medio  cerrados  y



mirarse la punta de la nariz.
šgn…dhra, el hijo de Priyavrata, estaba practicando yoga místico y tratando
de controlar los sentidos, pero el tintineo de las camapanitas tobilleras de
P™rvacitti perturbó su práctica. Yoga indriya-saˆyamaƒ: La verdadera
práctica del yoga consiste en controlar los sentidos. Para controlar los
sentidos se debe practicar el yoga místico; pero el control de los sentidos del
devoto que se ocupa por entero en el servicio del Señor con los sentidos
purificados (h��…keŠa h��ike�a-sevanam) nunca puede verse perturbado.
Por esta razón, ®r…la Prabodh€nanda Sarasvat… ha afirmado:
durd€ntendriya-k€la-sarpa-pa˜al… protkh€ta-daˆ�˜r€yate (Caitanya-
candr€m�ta 5).  La  práctica  del  yoga es buena, sin duda alguna, pues
controla los sentidos, que son como serpientes venenosas. Sin embargo,
cuando nos ocupamos en servicio devocional y ponemos en ello todas las
actividades de nuestros sentidos, el carácter venenoso de los sentidos
queda completamente anulado. Con las serpientes hay que ir con mucho
cuidado, porque sus colmillos son venenosos; pero cuando se les rompen
los colmillos, dejan de ser peligrosas, aunque siguen conservando su
temible aspecto. Por esa razón, los devotos pueden ver a miles de mujeres
hermosas, con sus gestos y los fascinantes movimientos de sus cuerpos, sin
dejarse seducir; pero esas mismas mujeres harían caer a cualquier yog…
común. Incluso el avanzado yog… Vi�v€mitra interrumpió sus prácticas
místicas para unirse con Menak€ y engendrar una hija, famosa con el
nombre de ®akuntal€. Por lo tanto, la práctica del yoga místico no es lo
bastante fuerte como para controlar los sentidos. Otro ejemplo es el
príncipe šgn…dhra, cuya atención se vio captada por los movimientos de
P™rvacitti, la apsar€, tan pronto como escuchó el tintineo de sus campanitas
tobilleras. Del mismo modo que Vi�v€mitra Muni se vio atraído por el
tintineo de las ajorcas de Menak€, el príncipe šgn…dhra, nada más escuchar
el sonido de las ajorcas de P™rvacitti, abrió inmediatamente los ojos para
observar sus hermosos movimientos y verla pasear. El príncipe también era
muy hermoso. Como aquí se explica, sus ojos eran como capullos de flores
de loto. Tan pronto como abrió sus ojos de loto, vio que la apsar€ estaba a
su lado.

VERSO 6

t€m ev€vid™re madhukar…m iva sumanasa upajighrant…ˆ divija-manuja-



mano-nayan€hl€da-dughair gati-vih€ra-vr…�€-vinay€valoka-
susvar€k�ar€vayavair manasi n�Š€ˆ kusum€yudhasya vidadhat…ˆ

vivaraˆ nija-mukha-vigalit€m�t€sava-sah€sa-bh€�aŠ€moda-
mad€ndha-madhukara-nikaroparodhena druta-pada-viny€sena valgu-
spandana-stana-kala�a-kabara-bh€ra-ra�an€ˆ dev…ˆ tad-avalokanena

viv�t€vasarasya bhagavato makara-dhvajasya va�am upan…to ja�avad iti
hov€ca.

t€m—a ella; eva—ciertamente; avid™re—cercana; madhukar…m iva—como
una abeja; sumanasaƒ—flores hermosas; upajighrant…m—oler; divi-ja—de
los nacidos en los planetas celestiales; manu-ja—de los que han nacido en la
sociedad humana; manaƒ—mente; nayana—para los ojos; €hl€da—placer;
dughaiƒ—producir; gati—con su movimiento; vih€ra—con sus
pasatiempos; vr…�€—con su timidez; vinaya—con su humildad;
avaloka—con sus miradas; su-svara-ak�ara—con su dulce voz;
avayavaiƒ—y con los miembros de su cuerpo; manasi—en la mente;
n�Š€m—de hombres; kusuma-€yudhasya—de Cupido, que tiene en la
mano una flecha de flores; vidadhat…m—hacer; vivaram—recepción
auditiva; nija-mukha—de su propia boca; vigalita—verter;
am�ta-€sava—néctar como miel; sa-h€sa—en su sonrisa; bh€�aŠa—y hablar;
€moda—por el placer; mada-andha—cegadas de embriaguez;
madhukara—de abejas; nikara—por grupos; uparodhena—debido a estar
rodeada; druta—rápidos; pada—de pies; viny€sena—con pasos garbosos;
valgu—un poco; spandana—moviendo; stana—senos; kala�a—como
cántaros de agua; kabara—de sus trenzas; bh€ra—peso; ra�an€m—el
cinturón sobre sus caderas; dev…m—la diosa; tat-avalokanena—con sólo
verla; viv�ta-avasarasya— aprovechando la oportunidad de;
bhagavataƒ—del muy poderoso; makara- dhvajasya—de Cupido;
va�am—bajo el control; upan…taƒ—llevado a; ja�a-vat— como estupefacto;
iti—así; ha—ciertamente; uv€ca—dijo.

TRADUCCIÓN

Como una abeja, la apsar€ iba oliendo las flores, hermosas y
atractivas. Con la gracia de sus movimientos, su timidez, su humildad,
sus miradas, los muy agradables sonidos que emanaban de su boca al



hablar, y el movimiento de sus miembros, podía atraer las mentes y la
vista tanto de los humanos como de los semidioses. Con todas esas
cualidades, abría a Cupido, que lleva una flecha de flores, un sendero
para entrar en las mentes de los hombres a través de la recepción
auditiva. Cuando hablaba, de su boca parecía salir néctar. Las abejas,
enloquecidas con el sabor de su aliento, revoloteaban en torno a sus
hermosos ojos de loto. Ella, ante esa molestia, trataba de moverse
rápidamente, pero al levantar los pies dándose prisa, sus cabellos, el
cinturón que rodeaba sus caderas, y sus senos, que eran como cántaros
de agua, también se movían; todo ello le daba un aspecto
extraordinariamente hermoso y atractivo. Verdaderamente, parecía estar
abriendo un camino para la entrada de Cupido, que es muy poderoso. El
príncipe, fascinado por completo al verla, le habló con las siguientes
palabras.

SIGNIFICADO

Este  hermoso  pasaje  es  una  cuidadosa  descripción  de  cómo  los
movimientos  y  gestos  de  la  mujer,  junto  con su cabello  y  la  estructura  de
sus senos, sus caderas y las demás partes de su cuerpo, atraen las mentes,
no sólo de los hombres, sino también de los semidioses. Las palabras divija
y manuja subrayan específicamente que el atractivo de los gestos femeninos
es poderoso en todo el mundo material, tanto en este planeta como en los
sistemas planetarios superiores. Se dice que el nivel de vida en los sistemas
planetarios superiores es miles y miles de veces más elevado que el de este
planeta.  Por  lo  tanto,  los  hermosos  rasgos  corporales  de  las  mujeres  de
aquellos planetas también son miles y miles de veces más atractivos que los
de  las  mujeres  de  la  Tierra.  El  creador ha construido a la mujer de tal
manera que su hermosa voz, sus movimientos y el hermoso aspecto de sus
caderas, de sus senos y de las demás partes de su cuerpo atraen a los
miembros del sexo opuesto, tanto en la Tierra como en los demás planetas,
y despiertan sus deseos de disfrute. Quien cae bajo el control de Cupido, o
de la belleza de las mujeres, vive en un estado tan inconsciente como las
piedras. Cautivado por los movimientos materiales de las mujeres, desea
permanecer en el mundo material. De ese modo, simplemente por
contemplar la hermosa estructura y los movimientos del cuerpo de las
mujeres, ve impedida su elevación al mundo espiritual. Por esa razón, ®r…



Caitanya Mah€prabhu ha advertido a todos los devotos para que sean
conscientes del atractivo de las mujeres hermosas y de la civilización
materialista. ®r… Caitanya Mah€prabhu llegó incluso a negarse a ver a
Prat€parudra Mah€r€ja porque era una persona muy opulenta del mundo
material.  A este respecto,  el  Señor Caitanya dijo:  ni�kiñcanasya bhagavad-
bhajanonmukhasya: Los que están ocupados en el servicio devocional del
Señor, debido a que desean sinceramente regresar al hogar, de vuelta a
Dios, deben ser muy cuidadosos en evitar contemplar los hermosos gestos
de las mujeres, y también deben evitar ver a las personas muy ricas.

ni�kiñcanasya bhagavad-bhajanonmukhasya
p€raˆ paraˆ jigami�or bhava-s€garasya
sandar�anaˆ vi�ayiŠ€m atha yo�it€ˆ ca

h€ hanta hanta vi�a-bhak�aŠato 'py as€dhu

«¡Ay!, para la persona que desea sinceramente atravesar el océano material
y ocuparse en el servicio amoroso trascendental del Señor sin motivaciones
materiales, ver a un materialista dedicado a la complacencia de los sentidos,
o ver a una mujer con esos mismos intereses, es tan abominable como beber
veneno voluntariamente». (Caitanya-carit€m�ta, Madhya 11.8). La persona
que desea sinceramente regresar al hogar, de vuelta a Dios, no debe
contemplar los atractivos rasgos de las mujeres, ni la opulencia de los ricos.
Esa contemplación le impedirá avanzar en la vida espiritual. Sin embargo,
cuando el devoto está fijo en el estado de conciencia de K��Ša, esa atracción
no agitará su mente.

VERSO 7

k€ tvaˆ cik…r�asi ca kiˆ muni-varya �aile
m€y€si k€pi bhagavat-para-devat€y€ƒ

vijye bibhar�i dhanu�… suh�d-€tmano 'rthe
kiˆ v€ m�g€n m�gayase vipine pramatt€n

k€—quién; tvam—eres tú; cik…r�asi—estás tratando de hacer; ca—también;
kim—qué; muni-varya—¡oh, tú, el mejor de los munis!; �aile—en esta
montaña; m€y€—potencia ilusoria; asi—eres tú; k€pi—alguna;
bhagavat—la Suprema Personalidad de Dios; para-devat€y€ƒ—del Señor
trascendental; vijye—sin cuerda; bibhar�i—llevas; dhanu�…—dos arcos;



suh�t—de un amigo; €tmanaƒ—de ti mismo; arthe—para; kim v€—o;
m�g€n—animales salvajes; m�gayase—tratas de cazar; vipine—en este
bosque; pramatt€n—materialmente enloquecidos.

TRADUCCIÓN

El príncipe, sin comprender la verdadera identidad de la apsar€, se
dirigió a ella con las siguientes palabras: ¡Oh, tú, la mejor de las personas
santas!, ¿quién eres?; ¿qué has venido a hacer a esta montaña? ¿Eres una
de las potencias ilusorias de la Suprema Personalidad de Dios? Según
parece, llevas dos arcos sin cuerda. ¿Por qué razón? ¿Son para ti, o para
un amigo? ¿Son tal vez para matar a los enloquecidos animales de este
bosque?

SIGNIFICADO

Mientras se sometía a rigurosas penitencias en el bosque, šgn…dhra quedó
cautivado por los movimientos de P™rvacitti, la muchacha que el Señor
Brahm€ le había enviado. Como se explica en la Bhagavad-g…t€: k€mais tais
tair h�ta-jñ€n€ƒ: Los deseos de disfrute nos hacen perder la inteligencia. Por
lo tanto, habiendo perdido la inteligencia, šgn…dhra no podía distinguir si
P™rvacitti era hombre o mujer. La confundió con un muni-putra, el hijo de
una persona santa habitante del bosque, y se dirigió a ella con la palabra
muni-varya. Sin embargo, la joven era tan bella que šgn…dhra no podía
creer que se tratase de un varón; entonces se detuvo a analizar sus rasgos.
Primero se fijó en sus dos cejas, tan expresivas que le llevaron a preguntarse
si  él  —o  ella—  no  sería la m€y€ de la Suprema Personalidad de Dios. En
relación con esto se emplean las palabras bhagavat-para-devat€y€ƒ. Los
semidioses, devat€ƒ,  pertenecen  al  mundo  material,  pero  Bhagav€n,  la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, siempre está por encima del mundo
material, y por esa razón recibe el calificativo de para-devat€. El mundo
material, por supuesto, es una creación de m€y€, pero ha sido creado bajo la
dirección del para-devat€,  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Como  se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate
sa-car€caram), m€y€ no es la autoridad suprema para la creación del
mundo material. M€y€ actúa en nombre de K��Ša.
Las cejas de P™rvacitti eran tan hermosas que šgn…dhra las comparó a dos



arcos sin cuerda, y preguntó a la muchacha si iba a servirse de ellos para
sus propios fines o si los usaba para servir a otra persona. Sus cejas eran
como arcos para matar animales en el bosque. El mundo material es como
un gran bosque, y sus habitantes son como animales salvajes, como el
ciervo y el tigre, destinados a ser cazados. Los cazadores son la cejas de la
mujeres hermosas. Los hombres de este mundo, cautivados por la belleza
del sexo débil, son matados por arcos sin cuerda, pero no pueden ver que
m€y€ les está matando. Sin embargo, es un hecho que les están matando
(bh™tv€ bh™tv€ pral…yate). Gracias a la tapasya realizada, šgn…dhra podía
entender cómo actúa m€y€ bajo la dirección de la Suprema Personalidad de
Dios.
También es significativa la palabra pramatt€n. Pramatta se  refiere  a  la
persona que no puede controlar los sentidos. El mundo material está siendo
explotado por personas que son pramatta, vim™�ha. Por esta razón,
Prahl€da Mah€r€ja, dice:

�oce tato vimukha-cetasa indriy€rtha-
m€y€-sukh€ya bharam udvahato vim™�h€n

«Están pudriéndose, realizando actividades materiales en busca de un
placer material pasajero, y desperdician la vida afanándose día y noche sólo
por complacer los sentidos, sin ningún apego hacia el amor por Dios. Yo me
lamento sólo por ellos, y elaboro planes para liberarles de las garras de
m€y€» (Bh€g. 7.9.43). En los �€stras, siempre que se habla de los karm…s que
son serios en la búsqueda de complacencia sensorial, se les califica de
pramatta, vimukha y vim™�ha. M€y€ mata a esas personas. Sin embargo, la
persona que es apramatta,  es  decir,  la  persona  cuerda,  sobria,  dh…ra, sabe
muy bien que el deber principal del ser humano es ofrecer servicio a la
Persona Suprema. M€y€ siempre está dispuesta a matar con sus arcos y
flechas invisibles a las personas que son pramatta.  šgn…dhra  preguntó  a
P™rvacitti acerca de esto.

VERSO 8

b€Š€v imau bhagavataƒ �ata-patra-patrau
�€nt€v apu‰kha-rucir€v ati-tigma-dantau

kasmai yuyu‰k�asi vane vicaran na vidmaƒ
k�em€ya no ja�a-dhiy€ˆ tava vikramo 'stu



b€Šau—dos flechas; imau—esas; bhagavataƒ—de ti, el muy poderoso; �ata-
patra-patrau—con plumas como los pétalos de una flor de loto;
�€ntau—pacíficas; apu‰kha—sin asta; rucirau—muy hermosas;
ati-tigma-dantau—con una punta muy afilada; kasmai—a quién;
yuyu‰k�asi—quieres herir; vane—en el bosque; vicaran—vagar; na
vidmaƒ—no podemos entender; k�em€ya—para el bien; naƒ— de nosotros;
ja�a-dhiy€m—que somos torpes; tava—tu; vikramaƒ—poderío;
astu—pueda ser.

TRADUCCIÓN

šgn…dhra observó entonces la mirada de los ojos de P™rvacitti y dijo:
Mi querido amigo, tienes dos flechas muy poderosas: las miradas de tus
ojos. Y las plumas de esas flechas son como los pétalos de una flor de
loto. Aunque no tienen asta, son muy hermosas, y sus puntas son muy
agudas y afiladas. Tienen un aspecto muy pacífico; por eso, parece que
no se van a disparar contra nadie. Parece que vagas por el bosque para
disparar esas flechas a alguien, pero no puedo saber a quién. Mi
inteligencia es muy pobre, y no puedo enfrentarme contigo. En verdad,
nadie puede igualar tu poder. Por eso te pido que hagas de ese poderío
tuyo mi buena fortuna.

SIGNIFICADO

Con estas palabras, šgn…dhra comenzó a elogiar la poderosa mirada que
P™rvacitti le dirigía, comparándola a unas flechas muy afiladas. Los ojos de
P™rvacitti eran hermosos como el loto, pero al mismo tiempo eran como
flechas sin asta, y causaban temor en šgn…dhra. Tenía la esperanza de que
sus miradas le fuesen favorables, pues ya le habían cautivado; cuanto más
cautivado se sentía, más imposible se le hacía estar sin ella. Por esa razón,
šgn…dhra oró a P™rvacitti pidiéndole que sus miradas fuesen auspiciosas, y
no en vano. En otras palabras, le pedía que fuese su esposa.

VERSO 9

�i�y€ ime bhagavataƒ paritaƒ pa˜hanti



g€yanti s€ma sarahasyam ajasram …�am
yu�mac-chikh€-vilulit€ƒ sumano 'bhiv��˜…ƒ

sarve bhajanty ��i-gaŠ€ iva veda-�€kh€ƒ

�i�y€ƒ—discípulos, seguidores; ime—estos; bhagavataƒ—de tu adorable
persona; paritaƒ—rodear; pa˜hanti—están recitando; g€yanti—están
cantando; s€ma—el S€ma Veda; sa-rahasyam—con la parte confidencial;
ajasram—sin cesar; …�am—al Señor; yu�mat—tus; �ikh€—de mechones de
cabello; vilulit€ƒ—caídas; sumanaƒ—de flores; abhiv��˜…ƒ—lluvias;
sarve—todos; bhajanti—disfrutan, recurren a; ��i-gaŠ€ƒ—sabios;
iva—como; veda-�€kh€ƒ—ramas de las Escrituras védicas.

TRADUCCIÓN

Al ver a los abejorros que seguían a P™rvacitti, Mah€r€ja šgn…dhra
dijo: Mi querido señor, los abejorros que rodean tu cuerpo son como
discípulos alrededor de tu adorable persona. Cantan sin cesar los
mantras del S€ma Veda y los Upani�ads, ofreciéndote oraciones. Tal
como los grandes sabios recurren a las ramas de las Escrituras védicas,
esos abejorros disfrutan de las lluvias de flores que se desprenden de tus
cabellos.

VERSO 10

v€caˆ paraˆ caraŠa-pañjara-tittir…Š€ˆ
brahmann ar™pa-mukhar€ˆ ��Šav€ma tubhyam

labdh€ kadamba-rucir a‰ka-vi˜a‰ka-bimbe
yasy€m al€ta-paridhiƒ kva ca valkalaˆ te

v€cam—la resonante vibración; param—sólo; caraŠa-pañjara—de las
campanitas tobilleras; tittir…Š€m—de los pájaros tittiri; brahman—¡oh,
br€hmaŠa!; ar™pa—sin forma; mukhar€m—capaz de escuchar con gran
claridad; ��Šav€ma— escucho; tubhyam—tuyas; labdh€—obtenida;
kadamba—como la flor kadamba; ruciƒ—color delicioso;
a‰ka-vi˜a‰ka-bimbe—de las hermosas y redondeadas caderas;
yasy€m—sobre las cuales; al€ta-paridhiƒ—cerco de brasas incandescentes;



kva—dónde; ca—también; valkalam—ropa que cubre; te—tuyas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, br€hmaŠa!, solamente escucho el tintineo de las campanitas de
tus tobillos. Es como si en ellas hubiera pájaros tittiri intercambiando
trinos y gorjeos. Aunque no veo sus cuerpos, puedo escuchar sus trinos.
Y cuando miro tus hermosas y redondeadas caderas, veo que tienen el
delicioso color de las flores kadamba, y que tu talle está ceñido con un
cinturón de brasas incandescentes. Lo cierto es que parece que hubieras
olvidado vestirte.

SIGNIFICADO

LLeno del deseo lujurioso de ver a P™rvacitti, šgn…dhra se fijo sobre todo
en la cintura y en las atractivas caderas de la muchacha. Cuando un hombre
mira a una mujer con esos deseos de disfrute, queda cautivado por su cara,
sus senos y su cintura, pues a la hora de satisfacer los deseos sexuales del
hombre, la mujer comienza por atraerlo mediante los bellos rasgos de su
cara, las hermosas curvas de sus senos, y también por su cintura. P™rvacitti
estaba vestida con finas sedas de color amarillo, y debido a ello, sus caderas
tenían el aspecto de las flores kadamba.  Con  el  cinturón  que  la  ceñía,  su
cintura parecía rodeada de brasas incandescentes. Estaba perfectamente
vestida, pero šgn…dhra sentía ya tanta lujuria que le preguntó: «¿Por qué
has venido desnuda?».

VERSO 11

kiˆ sambh�taˆ rucirayor dvija ��‰gayos te
madhye k��o vahasi yatra d��iƒ �rit€ me
pa‰ko 'ruŠaƒ surabhir €tma-vi�€Ša …d�g
yen€�ramaˆ subhaga me surabh…-karo�i

kim—qué; sambh�tam—llenos; rucirayoƒ—muy hermosos; dvija—¡oh,
br€hmaŠa!; ��‰gayoƒ—en dos cuernos; te—tuyas; madhye—en medio;
k��aƒ— delgada; vahasi—llevas; yatra—a donde; d��iƒ—ojos;
�rit€—apegados; me—míos; pa‰kaƒ—polvo; aruŠaƒ—rojo;



surabhiƒ—fragante; €tma-vi�€Še—en los dos cuernos; …d�k—esos;
yena—por medio de los cuales; €�ramam—lugar de residencia;
su-bhaga—¡oh, muy afortunado!; me—mío; surabh…-karo�i—estás
perfumando.

TRADUCCIÓN

šgn…dhra alabó entonces los erguidos pechos de P™rvacitti. Le dijo:
Mi querido br€hmaŠa, como tienes la cintura muy delgada, te cuesta
mucho cargar con esos dos cuernos que con tanto cuidado llevas y que
han cautivado la atención de mis ojos. ¿De qué están llenos esos
hermosos cuernos? Según parece, los has perfumado con un polvo rojo
muy fragante, que es como el Sol del alba. ¡Oh, afortunado!, permíteme
preguntarte dónde has conseguido ese polvo fragante que está
perfumando mi €�rama, el lugar en que yo vivo.

SIGNIFICADO

šgn…dhra contemplaba los erguidos pechos de P™rvacitti. La visión de
aquellos senos le hacía enloquecer. Sin embargo, seguía sin distinguir si
P™rvacitti era un joven o una muchacha, pues, como resultado de su
austeridad, no hacía diferencias entre ambos sexos. Por esa razón, se dirigió
a ella con la palabra dvija, «¡oh, br€hmaŠa!». Pero, ¿por qué habría de llevar
cuernos en el pecho un dvija, un joven br€hmaŠa? šgn…dhra pensó que, con
aquella cintura tan fina, el peso de los cuernos tenía que suponer una gran
dificultad para el muchacho; por lo tanto, aquellos cuernos debían de estar
llenos de algo muy valioso, ya que, si no, ¿por qué iba a cargar con ellos? La
mujer que tiene una cintura fina y unos senos grandes, resulta muy
atractiva. šgn…dhra, con los ojos cautivados, contemplaba los pesados senos
en el delgado cuerpo de la muchacha, y trataba de hacerse una idea del
esfuerzo que debía hacer la espalda para sostenerlos. šgn…dhra imaginaba
que aquellos erguidos senos eran dos cuernos que el joven había cubierto
con su ropa para que nadie pudiera ver su valioso contenido. Él, sin
embargo, estaba muy deseoso de verlos, y pidió a la joven: «Por favor,
descúbrelos para que pueda ver qué llevas dentro. No te lo quitaré, puedes
estar seguro. Si te resulta molesto retirar esos velos, yo puedo ayudarte; yo
mismo puedo destapar esos erguidos cuernos para ver su valioso



contenido». También le sorprendía el polvo rojo de ku‰kuma que
perfumaba los senos de la muchacha. Sin embargo, pensando todavía que
P™rvacitti era un muchacho, šgn…dhra se dirigió a ella con la palabra
subhaga, indicando que era un muni sumamente afortunado. El muchacho
tenía que ser afortunado; ¿cómo, si no, podía perfumar todo el €�rama de
šgn…dhra con su sola presencia?

VERSO 12

lokaˆ pradar�aya suh�ttama t€vakaˆ me
yatratya ittham uras€vayav€v ap™rvau

asmad-vidhasya mana-unnayanau bibharti
bahv adbhutaˆ sarasa-r€sa-sudh€di vaktre

lokam—lugar de residencia; pradar�aya—por favor, muestra;
suh�t-tama—¡oh, tú, el mejor de los amigos!; t€vakam—tuyo; me—a mí;
yatratyaƒ—la persona que allí nace; ittham—así; uras€—por el pecho;
avayavau—dos miembros (senos); ap™rvau—maravillosos;
asmat-vidhasya—de una persona como yo; manaƒ- unnayanau—que agitan
mucho la mente; bibharti—sostiene; bahu—muchos;
adbhutam—maravillosos; sarasa—palabras dulces; r€sa—gestos amorosos,
como la sonrisa; sudh€-€di—como el néctar; vaktre—en la boca.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran amigo!, ¿podrías mostrarme dónde vives? No puedo
imaginar cómo han podido obtener los habitantes de ese lugar unos
rasgos corporales tan maravillosos como tus erguidos senos, que agitan
la mente y los ojos de la persona que, como yo, repara en ellos. A juzgar
por las dulces palabras y las amables sonrisas de los habitantes de esos
lugares, creo que sus bocas deben de contener néctar.

SIGNIFICADO

Aún  confundido,  šgn…dhra  quería  ver  el  lugar  de  donde  había  venido  el
joven br€hmaŠa, donde los hombres tenían unos pechos tan erguidos.
Pensaba que aquellos rasgos tan atractivos debían de ser producto de las



rigurosas austeridades que allí se llevaban a cabo. šgn…dhra se dirigió a la
muchacha con la palabra suh�ttama, «el mejor amigo», para que no se
negase a llevarle a ese lugar. šgn…dhra, además de estar cautivado por los
erguidos senos de la joven, también sentía atracción por sus dulces
palabras. De su boca parecía emanar néctar; debido a ello, šgn…dhra se
sentía cada vez más sorprendido.

VERSO 13

k€ v€tma-v�ttir adan€d dhavir a‰ga v€ti
vi�Šoƒ kal€sy animi�onmakarau ca karŠau
udvigna-m…na-yugalaˆ dvija-pa‰kti-�ocir

€sanna-bh�‰ga-nikaraˆ sara in mukhaˆ te

k€—qué; v€—y; €tma-v�ttiƒ—alimento para mantener el cuerpo;
adan€t—por mascar (betel); haviƒ—elementos puros de sacrificio;
a‰ga—mi querido amigo; v€ti—emana; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu;
kal€—expansión del cuerpo; asi—tú eres; animi�a—sin pestañear;
unmakarau—dos brillantes tiburones; ca—también; karŠau—dos orejas;
udvigna—inquietos; m…na-yugalam—con dos peces; dvija- pa‰kti—de
hileras de dientes; �ociƒ—belleza; €sanna—cerca; bh�‰ga-nikaram— con
enjambres de abejorros; saraƒ it—como un lago; mukham—cara; te—tuya.

TRADUCCIÓN

Mi querido amigo, ¿qué comes para mantener el cuerpo? Como estás
mascando betel, de tu boca emana un aroma muy agradable. Ésa es la
prueba de que siempre comes los remanentes del alimento que se ofrece
a Vi�Šu. Sin duda, tú también debes de ser una expansión del cuerpo del
Señor Vi�Šu. Tu cara es tan hermosa como un hermoso lago. Tus aretes
enjoyados tienen la forma de dos tiburones con ojos que no parpadean;
son como los de Vi�Šu, y tus propios ojos parecen dos peces inquietos.
De modo que en el lago de tu cara nadan al mismo tiempo dos tiburones
y dos peces inquietos. Además, las blancas hileras de tus dientes parecen
filas de cisnes muy hermosos sobre el agua; tus cabellos sueltos son
como enjambres de abejorros que persiguen la belleza de tu rostro.



SIGNIFICADO

Los devotos del Señor Vi�Šu son también Sus expansiones. Se les denomina
vibhinn€ˆ�a. Al Señor Vi�Šu se Le ofrecen todo tipo de elementos de
sacrificio,  y Sus devotos siempre comen Su pras€da, los remanentes de Su
alimento; debido a ello, el aroma de los elementos de sacrificio que emana
del Señor Vi�Šu también proviene de los devotos que comen los
remanentes de Su alimento o del alimento que se ha ofrecido a Sus devotos.
šgn…dhra consideró que P™rvacitti era una expansión del Señor Vi�Šu,
debido al agradable  aroma  de  su  cuerpo.  Además  de  esto,  debido  a  sus
aretes enjoyados con forma de tiburón, a sus cabellos sueltos, que parecían
abejorros enloquecidos buscando el aroma de su cuerpo, y a las blancas
hileras de dientes, que eran como cisnes, šgn…dhra comparó  la  cara  de
P™rvacitti con un hermoso lago decorado con flores de loto, peces, cisnes y
abejorros.

VERSO 14

yo 'sau tvay€ kara-saroja-hataƒ pata‰go
dik�u bhraman bhramata ejayate 'k�iŠ… me
muktaˆ na te smarasi vakra-ja˜€-var™thaˆ

ka�˜o 'nilo harati lampa˜a e�a n…v…m

yaƒ—que; asau—esa; tvay€—por ti; kara-saroja—con la palma de loto;
hataƒ— botas; pata‰gaƒ—la pelota; dik�u—en todas direcciones;
bhraman—moviendo; bhramataƒ—inquieta; ejayate—perturba;
ak�iŠ…—ojos; me—de mí; muktam— sueltos; na—no; te—tuyos; smarasi—te
importa; vakra—rizados; ja˜€—de cabellos; var™tham—mechones;
ka�˜aƒ—causando molestias; anilaƒ—el viento; harati— quita;
lampa˜aƒ—como un hombre apegado a las mujeres; e�aƒ—esta; n…v…m—
prenda inferior.

TRADUCCIÓN

Mi mente ya está perturbada, y tú, que juegas con una pelota
haciéndola botar de un lado a otro con la palma de loto de tu mano, estás



agitando también mis ojos. Tus negros cabellos rizados se han soltado,
pero no te preocupas de arreglarlos. ¿No te los vas a recoger? Como un
hombre apegado a las mujeres, el muy astuto viento trata de quitarte la
prenda que cubre la parte inferior de tu cuerpo. ¿Es que no te importa?

SIGNIFICADO

La muchacha, P™rvacitti, estaba jugando con una pelota, que no parecía
sino otra flor de loto prendida en su palma de loto. Con el movimiento, se le
soltaron  los  cabellos,  y  el  cinturón  que  sujetaba  sus  vestidos  se  fue
aflojando, como si el astuto viento estuviese tratando de desnudarla. Pero
ella no se paraba a arreglarse el cabello ni a ajustarse el vestido. šgn…dhra
deseaba ver la belleza de la muchacha desnuda, y ella, con sus
movimientos, causaba gran agitación en sus ojos.

VERSO 15

r™paˆ tapodhana tapa� carat€ˆ tapoghnaˆ
hy etat tu kena tapas€ bhavatopalabdham

cartuˆ tapo 'rhasi may€ saha mitra mahyaˆ
kiˆ v€ pras…dati sa vai bhava-bh€vano me

r™pam—belleza; tapaƒ-dhana—¡oh, tú, el mejor entre los sabios que
ejecutan austeridades!; tapaƒ carat€m—de personas que se dedican a la
ejecución de austeridades y penitencias; tapaƒ-ghnam—que echa por tierra
las austeridades; hi—ciertamente; etat—esta; tu—en verdad; kena—por la
cual; tapas€—austeridad; bhavat€—por ti; upalabdham—obtenida;
cartum—para hacer; tapaƒ—austeridad; arhasi—debes; may€
saha—conmigo; mitra—mi querido amigo; mahyam—a mí; kim v€—o
quizás; pras…dati—está complacido; saƒ—él; vai—ciertamente; bhava-
bh€vanaƒ—el creador del universo; me—conmigo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el mejor entre los que ejecutan austeridades! ¿Dónde
obtuviste esa maravillosa belleza, que echa por tierra las austeridades
ejecutadas por otros? ¿Dónde has aprendido ese arte? ¿Qué austeridad



has hecho para obtener esa belleza, mi querido amigo? Deseo que te unas
a mí para que nos dediquemos juntos a la penitencia y la austeridad,
pues podría ser que el creador del universo, el Señor Brahm€,
complacido conmigo, te hubiera enviado para que seas mi esposa.

SIGNIFICADO

šgn…dhra apreció la maravillosa belleza de P™rvacitti. Estaba
verdaderamente sorprendido de ver una belleza tan excepcional, que tenía
que ser el resultado de austeridades y penitencias realizadas en el pasado.
Por eso preguntó a la muchacha si había obtenido esa belleza con el fin de
acabar con las penitencias y austeridades de otros. Pensó que tal vez el
Señor Brahm€, el creador del universo, complacido con él, le había enviado
aquella muchacha para que fuese su esposa. Pidió a P™rvacitti que se casase
con él, de manera que pudieran dedicarse juntos a la práctica de
austeridades y penitencias en la vida familiar. En otras palabras, una esposa
adecuada ayuda a su marido en la ejecución de penitencias y austeridades
en  la  vida  doméstica,  siempre  y  cuando  ambos estén en un mismo nivel
elevado de comprensión espiritual. Sin comprensión espiritual, los
cónyuges no pueden estar en el mismo nivel. El interés del Señor Brahm€, el
creador del universo, es que se cree una buena descendencia. Por
consiguiente, nadie puede obtener una esposa adecuada si él no está
complacido. De hecho, en las ceremonias de boda se adora al Señor Brahm€.
En la India, aún hoy en día, las invitaciones de boda llevan impresa una
imagen del Señor Brahm€.

VERSO 16

na tv€ˆ tyaj€mi dayitaˆ dvija-deva-dattaˆ
yasmin mano d�g api no na viy€ti lagnam

m€ˆ c€ru-��‰gy arhasi netum anuvrataˆ te
cittaˆ yataƒ pratisarantu �iv€ƒ sacivyaƒ

na—no; tv€m—a ti; tyaj€mi—abandonaré; dayitam—muy querida; dvija-
deva—por el Señor Brahm€, el semidiós a quien adoran los br€hmaŠas;
dattam— dada; yasmin—a quien; manaƒ—mente; d�k—ojos; api—también;
naƒ—mío; na viy€ti—no te vayas; lagnam—muy apegados; m€m—a mí;



c€ru-��‰gi—¡oh, mujer de senos hermosos y erguidos!; arhasi—debes;
netum—llevar; anuvratam— seguidor; te—tuyo; cittam—deseo;
yataƒ—dondequiera; pratisarantu—pueden seguir; �iv€ƒ—favorables;
sacivyaƒ—amigas.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, a quien adoran los br€hmaŠas, ha tenido la gran
misericordia de enviarte a mi lado; por eso me he encontrado contigo.
No deseo abandonar tu compañía, pues mi mente y mis ojos están fijos
en ti, y no puedo apartarlos de ti. ¡Oh, mujer de hermosos y erguidos
senos!, te seguiré a donde quieras llevarme; tus amigas pueden venir
también conmigo.

SIGNIFICADO

Ahora šgn…dhra admite francamente su debilidad. Sentía atracción por
P™rvacitti, y debido a ello, antes de que ella pudiera decir que no tenía nada
que ver con él, expresó su deseo de unirse con ella. Se sentía tan atraído
que, por ella,  estaba dispuesto a ir a donde fuera, al cielo o al infierno. La
persona absorta en deseos de disfrute, bajo la influencia de la vida sexual,
se entrega a los pies de una mujer sin reservas. A este respecto, ®r…la
Madhv€c€rya señala que quien se dedica a bromear y a hablar como un
loco, puede decir cualquier cosa, pero sus palabras carecen de significado.

VERSO 17

�r…-�uka uv€ca
2>iti lalan€nunay€ti-vi�€rado gr€mya-vaidagdhyay€ paribh€�ay€ t€ˆ

vibudha-vadh™ˆ vibudha-matir adhisabh€jay€m €sa.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; lalan€—mujeres;
anunaya— en conquistar; ati-vi�€radaƒ—muy experto;
gr€mya-vaidagdhyay€—experto en satisfacer los deseos materiales;
paribh€�ay€—con palabras escogidas; t€m—a ella; vibudha-vadh™m—a la
muchacha celestial; vibudha-matiƒ—šgn…dhra, que tenía la inteligencia de
los semidioses; adhisabh€jay€m €sa—conquistó el favor de.



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mah€r€ja šgn…dhra, que tenía la
inteligencia de los semidioses, conocía el arte de adular a las mujeres
para ponerlas de su parte. De ese modo complació a aquella muchacha
celestial con sus lujuriosas palabras y conquistó su favor.

SIGNIFICADO

Como devoto que era, el rey šgn…dhra no sentía verdadera atracción por el
disfrute material; sin embargo, como deseaba una esposa para tener
descendientes y el Señor Brahm€ le había enviado a P™rvacitti con ese
objeto,  fue  muy  experto  en  complacerla  con  palabras de adulación. A las
mujeres les gusta que los hombres las halaguen. Del hombre experto en ese
arte se dice que es vidagdha.

VERSO 18

s€ ca tatas tasya v…ra-y™tha-pater buddhi-�…la-r™pa-vayaƒ-
�riyaud€ryeŠa par€k�ipta-man€s tena sah€yut€yuta-

parivatsaropalak�aŠaˆ k€laˆ jamb™dv…pa-patin€ bhauma-svarga-
bhog€n bubhuje.

s€—ella; ca—también; tataƒ—a continuación; tasya—de él;
v…ra-y™tha-pateƒ—el señor de héroes; buddhi—por la inteligencia; �…la—el
comportamiento; r™pa—la belleza; vayaƒ—la juventud; �riy€—la
opulencia; aud€ryeŠa—y por la magnanimidad; par€k�ipta—atraída;
man€ƒ—su mente; tena saha—con él; ayuta—diez mil; ayuta—diez mil;
parivatsara—años; upalak�aŠam—extendido; k€lam—tiempo;
jamb™dv…pa-patin€—con el rey de Jamb™dv…pa; bhauma— terrenales;
svarga—celestiales; bhog€n—placeres; bubhuje—disfrutó.

TRADUCCIÓN

Atraída por la inteligencia, la erudición, la juventud, la belleza, el
comportamiento, la opulencia y la magnanimidad de šgn…dhra, rey de
Jamb™dv…pa y señor de todos los héroes, P™rvacitti vivió con él durante



muchos miles de años y disfrutó en forma fastuosa de los placeres
terrenales y celestiales.

SIGNIFICADO

Por la gracia del Señor Brahm€, el rey šgn…dhra y la muchacha celestial,
P™rvacitti, formaban una pareja ideal. Así pues, disfrutaron durante
muchos miles de años de los placeres terrenales y celestiales.

VERSO 19

tasy€m u ha v€ €tmaj€n sa r€ja-vara €gn…dhro n€bhi-kiˆpuru�a-
harivar�el€v�ta-ramyaka-hiraŠmaya-kuru-bhadr€�va-ketum€la-

saˆjñ€n nava putr€n ajanayat.

tasy€m—en ella; u ha v€—ciertamente; €tma-j€n—hijos; saƒ—él;
r€ja-varaƒ—el mejor de los reyes; €gn…dhraƒ—šgn…dhra; n€bhi—N€bhi;
kiˆpuru�a—Kiˆpuru�a; hari-var�a—Harivar�a; il€v�ta—Il€v�ta;
ramyaka—Ramyaka; hiraŠmaya— HiraŠmaya; kuru—Kuru;
bhadr€�va—Bhadr€�va; ketu-m€la—Ketum€la; saˆjñ€n —llamados;
nava—nueve; putr€n—hijos; ajanayat—engendró.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja šgn…dhra, el mejor de los reyes, engendró nueve hijos en el
vientre de P™rvacitti. Sus nombres fueron: N€bhi, Kiˆpuru�a, Harivar�a,
Il€v�ta, Ramyaka, HiraŠmaya, Kuru, Bhadr€�va y Ketum€la.

VERSO 20

s€ s™tv€tha sut€n nav€nuvatsaraˆ g�ha ev€pah€ya p™rvacittir bh™ya
ev€jaˆ devam upatasthe.

s€—ella; s™tv€—después de dar a luz a; atha—a continuación; sut€n—hijos;
nava—nueve; anuvatsaram—año tras año; g�he—en el hogar;
eva—ciertamente; apah€ya—abandonando; p™rvacittiƒ—P™rvacitti;
bh™yaƒ—de nuevo; eva— ciertamente; ajam—al Señor Brahm€; devam—al



semidiós; upatasthe—se dirigió.

TRADUCCIÓN

P™rvacitti trajo al mundo nueve hijos, uno cada año; pero cuando
hubieron crecido, regresó de nuevo al lugar en que vive el Señor Brahm€
para adorarle, dejando a sus hijos en el hogar.

SIGNIFICADO

Hay muchos ejemplos de €psaras, ángeles celestiales, que descienden a la
Tierra por orden de un semidiós superior, como el Señor Brahm€ o el Señor
Indra,  y  que,  una  vez  cumplida  su  orden  de  casarse  con  alguien  y  tener
hijos, regresan a sus hogares celestiales. Un ejemplo característico es
Menaka, la mujer celestial que vino a tentar a Vi�v€mitra Muni y que,
después de ser madre de ®akuntal€, abandonó a su hija y a su esposo y
regresó a los planetas celestiales. P™rvacitti no permaneció para siempre
con Mah€r€ja šgn…dhra. Después de asistirle en los asuntos familiares,
regresó con Brahm€ para adorarlo de nuevo, abandonando a Mah€r€ja
šgn…dhra y a sus nueve hijos.

VERSO 21

€gn…dhra-sut€s te m€tur anugrah€d autpattikenaiva saˆhanana-
balopet€ƒ pitr€ vibhakt€ €tma-tulya-n€m€ni yath€-bh€gaˆ

jamb™dv…pa-var�€Ši bubhujuƒ.

€gn…dhra-sut€ƒ—los hijos de Mah€r€ja šgn…dhra; te—ellos; m€tuƒ—de la
madre; anugrah€t—por la misericordia, o por beber la leche;
autpattikena—por naturaleza; eva—ciertamente; saˆhanana—cuerpo bien
formado; bala—fuerza; upet€ƒ—obtuvieron; pitr€—por el padre;
vibhakt€ƒ—divididas; €tma-tulya— siguiendo sus propios; n€m€ni—con
nombres; yath€-bh€gam—divididas correctamente;
jamb™dv…pa-var�€Ši—distintas partes de Jamb™dv…pa (probablemente Asia
y Europa juntas); bubhujuƒ—gobernaron.



TRADUCCIÓN

Los nueve hijos de šgn…dhra se criaron bebiendo la leche de su
madre, y debido a ello, estaban dotados por naturaleza de cuerpos
fuertes y bien formados. Cada uno de ellos recibió de su padre un reino
en una parte distinta de Jamb™dv…pa, y cada uno de esos reinos recibió el
nombre del hijo que lo gobernaba. De este modo gobernaron los hijos de
šgn…dhra los reinos que su padre les entregó.

SIGNIFICADO

Los €c€ryas mencionan específicamente que en este verso las palabras
m€tuƒ anugrah€t («por la misericordia de su madre») se refieren a la leche
materna. En la India existe la creencia de que el bebé que se alimente por un
mínimo de seis meses con la leche de su madre, gozará de un cuerpo muy
fuerte. Además de eso, en este verso se menciona que todos los hijos de
šgn…dhra heredaron la naturaleza de su madre. En la Bhagavad-g…t€ (1.40),
se declara también: str…�u du�˜€su v€r�Šeya j€yate varŠa-sa‰karaƒ: Los
hijos que nacen de mujeres contaminadas no tienen buenas cualidades
(varŠa-sa‰kara),  y  cuando  aumenta  ese  tipo  de  población,  el  mundo  se
vuelve un lugar infernal. Por consiguiente, según la Manu-saˆhit€, la
mujer debe ser muy bien protegida, a fin de que permaneza casta y pura y,
de  ese  modo,  traiga  al  mundo  hijos  que  puedan  dedicarse  por  entero  al
beneficio de la sociedad humana.

VERSO 22

€gn…dhro r€j€t�ptaƒ k€m€n€m apsarasam ev€nudinam adhi-
manyam€nas tasy€ƒ salokat€ˆ �rutibhir av€rundha yatra pitaro

m€dayante.

€gn…dhraƒ—šgn…dhra; r€j€—el rey; at�ptaƒ—insatisfecho; k€m€n€m—con
la complacencia de los sentidos; apsarasam—la mujer celestial (P™rvacitti);
eva— ciertamente; anudinam—un día trás otro; adhi—excesivamente;
manyam€naƒ— pensar en; tasy€ƒ—en ella; sa-lokat€m—elevación al
mismo planeta; �rutibhiƒ— por los Vedas; av€rundha—obtuvo;



yatra—donde; pitaraƒ—los antepasados; m€dayante—disfrutan.

TRADUCCIÓN

Tras la partida de P™rvacitti, el rey šgn…dhra, como no podía
satisfacer en absoluto sus deseos de disfrute, siempre pensaba en ella.
Por esa razón, y de conformidad con lo establecido en las Escrituras
védicas, el rey, cuando murió, se elevó al planeta en que vivía su celestial
esposa. Ese planeta, que recibe el nombre de Pit�loka, es el lugar en que
viven los pit€s, los antepasados, rodeados de placer.

SIGNIFICADO

Cuando se piensa siempre en algo, el cuerpo que se obtiene después de
morir está en relación con ese pensamiento. Mah€r€ja šgn…dhra estaba
pensando siempre en Pit�loka, el lugar al que había regresado su esposa. En
consecuencia, él alcanzó ese mismo planeta  después  de  morir,
probablemente para vivir con ella de nuevo. La Bhagavad-g…t€ también
dice:

yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ
tyajaty ante kalevaram

taˆ tam evaiti kaunteya
sad€ tad-bh€va-bh€vitaƒ

«El estado de existencia que se recuerda al abandonar el cuerpo, ¡oh, hijo de
Kunt…!, es el estado que, indefectiblemente, se va a alcanzar» (Bg. 8.6). La
conclusión que, naturalmente, podemos establecer, es que si pensamos
siempre en K��Ša o nos volvemos completamente conscientes de K��Ša,
podremos elevarnos al planeta de Goloka V�nd€vana, donde vive
eternamente K��Ša.

VERSO 23

samparete pitari nava bhr€taro meru-duhitŽr merudev…ˆ pratir™p€m
ugradaˆ�˜r…ˆ lat€ˆ ramy€ˆ �y€m€ˆ n€r…ˆ bhadr€ˆ devav…tim iti

saˆjñ€ navodavahan.



samparete pitari—tras la partida de su padre; nava—nueve; bhr€taraƒ—
hermanos; meru-duhitŽƒ—las hijas de Meru; merudev…m—Merudev…; prati-
r™p€m—Pratir™p€; ugra-daˆ�˜r…m—Ugradaˆ�˜r…; lat€m—Lat€; ramy€m—
Ramy€; �y€m€m—®y€m€; n€r…m—N€r…; bhadr€m—Bhadr€;
deva-v…tim—Devav…ti; iti—así; saˆjñ€ƒ—los nombres; nava—nueve;
udavahan—se casaron con.

TRADUCCIÓN

Tras la partida de su padre, los nueve hermanos se casaron con las
nueve hijas de Meru, que se llamaban Merudev…, Pratir™p€, Ugradaˆ�˜r…,
Lat€, Ramy€, ®y€m€, N€r…, Bhadr€ y Devav…ti.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Segundo del
Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Actividades de Mah€r€ja
šgn…dhra».

Capítulo 3

Advenimiento de ¬�abhadeva en el vientre de
Merudev…, esposa del rey N€bhi

En este capítulo se describe la inmaculada personalidad del rey N€bhi, el
primogénito de šgn…dhra. Deseando tener hijos, Mah€r€ja N€bhi se



sometió a rigurosas austeridades y penitencias. Él y su esposa ejecutaron
muchos sacrificios y adoraron al Señor Vi�Šu,  amo  y  señor  de  todo
sacrificio. La Suprema Personalidad de Dios, que es muy bondadoso con
Sus devotos, Se sintió muy complacido con las austeridades de Mah€r€ja
N€bhi, y apareció en persona ante el rey en Su forma de cuatro brazos. Los
sacerdotes que celebraban los sacrificios Le ofrecieron oraciones. Oraron
pidiendo un hijo como el Señor, y el Señor Vi�Šu consintió en nacer en el
vientre de Merudev…, la esposa del rey N€bhi, y encarnarse en la forma del
rey ¬�abhadeva.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
n€bhir apatya-k€mo 'prajay€ merudevy€ bhagavantaˆ

yajña-puru�am avahit€tm€yajata.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… dijo; n€bhiƒ—el hijo de Mah€r€ja
šgn…dhra; apatya-k€maƒ—con el deseo de tener hijos; aprajay€—que no
había tenido ningún hijo; merudevy€—con Merudev…; bhagavantam—a la
Suprema Personalidad de Dios; yajña-puru�am—al Señor Vi�Šu, amo y
disfrutador de toda celebración de sacrificio; avahita-€tm€—con gran
atención; ayajata—ofreció oraciones y adoró.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó diciendo: Con el deseo de tener hijos,
Mah€r€ja N€bhi, el hijo de šgn…dhra, comenzó a ofrecer oraciones y a
adorar con gran atención a la Suprema Personalidad de Dios, el Señor
Vi�Šu, amo y disfrutador de todo sacrificio. La esposa de Mah€r€ja
N€bhi, Merudev…, que por entonces no había tenido ningún hijo, adoró al
Señor Vi�Šu junto con su esposo.

VERSO 2

tasya ha v€va �raddhay€ vi�uddha-bh€vena yajataƒ pravargye�u
pracaratsu dravya-de�a-k€la-mantrartvig-dak�iŠ€-vidh€na-



yogopapatty€ duradhigamo 'pi bhagav€n bh€gavata-v€tsalyatay€
suprat…ka €tm€nam apar€jitaˆ nija-jan€bhipret€rtha-vidhitsay€ g�h…ta-
h�dayo h�daya‰gamaˆ mano-nayan€nandan€vayav€bhir€mam

€vi�cak€ra.

tasya—cuando él (N€bhi); ha v€va—ciertamente; �raddhay€—con gran fe y
devoción; vi�uddha-bh€vena—con una mente pura y libre de
contaminación; yajataƒ—estaba adorando; pravargye�u—mientras las
actividades fruitivas que reciben el nombre de pravargya; pracaratsu—se
estaban llevando a cabo; dravya— los elementos; de�a—el lugar; k€la—el
tiempo; mantra—los himnos; �tvik—los sacerdotes que dirigen la
ceremonia; dak�iŠ€—los regalos a los sacerdotes; vidh€na—los principios
regulativos; yoga—y de los medios; upapatty€—con la ejecución;
duradhigamaƒ—que no se puede obtener; api—aunque; bhagav€n— la
Suprema Personalidad de Dios; bh€gavata-v€tsalyatay€—debido a que es
muy afectuoso con Su devoto; su-prat…kaƒ—con una forma muy hermosa;
€tm€nam— Él mismo; apar€jitam—a quien nadie conquista; nija-jana—de
Su devoto; abhipreta-artha—el deseo; vidhitsay€—satisfacer;
g�h…ta-h�dayaƒ—con el corazón atraído; h�daya‰gamam—cautivar;
manaƒ-nayana-€nandana—agradable para la mente y los ojos;
avayava—con los miembros; abhir€mam—hermosos;
€vi�cak€ra—manifestó.

TRADUCCIÓN

Cuando se celebra un sacrificio, hay siete procesos trascendentales
para obtener la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios: (1)
ofrecer en sacrificio comestibles u objetos de valor, (2) actuar en función
del lugar, (3) actuar en función del momento, (4) ofrecer himnos, (5)
actuar por intermedio de los sacerdotes, (6) ofrecer regalos a los
sacerdotes, y (7) observar los principios regulativos. Sin embargo, aun
con todos esos elementos, no siempre se puede obtener al Señor
Supremo. No obstante, Él siente afecto por Su devoto; por esa razón, la
bondadosa Suprema Personalidad de Dios apareció ante el devoto
Mah€r€ja N€bhi en Su inconquistable y cautivadora forma de cuatro
brazos cuando el rey, con gran fe y devoción, adoraba y ofrecía oraciones



al Señor con una mente pura y libre de contaminación, mientras
externamente celebraba un yajña en la línea de pravargya. Para satisfacer
el deseo de Su devoto, la Suprema Personalidad de Dios Se manifestó
ante él con Su hermoso cuerpo, que complace la mente y los ojos de los
devotos.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se dice claramente:

bhakty€ m€m abhij€n€ti
y€v€n ya� c€smi tattvataƒ
tato m€ˆ tattvato jñ€tv€

vi�ate tad-anantaram

«ánicamente se Me puede comprender tal y como soy, como la Suprema
Personalidad de Dios, por medio del servicio devocional. Y cuando,
mediante esa devoción, se tiene plena conciencia de Mí, se puede entrar en
el reino de Dios» (Bg. 18.55).
El servicio devocional es la única manera de comprender y ver a la
Suprema Personalidad de Dios. No hay ninguna otra manera. Si bien
Mah€r€ja N€bhi realizó los deberes y sacrificios prescritos, debe saberse
que,  si  el  Señor  apareció  ante  Él,  no  fue  por  sus sacrificios, sino por su
servicio devocional. Ésa fue la razón de que el Señor consintiera en
manifestar  ante  él  Sus  hermosos  rasgos  corporales.  Como  dice  la
Brahma-saˆhit€ (5.30), el Señor Supremo, en Su forma original, es muy
hermoso: veŠuˆ kvaŠantam aravinda-dal€yat€k�aˆ barh€vataˆsam
asit€mbuda-sundar€‰gam: La Suprema Personalidad de Dios, aunque es
negruzco, es extraordinariamente hermoso.

VERSO 3

atha ha tam €vi�k�ta-bhuja-yugala-dvayaˆ hiraŠmayaˆ puru�a-
vi�e�aˆ kapi�a-kau�ey€mbara-dharam urasi vilasac-chr…vatsa-lal€maˆ

daravara-vanaruha-vana-m€l€cch™ry-am�ta-maŠi-gad€dibhir
upalak�itaˆ sphu˜a-kiraŠa-pravara-muku˜a-kuŠ�ala-ka˜aka-ka˜i-

s™tra-h€ra-key™ra-n™pur€dy-a‰ga-bh™�ana-vibh™�itam �tvik-sadasya-
g�ha-patayo 'dhan€ ivottama-dhanam upalabhya sabahu-m€nam

arhaŠen€vanata-�…r�€Ša upatasthuƒ.



atha—a continuación; ha—ciertamente; tam—a Él; €vi�k�ta-bhuja-yugala-
dvayam—que Se manifestó con cuatro brazos; hiraŠmayam—muy brillante;
puru�a-vi�e�am—el más elevado de los seres vivos, Puru�ottama;
kapi�a-kau�eya- ambara-dharam—con un vestido de seda amarilla;
urasi—en el pecho; vilasat— hermosa; �r…vatsa—llamada ®r…vatsa;
lal€mam—con la marca; dara-vara—con una caracola; vana-ruha—flor de
loto; vana-m€l€—collar de flores silvestres; acch™ri— disco; am�ta-maŠi—la
joya Kaustubha; gad€-€dibhiƒ—y con una maza y otros símbolos;
upalak�itam—caracterizado; sphu˜a-kiraŠa—resplandecientes;
pravara—excelentes; muku˜a—yelmo; kuŠ�ala—aretes; ka˜aka—brazaletes;
ka˜i- s™tra—cinturón; h€ra—collar; key™ra—pulseras; n™pura—campanitas
tobilleras; €di—etc.; a‰ga—del cuerpo; bh™�aŠa—con alhajas;
vibh™�itam—adornado; <FU4>�tvik—los sacerdotes; sadasya—los
acompañantes; g�ha-patayaƒ—y el rey N€bhi; adhan€ƒ—gente pobre;
iva—como; uttama-dhanam—un gran tesoro; upalabhya—haber obtenido;
sa-bahu-m€nam—con gran respeto; arhaŠena—con artículos de adoración;
avanata—inclinaron; �…r�€Šaƒ—sus cabezas; upatasthuƒ—adoraron.

TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu apareció ante el rey N€bhi en una forma de cuatro
brazos. Era muy brillante, y obviamente estaba por encima de todos los
demás seres. Una prenda de seda amarilla vestía la parte inferior de Su
cuerpo. En el pecho llevaba la marca de ®r…vatsa, que siempre irradia
belleza. Además de la caracola, la flor de loto, el disco y la maza, llevaba
la joya Kaustubha y un collar de flores silvestres. Estaba hermosamente
adornado con un yelmo, aretes, ajorcas, un cinturón, un collar de perlas,
brazaletes, campanitas tobilleras, y otras alhajas realzadas con gemas
resplandecientes. Al ver al Señor ante ellos, el rey N€bhi, sus sacerdotes
y los demás acompañantes se sintieron como gente pobre que
inesperadamente obtiene una gran riqueza. Para recibir al Señor,
inclinaron sus cabezas con respeto y Le adoraron ofreciéndole diversos
artículos.

SIGNIFICADO



Aquí se indica claramente que la Suprema Personalidad de Dios no
apareció como un ser humano corriente. Ante el rey N€bhi y sus
acompañantes, Se manifestó como el más elevado de todos los seres vivos
(Puru�ottama). En los Vedas se afirma: nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m.
La Suprema Personalidad de Dios también es un ser viviente, pero es el ser
viviente supremo. En la Bhagavad-g…t€ (7.7), es el propio Señor K��Ša quien
dice: mattaƒ parataraˆ n€nyat kiñcid asti dhanañjaya: «¡Oh, conquistador
de riquezas [Arjuna]!, no hay verdad superior a Mí». No hay nadie más
atractivo que el Señor K��Ša, ni hay autoridad superior a la Suya. Ésa es una
de las diferencias entre Dios y los seres vivos comunes. Según esta
descripción del cuerpo trascendental del Señor Vi�Šu, al Señor se Le puede
distinguir fácilmente de todos los demás seres vivos. Por consiguiente,
Mah€r€ja N€bhi y sus sacerdotes y acompañantes ofrecieron reverencias al
Señor  y  Le  adoraron  con  diversos  artículos.  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (6.22): yaˆ labdhv€ c€paraˆ l€bhaˆ manyate n€dhikaˆ
tataƒ, es decir: «Para el que obtiene esto, todo lo demás carece de valor».
Aquel que llega a comprender a Dios y ve al Señor cara a cara, no tiene la
menor  duda  de  que  ha  obtenido  lo  mejor  de  todo.  Raso 'py asya paraˆ
d��˜v€ nivartate: Cuando se experimenta algo superior, la conciencia queda
fija. Después de ver a la Suprema Personalidad de Dios, las cosas materiales
pierden todo atractivo. A partir de entonces, la persona se vuelve estable en
su adoración de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSOS 4-5

�tvija ™cuƒ
arhasi muhur arhattam€rhaŠam asm€kam anupath€n€ˆ namo
nama ity et€vat sad-upa�ik�itaˆ ko 'rhati pum€n prak�ti-guŠa-

vyatikara-matir an…�a …�varasya parasya prak�ti-puru�ayor
arv€ktan€bhir n€ma-r™p€k�tibh… r™pa-nir™paŠam

sakala-jana-nik€ya-v�jina-nirasana-�ivatama-pravara-guŠa-
gaŠaika-de�a-kathan€d �te.

�tvijaƒ ™cuƒ—los sacerdotes dijeron; arhasi—por favor (acepta);
muhuƒ—una y otra vez; arhat-tama—¡oh, Tú, objeto supremo de
adoración!; arhaŠam—ofrenda de adoración; asm€kam—de nosotros;
anupath€n€m—que somos Tus sirvientes; namaƒ—reverencias



respetuosas; namaƒ—reverencias respetuosas; iti—de ese modo;
et€vat—hasta ahí; sat—por elevadas personalidades; upa�ik�itam—
enseñado; kaƒ—qué; arhati—puede (hacer); pum€n—el hombre;
prak�ti—de la naturaleza material; guŠa—de las modalidades;
vyatikara—en las transformaciones; matiƒ—cuya mente (está absorta);
an…�aƒ—que es completamente incapaz; …�varasya—de la Suprema
Personalidad de Dios; parasya—más allá; prak�ti-puru�ayoƒ—el ámbito de
las tres modalidades de la naturaleza material; arv€ktan€bhiƒ—que no
llegan hasta, o que son del mundo material; n€ma-r™pa-€k�tibhiƒ—con
nombres, formas y cualidades; r™pa—de Tu naturaleza o posición;
nir™paŠam—indagación, percepción; sakala—todas; jana- nik€ya—de la
humanidad; v�jina—acciones pecaminosas; nirasana—eliminan;
�ivatama—sumamente auspiciosas; pravara—excelentes; guŠa-gaŠa—de
las cualidades trascendentales; eka-de�a—una parte; kathan€t—hablando;
<FU4<MI>�te—excepto.

TRADUCCIÓN

Los sacerdotes ofrecieron oraciones al Señor diciendo: ¡Oh, Tú, que
eres el objeto supremo de adoración!, nosotros sólo somos Tus sirvientes.
Tú gozas de plenitud en Ti mismo, pero, por Tu misericordia sin causa,
ten la bondad de aceptar de nosotros, Tus sirvientes eternos, un pequeño
servicio. En realidad, no somos conscientes de Tu forma trascendental, y
lo único que podemos hacer es ofrecerte una y otra vez respetuosas
reverencias, siguiendo las instrucciones de las Escrituras védicas y de los
€c€ryas autorizados. Las entidades vivientes materialistas sienten gran
atracción por las modalidades de la naturaleza material, y debido a ello,
nunca alcanzan la perfección, pero Tú estás por encima de la jurisdicción
de todos los conceptos materiales. Tu nombre, Tu forma y Tus
cualidades son trascendentales, y están fuera del alcance del
conocimiento experimental. En efecto, pues ¿quién puede concebirte? En
el mundo material sólo podemos percibir nombres y cualidades
materiales. Lo único que está en nuestras manos es ofrecerte respetuosas
reverencias y oraciones a Ti, la persona trascendental. El canto de Tus
auspiciosas cualidades trascendentales borrará los pecados de toda la
humanidad. Ésa es la actividad más auspiciosa para nosotros; de ese
modo podemos entender parcialmente Tu posición sobrenatural.



SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios está fuera del alcance de la percepción
material. Incluso el impersonalista ®a‰k€r€carya dice: n€r€yaŠaƒ paro
'vyakt€t: «N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios, está más allá de
todo concepto material». Nosotros no podemos  inventar  la  forma  y  los
atributos de la Suprema Personalidad de Dios. Simplemente tenemos que
aceptar la descripción que nos hacen las Escrituras védicas de la forma y las
actividades del Señor. Como se afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.29):

cint€maŠi-prakara-sadmasu kalpa-v�k�a-
lak�€v�te�u surabh…r abhip€layantam

lak�m…-sahasra-�ata-sambhrama-sevyam€naˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, el primer progenitor, que está
cuidando las vacas, cumpliendo todos los deseos, en moradas construidas
con gemas espirituales y rodeadas de millones de árboles de deseos. Es
constantemente servido con gran reverencia y afecto por cientos y miles de
diosas de la fortuna». Para llegar a formarnos una idea de la Verdad
Absoluta, Su forma y Sus atributos, tenemos que leer las descripciones que
se dan en las Escrituras védicas y en las afirmaciones autorizadas de
personalidades excelsas como Brahm€, N€rada, ®ukadeva Gosv€m… y otros.
®r…la R™pa Gosv€m… dice: ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di na bhaved gr€hyam
indriyaiƒ: «Con los sentidos materiales no podemos concebir el nombre, la
forma y las cualidades de ®r… K��Ša». Por esta razón, el Señor recibe
también los nombres de adhok�aja y apr€k�ta, que indican que está fuera
del alcance de los sentidos materiales. El Señor apareció ante Mah€r€ja
N€bhi por la misericordia sin causa que otorga a Sus devotos. De la misma
manera,  el  Señor  Se  nos revela cuando nos ocupamos en Su servicio
devocional. Sevonmukhe hi jihv€dau svayam eva sphuraty adaƒ. Ésa es la
única manera de comprender a la Suprema Personalidad de Dios. Como se
confirma en la Bhagavad-g…t€: bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya� c€smi
tattvataƒ: A la Suprema Personalidad de Dios se Le puede comprender por
medio del servicio devocional. No hay otra manera. Para formarnos un
concepto del Señor, tenemos que escuchar de las autoridades y de los
�€stras, y basarnos en sus declaraciones. No podemos imaginar o inventar



una serie de formas y cualidades y atribuírselas al Señor.

VERSO 6

parijan€nur€ga-viracita-�abala-saˆ�abda-salila-sita-kisalaya-tulasik€-
d™rv€‰kurair api sambh�tay€ saparyay€ kila parama paritu�yasi.

parijana—por Tus sirvientes; anur€ga—con gran éxtasis;
viracita—realizadas; �abala—con una voz entrecortada; saˆ�abda—con
oraciones; salila—agua; sita- kisalaya—ramitas con hojas tiernas;
tulasik€—hojas de tulas…; d™rv€-a‰kuraiƒ—y con brotes de hierba fresca;
api—también; sambh�tay€—realizada; saparyay€— con adoración; kila—en
verdad; parama—¡oh, Señor Supremo!; paritu�yasi—Tú Te satisfaces.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor Supremo!, Tú gozas de plenitud en todo aspecto.
Ciertamente, Tú estás muy satisfecho cuando Tus devotos Te ofrecen
oraciones con la voz entrecortada, y, llenos de éxtasis, Te traen hojas de
tulas…, agua, ramitas con hojas tiernas, y brotes de hierba fresca. Sin duda
alguna, eso Te satisface.

SIGNIFICADO

Para satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios, no se necesitan grandes
riquezas, educación u opulencia. Al que está absorto por completo en amor
y en éxtasis, le basta con ofrecer una flor y un poco de agua. Como se afirma
en la Bhagavad-g…t€: patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ yo me bhakty€
prayacchati: «Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor,
fruta o agua, Yo lo aceptaré» (Bg. 9.26).
La única manera de satisfacer al Señor Supremo es el servicio devocional;
por eso se dice en este verso que la única manera segura de satisfacer al
Señor es la devoción; no hay otra manera. Citando el Gautam…ya-tantra, el
Hari-bhakti- vil€sa afirma:

tulas…-dala-m€treŠa
jalasya culukena v€

vikr…Š…te svam €tm€naˆ



bhaktebhyo bhakta-vatsalaƒ

«®r… K��Ša es muy afectuoso con Sus devotos, y cuando un devoto Le ofrece
una simple hoja de tulas… y un poco de agua en la palma de la mano, Él Se
vende a ese devoto». El Señor Supremo otorga a Su devoto misericordia sin
causa, y aunque el devoto sea el más pobre de los hombres, puede ofrecer al
Señor con devoción un poco de agua y una flor y de ese modo complacerle.
Esto  se  debe  a  que  los  tratos  del  Señor  con  Sus  devotos  están  llenos  de
afecto.

VERSO 7

ath€nay€pi na bhavata ijyayoru-bh€ra-bharay€ samucitam artham
ihopalabh€mahe.

atha—de otra manera; anay€—esto; api—incluso; na—no; bhavataƒ—de Tu
excelsa personalidad; ijyay€—con celebración de sacrificios;
urubh€ra-bharay€— que exigen muchos artículos; samucitam—preciso;
artham—empleo; iha—aquí; upalabh€mahe—podemos ver.

TRADUCCIÓN

Te hemos ofrecido muchos artículos de adoración, y hemos celebrado
sacrificios para Ti, pero pensamos que para complacer a Tu Señoría no se
necesitan tantos preparativos.

SIGNIFICADO

®r…la R™pa Gosv€m… dice que de nada sirve ofrecer muchos alimentos a una
persona que no tiene apetito. En una gran ceremonia de sacrificio se pueden
reunir muchas cosas para satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios,
pero si no hay devoción, apego, amor por el Señor, todos esos preparativos
son inútiles. El Señor goza de plenitud en Sí mismo, y no necesita nada de
nosotros. Sin embargo, si Le ofrecemos un poco de agua, una flor y una hoja
de tulas…, Él lo aceptará. Lo mejor para satisfacer a la Suprema Personalidad
de Dios es el bhakti,  el  servicio  devocional.  No  se  trata  de  organizar
enormes sacrificios. Los sacerdotes estaban apesadumbrados, pensando
que no habían seguido el sendero del servicio devocional y que su sacrificio



no era del agrado del Señor.

VERSO 8

€tmana ev€nusavanam añjas€vyatirekeŠa bobh™yam€n€�e�a-
puru�€rtha-svar™pasya kintu n€th€�i�a €�€s€n€n€m etad

abhisaˆr€dhana-m€traˆ bhavitum arhati.

€tmanaƒ—de modo autosuficiente; eva—ciertamente; anusavanam—en
todo momento; añjas€—directamente; avyatirekeŠa—sin detener;
bobh™yam€na— aumentar; a�e�a—ilimitadamente; puru�a-artha—los
objetivos de la vida; sva-r™pasya—Tu verdadera identidad; kintu—pero;
n€tha—¡oh, Señor!; €�i�aƒ— bendiciones para el disfrute material;
€�€s€n€n€m—de nosotros, que siempre estamos deseando; etat—esto;
abhisaˆr€dhana—para recibir Tu misericordia; m€tram—solamente;
bhavitum arhati—puede ser.

TRADUCCIÓN

Todas las opulencias y todos aquellos objetivos a que los hombres
aspiran en la vida aumentan en Ti a cada instante y sin cesar, de modo
directo, autosuficiente e ilimitado. En verdad, Tú eres el disfrute
ilimitado y la existencia bienaventurada en sí misma. En lo que a
nosotros se refiere, ¡oh, Señor!, siempre estamos buscando el disfrute
material. Tú no necesitas todas esas formalidades y sacrificios; somos
nosotros quienes las necesitamos para poder recibir la bendición de Tu
Señoría. El objeto de esos sacrificios son los resultados fruitivos de que
nosotros mismos nos beneficiamos; Tú, en realidad, no los necesitas.

SIGNIFICADO

Siendo autosuficiente, el Señor Supremo no tiene necesidad de grandes
sacrificios. Las actividades fruitivas para lograr una vida más opulenta son
para aquellos que desean esa opulencia material para su propio beneficio.
Yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko 'yaˆ karma-bandhanaƒ: Si nuestras
actividades no van dirigidas a satisfacer al Señor, son actividades de m€y€.
Podemos construir un magnífico templo e invertir en él miles de dólares,



pero el Señor no necesita ese templo. El Señor tiene muchos millones de
templos para vivir, y no necesita nuestro esfuerzo. No tiene la menor
necesidad de esas opulentas actividades. Somos nosotros quienes nos
beneficiamos de ellas. Si empleamos nuestro dinero en construir un
magnífico templo, nos liberamos de las reacciones de nuestros esfuerzos, y
ello redunda en beneficio nuestro. Además, si nos esforzamos por hacer
algo para agradar al Señor, Él Se complace con nosotros y nos da Su
bendición. La conclusión es que esos grandiosos proyectos no son para
beneficio del Señor, sino para nuestro propio beneficio. Si llegamos a recibir
las bendiciones y el favor del Señor, nuestra conciencia podrá purificarse, y
nos capacitaremos para regresar al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 9

tad yath€ b€li�€n€ˆ svayam €tmanaƒ �reyaƒ param avidu�€ˆ parama-
parama-puru�a prakar�a-karuŠay€ sva-mahim€naˆ c€pavarg€khyam

upakalpayi�yan svayaˆ n€pacita evetaravad ihopalak�itaƒ.

tat—eso; yath€—como; b€li�€n€m—de los necios; svayam—por Ti mismo;
€tmanaƒ—propio; �reyaƒ—bienestar; param—final; avidu�€m—de
personas que no conocen; parama-parama-puru�a—¡oh, Señor de señores!;
prakar�a-karuŠay€— con abundante misericordia sin causa;
sva-mahim€nam—Tu gloria personal; ca—y;
apavarga-€khyam—denominada apavarga (liberación);
upakalpayi�yan—deseando dar; svayam—personalmente; na apacitaƒ—no
debidamente adorado; eva— aunque; itara-vat—como una persona
corriente; iha—aquí; upalak�itaƒ—(Tú estás) en persona y visto (por
nosotros).

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor de señores!, con respecto a la puesta en práctica del
proceso de liberación —dharma, artha, k€ma y mok�a—, somos unos
perfectos ignorantes, pues en realidad no conocemos el objetivo de la
vida. Tú has aparecido personalmente ante nosotros como una persona
que solicita adoración, pero en realidad si estás aquí es tan sólo para que
podamos verte. Por Tu gran misericordia sin causa, has venido para



ayudarnos a lograr nuestro objetivo, nuestro verdadero interés, y para
darnos el beneficio de Tu gloria personal, que recibe el nombre de
apavarga, liberación. Has venido, a pesar de que nosotros, por
ignorancia, no Te hemos adorado debidamente.

SIGNIFICADO

El Señor Vi�Šu en persona había aparecido en el recinto de sacrificios, pero
eso no significa que tuviese interés alguno en Su propio beneficio personal.
La presencia del arc€-vigraha,  la  Deidad  que  está  en  el  templo,  tiene
también ese mismo objetivo. Por Su misericordia sin causa, la Suprema
Personalidad de Dios Se presenta personalmente ante nosotros para que
podamos verle. Como no tenemos visión trascendental, no podemos ver la
forma espiritual, sac-cid-€nanda-vigraha, del Señor; entonces, el Señor, por
Su misericordia sin causa,  viene en una forma que nosotros podamos ver.
Nosotros  sólo  podemos  ver  cosas  materiales  como  la  piedra  y  la  madera;
por esa razón, Él acepta una forma de piedra o de madera, y de ese modo
acepta nuestro servicio en el templo. Así se manifiesta la misericordia sin
causa del Señor. Él no tiene ningún interés en todo ello, pero, a fin de recibir
nuestro servicio amoroso, consiente en actuar del modo en que lo hace. En
realidad, no podemos ofrecer los artículos adecuados para adorar al Señor,
pues somos unos perfectos ignorantes. Si el Señor apareció en el recinto del
sacrificio de Mah€r€ja N€bhi, se debió tan sólo a Su misericordia sin causa.

VERSO 10

ath€yam eva varo hy arhattama yarhi barhi�i r€jar�er varadar�abho
bhav€n nija-puru�ek�aŠa-vi�aya €s…t.

atha—entonces; ayam—esta; eva—ciertamente; varaƒ—bendición; hi—en
verdad; arhat-tama—¡oh, Tú, el más adorable de los adorables!;
yarhi—debido a; barhi�i—en el sacrificio; r€ja-��eƒ—del rey N€bhi;
varada-��abhaƒ—el mejor de los benefactores; bhav€n—Tu Señoría;
nija-puru�a—de Tus devotos; …k�aŠa- vi�ayaƒ—el objeto de la visión;
€s…t—Te has vuelto.



TRADUCCIÓN

¡Oh, Tú, el más adorable de los seres!, Tú eres el mejor de todos los
benefactores, y has aparecido en el recinto del sacrificio del santo rey
N€bhi para bendecirnos. Te hemos visto; con ello, nos has concedido la
más valiosa de las bendiciones.

SIGNIFICADO

Nija-puru�a-…k�aŠa-vi�aya.  En  la  Bhagavad-g…t€ (9.29), K��Ša dice: samo
'haˆ sarva-bh™te�u: «Yo no envidio a nadie, ni tengo preferencia por nadie.
Soy ecuánime con todos. Pero aquel que Me ofrece servicio con devoción es
un amigo y está en Mí, y Yo también soy un amigo para él».
La  Suprema Personalidad de  Dios  es  ecuánime con todos.  En ese  sentido,
no tiene amigos ni enemigos. Cada cual disfruta de las reacciones fruitivas
de su propio trabajo, y el Señor, que está dentro del corazón de todo el
mundo, es el observador que da a todos  los  resultados  que  desean.  Sin
embargo, de la misma forma que los devotos están siempre deseosos de ver
que el Señor Supremo está satisfecho en todo, el Señor Supremo también
está muy deseoso de aparecer ante Sus devotos. ®r… K��Ša dice en la
Bhagavad-g…t€ (4.8):

paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m

dharma-saˆsth€pan€rth€ya
sambhav€mi yuge yuge

«Para liberar a los piadosos y aniquilar a los malvados, así como para
restablecer los principios de la religión, Yo mismo desciendo, milenio tras
milenio».
Así pues, K��Ša adviene para liberar a Sus devotos y darles satisfacción. En
realidad, no viene simplemente para matar a los demonios, pues eso
podrían hacerlo Sus agentes. La aparición del Señor Vi�Šu en el recinto del
sacrificio de Mah€r€ja N€bhi no tenía otro objetivo que complacer al rey y a
Sus asistentes. Ésa era la única razón de Su presencia allí.

VERSO 11



asa‰ga-ni�ita-jñ€n€nala-vidh™t€�e�a-mal€n€ˆ bhavat-svabh€v€n€m
€tm€r€m€Š€ˆ mun…n€m anavarata-pariguŠita-guŠa-gaŠa parama-

ma‰gal€yana-guŠa-gaŠa-kathano 'si.

asa‰ga—con desapego; ni�ita—fortalecidos; jñ€na—del conocimiento;
anala— con el fuego; vidh™ta—eliminadas; a�e�a—ilimitadas;
mal€n€m—cuyas impurezas; bhavat-svabh€v€n€m—que han obtenido Tus
cualidades; €tma-€r€m€Š€m—que están satisfechos en sí mismos;
mun…n€m—de grandes sabios; anavarata—sin cesar; pariguŠita—descritas;
guŠa-gaŠa—¡oh, Señor, cuyas cualidades espirituales!;
parama-ma‰gala—felicidad suprema; €yana—produce;
guŠa-gaŠa-kathanaƒ— Él, el canto de cuyos atributos; asi—Tú eres.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, los grandes sabios, que son personas santas y
reflexivas, describen sin cesar Tus cualidades espirituales. Las impurezas
que han quemado ya esos sabios son ilimitadas, y, con el fuego del
conocimiento, fortalecen su desapego del mundo material. De este modo,
han obtenido Tus cualidades y están satisfechos en sí mismos. Aun así,
Tu presencia es muy poco frecuente incluso entre aquellos que sienten
felicidad espiritual al cantar Tus atributos.

SIGNIFICADO

Los sacerdotes presentes en el sacrificio de Mah€r€ja N€bhi apreciaron la
presencia  personal  de  Vi�Šu,  el  Señor  Supremo,  y  se  consideraron  muy
endeudados. El hecho de que el Señor aparezca personalmente es muy poco
frecuente, incluso ante grandes personas santas que se han desapegado por
completo del mundo material y han purificado sus corazones con el canto
constante de las glorias del Señor. Esas personas se sienten satisfechas con
cantar las glorias trascendentales del Señor. Para ellas, la presencia personal
del Señor no es verdaderamente necesaria. Los sacerdotes estaban
indicando que la presencia personal del Señor es muy poco frecuente
incluso entre los grandes sabios;  sin embargo, el  Señor fue tan bondadoso
que había aparecido personalmente ante ellos. Por consiguiente, los
sacerdotes se sentían muy endeudados.



VERSO 12

atha kathañcit skhalana-k�ut-patana-j�mbhaŠa-duravasth€n€di�u
viva�€n€ˆ naƒ smaraŠ€ya jvara-maraŠa-da�€y€m api sakala-ka�mala-

nirasan€ni tava guŠa-k�ta-n€madhey€ni vacana-gocar€Ši bhavantu.

atha—aún; kathañcit—de una u otra forma; skhalana—balbuceo; k�ut—
hambre; patana—caída; j�mbhaŠa—bostezo; duravasth€na—por estar en
una condición indeseable; €di�u—etc.; viva�€n€m—incapaces; naƒ—de
nosotros; smaraŠ€ya—recordar; jvara-maraŠa-da�€y€m—en caso de tener
una fiebre alta en el momento de la muerte; api—también; sakala—todos;
ka�mala—los pecados; nirasan€ni—que pueden disipar; tava—Tus;
guŠa—atributos; k�ta—actividades; n€madhey€ni—nombres;
vacana-gocar€Ši—posible pronunciar; bhavantu—que sea.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, es muy posible que a la hora de morir, cuando la
fiebre es muy alta, nos falle la voz, y que el hambre, las caídas, los
bostezos y los miserables sufrimientos de la enfermedad nos impidan
recordar Tu nombre, Tu forma y Tus cualidades. Por eso Te oramos, ¡oh,
Señor!, pues Tú eres siempre muy afectuoso con Tus devotos. Por favor,
ayúdanos a recordarte y a alabar Tus santos nombres, atributos y
actividades, que pueden disipar todas las reacciones de nuestras vidas
pecaminosas.

SIGNIFICADO

El verdadero éxito en la vida consiste en ante n€r€yaŠa-sm�ti: recordar el
santo  nombre,  los  atributos,  las  actividades  y  la  forma  del  Señor  en  el
momento de la muerte. Aunque estemos en un templo, ocupados en el
servicio devocional del Señor, el condicionamiento material es tan fuerte e
ineludible, que a la hora de la muerte es posible que olvidemos al Señor,
debido a la enfermedad o a la confusión de la mente. Por lo tanto, debemos
orar al Señor para poder tener el recuerdo seguro de Sus pies de loto en el
momento de la muerte, cuando nos encontremos en esa precaria situación.



Con respecto a esto, podemos consultar el ®r…mad-Bh€gavatam (6.2.9-10 y
14-15).

VERSO 13

kiñc€yaˆ r€jar�ir apatya-k€maƒ praj€ˆ bhav€d��…m €�€s€na
…�varam €�i�€ˆ svarg€pavargayor api bhavantam upadh€vati praj€y€m

artha-pratyayo dhanadam iv€dhanaƒ phal…karaŠam.

kiñca—además; ayam—este; r€ja-��iƒ—rey piadoso (N€bhi);
apatya-k€maƒ— deseoso de descendencia; praj€m—un hijo;
bhav€d��…m—exactamente como Tú; €�€s€naƒ—con la esperanza de;
…�varam—al controlador supremo; €�i�€m—de bendiciones;
svarga-apavargayoƒ—de los planetas celestiales y de la liberación;
api—aunque; bhavantam—Tú; upadh€vati—adora; praj€y€m—hijos; artha-
pratyayaƒ—considerando el objetivo supremo de la vida; dhana-dam—a
una persona que puede dar en caridad una riqueza inmensa; iva—como;
adhanaƒ— un pobre; phal…karaŠam—unas cáscaras de arroz.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, he aquí al gran rey N€bhi, cuyo objetivo supremo en
la vida es tener un hijo como Tú. Tu Señoría, su posición es como la de
quien se dirige a un hombre muy rico para pedirle un puñado de arroz.
Mah€r€ja N€bhi siente un deseo tan grande de tener un hijo que Te está
adorando para pedírtelo, aunque Tú puedes ofrecerle la posición más
excelsa, incluso la elevación a los planetas celestiales y la liberación, el
regreso a Dios.

SIGNIFICADO

Los sacerdotes estaban un poco avergonzados de que Mah€r€ja N€bhi
estuviera celebrando un gran sacrificio simplemente para pedir al Señor la
bendición de tener un hijo, cuando el Señor podía ofrecerle la elevación a
los planetas celestiales o a los VaikuŠ˜has. ®r… Caitanya Mah€prabhu nos ha
enseñado a dirigirnos al Señor Supremo para pedirle la bendición suprema:
na dhanaˆ na janaˆ na sundar…ˆ kavit€ˆ v€ jagad-…�a k€maye.  Él  no



pedía al Señor Supremo nada material. La opulencia material consiste en
riquezas, buena familia, una buena esposa y muchos seguidores; pero el
devoto inteligente no pide nada material al Señor Supremo. Su única
oración es: mama janmani janman…�vare bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi. Él
desea ocuparse para siempre en el servicio amoroso del Señor. No desea
elevarse a los planetas celestiales, ni desea mukti, la liberación del
cautiverio material. Si así fuera, ®r… Caitanya Mah€prabhu no hubiera dicho
mama janmani janmani.  Al  devoto  no  le  importa  si  va  a  tener  que  nacer
vida tras vida o no,  siempre y cuando pueda seguir siendo un devoto.  En
realidad, la libertad eterna consiste en regresar al hogar, de vuelta a Dios. El
devoto no tiene ninguna preocupación material. N€bhi Mah€r€ja deseaba
tener un hijo que fuera como Vi�Šu, pero el deseo de tener un hijo igual a
Dios también es una forma de complacencia de los sentidos. El devoto puro
solamente desea ocuparse en el servicio amoroso del Señor.

VERSO 14

ko v€ iha te 'par€jito 'par€jitay€ m€yay€navasita-padavy€n€v�ta-matir
vi�aya-vi�a-ray€n€v�ta-prak�tir anup€sita-mahac-caraŠaƒ.

kaƒ v€—cuál es la persona que; iha—en el mundo material; te—de Tu
Señoría; apar€jitaƒ—no conquistada; apar€jitay€—por la inconquistable;
m€yay€—energía ilusoria; anavasita-padavya—cuyo sendero no se puede
averiguar; an€v�ta- matiƒ—cuya inteligencia no está confundida;
vi�aya-vi�a—del disfrute material, que es como veneno; raya—por el curso;
an€v�ta—no cubierta; prak�tiƒ—cuya naturaleza; anup€sita—sin adorar;
mahat-caraŠaƒ—los pies de loto de los grandes devotos.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, si no adoramos los pies de loto de los grandes
devotos, la energía ilusoria nos derrotará, y nuestra inteligencia se verá
confundida. En efecto, ¿quién no ha sido arrastrado por las olas del
disfrute material, que son como veneno? Tu energía ilusoria es
insuperable. Nadie puede ver el curso que sigue la energía material, o
decir cómo actúa.



SIGNIFICADO

Mah€r€ja N€bhi se sentía inclinado a la celebración de grandes sacrificios
para tener un hijo. Puede que se tratara de un hijo semejante a la Suprema
Personalidad de Dios, pero todo deseo material, tanto si es grande como si
es insignificante, viene determinado por la influencia de m€y€. El devoto no
desea absolutamente nada para complacer los sentidos. Por eso se explica
que la devoción está libre de deseos materiales (any€bhil€�it€-�™nya). Todo
el mundo está sometido a la influencia de m€y€, enredado en todo tipo de
deseos materiales, y Mah€r€ja N€bhi no era una excepción. De la influencia
de m€y€ podemos liberarnos cuando nos ocupamos en servir a los grandes
devotos (mahac-caraŠa- sev€).  Sin  adorar  los  pies  de  loto  de  un  gran
devoto, no podemos liberarnos de la influencia de m€y€. ®r…la Narottama
d€sa µh€kura, por consiguiente, dice: ch€diy€ vai�Šava-sev€ nist€ra
p€yeche keb€:  «¿Quién se ha liberado de las garras de m€y€ sin servir los
pies de loto de un vai�Šava?». M€y€ es apar€jita, y su influencia también es
apar€jita. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (7.14):

daiv… hy e�€ guŠamay…
mama m€y€ duratyay€

«Esta energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la
naturaleza material, es difícil de superar».
Sólo el devoto puede superar la gran influencia de m€y€. A Mah€r€ja N€bhi
no se le puede reprochar que deseara tener un hijo. Quería un hijo que
fuera como la Suprema Personalidad de Dios, que es el mejor de todos los
hijos. Debido al contacto con el devoto del Señor, los deseos de opulencia
material desaparecen. Esto se confirma en el Caitanya-carit€m�ta (Madhya
22.54):

“s€dhu-sa‰ga”, “s€dhu-sa‰ga” sarva-�€stre kaya
lava-m€tra s€dhu-sa‰ge sarva-siddhi haya

y en Madhya 22.51:

mahat-k�p€ vin€ kona karme 'bhakti' naya
k��Ša-bhakti d™re rahu, saˆs€ra nahe k�aya

La persona que es sincera en su deseo de escapar de la influencia de m€y€ y



regresar al hogar, de vuelta a Dios, debe relacionarse con un s€dhu
(devoto). Ése es el veredicto de todas las Escrituras. Un breve instante de
relación con un devoto nos permite liberarnos de las garras de m€y€. Sin la
misericordia del devoto puro, no existe ninguna manera de obtener la
liberación. En verdad, para obtener el servicio amoroso del Señor, es
necesaria la relación con un devoto puro. Sin s€dhu-sa‰ga, sin la bendición
de un gran devoto, no podemos liberarnos de las garras de m€y€.  En  el
®r…mad-Bh€gavatam (7.5.32), Prahl€da Mah€r€ja dice:

nai�€ˆ matis t€vad urukram€‰ghriˆ
sp��aty anarth€pagamo yad arthaƒ

mah…yas€ˆ p€da-rajo-'bhi�ekaˆ
ni�kiñcan€n€ˆ na v�Š…ta y€vat

Sin ponerse el polvo de los pies de un gran devoto sobre la cabeza
(p€da-rajo- 'bhi�ekam), nadie puede llegar a ser un devoto puro del Señor.
El devoto puro es ni�kiñcana, no tiene el deseo material de disfrutar del
mundo material. Para obtener las cualidades de ese devoto puro, debemos
refugiarnos en él. El devoto puro siempre está libre de las garras de m€y€ y
de su influencia.

VERSO 15

yad u ha v€va tava punar adabhra-kartar iha sam€h™tas tatr€rtha-
dhiy€ˆ mand€n€ˆ nas tad yad deva-helanaˆ deva dev€rhasi s€myena

sarv€n prativo�hum avidu�€m.

yat—debido a; u h€ v€va—en verdad; tava—Tus; punaƒ—de nuevo;
adabhra- kartaƒ—¡oh, Señor, que llevas a cabo muchas actividades!;
iha—aquí, en el recinto de este sacrificio; sam€h™taƒ—invitado; tatra—por
lo tanto; artha-dhiy€m—que aspiramos a satisfacer deseos materiales;
mand€n€m—no muy inteligentes; naƒ— de nosotros; tat—eso; yat—lo cual;
deva-helanam—falta de respeto a la Suprema Personalidad de Dios;
deva-deva—Señor de señores; arhasi—por favor; s€myena— debido a Tu
equilibrio; sarv€n—todo; prativo�hum—tolera; avidu�€m—de nosotros,
que somos completamente ignorantes.



TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, Tú llevas a cabo muchas actividades maravillosas. Hemos
celebrado este sacrificio con la única intención de lograr un hijo; así
pues, nuestra inteligencia no es muy aguda. Nos falta experiencia para
determinar el objetivo de la vida. Al invitarte a este insignificante
sacrificio con motivos materiales, hemos cometido, sin duda alguna, una
gran ofensa a Tus pies de loto. Por eso, ¡oh, Señor de señores!, apelamos
a Tu misericordia sin causa y a Tu mente ecuánime para que perdones
nuestra ofensa.

SIGNIFICADO

Los sacerdotes habían hecho venir al Señor Supremo desde VaikuŠ˜ha por
un motivo insignificante, y eso les hacía sentirse desdichados. El devoto
puro nunca desea ver al Señor a menos que sea necesario. El Señor Se ocupa
en diversas actividades, y el devoto puro  no  desea  verle  por  capricho,  es
decir, por la complacencia de sus propios sentidos. El devoto puro
simplemente depende de la misericordia del Señor, y cuando el Señor está
complacido, el devoto puede verle cara a cara. El Señor es invisible incluso
para semidioses como el Señor Brahm€ y el Señor ®iva. Al llamar al Señor
Supremo, los sacerdotes de N€bhi Mah€r€ja demostraron su falta de
inteligencia; el Señor, sin embargo, descendió por Su misericordia sin causa.
Todos ellos deseaban, por tanto, que el Señor les disculpase.
Las autoridades no aprueban que se adore al Señor Supremo para obtener
beneficios materiales. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.16):

catur-vidh€ bhajante m€ˆ
jan€ƒ suk�tino 'rjuna
€rto jijñ€sur arth€rth…
jñ€n… ca bharatar�abha

«¡Oh, tú, el mejor de los Bh€ratas!, cuatro clases de hombres piadosos
comienzan a ofrecerme servicio devocional: el afligido, el que desea
riquezas, el inquisitivo, y el que busca conocimiento acerca del Absoluto».
La persona comienza a iniciarse en el bhakti cuando se encuentra afligida o
necesitada de dinero, o, también, cuando es inquisitiva y desea comprender
la Verdad Absoluta. Aun así, las personas que se acercan al Señor Supremo



con esa actitud no son verdaderos devotos. Debido a su interés en saber
acerca de la Verdad Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios, se les
considera piadosos (suk�tinaƒ). Como carecen de conocimiento acerca de
las diversas actividades y ocupaciones del Señor, esas personas molestan al
Señor innecesariamente, llevados por el deseo de beneficios materiales. El
Señor,  sin  embargo,  es  tan  bondadoso,  que  cumple  los  deseos  de  esos
pedigüeños sin tener en cuenta las molestias. El devoto puro es
any€bhil€�it€-�™nya;  adora  al  Señor  sin  motivación alguna. No actúa
movido por la influencia de m€y€ en la forma de karma y jñ€na. El devoto
puro está siempre dispuesto a cumplir la orden del Señor, sin anteponer
ninguna consideración personal. Los �tvijaƒ, los sacerdotes que celebraban
el sacrificio, conocían muy bien la diferencia entre karma y bhakti, y como
se consideraban bajo la influencia del karma, es decir, de las actividades
fruitivas, pidieron perdón al Señor. Sabían que las razones que les habían
llevado a invitar al Señor eran mezquinas.

VERSO 16

�r…-�uka uv€ca
iti nigaden€bhi�˜™yam€no bhagav€n animi�ar�abho var�a-

dhar€bhiv€dit€bhivandita-caraŠaƒ sadayam idam €ha.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así pues; nigadena—por
medio de oraciones en prosa; abhi�˜™yam€naƒ—siendo adorado;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; animi�a-��abhaƒ—el
principal de todos los semidioses; var�a-dhara—por el rey N€bhi,
emperador de Bh€rata-var�a; abhiv€dita—adorado; abhivandita—se
postraron a; caraŠaƒ—cuyos pies; sadayam—bondadosamente; idam—esto;
€ha—dijo.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Los sacerdotes, a quienes había adorado
el propio Mah€r€ja N€bhi, emperador de Bh€rata-var�a, ofrecieron
oraciones en prosa [por lo general, se empleaba el verso], y se postraron
a los pies de loto del Señor. El Señor de señores, el gobernante de los



semidioses, Se sintió muy complacido con ellos, y les habló de la
siguiente manera.

VERSO 17

�r…-bhagav€n uv€ca
aho bat€ham ��ayo bhavadbhir avitatha-g…rbhir varam asulabham
abhiy€cito yad amu�y€tmajo may€ sad��o bh™y€d iti mam€ham

ev€bhir™paƒ kaivaly€d ath€pi brahma-v€do na m��€ bhavitum arhati
mamaiva hi mukhaˆ yad dvija-deva-kulam.

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; aho—¡ay!;
bata— estoy verdaderamente complacido; aham—Yo; ��ayaƒ—¡oh, grandes
sabios!; bhavadbhiƒ—por vosotros; avitatha-g…rbhiƒ—cuyas palabras son
verdaderas; varam—por una bendición; asulabham—muy difícil de
obtener; abhiy€citaƒ— habiendo sido rogado; yat—eso; amu�ya—del rey
N€bhi; €tma-jaƒ—un hijo; may€ sad��aƒ—como Yo; bh™y€t—pueda haber;
iti—así; mama—Mío; aham—Yo; eva— solamente; abhir™paƒ—igual;
kaivaly€t—por no tener igual; ath€pi—sin embargo; brahma-v€daƒ—las
palabras de br€hmaŠas excelsos; na—no; m��€—falsas;
bhavitum—volverse; arhati—deben; mama—Mía; eva—ciertamente;
hi—debido a; mukham—boca; yat—esa; dvija-deva-kulam—la clase de
br€hmaŠas puros.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios contestó: ¡Oh, grandes sabios!,
estoy verdaderamente complacido con vuestras oraciones. Habláis
diciendo la verdad. Habéis orado pidiendo la bendición de que el rey
N€bhi tenga un hijo como Yo, pero eso es muy difícil de obtener. Yo soy
la Persona Suprema, aquel que no tiene igual; debido a ello, no es posible
encontrar otra personalidad que sea como Yo. En todo caso, vosotros
sois br€hmaŠas cualificados; por lo tanto, vuestras palabras nunca deben
resultar falsas. Para Mí, los br€hmaŠas bien dotados de cualidades
brahmínicas son como Mi propia boca.



SIGNIFICADO

La palabra avitatha-g…rbhiƒ significa «aquellos cuyas vibraciones sonoras
no se pueden anular». Las regulaciones de los �€stras conceden a los
br€hmaŠas (dvija, los nacidos por segunda vez) la oportunidad de llegar a
ser casi  tan poderosos como el  Señor Supremo. Lo que un br€hmaŠa dice,
no se puede desmentir ni cambiar bajo ningún concepto. Según los
mandamientos védicos, el br€hmaŠa es la boca de la Suprema Personalidad
de Dios; por lo tanto, al br€hmaŠa se  le  ofrecen  alimentos  en  todos  los
rituales (br€hmaŠa-bhojana),  porque  cuando  el  br€hmaŠa come, se
considera que es el  propio Señor Supremo quien come. De igual modo, lo
que un br€hmaŠa dice no se puede cambiar. Debe cumplirse. Los sabios
eruditos que oficiaban como sacerdotes en el sacrificio de Mah€r€ja N€bhi,
además de ser br€hmaŠas, estaban tan cualificados que eran como devas
(semidioses), o el mismo Dios. Si no fuera así, ¿cómo podían haber invitado
al Señor Vi�Šu al recinto del sacrificio? Dios es uno, y no pertenece a
ninguna religión en particular. En Kali-yuga, cada grupo religioso
considera  que  su  Dios  es  distinto  del  Dios  de  los  demás,  pero  eso  no  es
posible. Dios es uno, y a Él se Le percibe desde distintos puntos de vista. La
palabra kaivaly€t de este verso significa que Dios no tiene competidor. Sólo
hay  un  Dios.  En  el  ®vet€�vatara Upani�ad (6.8), se dice: na tat-sama�
c€bhyadhika� ca d��yate: «Nadie es igual ni más grande que Él». Ésa es la
definición de Dios.

VERSO 18

tata €gn…dhr…ye 'ˆ�a-kalay€vatari�y€my €tma-tulyam
anupalabham€naƒ

tataƒ—por lo tanto; €gn…dhr…ye—en la esposa de N€bhi, el hijo de
šgn…dhra; aˆ�a-kalay€—mediante una expansión de Mi forma personal;
avatari�y€mi— descenderé Yo mismo; €tma-tulyam—Mi igual;
anupalabham€naƒ—sin encontrar.

TRADUCCIÓN



Como no puedo encontrar a nadie igual a Mí, Me expandiré
personalmente en una porción plenaria, y de ese modo Yo mismo
descenderé al vientre de Merudev…, la esposa de Mah€r€ja N€bhi, el hijo
de šgn…dhra.

SIGNIFICADO

Éste es un ejemplo de la omnipotencia de la Suprema Personalidad de Dios.
Aunque Él es uno y es inigualable, Se expande mediante sv€ˆ�a, Su
expansión personal, y a veces mediante vibhinn€ˆ�a, Su expansión
separada. El Señor Vi�Šu, en este verso, consiente en enviar a Su expansión
personal para que nazca como hijo de Merudev…, la esposa de Mah€r€ja
N€bhi, el hijo de šgn…dhra. Los �tvijaƒ,  los sacerdotes,  sabían que Dios es
uno, pero oraron pidiendo al Señor Supremo que naciese como hijo de
Mah€r€ja N€bhi para que el mundo supiera que la Verdad Absoluta, la
Suprema Personalidad de Dios, es uno e inigualable. Él, cuando Se encarna,
Se expande en diversas potencias.

VERSO 19

�r…-�uka uv€ca
iti ni�€mayanty€ merudevy€ƒ patim abhidh€y€ntardadhe bhagav€n.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; ni�€mayanty€ƒ—que
estaba escuchando; merudevy€ƒ—en presencia de Merudev…; patim—a su
esposo; abhidh€ya—haber hablado; antardadhe—desapareció;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

ukadeva Gosv€m… continuó: Tras decir esto, el Señor desapareció. La
esposa del rey N€bhi, la reina Merudev…, que estaba sentada al lado de su
esposo, pudo escuchar todo lo que el Señor Supremo había dicho.

SIGNIFICADO

Según los mandamientos védicos, el casado debe celebrar sacrificios en
compañía de su esposa. Sapatn…ko dharmam €caret: Los rituales religiosos



deben celebrarse en compañía de la esposa. Por esa razón, cuando Mah€r€ja
N€bhi dirigió su gran sacrificio, su esposa estaba a su lado.

VERSO 20

barhi�i tasminn eva vi�Šudatta bhagav€n paramar�ibhiƒ pras€dito
n€bheƒ priya-cik…r�ay€ tad-avarodh€yane merudevy€ˆ dharm€n

dar�ayitu-k€mo v€ta-ra�an€n€ˆ �ramaŠ€n€m ��…Š€m ™rdhva-
manthin€ˆ �uklay€ tanuv€vatat€ra.

barhi�i—en el recinto de sacrificios; tasmin—aquel; eva—de ese modo;
vi�Šu- datta—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; bhagav€n—la Suprema Personalidad
de Dios; parama-��ibhiƒ—por los grandes ��is; pras€ditaƒ—complacido;
n€bheƒ priya- cik…r�ay€—para complacer al rey N€bhi;
tat-avarodh€yane—en su esposa; merudevy€m—Merudev…; dharm€n—los
principios de la religión; dar�ayitu- k€maƒ—con el deseo de mostrar cómo
poner en práctica; v€ta-ra�an€n€m—de los sanny€s…s (que prácticamente no
tienen ropa); �ramaŠ€n€m—de los v€naprasthas; ��…Š€m—de los grandes
sabios; ™rdhva-manthin€m—de los brahmac€r…s; �uklay€ tanuv€—en Su
forma espiritual original, que está por encima de las modalidades de la
naturaleza material; avatat€ra—apareció como encarnación.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vi�Šudatta, Par…k�it Mah€r€ja!, la Suprema Personalidad de Dios
estaba complacido con los grandes sabios que celebraban aquel
sacrificio. Por esa razón, el Señor decidió satisfacer el deseo de Mah€r€ja
N€bhi, y al mismo tiempo, mostrar personalmente el método para la
puesta en práctica de los principios religiosos [que siguen los
brahmac€r…s, sanny€s…s, v€naprasthas y g�hasthas dedicados a la
celebración de rituales]. Por consiguiente, apareció como hijo de
Merudev… en Su forma espiritual original, que está por encima de las
modalidades de la naturaleza material.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo, cuando aparece en el mundo material o desciende como



encarnación, no lo hace en un cuerpo hecho de las tres modalidades de la
naturaleza material (sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa). Los filósofos
m€y€v€d…s dicen que el Dios impersonal aparece en el mundo material
adoptando un cuerpo hecho de sattva-guŠa. ®r…la Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura afirma que la palabra �ukla significa «compuesto de
�uddha-sattva».  El  Señor  Vi�Šu  desciende  en  Su  forma  �uddha-sattva.
®uddha-sattva se refiere a sattva- guŠa cuando está completa y
permanentemente libre de contaminación. En el mundo material, incluso la
modalidad de la bondad (sattva-guŠa)  está  contaminada  con  rastros  de
rajo-guŠa y tamo-guŠa. Cuando sattva-guŠa se mantiene permanentemente
libre de la contaminación de rajo-guŠa y tamo-guŠa,  recibe  el  nombre  de
�uddha-sattva. Sattvaˆ vi�uddhaˆ vasudeva-�abditam (Bh€g. 4.3.23). Ése
es el nivel de vasudeva, en el cual se puede percibir a la Suprema
Personalidad de Dios, V€sudeva. En la Bhagavad-g…t€ (4.7), el propio ®r…
K��Ša dice:

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente».
A diferencia de las entidades vivientes comunes, el Señor Supremo no Se ve
forzado a aparecer por la influencia de las modalidades de la naturaleza
material. Su aparición es dharm€n dar�ayitu-k€ma,  para  enseñar  al  ser
humano cómo cumplir con sus deberes. La palabra dharma sólo se emplea
cuando se trata de seres humanos, y nunca con respecto a seres inferiores a
los humanos, como los animales. Por desdicha, sin la guía del Señor
Supremo, los seres humanos a veces se inventan sus propios procesos de
dharma.  Pero, en realidad, el dharma no puede ser obra de los hombres.
Dharmaˆ tu s€k�€d bhagavat-praŠ…tam (Bh€g. 6.3.19). El dharma lo dicta la
Suprema Personalidad de Dios, del mismo modo que el gobierno es quien
dicta  la  ley.  Un  dharma hecho por los hombres no tiene sentido. El
®r…mad-Bh€gavatam define ese tipo de dharma hecho por los hombres con
la palabra kaitava-dharma, es decir, religión engañadora. Cuando el Señor
Supremo envía a un avat€ra (una encarnación), lo hace para enseñar a la



sociedad humana la manera correcta de poner en práctica los principios
religiosos. Esos principios religiosos son bhakti-m€rga. Sarva-dharm€n
parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja, dice el Señor Supremo en la
Bhagavad-g…t€. El hijo de Mah€r€ja N€bhi, ¬�abhadeva, vino a la Tierra
para predicar los principios de la religión. Esto se explicará en el Capítulo
Quinto de este Quinto Canto.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Tercero del
Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Advenimiento de
¬�abhadeva en el vientre de Merudev…, esposa del rey N€bhi».

Capítulo 4

¬�abhadeva, la Suprema Personalidad de Dios

Este capítulo cuenta que ¬�abhadeva, el hijo de Mah€r€ja N€bhi, fue padre
de cien hijos; durante el reinado de esos hijos, el mundo gozó de felicidad
en todo aspecto. ¬�abhadeva, que nació como hijo de Mah€r€ja N€bhi,
contaba con el aprecio del pueblo, que Le consideraba la personalidad más
bella y gloriosa de Su época. Su porte, Su influencia, Su fuerza, Su
entusiasmo, el brillo de Su cuerpo y Sus demás cualidades trascendentales,
no tenían comparación. La palabra ¬�abha se refiere a «el mejor», o «el
supremo». Mah€r€ja N€bhi puso a su hijo el nombre de ¬�abha, «el mejor»,
porque Sus cualidades eran excepcionales. Su influencia era incomparable.
Sin esperar la intervención de Indra, el rey del cielo, que se encarga de
administrar las lluvias, ¬�abhadeva remedió la sequía que asolaba
Ajan€bha cubriéndola de lluvias abundantísimas mediante Su propia
potencia. Tras recibir como hijo a ¬�abhadeva, la Suprema Personalidad de



Dios, el rey N€bhi Le proporcionó una esmerada educación, y más tarde Le
confió el gobierno,  se  retiró  de  la  vida  familiar,  y  fue  a  vivir  a
Badarik€�rama, donde se dedicó por completo a la adoración de V€sudeva,
el Señor Supremo. Siguiendo la costumbre social, el Señor ¬�abhadeva pasó
una época estudiando en el gurukula; al regresar, siguió las órdenes de Su
guru y aceptó por esposa a Jayant…, que Le había sido entregada por el rey
del cielo, Indra. Con ella tuvo cien hijos. El mayor de ellos se llamó Bharata;
desde su reinado, este planeta ha pasado a llamarse Bh€rata- var�a. Entre
Sus hijos también destacaron Ku�€varta, Il€varta, Brahm€varta, Malaya,
Ketu, Bhadrasena, Indrasp�k, Vidarbha y K…kat€. Otros nueve de Sus hijos,
—Kavi, Havi, Antarik�a, Prabuddha, Pippal€yana, švirhotra, Drumila,
Camasa y Karabh€jana—, en lugar de gobernar el reino, llevaron vida de
mendicantes, predicando el proceso de conciencia de K��Ša y siguiendo los
preceptos religiosos del Bh€gavatam.  De  sus  cualidades  y  actividades  se
habla  en  el  Canto  Once  del  ®r…mad-Bh€gavatam, durante la conversación
que sostuvieron Vasudeva y N€rada en Kuruk�etra. El rey ¬�abhadeva,
para enseñar a la población en general, celebró muchos sacrificios y enseñó
a Sus hijos cómo gobernar a los ciudadanos.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
atha ha tam utpattyaiv€bhivyajyam€na-bhagaval-lak�aŠaˆ
s€myopa�ama-vair€gyai�varya-mah€-vibh™tibhir anudinam

edham€n€nubh€vaˆ prak�tayaƒ praj€ br€hmaŠ€ devat€� c€vani-tala-
samavan€y€titar€ˆ jag�dhuƒ.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; atha ha—de este modo
(después del advenimiento de la Suprema Personalidad de Dios); tam—a
Él; utpatty€— desde el principio de Su aparición; eva—incluso;
abhivyajyam€na—claramente manifestadas; bhagavat-lak�aŠam—con las
características de la Suprema Personalidad de Dios; s€mya—ecuánime con
todos; upa�ama—completamente pacífico, con los sentidos y la mente
controlados; vair€gya—renunciación; ai�varya—opulencias;
mah€-vibh™tibhiƒ—con grandes atributos; anudinam— día tras día;
edham€na—en aumento; anubh€vam—Su poder; prak�tayaƒ—los
ministros; praj€ƒ—los ciudadanos; br€hmaŠ€ƒ—los sabios eruditos, con



conocimiento completo del Brahman; devat€ƒ—los semidioses; ca—y;
avani- tala—la superficie del globo; samavan€ya—para gobernar;
atitar€m—muy; jag�dhuƒ—deseado.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: El Señor, en el mismo momento en que
nació como hijo de Mah€r€ja N€bhi, manifestó las características propias
del Señor Supremo, como, por ejemplo, las marcas de las plantas de Sus
pies [la bandera, el rayo, etc.]. Fue un hijo ecuánime con todos y muy
pacífico. Podía controlar Su mente y Sus sentidos, y aunque poseía todas
las opulencias, no ansiaba el disfrute material. Dotado con esos
atributos, el hijo de Mah€r€ja N€bhi era cada día más poderoso. Debido
a ello, los ciudadanos, br€hmaŠas eruditos, semidioses y ministros
querían que ¬�abhadeva fuese nombrado gobernador de la Tierra.

SIGNIFICADO

En estos días de encarnaciones baratas, es muy interesante señalar los
signos característicos del cuerpo de una encarnación. Nada más nacer, se
pudo observar que los pies de ¬�abhadeva estaban marcados con los signos
trascendentales (una bandera, un rayo, una  flor  de  loto,  etc.).  Además  de
esto, a medida que iba creciendo, el Señor revelaba cada vez más Su
posición excepcional. Era ecuánime con todos, y no favorecía a unos para
descuidar a otros. Una encarnación de Dios debe tener las seis opulencias:
riqueza, fuerza, conocimiento, belleza, fama y renunciación. Se explica que
¬�abhadeva, aunque estaba dotado con todas las opulencias, no sentía el
menor  apego  por  el  disfrute  material.  Era  dueño  de  Sí  mismo,  y  esto  Le
granjeaba  las  simpatías  de  todos.  Debido  a Sus excepcionales cualidades
todos querían que asumiese el gobierno de la Tierra. El reconocimiento de
una encarnación de Dios debe basarse en el criterio de las personas de más
experiencia y en las características que se mencionan en los �€stras. No se
reconoce a una encarnación por la adulación de los necios.

VERSO 2

tasya ha v€ itthaˆ var�maŠ€ var…yas€ b�hac-chlokena caujas€ balena
�riy€ ya�as€ v…rya-�aury€bhy€ˆ ca pit€ ��abha it…daˆ n€ma cak€ra.



tasya—de Él; ha v€—ciertamente; ittham—así; var�maŠ€—por los rasgos
corporales; var…yas€—muy excelso; b�hat-�lokena—adornado con todas las
cualidades elevadas que describen los poetas; ca—también; ojas€—con
poder; balena—con fuerza; �riy€—con belleza; ya�as€—con fama;
v…rya-�aury€bhy€m— con influencia y heroísmo; ca—y; pit€—el padre
(Mah€r€ja N€bhi); ��abhaƒ—el mejor; iti—así; idam—ese; n€ma—nombre;
cak€ra—dio.

TRADUCCIÓN

Cuando Se hizo visible, el hijo de Mah€r€ja N€bhi manifestó todas las
buenas cualidades que cantan los grandes poetas: un cuerpo bien
formado, con todos los signos de la Divinidad, poder, fuerza, belleza,
renombre, fama, influencia y entusiasmo. Cuando el padre, Mah€r€ja
N€bhi, vio todas aquellas cualidades, pensó que su hijo era, o el mejor de
los seres humanos, o el ser supremo. Por eso Le dio el nombre de
¬�abha.

SIGNIFICADO

Para que se acepte a alguien como Dios o como encarnación de Dios, en su
cuerpo deben observarse los signos de Dios. Todos esos signos se
encontraron en el cuerpo del poderosísimo hijo de Mah€r€ja N€bhi. Tenía
un cuerpo bien formado, y manifestaba todas las cualidades
trascendentales. Demostró una gran influencia, y podía controlar Su mente
y Sus sentidos. Debido a ello, recibió el nombre de ¬�abha, que indica que
se trataba del ser viviente supremo.

VERSO 3

yasya h…ndraƒ spardham€no bhagav€n var�e na vavar�a tad
avadh€rya bhagav€n ��abhadevo yoge�varaƒ prahasy€tma-

yogam€yay€ sva-var�am ajan€bhaˆ n€m€bhyavar�at.

yasya—de quien; hi—en verdad; indraƒ—el rey del cielo, Indra;
spardham€naƒ— envidioso; bhagav€n—muy opulento; var�e—sobre



Bh€rata-var�a; na vavar�a—no derramaba agua; tat—eso;
avadh€rya—sabiendo; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
��abhadevaƒ—¬�abhadeva; yoga-…�varaƒ—el amo de todo poder místico;
prahasya—sonriendo; €tma-yoga-m€yay€—mediante Su propia potencia
espiritual; sva-var�am—sobre el lugar en que Él vivía; ajan€bham—
Ajan€bha; n€ma—llamado; abhyavar�at—derramó agua.

TRADUCCIÓN

Indra, el rey del cielo, que goza de gran opulencia material, sintió
envidia del rey ¬�abhadeva, y, por esa causa, dejó de derramar agua
sobre el planeta Bh€rata- var�a. Entonces, el Señor Supremo,
¬�abhadeva, el amo de todo poder místico, comprendiendo las
intenciones de Indra, esbozó una sonrisa y, mediante Su propio poder, Se
valió de yogam€y€ [Su potencia interna] para derramar agua en
abundancia sobre Ajan€bha, el lugar en que residía.

SIGNIFICADO

En este verso vemos que la palabra bhagav€n se repite dos veces. Tanto el
rey Indra como ¬�abhadeva, la encarnación del Señor Supremo, vienen
descritos con la palabra bhagav€n. También N€rada y el Señor Brahm€
reciben a veces ese mismo tratamiento. La palabra bhagav€n se refiere a las
personas que son muy opulentas y poderosas, como el Señor Brahm€, el
Señor ®iva, N€rada o Indra. A todos ellos se les llama bhagav€n debido a su
extraordinaria opulencia. El rey ¬�abhadeva es una encarnación del Señor
Supremo, y, por lo tanto, era el Bhagav€n original. Por eso este verso se
refiere a Él con la palabra yoge�vara, que indica que Él posee la potencia
espiritual más poderosa. Él no depende del Señor Indra para proveerse de
agua. Puede obtenerla por Sus propios medios, y eso fue lo que hizo en esa
ocasión. En la Bhagavad-g…t€ se afirma: yajñ€d bhavati parjanyaƒ: La
celebración de yajña hace que aparezcan en el cielo nubes cargadas de agua.
Indra, el rey celestial, es el administrador de las nubes y de la lluvia; pero
cuando Indra no cumple adecuadamente con su deber, el Señor Supremo,
que recibe también los nombres de yajña y yajña-pati, asume
personalmente esa tarea. Ésa fue la razón de que en el lugar de Ajan€bha no
faltase la lluvia. Yajña-pati, con sólo desearlo, puede hacerlo todo, sin



ayuda  de  ningún  subordinado.  Por  eso  se  dice  que  el  Señor  Supremo  es
todopoderoso. En la era actual, la era de Kali, el agua llegará a faltar casi
por completo (an€v��ti),  pues  la  gente,  por  ignorancia  y  por  escasez  de
elementos para el sacrificio, dejará de lado la celebración de yajñas. Por esa
razón el ®r…mad-Bh€gavatam aconseja: yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yaiƒ yajanti hi
sumedhasaƒ.  Al  fin  y  al  cabo,  la  finalidad  de  los  yajñas es  satisfacer  a  la
Suprema Personalidad de Dios. En la era de Kali predominan la ignorancia
y la escasez; aun así, todo el mundo puede ejecutar sa‰k…rtana-yajña. Todas
las familias, en todas las sociedades, pueden llevar a cabo sa‰k…rtana-yajña,
por  lo  menos  al  final  del  día.  De  este  modo,  no  faltará  la  lluvia  ni habrá
perturbaciones. En esta era, es esencial que la población celebre
sa‰k…rtana-yajña, para que puedan ser materialmente felices y avanzar en la
vida espiritual.

VERSO 4

n€bhis tu yath€bhila�itaˆ suprajastvam avarudhy€ti-pramoda-bhara-
vihvalo gadgad€k�aray€ gir€ svairaˆ g�h…ta-naraloka-sadharmaˆ

bhagavantaˆ pur€Ša-puru�aˆ m€y€-vilasita-matir vatsa t€teti
s€nur€gam upal€layan par€ˆ nirv�tim upagataƒ.

n€bhiƒ—el rey N€bhi; tu—ciertamente; yath€-abhila�itam—conforme a su
deseo; su-prajastvam—el más hermoso hijo; avarudhya—obtener;
ati-pramoda— de gran júbilo; bhara—por un exceso;
vihvalaƒ—sobrecogido; gadgada-ak�aray€— ahogada por el éxtasis;
gir€—con una voz; svairam—con Su voluntad independiente;
g�h…ta—aceptó; nara-loka-sadharmam—actuar como un ser humano;
bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios; pur€Ša-puru�am—la
más anciana de las entidades vivientes; m€y€—por yogam€y€; vilasita—
confundida; matiƒ—su mentalidad; vatsa—querido hijo mío; t€ta—cariño
mío; iti—así; sa-anur€gam—con gran afecto; upal€layan—criar;
par€m—trascendental; nirv�tim—bienaventuranza; upagataƒ—obtuvo.

TRADUCCIÓN

Habiendo tenido un hijo perfecto, tal como deseaba, el rey N€bhi
estaba siempre sobrecogido de felicidad trascendental, y sentía un gran



cariño por su hijo. Lleno de éxtasis, y con una voz que se le ahogaba, se
dirigía a Él: «Mi querido hijo, cariño mío». Fue yogam€y€ quien despertó
en él esa mentalidad, que le permitió aceptar al Señor Supremo, que es el
padre supremo, como su propio hijo. El Señor, por Su bondadosa
voluntad suprema, nació como hijo Suyo y Se comportó con todos como
si fuese un ser humano corriente. El rey N€bhi comenzó entonces a criar
a su trascendental hijo con gran cariño, sobrecogido de bienaventuranza
trascendental, júbilo y devoción.

SIGNIFICADO

El sentido de la palabra m€y€ es «ilusión». Considerando a la Suprema
Personalidad de Dios como hijo suyo, Mah€r€ja N€bhi, estaba, sin duda
alguna, bajo la influencia de la ilusión, pero era una ilusión trascendental.
Ésa ilusión es necesaria; de lo contrario, ¿cómo podría nadie aceptar al
padre supremo como hijo? El Señor Supremo aparece como hijo de uno de
Sus devotos; el Señor K��Ša, por ejemplo, apareció como hijo de Ya�od€ y
Nanda Mah€r€ja. Esos devotos nunca podrían pensar que su hijo es la
Suprema Personalidad de Dios, pues esa consideración impediría su
relación de amor paternal.

VERSO 5

vidit€nur€gam €paura-prak�ti jana-pado r€j€ n€bhir €tmajaˆ
samaya-setu-rak�€y€m abhi�icya br€hmaŠe�™panidh€ya saha

merudevy€ vi�€l€y€ˆ prasanna-nipuŠena tapas€ sam€dhi-yogena
nara-n€r€yaŠ€khyaˆ bhagavantaˆ v€sudevam up€s…naƒ k€lena tan-

mahim€nam av€pa.

vidita—sabiendo muy bien; anur€gam—popularidad;
€paura-prak�ti—entre todos los ciudadanos y funcionarios del gobierno;
jana-padaƒ—deseando servir a la gente; r€j€—el rey; n€bhiƒ—N€bhi;
€tmajam—a su hijo; samaya-setu- rak�€y€m—para proteger a la gente
actuando de estricta conformidad con los principios védicos de vida
religiosa; abhi�icya—elevar al trono; br€hmaŠe�u—a los br€hmaŠas
eruditos; upanidh€ya—confiando; saha—con; merudevy€—su esposa,
Merudev…; vi�€l€y€m—en Badarik€�rama; prasanna-nipuŠena—



practicadas con gran satisfacción y maestría; tapas€—con austeridades y
penitencias; sam€dhi-yogena—con la plenitud del sam€dhi; nara-n€r€yaŠa-
€khyam—llamado Nara-N€r€yaŠa; bhagavantam—la Suprema
Personalidad de Dios; v€sudevam—a K��Ša; up€s…naƒ—adorar; k€lena—a
su debido tiempo; tat- mahim€nam—Su gloriosa morada, el mundo
espiritual, VaikuŠ˜ha; av€pa—alcanzó.

TRADUCCIÓN

El rey N€bhi se dio cuenta de que su hijo, ¬�abhadeva, era muy
popular entre los ciudadanos y entre los funcionarios y ministros del
gobierno. Al darse cuenta de ello, Mah€r€ja N€bhi Le elevó al trono
como emperador del mundo, para que protegiese a la población
siguiendo el sistema religioso védico. Lo hizo poniendo a Su hijo en
manos de br€hmaŠas eruditos, a fin de que Le guiasen en la
administración del gobierno. Después, Mah€r€ja N€bhi y su esposa,
Merudev…, partieron hacia Badarik€�rama, en los Himalayas, donde el
rey, lleno de júbilo, se ocupó con gran maestría en la práctica de
austeridades y penitencias. Habiendo logrado la plenitud del sam€dhi,
adoró a la Suprema Personalidad de Dios, Nara- N€r€yaŠa, que es la
expansión plenaria de K��Ša. Gracias a ello, a su debido tiempo
Mah€r€ja N€bhi se elevó al mundo espiritual que recibe el nombre de
VaikuŠ˜ha.

SIGNIFICADO

Cuando vio que su hijo, ¬�abhadeva, era popular entre la población y entre
los sirvientes del gobierno, Mah€r€ja N€bhi decidió elevarle al trono
imperial. Además, quería que su hijo quedase en manos de los br€hmaŠas
eruditos. Esto significa que un monarca tenía el deber de gobernar
siguiendo estrictamente los principios védicos, bajo la guía de br€hmaŠas
eruditos que pudieran aconsejarle conforme a las Escrituras védicas
prescritas, como el Manu- sm�ti y otros �€stras parecidos. El rey tiene el
deber de gobernar a los ciudadanos siguiendo los principios védicos. Esos
principios establecen que la sociedad se divida en cuatro categorías:
br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra. C€tur-varŠyaˆ may€ s��taˆ
guŠa-karma-vibh€ga�aƒ. Una vez se ha establecido esa división en la



sociedad, el rey tiene el deber de velar por que todos pongan en práctica los
principios védicos conforme a sus respectivas castas. El br€hmaŠa tiene que
ejecutar su deber de br€hmaŠa sin engañar a la gente. No se es br€hmaŠa
sólo de nombre, sin reunir las cualidades necesarias. El rey tiene el deber de
velar por que todos se ocupen en los deberes propios de su varŠa conforme
a los principios védicos. Además, al final de la vida es obligatorio retirarse.
Mah€r€ja N€bhi, aunque seguía siendo rey, se retiró de la vida familiar y se
marchó con su esposa a un lugar de los Himalayas que recibe el nombre de
Badarik€�rama, donde se adora a la Deidad Nara-N€r€yaŠa. Las palabras
prasanna-nipuŠena tapas€ indican  que  el  rey  llevó  a  cabo  toda  clase  de
austeridades con  gran  maestría  y  lleno  de  júbilo.  Aunque  era  emperador,
nunca le importó haber abandonado su confortable vida en el hogar. En
Badarik€�rama se sintió muy complacido, a pesar de las severas
austeridades y penitencias que estaba realizando, y se mostró muy experto
en todas sus actividades. De ese modo, Mah€r€ja N€bhi, completamente
absorto en el estado de conciencia de K��Ša (sam€dhi-yoga), pensando
siempre en K��Ša, V€sudeva, logró el éxito al final de su vida y se elevó al
mundo espiritual, VaikuŠ˜haloka.
Ése es el modo de vida védico. Debemos detener el ciclo de nacimientos y
muertes y regresar al hogar, de vuelta a Dios. Con respecto a esto, son
significativas las palabras tan-mahim€nam av€pa. ®r…la ®r…dhara Sv€m… dice
que mahim€ significa «liberación en esta vida». Debemos actuar de tal
manera que, después de abandonar el cuerpo, nos liberemos del cautiverio
del ciclo de nacimientos y muertes. Eso se denomina j…van-mukti. ®r…la
V…rar€ghava šc€rya explica que en el Ch€ndogya Upani�ad se detallan las
ocho características del j…van-mukta,  es  decir,  de  la  persona  que  está
liberada incluso mientras vive en su cuerpo actual. La primera característica
de  la  persona  que  ha  logrado  la  liberación  es  que  está  libre  de  toda
actividad pecaminosa (apahata-p€pa). Quienes están  bajo  las  garras  de
m€y€ en la energía material, tienen que ocuparse en actividades
pecaminosas. En la Bhagavad-g…t€ se explica que esas personas son
du�k�tinaƒ, lo cual indica que siempre están ocupadas en actividades
pecaminosas. El que está liberado en vida no comete ninguna actividad
pecaminosa. Esas actividades comprenden la vida sexual ilícita, el comer
carne, el consumo de alcohol y drogas, y el juego. Otra característica de la
persona liberada es vijara, palabra que indica que esa persona no está
expuesta a las miserias de la vejez. Otra característica es vim�tyu. La



persona liberada se prepara de tal manera que ya nunca más vuelve a
recibir un cuerpo material, que está destinado a morir. En otras palabras, no
vuelve a caer al ciclo de nacimientos y muertes. Otra característica es
vi�oka, que indica que es insensible al sufrimiento y a la felicidad
materiales. Vijighatsa indica que ya no desea disfrute material, y apip€t€
significa que no tiene más deseo que ocuparse en el servicio devocional de
K��Ša, su muy querido Señor, el objeto de sus anhelos. Otra característica es
satya-k€ma, que indica que todos sus deseos van dirigidos hacia la Verdad
Suprema, K��Ša. No desea nada más. Es satya- sa‰kalpa.  Por  la  gracia  de
K��Ša, todo lo que desea se cumple. En primer lugar, no desea nada para su
beneficio material, y en segundo lugar, si acaso tiene algún deseo, es
únicamente servir al Señor Supremo, y ese deseo, por la gracia del Señor, se
cumple. Eso es lo que se denomina satya-sa‰kalpa. ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura señala que la palabra mahim€ significa volver al
mundo espiritual, de regreso al hogar, de vuelta a VaikuŠ˜ha. ®r… ®ukadeva
dice que la palabra mahim€ significa que el devoto logra las cualidades de
la Suprema Personalidad de Dios, lo cual recibe el nombre de sadharma, es
decir, «la misma cualidad». Tal como K��Ša nunca nace ni muere, los
devotos de K��Ša que regresan a Dios nunca vuelven a nacer ni a morir en
el mundo material.

VERSO 6

yasya ha p€Š�aveya �lok€v ud€haranti—
ko nu tat karma r€jar�er

n€bher anv €caret pum€n
apatyat€m ag€d yasya

hariƒ �uddhena karmaŠ€

yasya—de quien; ha—en efecto; p€Š�aveya—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!;
�lokau— dos versos; ud€haranti—recitar; kaƒ—quién; nu—entonces;
tat—esa; karma— actividad; r€ja-��eƒ—del piadoso rey; n€bheƒ—N€bhi;
anu—seguir; €caret— podría realizar; pum€n—un hombre; apatyat€m—la
condición de hijo; ag€t— aceptó; yasya—de quien; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios; �uddhena— puras, realizadas como servicio
devocional; karmaŠ€—actividades.



TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, para glorificar a Mah€r€ja N€bhi, los sabios
de antaño compusieron dos versos. Uno de ellos dice: «¿Quién puede
alcanzar la perfección de Mah€r€ja N€bhi? ¿Quién puede igualar sus
actividades? Debido a su servicio devocional, la Suprema Personalidad
de Dios consintió en nacer como hijo suyo».

SIGNIFICADO

En este verso son significativas las palabras �uddhena karmaŠ€. La
actividad que no se hace como servicio devocional está contaminada por las
modalidades de la naturaleza material, como se explica en la
Bhagavad-g…t€: yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko 'yaˆ karma-bandhanaƒ.
Las actividades que se llevan a cabo con la única finalidad de satisfacer al
Señor Supremo son puras, y no están contaminadas por las modalidades de
la naturaleza material. Todas  las demás actividades están contaminadas
por las modalidades de la ignorancia y la pasión, además de la bondad.
Todas las actividades materiales que van dirigidas a la satisfacción de los
sentidos están contaminadas, y Mah€r€ja N€bhi nunca llevó a cabo ninguna
actividad contaminada. Se ocupó siempre en actividades trascendentales,
incluso mientras celebraba yajñas.  Como  consecuencia,  tuvo  por  hijo  al
Señor Supremo.

VERSO 7

brahmaŠyo 'nyaƒ kuto n€bher
vipr€ ma‰gala-p™jit€ƒ
yasya barhi�i yajñe�aˆ

dar�ay€m €sur ojas€

brahmaŠyaƒ—devoto de los br€hmaŠas; anyaƒ—algún otro; kutaƒ—dónde
hay; n€bheƒ—además de Mah€r€ja N€bhi; vipr€ƒ—los br€hmaŠas;
ma‰gala-p™jit€ƒ— bien adorados y satisfechos; yasya—de quien;
barhi�i—en el recinto del sacrificio; yajña-…�am—a la Suprema Personalidad
de Dios, el disfrutador de todas las ceremonias de sacrificio; dar�ay€m



€suƒ—mostraron; ojas€—con su poder brahmínico.

TRADUCCIÓN

[Ésta es la segunda oración:] «¿Existe alguien que haya adorado mejor
a los br€hmaŠas que Mah€r€ja N€bhi? Por haber adorado a los
br€hmaŠas cualificados hasta satisfacerles por completo, ellos, mediante
su poder brahmínico, le mostraron en persona a la Suprema
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa».

SIGNIFICADO

Los br€hmaŠas que oficiaban como sacerdotes en la ceremonia de sacrificio
no eran br€hmaŠas corrientes. Eran tan poderosos que con sus oraciones
lograron atraer a la Suprema Personalidad de Dios. De ese modo, Mah€r€ja
N€bhi pudo ver al Señor cara a cara. Sólo el vai�Šava puede hacer venir a la
Suprema Personalidad de Dios. El Señor no acepta ninguna invitación si no
procede de un vai�Šava. Por eso el Padma Pur€Ša dice:

�a˜-karma-nipuŠo vipro
mantra-tantra-vi�€radaƒ
avai�Šavo gurur na sy€d

vai�Šavaƒ �va-paco guruƒ

«Un br€hmaŠa erudito y experto en todos los temas del conocimiento
védico no está capacitado para ser maestro espiritual a menos que sea
vai�Šava; pero una persona nacida en una familia de baja casta, si es
vai�Šava, puede ser maestro espiritual». Se trataba de br€hmaŠas que,  sin
duda alguna,  eran muy expertos  en el  canto  de  los  mantras védicos. Eran
competentes en la ejecución de rituales védicos, pero, por encima de todo,
eran vai�Šavas. Por esa razón, gracias a sus poderes espirituales, podían
llamar a la Suprema Personalidad de Dios y dar la posibilidad a su
discípulo, Mah€r€ja N€bhi, de que viese al Señor directamente. ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta que la palabra ojas€ significa «a
causa del servicio devocional».

VERSO 8

atha ha bhagav€n ��abhadevaƒ sva-var�aˆ karma-k�etram



anumanyam€naƒ pradar�ita-gurukula-v€so labdha-varair gurubhir
anujñ€to g�hamedhin€ˆ dharm€n anu�ik�am€Šo jayanty€m indra-

datt€y€m ubhaya-lak�aŠaˆ karma sam€mn€y€mn€tam abhiyuñjann
€tmaj€n€m €tma-sam€n€n€ˆ �ataˆ janay€m €sa.

atha—luego (después de la partida de Su padre); ha—en efecto;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; ��abha-devaƒ—¬�abhadeva;
sva—Su propio; var�am—reino; karma-k�etram—el campo de actividades;
anumanyam€naƒ— aceptar como; pradar�ita—dio ejemplo;
guru-kula-v€saƒ—vivió en el gurukula; labdha—habiendo logrado;
varaiƒ—regalos; gurubhiƒ—por los maestros espirituales;
anujñ€taƒ—habiendo recibido la orden; g�ha-medhin€m—de los casados;
dharm€n—deberes; anu�ik�am€Šaƒ—enseñar con el ejemplo; jayanty€m
—en Su esposa, Jayant…; indra-datt€y€m—ofrecida por el Señor Indra;
ubhaya- lak�aŠam—de ambos tipos; karma—actividades;
sam€mn€y€mn€tam— mencionadas en las Escrituras;
abhiyuñjan—realizando; €tmaj€n€m—hijos; €tma-
sam€n€n€m—exactamente iguales a Él; �atam—cien; janay€m
€sa—engendró.

TRADUCCIÓN

Después de que N€bhi hubo partido hacia Badarik€�rama, el Señor
Supremo, ¬�abhadeva, comprendió que Su reino era Su campo de
actividades. Por esa razón, actuó poniéndose Él mismo como ejemplo y
enseñó los deberes del jefe de familia, aceptando en primer lugar la
orden de brahmacarya bajo la dirección de maestros espirituales, y
yendo a vivir con ellos al gurukula, su residencia. Una vez completada
Su educación, y después de hacer regalos (guru-dak�iŠ€) a Sus maestros
espirituales, entró en la vida de familia. Su esposa, Jayant…, Le fue
entregada por Indra, el rey del cielo; en ella engendró cien hijos, que
eran tan poderosos y capacitados como Él mismo. ¬�abhadeva y Jayant…
llevaron una vida familiar ejemplar, cumpliendo con las actividades
rituales que se ordenan en los �€stras �ruti y sm�ti.

SIGNIFICADO



Como encarnación de la Suprema Personalidad de Dios, ¬�abhadeva no
tenía  nada  que  ver  con  asuntos  materiales.  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€: paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m: La
encarnación del Señor tiene como objetivos liberar a Sus devotos y detener
las actividades demoníacas de los no devotos. Ésas son las dos funciones
que el Señor Supremo cumple cuando Se encarna. ®r… Caitanya
Mah€prabhu ha dicho que, para predicar, tenemos que mostrar a la gente
con nuestro ejemplo cómo deben hacerse las cosas en la vida práctica.
Apani €cari' bhakti �ikh€imu sab€re: No podemos enseñar a los demás si
nosotros mismos no practicamos lo que predicamos. ¬�abhadeva era un rey
ideal, y a pesar de que ya poseía suficiente educación, pues el Señor
Supremo es omnisciente, estudió en el gurukula, aunque no tenía nada que
aprender allí; lo hizo para enseñar a la gente a recibir educación de la fuente
correcta,  de  los  maestros  védicos.  Después  entró  en  la  vida  de  casado  y
vivió conforme a los principios del conocimiento védico, �ruti y sm�ti. En
su Bhakti- ras€m�ta-sindhu (1.2.10), ®r…la R™pa Gosv€m… cita el Skanda
Pur€Ša para afirmar:

�ruti-sm�ti-pur€Š€di-
pañcar€tra-vidhiˆ vin€
aik€ntik… harer bhaktir

utp€t€yaiva kalpate

La sociedad humana debe seguir las instrucciones que se reciben del �ruti y
del sm�ti, es decir, de las Escrituras védicas. El modo de aplicar en la vida
práctica este precepto consiste en adorar a la Suprema Personalidad de Dios
conforme al sistema de p€ñcar€trika-vidhi. Todo ser humano debe avanzar
en la vida espiritual y, finalmente, regresar al hogar, de vuelta a Dios.
Mah€r€ja ¬�abhadeva siguió estrictamente todos esos principios. Viviendo
como un g�hastha ideal, enseñó a Sus hijos a lograr la perfección en la vida
espiritual. Éstos son algunos ejemplos de cómo gobernó la Tierra y cumplió
Su misión como encarnación.

VERSO 9

ye�€ˆ khalu mah€-yog… bharato jye�˜haƒ �re�˜ha-guŠa €s…d yenedaˆ
var�aˆ bh€ratam iti vyapadi�anti.



ye�€m—de quien; khalu—en verdad; mah€-yog…—un devoto muy excelso
del Señor; bharataƒ—Bharata; jye�˜haƒ—el mayor; �re�˜ha-guŠaƒ—dotado
de las mejores cualidades; €s…t—era; yena—por quien; idam—este;
var�am—planeta; bh€ratam—Bh€rata; iti—así; vyapadi�anti—la gente
llama.

TRADUCCIÓN

Bharata, el mayor de los cien hijos de ¬�abhadeva, era un gran
devoto, dotado con las cualidades más excelsas. En su honor, este
planeta recibe el nombre de Bh€rata-var�a.

SIGNIFICADO

Este planeta, Bh€rata-var�a, recibe también el nombre de puŠya-bh™mi, la
tierra piadosa. En la actualidad, Bh€rata-bh™mi, o Bh€rata-var�a,
comprende una pequeña extensión de tierra que va desde los Himalayas
hasta el cabo Comorín. Esa península recibe a veces  el  nombre  de
puŠya-bh™mi. ®r… Caitanya Mah€prabhu ha dado especial importancia a los
habitantes de ese lugar.

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari' kara para-upak€ra

«Aquel que ha nacido como ser humano en tierras de la India
[Bh€rata-var�a] debe hacer de su vida un éxito y trabajar en beneficio de
todos  los  demás»  (Cc. šdi 9.41).  Los  habitantes  de  esa  región  son  muy
afortunados. Pueden purificar su existencia uniéndose a este movimiento
para la conciencia de K��Ša, y salir de Bh€rata-bh™mi (la India) y predicar
este culto para beneficio del mundo entero.

VERSO 10

tam anu ku�€varta il€varto brahm€varto malayaƒ ketur bhadrasena
indrasp�g vidarbhaƒ k…ka˜a iti nava navati pradh€n€ƒ.

tam—a él; anu—seguir; ku�€varta—Ku�€varta; il€vartaƒ—Il€varta;
brahm€- vartaƒ—Brahm€varta; malayaƒ—Malaya; ketuƒ—Ketu;



bhadra-senaƒ— Bhadrasena; indra-sp�k—Indrasp�k; vidarbhaƒ—Vidarbha;
k…ka˜aƒ—K…ka˜a; iti— así; nava—nueve; navati—noventa;
pradh€n€ƒ—mayores que.

TRADUCCIÓN

Después de Bharata, nacieron otros noventa y nueve hijos. Los nueve
mayores eran Ku�€varta, Il€varta, Brahm€varta, Malaya, Ketu,
Bhadrasena, Indrasp�k, Vidarbha y K…ka˜a.

VERSOS 11-12

kavir havir antarik�aƒ
prabuddhaƒ pippal€yanaƒ

€virhotro 'tha drumila�
camasaƒ karabh€janaƒ

iti bh€gavata-dharma-dar�an€ nava mah€-bh€gavat€s te�€ˆ
sucaritaˆ bhagavan-mahimopab�ˆhitaˆ vasudeva-n€rada-saˆv€dam

upa�am€yanam upari�˜€d varŠayi�y€maƒ.

kaviƒ—Kavi; haviƒ—Havi; antarik�aƒ—Antarik�a;
prabuddhaƒ—Prabuddha; pippal€yanaƒ—Pippal€yana;
€virhotraƒ—švirhotra; atha—también; drumilaƒ— Drumila;
camasaƒ—Camasa; karabh€janaƒ—Karabh€jana; iti—así; bh€gavata-
dharma-dar�an€ƒ—predicadores autorizados del ®r…mad-Bh€gavatam;
nava— nueve; mah€-bh€gavat€ƒ—devotos muy avanzados; te�€m—de
ellos; sucaritam— buenas características;
bhagavat-mahim€-upab�ˆhitam—acompañados por las glorias del Señor
Supremo; vasudeva-n€rada-saˆv€dam—en la conversación entre
Vasudeva y N€rada; upa�am€yanam—que da plena satisfacción a la mente;
upari�˜€t—más adelante (en el Canto Once); varŠayi�y€maƒ—explicaré con
todo detalle.

TRADUCCIÓN

Otros de los hijos fueron Kavi, Havi, Antarik�a, Prabuddha,



Pippal€yana, švirhotra, Drumila, Camasa y Karabh€jana, que eran
devotos muy excelsos y avanzados, predicadores autorizados del
®r…mad-Bh€gavatam. Fueron glorificados por su gran devoción a
V€sudeva, la Suprema Personalidad de Dios. Eran, por lo tanto, muy
excelsos. Para que la mente quede satisfecha por completo, yo [®ukadeva
Gosv€m…] describiré más adelante, cuando comente la conversación entre
N€rada y Vasudeva, las características de esos nueve devotos.

VERSO 13

yav…y€ˆsa ek€�…tir j€yantey€ƒ pitur €de�akar€ mah€-�€l…n€ mah€-
�rotriy€ yajña-�…l€ƒ karma-vi�uddh€ br€hmaŠ€ babh™vuƒ.

yav…y€ˆsaƒ—menores; ek€�…tiƒ—un total de ochenta y uno;
j€yantey€ƒ—los hijos de Jayant…, la esposa de ¬�abhadeva; pituƒ—de su
padre; €de�akar€ƒ— siguiendo la orden; mah€-�€l…n€ƒ—de buen
comportamiento, cultos; mah€- �rotriy€ƒ—de enorme erudición en
conocimiento védico; yajña-�…l€ƒ—expertos en la ejecución de ceremonias
rituales; karma-vi�uddh€ƒ—de actividades muy puras;
br€hmaŠ€ƒ—br€hmaŠas cualificados; babh™vuƒ—fueron.

TRADUCCIÓN

Además de los diecinueve hijos hasta aquí mencionados, ¬�abhadeva
y Jayant… tuvieron ochenta y un hijos menores. Siguiendo la orden de su
padre, todos ellos fueron personas muy cultas, de buen comportamiento,
de actividades muy puras, y expertos en el conocimiento védico y en la
ejecución de rituales védicos. Así pues, todos eran br€hmaŠas
perfectamente cualificados.

SIGNIFICADO

En este verso encontramos una información muy clara acerca de que las
castas vienen determinadas por las cualidades y la actividad. ¬�abhadeva,
como rey, era, sin lugar a dudas, un k�atriya.  De  Sus  cien  hijos,  diez
actuaron como k�atriyas, gobernando el planeta, y nueve fueron excelentes
predicadores del ®r…mad-Bh€gavatam (mah€-bh€gavatas), lo cual indica



que su posición era superior a la de los br€hmaŠas. Los ochenta y uno
restantes fueron br€hmaŠas muy cualificados. Estos ejemplos prácticos nos
muestran que, para poder llevar a cabo una determinada actividad, se
deben tener en cuenta las cualidades, y no la cuna. Por nacimiento, todos
los hijos de Mah€r€ja ¬�abhadeva eran k�atriyas, pero por sus cualidades,
algunos fueron k�atriyas, y otros, br€hmaŠas. Nueve de ellos fueron
predicadores del ®r…mad-Bh€gavatam (bh€gavata-dharma-dar�an€ƒ), lo que
significa que estaban por encima de las categorías de k�atriya y br€hmaŠa.

VERSO 14

bhagav€n ��abha-saˆjña €tma-tantraƒ svayaˆ nitya-niv�tt€nartha-
paramparaƒ keval€nand€nubhava …�vara eva vipar…tavat karm€Šy

€rabham€Šaƒ k€len€nugataˆ dharmam €caraŠenopa�ik�ayann atad-
vid€ˆ sama upa�€nto maitraƒ k€ruŠiko dharm€rtha-ya�aƒ-praj€nan-

d€m�t€varodhena g�he�u lokaˆ niyamayat.

bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; ��abha—¬�abha; saˆjñaƒ—
llamado; €tma-tantraƒ—con plena independencia;
svayam—personalmente; nitya—eternamente; niv�tta—libre de;
anartha—de cosas indeseables (nacimiento, vejez, enfermedades y muerte);
paramparaƒ—la sucesión continua e ininterrumpida; kevala—solamente;
€nanda-anubhavaƒ—lleno de bienaventuranza trascendental; …�varaƒ—el
Señor Supremo, el controlador; eva—en verdad; vipar…ta- vat—exactamente
lo contrario; karm€Ši—actividades materiales; €rabham€Šaƒ— ejecutar;
k€lena—con el correr del tiempo; anugatam—descuidado; dharmam—el
varŠ€�rama-dharma; €caraŠena—por ejecutar; upa�ik�ayan—enseñar; a-tat-
vid€m—personas bajo la influencia de la ignorancia; samaƒ—equilibrado;
upa�€ntaƒ—libre de la perturbación de los sentidos materiales;
maitraƒ—muy amistoso con todos; k€ruŠikaƒ—muy misericordioso con
todos; dharma— principios religiosos; artha—crecimiento económico;
ya�aƒ—fama; praj€—hijos; €nanda—placer material; am�ta—vida eterna;
avarodhena—para conseguir; g�he�u—en la vida familiar; lokam—a la
gente; niyamayat—reguló.

TRADUCCIÓN



Como encarnación de la Suprema Personalidad de Dios, el Señor
¬�abhadeva gozaba de plena independencia, pues Su forma era
espiritual y eterna, y estaba llena de bienaventuranza trascendental. Él
estaba eternamente aparte de los cuatro principios de la miseria material
[nacimiento, muerte, vejez y enfermedades], y no tenía apegos
materiales. Siempre Se mantenía equilibrado, y veía a todos en el mismo
nivel. La desgracia de los demás Le hacía sentirse desdichado, y era el
bienqueriente de todas las entidades vivientes. Pero, a pesar de ser una
personalidad perfecta, el Señor Supremo, el controlador de todo, actuaba
como si fuese un alma condicionada más. Así pues, seguía estrictamente
los principios del varŠ€�rama-dharma y actuaba conforme a ellos. Con el
correr del tiempo, esos principios del varŠ€�rama-dharma se habían
empezado a descuidar; debido a ello, y mediante Sus características y Su
comportamiento personal, enseñó a la gente el modo de cumplir con los
deberes del varŠ€�rama-dharma. De esa forma, impulsó a la población a
que regulasen sus vidas en la institución familiar, facilitándoles así el
progreso en los campos de la religión y del bienestar económico, y
permitiéndoles adquirir fama, hijos, placeres materiales, y por último, la
vida eterna. Con Sus instrucciones, mostró a la gente la manera en que
podían llevar vida de familia y, al mismo tiempo, alcanzar la perfección
por seguir los principios del varŠ€�rama-dharma.

SIGNIFICADO

El varŠ€�rama-dharma está destinado a las imperfectas almas
condicionadas, a quienes educa para que avancen en el cultivo espiritual y
puedan regresar al hogar, de vuelta a Dios. Una civilización que no conoce
el objetivo supremo de la vida no es mejor que una sociedad animal. Como
se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam: na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum.
La sociedad humana está destinada a elevar a las personas en el
conocimiento espiritual, de manera que todo el mundo pueda liberarse de
las garras del nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades. El
varŠ€�rama-dharma permite a la sociedad humana llegar a capacitarse
perfectamente para escapar de las garras de m€y€, y quien siga los
principios regulativos del varŠ€�rama-dharma puede alcanzar el éxito. Con
respecto a esto, véase la Bhagavad-g…t€ (3.21-24).



VERSO 15

yad yac ch…r�aŠy€caritaˆ tat tad anuvartate lokaƒ.

yat yat—cualquiera que; �…r�aŠya—por las personalidades principales;
€caritam —ejecutada; tat tat—esa; anuvartate—sigue; lokaƒ—la gente en
general.

TRADUCCIÓN

Cualquier acción que un gran hombre ejecute, los hombres comunes
la siguen.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (3.21) encontramos un verso parecido. En la sociedad
humana es esencial que haya hombres educados en la perfección de las
cualidades brahmínicas conforme a las instrucciones del conocimiento
védico. Los que están por debajo de ese nivel de perfección brahmínica, es
decir, los administradores, comerciantes y trabajadores, deben recibir las
instrucciones de ese grupo ideal de personas consideradas intelectuales. De
este  modo,  todo  el  mundo  puede  llegar  a  la  posición  trascendental  más
elevada y liberarse del apego material. El propio Señor K��Ša explica que
este mundo es duƒkh€layam a�€�vatam, un lugar temporal lleno de
miserias. Nadie puede quedarse aquí, ni siquiera si acepta esas condiciones
miserables. Tenemos que abandonar el cuerpo, y recibir otro, que tal vez ni
siquiera sea humano. Tan pronto como recibimos un cuerpo material,
pasamos a ser deha-bh�t, o deh…. En otras palabras, quedamos expuestos a
las condiciones materiales. La sociedad debe contar con líderes ideales que
puedan liberar de las garras de la existencia material a sus seguidores.

VERSO 16

yadyapi sva-viditaˆ sakala-dharmaˆ br€hmaˆ guhyaˆ br€hmaŠair
dar�ita-m€rgeŠa s€m€dibhir up€yair janat€m anu�a�€sa.



yadyapi—aunque; sva-viditam—conocido por Él; sakala-dharmam—que
incluye todo tipo de deberes prescritos; br€hmam—instrucción védica;
guhyam—muy confidencial; br€hmaŠaiƒ—por los br€hmaŠas;
dar�ita-m€rgeŠa—por el sendero mostrado; s€ma-€dibhiƒ—s€ma, dama,
titik�a (control de la mente, control de los sentidos, práctica de la
tolerancia); up€yaiƒ—por los medios; janat€m—la generalidad de la gente;
anu�a�€sa—gobernó a.

TRADUCCIÓN

El Señor ¬�abhadeva, aunque estaba perfectamente versado en el
conocimiento védico confidencial, que nos informa acerca de todo tipo
de deberes prescritos, permaneció en Su posición de k�atriya y siguió las
instrucciones de los br€hmaŠas en cuanto al control de la mente y los
sentidos, la tolerancia, etc. De este modo, gobernó al pueblo conforme al
sistema de varŠ€�rama-dharma, que dicta que los br€hmaŠas deben
instruir a los k�atriyas, y que los k�atriyas deben administrar el estado
por intermedio de los vai�yas y los �™dras.

SIGNIFICADO

¬�abhadeva conocía perfectamente bien todas las instrucciones de los
Vedas, pero, aun así, siguió las instrucciones de los br€hmaŠas,  a  fin  de
mantener el orden social en perfecto estado. Los br€hmaŠas darían consejo
conforme a los �€stras, y todas las demás castas seguirían sus consejos. La
palabra brahma significa «conocimiento perfecto de todas las actividades»;
ese conocimiento se explica de un modo muy confidencial en las Escrituras
védicas. Las personas con una formación brahmínica perfecta deben
conocer todas las Escrituras védicas, y deben llevar a la población en
general el beneficio que de esas Escrituras se deriva. La población debe
seguir al br€hmaŠa perfecto. De ese modo, podemos aprender a controlar la
mente  y  los  sentidos  y,  con  ello,  avanzar  paso a paso hacia la perfección
espiritual.

VERSO 17

dravya-de�a-k€la-vayaƒ-�raddhartvig-vividhodde�opacitaiƒ sarvair api



kratubhir yathopade�aˆ �ata-k�tva iy€ja.

dravya—los artículos para la celebración del yajña; de�a—el lugar concreto,
un templo o lugar sagrado; k€la—el momento idóneo, como la primavera;
vayaƒ— la edad, en especial la juventud; �raddh€—fe bajo la influencia de
la bondad, y no bajo la pasión y la ignorancia; �tvik—los sacerdotes;
vividha-udde�a—adorar a diversos semidioses con distintos fines;
upacitaiƒ—enriquecidas con; sarvaiƒ— toda clase de; api—ciertamente;
kratubhiƒ—con ceremonias de sacrificio; yath€- upade�am—conforme a la
instrucción; �ata-k�tvaƒ—cien veces; iy€ja—Él adoró.

TRADUCCIÓN

El Señor ¬�abhadeva celebró cien veces toda clase de sacrificios
siguiendo las instrucciones de las Escrituras védicas. De ese modo
satisfizo plenamente al Señor Vi�Šu. En todos los rituales había una gran
opulencia, pues empleó los mejores artículos. Todos esos sacrificios se
celebraron en lugares sagrados y teniendo en cuenta el momento idóneo,
y fueron dirigidos por sacerdotes jóvenes y leales. De ese modo se adoró
al Señor Vi�Šu, y el pr€sada fue ofrecido a todos los semidioses. Con
esto, todas las ceremonias y festivales culminaron con éxito.

SIGNIFICADO

En el Bh€gavatam se dice: kaum€ra €caret pr€jño dharm€n bh€gavat€n iha
(Bh€g. 7.6.1). Los rituales deben realizarlos hombres jóvenes, mejor incluso
niños de corta edad, a fin de que la celebración culmine con éxito. La gente
debe formarse en la cultura védica, y especialmente en el servicio
devocional, desde la misma infancia. De esa forma, pueden perfeccionar sus
vidas. El vai�Šava no falta al respeto a los semidioses, pero, por otra parte,
tampoco es tan necio como para considerar que los semidioses son el Señor
Supremo. El Señor Supremo es el amo de todos los semidioses; por lo tanto,
los semidioses son Sus sirvientes. El vai�Šava les considera sirvientes del
Señor Supremo, y les adora directamente. En la Brahma-saˆhit€, la
adoración de los semidioses importantes, como el Señor ®iva y el Señor
Brahm€, e incluso de las encarnaciones y expansiones del Señor K��Ša,
como Mah€-Vi�Šu, Garbhodaka�€y… Vi�Šu y todos los demás vi�Šu-tattvas,



y también de las �akti-tattvas, como Durg€dev…, se lleva a cabo adorando a
Govinda con las palabras govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi. El
vai�Šava adora  a  los  semidioses  en  relación  con  Govinda,  y  no  en  forma
independiente. Los vai�Šavas no son tan necios como para considerar que
los semidioses son independientes de la Suprema Personalidad de Dios.
Esto  se  confirma  en  el  Caitanya-carit€m�ta: ekale …�vara k��Ša, €ra saba
bh�tya: El amo supremo es K��Ša, y todos los demás son Sus sirvientes.

VERSO 18

bhagavatar�abheŠa parirak�yam€Ša etasmin var�e na ka�cana puru�o
v€ñchaty avidyam€nam iv€tmano 'nyasm€t kathañcana kimapi

karhicid avek�ate bhartary anusavanaˆ vij�mbhita-sneh€ti�ayam antareŠa.

bhagavat€—por la Suprema Personalidad de Dios; ��abheŠa—el rey
¬�abha; parirak�yam€Še—protegido; etasmin—en este; var�e—planeta;
na—no; ka�cana— nadie; puru�aƒ—ni siquiera el hombre corriente;
v€ñchati—desea; avidyam€nam— que en realidad no existe; iva—como si;
€tmanaƒ—para sí mismo; anyasm€t—de ningún otro; kathañcana—por
ningún medio; kimapi—nada; karhicit—en ningún momento;
avek�ate—procura ver; bhartari—hacia el amo; anusavanam—siempre;
vij�mbhita—en aumento; sneha-ati�ayam—un cariño muy grande;
antareŠa—en el propio ser.

TRADUCCIÓN

No hay nadie que desee poseer un espejismo, o una flor en el cielo,
pues todo el mundo sabe muy bien que esas cosas no existen. Cuando el
Señor ¬�abhadeva gobernó este planeta, Bh€rata-var�a, ni siquiera los
hombres corrientes tenían nada que pedir, en ningún momento y de
ninguna manera. Nadie pide que le den un espejismo. En otras palabras,
todo el mundo estaba completamente satisfecho, y por lo tanto, no había
posibilidad de que a nadie le faltase de nada. La gente estaba absorta en
un profundo sentimiento de cariño por el rey. Como ese cariño era cada
vez mayor, no tenían ningún anhelo que satisfacer.



SIGNIFICADO

En Bengala se emplea la palabra gho�€-�imba,  que  significa  «huevo  de
caballo». Como los caballos no ponen huevos, la palabra gho�€-�imba en
realidad no quiere decir nada. En sánscrito existe la palabra kha-pu�pa, que
significa «flor en el cielo». En el cielo no crecen flores; por lo tanto, nadie
pide  que le  den una kha-pu�pa o  un gho�€-�imba. Durante el  reinado de
Mah€r€ja ¬�abhadeva, la gente estaba tan bien provista de todo, que nadie
tenía nada que pedir. Gracias al buen gobierno del rey ¬�abhadeva, estaban
sobrados de todo lo que se necesita para vivir. En consecuencia, todo el
mundo se sentía completamente satisfecho, y nadie deseaba nada. Ésa es la
perfección de un gobierno. Si los ciudadanos no son felices debido a un mal
gobierno, los jefes del gobierno merecen nuestra condena. En estos días de
democracia, a la gente no le gusta la monarquía; pero en este ejemplo
vemos a un emperador del mundo entero que supo mantener satisfechos a
todos sus súbditos, pues les proveía de todo lo que necesitaban para vivir y
seguía los principios védicos. Así pues, durante el reinado de Mah€r€ja
¬�abhadeva, la Suprema Personalidad de Dios, todo el mundo vivía feliz.

VERSO 19

sa kad€cid a˜am€no bhagav€n ��abho brahm€varta-gato brahmar�i-
pravara-sabh€y€ˆ praj€n€ˆ ni�€mayant…n€m €tmaj€n avahit€tmanaƒ

pra�raya-praŠaya-bhara-suyantrit€n apy upa�ik�ayann iti hov€ca.

saƒ—Él; kad€cit—una vez; a˜am€naƒ—mientras viajaba; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; ��abhaƒ—el Señor ¬�abha;
brahm€varta-gataƒ— cuando llegó al lugar conocido como Brahm€varta
(que algunos identifican con Birmania, y otros sitúan cerca de Kanpura, en
Uttar Pradesh, India); brahma-��i- pravara-sabh€y€m—en una reunión de
br€hmaŠas de élite; praj€n€m—mientras los súbditos;
ni�€mayant…n€m—estaban escuchando; €tmaj€n—a Sus hijos;
avahita-€tmanaƒ—con atención; pra�raya—de buen comportamiento;
praŠaya— de devoción; bhara—por una abundancia; su-yantrit€n—bien
controlados; api— aunque; upa�ik�ayan—enseñando; iti—así;
ha—ciertamente; uv€ca—dijo.



TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, mientras recorría el mundo, el Señor Supremo,
¬�abhadeva, llegó a un lugar llamado Brahm€varta. Allí se celebraba una
gran conferencia de br€hmaŠas eruditos, y todos los hijos del rey
escucharon atentamente las enseñanzas de aquellos br€hmaŠas. En
aquella asamblea, ¬�abhadeva instruyó a Sus hijos de modo que también
Sus súbditos pudieran escucharle, aunque Sus hijos ya eran devotos
cualificados y de buen comportamiento. Con las siguientes palabras, les
instruyó para que en el futuro pudieran ser perfectos gobernantes del
mundo.

SIGNIFICADO

Las instrucciones que el Señor ¬�abhadeva dio a Sus hijos son muy valiosas
para todo el que desee llevar una vida pacífica en este mundo de miserias.
En el capítulo siguiente, el Señor ¬�abhadeva da a Sus hijos esas valiosas
instrucciones.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Cuarto del
Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Características de
¬�abhadeva, la Suprema Personalidad de Dios».

Capítulo 5

Enseñanzas del Señor ¬�abhadeva a Sus hijos

En este capítulo se da una descripción del bh€gavata-dharma, es decir, de



los principios religiosos del servicio devocional, que trascienden los
principios religiosos orientados hacia la liberación y el alivio de los
sufrimientos materiales. En este capítulo  se  afirma  que  el  ser  humano  no
debe trabajar arduamente en busca de complacencia de los sentidos, como
los perros y los gatos. La vida humana está destinada especialmente para
que revivamos nuestra relación con el Señor Supremo; con ese fin, debemos
aceptar todo tipo de penitencias y austeridades. Mediante actividades
austeras, podemos limpiar la contaminación material del corazón, y con
ello, situarnos en el plano espiritual. Para alcanzar esa perfección, tenemos
que refugiarnos en un devoto y servirle. Eso  nos  abrirá  las  puertas  de  la
liberación. Aquellos que sienten apego material por las mujeres y por la
complacencia de los sentidos, poco a poco se van enredando en el plano
material de conciencia y sufren las miserias del nacimiento, la vejez, las
enfermedades y la muerte. De las personas que trabajan por el bienestar de
toda  la  gente,  libres  del  apego  a  la  familia  y  a  los  hijos,  se  dice  que  son
mah€tm€s. Aquellos que con sus actividades, tanto si son piadosas como si
son impías, buscan la complacencia de los sentidos, no pueden entender el
objetivo  del  alma.  Por  lo  tanto,  deben  acudir  a  un  devoto  situado  en  una
posición espiritual muy elevada y aceptarle como maestro espiritual. Con él
podrán entender el propósito de la vida. Siguiendo las instrucciones de ese
maestro espiritual, pueden alcanzar el nivel del servicio devocional al
Señor, el desapego hacia las cosas materiales, y la capacidad de tolerar los
sufrimientos y aflicciones materiales. De ese modo, la persona adquiere una
visión ecuánime de todas las entidades vivientes y siente grandes deseos de
profundizar en los temas trascendentales. Cuando persiste en su esfuerzo
por satisfacer a K��Ša, se desapega de la esposa, el hogar y los hijos. No
quiere perder su tiempo. De ese modo, llega a la autorrealización. La
persona avanzada en conocimiento espiritual no ocupa a nadie en
actividades materiales. Sin embargo, no debe actuar como maestro
espiritual, ni como padre, madre, semidiós o esposo, si no puede liberar a
quienes dependen de él informándoles acerca del servicio devocional. El
Señor ¬�abhadeva instruyó a Sus cien hijos, aconsejándoles que aceptasen a
su  hermano  mayor,  Bharata,  como  su  guía  y  señor,  y  que  le  sirviesen
adecuadamente. De entre todas las entidades vivientes, los br€hmaŠas son
las mejores, pero, por encima de ellos, la posición de los vai�Šavas es
superior. Servir a un vai�Šava significa servir a la Suprema Personalidad de
Dios. Así describe ®ukadeva Gosv€m… las características de Bharata



Mah€r€ja y la ceremonia de sacrificio que el Señor ¬�abhadeva llevó a cabo
para instruir a la población en general.

VERSO 1

��abha uv€ca
n€yaˆ deho deha-bh€j€ˆ n�loke

ka�˜€n k€m€n arhate vi�-bhuj€ˆ ye
tapo divyaˆ putrak€ yena sattvaˆ

�uddhyed yasm€d brahma-saukhyaˆ tv anantam

��abhaƒ uv€ca—el Señor ¬�abhadeva dijo; na—no; ayam—este;
dehaƒ—cuerpo; deha-bh€j€m—de todas las entidades vivientes que han
aceptado cuerpos materiales; n�-loke—en este mundo; ka�˜€n—penosa;
k€m€n—complacencia de los sentidos; arhate—merece; vi˜-bhuj€m—de
comedores de excremento; ye— que; tapaƒ—austeridades y penitencias;
divyam—divinas; putrak€ƒ—Mis queridos hijos; yena—por las cuales;
sattvam—el corazón; �uddhyet—se purifica; yasm€t— de lo cual;
brahma-saukhyam—felicidad espiritual; tu—ciertamente; anantam—sin
fin.

TRADUCCIÓN

El Señor ¬�abhadeva dijo a Sus hijos: Mis queridos muchachos, de
todas las entidades vivientes que han aceptado cuerpos materiales en
este mundo, aquella que ha recibido esta forma humana no debe trabajar
arduamente, día y noche, simplemente para complacer los sentidos, lo
cual pueden conseguir incluso los perros y los cerdos, que comen
excremento. Debéis ocuparos en penitencias y austeridades para
alcanzar la divina posición del servicio devocional. Con esas actividades,
el corazón se purifica, y al llegar a esa posición, se alcanza una vida
eterna y bienaventurada, trascendental a la felicidad material, y que
continúa para siempre.

SIGNIFICADO

En este verso, el Señor ¬�abhadeva habla a Sus hijos de la importancia de la



vida humana. La palabra deha-bh€k se refiere a todo el que ha aceptado un
cuerpo material. Pero la entidad viviente que ha recibido la forma humana
no debe comportarse como los animales. Los perros y los cerdos disfrutan
de la complacencia de los sentidos comiendo excremento. Los seres
humanos soportan grandes penalidades durante todo el día, y cuando llega
la noche tratan de disfrutar comiendo, bebiendo, entregándose a la vida
sexual y durmiendo. Al mismo tiempo, también tienen que defenderse. Sin
embargo, eso no es civilización humana. Vida humana significa aceptar
voluntariamente sufrimientos para avanzar en la vida espiritual. Por
supuesto, en la vida de los animales y las plantas también hay sufrimientos,
que se deben a las malas acciones cometidas en el pasado. Sin embargo, los
seres humanos deben aceptar sufrimientos en forma de austeridades y
penitencias voluntarias, con la idea de alcanzar la vida divina. Una vez
situados en la vida divina, podemos disfrutar de una felicidad eterna. Al fin
y al cabo, todas las entidades vivientes tratan de disfrutar y ser felices; pero
mientras estén enjauladas en cuerpos materiales, tendrán que pasar por
distintos tipos de sufrimiento. En la forma humana se da una dimensión
más elevada. Debemos actuar siguiendo indicaciones superiores para, de
ese modo, alcanzar la felicidad eterna e ir de regreso a Dios.
En  este  verso  es  significativo  que  el  gobierno  y  el  tutor  natural,  el  padre,
deben educar a sus subordinados y elevarles al estado de conciencia de
K��Ša. Las entidades vivientes, faltas de conciencia de K��Ša, sufren a
perpetuidad en el ciclo de nacimientos  y  muertes.  Para  liberarlas  de  ese
cautiverio y permitirles alcanzar la dicha y la felicidad, se les debe enseñar
el bhakti-yoga. Es necia la civilización en la que no se hace nada por
enseñar a la gente a elevarse al plano de bhakti- yoga. La persona carente de
conciencia  de  K��Ša  no  es  mejor  que  los  perros  o  los  cerdos.  Estas
instrucciones de ¬�abhadeva son esenciales en el momento actual. Se está
educando y preparando a la gente para que trabajen arduamente en pos de
la complacencia de los sentidos, y se niega todo sentido sublime de la vida.
Hay hombres que, para ganarse el sustento, tienen que viajar; salen de casa
por la mañana temprano y pasan una o dos horas empaquetados, de pie, en
el vagón de un tren, hasta que llegan al pueblo o barrio en que trabajan.
Luego, tienen que tomar un autobús para llegar a la oficina, y, una vez allí,
trabajan intensamente desde las nueve de la mañana hasta las cinco de la
tarde. Regresar a casa les lleva dos o tres horas más. Después de comer,
tienen relaciones sexuales y se van a dormir. Frente a tantas penalidades, no



obtienen más compensación que un poco de vida sexual. Yan
maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tuccham. ¬�abhadeva afirma claramente
que no es ésa la vida que debe llevar el ser humano; ese disfrute de la
existencia está al alcance incluso de los perros y los cerdos. A decir verdad,
los perros y los cerdos no tienen que trabajar tanto para tener relaciones
sexuales. El ser humano debe tratar de vivir de otra manera, sin imitar a los
perros  y  los  cerdos.  En  el  verso se indica, además, la alternativa: la vida
humana es para la tapasya, la práctica de austeridades y penitencias. Por
medio de esa tapasya,  podemos liberarnos  de  las  garras  de  la  materia.  La
persona que está situada en el plano de conciencia de K��Ša, ocupada en
servicio devocional, tiene garantizada eternamente la felicidad. Mediante el
bhakti-yoga, el servicio devocional, purificamos nuestra existencia. La
entidad viviente busca la felicidad vida tras vida, pero con la práctica del
bhakti-yoga puede hallar la solución a todos sus problemas, y, de
inmediato, capacitarse para regresar al hogar, de vuelta a Dios. Como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.9):

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna».

VERSO 2

mahat-sev€ˆ dv€ram €hur vimuktes
tamo-dv€raˆ yo�it€ˆ sa‰gi-sa‰gam

mah€ntas te sama-citt€ƒ pra�€nt€
vimanyavaƒ suh�daƒ s€dhavo ye

mahat-sev€m—servicio a las personas espiritualmente avanzadas, que
reciben el nombre de mah€tm€s; dv€ram—el sendero; €huƒ—ellos dicen;
vimukteƒ—de la liberación; tamaƒ-dv€ram—el camino a la oscura prisión
de las condiciones de vida infernal; yo�it€m—de mujeres; sa‰gi—de
compañeros; sa‰gam—relación; mah€ntaƒ—muy avanzados en



entendimiento espiritual; te—ellos; sama-citt€ƒ— personas que ven en
todos la misma identidad espiritual; pra�€nt€ƒ—muy pacíficos, situados en
el Brahman o en Bhagav€n; vimanyavaƒ—sin ira (se debe llevar el proceso
de conciencia de K��Ša a las personas que están en contra de él sin irritarse
con ellas); suh�daƒ—bienquerientes de todos; s€dhavaƒ—devotos
cualificados, sin comportamiento abominable; ye—aquellos que.

TRADUCCIÓN

Sólo mediante el servicio que se ofrece a las personalidades
espiritualmente muy avanzadas se puede alcanzar el sendero de la
liberación del cautiverio material. Esas personalidades pueden ser
impersonalistas o devotos. Tanto si queremos fundirnos en la existencia
del Señor, como si deseamos relacionarnos con la Personalidad de Dios,
debemos ofrecer servicio a los mah€tm€s. Aquellos que no tienen interés
en esas actividades y se relacionan con personas adictas a las mujeres y a
la vida sexual, tienen abiertas de par en par las puertas del infierno. Los
mah€tm€s son ecuánimes. No ven ninguna diferencia entre los distintos
tipos de entidades vivientes. Son muy pacíficos y están plenamente
dedicados al servicio devocional. Están libres de la ira, y trabajan para
beneficio de todos. Su comportamiento nunca es abominable. A esas
personas se les da el nombre de mah€tm€s.

SIGNIFICADO

El cuerpo humano es como una encrucijada, desde la que podemos seguir,
o bien el sendero de la liberación, o bien el sendero que lleva a una
condición infernal. En este verso se explica la manera en que se llega a esos
senderos. Para seguir el sendero de la liberación, hay que relacionarse con
mah€tm€s, y quien se relacione con personas apegadas a las mujeres y a la
complacencia de los sentidos, seguirá la senda del cautiverio. Hay dos
clases de mah€tm€s: el impersonalista y el devoto. Aunque sus objetivos
son distintos, el proceso de emancipación es prácticamente el mismo.
Ambos desean felicidad eterna. El uno busca la felicidad en el Brahman
impersonal, y el otro la busca en la relación con la Suprema Personalidad de
Dios. Como se explica en el primer verso: brahma-saukhyam. Brahman
significa espiritual o eterno; tanto el impersonalista como el devoto buscan



una vida eterna y bienaventurada. En todo caso, se nos aconseja que
alcancemos la perfección. En palabras del Caitanya- carit€m�ta (Madhya
22.87):

asat-sa‰ga-ty€ga,——ei vai�Šava-€c€ra
'str…-sa‰g…'——eka as€dhu, 'k��Š€bhakta' €ra

Para permanecer desapegados de las modalidades de la naturaleza
material, debemos evitar la relación con las personas asat, los materialistas,
que pueden ser de dos tipos: unos están apegados a las mujeres y a la
complacencia de los sentidos, y los otros son simplemente no devotos. Aquí
se recomienda, por una parte, relacionarse con mah€tm€s, y por otra, evitar
a los no devotos y mujeriegos.

VERSO 3

ye v€ may…�e k�ta-sauh�d€rth€
jane�u dehambhara-v€rtike�u
g�he�u j€y€tmaja-r€timatsu

na pr…ti-yukt€ y€vad-arth€� ca loke

ye—aquellos que; v€—o; mayi—a Mí; …�e—a la Suprema Personalidad de
Dios; k�ta-sauh�da-arth€ƒ—muy ansiosos por lograr el amor (en una
relación de d€sya, sakhya, v€tsalya o m€dhurya); jane�u—a la gente;
dehambhara-v€rtike�u—que sólo tiene interés en mantener el cuerpo, y no
en la salvación espiritual; g�he�u—al hogar; j€y€—la esposa; €tma-ja—los
hijos; r€ti—las riquezas o los amigos; matsu—que consiste en; na—no;
pr…ti-yukt€ƒ—muy apegados; y€vat-arth€ƒ— que, para vivir, ganan sólo lo
que necesitan; ca—y; loke—en el mundo material.

TRADUCCIÓN

A aquellos que desean revivir su conciencia de K��Ša y aumentar su
amor por Dios, no les gusta hacer nada que no esté relacionado con
K��Ša. No tienen interés en mezclarse con la gente que sólo se preocupa
de mantener el cuerpo, comer, dormir, aparearse y defenderse. Tal vez
estén casados, pero no están apegados a sus hogares, ni a sus esposas,
hijos, amigos o riquezas. Al mismo tiempo, tampoco les es indiferente la



puesta en práctica de sus deberes. En cuanto al dinero, se contentan con
el necesario para mantener juntos el cuerpo y el alma.

SIGNIFICADO

Sea impersonalista o devoto, la persona verdaderamente deseosa de
avanzar en la vida espiritual no debe mezclarse con aquellos cuyo único
interés es mantener el cuerpo mediante el supuesto avance de la
civilización. Las personas interesadas en la vida espiritual no deben estar
apegadas a las comodidades del hogar en compañía de la esposa, los hijos,
los amigos, etc. Incluso el g�hastha, que tiene que ganarse el sustento, debe
estar satisfecho con ganar sólo el dinero suficiente para mantener juntos el
cuerpo y el alma. No se debe poseer ni más ni menos que eso. Como aquí se
indica, el casado debe esforzarse por ganar el dinero necesario para la
práctica del bhakti-yoga: �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ
p€da-sevanaˆ/ arcanaˆ vandanaˆ d€syam sakhyam €tma- nivedanam. El
casado debe llevar una vida que le permita ocuparse ampliamente en los
procesos de escuchar y cantar. También debe adorar a la Deidad en su
hogar, observar las festividades señaladas, invitar a sus amigos y darles
pr€sada. El casado debe ganar dinero con estos fines, y no para complacer
sus sentidos.

VERSO 4

n™naˆ pramattaƒ kurute vikarma
yad indriya-pr…taya €p�Šoti

na s€dhu manye yata €tmano 'yam
asann api kle�ada €sa dehaƒ

n™nam—en verdad; pramattaƒ—loco; kurute—realiza;
vikarma—actividades pecaminosas prohibidas en las Escrituras;
yat—cuando; indriya-pr…taye—para complacer los sentidos; €p�Šoti—se
ocupa; na—no; s€dhu—propio; manye— considero; yataƒ—por lo cual;
€tmanaƒ—del alma; ayam—esta; asan—que es temporal; api—aunque;
kle�a-daƒ—que causa sufrimiento; €sa—hizo posible; dehaƒ—el cuerpo.



TRADUCCIÓN

Cuando una persona considera que la finalidad de la vida es
complacer los sentidos, busca como un loco la vida materialista, y se
ocupa en toda clase de actividades pecaminosas. Ignora que, a causa de
sus pecados, ha recibido ya un cuerpo que, aunque temporal, es la causa
de su sufrimiento. En realidad, la entidad viviente no debería tener un
cuerpo material, pero se le ha concedido para que pueda complacer los
sentidos. Por lo tanto, no me parece digno de una persona inteligente
volverse a enredar en las actividades de complacencia sensorial, que son
la causa de que reciba un cuerpo material tras otro, eternamente.

SIGNIFICADO

En este verso se censura el hecho de mendigar, pedir prestado o robar con
vistas a sostener una vida de complacencia de los sentidos, ya que esa
conciencia nos degrada a una oscura condición infernal. Las cuatro
actividades pecaminosas son: la vida sexual ilícita, el comer carne, el
consumir drogas y la práctica de juegos de azar. Esas actividades nos llevan
a recibir otro cuerpo material lleno de miserias. En los Vedas se dice:
asa‰go hy ayaˆ puru�aƒ. En realidad, la entidad viviente no está en
contacto con este mundo material, pero, debido a su tendencia a disfrutar
de los sentidos materiales, se ve sometida al condicionamiento material.
Debemos perfeccionar nuestra vida, y para ello tenemos que relacionarnos
con devotos. No debemos aumentar nuestro enredo en el cuerpo material.

VERSO 5

par€bhavas t€vad abodha-j€to
y€van na jijñ€sata €tma-tattvam

y€vat kriy€s t€vad idaˆ mano vai
karm€tmakaˆ yena �ar…ra-bandhaƒ

par€bhavaƒ—derrota, miserias; t€vat—mientras; abodha-j€taƒ—producto
de la ignorancia; y€vat—mientras que; na—no; jijñ€sate—indaga acerca de;
€tma- tattvam—la verdad del ser; y€vat—mientras que;
kriy€ƒ—actividades fruitivas; t€vat—mientras; idam—esta; manaƒ—mente;



vai—en verdad; karma-€tmakam— absorta en actividades materiales;
yena—por la cual; �ar…ra-bandhaƒ—cautiverio en el cuerpo material.

TRADUCCIÓN

Mientras no nos planteemos averiguar cuáles son los valores
espirituales de la vida, estaremos expuestos a la derrota y a las miserias
que surgen de la ignorancia. El karma, tanto si es piadoso como si es
pecaminoso, trae consigo unas determinadas reacciones resultantes.
Cuando una persona se ocupa en algún tipo de karma, se dice que su
mente es karm€tmaka, es decir, que está teñida de actividad fruitiva.
Mientras la mente sea impura, la conciencia no es clara, y mientras
estemos absortos en actividades fruitivas, tendremos que aceptar
cuerpos materiales.

SIGNIFICADO

Por lo general, la gente piensa que para liberarse del sufrimiento es
necesario  actuar  de  forma  muy  piadosa;  pero  no  es  así.  Aunque  nos
ocupemos en actividades piadosas y en especulación, nos espera la derrota.
Nuestro único objetivo debe ser la emancipación de las garras de m€y€ y de
todas las actividades materiales. El conocimiento especulativo y las
actividades piadosas no resuelven los problemas de la vida material.
Debemos ser inquisitivos y tratar de entender nuestra posición espiritual.
Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.37):

yathaidh€ˆsi samiddho 'gnir
bhasmas€t kurute 'rjuna
jñ€n€gniƒ sarva-karm€Ši
bhasmas€t kurute tath€

«Así como un fuego ardiente reduce la leña a cenizas, ¡oh, Arjuna!, el fuego
del conocimiento reduce a cenizas todas las reacciones de las actividades
materiales».
Mientras no comprendamos el ser y sus actividades, debe considerarse que
estamos bajo el cautiverio material. En el ®r…mad-Bh€gavatam (10.2.32), se
dice también: ye 'nye 'ravind€k�a vimukta-m€ninas tvayy asta-bh€v€d
avi�uddha- buddhayaƒ: Una persona sin conocimiento del servicio



devocional puede creerse liberada, pero en realidad, no lo está. šruhya
k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ:
Esa clase de personas pueden haberse acercado a la refulgencia impersonal
del  Brahman,  pero  como no tienen conocimiento acerca del servicio
devocional, vuelven a caer en el disfrute material. Mientras sigamos
interesados en el karma y  en  el  jñ€na, continuaremos padeciendo las
miserias de la vida material: el nacimiento, la vejez, las enfermedades y la
muerte. En efecto, los karm…s tienen  que  seguir  pasando  de  un  cuerpo  a
otro. Y en cuanto a los jñ€n…s, a no ser que se eleven al plano más elevado
de conocimiento, tienen que regresar al mundo material. Como se explica
en la Bhagavad-g…t€ (7.19): bah™n€ˆ janman€m ante jñ€nav€n m€ˆ
prapadyate.  Lo  esencial  es  saber  que  K��Ša,  V€sudeva,  lo  es  todo,  y
entregarse a Él. Aunque los karm…s lo ignoran, el devoto que está dedicado
al servicio devocional del Señor el ciento por ciento de sus posibilidades,
sabe  perfectamente lo que es karma y  lo  que  es  jñ€na;  por  esa  razón,  el
devoto puro no tiene el menor interés ni en el karma ni  en  el  jñ€na.
Any€bhil€�it€-�™nyaˆ jñ€na-karm€dy-an€v�tam: El verdadero bhakta no
está influenciado en lo más mínimo por el karma y  el  jñ€na. Su único
objetivo en la vida es servir al Señor.

VERSO 6

evaˆ manaƒ karma-va�aˆ prayu‰kte
avidyay€tmany upadh…yam€ne
pr…tir na y€van mayi v€sudeve
na mucyate deha-yogena t€vat

evam—así; manaƒ—la mente; karma-va�am—subyugada por las
actividades fruitivas; prayu‰kte—actúa; avidyay€—por ignorancia;
€tmani—cuando la entidad viviente; upadh…yam€ne—se ve cubierta;
pr…tiƒ—amor; na—no; y€vat—mientras que; mayi—a Mí;
v€sudeve—V€sudeva, K��Ša; na—no; mucyate—se libera; deha-
yogena—del contacto con el cuerpo material; t€vat—mientras.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente, cuando está cubierta por la modalidad de la



ignorancia, no entiende la existencia del ser viviente individual ni del ser
viviente supremo; su mente está subyugada por la actividad fruitiva. Por
lo tanto, mientras no sienta amor por el Señor V€sudeva —que no es otro
que Yo mismo—, seguirá teniendo que aceptar cuerpos materiales una y
otra vez.

SIGNIFICADO

Cuando su mente está contaminada de actividad fruitiva, la entidad
viviente desea elevarse de una posición material a otra. Por lo general, todo
el mundo se dedica a trabajar arduamente noche y día para mejorar su
situación económica. Cuando una persona llega a conocer los rituales
védicos, incluso entonces se siente atraída a elevarse a los planetas
celestiales, sin saber que su verdadero interés está en regresar al hogar, de
vuelta a Dios. Al actuar en el plano de la actividad fruitiva, la persona vaga
por todo el universo, pasando por distintas especies y formas. Sólo si entra
en contacto con un devoto del Señor, un guru, se apegará al servicio del
Señor V€sudeva. Para entender el conocimiento relativo a V€sudeva, es
necesario haber pasado por muchas vidas.  Como  se  confirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (7.19): v€sudevaƒ sarvam iti sa mah€tm€ sudurlabhaƒ:
Después de luchar por la existencia durante muchas vidas, puede que nos
refugiemos en los pies de loto de V€sudeva, K��Ša. Cuando eso ocurre,
adquirimos sabiduría verdadera y nos entregamos a Él. Ésa es la única
manera de detener el ciclo de nacimientos y muertes. Así lo confirma el
Caitanya-carit€m�ta (Madhya 19.151), cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu
instruye a ®r…la R™pa Gosv€m… en Da�€�vamedha-gh€˜a:

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

La entidad viviente vaga por diversos planetas en distintas formas y en
distintos cuerpos, pero si por casualidad entra en contacto con un maestro
espiritual genuino, por la gracia de ese maestro espiritual logra el refugio
del Señor K��Ša, y así comienza su vida devocional.

VERSO 7

yad€ na pa�yaty ayath€ guŠeh€ˆ
sv€rthe pramattaƒ sahas€ vipa�cit



gata-sm�tir vindati tatra t€p€n
€s€dya maithunyam ag€ram ajñaƒ

yad€—cuando; na—no; pa�yati—ve; ayath€—innecesario;
guŠa-…h€m—esfuerzo por satisfacer los sentidos; sva-arthe—en su propio
interés; pramattaƒ—loca; sahas€—muy pronto; vipa�cit—incluso la persona
avanzada en conocimiento; gata- sm�tiƒ—olvidando; vindati—obtiene;
tatra—allí; t€p€n—miserias materiales; €s€dya—obtener;
maithunyam—basado en la relación sexual; ag€ram—un hogar;
ajñaƒ—como un necio.

TRADUCCIÓN

Por muy sabia y erudita que sea, la persona que no entiende que el
esfuerzo por la complacencia de los sentidos es una inútil pérdida de
tiempo, está loca. Habiendo olvidado su verdadero interés, trata de ser
feliz en el mundo material, y centra sus intereses en torno a su hogar,
que está basado en la relación sexual y que le trae toda clase de miserias
materiales. En esas circunstancias, esa persona no es mejor que un
animal ignorante.

SIGNIFICADO

Quien se encuentra en la etapa más baja de la vida devocional no es un
devoto puro. Any€bhil€�it€-�™nyaˆ jñ€na-karm€dy-an€v�tam: Para ser un
devoto puro, es necesario estar libre de todos los deseos materiales, sin el
menor contacto con las actividades fruitivas y el conocimiento especulativo.
Mientras estamos en un plano inferior, a veces podemos sentir interés por
la especulación filosófica con un cierto matiz de devoción. Sin embargo, en
esa etapa seguimos aspirando a la complacencia de los sentidos y seguimos
contaminados por las modalidades de la naturaleza material. La influencia
de m€y€ es tan fuerte que incluso una persona avanzada en conocimiento
llega a olvidar que es un sirviente eterno de K��Ša. En consecuencia,
permanece satisfecha en la vida familiar, que gira en torno a la relación
sexual. Entregándose a la vida sexual, acepta sufrir toda clase de miserias
materiales. De ese modo, debido a la ignorancia, se ve atada por la cadena
de las leyes materiales.



VERSO 8

puˆsaƒ striy€ mithun…-bh€vam etaˆ
tayor mitho h�daya-granthim €huƒ

ato g�ha-k�etra-sut€pta-vittair
janasya moho 'yam ahaˆ mameti

puˆsaƒ—de un varón; striy€ƒ—de una hembra;
mithun…-bh€vam—atracción sexual; etam—esta; tayoƒ—de ambos;
mithaƒ—entre uno y otro; h�daya- granthim—el nudo de los corazones;
€huƒ—llaman; ataƒ—a continuación; g�ha— por el hogar; k�etra—el
campo; suta—los hijos; €pta—los parientes; vittaiƒ—y por las riquezas;
janasya—del ser vivo; mohaƒ—ilusión; ayam—esto; aham— yo;
mama—mío; iti—así.

TRADUCCIÓN

La atracción entre macho y hembra es el principio básico de la
existencia material. A partir de ese concepto erróneo, que liga
estrechamente los corazones del hombre y la mujer, se origina la
atracción por el cuerpo, el hogar, las propiedades, los hijos, los parientes
y las riquezas. De esta forma aumentan las ilusiones de la vida, y se ven
las cosas desde el punto de vista de «yo y mío».

SIGNIFICADO

El impulso sexual actúa como una atracción natural entre el hombre y la
mujer; cuando se casan, su relación se complica. Del enredo debido a esa
relación entre hombre y mujer, surge una cierta ilusión que nos hace pensar
en que «este hombre es mi esposo», o «esta mujer es mi esposa». Eso se
denomina h�daya-granthi, «el nudo en el corazón». Ese nudo es muy difícil
de desatar, incluso cuando el hombre y la mujer se separan, ya sea por
seguir los principios del varŠ€�rama, o, simplemente, porque se divorcian.
En todo caso, el hombre siempre piensa en la mujer, y la mujer siempre
piensa en el hombre. De ese modo, en la persona se forja el apego material
por la familia, las propiedades y los hijos, a pesar de que son cosas



temporales. Por desdicha, el propietario se identifica con sus propiedades y
su riqueza. A veces, incluso después de haber renunciado, surge un apego
por un templo o por las pocas cosas que constituyen la propiedad de un
sanny€s…; ese apego, sin embargo, no es tan fuerte como el apego familiar.
El apego a la familia es la mayor de las ilusiones. En la Satya-saˆhit€, se
afirma:

brahm€dy€ y€jñavalk€dy€
mucyante str…-sah€yinaƒ
bodhyante kecanaite�€ˆ

vi�e�am ca vido viduƒ

A veces, entre personalidades tan gloriosas como el Señor Brahm€, puede
verse que la esposa y los hijos no son causa de cautiverio. Por el contrario,
la esposa constituye una verdadera ayuda para progresar en la vida
espiritual y en la liberación. Aun así, la mayor parte de la gente se ve atada
por los nudos de la relación conyugal, y debido a ello, olvidan su relación
con K��Ša.

VERSO 9

yad€ mano-h�daya-granthir asya
karm€nubaddho d��ha €�latheta
tad€ janaƒ samparivartate 'sm€d

muktaƒ paraˆ y€ty atih€ya hetum

yad€—cuando; manaƒ—la mente; h�daya-granthiƒ—el nudo del corazón;
asya—de esa persona; karma-anubaddhaƒ—atada por los resultados de sus
acciones pasadas; d��haƒ—muy fuerte; €�latheta—se afloja; tad€—en ese
momento; janaƒ—el alma condicionada; samparivartate—da la espalda;
asm€t— a su apego por la vida sexual; muktaƒ—liberada; param—al
mundo trascendental; y€ti—va; atih€ya—abandonando; hetum—la causa
original.

TRADUCCIÓN

Cuando el nudo del corazón se afloja, la persona que se ha visto
envuelta en la vida material debido a los resultados de sus acciones



pasadas, da la espalda a su apego por el hogar, la esposa y los hijos. De
esa forma, abandona el principio básico de la ilusión [yo y mío] y se
libera. Y así, regresa al mundo trascendental.

SIGNIFICADO

Cuando alguien se relaciona con s€dhus y se dedica al servicio devocional,
poco a poco llega a liberarse del concepto material, y gracias al
conocimiento, la práctica y el desapego, el nudo del apego en el corazón se
afloja. De ese modo, puede liberarse de la vida condicionada y capacitarse
para regresar al hogar, de vuelta a Dios.

VERSOS 10-13

haˆse gurau mayi bhakty€nuv�ty€
vit��Šay€ dvandva-titik�ay€ ca
sarvatra jantor vyasan€vagaty€

jijñ€say€ tapaseh€-niv�tty€

mat-karmabhir mat-kathay€ ca nityaˆ
mad-deva-sa‰g€d guŠa-k…rtan€n me

nirvaira-s€myopa�amena putr€
jih€say€ deha-geh€tma-buddheƒ

adhy€tma-yogena vivikta-sevay€
pr€Šendriy€tm€bhijayena sadhryak

sac-chraddhay€ brahmacaryeŠa �a�vad
asampram€dena yamena v€c€m

sarvatra mad-bh€va-vicak�aŠena
jñ€nena vijñ€na-vir€jitena

yogena dh�ty-udyama-sattva-yukto
li‰gaˆ vyapohet ku�alo 'ham-€khyam

haˆse—que es un paramahaˆsa, la persona más excelsa y espiritualmente
elevada; gurau—al maestro espiritual; mayi—a Mí, la Suprema
Personalidad de Dios; bhakty€—por medio del servicio devocional;



anuv�ty€—por seguir; vit��Šay€—por el desapego de la complacencia de
los sentidos; dvandva—de las dualidades del mundo material;
titik�ay€—por la tolerancia; ca—también; sarvatra—en todas partes;
jantoƒ—de la entidad viviente; vyasana—la miserable condición de vida;
avagaty€—por comprender; jijñ€say€—por preguntar acerca de la verdad;
tapas€—por practicar austeridades y penitencias; …h€-niv�tty€—por
abandonar el esfuerzo en busca del disfrute sensorial; mat-karmabhiƒ—por
trabajar para Mí; mat-kathay€—por escuchar los temas que tratan de Mí;
ca— también; nityam—siempre; mat-deva-sa‰g€t—por la relación con Mis
devotos; guŠa-k…rtan€t me—por cantar y glorificar Mis cualidades
trascendentales; nirvaira—libres de enemistad; s€mya—ver a todos con
ecuanimidad basada en el entendimiento espiritual; upa�amena—por
subyugar la ira, la lamentación, etc.; putr€ƒ—¡oh, hijos!; jih€say€—por
desear abandonar; deha—con el cuerpo; geha—con el hogar;
€tma-buddheƒ—identificación del ser; adhy€tma-yogena—por estudiar las
Escrituras reveladas; vivikta-sevay€—por vivir en un lugar solitario;
pr€Ša—el aire vital; indriya—los sentidos; €tma—la mente;
abhijayena—por controlar; sadhryak—completamente; sat-�raddhay€—por
cultivar la fe en las Escrituras; brahmacaryeŠa—por observar celibato;
�a�vat—siempre; asampram€dena—por no confundirse; yamena—por la
restricción; v€c€m—de palabras; sarvatra—en todas partes;
mat-bh€va—pensar en Mí; vicak�aŠena—por observar; jñ€nena—por
cultivar conocimiento; vijñ€na—por la aplicación práctica del
conocimiento; vir€jitena—iluminados; yogena—por la práctica del
bhakti-yoga; dh�ti—paciencia; udyama—entusiasmo; sattva—discreción;
yuktaƒ—dotados de; li‰gam—la causa del cautiverio material;
vyapohet—se puede abandonar; ku�alaƒ—de modo completamente
auspicioso; aham-€khyam—el ego falso, la falsa identificación con el
mundo material.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hijos Míos!, debéis aceptar un maestro espiritual espiritualmente
avanzado, un paramahaˆsa muy elevado. De esa forma, debéis
depositar en Mí, la Suprema Personalidad de Dios, vuestra fe y vuestro
amor. Debéis detestar la complacencia de los sentidos, y tolerar la
dualidad del placer y el dolor, que son como las estaciones del verano y



el invierno. Tratad de comprender la miserable condición de las
entidades vivientes, que son desdichadas incluso en los sistemas
planetarios superiores. Investigad filosóficamente acerca de la verdad;
después, someteos a todo tipo de austeridades y penitencias en aras del
servicio devocional. Abandonad todo empeño por obtener el disfrute de
los sentidos y ocupaos en el servicio del Señor. Escuchad las
conversaciones que traten de la Suprema Personalidad de Dios, y
relacionaos siempre con devotos. Cantad acerca del Señor Supremo y
glorificadle, y considerad que todos los seres, en el plano espiritual, son
iguales. Liberaos de la envidia y subyugad la ira y la lamentación.
Abandonad la identificación del ser con el cuerpo y con el hogar, y
practicad la lectura de las Escrituras reveladas. Vivid en un lugar
apartado y seguid el proceso para controlar por completo el aire vital, la
mente y los sentidos. Tened plena fe en las Escrituras reveladas, las
Escrituras védicas, y manteneos siempre célibes. Cumplid con vuestros
deberes prescritos y evitad las conversaciones ociosas. Pensando
constantemente en la Suprema Personalidad de Dios, obtened
conocimiento de la fuente correcta. De este modo, practicando
bhakti-yoga, con paciencia y con entusiasmo os elevaréis al plano del
conocimiento y podréis abandonar el ego falso.

SIGNIFICADO

En estos cuatro versos, ¬�abhadeva explica a Sus hijos cómo pueden
liberarse de la identificación falsa que surge del ego falso y de la vida
material condicionada. Con la práctica progresiva de los procesos que aquí
se indican, se llega a obtener la liberación. Todos estos métodos prescritos
nos capacitan para abandonar el cuerpo material (li‰gaˆ vyapohet)  y
situarnos en nuestro cuerpo espiritual original. En primer lugar, hay que
aceptar un maestro espiritual genuino, tal como recomienda ®r…la R™pa
Gosv€m… en su Bhakti- ras€m�ta-sindhu: �r…-guru-p€d€�rayaƒ. Para
liberarnos del enredo del mundo material, tenemos que acudir a un maestro
espiritual. Tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum ev€bhigacchet. Haciendo preguntas
al maestro espiritual y sirviéndole, podemos avanzar en la vida espiritual.
Cuando nos ocupamos en servicio devocional, disminuye la atracción por
la comodidad personal en el comer, dormir y vestir. Por nuestro contacto
con el devoto, podemos mantener un nivel de espiritualidad. La palabra



mad-deva-sa‰gat es muy importante. Hay muchas mal llamadas religiones
consagradas a la adoración de diversos semidioses; en este verso, se
entiende por buena compañía la de aquel para quien la única Deidad
adorable es K��Ša.
También es importante dvandva-titik�€. Mientras estemos en el mundo
material, el cuerpo material nos proporcionará placeres y nos ocasionará
sufrimientos. Tal como aconseja K��Ša en la Bhagavad-g…t€: t€ˆs titik�asva
bh€rata. Tenemos que aprender a tolerar los placeres y sufrimientos
temporales del mundo material. También debemos estar desapegados de la
familia, y practicar el celibato. La relación sexual con la esposa, y siguiendo
los mandamientos de las Escrituras, también se considera brahmacarya
(celibato), pero la vida sexual ilícita va en contra de los principios
religiosos, y es un obstáculo en el cultivo de conciencia espiritual. Otra
palabra importante es vijñ€na-vir€jita. Todo debe hacerse de un modo muy
científico y consciente. Debemos ser almas iluminadas.  De  ese  modo,
podemos abandonar el enredo del cautiverio material.
®r… Madhv€c€rya señala que la esencia de estos cuatro �lokas es  que
debemos abstenernos de actuar llevados por el deseo de complacer los
sentidos, y que, en lugar de ello, debemos ocuparnos siempre en el servicio
amoroso  del  Señor.  En  otras  palabras,  el  bhakti-yoga es el sendero
autorizado para la liberación. ®r…la Madhv€c€rya cita el siguiente verso del
Adhy€tma:

€tmano 'vihitaˆ karma
varjayitv€nya-karmaŠaƒ

k€masya ca parity€go
nir…hety €hur uttam€ƒ

Todas nuestras actividades deben buscar el beneficio del alma; se debe
abandonar cualquier otra actividad. Cuando una persona está situada en
esa posición, se dice que está libre de deseos. En realidad, la entidad
viviente no puede estar completamente libre de deseos, pero cuando desea
única y exclusivamente el beneficio del alma, se dice que no tiene deseos.
El conocimiento espiritual es jñ€na-vijñ€na-samanvitam.  La  persona
perfectamente dotada de jñ€na y vijñ€na es perfecta. Jñ€na significa que
entendemos que la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, es el Ser
Supremo. Vijñ€na se  refiere  a  las  actividades  que  nos liberan de la
ignorancia  de  la  existencia  material.  Como  se  afirma  en  el



®r…mad-Bh€gavatam (2.9.31): jñ€naˆ parama-guhyaˆ me yad
vijñ€na-samanvitam. El conocimiento relativo al Señor Supremo es muy
confidencial, y el conocimiento supremo mediante el cual Le podemos
entender propicia la liberación de todas las entidades vivientes. Ese
conocimiento es vijñ€na. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.9):

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna».

VERSO 14

karm€�ayaˆ h�daya-granthi-bandham
avidyay€s€ditam apramattaƒ
anena yogena yathopade�aˆ

samyag vyapohyoparameta yog€t

karma-€�ayam—el deseo de realizar actividades fruitivas;
h�daya-granthi—el nudo en el corazón; bandham—cautiverio;
avidyay€—debido a la ignorancia; €s€ditam—ocasionado; apramattaƒ—sin
estar cubiertos por la ignorancia o la ilusión, con gran prudencia;
anena—por esa; yogena—práctica de yoga; yath€- upade�am—como he
aconsejado; samyak—completamente; vyapohya—liberarse de;
uparameta—se debe desistir; yog€t—de la práctica del yoga, el medio que
lleva a la liberación.

TRADUCCIÓN

Queridos hijos Míos, debéis actuar conforme a como os he aconsejado.
Sed muy cuidadosos. De ese modo, os liberaréis de la ignorancia del
deseo de realizar actividades fruitivas, y el nudo del cautiverio en el
corazón quedará completamente cortado. Pero, para seguir avanzando,
deberéis abandonar también esos medios. Es decir, no os apeguéis al



proceso de liberación en sí mismo.

SIGNIFICADO

El proceso de liberación es brahma-jijñ€s€, la búsqueda de la Verdad
Absoluta. Por lo general, brahma-jijñ€s€ recibe el nombre de neti neti, el
proceso mediante el cual se analiza la existencia para encontrar la Verdad
Absoluta. Ese método se sigue practicando  mientras  no  se  ha  llegado  al
plano de la vida espiritual. La vida espiritual es brahma-bh™ta, el estado de
autorrealización. En palabras de la Bhagavad-g…t€(18.54):

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u
mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece así en el plano trascendental percibe de inmediato
el Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece servicio devocional
puro».
Se trata, entonces, de entrar en par€ bhakti, el servicio devocional
trascendental del Señor Supremo. Para alcanzar ese nivel, se debe analizar
la propia existencia; pero cuando de hecho se está ocupado en servicio
devocional, ya no hay que molestarse en buscar conocimiento. Es suficiente
con ocuparse en servicio devocional sin desviaciones; ésa es la manera de
permanecer siempre en una condición liberada.

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

(Bg. 14.26)

La dedicación resuelta al servicio devocional es, en sí misma,
brahma-bh™ta. En este contexto, otro aspecto importante es anena yogena
yathopade�am. Las instrucciones que se reciben del maestro espiritual
deben seguirse inmediatamente. No hay que desviarse ni ir más allá de esas



instrucciones. No basta con dedicarse a consultar libros, sino que, al mismo
tiempo, se debe cumplir la orden del maestro espiritual (yathopade�am). El
logro de poderes místicos nos permite abandonar el concepto material, pero
cuando realmente nos ocupamos en servicio devocional, ya no necesitamos
practicar el sistema místico de yoga. En resumen, podemos abandonar la
práctica del yoga, pero no la práctica de servicio devocional. Como dice el
®r…mad-Bh€gavatam (1.7.10):

€tm€r€m€� ca munayo
nirgranth€ apy urukrame

kurvanty ahaituk…ˆ bhaktim
ittham-bh™ta-guŠo hariƒ

Incluso las personas liberadas (€tm€r€ma) deben ocuparse siempre en
servicio devocional. Cuando se alcanza el nivel de la autorrealización, se
puede abandonar la práctica del yoga,  pero  el  servicio  devocional  no  se
puede abandonar en ninguna etapa. Todas las demás actividades dirigidas
a la autorrealización, y entre ellas el yoga y la especulación filosófica,
pueden abandonarse, pero el servicio devocional se debe mantener en todo
momento.

VERSO 15

putr€ˆ� ca �i�y€ˆ� ca n�po gurur v€
mal-loka-k€mo mad-anugrah€rthaƒ
itthaˆ vimanyur anu�i�y€d ataj-jñ€n
na yojayet karmasu karma-m™�h€n
kaˆ yojayan manujo 'rthaˆ labheta

nip€tayan na�˜a-d��aˆ hi garte

putr€n—a los hijos; ca—y; �i�y€n—a los discípulos; ca—y; n�paƒ—el rey;
guruƒ—el maestro espiritual; v€—o; mat-loka-k€maƒ—que desean ir a Mi
morada; mat-anugraha-arthaƒ—pensar que obtener Mi misericordia es el
objetivo de la vida; ittham—de este modo; vimanyuƒ—libres de ira;
anu�i�y€t—deben instruir; a-tat-jñ€n—privados de conocimiento espiritual;
na—no; yojayet—deben ocupar; karmasu—en actividades fruitivas;
karma-m™�h€n—simplemente ocupados en actividades piadosas e impías;
kam—qué; yojayan—ocupando; manu-jaƒ—a un hombre;



artham—beneficio; labheta—puede obtener; nip€tayan—hacer caer;
na�˜a-d��am—al que ya está privado de su visión trascendental; hi—en
verdad; garte—en el hoyo.

TRADUCCIÓN

Para el que es sincero en su deseo de regresar al hogar, de vuelta a
Dios, el principal objetivo de la vida, el bien más sublime, debe ser la
misericordia de la Suprema Personalidad de Dios. Tanto el padre que
instruye a sus hijos, como el maestro espiritual que instruye a sus
discípulos, como el rey que instruye a sus súbditos, deben seguir Mis
consejos, y continuar dándoles instrucciones sin irritarse, incluso si el
discípulo, hijo o súbdito es a veces incapaz de seguir esas órdenes. A la
gente ignorante, que se ocupa en actividades piadosas e impías, se la
debe ocupar en servicio devocional a toda costa. Deben evitar siempre
las actividades fruitivas. ¿Qué beneficio se obtiene de poner al discípulo,
al hijo o al súbdito bajo el cautiverio de las actividades kármicas? Es
como llevar a un ciego hacia un pozo oculto y hacer que caiga.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (3.26), se afirma:

na buddhi-bhedaˆ janayed
ajñ€n€ˆ karma-sa‰gin€m

jo�ayet sarva-karm€Ši
vidv€n yuktaƒ sam€caran

«Para no perturbar la mente de las personas ignorantes, que están apegadas
a los resultados fruitivos de los deberes prescritos, la persona erudita no
debe inducirlas a que interrumpan su trabajo. Por el contrario, trabajando
con espíritu de devoción, debe ocuparlos en toda clase de actividades [para
el desarrollo gradual de su conciencia de K��Ša]».

VERSO 16

lokaƒ svayaˆ �reyasi na�˜a-d��˜ir
yo 'rth€n sam…heta nik€ma-k€maƒ
anyonya-vairaƒ sukha-le�a-hetor



ananta-duƒkhaˆ ca na veda m™�haƒ

lokaƒ—gente; svayam—personalmente; �reyasi—del sendero de lo
auspicioso; na�˜a-d��˜iƒ—que ha perdido la visión; yaƒ—quien;
arth€n—cosas destinadas a la complacencia de los sentidos;
sam…heta—deseo; nik€ma-k€maƒ—con demasiados deseos de disfrute de
los sentidos; anyonya-vairaƒ—con envidias mutuas;
sukha-le�a-hetoƒ—sólo por una felicidad material temporal; ananta-
duƒkham—ilimitados sufrimientos; ca—también; na—no; veda—sabe;
m™�haƒ— necio.

TRADUCCIÓN

Debido a la ignorancia, el materialista no sabe nada acerca de su
verdadero interés, el sendero de la vida auspiciosa. Sus deseos de
disfrute le encadenan a la complacencia material, y todos sus planes
apuntan hacia ese objetivo. En busca del efímero disfrute de los sentidos,
esa persona crea una sociedad basada en la envidia, y a raíz de esa
mentalidad, se hunde en el océano del sufrimiento; pero es tan necia que
ni siquiera se da cuenta de ello.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra na�˜a-d��˜iƒ, que significa «el
que no tiene ojos para ver el futuro». La vida continúa de un cuerpo a otro,
y las actividades realizadas en esta vida se disfrutan o se sufren en la
siguiente, si no en ésta. El que no es inteligente, el que carece de ojos para
ver el futuro, se crea enemistades y lucha contra los demás por la
complacencia de los sentidos. Como resultado, en su siguiente vida tendrá
que  sufrir;  pero,  en  su  ceguera,  como  sigue  actuando  de  la  misma forma,
sus sufrimientos no tienen límites. Esa persona es un m™�ha, pues pierde el
tiempo sin comprender el servicio devocional del Señor. Como se afirma en
la Bhagavad-g…t€ (7.25):

n€haˆ prak€�aƒ sarvasya
yogam€y€-sam€v�taƒ

m™�ho 'yaˆ n€bhij€n€ti



loko m€m ajam avyayam

«Yo nunca Me manifiesto a los necios y poco inteligentes. Para ellos,
permanezco cubierto por Mi potencia interna [yogam€y€], y por lo tanto, no
saben que soy innaciente e infalible».
En el Ka˜ha Upani�ad se dice también: avidy€y€m antare vartam€n€ƒ
svayaˆ dh…r€ƒ paŠ�itaˆ manyam€n€ƒ: La gente es ignorante, pero aun así,
busca la guía de otros que también son ciegos. Como resultado, unos y
otros tienen que padecer circunstancias miserables.  Un  ciego  guía  a  otro
ciego, y los dos caminan hacia la zanja.

VERSO 17

kas taˆ svayaˆ tad-abhijño vipa�cid
avidy€y€m antare vartam€nam

d��˜v€ punas taˆ sagh�Šaƒ kubuddhiˆ
prayojayed utpathagaˆ yath€ndham

kaƒ—qué persona es la que; tam—a él; svayam—personalmente;
tat-abhijñaƒ— con conocimiento espiritual; vipa�cit—un sabio erudito;
avidy€y€m antare— ignorante; vartam€nam—existir; d��˜v€—al ver;
punaƒ—de nuevo; tam—a él; sa- gh�Šaƒ—muy misericordioso;
ku-buddhim—que es adicto al sendero del saˆs€ra; prayojayet—ocuparía;
utpatha-gam—que sigue el camino equivocado; yath€— como;
andham—un ciego.

TRADUCCIÓN

¿Cómo puede una persona verdaderamente culta, misericordiosa y
avanzada en el conocimiento espiritual, ocupar en actividades fruitivas a
un ignorante adicto al sendero del saˆs€ra, haciendo que se enrede aún
más en la existencia material? Si un ciego confunde su camino, ¿qué
hombre de bien le permitiría dirigirse hacia el peligro? ¿Cómo podría
aprobar esa forma de proceder? Ningún hombre sabio o bondadoso
podría permitirlo.

VERSO 18



gurur na sa sy€t sva-jano na sa sy€t
pit€ na sa sy€j janan… na s€ sy€t

daivaˆ na tat sy€n na pati� ca sa sy€n
na mocayed yaƒ samupeta-m�tyum

guruƒ—un maestro espiritual; na—no; saƒ—él; sy€t—debe ser; sva-janaƒ—
un familiar; na—no; saƒ—esa persona; sy€t—debe ser; pit€—un padre;
na—no; saƒ—él; sy€t—debe ser; janan…—una madre; na—no; s€—ella;
sy€t—debe ser; daivam—la deidad adorable; na—no; tat—eso; sy€t—debe
ser; na—no; patiƒ— un esposo; ca—también; saƒ—él; sy€t—debe ser;
na—no; mocayet—puede liberar; yaƒ—quien; samupeta-m�tyum—al que
está en el ciclo de nacimientos y muertes.

TRADUCCIÓN

Aquel que no puede liberar a sus subordinados del ciclo de
nacimientos y muertes nunca debe actuar como maestro espiritual,
padre, esposo, madre o semidiós adorable.

SIGNIFICADO

Hay muchos maestros espirituales, pero ¬�abhadeva aconseja que nadie
debe actuar como maestro espiritual si  no puede salvar a su discípulo del
sendero del nacimiento y la muerte. Si una persona no es un devoto puro de
K��Ša, no puede salvarse del ciclo de nacimientos y muertes. Tyaktv€
dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna. La única manera de detener el
nacimiento y la muerte es regresar al hogar, de vuelta a Dios. Sin embargo,
¿quién puede ir de regreso a Dios si no comprende verdaderamente al
Señor Supremo? Janma karma ca me divyam evaˆ yo vetti tattvataƒ.
La historia nos da muchos ejemplos que sirven de ilustración a las
instrucciones de ¬�abhadeva. Bali Mah€r€ja rechazó a ®ukr€c€rya debido a
que éste no podía salvarle del ciclo de nacimientos y muertes. ®ukr€c€rya
no era un devoto puro; tenía una cierta inclinación por las actividades
fruitivas, y puso reparos a Bali Mah€r€ja cuando éste prometió dar todo lo
que poseía al Señor Vi�Šu. En realidad, tenemos el deber de dar todo lo que
poseemos al Señor, ya que todo Le pertenece a Él. Por eso el Señor Supremo
aconseja en la Bhagavad-g…t€ (9.27):



yat karo�i yad a�n€si
yaj juho�i dad€si yat

yat tapasyasi kaunteya
tat kuru�va mad-arpaŠam

«Todo lo que hagas, todo lo que comas, todo lo que ofrezcas y todo lo que
des, así como todas las austeridades que realices, hazlo, ¡oh, hijo de Kunt…!,
como una ofrenda a Mí». Eso es bhakti. Sólo el que es devoto puede darlo
todo al  Señor  Supremo.  Quien no pueda actuar así, no puede ser maestro
espiritual, esposo, padre ni madre. El ejemplo de las esposas de los
br€hmaŠas que estaban celebrando sacrificios, las cuales abandonaron a sus
familiares para satisfacer a K��Ša, nos muestra a unas esposas que
rechazaron a sus maridos porque no podían liberarlas del inminente
peligro del nacimiento y la muerte. Del mismo modo, Prahl€da Mah€r€ja
rechazó a su padre, y Bharata Mah€r€ja, a su madre (janan… na s€ sy€t). La
palabra daivam se refiere a un semidiós,  o a quien acepta la adoración de
un subordinado. Por lo común, el maestro espiritual, el esposo, el padre, la
madre  y  los  parientes  mayores  aceptan  la  adoración  de  los  miembros
menores de la familia; sin embargo, en este verso, ¬�abhadeva lo prohibe.
Lo primero es que el padre, esposo o maestro espiritual deben ser capaces
de liberar del ciclo de nacimientos y muertes a los que dependen de ellos. Si
no pueden hacerlo, se hunden en el océano de la deshonra, debido a su falta
de honestidad.  Todo el  mundo debe ser  muy responsable y cuidar de sus
subordinados tal como un maestro espiritual cuida de su discípulo o un
padre de su hijo. La única manera de cumplir honestamente con todas esas
responsabilidades consiste en salvar al subordinado del ciclo de
nacimientos y muertes.

VERSO 19

idaˆ �ar…raˆ mama durvibh€vyaˆ
sattvaˆ hi me h�dayaˆ yatra dharmaƒ
p��˜he k�to me yad adharma €r€d
ato hi m€m ��abhaˆ pr€hur €ry€ƒ

idam—este; �ar…ram—cuerpo trascendental, sac-cid-€nanda-vigraha;
mama— Mío; durvibh€vyam—inconcebible; sattvam—sin el menor rastro



de las modalidades materiales de la naturaleza; hi—en efecto; me—Mío;
h�dayam— corazón; yatra—donde; dharmaƒ—el plano de la verdadera
religión, el bhakti- yoga; p��˜he—en la espalda; k�taƒ—hecho; me—por Mí;
yat—a causa de; adharmaƒ—irreligión; €r€t—muy lejos; ataƒ—por lo tanto;
hi—en verdad; m€m— a Mí; ��abham—el mejor de los seres vivos;
pr€huƒ—llaman; €ry€ƒ—los que son avanzados en la vida espiritual, los
superiores dignos de respeto.

TRADUCCIÓN

La forma de Mi cuerpo trascendental [sac-cid-€nanda-vigraha] es
idéntica a la forma humana, pero no es un cuerpo humano material. Es
inconcebible. Yo no acepto un determinado tipo de cuerpo obligado por
la naturaleza; lo hago por Mi propia voluntad. Mi corazón también es
espiritual, y siempre pienso en el bienestar de Mis devotos. Por esa
razón, en él puede encontrarse el proceso del servicio devocional, que es
para los devotos. Muy lejos de Mi corazón, he desterrado la irreligión
[adharma] y las actividades no devocionales. Nada de eso Me atrae. A
causa de todas estas cualidades trascendentales, la gente suele ofrecerme
oraciones llamándome ¬�abhadeva, la Suprema Personalidad de Dios, la
mejor de todas las entidades vivientes.

SIGNIFICADO

En este verso son muy significativas las palabras idaˆ �ar…raˆ mama
durvibh€vyam. Normalmente, percibimos dos energías, la material y la
espiritual. Hasta cierto punto, estamos familiarizados con la energía
material (tierra, agua, aire, fuego, éter, mente, inteligencia y ego), ya que en
el mundo material todos los cuerpos están compuestos de esos elementos.
Dentro del cuerpo material está el alma espiritual, pero no podemos verla
con los ojos materiales. Cuando vemos un cuerpo hecho completamente de
energía espiritual, nos es muy difícil entender cómo puede tener un cuerpo
la energía espiritual. En este verso se dice que el cuerpo del Señor
¬�abhadeva es completamente espiritual; por lo tanto, a los materialistas les
resulta muy difícil de entender. Para ellos, ese cuerpo completamente
espiritual es inconcebible. Allí donde nuestra percepción experimental no
nos permita entender un tema, tenemos que aceptar la versión de los Vedas.



Como  se  afirma  en  la  Brahma-saˆhit€: …�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ. El Señor Supremo tiene un cuerpo, y ese cuerpo
tiene forma, pero no está hecho de elementos materiales, sino de
bienaventuranza espiritual, eternidad y fuerza viviente. Por la inconcebible
energía de la Suprema Personalidad de Dios, el Señor puede aparecer ante
nosotros en Su cuerpo espiritual original, pero como no tenemos
experiencia de un cuerpo espiritual, a veces, confundidos, consideramos
que  la  forma  del  Señor  es  material.  Los  filósofos  m€y€v€d…s son
completamente incapaces de concebir un cuerpo espiritual. Dicen que el
espíritu siempre es impersonal, y siempre que ven algo personal, dan por
sentado que es material. En la Bhagavad-g…t€ (9.11), se dice:

avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam
paraˆ bh€vam aj€nanto

mama bh™ta-mahe�varam

«Los necios se burlan de Mí cuando desciendo con forma humana. No
conocen Mi naturaleza trascendental como Señor Supremo de todo cuanto
existe».
Las personas poco inteligentes creen que el Señor Supremo acepta un
cuerpo compuesto de energía material. El cuerpo material podemos
entenderlo fácilmente, pero no ocurre lo mismo con el cuerpo espiritual.
Por esa razón, ¬�abhadeva dice: idaˆ �ar…raˆ mama durvibh€vyam. En el
mundo espiritual, todos tienen cuerpo espiritual. Allí no existe el concepto
de existencia material. En el mundo espiritual sólo existen el servicio y el
recibir servicio. Solamente sevya, sev€, y sevaka: la persona servida, el
proceso de servicio, y el sirviente. Esos tres elementos son completamente
espirituales; por eso se dice que el mundo espiritual es absoluto. En él no
hay vestigio alguno de contaminación material. El Señor ¬�abhadeva,
siendo completamente trascendental al concepto material, afirma que Su
corazón está hecho de dharma. Ese dharma viene explicado en la
Bhagavad-g…t€ (18.66): sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja.
En el mundo espiritual, todas las entidades vivientes están entregadas al
Señor Supremo, completamente situadas en el plano espiritual. A pesar de
la existencia de los servidores, el servido y el servicio, todos ellos son
espirituales, y están llenos de diversidad. En la actualidad, debido a nuestro
concepto material, todo es durvibh€vya, inconcebible. El Señor, al ser el



Supremo, recibe el nombre de ¬�abha, «el mejor». En lenguaje védico se
define con los términos nityo nity€n€m. Nosotros también somos
espirituales, pero subordinados. K��Ša, el Señor Supremo, es la principal de
las entidades vivientes. La palabra ��abha significa «el principal», o «el
supremo», y se refiere al Ser Supremo, Dios mismo.

VERSO 20

tasm€d bhavanto h�dayena j€t€ƒ
sarve mah…y€ˆsam amuˆ san€bham

akli�˜a-buddhy€ bharataˆ bhajadhvaˆ
�u�r™�aŠaˆ tad bharaŠaˆ praj€n€m

tasm€t—por lo tanto (ya que Yo soy el Supremo); bhavantaƒ—vosotros;
h�dayena—de Mi corazón; j€t€ƒ—nacidos; sarve—todos; mah…y€ˆsam—el
mejor; amum—ese; sa-n€bham—hermano; akli�˜a-buddhy€—con vuestra
inteligencia, sin contaminación material; bharatam—Bharata;
bhajadhvam—tratad, simplemente, de servirle; �u�r™�aŠam—servicio;
tat—ese; bharaŠam praj€n€m— gobernar a los ciudadanos.

TRADUCCIÓN

Mis queridos hijos, habéis nacido de Mi corazón, en donde reposan
todas las cualidades espirituales. Por lo tanto, no debéis ser como los
hombres materialistas y envidiosos. Debéis seguir a Bharata, vuestro
hermano mayor, cuyo servicio devocional es glorioso. Si os ocupáis en
servirle, con ello Me estaréis sirviendo a Mí también, y gobernaréis a los
ciudadanos sin más esfuerzo.

SIGNIFICADO

La palabra h�daya de este verso se refiere al corazón, que también se
denomina uraƒ, el pecho. El corazón está en el pecho, y aunque a un hijo se
le concibe por medio de los genitales, en realidad nace del corazón. Según
la situación del corazón, el semen adopta una forma corporal. Por esa
razón, el sistema védico enseña que cuando se concibe un hijo es necesario



que el corazón se purifique mediante la ceremonia ritual denominada
garbh€dh€na. El corazón de ¬�abhadeva era siempre espiritual y siempre
estaba libre de contaminación. Por esa razón, todos los hijos que nacieron
del corazón de ¬�abhadeva sentían inclinaciones espirituales. Aun así,
¬�abhadeva insinuó la superioridad de Su hijo mayor, y aconsejó a los
demás que le sirviesen. Todos los hermanos de Bharata Mah€r€ja recibieron
de  ¬�abhadeva  el  consejo  de  apegarse  a  servir  a  su  hermano.  Podría
plantearse la pregunta de por qué apegarse a los miembros de la familia, si
al principio se desaconsejaron esos apegos por el hogar y la familia. Sin
embargo, también se aconseja: mah…yas€ˆ p€da-rajo-'bhi�eka: Debemos
servir al mah…y€n, a la persona que es muy avanzada espiritualmente.
Mahat-sev€ˆ dv€ram €hur vimukteƒ: El servicio al mahat,  es  decir,  al
devoto excelso, abre las puertas de la liberación. La familia de ¬�abhadeva
no debe compararse con una familia materialista corriente. El hijo mayor de
¬�abhadeva, Bharata Mah€r€ja, era una persona especialmente excelsa. Por
esa razón, los demás hijos recibieron el consejo de servirle y complacerle.
Ése iba a ser su deber.
El Señor Supremo estaba aconsejando a Bharata Mah€r€ja que se
convirtiera en el gobernante principal del planeta. Ése es el verdadero plan
del Señor Supremo. En la batalla de Kuruk�etra, vemos que el Señor K��Ša
quería que Mah€r€ja Yudhi�˜hira fuese emperador supremo del mundo.
Nunca quiso que Duryodhana ocupara esa posición. Como se afirmó en el
verso anterior, el corazón del Señor ¬�abhadeva es h�dayaˆ yatra
dharmaƒ. La Bhagavad-g…t€ explica también cuál es ese dharma
característico: Entregarse a la Suprema Personalidad de Dios. Para proteger
el dharma (paritr€Š€ya s€dh™n€m), el Señor siempre quiere que el
gobernante de la Tierra sea un devoto. Cuando eso es así, todo discurre
plácidamente para beneficio de todos, pero tan pronto como el gobierno de
la Tierra  cae  en  manos  de  un  demonio,  el  resultado  es  el  caos.  En  la
actualidad, en el mundo existe una preferencia por el proceso democrático,
pero la gente está contaminada por las modalidades de la pasión y la
ignorancia. Por consiguiente, no pueden escoger a la persona correcta como
jefe del gobierno. Los �™dras ignorantes eligen con sus votos al presidente;
eligen, por lo tanto, a otro �™dra,  y,  de  este  modo,  todo  el  gobierno  se
contamina. Si la gente siguiese estrictamente los principios de la
Bhagavad-g…t€, elegirían a una persona que fuera devota del Señor.
Entonces, de un modo natural, habría un buen gobierno. Por esa razón,



¬�abhadeva recomendó que Bharata Mah€r€ja fuera el emperador del
planeta. Servir a un devoto significa servir al Señor Supremo, pues el
devoto es el representante del Señor. Cuando el gobierno está en manos de
un devoto, siempre satisface y beneficia a todos.

VERSOS 21-22

bh™te�u v…rudbhya uduttam€ ye
sar…s�p€s te�u sabodha-ni�˜h€ƒ

tato manu�y€ƒ pramath€s tato 'pi
gandharva-siddh€ vibudh€nug€ ye

dev€surebhyo maghavat-pradh€n€
dak�€dayo brahma-sut€s tu te�€m

bhavaƒ paraƒ so 'tha viriñca-v…ryaƒ
sa mat-paro 'haˆ dvija-deva-devaƒ

bh™te�u—entre las cosas generadas (con y sin señales de vida);
v…rudbhyaƒ— que las plantas; uduttam€ƒ—muy superiores; ye—aquellos
que; sar…s�p€ƒ— entidades móviles como los gusanos y serpientes;
te�u—que ellos; sa-bodha- ni�˜h€ƒ—los que tienen inteligencia; tataƒ—que
ellos; manu�y€ƒ—los seres humanos; pramath€ƒ—los espíritus
fantasmales; tataƒ api—mejores que ellos; gandharva—los habitantes de
Gandharvaloka (los cantantes de los planetas de los semidioses);
siddh€ƒ—los habitantes del Siddhaloka, que tienen todos los poderes
místicos; vibudha-anug€ƒ—los kinnaras; ye—aquellos que; deva—los
semidioses; asurebhyaƒ—que los asuras;
maghavat-pradh€n€ƒ—encabezados por Indra;
dak�a-€dayaƒ—comenzando con Dak�a; brahma-sut€ƒ—los hijos directos
de Brahm€; tu—entonces; te�€m—de ellos; bhavaƒ—el Señor ®iva;
paraƒ—el mejor; saƒ—él (el Señor ®iva); atha—además;
viriñca-v…ryaƒ—que procede del Señor Brahm€; saƒ—él (Brahm€);
mat-paraƒ—Mi devoto; aham—Yo; dvija-deva- devaƒ—un adorador de los
br€hmaŠas, o el Señor de los br€hmaŠas.

TRADUCCIÓN



De las dos energías manifiestas [el espíritu y la materia inerte], los
seres que poseen fuerza vital [hortalizas, hierbas, árboles y plantas] son
superiores a la materia inerte [piedras, tierra, etc.]. Superiores a las
plantas y vegetales inmóviles son los gusanos y serpientes, que pueden
moverse. Superiores a los gusanos y serpientes son los animales que
tienen inteligencia. Superiores a los animales son los seres humanos, y
superiores a éstos son los fantasmas, pues no tienen cuerpo material.
Superiores a los fantasmas son los gandharvas, y superiores a ellos son
los siddhas. Superiores a los siddhas son los kinnaras, y superiores a
ellos, los asuras. Superiores a los asuras son los semidioses, y entre los
semidioses, Indra, el rey del cielo, es el supremo. Superiores a Indra son
los hijos directos del Señor Brahm€, como el rey Dak�a, y el supremo
entre los hijos de Brahm€ es el Señor ®iva. Puesto que el Señor ®iva es
hijo de Brahm€, a Brahm€ se le considera superior, pero él también está
subordinado a Mí, la Suprema Personalidad de Dios. Y como Yo siento
inclinación por los br€hmaŠas, los br€hmaŠas son los mejores entre
todos.

SIGNIFICADO

En este verso se asigna a los br€hmaŠas una posición superior a la del Señor
Supremo. El gobierno debe actuar bajo la guía de los br€hmaŠas.
¬�abhadeva  recomendó  a  Su  hijo  mayor,  Bharata,  como  emperador  de  la
Tierra; no obstante, éste, para gobernar el mundo de modo perfecto, tendría
que seguir las instrucciones de los br€hmaŠas. Al Señor se Le adora como
brahmaŠya-deva. Él  siente un gran afecto por los devotos,  los br€hmaŠas.
Esto no se refiere a los supuestos br€hmaŠas de casta, sino a los br€hmaŠas
cualificados. El br€hmaŠa debe estar dotado de las ocho cualidades que se
mencionan en el verso 24, como �ama, dama, satya y titik�€. Los br€hmaŠas
siempre deben recibir nuestra adoración, y los gobernantes deben llevar a
cabo sus deberes y regir a los ciudadanos bajo su guía. Por desgracia, en la
era de Kali los jefes ejecutivos no son elegidos por las personas más
inteligentes, ni guiados por br€hmaŠas cualificados. En consecuencia, el
resultado  es  el  caos.  Se  debe  educar  a  las  masas  de  gente  para  que  sean
conscientes de K��Ša, de modo que, siguiendo las pautas de la democracia,
puedan elegir como jefe del gobierno a un devoto de primera categoría
como Bharata Mah€r€ja. Si el jefe del estado sigue las instrucciones de



br€hmaŠas cualificados, todo es perfecto y completo.
En este verso se menciona indirectamente el proceso evolutivo. En cierto
modo, en él se respalda la teoría hoy vigente de que la vida evoluciona a
partir de la materia, ya que se afirma: bh™te�u v…rudbhyaƒ: Las entidades
vivientes evolucionan a partir de las hortalizas, hierbas, plantas y árboles,
que son superiores a la materia inerte. En otras palabras, la materia también
tiene la potencia de manifestar entidades vivientes en forma de vegetales.
En ese sentido, la vida viene de la materia, pero la materia también viene de
la  vida.  Como  dice  K��Ša  en  la  Bhagavad-g…t€ (10.8): ahaˆ sarvasya
prabhavo mattaƒ sarvaˆ pravartate: «Yo soy la fuente de todos los mundos
espirituales y materiales. Todo emana de Mí».
Las dos energías, material y espiritual, tienen su origen en K��Ša. K��Ša es
el ser viviente supremo. Si bien puede decirse que en el mundo material
una fuerza viviente se genera de la materia, debe admitirse que en origen, la
materia se genera del ser viviente supremo. Nityo nity€n€ˆ cetana�
cetan€n€m. La conclusión es que todo, tanto lo material como lo espiritual,
se genera del Ser Supremo. Desde el punto de vista evolutivo, la perfección
se logra cuando la entidad viviente alcanza la posición de br€hmaŠa. Un
br€hmaŠa es  un  adorador  del  Brahman  Supremo,  y  el  Brahman  Supremo
adora al br€hmaŠa. En otras palabras, el devoto está subordinado al Señor
Supremo,  y  el  Señor  Se  siente  inclinado  a  procurar  la  satisfacción  de  Su
devoto. Al br€hmaŠa se  le  da  el  nombre de dvija-deva,  y  al  Señor,
dvija-deva-deva. Él es el Señor de los br€hmaŠas.
El proceso evolutivo se explica también en el Caitanya-carit€m�ta (Madhya,
Capítulo 19), donde se dice que hay dos tipos de entidades vivientes, las
móviles y las inmóviles. Entre las entidades móviles están las aves, los
mamíferos, los peces, los seres humanos, etc. De entre ellas se considera que
las mejores son los seres humanos; sin embargo, seres humanos hay pocos,
y de esa escasa cantidad, muchos son seres humanos de clase inferior, como
los mlecchas, pulindas, bauddhas y �abaras.  El  ser  humano  que  es lo
bastante elevado como para aceptar los principios védicos, es superior.
Entre los que aceptan los principios védicos generalmente denominados
varŠ€�rama (hoy en día se les da el nombre de «sistema hindú»), son pocos
los que los siguen realmente. Entre los que realmente siguen esos principios
védicos, la mayoría ejecutan actividades fruitivas u obras piadosas para
alcanzar posiciones elevadas. Manu�y€Š€ˆ sahasre�u ka�cid yatati
siddhaye: De entre muchas personas apegadas a las actividades fruitivas,



tal vez haya un jñ€n…, es decir, una persona que tenga inclinaciones
filosóficas y sea superior a los karm…s. Yatat€m api siddh€n€ˆ ka�cin m€ˆ
vetti tattvataƒ: De entre muchos jñ€n…s, tal vez uno esté liberado del
cautiverio material, y de entre millones de jñ€n…s liberados, puede que uno
llegue a ser devoto de K��Ša.

VERSO 23

na br€hmaŠais tulaye bh™tam anyat
pa�y€mi vipr€ƒ kim ataƒ paraˆ tu

yasmin n�bhiƒ prahutaˆ �raddhay€ham
a�n€mi k€maˆ na tath€gni-hotre

na—no; br€hmaŠaiƒ—con los br€hmaŠas; tulaye—considero igual;
bh™tam— entidad; anyat—otra; pa�y€mi—puedo ver; vipr€ƒ—¡oh,
br€hmaŠas reunidos!; kim—nada; ataƒ—a los br€hmaŠas;
param—superior; tu—ciertamente; yasmin— por medio de quienes;
n�bhiƒ—por la gente; prahutam—alimento ofrecido después de una
correcta ejecución de ceremonias rituales; �raddhay€—con fe y amor;
aham—Yo; a�n€mi—como; k€mam—con plena satisfacción; na—no;
tath€—de ese modo; agni-hotre—en el fuego de sacrificio.

TRADUCCIÓN

¡Oh, respetables br€hmaŠas!, en lo que a Mi respecta, en este mundo
no hay nadie igual o superior a los br€hmaŠas. No sé de nadie que se les
pueda comparar. La gente que conoce cuál es Mi intención en que se
celebren rituales conforme a los principios védicos, Me ofrece alimentos
con fe y amor a través de la boca de un br€hmaŠa. Yo como con plena
satisfacción lo que se Me ofrece de ese modo. En verdad, Me produce
más placer el alimento así ofrecido que las ofrendas hechas en el fuego
de sacrificio.

SIGNIFICADO

En el sistema védico, después de una ceremonia de sacrificio, se invita a los
br€hmaŠas a que coman los remanentes del alimento ofrecido. Cuando los



br€hmaŠas comen ese alimento, se considera que ha sido comido
directamente por el Señor Supremo. De modo que nadie puede compararse
con los br€hmaŠas cualificados. La perfección de la evolución es situarse en
el nivel brahmínico. Toda civilización que no se base en la cultura
brahmínica  o  que  no  esté  guiada  por  br€hmaŠas es  sin  duda  una
civilización condenada. En la actualidad, la civilización humana se basa en
la complacencia de los sentidos; debido a ello, hay cada vez más personas
adictas a ciertos tipos de actividades. Nadie respeta la cultura brahmínica.
La civilización demoníaca está apegada a ugra-karma, es decir, a realizar
actividades horribles, y se crean grandes industrias para satisfacer unos
deseos de disfrute insaciables. Como consecuencia, la gente está muy
agobiada  por  los  impuestos  que  le  exige  el  gobierno.  Las  personas  son
irreligiosas, y no ejecutan los sacrificios que se recomiendan en la
Bhagavad-g…t€. Yajñ€d bhavati parjanyaƒ: La ejecución de sacrificios hace
que se formen nubes y que llueva. Cuando llueve lo suficiente, se producen
alimentos en abundancia. La sociedad debe seguir los principios de la
Bhagavad-g…t€ bajo la guía de los br€hmaŠas.  La gente entonces será muy
feliz. Ann€d bhavanti bh™t€ni: Los animales y los hombres, cuando tienen
suficientes cereales para alimentarse, se hacen más fuertes; su corazón se
tranquiliza, y su cerebro se vuelve más pacífico. Entonces pueden avanzar
en la vida espiritual, que es el destino supremo de la vida.

VERSO 24

dh�t€ tan™r u�at… me pur€Š…
yeneha sattvaˆ paramaˆ pavitram
�amo damaƒ satyam anugraha� ca

tapas titik�€nubhava� ca yatra

dh�t€—mantenido mediante la educación trascendental; tan™ƒ—cuerpo;
u�at…— libre de contaminación material; me—Mío; pur€Š…—eterno;
yena—por quien; iha—en el mundo material; sattvam—la modalidad de la
bondad; paramam— suprema; pavitram—purificada; �amaƒ—control de la
mente; damaƒ—control de los sentidos; satyam—veracidad;
anugrahaƒ—misericordia; ca—y; tapaƒ— austeridad; titik�€—tolerancia;
anubhavaƒ—percepción de Dios y de la entidad viviente; ca—y;



yatra—donde.

TRADUCCIÓN

Los Vedas son Mi encarnación sonora trascendental y eterna. Por lo
tanto, los Vedas son �abda-brahma. En este mundo, los br€hmaŠas hacen
un estudio exhaustivo de todos los Vedas, y como han asimilado las
conclusiones védicas, deben ser considerados la personificación de los
Vedas. Los br€hmaŠas están situados bajo la influencia de la modalidad
suprema y trascendental, sattva-guŠa. Debido a ello, están firmemente
establecidos en el control de la mente [�ama], el control de los sentidos
[dama], y la veracidad [satya]. Ellos explican el sentido original de los
Vedas, y por misericordia [anugraha], predican a todas las almas
condicionadas el objetivo de los Vedas. Con sus prácticas de penitencia
[tapasya] y tolerancia [titik�€], comprenden la posición de la entidad
viviente y del Señor Supremo [anubhava]. Éstas son las ocho cualidades
de los br€hmaŠas. Por lo tanto, de entre todas las entidades vivientes,
ninguna es superior a los br€hmaŠas.

SIGNIFICADO

Ésta  es  una  descripción  precisa  de  lo  que  es  un  br€hmaŠa. Br€hmaŠa es
aquel que ha asimilado las conclusiones védicas mediante la práctica del
control de la mente y los sentidos. El br€hmaŠa expone la auténtica versión
de los Vedas.  Como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (15.15): vedai� ca
sarvair aham eva vedyaƒ:  Con  el  estudio  de  los  Vedas, se  debe  llegar  a
comprender la posición trascendental del Señor ®r… K��Ša. El que de verdad
ha asimilado la esencia de los Vedas, puede predicar la verdad. Esa persona
es compasiva con las almas condicionadas que están sufriendo las tres
miserias del mundo condicionado debido a su falta de conciencia de K��Ša.
El br€hmaŠa debe apiadarse de la gente y predicar el proceso de conciencia
de K��Ša a fin de elevarles. El propio ®r… K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios, desciende personalmente a este universo desde el reino espiritual
para enseñar a las almas condicionadas los valores de la vida espiritual, y
trata de persuadirlas de que se entreguen a Él. Los br€hmaŠas, por su parte,
cumplen la misma misión. Después de asimilar las instrucciones de los
Vedas, ayudan al Señor Supremo en Su esfuerzo por liberar a las almas



condicionadas. El Señor Supremo siente gran afecto por los br€hmaŠas,
debido a sus elevadas cualidades propias del nivel de sattva-guŠa; ellos
también se ocupan en actividades benéficas para todas las almas
condicionadas del mundo material.

VERSO 25

matto 'py anant€t parataƒ parasm€t
svarg€pavarg€dhipater na kiñcit
ye�€ˆ kim u sy€d itareŠa te�€m

akiñcan€n€ˆ mayi bhakti-bh€j€m

mattaƒ—de Mí; api—incluso; anant€t—de fuerza y opulencia ilimitadas;
parataƒ parasm€t—superior al más elevado;
svarga-apavarga-adhipateƒ—capaz de otorgar la felicidad que se obtiene
por vivir en el reino celestial, por lograr la liberación o por el disfrute de las
comodidades materiales seguido de la liberación; na—no; kiñcit—nada;
ye�€m—de quien; kim—qué necesidad; u—¡oh!; sy€t—puede haber;
itareŠa—con cualquier otra; te�€m—de ellas; akiñcan€n€m—sin
necesidades, o sin posesiones; mayi—a Mí; bhakti-bh€j€m—ejecutar
servicio devocional.

TRADUCCIÓN

Yo gozo de plena opulencia; soy todopoderoso, y soy superior al
Señor Brahm€ y a Indra, el rey de los planetas celestiales. Soy además
quien concede la felicidad que puede obtenerse en el reino celestial o
mediante la liberación. Aun así, los br€hmaŠas no Me piden bienestar
material. Ellos son muy puros y no desean poseer nada. Simplemente se
ocupan en Mi servicio devocional. ¿Qué necesidad tienen de pedir
bienes materiales a nadie?

SIGNIFICADO

Aquí se expone la característica del br€hmaŠa perfecto: akiñcan€n€ˆ mayi
bhakti-bh€j€m. Los br€hmaŠas están siempre ocupados en el servicio
devocional del Señor; por consiguiente, no tienen necesidades materiales, ni



poseen cosas materiales. En el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 11.8), Caitanya
Mah€prabhu explica la posición de los vai�Šavas puros que están ansiosos
por regresar al hogar, de vuelta a Dios. ni�kiñcanasya
bhagavad-bhajanonmukhasya. Los que verdaderamente desean ir de
regreso a Dios son ni�kiñcana, es decir, no tienen ningún deseo de bienestar
material. ®r… Caitanya Mah€prabhu aconseja: sandar�anaˆ vi�ayiŠ€m atha
yo�it€ˆ ca h€ hanta hanta vi�a-bhak�aŠato 'py as€dhu: La opulencia
material y la complacencia de los sentidos que se obtiene por medio de la
relación con mujeres son más peligrosas que el veneno. Los br€hmaŠas que
son vai�Šavas puros están siempre ocupados en el servicio del Señor, y no
tienen ningún deseo de ganancia material. Los br€hmaŠas no  adoran  a
semidioses  como  el  Señor  Brahm€,  Indra  o  el  Señor  ®iva,  en  busca  de
comodidades materiales. Ni siquiera al Señor Supremo Le piden beneficios
materiales; por lo tanto, la conclusión es que los br€hmaŠas son  las
entidades vivientes supremas en este mundo. Esto lo confirma también ®r…
Kapiladeva en el ®r…mad-Bh€gavatam (3.29.33):

tasm€n mayy arpit€�e�a-
kriy€rth€tm€ nirantaraƒ

mayy arpit€tmanaƒ puˆso
mayi sannyasta-karmaŠaƒ
na pa�y€mi paraˆ bh™tam

akartuƒ sama-dar�an€t

Los br€hmaŠas están siempre consagrados al servicio del Señor con el
cuerpo, la mente y las palabras. No hay persona mejor que el br€hmaŠa que
se ocupa de ese modo, consagrándose al Señor Supremo.

VERSO 26

sarv€Ši mad-dhi�Šyatay€ bhavadbhi�
car€Ši bh™t€ni sut€ dhruv€Ši

sambh€vitavy€ni pade pade vo
vivikta-d�gbhis tad u h€rhaŠaˆ me

sarv€Ši—todas; mat-dhi�Šyatay€—por estar Yo presente en ellas;
bhavadbhiƒ— por vosotros; car€Ši—que se mueven; bh™t€ni—las
entidades vivientes; sut€ƒ— queridos hijos Míos; dhruv€Ši—que no se



mueven; sambh€vitavy€ni—ser respetadas; pade pade—en todo momento;
vaƒ—por vosotros; vivikta-d�gbhiƒ— con una visión y una compresión
clara (de que la Suprema Personalidad de Dios, en Su aspecto de
Param€tm€, está en todas partes); tat u—que indirectamente;
ha—ciertamente; arhaŠam—ofrecer respeto; me—a Mí.

TRADUCCIÓN

Queridos hijos míos, no debéis sentir envidia de ninguna entidad
viviente, ni móvil ni inmóvil. Sabiendo que Yo estoy en ellas, debéis
ofrecerles respeto a todas en todo momento. De ese modo, Me ofreceréis
respeto a Mí.

SIGNIFICADO

En este verso se emplea la palabra vivikta-d�gbhiƒ, que significa «sin
envidia». Todas las entidades vivientes son morada de la Suprema
Personalidad de Dios en Su aspecto de Param€tm€. Como se confirma en la
Brahma-saˆhit€: aŠ�€ntara-sthaˆ param€Šu-cay€ntara-stham: El Señor
está en este universo en Sus formas de Garbhodaka�€y… Vi�Šu y
K�…rodaka�€y… Vi�Šu. Él está, además, dentro de cada uno de los átomos. En
los Vedas encontramos: …�€v€syam idaˆ sarvam: El Señor Supremo está en
todas partes, y allí donde Él está, ese lugar es Su templo. Cuando vemos un
templo, aunque sea a lo lejos, ofrecemos nuestro respeto; el mismo respeto
se debe ofrecer también a todas las entidades vivientes. Esto no debe
confundirse con la teoría del panteísmo, que sostiene que todo es Dios.
Todo  tiene  una  relación  con  Dios,  ya  que  Dios  está  en  todas  partes.  No
debemos hacer ninguna distinción entre pobres y ricos, como los necios
adoradores de daridra-n€r€yaŠa. N€r€yaŠa está tanto en los ricos como en
los pobres. No debemos pensar que N€r€yaŠa solamente está entre los
pobres. Él está en todas partes. El devoto avanzado ofrecerá respeto a todos,
incluso a los gatos y a los perros.

vidy€-vinaya-sampanne
br€hmaŠe gavi hastini
�uni caiva �va-p€ke ca

paŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ



«Los sabios humildes, en virtud del conocimiento verdadero, ven con la
misma visión a un manso y erudito br€hmaŠa, a una vaca, a un elefante, a
un  perro  y  a  un  comeperros  [paria]»  (Bg. 5.18). No debemos cometer el
error de pensar que esa visión ecuánime, sama-dar�inaƒ, significa que el
individuo y el Señor Supremo son lo mismo. No; son siempre distintos.
Cada  persona  individual  es  distinta  del  Señor  Supremo.  Es  un  error
equiparar a la entidad viviente individual con el Señor Supremo con el
pretexto de vivikta-d�k, sama-d�k.  El  Señor  siempre  Se  halla  en  una
posición excelsa, incluso aunque acepta vivir en todas partes. ®r…la
Madhv€c€rya, citando el Padma Pur€Ša, dice: vivikta-d��˜i-j…v€n€ˆ
dhi�Šyatay€ parame�varasya bheda-d��˜iƒ: «Aquel que tiene una visión
clara y está libre de la envidia puede ver que el Señor Supremo es diferente
de las entidades vivientes, aunque está en todas ellas». Madhv€c€rya cita
otro verso del Padma Pur€Ša:

upap€dayet par€tm€naˆ
j…vebhyo yaƒ pade pade
bhedenaiva na caitasm€t
priyo vi�Šos tu ka�cana

«Si una persona puede ver que la entidad viviente y el Señor Supremo son
siempre distintos, el Señor siente gran afecto por ella». El Padma Pur€Ša
afirma también: yo hare� caiva j…v€n€ˆ bheda-vakt€ hareƒ priyaƒ: «El
Señor  Vi�Šu  siente  gran  afecto  por  aquel que predica que las entidades
vivientes son distintas del Señor Supremo».

VERSO 27

mano-vaco-d�k-karaŠehitasya
s€k�€t-k�taˆ me paribarhaŠaˆ hi
vin€ pum€n yena mah€-vimoh€t
k�t€nta-p€�€n na vimoktum …�et

manaƒ—la mente; vacaƒ—las palabras; d�k—la vista; karaŠa—de los
sentidos; …hitasya—de todas las actividades (para el sustento del cuerpo, de
la sociedad, de la amistad, etc.); s€k�€t-k�tam—directamente ofrecida;
me—a Mí; paribarhaŠam—adoración; hi—debido a que; vin€—sin;
pum€n—cualquier persona; yena—lo cual; mah€-vimoh€t—de la gran



ilusión; k�t€nta-p€�€t— exactamente como la fuerte cuerda de Yamar€ja;
na—no; vimoktum—para liberarse; …�et—se capacita.

TRADUCCIÓN

La actividad propia de los órganos de los sentidos —la mente, la vista,
las palabras y todos los sentidos para la acción y para la adquisición de
conocimiento— es ocuparse por completo en Mi servicio. Mientras la
entidad viviente no ocupe los sentidos de ese modo, no puede pensar en
liberarse del gran enredo de la existencia material, que es exactamente
como la fuerte cuerda de Yamar€ja.

SIGNIFICADO

El N€rada-pañcar€tra dice:

sarvop€dhi-vinirmuktaˆ
tat-paratvena nirmalam
h��…keŠa h��…ke�a-

sevanaˆ bhaktir ucyate

Ésta es la conclusión del bhakti. Hasta ahora, el Señor ¬�abhadeva ha
estado haciendo hincapié en el servicio devocional, y ahora finaliza
diciendo que todos los sentidos deben ocuparse en el servicio del Señor.
Tenemos cinco sentidos de adquisición de conocimiento y cinco sentidos
para la acción. Estos diez sentidos y la mente deben ocuparse por completo
en  el  servicio  del  Señor.  Si  no  los  ocupamos  de  ese  modo,  no  podemos
liberarnos de las garras de m€y€.

VERSO 28

�r…-�uka uv€ca
evam anu�€sy€tmaj€n svayam anu�i�˜€n api lok€nu�€san€rthaˆ
mah€nubh€vaƒ parama-suh�d bhagav€n ��abh€pade�a upa�ama-
�…l€n€m uparata-karmaŠ€ˆ mah€-mun…n€ˆ bhakti-jñ€na-vair€gya-

lak�aŠaˆ p€ramahaˆsya-dharmam upa�ik�am€Šaƒ sva-tanaya-�ata-
jye�˜haˆ parama-bh€gavataˆ bhagavaj-jana-par€yaŠaˆ bharataˆ
dharaŠi-p€lan€y€bhi�icya svayaˆ bhavana evorvarita-�ar…ra-m€tra-

parigraha unmatta iva gagana-paridh€naƒ prak…rŠa-ke�a €tmany



€ropit€havan…yo brahm€vart€t pravavr€ja.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—de este modo;
anu�€sya— después de instruir; €tma-j€n—a Sus hijos;
svayam—personalmente; anu�i�˜€n— muy educados y cultos;
api—aunque; loka-anu�€sana-artham—simplemente para instruir a la
gente; mah€-anubh€vaƒ—la gran personalidad; parama-suh�t—el sublime
bienqueriente de todos; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
<FU4<MI>��abha-apade�aƒ—que es famoso y conocido con el nombre de
¬�abhadeva; upa�ama-�…l€n€m—de personas que no tienen deseos de
disfrute material; uparata- karmaŠ€m—que ya no tienen interés en las
actividades materiales; mah€- mun…n€m—que son sanny€s…s;
bhakti—servicio devocional; jñ€na—conocimiento perfecto;
vair€gya—desapego; lak�aŠam—caracterizados por; p€ramahaˆsya—de
los mejores de los seres humanos; dharmam—los deberes;
upa�ik�am€Šaƒ— instruir; sva-tanaya—de Sus hijos; �ata—cien;
jye�˜ham—el mayor; parama- bh€gavatam—un devoto sumamente elevado
del Señor; bhagavat-jana-par€yaŠam —un seguidor de los devotos del
Señor, los br€hmaŠas y los vai�Šavas; bharatam— Bharata Mah€r€ja;
dharaŠi-p€lan€ya—a fin de gobernar el mundo; abhi�icya— elevar al trono;
svayam—personalmente; bhavane—en el hogar; eva—aunque;
urvarita—permanecer; �ar…ra-m€tra—solamente el cuerpo;
parigrahaƒ—aceptar; unmattaƒ—un loco; iva—exactamente como;
gagana-paridh€naƒ—con el cielo por vestido; prak…rŠa-ke�aƒ—con el
cabello despeinado; €tmani—en Sí mismo; €ropita—guardando;
€havan…yaƒ—el fuego védico; brahm€vart€t—del lugar conocido como
Brahm€varta; pravavr€ja—comenzó a viajar por todo el mundo.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: De este modo, el gran bienqueriente de
todos, el Señor Supremo ¬�abhadeva, instruyó a Sus propios hijos.
Aunque estaban perfectamente educados y eran cultos, les instruyó
simplemente para dar ejemplo de cómo debe un padre instruir a sus
hijos antes de retirarse de la vida familiar. Los sanny€s…s, que se han
liberado definitivamente de los lazos de la actividad fruitiva y han



emprendido el servicio devocional una vez subyugados todos sus deseos
materiales, también aprenden de esas instrucciones. El Señor
¬�abhadeva instruyó a Sus cien hijos, el mayor de los cuales, Bharata, era
un devoto muy avanzado y un seguidor de los vai�Šavas. A fin de
gobernar el mundo entero, el Señor sentó en el trono real a Su hijo
mayor. A partir de entonces, y aunque permanecía en el hogar, el Señor
¬�abhadeva vivió como un loco, desnudo y con los cabellos
despeinados. Después, llevando el fuego de sacrificio dentro de Sí, Se fue
de Brahm€varta para viajar por todo el mundo.

SIGNIFICADO

En realidad, las instrucciones del Señor ¬�abhadeva a Sus hijos no iban
dirigidas precisamente a ellos, que ya eran educados y muy avanzados en
conocimiento. Esas instrucciones, más bien, iban dirigidas a los sanny€s…s
que quisieran llegar a ser devotos avanzados. En la senda del servicio
devocional, los sanny€s…s deben regirse por las instrucciones del Señor
¬�abhadeva. El Señor ¬�abhadeva, después de retirarse de la vida familiar,
vivió como un loco desnudo, incluso mientras aún permanecía con Su
familia.

VERSO 29

ja�€ndha-m™ka-badhira-pi�€conm€dakavad-avadh™ta-ve�o
'bhibh€�yam€Šo 'pi jan€n€ˆ g�h…ta-mauna-vratas t™�Š…ˆ babh™va.

ja�a—ocioso; andha—ciego; m™ka—mudo; badhira—sordo; pi�€ca—un
fantasma; unm€daka—un loco; vat—como; avadh™ta-ve�aƒ—con el aspecto
de un avadh™ta (despreocupado del mundo material);
abhibh€�yam€Šaƒ—así llamado (sordo, mudo y ciego); api—aunque;
jan€n€m—por la gente; g�h…ta—aceptó; mauna—de silencio; vrataƒ—el
voto; t™�Š…m babh™va—guardó silencio.

TRADUCCIÓN

Con el aspecto de un avadh™ta, es decir, de un gran santo indiferente
a las preocupaciones materiales, el Señor ¬�abhadeva Se comportó ante



la sociedad humana como si estuviera ciego, sordo y mudo, como si
fuese una piedra inerte, un fantasma o un loco. Aunque la gente Le
insultaba con esas palabras, Él guardaba silencio y no hablaba a nadie.

SIGNIFICADO

La palabra avadh™ta se refiere a alguien que no se preocupa de las
convenciones sociales, y en particular, del varŠ€�rama-dharma. Sin
embargo, esa persona puede estar perfectamente absorta en su propio ser
interior y estar satisfecha con la Suprema Personalidad de Dios, en quien
medita. En otras palabras, avadh™ta es aquel que ha superado las reglas y
regulaciones del varŠ€�rama-dharma. Esa persona ya está fuera del alcance
de  las  garras  de  m€y€, y lleva una vida completamente aparte e
independiente.

VERSO 30

tatra tatra pura-gr€m€kara-khe˜a-v€˜a-kharva˜a-�ibira-vraja-gho�a-
s€rtha-giri-van€�ram€di�v anupatham avanicar€pasadaiƒ

paribh™yam€no mak�ik€bhir iva vana-gajas tarjana-t€�an€vamehana-
�˜h…vana-gr€va-�ak�d-rajaƒ-prak�epa-p™ti-v€ta-duruktais tad

avigaŠayann ev€sat-saˆsth€na etasmin dehopalak�aŠe sad-apade�a
ubhay€nubhava-svar™peŠa sva-mahim€vasth€nen€sam€ropit€haˆ-

mam€bhim€natv€d avikhaŠ�ita-man€ƒ p�thiv…m eka-caraƒ
paribabhr€ma.

tatra tatra—aquí y allá; pura—ciudades; gr€ma—aldeas; €kara—minas;
khe˜a— centros agrícolas; v€˜a—jardines; kharva˜a—aldeas en valles;
�ibira—campamentos militares; vraja—lugares de pastoreo; gho�a—lugares
de residencia de pastores de vacas; s€rtha—albergues para peregrinos;
giri—montañas; vana—bosques; €�rama—en lugares habitados por
ermitaños; €di�u—etc.; anupatham—a Su paso por;
avanicara-apasadaiƒ—por personas indeseables y ruines;
paribh™yam€naƒ— rodeado; mak�ik€bhiƒ—por moscas; iva—como;
vana-gajaƒ—un elefante que sale del bosque; tarjana—con amenazas;
t€daŠa—golpear; avamehana—orinar sobre el cuerpo; �˜h…vana—escupir
sobre el cuerpo; gr€va-�ak�t—piedras y excremento; rajaƒ—tierra;



prak�epa—tirar; p™ti-v€ta—ventosearse sobre el cuerpo; duruktaiƒ—y con
malas palabras; tat—eso; avigaŠayan—sin preocuparse de; eva—así;
asat-saˆsth€ne—ambiente indigno de un caballero; etasmin—en ese;
deha-upalak�aŠe—en la forma del cuerpo material; sat-apade�e—llamado
real; ubhaya-anubhava-svar™peŠa—por entender la situación correcta del
cuerpo y el alma; sva-mahima—en Su gloria personal; avasth€nena—por
estar situado; asam€ropita-aham-mama-abhim€natv€t—de no aceptar el
erróneo concepto de «yo y mío»; avikhaŠ�ita-man€ƒ—con la mente libre de
perturbaciones; p�thiv…m— por todo el mundo; eka-caraƒ—solo;
paribabhr€ma—deambuló.

TRADUCCIÓN

¬�abhadeva comenzó a viajar por ciudades, aldeas, regiones mineras,
campos, valles, jardines, campamentos militares, tierras de pastoreo,
cabañas de vaqueros, montañas, bosques, albergues para viajeros y
ermitas. En todas partes, fuese a donde fuese, era acosado por todo tipo
de personas ruines, que le rodeaban como las moscas que vuelan
alrededor del cuerpo de un elefante que sale del bosque. Allí donde
fuese, Le amenazaban, Le golpeaban, orinaban encima de Él y Le
escupían. A veces la gente Le tiraba piedras, excremento y tierra, y a
veces se ventoseaban ante Él. De ese modo, la gente Le insultaba con
malas palabras, y Le causaban grandes dificultades; pero Él no Se
preocupaba de ello, pues comprendía que el cuerpo no tiene ningún otro
destino. Estaba absorto en el plano espiritual, y desde Su gloriosa
posición espiritual, no Se preocupaba por todos esos insultos materiales.
En otras palabras, entendía perfectamente que la materia y el espíritu
son diferentes, y no tenía ningún concepto corporal. Así, sin irritarse con
nadie, caminó solo por todo el mundo.

SIGNIFICADO

Narottama d€sa µh€kura dice: deha-sm�ti n€hi y€ra, saˆs€ra bandhana
k€h€‰ t€ra. Cuando una persona percibe plenamente que el cuerpo y el
mundo material son temporales, deja de preocuparse por el sufrimiento y
los placeres del cuerpo. Como aconseja ®r… K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (2.14):

m€tr€-spar�€s tu kaunteya



�…to�Ša-sukha-duƒkha-d€ƒ
€gam€p€yino 'nity€s

t€ˆs titik�asva bh€rata

«¡Oh, hijo de Kunt…!, la aparición temporal de la felicidad y la aflicción, y su
desaparición a su debido tiempo, son como la aparición y desaparición de
las estaciones del invierno y el verano. Tienen su origen en la percepción de
los sentidos, ¡oh, vástago de Bharata!, y hay que aprender a tolerarlas sin
perturbarse».
Por lo que respecta a ¬�abhadeva, ya se ha explicado: idaˆ �ar…raˆ mama
durvibh€vyam: No poseía, en absoluto, un cuerpo material; debido a ello,
era tolerante con todos los sufrimientos que Le infligían los peores
elementos de la sociedad. En consecuencia, podía tolerar que la gente Le
golpeara y Le arrojase tierra y excremento. Su cuerpo era trascendental, y
por  lo  tanto  no  sufría  lo  más  mínimo.  Él  estaba  siempre  absorto  en  Su
bienaventuranza espiritual. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (18.61):

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están situadas
como en una máquina hecha de energía material».
Como está en el  corazón de todos,  el  Señor está también en el  corazón de
los cerdos y de los perros. No hay que pensar, sin embargo, que como los
cerdos y los perros viven con sus cuerpos materiales en lugares sucios, la
Suprema Personalidad de Dios en Su aspecto de Param€tm€ también vive
en un lugar sucio. A pesar de ser maltratado por los elementos indeseables
del mundo, el Señor ¬�abhadeva no Se afectó en lo más mínimo. Por eso
este verso afirma: sva-mahima- avasth€nena:  «Él  estaba  situado  en  Su
propia gloria». Los muchos insultos que antes se han descrito nunca
llegaron a afectarle.

VERSO 31

ati-sukum€ra-kara-caraŠoraƒ-sthala-vipula-b€hv-aˆsa-gala-
vadan€dy-avayava-viny€saƒ prak�ti-sundara-svabh€va-h€sa-sumukho



nava-nalina-dal€yam€na-�i�ira-t€r€ruŠ€yata-nayana-ruciraƒ sad��a-
subhaga-kapola-karŠa-kaŠ˜ha-n€so vig™�ha-smita-vadana-
mahotsavena pura-vanit€n€ˆ manasi kusuma-�ar€sanam

upadadh€naƒ par€g-avalambam€na-ku˜ila-ja˜ila-kapi�a-ke�a-bh™ri-
bh€ro 'vadh™ta-malina-nija-�ar…reŠa graha-g�h…ta iv€d��yata.

ati-su-kum€ra—muy delicados; kara—manos; caraŠa—pies; uraƒ-sthala—
pecho; vipula—largos; b€hu—brazos; aˆsa—hombros; gala—cuello;
vadana— rostro; €di—etc.; avayava—miembros; viny€saƒ—en la posición
adecuada; prak�ti—por naturaleza; sundara—encantadora;
sva-bh€va—espontánea; h€sa— con sonrisa; su-mukhaƒ—Su hermosa boca;
nava-nalina-dal€yam€na—con el aspecto de los pétalos de una flor de loto
recién brotada; �i�ira—eliminar los sufrimientos; t€ra—los iris;
aruŠa—rojizos; €yata—amplios; nayana—con ojos; ruciraƒ—encantadores;
sad��a—esa; subhaga—belleza; kapola—frente; karŠa— oídos;
kaŠ˜ha—cuello; n€saƒ—Su nariz; vig™�ha-smita—de dulce sonrisa;
vadana—con Su rostro; mah€-utsavena—con el aspecto de un festival;
pura- vanit€n€m—de mujeres casadas; manasi—en el corazón;
kusuma-�ar€sanam— Cupido; upadadh€naƒ—despertar; par€k—por todas
partes; avalambam€na— extendidos; ku˜ila—rizados; ja˜ila—enmarañados;
kapi�a—castaños; ke�a—de cabellos; bh™ri-bh€raƒ—con gran abundancia;
avadh™ta—descuidado; malina— sucio; nija-�ar…reŠa—con Su cuerpo;
graha-g�h…taƒ—poseído por fantasmas; iva— como si; ad��yata—tenía
aspecto.

TRADUCCIÓN

Las manos, los pies y el pecho del Señor ¬�abhadeva eran muy
grandes. Sus hombros, Su rostro y Sus extremidades, muy delicados y de
proporciones simétricas. Una sonrisa espontánea embellecía Su hermosa
boca; Sus ojos rojizos, alargados como pétalos de una flor de loto recién
brotada y cubierta con el rocío de la mañana, Le daban un encanto
extraordinario. Los iris de Sus ojos eran tan agradables que eliminaban
por completo los pesares de todo el que Le veía. Su frente, Sus oídos, Su
cuello, Su nariz, y todos Sus demás rasgos eran muy hermosos. Con Su
amable sonrisa, Su cara era tan hermosa que atraía incluso el corazón de



las mujeres casadas. Era como si Cupido las hiriese con sus flechas. Una
abundante cabellera de color castaño, rizada y despeinada, cubría Su
cabeza. Tenía el cabello enmarañado, ya que descuidaba Su cuerpo y
estaba sucio. Su aspecto era el de una persona poseída por un fantasma.

SIGNIFICADO

El Señor ¬�abhadeva pasaba por alto hasta los más elementales cuidados
del cuerpo; pero aun así, Sus trascendentales rasgos eran tan atractivos que
incluso las mujeres casadas se sentían atraídas por Él. Su belleza,
combinada con Su suciedad, daban la impresión de que Su hermoso cuerpo
estuviera poseído por un fantasma.

VERSO 32

yarhi v€va sa bhagav€n lokam imaˆ yogasy€ddh€ prat…pam
iv€cak�€Šas tat-pratikriy€-karma b…bhatsitam iti vratam €jagaram-

€sthitaƒ �ay€na ev€�n€ti pibati kh€daty avamehati hadati sma
ce�˜am€na uccarita €digdhodde�aƒ.

yarhi v€va—cuando; saƒ—Él; bhagav€n—la Personalidad de Dios;
lokam—la gente; imam—esta; yogasya—a la práctica del yoga;
addh€—directamente; prat…pam—contrarios; iva—como;
€cak�€Šaƒ—observó; tat—de eso; pratikriy€— para hacer frente;
karma—actividad; b…bhatsitam—abominable; iti—así; vratam— la
conducta; €jagaram—de la serpiente pitón (permanecer en un lugar);
€sthitaƒ— seguir; �ay€naƒ—acostado; eva—en verdad; a�n€ti—come;
pibati—bebe; kh€dati —mastica; avamehati—orina; hadati—defeca;
sma—así; ce�˜am€naƒ—revolcarse; uccarite—en el excremento y la orina;
€digdha-udde�aƒ—con el cuerpo así manchado.

TRADUCCIÓN

Cuando vio que la mayor parte de la gente se mostraba muy en contra
de Su ejecución de yoga místico, el Señor ¬�abhadeva resolvió hacer
frente a esa oposición siguiendo la línea de conducta de las pitones. De
modo que decidió permanecer tendido en un lugar; allí comía, bebía,



defecaba y orinaba, para después revolcarse en Sus propias deyecciones.
En efecto, para que los elementos hostiles no pudieran acercársele y
molestarle, Se manchaba todo el cuerpo con Sus propios orines y
excremento.

SIGNIFICADO

El destino nos tiene reservadas la felicidad y el sufrimiento que nos
corresponden, incluso si permanecemos siempre en el mismo lugar. Ése es
el veredicto de los �€stras. La persona establecida en el plano espiritual
puede permanecer siempre en un mismo lugar, y, por disposición del Señor
Supremo, todas sus necesidades estarán cubiertas. A no ser que una
persona dedique su vida a predicar, no necesita viajar por todo el mundo.
Permaneciendo siempre en un mismo lugar, podemos dedicarnos a la
práctica de un servicio devocional satisfactorio conforme al momento y las
circunstancias. ¬�abhadeva, cuando vio que Su continuo viajar por el
mundo Le ocasionaba molestias, decidió tenderse en un determinado lugar,
como las pitones. De ese modo comía, bebía, defecaba y orinaba, para
después mancharse el cuerpo con Sus propias deyecciones, de modo que la
gente no viniese a molestarle.

VERSO 33

tasya ha yaƒ pur…�a-surabhi-saugandhya-v€yus taˆ de�aˆ da�a-
yojanaˆ samant€t surabhiˆ cak€ra.

tasya—Su ; ha—en verdad; yaƒ—que; pur…�a—del excremento;
surabhi—con el aroma; saugandhya—de agradable fragancia; v€yuƒ—el
aire; tam—ese; de�am—país; da�a—hasta diez; yojanam—yojanas (una
yojana equivale a trece kilómetros); samant€t—alrededor;
surabhim—aromática; cak€ra—hecha.

TRADUCCIÓN

La gente, al ver la condición en que permanecía el Señor ¬�abhadeva,
dejó de molestarle; sin embargo, Sus excrementos y Su orina no
desprendían ningún mal olor. Muy al contrario: era una fragancia tan



agradable que perfumaba todo el campo en un área de más de cien
kilómetros a la redonda.

SIGNIFICADO

A partir de este hecho, podemos asumir con certeza que el Señor
¬�abhadeva era trascendental y bienaventurado. Su excremento y Su orina
eran completamente distintos del excremento y la orina materiales; tanto,
que desprendían un agradable perfume. En el mundo material, se considera
que el excremento de vaca es puro y antiséptico. Las boñigas de vaca se
pueden apilar sin temor de que desprendan malos olores que puedan
resultar molestos. Podemos dar por sentado que, en el mundo espiritual, el
excremento y la orina también tienen un agradable perfume. De hecho, el
excremento y la orina del Señor ¬�abhadeva impregnaron toda la atmósfera
de un agradable perfume.

VERSO 34

evaˆ go-m�ga-k€ka-caryay€ vrajaˆs ti�˜hann €s…naƒ �ay€naƒ k€ka-
m�ga-go-caritaƒ pibati kh€daty avamehati sma.

evam—de esa forma; go—de vacas; m�ga—ciervos; k€ka—cuervos;
caryay€— con las actividades; vrajan—moverse; ti�˜han—estar de pie;
€s…naƒ—sentarse; �ay€naƒ—acostarse; k€ka-m�ga-go-caritaƒ—comportarse
exactamente igual que los cuervos, los ciervos y las vacas; pibati—bebe;
kh€dati—come; avamehati— orina; sma—Él actuó así.

TRADUCCIÓN

De esa forma, el Señor ¬�abhadeva imitó el comportamiento de las
vacas, los ciervos y los cuervos. Unas veces Se movía o caminaba, y otras
veces Se sentaba en un lugar. A veces Se tendía tal como hacen las vacas,
los ciervos y los cuervos. De esa forma, comía, bebía y evacuaba
excremento y orina, engañando con ello a la gente.

SIGNIFICADO

Como era la Suprema Personalidad de Dios, el Señor ¬�abhadeva poseía un



cuerpo trascendental y espiritual. La gente, al no entender Su
comportamiento y Sus prácticas de yoga místico, Le ocasionaba molestias, y
Él, para engañarles, decidió comportarse como los cuervos, las vacas y los
ciervos.

VERSO 35

iti n€n€-yoga-cary€caraŠo bhagav€n kaivalya-patir ��abho 'virata-
parama-mah€nand€nubhava €tmani sarve�€ˆ bh™t€n€m €tma-bh™te

bhagavati v€sudeva €tmano 'vyavadh€n€nanta-rodara-bh€vena siddha-
samast€rtha-parip™rŠo yogai�vary€Ši vaih€yasa-mano-jav€ntardh€na-
parak€ya-prave�a-d™ra-grahaŠ€d…ni yad�cchayopagat€ni n€ñjas€ n�pa

h�dayen€bhyanandat.

iti—así; n€n€—diversas; yoga—de yoga místico; cary€—prácticas;
€caraŠaƒ— llevar a cabo; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
kaivalya-patiƒ—el amo de kaivalya, la unidad, es decir, el dador de
s€yujya-mukti; ��abhaƒ—el Señor ¬�abha; avirata—sin cesar;
parama—suprema; mah€—gran; €nanda- anubhavaƒ—sentir felicidad
trascendental; €tmani—en el Alma Suprema; sarve�€m—de todas;
bh™t€n€m—las entidades vivientes; €tma-bh™te—situado en el corazón;
bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios; v€sudeve—K��Ša, el hijo
de Vasudeva; €tmanaƒ—de Sí mismo; avyavadh€na—por ser idénticos en
constitución; ananta—ilimitadas; rodara—como llorar, reír y temblar;
bh€vena— con las características del amor; siddha—completamente
perfecto; samasta—todas; artha—con opulencias deseables;
parip™rŠaƒ—pleno; yoga-ai�vary€Ši—los poderes místicos;
vaih€yasa—volar por el cielo; manaƒ-java—viajar a la velocidad de la
mente; antardh€na—la capacidad de desaparecer; parak€ya-prave�a—la
capacidad de entrar en el cuerpo de otro; d™ra-grahaŠa—la capacidad de
percibir cosas situadas a una gran distancia; €d…ni—y otros;
yad�cchay€—sin dificultad, de modo natural; upagat€ni—obtuvo; na—no;
añjas€—directamente; n�pa—¡oh, rey Par…k�it!; h�dayena—dentro del
corazón; abhyanandat—aceptó.

TRADUCCIÓN



¡Oh, rey Par…k�it!, el Señor ¬�abhadeva, la expansión parcial del Señor
K��Ša, con la única intención de mostrar a todos los yog…s el proceso
místico, llevó a cabo actividades maravillosas. En realidad, Él era el amo
de la liberación y estaba absorto por completo en una bienaventuranza
trascendental siempre en aumento. El Señor K��Ša, V€sudeva, el hijo de
Vasudeva, es la fuente original del Señor ¬�abhadeva. En Sus respectivas
constituciones no hay la menor diferencia; en consecuencia, el Señor
¬�abhadeva manifestó las características amorosas del llanto, la risa y el
temblor. Siempre estaba absorto en amor trascendental. Debido a ello,
todos los poderes místicos, como la capacidad de viajar por el espacio
exterior a la velocidad de la mente, y los poderes de aparecer y
desaparecer, entrar en el cuerpo de los demás, y ver cosas que estaban a
una gran distancia, acudían a Él de un modo natural. Pero, a pesar de
poseer todos esos poderes, nunca hizo uso de ellos.

SIGNIFICADO

En el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 19.149), se dice:

k��Ša-bhakta——ni�k€ma, ataeva '�€nta'
bhukti-mukti-siddhi-k€m…——sakali 'a�€nta'

La palabra �€nta significa «completamente pacífico». Sólo quien ha
satisfecho todos sus deseos puede estar en paz. Todo el mundo está
tratando de satisfacer sus aspiraciones y deseos, tanto materiales como
espirituales. Los que están en el mundo material son a�€nta (sin paz), pues
tienen muchísimos deseos que satisfacer. El devoto puro, sin embargo, no
tiene deseos. Any€bhil€�it€-�™nya: El devoto puro está completamente libre
de todo tipo de deseos materiales. Los karm…s,  sin  embargo,  están
simplemente llenos de deseos, ya que tratan de disfrutar de la complacencia
sensorial. No alcanzan la paz ni en esta vida ni en la siguiente, ni en el
pasado,  ni  en  el  presente  ni  en  el  futuro.  De  manera  similar,  los  jñ€n…s
siempre aspiran a la liberación y a llegar a ser uno  con  el  Supremo.  La
aspiración de los yog…s es  la  obtención  de  una  serie  de  siddhis (poderes):
aŠim€, laghim€, pr€pti, etc. El devoto, sin embargo, no tiene el menor
interés en esas cosas, pues depende por completo de la misericordia de
K��Ša. K��Ša es yoge�vara, el amo de todos los poderes místicos (siddhis), y
es €tm€r€ma, es decir, está completamente satisfecho en el ser. Este verso



nos habla de algunos de los yoga-siddhis. Se puede volar por el espacio sin
ayuda de máquinas, y se puede viajar a la velocidad de la mente. Esto
significa que un yog…, si desea ir a algún lugar, tanto dentro del universo
como más allá de él, puede hacerlo inmediatamente. La velocidad de la
mente no se puede calcular; en un segundo puede alejarse muchos millones
de kilómetros. Los yog…s, a veces, cuando sus cuerpos no funcionan
debidamente, entran en el cuerpo de otras personas y actúan tratando de
satisfacer sus propios deseos. Un yog… perfecto, cuando su cuerpo envejece,
puede encontrar un cuerpo joven y capacitado; abandonando su cuerpo
viejo, el yog… puede entrar en un cuerpo joven y actuar según desee. El
Señor ¬�abhadeva era una expansión plenaria del Señor V€sudeva, y poseía
todos esos poderes místicos del yoga; sin embargo, estaba satisfecho con Su
amor devocional por  K��Ša,  que se  ponía  de  manifiesto  por  los  signos  de
éxtasis, como el llanto, la risa y el temblor.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Quinto del
Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Enseñanzas del Señor
¬�abhadeva a Sus hijos».

Capítulo 6

Actividades del Señor ¬�abhadeva

Este capítulo cuenta cómo abandonó el cuerpo el Señor ¬�abhadeva, quien
no manifestó apego por Su cuerpo ni siquiera cuando éste se quemaba en
un incendio forestal. Cuando el fuego del conocimiento quema la semilla de
la actividad fruitiva, de un modo natural se manifiestan las propiedades
espirituales y los poderes místicos; aun así, esos poderes místicos no



afectan al bhakti-yoga. El yog… corriente se ve cautivado por los poderes
místicos, y eso interrumpe su progreso; el yog… perfecto, por lo tanto, no los
recibe  con  mucho  agrado.  La  mente  es  inquieta  y  no  podemos  fiarnos  de
ella; de modo que siempre debe permanecer bajo control. Incluso el gran
yog… Saubhari, que era muy avanzado, perdió sus poderes místicos debido a
la perturbación de su mente. Una mente inquieta puede hacer caer incluso a
un yog… muy avanzado. La mente es tan inquieta que induce a caer bajo el
control de los sentidos incluso a los yog…s perfectos. Por esa razón, el Señor
¬�abhadeva mostró el proceso de cómo abandonar el cuerpo, a fin de que
sirviese de instrucción a todos los yog…s.  Mientras viajaba por el  sur de la
India, el Señor ¬�abhadeva pasó por las provincias de KarŠ€˜a, Ko‰ka,
Ve‰ka y Ku˜aka; cuando estaba en un bosque en las proximidades de
Ku˜ak€cala, de pronto se declaró un incendio que redujo a cenizas aquel
bosque y, con él, el cuerpo del Señor ¬�abhadeva. El rey de Ko‰ka, Ve‰ka y
Ku˜aka tuvo noticia de los pasatiempos del Señor ¬�abhadeva como alma
liberada. Ese rey se llamaba Arhat, y más adelante quedó cautivado por la
energía ilusoria; en esa condición, estableció los principios básicos del
jainismo. El Señor ¬�abhadeva estableció los principios de la religión que
pueden liberarnos del cautiverio material, y puso fin a todo tipo de
actividades ateas. La parte de la Tierra que recibe el nombre de Bh€rata-
var�a era muy piadosa, ya que en ella apareció el Señor Supremo cuando
deseó encarnarse.
El Señor ¬�abhadeva desdeñó todos los poderes místicos que tanto anhelan
los mal llamados yog…s. Debido a la belleza del servicio devocional, los
devotos no tienen el menor interés en esos supuestos poderes místicos. El
Señor K��Ša, el amo de todo poder místico, puede manifestar todos esos
poderes por el bien de Su devoto. El servicio devocional es más valioso que
los poderes místicos del yoga. Puede ocurrir que un devoto se desvíe y
aspire a la liberación y a los poderes místicos. Cuando eso ocurre, el Señor
Supremo da a ese devoto todo lo que desea; sin embargo, no puede obtener
lo más importante, que es el servicio devocional. El servicio devocional del
Señor lo tienen garantizado aquellos que no desean ni la liberación ni los
poderes místicos.

VERSO 1

r€jov€ca



na n™naˆ bhagava €tm€r€m€Š€ˆ yoga-sam…rita-jñ€n€vabharjita-
karma-b…j€n€m ai�vary€Ši punaƒ kle�ad€ni bhavitum arhanti yad�c-

chayopagat€ni.

r€j€ uv€ca—el rey Par…k�it preguntó; na—no; n™nam—ciertamente;
bhagavaƒ— ¡oh, muy poderoso ®ukadeva Gosv€m…!; €tm€r€m€Š€m—de los
devotos puros que simplemente se ocupan en servicio devocional;
yoga-sam…rita—obtenidos mediante la práctica del yoga; jñ€na—con
conocimiento; avabharjita—quemadas; karma- b…j€n€m—de aquellos cuyas
semillas de actividades fruitivas; ai�vary€Ši—los poderes místicos;
punaƒ—de nuevo; kle�ad€ni—fuentes de aflicción; bhavitum— volverse;
arhanti—pueden; yad�cchay€—de modo natural; upagat€ni—obtenidos.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: Mi querido señor,
aquellos que son completamente puros de corazón alcanzan el
conocimiento por medio de la práctica del bhakti-yoga, y su apego a las
actividades fruitivas queda reducido a cenizas. En esas personas, los
poderes del yoga místico surgen de un modo natural, y no son causa de
aflicción. ¿Por qué, entonces, dejó ¬�abhadeva a un lado esos poderes?

SIGNIFICADO

El devoto puro está constantemente ocupado en el servicio a la Suprema
Personalidad de Dios, y de modo natural obtiene todo lo que se necesita
para la práctica del servicio devocional, aunque ello pueda parecer
resultado del poder místico del yoga. A veces un yog… manifiesta un
pequeño poder yóguico, y produce oro. Con un poquito de oro cautiva a los
necios, y de ese modo, obtiene muchos seguidores, deseosos de aceptar a
esa insignificante persona como si fuese la Suprema Personalidad de Dios.
También puede ocurrir que ese yog… se proclame Bhagav€n. El devoto, sin
embargo, no tiene que exhibir esas proezas mágicas, y, sin necesidad del
proceso de yoga místico,  obtiene  una  opulencia  aún  mayor  por  todo  el
mundo. En vista de las circunstancias, el Señor ¬�abhadeva Se negó a
manifestar las perfecciones místicas del yoga, y Mah€r€ja Par…k�it pregunta
la razón de que no las aceptase, ya que para el devoto no suponen ninguna



perturbación. El devoto nunca está ni afligido ni satisfecho con la opulencia
material.  Lo  que le preocupa es complacer a la Suprema Personalidad de
Dios. Cuando, por la gracia del Señor, obtiene una opulencia extraordinaria,
el devoto aprovecha la oportunidad para servir al Señor. La opulencia no le
perturba.

VERSO 2

��ir uv€ca
satyam uktaˆ kintv iha v€ eke na manaso 'ddh€ vi�rambham

anavasth€nasya �a˜ha-kir€ta iva sa‰gacchante.

��iƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… dijo; satyam—lo correcto; uktam—has
dicho; kintu—pero; iha—en el mundo material; v€—o; eke—algún; na—no;
manasaƒ— de la mente; addh€—directamente; vi�rambham—fiel;
anavasth€nasya—que es inestable; �a˜ha—muy astuto; kir€taƒ—un
cazador; iva—como; sa‰gacchante—se vuelve.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… contestó: Mi querido rey, estás en lo cierto.
Sin embargo, del mismo modo que un cazador astuto nunca confía en los
animales que ha capturado, pues podrían escapársele, las personas
avanzadas en la vida espiritual no confían en la mente. En efecto,
siempre están vigilantes, atentos a la actividad de la mente.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (18.5), el Señor K��Ša dice:

yajña-d€na-tapaƒ-karma
na ty€jyaˆ k€ryam eva tat
yajño d€naˆ tapa� caiva

p€van€ni man…�iŠ€m

«Los actos de sacrificio, caridad y penitencia no deben abandonarse, sino
que deben llevarse a cabo. En verdad, el sacrificio, la caridad y la penitencia
purifican incluso a las grandes almas».



Ni siquiera quien haya renunciado al mundo por entrar en la orden de
sanny€sa debe renunciar al canto del mah€-mantra Hare K��Ša.
Renunciación no significa que hay que renunciar al sa‰k…rtana-yajña. De
igual manera, tampoco se debe renunciar a la caridad ni a la tapasya. El
sistema de yoga para  el  control  de  la  mente  y  los  sentidos  debe  seguirse
estrictamente. El Señor ¬�abhadeva mostró cómo se pueden realizar formas
rigurosas de tapasya, sentando así el ejemplo para todos los demás.

VERSO 3

tath€ coktam——
na kury€t karhicit sakhyaˆ

manasi hy anavasthite
yad-vi�rambh€c cir€c c…rŠaˆ

caskanda tapa ai�varam

tath€—así; ca—y; uktam—se dice; na—nunca; kury€t—debe hacer;
karhicit—en ningún momento, ni con nadie; sakhyam—amistad;
manasi—en la mente; hi— ciertamente; anavasthite—que es muy inquieta;
yat—en la cual; vi�rambh€t—de confiar demasiado; cir€t—durante mucho
tiempo; c…rŠam—practicada; caskanda—se perturbó; tapaƒ—la austeridad;
ai�varam—de grandes personalidades como el Señor ®iva y el gran sabio
Saubhari.

TRADUCCIÓN

Todos los sabios eruditos han dado su opinión. La mente es por
naturaleza muy inquieta, y no se debe hacer amistad con ella. Si
confiamos en ella por completo, puede engañarnos en cualquier
momento. Incluso el Señor ®iva se agitó cuando vio la forma de Mohin…
del Señor K��Ša, y también Saubhari Muni cayó del estado de madurez
de la perfección yóguica.

SIGNIFICADO

La primera preocupación del que trata de avanzar en la vida espiritual debe
ser  controlar  la  mente  y  los  sentidos.  Tal  como  ®r…  K��Ša  dice  en  la



Bhagavad-g…t€ (15.7):

mamaiv€ˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati

Las entidades vivientes son partes integrales del Señor Supremo, y por lo
tanto su posición es trascendental; pero, a pesar de ello, debido a la mente y
los sentidos, continúan sufriendo en el mundo material y luchando por la
existencia. Para liberarnos de esa engañosa lucha por la existencia y ser
felices en el mundo material, tenemos que controlar la mente y los sentidos,
y desapegarnos de las condiciones materiales. Nunca debemos ser
negligentes con las austeridades y penitencias; siembre debemos ponerlas
en  práctica.  El  Señor  ¬�abhadeva  nos  mostró  con  Su  ejemplo  personal  la
manera de hacerlo. En el ®r…mad-Bh€gavatam (9.19.17), se afirma
específicamente:

m€tr€ svasr€ duhitr€ v€
n€vivikt€sano bhavet

balav€n indriya-gr€mo
vidv€ˆsam api kar�ati

El g�hastha, el v€naprastha, el sanny€s… y  el  brahmac€r… deben  ser  muy
prudentes cuando se relacionen con mujeres. Está prohibido quedarse a
solas incluso con la propia madre, una hermana o una hija. En el
movimiento para la conciencia de K��Ša nos ha sido muy  difícil  dejar  de
relacionarnos con las mujeres que se han ido integrando a este movimiento,
sobre todo en Occidente. Debido a ello, a veces se nos critica; pero, aun así,
estamos tratando de dar a todo el mundo la oportunidad de cantar el
mah€-mantra Hare K��Ša, para que, de esa forma, avancen en la vida
espiritual. Si seguimos estrictamente el principio de cantar el mah€-mantra
Hare K��Ša sin cometer ofensas, por la gracia de ®r…la Harid€sa µh€kura
podremos salvarnos del encanto de las mujeres. Sin embargo, si no somos
muy  estrictos  en  el  canto  del  mah€-mantra Hare  K��Ša,  podemos  ser
víctimas de las mujeres en cualquier momento.

VERSO 4



nityaˆ dad€ti k€masya
cchidraˆ tam anu ye 'rayaƒ

yoginaƒ k�ta-maitrasya
patyur j€yeva puˆ�cal…

nityam—siempre; dad€ti—da; k€masya—de deseo de disfrute; chidram—
facilidad; tam—a ese (deseo de disfrute); anu—seguir; ye—aquellos;
arayaƒ— enemigos; yoginaƒ—de los yog…s, es decir, de las personas que
tratan de avanzar en la vida espiritual; k�ta-maitrasya—habiéndose fiado
de la mente; patyuƒ—del esposo; j€y€ iva—como la esposa ; puˆ�cal…—que
no es casta, o que se deja seducir fácilmente por otros hombres.

TRADUCCIÓN

Cuando una mujer no es casta, es muy fácil que se deje llevar por sus
amantes, y a veces ocurre que esos amantes asesinan violentamente a su
esposo. Cuando un yog… da una oportunidad a su mente y no la refrena,
ésta abrirá la puerta a enemigos como la lujuria, la ira y la codicia, que
ineludiblemente matarán al yog….

SIGNIFICADO

La palabra puˆ�cal… de este verso se refiere a una mujer que se deja seducir
fácilmente  por  cualquier  hombre.  Nunca  se  debe  confiar  en  esa  clase  de
mujeres. Por desgracia, en la era actual, nunca se controla a las mujeres.
Según las indicaciones de los �€stras,  a  las  mujeres  nunca se  les  debe  dar
libertad. De niñas, deben estar bajo el estricto control del padre. En su
juventud, deben ser estrictamente controladas por su esposo, y en la vejez,
deben estar bajo el control de sus hijos mayores. Si se les da independencia
y se les permite la relación irrestricta con hombres, se corrompen, y una
mujer corrupta, manejada por sus amantes, puede llegar incluso a matar a
su marido. Se da este ejemplo porque el yog… que desee liberarse del
condicionamiento material siempre debe tener la mente bajo control. ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura solía decir que lo primero que debemos
hacer por la mañana es darle a la mente cien veces con el zapato, y antes de
acostarnos, darle cien escobazos. De esa forma se puede tener la mente bajo
control. Una mente sin control y una esposa que no es casta son iguales.



Una esposa que no es casta puede matar a su esposo en cualquier momento,
y una mente sin control, seguida por la lujuria, la ira, la codicia, la locura, la
envidia y la ilusión, puede, sin la menor duda, matar al yog…. El yog… que
cae bajo el control de la mente se ve reducido al condicionamiento material.
Debemos cuidarnos de la mente, tanto como debe cuidarse de su esposa el
marido de una mujer poco casta.

VERSO 5

k€mo manyur mado lobhaƒ
�oka-moha-bhay€dayaƒ

karma-bandha� ca yan-mul€ƒ
sv…kury€t ko un tad budhaƒ

k€maƒ—lujuria; manyuƒ—ira; madaƒ—orgullo; lobhaƒ—codicia;
�oka—lamentación; moha—ilusión; bhaya—temor; €dayaƒ—todo ello
junto; karma-bandhaƒ—cautiverio en actividades fruitivas; ca—y;
yat-m™laƒ—el origen del cual; sv…kury€t—aceptaría; kaƒ—quién; nu—en
verdad; tat—esa mente; budhaƒ—si se es sabio.

TRADUCCIÓN

La mente es la causa original de la lujuria, la ira, el orgullo, la codicia,
la lamentación, la ilusión y el temor. Todo ello, en conjuntom constituye
el cautiverio de la actividad fruitiva. ¿Qué hombre sabio confiaría en la
mente?

SIGNIFICADO

La mente es la causa original del cautiverio material, y viene seguida de
muchos enemigos, como la ira, el orgullo, la codicia, la lamentación, la
ilusión y el temor. La mejor manera de controlar la mente es ocuparla
siempre en el proceso de conciencia de K��Ša  (sa vai manaƒ
k��Ša-pad€ravindayoƒ). Teniendo en cuenta que estos seguidores que la
mente trae consigo son la causa del cautiverio material, debemos cuidarnos
mucho de confiar en la mente.



VERSO 6

athaivam akhila-loka-p€la lal€mo ’pi vilak�aŠair ja�avad avadh™ta-
ve�a-bh€�€-caritair avilak�ita-bhagavat-prabh€vo yogin€ˆ s€par€ya-

vidhim anuk�ik�ayan sva.kalevaraˆ jih€sur €tmany €tm€nam
asaˆvyavahitam anarth€ntara.bh€ven€nv…k�am€Ša uparat€nuv�ttir

uparar€ma

atha—a continuación; evam—de este modo; akhila-loka.p€la-lal€maƒ—el
jefe de todos los reyes y monarcas del universo; api—aunque;
vilaksanaiƒ—diversos; ja�a--vat—como si fuese estúpido;
avadh™ta-ve�a-bh€�€-caritaiƒ—con el atuendo, el lenguajje y las
carácter´siticas de un avadh™ta; avilak�ita.bhagavat-prabh€vaƒ—ocultando
la opulencia de la Suprema Personalidad de Dios (permaneciendo como un
ser humano cualquiera); yogin€m—de los yog…s; s€mpar€ya-vidhim—el
método para abandonar el cuerpo material; anuk�ik�ayan—enseñar;
sva-kalevaram—Su propio cuerpo personal, que no es material en absoluto;
jih€suƒ—deseando abandonar como un ser humano corriente; €tmani—a
V€sudeva, la persona original; €tm€nam—Él mismo, el Señor ¬�abhadeva,
que era un €ve�a-avat€ra del Señor Vi�Šu; asaˆvyavahitam—sin
intervención de la energía ilusoria; anartha-antara-bh€vena—Él mismo en
la posición de Vi�Šu; anv…ksam€naƒ—viendo siempre;
uparata-anuv�ttiƒ—que estaba actuando como si abandonase Su cuerpo
material; uparar€ma—puso fin a Sus actividades como el rey de este
planeta.

TRADUCCIÓN

El Señor ¬�abhadeva era el jefe de todos los reyes y emperadores del
universo, pero asumió el atuendo y el lenguaje de un avadh™ta para
actuar como si fuese un tonto y estuviese encadenado a lo material. Por
esa razón, nadie pudo ver Su opulencia divina. Si adoptó esa línea de
conducto, fue tan sólo para enselar a los yog…s cómo abandonar el
cuerpo. No obstante, Se mantuvo en Su posición original como
expansión plenaria del Señor V€sudeva, K��Ša, y permaneciendo
siempre en ese estado, puso final a Sus pasatiempos como el Señor



¬�abhadeva en el mundo material. Si podemos seguir los pasos del Señor
¬�abhadeva y abandonar el cuerpo sutil, no habrá la menor posibilidad
de que tengamos que aceptar de nuevo un cuerpo material.

SIGNIFICADO

El Señor K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (4.9):

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so ’rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna».
Esto es posible cuando nos mantenemos en la posición de sirvientes eternos
del Señor Supremo. Debemos entender nuestra posición constitucional, y
también la posición constitucional del Señor Supremo, debemos evitar el
tener que nacer de nuevo en el mundo material. Si nos mantenemos
espiritualmente sanos, considerándono sirvientes eternos del Señor
Supremo, cuando llegue el momento de abandonar el cuerpo material,
tendremos éxito.

VERSO 7

tasya ha v€ ekaˆ mukta-li‰gasya bhagavata ��abhasya yogam€y€-
v€sanay€ deha im€ˆ jagat…m abhiman€bhasena sa‰kramamanaƒ

ko‰ka-ve‰ka-ku˜ak€n dak�iŠa-karŠa˜ak€n de�€n yad�cchayopagataƒ
ku˜ak€calopavana €sya krt€�ma-kavala unmada iva mukta-m™rdhajo

 ’saˆvita eva vicac€ra.

tasya—de Él (el Señor ¬�abhadeva); ha v€—como si fuese; evam—así;
mukta-li‰gasya—que no se identifica con los cuerpos denso y sutil;
bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; ��abhasya—del Señor
¬�abhadeva; yoga-m€y€-v€sanay€—por obra de yogam€y€ en aras de los
pasatiempos del Señor; dehaƒ—cuerpo; im€m—esta; jagat…m—Tierra;
abhim€na-€bh€sena—con el concepto aparente de tener un cuerpo de



elementos materiales; sa‰kramam€Šaƒ—viajar;
ko‰ka-ve‰ka-ku˜akan—KoŠka, Ve‰ka y Ku˜aka; dak�iŠa—en el Sur de la
india; karŠ€˜ak€n—en la provincia de KarŠ€˜a; de�€n—todos los países;
yad�cchay€—por su propia voluntad; upagataƒ—llegó;
ku˜ak€cala-upavane—a un bosque cercano a Ku˜ak€caka; €sya—en la boca;
krta-€�ma-kavalaƒ—llenar la boca de piedras; unm€daƒ iva—como un loco;
mukta-m™rdhajaƒ—con el cabello despeinado; asaˆv…taƒ—�esnudo;
eva—así; vicac€ra—-viajó.

TRADUCCIÓN

En realidad, el cuerpo del Señor ¬�abhadeva no era material, pero,
por obra de yogam€y€, lo consideró material. En consecuencia, y puesto
que actuaba como un ser humano común, abandonó la mentalidad de
identificarse con él. Siguiendo ese principio, comenzó a vagar por todo el
mundo. En su viaje, llegó a la provincia de KarŠ€˜a, en el sur de la India,
y pasó por Ko‰ka, Ve‰ka y Ku˜aka. Viajando sin ningún plan
preconcebido, entró en un bosque cercano a Ku˜ak€cala, y, después de
llenarse la boca de piedras, comenzó a dealbular por él, desnudo y con el
cabello enmarañado, como un loco.

VERSO 8

atha sam…ra vega-cidh™ta-veŠu-vikar�aŠa-j€togra-d€v€nalas tad
vanam €lelih€naƒ saha tena dad€ha.

atha—después; sam…ra-vega—por la fuerza del viento; vidh™ta—sacudidos;
veŠu—de bambúes; vikar�aŠa—por la fricción; j€ta—provocado;
ugra—voraz; d€va-analaƒ—un incendio forestal; tat—ese; vanam—bosque
de Ku˜ak€cala; €lelih€naƒ—devorar todo lo que había alrededor;
saha—con; tena—ese; dad€ha—reducido a cenizas.

TRADUCCIÓN

Mientras vagaba por el bosque, se declaró un voraz incendio, a causa
de la fricción de un bambúes agitados por el viento. En aquel fuego
quedó reducido a cenizas todo el bosque de Ku˜ak€cala y, con él, el



cuerpo del Señor ¬�abhadeva.

SIGNIFICADO

Un incendio forestal puede quemar los cuerpos externos de los animales,
pero el Señor ¬�abhadeva, aunque pudiera parecer lo contrario, no ardió en
el incendio. El Señor ¬�abhadeva es la Superalma de todas las entidades
vivientes  en  el  bosque,  y  Su  alma  no  puede ser quemada por el fuego.
Como se explica en Bhagavad-g…t€: ad€hyo ’yam:  El  alma  no  puede  ser
quemada por el fuego. Debido a la presencia del Señor ¬�abhadeva en el
bosque, todos los animales se liberaron del encarcelamiento material.

VERSO 9

yasya  kil€nucaritam up€karŠya ko‰ka-ve‰ka.ku˜ak€n€ˆ r€j€rhan-
n€mopa�ik�ya kal€v adharma utk��yam€Še bhavitavyena vimohitaƒ

sva-dharma-patham akuto-bhayam apah€ya kupatha-p€khaŠ�am
asamañjasaˆ nija-man…�ay€ mandaƒ sampravartayi�yate.

yasya—de quien (el Señor ¬�abhadeva); kila anucaritam—pasatiempos
como paramahaˆsa, por encima de todos los principios regulativos del
varŠ€�rama; up€karŠya—escuchar; ko‰ka-ve‰ka-ku˜ak€n€m—de Ko‰ka,
Ve‰ka y Ku˜aka; r€j€—el rey; arhat-n€ma—cuyo nombre era Arhat
(conocido ahora como el Jaín); upa�ik�ya—imitando las actividades del
Señor ¬�abhadeva en Su aspecto de paramahaˆsa; kalau—en la era de Kali;
adharme utk��yam€Še—debido al aumento de la vida irreligiosa;
bhavitavyena—por lo que estaba a punto de ocurrir;
vimohitaƒ—condundido; sva-dharma-patham—el sendero de la religión;
akutaƒ-bhayam—que está libre de todo tipo de temibles peligros;
apah€ya—abandonar (prácticas como la limpieza, la veracidad, el control
de la mente y los sentidos, la sencillez, los principios de la religión y la
aplicación práctica del conocimiento); ku-patha-p€khaŠ�am—la errónea
senda del ateísmo; asamañjasam—impropio o contrario a las Escrituras
védicas; nija-man…�ay€—de su fértil cerebro; mandaƒ—muy necio;
sampravartayi�yate—introducirá.



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó diciendo a Mah€r€ja Par…k�it: Mi querido
rey, el rey de Ko‰ka, Ve‰ka y Ku˜aka, cuyo nombre era Arhat, escuchó
acerca de las actividades de ¬�abhadeva e, imitando Sus principios,
introdujo un nuevo sistema de religión. Aprovechando la influencia de
Kali-yuga, la era de las actividades pecaminosas, el rey Arhat,
confundido, abandonó los principios védicos, que están libres de todo
tipo de riesgos, y opuso a los Vedas un nuevo sistema religioso de su
invención. Ése fue el comienzo del dharma jaín. Ese sistema ateo fue
seguido por muchas otras falsas religiones.

SIGNIFICADO

Cuando el Señor ®r… K��Ša estaba presente en el planeta, una persona
llamada PauŠ�raka, imitando al N€r€yaŠa de cuatro brazos, declaró que
era la Suprema Personalidad de Dios. Deseaba competir con K��Ša. De
manera similar, en tiempos del Señor ¬�abhadeva, el rey de Ko‰ka y Ve‰ka
actuó como si fuera un paramahaˆsa, imitando al Señor ¬�abhadeva. Ese
rey untrodujo un sistema religioso y se aprovechó de la degradada
condición de la gente en la era de Kali. En las Escrituras védicas se dice que
en esta era la gente se sentirá muy inclinada a aceptar a cualquiera como
Señor Supremo, y aceptará cualquier sistema de esta era con las palabras
mandaƒ sumanda-matayaƒ. Como por lo general no tienen cultura
espiritual, han caído muy bajo; debido a ello, aceptarán cualquier sistema
religioso. Y, como son desafortunadaos, olvidan los principios védicos. En
esta era, siguiendo esos principios no védicos, piensan que ellos mismos
son el Señor Supremo, y de ese modo difunden el culto del ateísmo por
todo el mundo.

VERSO 10

yena ha v€va kalau manuj€pasad€ deva-m€y€-mohit€ƒ sva-vidhi-
niyoga-�auca-c€ritra-vih…n€ deva-helan€ny apavrat€ni nija-nijecchay€
g�hŠ€n€ asn€n€n€caman€�auca-ke�olluñcan€d…ni kalin€dharma-

bahulenopahata-dhiyo brahma-br€hmaŠa-yajña-puru�a-loka-



vid™�ak€ƒ pr€yeŠa bhavi�yanti.

yena—sistema seudo religioso por el cual; ha v€va—ciertamente; kalau—en
la era de Kali; manuja-apasad€ƒ—los hombres más degradados;
deva-m€y€-mohit€ƒ —confundidos por la energía externa, la energía
ilusoria de la Suprema Personalidad de Dios;
sva-vidhi-niyoga-�auca-c€ritra-vih…n€ƒ—sin carácter, sin limpieza y sin
seguir las reglas y regulaciones que se dan conforme al deber de cada
persona en la vida; deva-helan€ni—desdeñando a la Suprema Personalidad
de Dios; apavrat€ni—votos impíos; nija-nija-icchay€—por sus propios
deseos; g�hŠ€n€ƒ—aceptando;
asn€na-an€camana-a�auca-ke�a-ulluñcana-€d…ni— principios religiosos
inventados, como no bañarse, no lavarse la boca, estar sucio y arrancarse el
cabello; kalin€—en la era de Kali; adharma-bahulena—con abundancia de
irreligión; upahata-dhiyaƒ—cuya conciencia pura es destruida;
brahma-br€hmaŠa-yajña-puru�a-loka-vid™�ak€ƒ—blasfemos contra los
Vedas, los br€hmaŠas estrictos, las ceremonias rituales, como el sacrificio, y
la Suprema Personalidad de Dios y los devotos; pr€yeŠa—casi por entero;
bhavi�yanti—se volverán.

TRADUCCIÓN

Los más bajos entre los hombres, confundidos por la energía ilusoria
del Señor Supremo, abandonarán el varŠ€�rama-dharma original y sus
reglas y regulaciones. Dejarán de bañarse tres veces al día y de adorar al
Señor. Abandonando la limpieza y desdeñando al Señor Supremo,
seguirán principios sin sentido. Como no se bañarán ni se lavarán la
boca con regularidad, permanecerán siempre sucios, y se arrancarán los
cabellos. Florecerán siguiendo una religión inventada. Durante la era de
Kali, la gente siente inclinación por los sistemas irreligiosos. En
consecuencia, esas personas, por naturaleza, se burlarán de la autoridad
védica y de sus seguidores, de los br€hmaŠas, de la Suprema
Personalidad de Dios y de los devotos.

SIGNIFICADO

Los hippies que hoy en día vemos en los países occidentales concuerdan



con esta descripción. Son irresponsables y no siguen ninguna regulación.
No se bañan, y se burlan del conocimiento védico autorizado. Inventan
nuevos modos de vida y nuevas religiones. Los numerosos grupos hippies
que vemos en la actualidad tienen su origen en el rey Arhat, quien imitó las
actividades del Señor ¬�abhadeva, que Se había elevado hasta el estado de
paramahaˆsa. El rey Arhat sólo tuvo en cuenta que el Señor ¬�abhadeva
actuaba como un loco, y no se paró a considerar que Sus excrementos y Su
orina desprendían una fragancia muy agradable cuyo perfume se extendía
por  muchos  kilómetros  a  la  redonda.  Los  seguidores  del  rey  Arhat
adoptaron el nombre de jainistas, y más tarde fueron seguidos por muchos
otros, y en particular por los hippies, que vienen a ser retoños de la filosofía
m€y€v€da, ya que piensan que son la Suprema Personalidad de Dios.
Semejantes personas no respetan a los verdaderos seguidores de los
principios védicos, los br€hmaŠas ideales, y tampoco sienten respeto por la
Suprema Personalidad de Dios, el Brahman Supremo. Debido a la
influencia de la era de Kali, tienen la capacidad de inventar sistemas
religiosos falsos.

VERSO 11

te ca hy arv€ktanay€ nija-loka-y€tray€ndha-paramparay€�vast€s
tamasy andhe svayam eva prapati�yanti.

te—las personas que no siguen los principios védicos; ca—y;
hi—ciertamente; arv€ktanay€—apartarse de los principios eternos de la
religión védica; nija-loka- y€tray€—con prácticas a las que llegan por sus
propias invenciones mentales; andha-paramparay€—con una sucesión
discipular de gente ciega e ignorante; €�vast€ƒ—animados; tamasi—en la
oscuridad de la ignorancia; andhe—ceguera; svayam eva—ellos mismos;
prapati�yanti—caerán.

TRADUCCIÓN

Personas de baja clase, llevadas de su profunda ignorancia,
introducen sistemas religiosos que se apartan de los principios védicos.
Siguiendo sus propias invenciones mentales, caen en las regiones más
oscuras de la existencia.



SIGNIFICADO

Con respecto a esto, puede verse la descripción de la caída de los asuras
que se da en el Capítulo Dieciséis de la Bhagavad-g…t€ (versos 16.16 y 16.23).

VERSO 12

ayam avat€ro rajasopapluta-kaivalyopa�ik�aŠ€rthaƒ.

ayam avat€raƒ—esta encarnación (el Señor ¬�abhadeva); rajas€—por la
modalidad de la pasión; upapluta—dominados;
kaivalya-upa�ik�aŠa-arthaƒ— para enseñar a la gente el sendero de la
liberación.

TRADUCCIÓN

En la era de Kali, la gente está completamente dominada por las
modalidades de la pasión y la ignorancia. El Señor ¬�abhadeva Se
encarnó para liberarles de las garras de m€y€.

SIGNIFICADO

Las características de Kali-yuga se predicen en el Capítulo Tercero del
Canto Doce del ®r…mad-Bh€gavatam: l€vaŠyaˆ ke�a-dh€raŠam.  Allí  se
predice cuál será la conducta de las almas caídas. Se dejarán el pelo largo y
se encontrarán muy hermosos, o se arrancarán el cabello, como hacen los
jainistas. Estarán siempre sucios y no se lavarán la boca. Los jainistas ven al
Señor  ¬�abhadeva  como  su  preceptor  original.  Esas  personas,  si  son
seguidores sinceros de ¬�abhadeva, también deben seguir Sus
instrucciones. En el  Capítulo  Cinco de  este  Canto,  ¬�abhadeva impartió  a
Sus cien hijos una serie de instrucciones mediante las cuales podrían
liberarse de las garras de m€y€. Ciertamente, el verdadero seguidor de
¬�abhadeva se liberará de las garras de m€y€,  y  regresará  al  hogar,  de
vuelta a Dios. Quien siga estrictamente las instrucciones de ¬�abhadeva
que se dan en el Capítulo Cinco, sin duda alguna, se liberará. El Señor
¬�abhadeva Se encarnó con la misión específica de liberar a esas almas
caídas.



VERSO 13

tasy€nuguŠ€n �lok€n g€yanti——
aho bhuvaƒ sapta-samudravaty€
dv…pe�u var�e�v adhipuŠyam etat

g€yanti yatratya-jan€ mur€reƒ
karm€Ši bhadr€Šy avat€ravanti

tasya—de Él (el Señor ¬�abhadeva); anuguŠ€n—de acuerdo con las
instrucciones para alcanzar la liberación; �lok€n—versos;
g€yanti—glorifican; aho—¡oh!; bhuvaƒ—de este planeta terrenal;
sapta-samudra-vaty€ƒ—que tiene siete mares; dv…pe�u—entre las islas;
var�e�u—entre las extensiones de tierra; adhipuŠyam—más piadosa que
cualquier otra isla; etat—ésta (Bh€rata-var�a); g€yanti—glorifican;
yatratya-jan€ƒ—la población de esta extensión de tierra; mur€reƒ—de
Mur€ri, la Suprema Personalidad de Dios; karm€Ši—las actividades;
bhadr€Ši—completamente auspiciosas; avat€ravanti—en muchas
encarnaciones, como el Señor ¬�abhadeva.

TRADUCCIÓN

Los sabios eruditos glorifican las trascendentales cualidades del Señor
¬�abhadeva con los siguientes himnos: «¡Oh!, este planeta terrenal
contiene siete mares y muchas islas y extensiones de tierra, de las cuales
Bh€rata-var�a se considera la más piadosa. Los habitantes de
Bh€rata-var�a están acostumbrados a glorificar las actividades de la
Suprema Personalidad de Dios en Sus encarnaciones, como el Señor
¬�abhadeva y otras. Todas esas actividades son muy auspiciosas para el
bienestar de la humanidad.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu ha dicho:

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari' kara para-upak€ra



Como se afirma en este verso, Bh€rata-var�a es una región sumamente
piadosa. Los seguidores de las Escrituras védicas comprenden a la Suprema
Personalidad de Dios en Sus diversas encarnaciones, y tienen el privilegio
de glorificar al Señor siguiendo las indicaciones de las Escrituras védicas.
Esas personas, tras comprender las glorias de la vida humana, deben
asumir la misión de predicar por todo el mundo la importancia de la vida
humana. Ésa es la misión de ®r… Caitanya Mah€prabhu. La palabra
adhipuŠyam indica que, sin duda alguna, en el mundo hay muchas otras
personas piadosas; sin embargo, los habitantes de Bh€rata-var�a son los
más piadosos de todos. Por esa razón, están capacitados para propagar por
todo el mundo el movimiento para la conciencia de K��Ša para beneficio de
toda la sociedad humana. También ®r…la Madhv€c€rya reconoce la
importancia de esa región: vi�e�€d bh€rate puŠyam:  No  hay  en  todo  el
mundo un sólo lugar donde florezca el bhagavad-bhakti, el servicio
devocional, pero los habitantes de Bh€rata-var�a pueden entender
fácilmente ese servicio devocional que se ofrece al Señor. Así pues, todo
habitante de Bh€rata-var�a puede perfeccionar su vida mediante la práctica
del bhagavad-bhakti y predicar este culto por el mundo entero para
beneficio de todos.

VERSO 14

aho nu vaˆ�o ya�as€vad€taƒ
praiyavrato yatra pum€n pur€Šaƒ
k�t€vat€raƒ puru�aƒ sa €dya�

cac€ra dharmaˆ yad akarma-hetum

aho—¡oh!; nu—en verdad; vaˆ�aƒ—la dinastía; ya�as€—de amplia fama;
avad€taƒ—completamente pura; praiyavrataƒ—emparentada con Mah€r€ja
Priyavrata; yatra—donde; pum€n—la Persona Suprema; pur€Šaƒ—la
original; k�ta-avat€raƒ—descendió como encarnación; puru�aƒ—la
Suprema Personalidad de Dios; saƒ—Él; €dyaƒ—la persona original;
cac€ra—puso en práctica; dharmam—principios religiosos; yat—de los
cuales; akarma-hetum—la causa del final de las actividades fruitivas.

TRADUCCIÓN



«¡Oh! ¿Qué podemos decir de la dinastía de Priyavrata, tan pura y tan
famosa? La Persona Suprema, la Personalidad de Dios original,
descendió como encarnación en esa dinastía y puso en práctica
principios religiosos que pueden liberarnos de los resultados de las
actividades fruitivas.

SIGNIFICADO

En la sociedad humana hay muchas dinastías en las que el Señor Supremo
desciende como encarnación. El Señor K��Ša apareció en la dinastía Yadu, y
el Señor R€macandra, en la dinastía Ik�v€ku, o Raghu. Del mismo modo, el
Señor ¬�abhadeva apareció en la dinastía del rey Priyavrata. Todas esas
dinastías son muy famosas, y de entre ellas, la dinastía de Priyavrata goza
de una fama especial.

VERSO 15

ko nv asya k€�˜h€m aparo 'nugacchen
mano-rathen€py abhavasya yog…
yo yoga-m€y€ƒ sp�hayaty udast€
hy asattay€ yena k�ta-prayatn€ƒ

kaƒ—quién; nu—en verdad; asya—del Señor ¬�abhadeva; k€�˜h€m—el
ejemplo; aparaƒ—otro; anugacchet—puede seguir; manaƒ-rathena—con la
mente; api— incluso; abhavasya—del innaciente; yog…—el místico;
yaƒ—quien; yoga-m€y€ƒ— las perfecciones místicas del yoga;
sp�hayati—desea; udast€ƒ—rechazadas por ¬�abhadeva; hi—ciertamente;
asattay€—por la cualidad de ser insustanciales; yena—por el cual,
¬�abhadeva; k�ta-prayatn€ƒ—aunque deseosas de servir.

TRADUCCIÓN

«¿Dónde está el yog… místico que puede seguir el ejemplo del Señor
¬�abhadeva aunque sólo sea con la mente? El Señor ¬�abhadeva rechazó
todo tipo de perfecciones yóguicas, que otros yog…s anhelan alcanzar.
¿Qué yog… podría compararse con el Señor ¬�abhadeva?»



SIGNIFICADO

Generalmente, los yog…s desean las perfecciones yóguicas de aŠim€,
laghim€, mahim€, pr€k€mya, pr€pti, …�itva, va�itva y k€m€vas€yit€. El
Señor ¬�abhadeva, sin embargo, nunca aspiró a ninguna de esas cosas
materiales. Esos siddhis (perfecciones) vienen de manos de la energía
ilusoria del Señor. El verdadero objetivo del sistema de yoga consiste en
alcanzar el favor y el refugio de los pies de loto de la Suprema Personalidad
de Dios, pero ese objetivo está cubierto por la energía ilusoria yogam€y€.
Por ello, los supuestos yog…s se ven deslumbrados por las superficiales
perfecciones materiales de aŠim€, laghim€, pr€pti,  etc.  Por  lo  tanto,  los
yog…s corrientes no pueden compararse con el Señor ¬�abhadeva, la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 16

iti ha sma sakala-veda-loka-deva-br€hmaŠa-gav€ˆ parama-guror
bhagavata ��abh€khyasya vi�uddh€caritam …ritaˆ puˆs€ˆ samasta-

du�carit€bhiharaŠaˆ parama-mah€-ma‰gal€yanam idam
anu�raddhayopacitay€nu��Šoty €�r€vayati v€vahito bhagavati tasmin

v€sudeva ek€ntato bhaktir anayor api samanuvartate.

iti—así; ha sma—en verdad; sakala—todo; veda—del conocimiento;
loka—de la gente en general; deva—de los semidioses; br€hmaŠa—de los
br€hmaŠas; gav€m—de las vacas; parama—el supremo; guroƒ—amo;
bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; ��abha-€khyasya—cuyo
nombre era ¬�abhadeva; vi�uddha—puras; €caritam—actividades;
…ritam—ahora explicadas; puˆs€m— de toda entidad viviente;
samasta—todas; du�carita—actividades pecaminosas;
abhiharaŠam—destruir; parama—principal; mah€—grande; ma‰gala—de
cosas auspiciosas; ayanam—el refugio; idam—esto; anu�raddhay€—con fe;
upacitay€— en aumento; anu��Šoti—escucha de la autoridad;
€�r€vayati—habla a otros; v€—o; avahitaƒ—con atención; bhagavati—la
Suprema Personalidad de Dios; tasmin—a Él; v€sudeve—al Señor
V€sudeva, el Señor K��Ša; eka-antataƒ—inquebrantable;



bhaktiƒ—devoción; anayoƒ—de ambos grupos, los que escuchan y los que
hablan; api—ciertamente; samanuvartate—comienza de hecho.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: El Señor ¬�abhadeva es el amo de todo
el conocimiento védico, de los seres humanos, de los semidioses, de las
vacas y de los br€hmaŠas. He explicado ya Sus actividades, que son
puras y trascendentales y que destruyen las actividades pecaminosas de
todas las entidades vivientes. Esta narración de los pasatiempos del
Señor ¬�abhadeva es el manantial de todo lo auspicioso. Cualquiera que
escuche estos pasatiempos o hable de ellos, siguiendo los pasos de los
€c€ryas, alcanzará, sin lugar a dudas, el servicio devocional puro a los
pies de loto del Señor V€sudeva, la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Las enseñanzas del Señor ¬�abhadeva son para la gente de todos los yugas:
Satya-yuga, Tret€-yuga, Dv€para-yuga, y, especialmente, para Kali- yuga.
Esas instrucciones tienen tanta potencia que incluso en la era de Kali
podemos alcanzar la perfección por el mero hecho de explicarlas siguiendo
los pasos de los €c€ryas, o por escucharlas con gran atención. Quien así lo
haga, puede elevarse al plano del servicio devocional puro al Señor
V€sudeva. Los pasatiempos de la Suprema Personalidad de Dios y de Sus
devotos se encuentran en el ®r…mad-Bh€gavatam, de manera que quien
recite o escuche esos pasatiempos se purificará. Nityaˆ bh€gavata-sevay€.
Por principio, los devotos deben leer, hablar y escuchar el
®r…mad-Bh€gavatam sin interrupción, las veinticuatro horas del  día  si  es
posible. Ése es el consejo de ®r… Caitanya Mah€prabhu: k…rtan…yaƒ sad€
hariƒ. Los devotos deben cantar el mah€-mantra Hare K��Ša o leer el
®r…mad-Bh€gavatam, para con ello tratar de entender las características y las
instrucciones del Señor Supremo,  que  apareció  en  las  formas  del  Señor
¬�abhadeva, el Señor Kapila y el Señor K��Ša. De ese modo, pueden cobrar
plena conciencia de la naturaleza trascendental de la Suprema Personalidad
de  Dios.  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€,  aquel  que  conoce  la
naturaleza trascendental del nacimiento y las actividades del Señor, alcanza
la liberación del cautiverio material y regresa a Dios.



VERSO 17

yasy€m eva kavaya €tm€nam avirataˆ vividha-v�jina-saˆs€ra-
parit€popatapyam€nam anusavanaˆ sn€payantas tayaiva paray€

nirv�ty€ hy apavargam €tyantikaˆ parama-puru�€rtham api svayam
€s€ditaˆ no ev€driyante bhagavad…yatvenaiva parisam€pta-sarv€rth€ƒ.

yasy€m eva—en el cual (el estado de conciencia de K��Ša, el néctar del
servicio devocional); kavayaƒ—el progreso en la vida espiritual de los
sabios o filósofos eruditos; €tm€nam—el ser; aviratam—constantemente;
vividha—diversos; v�jina—llenos de pecados; saˆs€ra—en la existencia
material; parit€pa—de condiciones miserables; upatapyam€nam—sufrir;
anusavanam—sin detener; sn€payantaƒ—bañar; tay€—por eso;
eva—ciertamente; paray€—gran; nirv�ty€— con felicidad; hi—ciertamente;
apavargam—liberación; €tyantikam— ininterrumpida;
parama-puru�a-artham—el principal de todos los logros humanos;
api—aunque; svayam—en sí mismo; €s€ditam—alcanzado; no—no; eva—
ciertamente; €driyante—se esfuerzan por lograr; bhagavad…yatvena
eva—debido a una relación con la Suprema Personalidad de Dios;
parisam€pta-sarva-arth€ƒ— aquellos que han puesto fin a todo tipo de
deseos materiales.

TRADUCCIÓN

Los devotos se bañan constantemente en el servicio devocional, a fin
de liberarse de las diversas penalidades de la existencia material. Con
ello, disfrutan de una bienaventuranza suprema, y la liberación en
persona viene a servirles. Sin embargo, ellos no aceptan ese servicio, ni
siquiera si se lo ofrece la propia Suprema Personalidad de Dios. Para los
devotos, la liberación [mukti] tiene muy poca importancia, pues,
habiendo llegado al servicio amoroso trascendental del Señor, han
logrado todo lo que puede desearse y han trascendido todos los deseos
materiales.



SIGNIFICADO

El servicio devocional del Señor es el mayor logro que puede alcanzar todo
el que desee liberarse de las penalidades de la existencia material. Como se
afirma en la Bhagavad-g…t€ (6.22): yaˆ labdh€ c€paraˆ l€bhaˆ manyate
n€dhikaˆ tataƒ:  «Quien  logra  esto,  piensa que no existe nada superior».
Quien alcanza el servicio del Señor, que no es diferente del Señor, ya no
desea nada material. Mukti significa liberarse de la existencia material. Dice
Bilvama‰gala µh€kura: muktiƒ mukulit€ñjaliƒ sevate 'sm€n. Para el devoto,
el logro de mukti no es muy importante. Mukti significa estar situado en la
propia posición constitucional. La posición constitucional de todos los seres
vivos es ser sirvientes del Señor; por lo tanto, la entidad viviente que está
ocupada en el servicio amoroso del Señor ya ha alcanzado mukti. Por eso el
devoto no aspira a mukti,  ni  siquiera  si  se  la  ofrece  el  propio  Señor
Supremo.

VERSO 18

r€jan patir gurur alaˆ bhavat€ˆ yad™n€ˆ
daivaˆ priyaƒ kula-patiƒ kva ca ki‰karo vaƒ
astv evam a‰ga bhagav€n bhajat€ˆ mukundo
muktiˆ dad€ti karhicit sma na bhakti-yogam

r€jan—¡oh, mi querido rey!; patiƒ—sustentador; guruƒ—maestro espiritual;
alam—ciertamente; bhavat€m—de ti; yad™n€m—la dinastía Yadu;
daivam—la Deidad adorable; priyaƒ—muy querido amigo; kula-patiƒ—el
amo de la dinastía; kva ca—a veces incluso; ki‰karaƒ—sirviente; vaƒ—de
vosotros (los P€Š�avas); astu—para estar seguro; evam—así; a‰ga—¡oh,
rey!; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; bhajat€m—de los
devotos ocupados en servicio; mukundaƒ—el Señor, la Suprema
Personalidad de Dios; muktim—liberación; dad€ti—entrega; karhicit—en
cualquier momento; sma—en efecto; na—no; bhakti-yogam—servicio
devocional amoroso.

TRADUCCIÓN



®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, la Persona Suprema,
Mukunda, es en realidad el sustentador de todos los miembros de las
dinastías P€Š�ava y Yadu. Él es tu maestro espiritual, tu Deidad
adorable, tu amigo y quien dirige tus actividades. Por encima de todo
eso, Él a veces sirve a tu familia actuando como mensajero o como
sirviente. Es decir, Él llegó incluso a actuar como un vulgar sirviente. A
quienes se esfuerzan por obtener Su favor, el Señor les concede la
liberación con gran facilidad, pero no es tan fácil que dé a alguien la
oportunidad de ofrecerle servicio directo.

SIGNIFICADO

Mientras instruía a Mah€r€ja Par…k�it, ®ukadeva Gosv€m… juzgó prudente
animar al rey, pues éste podía estar pensando en la gloriosa posición de
otras dinastías monárquicas. Especialmente gloriosa es la dinastía de
Priyavrata, en la cual Se encarnó ¬�abhadeva, el Señor Supremo. También
es gloriosa la familia de Utt€nap€da Mah€r€ja, el padre de Mah€r€ja
Dhruva, ya que en ella nació el rey P�thu. A la dinastía de Mah€r€ja Raghu
se la glorifica porque en esa familia apareció el Señor R€macandra. Y, en
cuanto a las dinastías Yadu y Kuru, ambas fueron contemporáneas, pero la
dinastía Yadu fue la más gloriosa de las dos, pues en ella hizo Su
advenimiento el Señor K��Ša. Mah€r€ja Par…k�it pudo haber pensado que la
dinastía Kuru no era tan afortunada como las demás, ya que en esa familia
no había aparecido el Señor Supremo, ni como K��Ša, ni como el Señor
R€macandra, el Señor ¬�abhadeva o Mah€r€ja P�thu. Por esa razón, en este
verso en particular ®ukadeva Gosv€m… alienta a Par…k�it Mah€r€ja.
La dinastía Kuru puede considerarse más gloriosa debido a la presencia de
devotos como los cinco P€Š�avas, que ofrecieron servicio devocional puro.
El Señor K��Ša, a pesar de que no advino en la dinastía Kuru, Se sentía tan
endeudado con los P€Š�avas por su servicio devocional que actuó como
sustentador de la familia y como maestro espiritual de los P€Š�avas.
Aunque había nacido en la dinastía Yadu, el Señor K��Ša sentía mayor
afecto por los PaŠ�avas. El Señor K��Ša, con Sus actos, demostró que sentía
mayor inclinación por la dinastía Kuru que por la dinastía Yadu. En efecto,
el Señor K��Ša, endeudado con el servicio devocional de los P€Š�avas,
algunas veces actuó como mensajero suyo, y les guió en muchas situaciones
peligrosas. Por lo tanto, Mah€r€ja Par…k�it no tenía que sentirse triste por el



hecho  de  que  el  Señor  K��Ša  no  hubiera  aparecido  en  su  familia.  La
Suprema Personalidad de Dios siempre siente inclinación por Sus devotos
puros, y con Su modo de actuar dejó bien claro que la liberación no es muy
importante para los devotos. El Señor K��Ša concede fácilmente la
liberación, pero no es tan fácil que dé a alguien la posibilidad de ser Su
devoto. Muktim dad€ti karhicit sma na bhakti-yogam. Directa o
indirectamente, está probado que el bhakti-yoga es  la  base de la relación
suprema con el Señor Supremo. Es muy superior a la liberación. El devoto
puro del Señor alcanza el plano de mukti de modo natural.

VERSO 19

nity€nubh™ta-nija-l€bha-niv�tta-t��Šaƒ
�reyasy atad-racanay€ cira-supta-buddheƒ
lokasya yaƒ karuŠay€bhayam €tma-lokam
€khy€n namo bhagavate ��abh€ya tasmai

nitya-anubh™ta—debido a estar siempre consciente de Su verdadera
identidad; nija-l€bha-niv�tta-t��Šaƒ—que era completo en Sí mismo y no
tenía ningún otro deseo que satisfacer; �reyasi—en el bienestar genuino de
la vida; a-tat-racanay€— por aumentar las actividades en el campo material,
confundiendo el cuerpo con el ser; cira—durante mucho tiempo;
supta—durmiendo; buddheƒ—cuya inteligencia; lokasya—de hombres;
yaƒ—quien (el Señor ¬�abhadeva); karuŠay€— por Su misericordia sin
causa; abhayam—libre de temor; €tma-lokam—la verdadera identidad del
ser; €khy€t—instruyó; namaƒ—reverencias respetuosas; bhagavate—a la
Suprema Personalidad de Dios; ��abh€ya—al Señor ¬�abhadeva; tasmai—a
Él.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, el Señor ¬�abhadeva, era
completamente consciente de Su verdadera identidad; por lo tanto, era
autosuficiente, y no deseaba satisfacciones externas. Él no tenía
necesidad de aspirar al éxito, pues era completo en Sí mismo. Aquellos
que se ocupan en conceptos corporales innecesarios y crean una
atmósfera de materialismo, siempre ignoran su verdadero interés



personal. Por Su misericordia sin causa, el Señor ¬�abhadeva enseñó
cuál es la verdadera identidad del ser y el objetivo de la vida. Por ello
ofrecemos respetuosas reverencias al Señor, que advino en la forma del
Señor ¬�abhadeva.

SIGNIFICADO

Éste es el resumen del presente capítulo, en el que se narran las actividades
del Señor ¬�abhadeva. Siendo la Suprema Personalidad de Dios, el Señor
¬�abhadeva es completo en Sí mismo. Nosotros, las entidades vivientes,
como partes integrales del Señor Supremo, debemos seguir las
instrucciones del Señor ¬�abhadeva y volvernos autosuficientes. No
debemos crear necesidades sin sentido basadas en el concepto corporal. La
persona autorrealizada se siente satisfecha por que está situada en su
posición espiritual original. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (18.54):
brahma-bh™taƒ prasann€tm€ na �ocati na k€‰k�ati.  Ése  es  el  objetivo  de
todas las entidades vivientes. Aunque estemos en el mundo material,
podemos alcanzar la satisfacción plena y liberarnos del anhelo  y  de  la
lamentación  con  tan  sólo  seguir  las  instrucciones  del  Señor  tal  y  como  se
exponen en la Bhagavad-g…t€ o el  ®r…mad-Bh€gavatam. La satisfacción que
se deriva de la autorrealización recibe el nombre de svar™p€nanda. El alma
condicionada, que duerme eternamente en la oscuridad, no comprende cuál
es su verdadero interés personal. Simplemente trata de ser feliz mediante
ajustes materiales, lo cual es imposible. Por consiguiente, en el
®r…mad-Bh€gavatam se dice: na te viduƒ sv€rtha- gatiˆ hi vi�Šum: Debido
a su profunda ignorancia, el alma condicionada no sabe que su verdadero
interés consiste en refugiarse en los pies de loto del Señor Vi�Šu. Tratar de
ser feliz por medio de ajustes en la atmósfera material es un esfuerzo inútil.
Es verdaderamente imposible. Con Su comportamiento personal y Sus
instrucciones, el Señor ¬�abhadeva iluminó a las almas condicionadas y les
mostró la forma de llegar a ser autosuficientes en su identidad espiritual.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Sexto del
Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Actividades del Señor
¬�abhadeva».



Capítulo 7

Actividades del rey Bharata

En este cap]itulo se narran las actividades del rey Bharata Mah€r€ja, el
emperador del mundo entero, quien ejecutó diversas ceremonias rituales
(yajñas védicos) y satisfizo al Señor Supremo adorándole de distintas
maneras. A su debido tiempo, abandonó el hogar y estableció su residencia
en Hardwar, donde pasó sus días ocupado en actividades devocionales.
Cumpliendo la orden de su padre, el Señor ¬�abhadeva, Bharata Mah€r€ja
se casó con Pañcajan…, la hija de Vi�var™pa. Luego gobernó pacíficamente el
mundo entero. Anteriormente, este planeta recibía el nombre de Ajan€bha,
pero después del reinado de Bharata Mah€r€ja pasó a llamarse
Bh€rata-var�a. Bharata Mah€r€ja engendró cinco hijos en el vientre de
Pañcajan…, cuyos nombres fueron Sumati, R€�˜rabh�ta, Sudar�ana, švaraŠa
y Dh™mraketu. Bharata Mah€r€ja era muy estricto en la práctica de los
principios religiosos y en seguir los pasos de su padre. Por esa razón, tuvo
mucho éxito en el gobierno de sus súbditos. Personalmente, se encontraba
muy  satisfecho,  debido  a que había ejecutado diversos yajñas para
satisfacer al Señor Supremo. Con la mente libre de perturbaciones, fue
dedicando  cada  vez  más  tiempo  a  las  actividades  de  devoción  al  Señor
V€sudeva. Bharata Mah€r€ja era competente en la comprensión de los
principios expuestos por personas santas como N€rada, y siguió los pasos
de los sabios. Además, mantenía al Señor V€sudeva constantemente en su
corazón. Tras completar sus deberes reales, dividió el reino entre sus cinco
hijos, y abandonó el hogar para retirarse a Pulah€�rama, el lugar de
residencia de Pulaha. Allí se alimentaba de verduras y frutas silvestres, y
adoraba al Señor V€sudeva con todo lo que tenía a su disposición. De este



modo, su devoción por V€sudeva fue en aumento, y de un modo natural
adquirió una mayor comprensión de su vida trascendental bienaventurada.
Debido a su muy elevada posición espiritual, a veces en su cuerpo se veían
las transformaciones a�˜a-s€ttvika,  como el  llanto extático y el  temblor del
cuerpo,  signos  de  amor  por  Dios.  Mah€r€ja  Bharata adoró al Señor
Supremo con los mantras que se mencionan en el ¬g Veda, conocidos
generalmente con el nombre de mantra g€yatr…, que van dirigidos al
N€r€yaŠa Supremo situado en el Sol.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
bharatas tu mah€-bh€gavato yad€ bhagavat€vani-tala-parip€lan€ya
sañcintitas tad-anu�€sana-paraƒ pañcajan…ˆ vi�var™pa-duhitaram

upayeme.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… dijo; bharataƒ—Mah€r€ja Bharata;
tu— pero; mah€-bh€gavataƒ—un mah€-bh€gavata, un devoto sumamente
elevado del Señor; yad€—cuando; bhagavat€—siguiendo la orden de su
padre, el Señor ¬�abhadeva; avani-tala—la superficie del globo;
parip€lan€ya—para gobernar sobre; sañcintitaƒ—tomó la decisión;
tat-anu�€sana-para)h—dedicado al gobierno del globo; pañcajan…m—con
Pañcajan…; vi�var™pa-duhitaram—la hija de Vi�var™pa; upayeme—se casó.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó hablando a Mah€r€ja Par…k�it: Mi
querido rey, Bharata Mah€r€ja era un devoto sumamente elevado.
Conforme a las instrucciones de Su padre, quien ya había decidido
sentarle en el trono de la Tierra, gobernó todo el globo y se casó con
Pañcajan…, la hija de Vi�var™pa.

VERSO 2

tasy€m u ha v€ €tmaj€n k€rtsnyen€nur™p€n €tmanaƒ pañca janay€m
€sa bh™t€dir iva bh™ta-s™k�m€Ši. sumatiˆ r€�˜rabh�taˆ sudar�anam

€varaŠaˆ dh™mraketum iti.



tasy€m—en su vientre; u ha v€—en verdad; €tma-j€n—hijos;
k€rtsnyena—por completo; anur™p€n—exactamente como; €tmanaƒ—él
mismo; pañca—cinco; janay€m €sa—engendró; bh™ta-€diƒ iva—como el
ego falso; bh™ta-s™k�m€Ši— los cinco objetos sutiles de la percepción de los
sentidos; su-matim—Sumati; r€�˜ra-bh�tam—R€�˜rabh�ta;
su-dar�anam—Sudar�ana; €varaŠam—švaraŠa;
dh™mra-ketum—Dh™mraketu; iti—así.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que el ego falso crea los objetos sutiles de los
sentidos, Mah€r€ja Bharata creó cinco hijos en el vientre de su esposa,
Pañcajan…. Esos hijos se llamaron Sumati, R€�˜rabh�ta, Sudar�ana,
švaraŠa y Dh™mraketu.

VERSO 3

ajan€bhaˆ n€maitad var�aˆ bh€ratam iti yata €rabhya vyapadi�anti.

ajan€bham—Ajan€bha; n€ma—con el nombre; etat—esta; var�am—isla;
bh€ratam—Bh€rata; iti—así; yataƒ—de quien; €rabhya—comenzando;
vyapadi�anti—proclaman.

TRADUCCIÓN

En el pasado este planeta recibía el nombre de Ajan€bha-var�a, pero
desde el reinado de Mah€r€ja Bharata, ha pasado a llamarse
Bh€rata-var�a.

SIGNIFICADO

En el pasado, desde el reinado de Mah€r€ja N€bhi, este planeta recibió el
nombre de Ajan€bha. A partir del reinado de Bharata Mah€r€ja pasó a
llamarse Bh€rata-var�a.



VERSO 4

sa bahuvin mah…-patiƒ pit�-pit€mahavad uru-vatsalatay€ sve sve
karmaŠi vartam€n€ƒ praj€ƒ sva-dharmam anuvartam€naƒ paryap€layat.

saƒ—ese rey (Mah€r€ja Bharata); bahu-vit—muy avanzado en
conocimiento; mah…-patiƒ—el gobernante de la Tierra; pit�—padre;
pit€maha—abuelo; vat— exactamente como; uru-vatsalatay€—con la
cualidad de ser muy afectuoso con los súbditos; sve sve—en los suyos
propios; karmaŠi—deberes; vartam€n€ƒ— permanecer; praj€ƒ—los
súbditos; sva-dharmam anuvartam€naƒ—perfectamente establecidos en su
propio deber prescrito; paryap€layat—gobernó.

TRADUCCIÓN

En el gobierno de la Tierra, Mah€r€ja Bharata fue un rey muy sabio y
experimentado, que gobernó a sus súbditos perfectamente, mientras él
mismo cumplía con sus propios deberes. Mah€r€ja Bharata fue tan
afectuoso con sus súbditos como lo habían sido su padre y su abuelo, y
les gobernó manteniéndoles ocupados en sus deberes prescritos.

SIGNIFICADO

Es de suma importancia que el jefe ejecutivo gobierne a sus súbditos
manteniéndoles plenamente ocupados en los deberes propios de sus
respectivas ocupaciones. Algunos ciudadanos eran br€hmaŠas, mientras
que otros eran k�atriyas, vai�yas o �™dras. El gobierno tiene el deber de
velar porque los ciudadanos actúen conforme a esas divisiones materiales
establecidas para su avance espiritual. Nadie debe permanecer desocupado
o sin empleo. En el sendero material, todos deben actuar como br€hmaŠas,
k�atriyas, vai�yas o �™dras,  y  en  el  sendero espiritual,  todos  deben actuar
como brahmacar…s, g�hasthas, v€naprasthas o sanny€s…s. En el pasado, la
forma de gobierno era la monarquía, pero los reyes eran muy afectuosos
con sus súbditos, y les mantenían estrictamente ocupados en sus
respectivos deberes. Como consecuencia, en la sociedad reinaba la armonía.



VERSO 5

…je ca bhagavataˆ yajña-kratu-r™paˆ kratubhir ucc€vacaiƒ
�raddhayah�t€gnihotra-dar�a-p™rŠam€sa-c€turm€sya-pa�u-som€n€ˆ

prak�ti-vik�tibhir anusavan€ˆ c€turhotra-vidhin€

…je—adoró; ca—también; bhagavantam—a la Suprema Personalidad de
Dios; yajña-kratu-r™pam—en forma de sacrificios con y sin animales;
kratubhiƒ—con esos sacrificios; ucc€vacaiƒ—muy grandes y muy
pequeños; �raddhay€—con fe; €h�ta—celebrados; agni-hotra—del
agnihotra-yajña; dar�a—del dar�a-yajña; pa�u-som€n€m—del yajña con
animales y del yajña con soma-rasa; prak�ti—con celebraciones completas;
vik�tibhiƒ—y con celebraciones parciales; anusavanam—casi siempre;
c€tuƒ-hotra-vidhin€—de los principios regulativos del sacrificio dirigido
por cuatro clases de saccerdotes.

TRADUCCIÓN

Con gran fe, el rey Bharata celebró sacrificios de diversos tipos.
Celebró los sacrificios conocidos con el nombre de agni-hotra, dar�a,
p™rŠamasa, c€turm€sya, pa�u-yajna [en el que se sacrifica un caballo], y
soma-yajña [en el que se ofrece una determinada bebida]. Esos sacrificios
a veces se completaban, y a veces eran celebraciones parciales. En
cualquier caso, en todos ellos se siguieron estrictamente las regulaciones
c€turhotra. De ese modo, Bharata Mah€r€ja adoró a la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Para comprobar que la ejecución del sacrificio era correcta, solían
sacrificarse animales como cerdos o vacas. No  había ningún otro interés en
matar al animal. En realidad, se ofrecía al animal en el fuego para que
recibiera una vida rejuvenecida. Generalmente se sacrificaban animales
viejos que salían del sacrificio que un cuerpo joven. Sin embargo, en
algunos rituales no había necesidad de sacrificar animales. En la era actual,
esos sacrificios de animales están prohibidos. ®r… Caitanya Mah€prabhu



afirma:

a�vamedhaˆ gav€lambhaˆ
sanny€saˆ pala-pait�kam

devareŠa sutotpattiˆ
kalau pañca vivarjayet

«En la era de Kali, hay cinco actividades que están prohibidas: ofrecer un
caballo en sacrificio, ofrecer una vaca en sacrificio, aceptar la orden de
sannyasa, ofrecer oblaciones de carne a los antepasados, y engendrar hijos
en la esposa de un hermano» (Cc. šdi 17,164). Esos sacrificios son
imposibles en esta era, debido a la escasez de br€hmaŠas o  de  �tvijaƒ
expertos, capaces de asumir la responsabilidad. En su ausencia, se
recomienda el sa‰k…rtana-yajña: yajñaiƒ sa‰k…rtana-Srila Prabhupada€yair
yajanti hi sumedhasaƒ (Bh€g. 11.5.32).  A  fin  de  cuentas,  los  sacrificos  se
celebran para complacer a la Suprema Personalidad de Dios.
Yajñartha-karma: Esas actividades deben llevarse a cabo para placer del
Señor  Supremo.  En la  era  de  Kali  se  debe  adorar  al  Señor  Supremo en Su
encarnación de ®r… Caitanya Mah€prabhu, junto con Sus acompañante, y
debe adorársele mediante la celebración del sa‰k…rtana-yajñ€,  el  canto  en
congregación del mantra Hare K��Ša. Ése es el proceso que siguen las
personas inteligentes. Yajñaiƒ sa‰k…rtana-Srila Prabhupada€yair yajanti hi
sumedhasaƒ. La palabra sumedhasaƒ se refiere a las personas inteligentes
dotadas de un buen cerebro.

VERSO 6

sampracaratsu n€n€-y€ge�u viracit€‰ga-kriye�v ap™rvaˆ yat tat kriy€-
phalaˆ dharm€khyaˆ pare brahmaŠi yajña-puru�e sarva devat€-

li‰g€n€ˆ mantr€Š€m artha-niy€ma-katay€ s€ksat-kartari para-
devat€y€ˆ bhagavati v€sudeva eva bh€vayam€na €tma-naipuŠya-
m�dita-ka�€yo haviƒ�v adhvaryubhir g�hyan€Še�u sa yajam€no yajña-

bh€jo dev€ˆs t€n puru�€vayave�v abhyaadhy€yat.

sampracaratsu—cuando comenzaban a ejecutar; n€n€-y€ge�u—sacrificios
de diversos tipos; viracita-a‰ga-kriye�u—en los cuales se habían celebrado
los ritos suplementarios; ap™rvam—remoto; yat—cualquier; tat—ese;



kriy€-phalam—el resultado de ese sacrificio; dharma-€khyam—en nombre
de la religión; pare—a la realidad trascendental; bramaŠi—al Señor
Supremo; yajña-puru�e—el disfrutador de todos los sacrificios;
sarva-devat€-li‰gan€m—que manifiesta todos los semidioses;
mantr€Š€m—de los himnos védicos; artha-niy€ma-katay€—por ser el
controlador de los objetos; s€k�€t-kartari—el ejecutor directo;
para-devat€y€m—el origen de todos los semidioses; bhagavati—a la
Suprema Personalidad de Dios; v€sudeva—a K��Ša; eva—-ciertamente;
bh€vayam€naƒ—pensando siempre; €tma-naipuŠya-m�dita-ka�ay€ƒ—libre
por completo de la lujuria y de la ira por su destreza en ese modo de
pensar; haviƒsu—los elementos para ofrecer en el sacrificio;
adhvaryubhiƒ—cuando los sacerdotes expertos en los sacrificios
mencionados en el Atharva Veda; ‰�hyam€Še�u—tomar; saƒ—Mah€r€ja
Bharata; yajam€naƒ—el ejecutor del sacrificio; yaña-bh€jaƒ—los que
reciben el resultado del sacrificio; dev€n—todos los semidioses; t€n—a
ellos; puru�a-avayave�u—como partes y miembros de la Suprema
Personalidad de Dios, Govinda; abhyadhy€yat—pensó.

TRADUCCIÓN

Después de completar los preliminares sacrificios, Mah€r€ja Bharata
ofreció los resultados a la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva, en
nombre de la religión. En otras palabras, todos los yajñas los realizó para
satisfacer al Señor V€udeva, K��Ša. Mah€r€ja Bharata pensó que los
semidioses son distintas partes del cuerpo de V€sudeva, y que, por lo
tanto, el Señor es el controlador de todas las contaminaciones materiales,
como el apego, la lujuria y la codicia. Cuando los sacerdotes estaban a
punto de ofrecer al fuego los elementos del sacrificio, Mah€r€ja Bharata
era bien consciente de que las ofrendas echas a los distintos semidioses
iban destinadas a los distintos miembros del Señor. Indra, por ejemplo,
es el brazo de la Suprema Personalidad de Dios, y S™rya [el Sol] es Su
ojo. De ese modo, Mah€r€ja Bh€rata consideró que las oblaciones hechas
a los semidioses en realidad iban dirigidas a los distintos miembros del
cuerpo del Señor V€sudeva.

SIGNIFICADO



La Suprema Personalidad de Dios dice que mientras no nos dediquemos al
cultivo del servicio devocional puro de �ravaŠaˆ k…rtanam, escuchar y
cantar, debemos llevar a cabo nuestros deberes prescritos. Bharata
Mah€r€ja era un gran devoto; podría preguntarse entonces por qué razón
ejecutó tantos sacrificios, si éstos en realidad son propios de los karm…s. Lo
que ocurre es que él simplemente siguió las órdenes de V€sudeva. Como
K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€: sarva.dharm€n paritjayja m€m ekaˆ
�aranaˆ vraja: «Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate
a  Mí».  (Bg. 18.55).  En  todo  lo  que  hagamos,  debemos  recordar  siempre  a
V€sudeva. Por lo general, la gente es adicta a ofrecer reverencias a diversos
semidioses, pero Bharata Mah€r€ja simplemente deseava complacer al
Señor V€sudeva. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€: bhokt€raˆ
yajña-tapa�€ˆ sarva-loka-mahe�varam (Bg. 5.29). Se puede ejecutar un
yajña para satisfacer a un determinado semidiós, pero cuando ese yajña se
ofrece al yajña-puru�a, N€r€yaŠa, los semidioses quedan satisfechos. El
objetivo de la celebración de los diversos yajñas es satisfacer al Señor
Supremo. Esos yajñas pueden celebrarse, o bien en nombre de los diversos
semidioses, o bien de manera directa. Si ofrecemos oblaciones a la Suprema
Personalidad de Dios directamente, de un modo natural los semidioses
también quedan satisfechos. Cuando se ofrezcan sacrificios a los
semidioses, debe recordarse que los semidioses no con más que partes del
cuerpo del Supremo. Si adoramos la mano de una persona, nuestro
propósito es satisfacer a la persona. Si damos masaje a las piernas de una
persona, en realidad no estamos sirviendo a las piernas, sino a la persona
que posee las piernas. Todos los semidioses son simplementes partes del
Señor, y si ofrecemos servicio, en realidad estamos sirviento al Señor. En la
Brahma-saˆhit€ se menciona la adoración de semidioses, pero en realidad,
aquellos slokas promueven la adoración a la Suprema Personalidad de
Dios, Govinda. La adoración a la diosa Durg€, por ejemplo, se menciona en
la Brahma-saˆhit€ (5.44) de la siguiente manera:

s��˜i-sthiti-pralaya-s€dhana-�aktir ek€
ch€yeva yasya bhuvan€ni vibharti durg€

icch€nur™pam api yasya ca ce�˜ate s€
govindam adi-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Siguiendo  las  órdenes  de  ®r…  K��Ša,  la  diosa  Durg€  crea,  mantiene  y
aniquila. ®r… K��Ša confirma también esta declaración en la Bhagavad-g…t€:



may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sa-car€caram: «Esta naturaleza material,
que es una de Mis energías,  actúa bajo Mi dirección, ¡oh, hijo de Kunt…!, y
produce todos los seres móviles e inmóviles» (Bhagavad-g…t€. 9.10).
Cuando adoremos a los semidioses, debemos hacerlo con esa actitud.
Debemos ofrecer nuestros respetos a la diosa Durg€ porque la diosa Durg€
satisface a K��Ša. El Señor ®iva no es otra cosa que el cuerpo funcional de
K��Ša;  por  lo  tanto,  debemos  ofrecerle  nuestros respetos. De la misma
manera, también debemos ofrecer nuestros respetos a Brahm€, Agni y
S™rya. Se hacen muchas ofrendas a los semidioses, pero siempre debemos
recordar que esas ofrendas suelen estar destinadas a satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios. Bharata Mah€r€ja no aspiraba a ninguna bendición
de los semidioses.  Su objetivo era complacer al Señor Supremo. En el
Mah€bh€rata, cuando se mencionan los mil nombres de Vi�Šu, se dice:
yajña-bhug yajña-k�d yajñaƒ: El disfrutador del yajña, el ejecutor del yajña
y el yajña mismo son el Señor Supremo. El Señor Supremo es quien lo hace
todo, pero la entidad viviente, por ignorancia, cree que ella es el autor.
Mientras nos consideremos los autores, quedaremos atados por
karma-bandha (atadura a la actividad). Si actuamos para yajña, para K��Ša,
no hay karma-bandha. Yajñ€rth€t karmano ’nyatra loko ’yaˆ
karma-bandhanaƒ: «Toda actividad debe realizarse como un sacrificio en
honor de Vi�Šu, pues de lo contrario nos encadena al mundo material» (Bg.
3.9).
Siguiendo las instrucciones de Bharata Mah€r€ja, no debemos actuar por
nuestra satisfacción personal, sino para satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios. En la Bhagavad-g…t€ (17.8), se afirma también:

a�raddhay€ hutaˆ dattaˆ
tapas taptaˆ k�tam ca yat

asad ity ucyate p€rtha
na ca tat pretya no iha

Los sacrificios, austeridades y actos de caridad que se llevan a cabo sin de
en la Suprema Personalidad de Dios no son permanentes. Todos los ritos
realizados de ese modo son asat, no permanentes. Por lo tanto son inútiles,
tanto en esta vida como en la siguiente.
Reyes como Mah€r€ja Ambar…�a y muchos otros r€jar�is que fueron devotos
puros del Señor, se dedicaban todo su tiempo al servicio el Señor Supremo.
Cuando un devoto puro reaiza algún servicio por intermedio de otra



persona,  no  debe  criticársele,  pues  sus  actividades van dirigidas a la
satisfacción del Señor Supremo. Un devoto puede ocupar a un sacerdote en
una celebración karma-k€Š�a; tal vez el sacerdote no sea un vai�Šava puro,
pero como el devoto sea complacer al Señor Supremo, no debe criticársele.
Es muy significativa la palabra ap™rva, que se refiere a la acciones
resultantes del karma. Cuando actuamos, tanto piadosa como
pecaminosamente, los resultados no vienen de inmediato. Por lo tanto,
quedamos a la espera de esos resultados, que se denominan ap™rva. Los
resultados se manifiestan en el futuro. Este ap™rva lo aceptan incluso los
sm€rtas. Los devotos puros actúan únicamente para complacer a la
Suprema Personalidad de Dios; por esa razón, los resultados de sus
actividades espirituales, permanentes. No son como los de los karm…s, que
no son permanentes. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.23):

gata-sa‰gasya muktasya
jñ€n€vasthita-cetasaƒ
yajñ€y€carataƒ karma
samagraˆ pravil…yate

«Las actividades de aquel que está desapegado de las modalidades de la
naturaleza material y completamente establecido en el conocimiento
trascendental, se funden por entero en el plano trascendental».
El devoto siempre está libre de la contaminación material. Está plenamente
establecido en el conocimiento, y por lo tanto, sus sacrificios tienen como
propósito satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 7

evaˆ karma-vi�uddhy€ vi�udha-sattvasy€ntar-h�day€k€�a-�ar…re
brahmaŠi bhagavati v€sudeve mah€-puru�a-r™popalak�aŠe �riv€tsa-

kaustubha-vana-m€l€ri-dara-gad€dhibhir upalak�ite nija-puru�a-
h�t-likhiten€tmani puru�a-r™peŠa virocam€na uccaistar€ˆ bhaktir

anudinam edham€na-ray€j€yata.

evam—de este modo; karma-vi�uddhy€—por ofrecerlo todo al servicio de
la Suprema Personalidad de Dios y no desear ningún resultado de sus
actividades piadosas; vi�uddha-sattvasya—de Bharahta Mah€r€ja cuya



existencia estaba completamente purificada; antaƒ-h�daya-€k€�a-�ar…re—la
Superalma que está en el corazón, en la forma en que meditan los yog…s;
brahmani—al Brahman impersonal, que los jn€n…s impersonalistas adoran;
bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios; v€sudeve—el hijo de
Vasudeva, el Señor K��Ša; mah€-puru�a—de la Persona Suprema; r™pa—de
la forma; upalak�aŠe—con los signos; �r…vatsa—la marca del pecho del
Señor; kaustubha—la joya Kaustubha usada por el Señor;
vana-m€l€—collar de flores; ari-dhara—por el disco y la caracola;
gad€-€dibhiƒ—por la maza y otros símbolos; upalak�ite—reconocido;
nija-puru�a-h�t-likhitena—que está en el corazón de Su devoto como una
imagen grabada; €tmani—en su propia mente; puru�a-r™peŠa—con Su
forma personal; virocam€ne—brillante; uccaistar€m—en un nivel muy
elevado; bhaktiƒ—servicio devocional; anudinam—día tras día;
edham€na—en aumento; ray€—con fuerza; aj€yata—apareció.

TRADUCCIÓN

De este modo, purificado por los sacrificios rituales, el corazón de
Mah€r€ja Bharata estaba plenamente libre de contaminación. Su servicio
devocional a V€sudeva, el Señor K��Ša, aumentaba día tras día. El Señor
K��Ša, el hijo de Vasudeva, es la personalidad  de  Dios  original,  que  se
manifiesta en la forma de Superalma [Param€tm€] y como el Brahman
impersonal. Los yog…s meditan en Param€tm€ localizado que está en el
corazón, los jñ€n…s adoran al Brahman impersonal considerándolo la
Suprema Verdad Absoluta, y los devotos adoran a V€sudeva, la Suprema
Personalidad de Dios, cuyo cuerpo trascendental se describe en los
�€stras. Su cuerpo está adornado con la ®r…vatsa, la joya Kaustubha y un
collar de flores, y en Sus manos sostiene una caracola, un disco, una
maza y una flor de loto. Los devotos como N€rada siempre piensan en Él
dentro del corazón.

SIGNIFICADO

El Señor V€sudeva, es decir, ®r… K��Ša, el hijo de Vasudeva, es la Suprema
Personalidad de Dios. Él se manifiesta en el corazón de los yog…s en Su
aspecto Param€tm€, y los jñan…s Le adoraron como Brahman impersonal.
En los �€stras se explica que el aspecto Param€tm€ tiene cuatro brazos, que



sostienen un disco, una caracola, una flor y una maza. Como se confirma en
el ®r…mad-Bh€gavatam (2.2.8):

kecit sva-deh€ntar-h�dayavak€�e
pr€de�a-m€traˆ puru�aˆ vasantam

catur-bhujaˆ kañja-rath€‰ga-�a‰kha-
gad€-dharaˆ dhraŠay€ smaranti

Param€tm€ está situado en el corazón de todas las entidades vivientes.
Tiene cuatro brazos, que sostienen cuatro armas simbólicas. Todos los
devotos que piensan en el Param€tm€ que está en el corazón adoran a la
Suprema Personalidad de Dios en la forma de la Deidad en el templo. Esos
devotos también entienden los aspectos impersonales del Señor y los rayos
qe emanan de Su cuerpo, que constituyen la refulgencia del Brahman.

VERSO 8

evaˆ sar�€yuta-sahasra-paryant€vasita-karma-nirv€Š€vasara
’dhibhujyam€naˆ sva-tanayebhyo rikthaˆ p…t�-pait€mahaˆ

yath€-d€yaˆ vibhajya svayaˆ sakala-sampan-niket€t sva-niketat
pulah€�ramaˆ pravavr€ja.

evam—siempre ocupado de ese modo; var�a-ayuta-sahasra—mil veces diez
mil años; paryanta—hasta entonces;
avasita-karma-nirv€Ša-avasaraƒ—Mah€r€ja Bharata que acertó a reconocer
el momento del fin de su opulencia real; adhibhujyam€nam—disfrutada de
ese modo durante ese tiempo; sva-tanayebhyaƒ—a sus propios hijos;
riktham—la riqueza; pit�-pait€maham—que había recibido de su padre y
sus antepasados; yath€-d€yam—conforme a las leyes d€ya-bh€k de Manu;
vibhajya— dividir; svayam—personalmente; sakala-sampat—de todo tipo
de opulencias; niket€t—la morada; sva-niket€t—del hogar paterno;
pulaha-€�ramam pravavr€ja—fue al €�rama de Pulaha en Hardwar (donde
pueden obtenerse las �€lagr€ma-�il€s).

TRADUCCIÓN

El destino estableció que Mah€r€ja Bharata disfrutase de la opulencia
material durante mil veces diez mil años. Una vez cumplido ese períoso,



se retiró de la vida familiar y dividió entre sus hijos sus riquezas
heredadas de sus antepasados. Entonces abandonó el hogar paterno,
morada de toda opulencia, y partió hacia Pulah€�rama, en Hardwar, el
lugar donde se encuentran las �€lagr€ma-�il€s.

SIGNIFICADO

Según la ley de d€ya-bh€k‚ quien hereda una propiedad debe, a su vez,
legarla a la siguiente generación. Bharata Mah€r€ja cumplió perfectamente
con esa ley. Primero disfruto de las propiedades paternas durante mil veces
diez mil años, y en el momento de retirarse dividió esa propiedad entre sus
hijos, y partió hacia Pulaha-€�rama.

VERSO 9

yatra ha v€va bhagav€n harir ady€pati tatraty€n€ˆ nija-jan€n€ˆ
v€rsalyena sannidh€pyata icch€-r™peŠa.

yatra—donde; ha v€va—ciertamente; bhagav€n—la Suprema Personalidad
de Dios; hariƒ—el Señor; adya-api—incluso hoy en día; tatratyan€m—que
reside en ese lugar; nija-jan€n€m—hacia Sus propios devotos;
v€salyena—por Su afecto trascendental; sannidh€pyate—Se hace visible;
icch€-r™peŠa—conforme al deseo del devoto.

TRADUCCIÓN

En Pulaha-€�rama, la Suprema Personalidad de Dios, Hari, llevado del
afecto trascendental que siente por Su devoto, Se hace visible ante él y
satisface sus deseos

SIGNIFICADO

El Señor existe siempre en diversas formas trascendentales. Como se afirma
en la Brahma-saˆhit€ (5.39):

r€m€di-m™rti�u kal€-niyamena ti�˜han
n€n€vat€ram akarod bhuvane�u kintu

k��Šaƒ svayaˆ samabhavat paramaƒ pum€n yo



govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

El Señnor está situado en Su propia posición, como Señor K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios, y está acompañado por Sus expansiones,
como el Señor R€ma, Balaadeva, Sa‰kar�ana, N€r€yaŠa, Mah€-Vi�Šu, etc.
Los devotos adoran a todas esas formas según sus preferencias, y el Señor,
llevado del afecto, Se presenta en la forma del arc€-vigraha.  A  veces,  por
afecto o por corresponder con él, el Señor aparece personalmente ante el
devoto. El devoto siempre está completamente entregado a servicio
amoroso del Señor, y el Señor se hace visible ante él conforme a sus deseos.
Puede aparecer en la forma del Señor R€ma, del Señor K��Ša, del Señor
N�siˆhadeva,  etc.  Así  es  el  intercambio  de  amor  entre  el  Señor  y  Sus
devotos.

VERSO 10

yatr€�rama-pad€ny ubhayato n€bhibhir d��ac-cakrai� cakra-nad…
n€ma sarit-pravar€ sarvataƒ pavitr…-karoti.

yatra—donde; €�rama-pad€ni—todas las ermitas; ubhayataƒ—tanto por
arriba como por abajo; n€bhibhiƒ—como la marca simbólica de un ombligo;
d��at—visible; cakraiƒ—con los círculos; cakra-nad…—el río Cakra-nad…
(generalmente llamado GaŠ�ak…); n€ma—de nombre; sarit-pravar€—el más
importante de todos los ríos; sarvtaƒ—por todas partes;
pavitr…--karoti—santifica.

TRADUCCIÓN

Por Pulaha-€�rama fluye el río GaŠ�ak…, que es el mejor de todos los
ríos. Todos esos parajes están purificados por las �alagr€ma-�il€s,
guijarros de mármol en que pueden verse, por arriba y por abajo,
círculos en forma de ombligo.

SIGNIFICADO

Los guijarros �alagr€ma-�il€s son piedras marcadas con círculos por arriba
y por abajo. Pueden conseguirse en el río llamado GaŠ�ak…-nad…. Ese río
santifica inmediatamente con sus aguas todos los lugares por donde pasa.



VERSO 11

tasmin v€va kila sa ekalaƒ pulah€�ramopavane vividha-kusuma-
kisalaya-tulasikambubhiƒ kanda-m™la-phalopah€rai� ca sam…ham€no

bhagavata €r€dhanaˆ vivikta uparata-vi�ay€bhil€�a upabh�topa�amaƒ
par€ˆ nirvrtim av€pa.

tasmim—en ese €�rama; v€va kila—en verdad; saƒ—Bharata Mah€r€ja;
ekalaƒ—en soledad, solamente; pulaha-€�rama-upavane—en los jardínes
de Pulaha-€�rama; vividha-kusuma-kisalaya-tulasik€-ambubhiƒ—con
diversas clases de flores, ramitas y hojas de tulas…, además de agua;
kanda-m™la-phala-upahara…h—con ofrenda de raíces, bulbos y fruta; ca—y;
sam…ham€naƒ—llevar a cabo; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de
Dios; €r€dhanam—adorar; viviktaƒ—purificado; uparata—liberado de;
vi�aya-abhil€�aƒ—deseo de disfrute material de los sentidos;
upabh�ta—aumentó; upa�amaƒ—tranquilidad; par€m—trascendental;
nirv�tim—satisfacción; av€pa—obtuvo.

TRADUCCIÓN

En los jardines de Pulaha-€�rama, Mah€r€ja Bharata vivía solo y
recogió diversoas clases de flores, ramitas y hojas de tulas…. También
recogía agua del río GaŠ�ak…, raíces, frutas y bulbos. Con todo ello
preparaba alimentos que ofrecía a la Suprema Personalidad de Dios,
V€sudeva, y permaneció satisfecho adorándole. De  ese  modo,   su
corazón estaba completamente libre de contaminación, y no tenía el
menor deseo de disfrute material. Todos sus deseos materiales se
desvanecieron. En esa posición estable, sentía una satisfacción plena,
situado en el plano del servicio devocional.

SIGNIFICADO

Todo el  mundo busca paz de la mente.  Eso sólo puede obtener cuando se
está completamente liberado del deseo de complacencia material de los
sentidos y ocupado en el servicio devocional del Señor. Como se explica en



la Bhagavad-g…t€: patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ yo me bhakty€
prayacchati (9.26). Adorar al Señor no es caro. Se Le puede ofrecer una hoja,
una flor, un poco de fruta y agua. El Señor Supremo acepta esas ofrendas
cuando se hacen con amor y devoción. De ese modo, podemos liberarnos
de los deseos materiales. Mientras tengamos deseos materiales, no
podremos ser felices; pero tan pronto como nos ocupemos en el servicio
devocional del Señor, nuestra mente se purificará de todos los deseos
materiales. Entonces alcanzaremos la satisfacción plena.

sa vai puˆs€ˆ paro dharmo
yato bhaktir adhok�aye

ahaituky apratihat€
yay€tm€ supras…dati

v€sudeve bhagavati
bhakti-yogaƒ proyojitaƒ
janayaty €�u vair€gyaˆ

jñ€naˆ ca yad ahaitukam

«La suprema ocupación [dharma] para toda la humanidad es aquella
mediante la cual los hombres pueden llegar al plano del servicio devocional
amoroso del Señor upremo trascendental. Para que satisfaga
completamente al ser, ese servicio devocional debe estar libre  de
motivaciones y ser ininterrumpido. Por ofrecer servicio devocional a la
Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, inmediatamente se adquiere conocimiento
sin causa y desapego del mundo (Bh€g. 1.2.6-7).
Ésas son las instrucciones que se dan en el ®r…mad-Bh€gavatam, la Escritura
védica suprema. Tal vez no podamos ir a Pulaha-€�rama, pero en cualquier
lugar en que nos encontremos podemos ser felices ofreciendo servicio
devocional al Señor por medio de los procesos antes mencionados.

VERSO 12

tayettham avirata-puru�a-paricaryay€ bhagavati pravardham€n€-
nur€ga-bhara-druta-h�daya-�aithilyaƒ prahar�a-vegen€tmany

udbhidyam€na-roma-pulaka-kulaka autkaŠ˜hay-prav�tta-
praŠaya-b€�pa-niruddh€valoka-nayana evaˆ nija-ramaŠ€ruŠa-

caraŠ€ravind€nudhy€na-paricita-bhakti-yogena paripluta-



param€hl€da-gambh…ra-h�daya-hrad€vag€�ha-dhi�aŠas t€m api
kriyam€Š€ˆ bhagavat-sapary€ˆ na sasmara.

tay€—con ese; ittham—de esa manera; avirata—constante; puru�a—del
Señor Supremo; paricaryay€—con servicio; bhagavati—a la Suprema
Personalidad de Dios; pravardham€na—aumentando sin cesar;
anur€ga—de apego; bhara—por la carga; druta—derretido;
h�daya—corazón; �aithilyaƒ—laxitud; prahar�a-vegena—por la fuerza del
éxtasis trascendental; €tmani—en su cuerpo; udbhidya—anhelo;
prav€tta—producido; praŠaya-b€�pa-niruddha-avaloka-nayanaƒ—-brotar
lágrima de amor en los ojos, impidiendo la visión; evam—así;
nija-ramaŠa-aruŠa-caraŠa-aravindha—en los rojizos pies de loto del Señor;
anudhy€na—por meditar; paricita—aumentó; bhakti-yogena—por medio
del servicio devocional; paripluta—difundiendo por todas partes;
parama—superior; €hl€da—de bienaventuranza espiritual;
gambh…ra—muy profunda; h�daya-hrada—en el corazón, que se compara
con un lago; avag€�ha—sumergida; dhi�aŠaƒ—cuya inteligencia; t€m—esa;
api—aunque; kriyam€Š€m—practicar; bhagavat—de la Suprema
Personalidad de Dios; saparym€—la asoración; na—no;
sasm€ra—recordaba.

TRADUCCIÓN

De este modo, aquel que es muy excelso, Mah€r€ja Bharata, se ocupó
constantemente en el servicio devocional del Señor. De forma natural, su
amor por V€sudeva, K��Ša, fue aumentando cada vez más, y derretía su
corazón. Debido a ello, fue perdiendo todo apego por los deberes
regulativos. Los vellos se le erizaban, y en su cuerpo se manifestaban
todos los signos del éxtasis. De sus ojos fluía tantas lágrimas que no
podía ver nada. De ese modo, meditaba sin cesar en los rojizos pies de
loto del Señor. En aquellos momentos, su corazón era como un lago lleno
con el agua del amor extático. Cuando su mente se sumergía en aquel
lago, llegaba a olvidar incluso la práctica regulada del servicio del Señor.

SIGNIFICADO

En el cuerpo de la persona verdaderamente avanzada en el amor extático



por K��Ša se manifiestan ocho signos de éxtasis, que indican la perfección
resultante del servicio devocional, y, debido a ello, en su cuerpo se
manifiestaron todos los signos del amor extáticos.

VERSO 13

itthaˆ dh�ta-bhagavad-vrata aiŠey€jina-v€sas€nusavan€bhi�ekardra-
kapi�a-ku˜ila-ja˜€-kal€pena ca virocam€naƒ s™ryarc€ bhagavantaˆ

hiraŠmayaˆ puru�am ujjih€ne s™rya-maŠ�ake ’bhyupati�˜hann etad
u hov€ca.

ittham—de ese modo; dh�ta-bhagavata-vrataƒ—habiendo hecho el voto de
servir a la Suprema Personalidad de Dios; aiŠeya-ajina-v€sasa—con un
vestido de piel de ciervo; anusavana—tres veces al día; abhi�eka—con un
baño; ardra—húmedo; kapi�a—moreno; ku˜ila-ja˜€—de cabellos rizados y
enredados; kal€pena—con mechones; ca—y; virocam€naƒ—muy
hermosamente decorado; s™yarc€—con los himnos védicos que adoran a la
expansión de N€r€yaŠa que está dentro del Sol; bhagavantam—a la
Suprema Personalidad de Dios; hiraŠmayam—al Señor, cuyo cuerpo es del
color del oro; puru�am—a la Suprema Personalidad de Dios;
ujjih€ne—cuando sale; s™rya-maŠ�ale—el globo solar;
abhyupati�˜ham—adorar; etat—eso; u ha—ciertamente; uv€ca—recitaba.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Bharata tenía un aspecto muy hermoso, con una abundante
cabellera rizada que siempre estaba húmeda, pues se bañaba tres veces al
día. Iba vestido con una piel de ciervo y adoraba al Señor N€r€yaŠa,
cuyo cuerpo estaba compuesto de una refulgencia dorada y que residía
en el interior del Sol. Mah€r€ja Bh€rata adoró al Señor N€r€yaŠa
cantando los himnos del¬g Veda: a la salidad del Sol, recitaba el
siguiente verso.

SIGNIFICADO

La Deidad regente del Sol Es HiraŠmaya, el Señor N€r€yaŠa, a quien se
adora  con  el  mantra g€yatr…: oˆ bh™r bhuvaƒ svaƒ tat savitur vareŠyaˆ



bhargo devasya namaƒ dh…mah…. Se Le adora también con otros himnos que
se mencionan en el ¬g Veda, como por ejemplo: dheyaƒ sad€
savit�-maŠ�ala-madhya-vart…. El Señor N€r€yaŠa se encuentra en el Sol, y
Su cuerpo es de color dorado.

VERSO 14

paro-rajaƒ savitur j€ta-vedo
devasya bhargo manasedaˆ jaj€na

suretas€daƒ punar €vi�ya ca�˜e
haˆsaˆ g�dhr€Šaˆ n��ad-ri‰gir€m imaƒ

paraƒ-rajaƒ—más allá de la modalidad de la pasión (situado en el plano de
la modalidad pura de la bondad); savituƒ—de aquel que ilumina todo el
universo; j€ta-vedaƒ—quien satisface todos los deseos del devoto;
devasya—del Señor; bhargaƒ—la refulgencia personal; manas€—por el
simple hecho de contemplar; idam—este universo; jaj€na—creó;
su-retas€—por medio de la potencia espiritual; adaƒ—en este mundo
creado; punaƒ—de nuevo; €vi�ya—entrar; ca�˜e—ve o mantiene;
haˆsam—a la entidad viviente; g�dhr€Šam—que desea disfrute material;
n��at—a la inteligencia; ri‰gir€m—al que da movimiento;
imaƒ—ofrezcamos reverencias.

TRADUCCIÓN

«La Suprema Personalidad de Dios está situado en el plano de la
bondad pura. Él ilumina el universo entero y concede a Sus devotos toda
bendición. El Señor ha creado este universo a partir de Su propia
potencia espiritual. Conforme a Su deseo, ha entrado en él en la forma de
Superalma, y por medio de Sus diversas potencias, está manteniendo a
todas las entidades vivientes que desean el disfrute material. Ofrezcamos
respetuosas reverencias al Señor que nos da la inteligencia».

SIGNIFICADO

La Deidad regente del Sol es otra expansión de N€r€yaŠa, que ilumina el
universo entero. El Señor, en la forma de Superalma, entra en el corazón de



todas las entidades vivientes, les da inteligencia, y satisface sus deseos
materiales. Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€: sarvasya c€haˆ
h�di sannivi�˜aƒ: «Yo estoy en el corazón de todos» (Bg. 15.15).
En forma de Superalma, el Señor entra en el corazón de todas las entidades
vivientes. Como afirma la Brahma-saˆhit€ (5.35):
aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham: «Él entra en el universo y
también en el  átomo». En el  ¬g Veda se adora a la Deidad regente del Sol
con este mantra: dhyeyaƒ sad€ savit�-maŠ�ala-madhya-vart… n€r€yanaƒ
sarasij€sana-sannivi�˜aƒ: N€r€yaŠa está en el interior del Sol sobre una flor
de loto. Recitando este mantra, toda entidad viviente debe refugiarse en
N€r€yaŠa en el momento en que sale el Sol. Según los científicos modernos,
el mundo material tiene como fundamento la refulgencia del Sol. Debido a
esa luz del Sol nos planetas giran y los vegetales crecen. También sabemos
que la luz de la Luna ayuda a crecer a las plantas y las hierbas. En  realidad
es N€r€yaŠa, dentro del Sol, quien mantiene el universo entero, por eso se
debe adorar a N€r€yaŠa mediante el mantra-gayatr… o el �g mantra.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Séptimo del
Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Actividades del rey
Bharata».

Capítulo 8

La personalidad de Bharata Mah€r€ja

Bharata Mah€r€ja era muy elevado, pero, debido a su apego por un
cervatillo, cayó de su posición. Un día, después de su baño habitual en el
río GaŠ�ak…, Bharata Mah€r€ja estaba recitando su mantra, cuando vio que



una cierva preñada se había acercado al río para beber. De pronto se
escuchó el poderoso rugido de un león. La cierva se asustó tanto que allí
mismo dió a luz al cervatillo que llevaba en el vientre. Luego cruzó el río,
pero al cabo de unos metros murió. Mah€r€ja Bharata, compadecido del
pequeño huérfano, lo rescató del agua y lo llevó a su €�rama,  donde  lo
cuidó con mucho afecto. Poco a poco fue apegándose al pequeño ciervo, y
siempre pensaba en él con mucho cariño. A medida que crecía, el cervatillo
se convirtió en el compañero inseparable de Mah€r€ja Bharata, y él le
prodigaba toda clase de cuidados; poco a poco, llegó a estar tan absorto en
el ciervo que su mente se agitó; cuanto más se apegaba, más descuidado era
con su servicio devocional. Aunque había podido abandonar su opulento
reino, se apegó al cervatillo. De ese modo, cayó de su posición en la práctica
del yoga místico. Cierto día, Mah€r€ja Bharata echó en falta al cervatillo, y
se perturbó tanto que se puso a buscarlo. Mientras lo buscaba y lamentaba
su desaparición, Mah€r€ja Bharata se cayó  y  murió.  Como  tenía  la  mente
absorta por completo en el ciervo, en su siguiente vida, naturalmente, nació
del vientre de una cierva. Sin embargo, debido a su gran avance espiritual,
no olvidó su pasado, a pesar de encontrarse en un cuerpo de ciervo. Se dio
cuenta de cómo había caído de su gloriosa posición, y con ese recuerdo
abandonó a su madre cierva y regresó de nuevo a Pulaha-€�rama. Allí le
llegó el fin de sus actividades fruitivas en cuerpo de ciervo, y cuando murió
se liberó de ese cuerpo.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
ekad€ tu mah€-nady€ˆ k�t€bhi�eka-naiyamik€va�yako

brahm€k�aram abhig�Š€no muh™rta-trayam udak€nta upavive�a.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; ekad€—en cierta ocasión;
tu— pero; mah€-nady€m—en el gran río conocido con el nombre de
GaŠ�ak…; k�ta- abhi�eka-naiyamika-ava�yakaƒ—habiéndose bañado tras
cumplir con sus deberes diarios externos, como evacuar, orinar y cepillarse
los dientes; brahma-ak�aram—el praŠava-mantra (om);
abhig�Š€naƒ—recitar; muh™rta-trayam—durante tres minutos;
udaka-ante—a orillas del río; upavive�a—se sentó.



TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, un día, después de
cumplir con sus deberes matutinos —evacuar, orinar y bañarse—,
Mah€r€ja Bharata se sentó a orillas del río GaŠ�ak… durante unos
minutos para recitar su mantra, que comenzaba con el oˆk€ra.

VERSO 2

tatra tad€ r€jan hariŠ… pip€say€ jal€�ay€bhy€�am ekaivopajag€ma.

tatra—en la orilla del río; tad€—en el momento; r€jan—¡oh, rey!;
hariŠ…—una cierva; pip€say€—debido a la sed; jal€�aya-abhy€�am—cerca
del río; eka—una; eva—ciertamente; upajag€ma—llegó.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, mientras Bharata Mah€r€ja estaba sentado a orillas del río,
una cierva muy sedienta fue allí a beber.

VERSO 3

tay€ pep…yam€na udake t€vad ev€vid™reŠa nadato m�ga-pater
unn€do loka-bhaya‰kara udapatat.

tay€—por la cierva; pep…yam€ne—bebida con gran satisfacción; udake—el
agua; t€vat eva—en aquel preciso instante; avid™reŠa—muy cerca;
nadataƒ—rugido; m�ga-pateƒ—de un león; unn€daƒ—el estruendoso
sonido; loka-bhayam-kara— aterrador para todas las entidades vivientes;
udapatat—surgió.

TRADUCCIÓN

Mientras la cierva bebía con gran satisfacción, un león lanzó un fuerte
rugido muy cerca de allí. La cierva escuchó aquel rugido, que aterrorizó
a todas las entidades vivientes.



VERSO 4

tam upa�rutya s€ m�ga-vadh™ƒ prak�ti-viklav€ cakita-nir…k�aŠ€
sutar€m api hari-bhay€bhinive�a-vyagra-h�day€ p€riplava-d��˜ir

agata-t��€ bhay€t sahasaivoccakr€ma.

tam upa�rutya—al oír aquel estruendoso sonido; s€—esa;
m�ga-vadh™ƒ—esposa de un ciervo; prak�ti-viklav€—que por naturaleza
siempre teme que otros la maten; cakita-nir…k�aŠ€—con ojos inquietos;
sutar€m api—casi de inmediato; hari—del león; bhaya—por temor;
abhinive�a—por la entrada; vyagra-h�day€—cuya mente estaba agitada;
p€riplava-d��˜iƒ—cuyos ojos se movían en todas direcciones; agata-
t��€—sin haber calmado su sed por completo; bhay€t—por temor;
sahas€—de repente; eva—ciertamente; uccakr€ma—cruzó el río.

TRADUCCIÓN

La cierva, por naturaleza, vivía siempre con el temor de que la
matasen, y siempre miraba a su alrededor con recelo. Cuando oyó el
poderoso rugido del león, se agitó mucho. Mirando en todas direcciones
con ojos llenos de inquietud, y aunque todavía no había calmado su sed
por completo, de repente salió corriendo hacia la otra orilla.

VERSO 5

tasy€ utpatanty€ antarvatny€ uru-bhay€vagalito yoni-nirgato
garbhaƒ srotasi nipap€ta.

tasy€ƒ—de ella; utpatanty€ƒ—saltar vigorosamente; antarvatny€ƒ—con el
vientre lleno; uru-bhaya—por el gran miedo; avagalitaƒ—escurrirse; yoni-
nirgataƒ—salir del vientre; garbhaƒ—la cría; srotasi—en la corriente;
nipap€ta—cayó.

TRADUCCIÓN

La cierva estaba preñada, y cuando saltó, llena de miedo, el cervatillo



que llevaba en el vientre cayó en la corriente del río.

SIGNIFICADO

Cuando una mujer experimenta alguna emoción extática o está asustada, es
muy probable que aborte. Por eso, a las mujeres embarazadas se las debe
proteger de esas influencias externas.

VERSO 6

tat-prasavotsarpaŠa-bhaya-khed€tur€ sva-gaŠena viyujyam€n€
kasy€ñcid dary€ˆ k��Ša-s€rasat… nipap€t€tha ca mam€ra.

tat-prasava—del parto prematuro de aquel (cervatillo); utsarpaŠa—cruzar
corriendo el río; bhaya—y de miedo; kheda—por agotamiento;
€tur€—afligida; sva-gaŠena—de la manada de ciervos;
viyujyam€n€—separada; kasy€ñcit—en alguna; dary€m—cueva de una
montaña; k��Ša-s€rasat…—la cierva negra; nipap€ta—se desplomó;
atha—por lo tanto; ca—y; mam€ra—murió.

TRADUCCIÓN

Después de abortar, separada de su manada, la cierva negra sentía un
gran dolor. Ya en la otra orilla del río, se desplomó en una cueva y murió
inmediatamente.

VERSO 7

taˆ tv eŠa-kuŠakaˆ k�paŠaˆ srotas€n™hyam€nam abhiv…k�y€pa-
viddhaˆbandhur iv€nukampay€ r€jar�ir bharata €d€ya m�ta-m€taram

ity €�rama-padam anayat.

tam—a ese; tu—pero; eŠa-kuŠakam—el cervatillo;
k�paŠam—desamparado; srotas€—por las olas; an™hyam€nam—flotar;
abhiv…k�ya—al ver; apaviddham— apartado de sus semejantes; bandhuƒ
iva—como un amigo; anukampay€—con compasión; r€ja-��iƒ
bharataƒ—Bharata, el gran rey santo; €d€ya—tomar; m�ta- m€taram—que



perdió a su madre; iti—pensando así; €�rama-padam—al €�rama;
anayat—llevó.

TRADUCCIÓN

El gran rey Bharata, sentado en la ribera del río, vio al cervatillo
huérfano arrastrado por la corriente. Al verlo, sintió una gran
compasión. Como un amigo sincero, rescató de las olas al pequeño
ciervo, y, sabiendo que no tenía madre, lo llevó a su €�rama.

SIGNIFICADO

Las leyes de la naturaleza funcionan de un modo sutil, desconocido para
nosotros. Mah€r€ja Bharata era un gran rey, muy avanzado en el servicio
devocional. Prácticamente había alcanzado el nivel del servicio amoroso
por el Señor Supremo, pero incluso desde esa posición cayó al plano
material. Por eso la Bhagavad-g…t€ nos advierte:

yaˆ hi na vyathayanty ete
puru�aˆ puru�ar�abha

sama-duƒkha-sukhaˆ dh…raˆ
so 'm�tatv€ya kalpate

«¡Oh, tú, el mejor de los hombres [Arjuna]!, aquel que no se altera ni ante la
felicidad ni ante la aflicción y permanece estable en ambas situaciones
merece sin duda la liberación» (Bg. 2.15).
En el cultivo de la salvación espiritual y la liberación, debemos ser muy
cuidadosos; de lo contrario, una ligera desviación nos hará caer de nuevo a
la existencia material. Con el estudio de las actividades de Mah€r€ja
Bharata, podemos aprender el arte de liberarnos por completo de los
apegos materiales. Como se revelará en versos posteriores, Bharata
Mah€r€ja, por haber sido demasiado compasivo con esa cría de ciervo, tuvo
que recibir un cuerpo de ciervo. La manera de ser compasivos es elevar a
las personas desde el plano material al espiritual; de lo contrario, en
cualquier momento podemos echar a perder nuestro avance espiritual y
caer al plano material. La compasión de Mah€r€ja Bharata por el ciervo fue
el principio de su caída al mundo material.



VERSO 8

tasya ha v€ eŠa-kuŠaka uccair etasmin k�ta-nij€bhim€nasy€har-ahas
tat-po�aŠa-p€lana-l€lana-pr…Šan€nudhy€nen€tma-niyam€ƒ saha-
yam€ƒ puru�a-paricary€daya ekaika�aƒ katipayen€har-gaŠena

viyujyam€n€ƒ kila sarva evodavasan.

tasya—de ese rey; ha v€—en verdad; eŠa-kuŠake—en el cervatillo; uccaiƒ—
mucho; etasmin—en este; k�ta-nija-abhim€nasya—que consideraba al
ciervo como a su propio hijo; ahaƒ-ahaƒ—cada día; tat-po�aŠa—mantener a
aquella cría; p€lana—proteger de peligros; l€lana—criándolo o mostrándole
amor con besos, etc.; pr…Šana—acariciarlo con amor; anudhy€nena—por ese
apego; €tma- niyam€ƒ—sus actividades para el cuidado personal de su
cuerpo; saha-yam€ƒ— con sus deberes espirituales, como la no violencia,
tolerancia y sencillez; puru�a- paricary€-€dayaƒ—adorar a la Suprema
Personalidad de Dios y llevar a cabo otros deberes; eka-eka�aƒ—cada día;
katipayena—con sólo unos pocos; ahaƒ-gaŠena— días de tiempo;
viyujyam€n€ƒ—abandonados; kila—en verdad; sarve—todos;
eva—ciertamente; udavasan—quedaron destruidos.

TRADUCCIÓN

Poco a poco, Mah€r€ja Bharata se fue encariñando con el ciervo. Lo
criaba y lo mantenía dándole hierba. Siempre se preocupaba de que
estuviera protegido del ataque de los tigres y otros animales. Cuando el
ciervo sentía picor, él lo acariciaba; de ese modo, trataba de que siempre
se sintiera bien. El amor que sentía por él era tan grande que a veces lo
besaba. Apegado a criar al ciervo, Mah€r€ja Bharata olvidó las reglas y
regulaciones para el avance en la vida espiritual, y poco a poco llegó a
olvidarse de adorar a la Suprema Personalidad de Dios. En pocos días
había olvidado por completo todo lo relativo a su avance espiritual.

SIGNIFICADO

Este verso nos enseña que en la puesta en práctica de nuestros deberes
espirituales tenemos que ser muy cuidadosos, observando las reglas y



regulaciones y cantando el mah€-mantra Hare  K��Ša  con  regularidad.  Si
pasamos esto por alto, con el tiempo caeremos. Debemos levantarnos
temprano, bañarnos, asistir a ma‰gala-€rati, adorar a las Deidades, cantar el
mantra Hare K��Ša, estudiar las Escrituras védicas, y seguir todas las reglas
prescritas por los €c€ryas y el  maestro espiritual.  Si  nos desviamos de ese
proceso, podemos caer, aunque seamos muy avanzados. Como se explica
en la Bhagavad-g…t€ (18.5):

yajña-d€na-tapaƒ-karma
na ty€jyaˆ k€ryam eva tat
yajño d€naˆ tapa� caiva

p€van€ni man…�iŠ€m

«Los actos de sacrificio, caridad y penitencia no deben abandonarse, sino
que deben llevarse a cabo. En verdad, el sacrificio, la caridad y la penitencia
purifican incluso a las grandes almas». Los principios regulativos no se
deben abandonar nunca, ni siquiera si se ha entrado en la orden de vida de
renuncia. Incluso entonces se debe adorar a la Deidad y dedicar el tiempo y
la vida al servicio de K��Ša. También se deben seguir aplicando las reglas y
regulaciones de austeridad y penitencia. Nada de esto puede abandonarse.
No debemos considerarnos muy avanzados por el simple hecho de haber
entrado en la orden de sanny€sa. En aras de nuestro avance espiritual,
debemos estudiar cuidadosamente las actividades de Bharata Mah€r€ja.

VERSO 9

aho bat€yaˆ hariŠa-kuŠakaƒ k�paŠa …�vara-ratha-caraŠa-
paribhramaŠa-rayeŠa sva-gaŠa-suh�d-bandhubhyaƒ parivarjitaƒ
�araŠaˆ ca mopas€dito m€m eva m€t€-pitarau bhr€t�-jñ€t…n

yauthik€ˆ� caivopey€ya n€nyaˆ kañcana veda mayy ati-visrabdha�
c€ta eva may€ mat-par€yaŠasya po�aŠa-p€lana-pr…Šana-l€lanam

anas™yun€nu�˜heyaˆ �araŠyopek�€-do�a-vidu�€.

aho bata—¡ay!; ayam—este; hariŠa-kuŠakaƒ—el cervatillo; k�paŠaƒ—
indefenso; …�vara-ratha-caraŠa-paribhramaŠa-rayeŠa—por la influencia de
la rotación del tiempo, agente de la Suprema Personalidad de Dios que se
compara con la rueda de Su cuadriga; sva-gaŠa—los de su especie; suh�t—y
amigos; bandhubhyaƒ—familiares; parivarjitaƒ—privado de;



�araŠam—como refugio; ca—y; m€—a mí; upas€ditaƒ—habiendo obtenido;
m€m—a mí; eva—solo; m€t€-pitarau—padre y madre;
bhr€t�-jñ€t…n—hermanos y parientes; yauthik€n— perteneciente a la
manada; ca—también; eva—ciertamente; upey€ya—habiendo obtenido;
na—no; anyam—ninguna otra; kañcana—alguna persona; veda— conoce;
mayi—en mí; ati—muy grande; visrabdhaƒ—con fe; ca—y; ataƒ eva— por
lo tanto; may€—por mí; mat-par€yaŠasya—del que depende de mí; po�aŠa-
p€lana-pr…Šana-l€lanam—criar, mantener, mimar y proteger;
anas™yun€—que no guardo el menor rencor; anu�˜heyam—para ser
realizado; �araŠya—el que se ha refugiado; upek�€—de abandonar;
do�a-vidu�€—que conoce la falta.

TRADUCCIÓN

El gran rey Bharata pensaba: ¡Ay! Por la influencia del tiempo, que es
un agente de la Suprema Personalidad de Dios, este indefenso cervatillo
ha perdido a su familia y amigos, y se ha refugiado en mí. No conoce a
nadie más; yo soy ahora su padre, su madre, su hermano y sus
familiares. Este ciervo piensa de esta forma, y confía plenamente en mí.
No conoce a nadie más; por lo tanto, no debo ser envidioso, pensando
que por su culpa voy a perder mi propio bienestar. Sin duda alguna, mi
deber es criarlo, protegerlo, complacerlo y mimarlo. ¿Cómo lo puedo
abandonar, si se ha refugiado en mí? Aunque está siendo un trastorno
para mi vida espiritual, me doy cuenta de que no se puede rechazar a
una persona desamparada que viene en busca de refugio. Eso sería una
gran falta.

SIGNIFICADO

La persona avanzada en conciencia espiritual, o conciencia de K��Ša, de
modo natural siente una gran compasión por todas las entidades vivientes
que sufren en el mundo material. Por naturaleza, esa persona avanzada
piensa en el sufrimiento de la gente. Sin embargo, cuando alguien ignora
los sufrimientos materiales de las almas caídas y se apiada de ellas
pensando en el bienestar del cuerpo, como en el caso de Bharata Mah€r€ja,
esa piedad y esa compasión son la causa de su propia caída. Quien de
verdad se compadezca de la caída y sufriente humanidad, debe tratar de



elevar  a  la  gente  desde  el  plano  material  de  conciencia  al  plano  de
conciencia espiritual. En lo que al ciervo se refiere, Bharata Mah€r€ja sintió
una gran compasión, pero olvidó que le era imposible elevar a un ciervo al
plano espiritual de conciencia, ya que, al fin y al cabo, un ciervo no es más
que un animal. Para Bharata Mah€r€ja era muy peligroso sacrificar todos
los principios regulativos para cuidar de un simple animal. Deben seguirse
los principios establecidos en la Bhagavad-g…t€. Yaˆ hi na vyathayanty ete
puru�aˆ puru�ar�abha. En lo que se refiere al cuerpo material, no podemos
hacer nada por nadie. Sin embargo, si seguimos las reglas y regulaciones,
por la gracia de K��Ša podemos elevar a otras personas al plano espiritual
de conciencia. Pero si abandonamos nuestras propias actividades
espirituales y simplemente nos preocupamos por el bienestar físico de
otros, caeremos en una posición peligrosa.

VERSO 10

n™naˆ hy €ry€ƒ s€dhava upa�ama-�…l€ƒ k�paŠa-suh�da evaˆ-vidh€rthe
sv€rth€n api gurutar€n upek�ante.

n™nam—en verdad; hi—ciertamente; €ry€ƒ—las personas de civilización
avanzada; s€dhavaƒ—personas santas; upa�ama-�…l€ƒ—aunque estén en la
orden de vida de renuncia completa; k�paŠa-suh�daƒ—los amigos de los
desamparados; evaˆ-vidha-arthe—para poner en práctica esos principios;
sva-arth€n api—incluso sus propios intereses personales; guru-tar€n—muy
importantes; upek�ante—pasan por alto.

TRADUCCIÓN

En verdad, una persona avanzada, aunque se encuentre en la orden
de vida de renuncia, siente compasión por las entidades vivientes que
sufren. Ciertamente, esa persona debe pasar por alto sus propios
intereses, por muy importantes que sean, para proteger a quien busca
refugio en él.

SIGNIFICADO

M€y€ es  muy  fuerte.  En  nombre  de  la  filantropía,  el  altruismo  y  el



comunismo, la gente siente compasión por los sufrimientos de la
humanidad. Los filántropos y altruistas no se dan cuenta de que es
imposible mejorar las condiciones materiales en que vive la gente. Esas
condiciones han sido establecidas de antemano por una administración
superior, conforme al karma de cada cual. No se pueden cambiar. El único
beneficio que podemos brindar a los seres que sufren es tratar de elevarles
al plano espiritual de conciencia. Las comodidades materiales no se pueden
aumentar ni disminuir. Por eso el ®r…mad-Bh€gavatam (1.5.18) dice: tal
labhyate duƒkhavad anyataƒ sukham: «Por lo que se refiere a la felicidad
material, viene sin que haya que esforzarse por conseguirla, del mismo
modo que las dificultades vienen por sí solas». La felicidad y el dolor
materiales se obtienen sin necesidad de esforzarse. No debemos
preocuparnos por las actividades materiales. El que siente compasión o
tiene la posibilidad de hacer algún bien a  los  demás,  debe  esforzarse  por
elevar a la gente al plano de conciencia de K��Ša. De ese modo, todo el
mundo avanzará espiritualmente por la gracia del Señor. Bharata Mah€r€ja
actuó de esa forma sólo para instruirnos. Debemos ser muy prudentes, para
no dejarnos desviar con supuestas actividades benéficas basadas en la
identificación corporal. Bajo ningún concepto debemos abandonar nuestro
verdadero interés, que es alcanzar el favor del Señor Vi�Šu. Por lo general,
la  gente  olvida  esto,  o  no  lo  sabe,  y  en consecuencia sacrifican su interés
original, el logro del favor de Vi�Šu, y se ocupan en actividades
filantrópicas que buscan el bienestar del cuerpo.

VERSO 11

iti k�t€nu�a‰ga €sana-�ayan€˜ana-sn€n€�an€di�u saha m�ga-jahun€
sneh€nubaddha-h�daya €s…t.

iti—así; k�ta-anu�a‰gaƒ—haber adquirido apego; €sana—sentarse;
�ayana— acostarse; a˜ana—caminar; sn€na—bañarse;
€�ana-€di�u—mientras comía, etc.; saha m�ga-jahun€—con el cervatillo;
sneha-anubaddha—cautivado por el afecto; h�dayaƒ—su corazón;
€s…t—llegó a estar.

TRADUCCIÓN



Debido al apego que sentía, Mah€r€ja Bharata se acostaba junto al
ciervo, paseaba con él, se bañaba con él e incluso comía con él. Así, su
corazón quedó atado al ciervo por los lazos del cariño.

VERSO 12

ku�a-kusuma-samit-pal€�a-phala-m™lodak€ny €hari�yam€Šo
v�kas€l€-v�k€dibhyo bhayam €�aˆsam€no yad€ saha hariŠa-kuŠakena

vanaˆ sam€vi�ati.

ku�a—un tipo de hierba necesaria en las ceremonias rituales;
kusuma—flores; samit—leña; pal€�a—hojas; phala-m™la—frutas y raíces;
udak€ni—y agua; €hari�yam€Šaƒ—deseando recoger; v�kas€l€-v�ka—de
perros y lobos; €dibhyaƒ—y otros animales, como los tigres;
bhayam—miedo; €�aˆsam€naƒ—dudando; yad€—cuando; saha—con;
hariŠa-kuŠakena—el cervatillo; vanam—en el bosque; sam€vi�ati—entra.

TRADUCCIÓN

Cuando quería ir al bosque para recoger hierba ku�a, flores, leña,
hojas, fruta, raíces y agua, Mah€r€ja Bharata tenía miedo de que los
perros, los chacales, los tigres y otros animales feroces pudieran matar al
ciervo. Por eso, cuando iba al bosque, siempre le llevaba con él.

SIGNIFICADO

En este verso se explica cómo aumentó el cariño de Mah€r€ja Bharata por el
ciervo. Incluso una personalidad tan excelsa como él, que había llegado al
plano del amor por la Suprema Personalidad de Dios, cayó de su posición
debido al cariño que sentía por un animal.  Como se verá más adelante,  la
consecuencia fue que en su siguiente vida tuvo que nacer con cuerpo de
ciervo. Si esto le ocurrió a Bharata Mah€r€ja, ¿qué podemos decir de
aquellos que no son avanzados en la vida espiritual y se apegan a un perro
o a un gato? Por ese cariño a sus perros y sus gatos, en la siguiente vida
tendrán que recibir un cuerpo con esa forma, a no ser que hagan progresos
tangibles en el cultivo de su afecto y su amor por la Suprema Personalidad
de Dios. Si no aumentamos nuestra fe en el Señor Supremo, nos veremos



atraídos por muchas otras cosas. Ésa es la causa de nuestro cautiverio
material.

VERSO 13

pathi�u ca mugdha-bh€vena tatra tatra
vi�akta-mati-praŠaya-bhara-h�dayaƒ k€rpaŠy€t skandhenodvahati evam

utsa‰ga urasi c€dh€yopal€layan mudaˆ param€m av€pa.

pathi�u—por los senderos del bosque; ca—también; mugdha-bh€vena—por
la actitud juguetona del ciervo; tatra tatra—aquí y allí; vi�akta-mati—cuya
mente estaba demasiado atraída; praŠaya—con amor; bhara—cargado;
h�dayaƒ—cuyo corazón; k€rpaŠy€t—por amor y afecto; skandhena—a
hombros; udvahati—lleva; evam—de este modo; utsa‰ge—a veces en el
regazo; urasi—sobre el pecho mientras duerme; ca—también;
€dh€ya—mantener; upal€layan—mimar; mudam—placer; param€m—muy
grande; av€pa—sentía.

TRADUCCIÓN

Cuando iban al bosque, la actitud juguetona del animal fascinaba a
Mah€r€ja Bharata. A veces, debido al afecto, Mah€r€ja Bharata llegaba
incluso a cargarlo y llevarlo sobre los hombros. Su corazón estaba tan
lleno de amor por el ciervo que a veces lo subía a su regazo, o lo hacía
descansar sobre su pecho cuando dormía. De este modo, sentía un gran
placer en mimar al animal.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Bharata abandonó el hogar, la esposa, los hijos, el reino y todo lo
demás para irse al bosque y avanzar en la vida espiritual, pero volvió a caer
víctima del apego material debido a su cariño por un insignificante
cervatillo. ¿De qué le sirvió, entonces, haber renunciado a la familia? El que
es serio en avanzar en la vida espiritual debe ser muy prudente para no
apegarse a nada, a excepción de K��Ša. A veces, para predicar, tenemos que
realizar muchas actividades materiales, pero debemos recordar que todo es
para K��Ša. Si recordamos eso, no hay posibilidad alguna de que caigamos



víctimas de las actividades materiales.

VERSO 14

kriy€y€ˆ nirvartyam€n€y€m antar€le 'py utth€yotth€ya yadainam
abhicak�…ta tarhi v€va sa var�a-patiƒ prak�ti-sthena manas€ tasm€ €�i�a

€�€ste svasti st€d vatsa te sarvata iti.

kriy€y€m—las actividades de adorar al Señor o celebrar ceremonias
rituales; nirvartyam€n€y€m—incluso sin haber terminado; antar€le—de
vez en cuando en medio de; api—aunque; utth€ya utth€ya—levantarse
repetidas veces; yad€— cuando; enam—el cervatillo; abhicak�…ta—veía;
tarhi v€va—en ese momento; saƒ—él; var�a-patiƒ—Mah€r€ja Bharata;
prak�ti-sthena—feliz; manas€—en su mente; tasmai—a él; €�i�aƒ
€�€ste—concede bendiciones; svasti—todo lo auspicioso; st€t—que haya;
vatsa—¡oh, mi querido ciervo!; te—a ti; sarvataƒ— en todo aspecto; iti—así.

TRADUCCIÓN

Cuando estaba adorando al Señor, o celebraba alguna ceremonia
ritual, Mah€r€ja Bharata solía levantarse de vez en cuando, aunque no
hubiera terminado sus ceremonias, para ver dónde estaba el ciervo. De
esta forma, lo buscaba, y cuando veía que el ciervo estaba bien, sentía el
corazón y la mente satisfechos, y lo bendecía diciendo: «Mi querido
cervatillo, que seas feliz en todo aspecto».

SIGNIFICADO

La atracción que Bharata Mah€r€ja sentía por el ciervo era tan intensa que
no podía concentrarse en la adoración del Señor o en la ejecución de sus
ceremonias rituales. A pesar de estar ocupado en adorar a la Deidad, su
desmedido apego por el ciervo le llenaba la mente de inquietud. Cuando
intentaba meditar, lo único que hacía era pensar en el ciervo,
preguntándose a dónde habría ido. En otras palabras, cuando se adora con
la mente distraída, esa supuesta adoración no tiene ningún valor. El hecho
de que Bharata Mah€r€ja tuviera que levantarse cada cierto tiempo para
buscar al ciervo era señal de que había caído del nivel espiritual.



VERSO 15

anyad€ bh��am udvigna-man€ na�˜a-draviŠa iva k�paŠaƒ sakaruŠam
ati-tar�eŠa hariŠa-kuŠaka-viraha-vihvala-h�daya-sant€pas tam ev€nu�ocan

kila ka�malaˆ mahad abhirambhita iti hov€ca.

anyad€—a veces (al no ver al ciervo); bh��am—mucho;
udvigna-man€ƒ—con la mente llena de ansiedad; na�˜a-draviŠaƒ—que ha
perdido sus riquezas; iva— como; k�paŠaƒ—un avaro;
sa-karuŠam—lastimosamente; ati-tar�eŠa—con gran ansiedad;
hariŠa-kuŠaka—del cervatillo; viraha—por el sentimiento de separación;
vihvala—agitado; h�daya—en la mente o en el corazón; sant€paƒ—cuya
aflicción; tam—aquel cervatillo; eva—solamente; anu�ocan—pensando
continuamente en; kila—ciertamente; ka�malam—ilusión; mahat—muy
grande; abhirambhitaƒ— obtenida; iti—así; ha—ciertamente; uv€ca—decía.

TRADUCCIÓN

Si alguna vez Mah€r€ja Bharata no veía al ciervo, su mente se agitaba
mucho. Se afligía como un avaro que pierde las riquezas que ha
acumulado y se siente muy desdichado. Cuando no veía al ciervo, se
llenaba de ansiedad y se lamentaba debido al sentimiento de separación.
Entonces, bajo la influencia de la ilusión, hablaba de la siguiente manera.

SIGNIFICADO

Un hombre pobre, cuando pierde una cantidad de oro o de dinero,
enseguida se agita muchísimo. De manera similar, cuando Mah€r€ja
Bharata no veía al ciervo, su mente se agitaba. Este ejemplo nos muestra
cómo puede cambiar la orientación de un apego. Cuando orientamos
nuestro apego hacia el servicio del Señor, progresamos. ®r…la R™pa Gosv€m…
oró al Señor pidiéndole sentir por el servicio del Señor la misma atracción
natural que sienten entre sí los muchachos y muchachas jóvenes. Ese apego
por el Señor lo manifestó ®r… Caitanya Mah€prabhu, quien Se tiraba al mar o
pasaba las noches llorando debido a la separación que sentía. Sin embargo,
si nuestro apego se desvía hacia las cosas materiales, en lugar de centrarse



en el Señor, caeremos del plano espiritual.

VERSO 16

api bata sa vai k�paŠa eŠa-b€lako m�ta-hariŠ…-suto 'ho mam€n€ryasya
�a˜ha-kir€ta-mater ak�ta-suk�tasya k�ta-visrambha €tma-pratyayena tad

avigaŠayan sujana iv€gami�yati.

api—en verdad; bata—¡ay de mí!; saƒ—ese cervatillo; vai—ciertamente;
k�paŠaƒ—afligido; eŠa-b€lakaƒ—la cría de ciervo; m�ta-hariŠ…-sutaƒ—la
cría de la cierva muerta; aho—¡oh!; mama—de mí; an€ryasya—que se
comporta de la peor forma; �a˜ha—de un engañador; kir€ta—o de un
aborigen incivilizado; mateƒ—cuya mente es como; ak�ta-suk�tasya—sin
actividades piadosas; k�ta- visrambhaƒ—confiar plenamente;
€tma-pratyayena—figurándose que soy como él; tat avigaŠayan—sin
pensar en todo esto; su-janaƒ iva—como una persona muy caballerosa;
agami�yati—¿regresará de nuevo?

TRADUCCIÓN

Bharata Mah€r€ja pensaba: ¡Ay de mí!, el ciervo está ahora indefenso,
y yo soy muy desdichado; mi mente es como un astuto cazador, pues
está siempre llena de crueldad y de propensiones al engaño. El ciervo ha
depositado en mí su fe. Es como un buen hombre que, teniendo una
inclinación natural por la buena conducta, olvida las traiciones de un
amigo malintencionado y deposita su fe en él. ¿Regresará el ciervo?;
¿volverá a confiar en mí, aunque le he demostrado que no soy de fiar?

SIGNIFICADO

Bharata Mah€r€ja era muy noble y excelso; por eso, cuando el ciervo
desaparecía, se consideraba indigno de darle protección. Debido al apego
que sentía por él, pensaba que el animal era tan noble y excelso como él
mismo.  Según  la  lógica  de  €tmavan manyate jagat, cada cual juzga a los
demás en función de su propia posición. Por esa razón, Mah€r€ja Bharata
sentía que el ciervo le había abandonado por haber sido negligente, pero
que la nobleza de su corazón lo haría regresar.



VERSO 17

api k�emeŠ€sminn €�ramopavane �a�p€Ši carantaˆ deva-guptaˆ
drak�y€mi.

api—puede ser; k�emeŠa—sin temor debido a la ausencia de tigres y otros
animales; asmin—en este; €�rama-upavane—jardín de la ermita; �a�p€Ši
carantam—caminando y comiendo las tiernas hierbas;
deva-guptam—protegido por los semidioses; drak�y€mi—veré.

TRADUCCIÓN

¡Ay!, ¿podré volver a ver alguna vez a ese animal protegido por el
Señor y libre del temor a los tigres y a los demás animales? ¿Volveré a
verle caminar por el jardín, comiendo brotes de hierba?

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Bharata pensaba que el animal se sentía decepcionado con su
protección, y que le había abandonado para buscar la protección de un
semidiós. A pesar de todo, deseaba ardientemente ver al animal de nuevo
en su €�rama, comiendo el tierno pasto, sin temor a los tigres y otros
animales. Mah€r€ja Bharata sólo podía pensar en el ciervo y en cómo
protegerle de todo tipo de cosas desfavorables. Desde el punto de vista
materialista, esa forma de pensar puede ser muy digna de elogio, pero
desde el punto de vista espiritual, en realidad el rey estaba cayendo de su
excelsa posición espiritual y se estaba apegando innecesariamente a un
animal. Por degradarse de ese modo, tendría que recibir un cuerpo de
animal.

VERSO 18

api ca na v�kaƒ s€l€-v�ko 'nyatamo v€ naika-cara eka-caro v€ bhak�ayati.

api ca—o; na—no; v�kaƒ—un lobo; s€l€-v�kaƒ—un perro; anyatamaƒ—
cualquiera de entre muchos; v€—o; na-eka-caraƒ—los cerdos que forman



manada; eka-caraƒ—el tigre que va solo; v€—o; bhak�ayati—está comiendo
(a la pobre criatura).

TRADUCCIÓN

No sé, pero el ciervo podría haber sido devorado por un lobo o un
perro, o por los jabalíes que forman manadas, o por el tigre solitario.

SIGNIFICADO

En la selva, los tigres nunca forman manadas. Cada tigre vaga en solitario;
los jabalíes, sin embargo, siempre van juntos. Lo mismo hacen los cerdos,
los lobos y los perros. De esta forma, Mah€r€ja Bharata pensaba que alguno
de los muchos animales feroces del bosque había matado al ciervo.

VERSO 19

nimlocati ha bhagav€n sakala-jagat-k�emodayas trayy-€tm€dy€pi mama na
m�ga-vadh™-ny€sa €gacchati.

nimlocati—se pone; ha—¡ay de mí!; bhagav€n—la Suprema Personalidad
de Dios, representado en el Sol; sakala-jagat—de todo el universo;
k�ema-udayaƒ— que aumenta lo auspicioso; tray…-€tm€—que consiste en
los tres Vedas; adya api— hasta ahora; mama—mío; na—no;
m�ga-vadh™-ny€saƒ—la cría de ciervo que su madre me confió;
€gacchati—ha regresado.

TRADUCCIÓN

¡Ay de mí!, con la salida del Sol comienza todo lo auspicioso. Para mí,
por desdicha, no ha comenzado. El dios del Sol es la personificación de
los Vedas, pero yo carezco por completo de principios védicos. Ese dios
del Sol se oculta ya, mas el pobre animal que confió en mí desde la
muerte de su madre no ha regresado.

SIGNIFICADO

En la Brahma-saˆhit€ (5.52), se describe al Sol como ojo de la Suprema



Personalidad de Dios:

yac-cak�ur e�a savit€ sakala-grah€Š€ˆ
r€j€ samasta-sura-m™rtir a�e�a-tej€ƒ

yasy€jñay€ bhramati sambh�ta-k€la-cakro
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Cuando sale el Sol, se debe cantar el mantra védico que comienza con el
g€yatr…. El Sol es la representación simbólica de los ojos del Señor Supremo.
Mah€r€ja Bharata se lamentaba porque, debido a la ausencia del pobre
animal, no encontraba nada auspicioso, aunque el Sol estaba ya a punto de
ponerse. Bharata Mah€r€ja se consideró muy desdichado, pues para él,
debido a la ausencia del animal, la presencia del Sol no significaba nada
auspicioso.

VERSO 20

api svid ak�ta-suk�tam €gatya m€ˆ sukhayi�yati hariŠa-r€ja-kum€ro
vividha-rucira-dar�an…ya-nija-m�ga-d€raka-vinodair asanto�aˆ sv€n€m

apanudan.

api svit—si él algún día; ak�ta-suk�tam—que nunca ha realizado
actividades piadosas; €gatya—regresar; m€m—a mí; sukhayi�yati—da
placer; hariŠa-r€ja- kum€raƒ—el ciervo, que era como un príncipe debido a
que yo le cuidaba como a un hijo; vividha—diversas; rucira—muy
agradables; dar�an…ya—para ver; nija— propias; m�ga-d€raka—propias de
la cría del ciervo; vinodaiƒ—con actividades agradables; asanto�am—la
infelicidad; sv€n€m—de su propia clase; apanudan— alejar.

TRADUCCIÓN

Ese ciervo es como un príncipe. ¿Cuándo volverá? ¿Cuándo le veré de
nuevo ocupado en sus placenteras actividades? ¿Cuándo volverá a traer
paz a mi herido corazón? En verdad, creo que se han agotado los
resultados de mis obras piadosas; de lo contrario, el ciervo ya habría
regresado.



SIGNIFICADO

El rey sentía tanto afecto que, para él, el cervatillo era como un príncipe. Eso
se denomina moha. La ansiedad que le causaba la ausencia del ciervo le
hacía hablar del animal como si se tratase de su propio hijo. Llevados por el
cariño,  podemos  llegar  a  decir las cosas más fantásticas de una persona
cualquiera.

VERSO 21

k�velik€y€ˆ m€ˆ m��€-sam€dhin€m…lita-d��aˆ prema-saˆrambheŠa
cakita-cakita €gatya p��ad-aparu�a-vi�€Š€greŠa lu˜hati.

k�velik€y€m—mientras jugaba; m€m—a mí; m��€—fingir; sam€dhin€—con
el trance de la meditación; €m…lita-d��am—con los ojos cerrados; prema-
saˆrambheŠa—debido a la ira producto del amor; cakita-cakitaƒ—con
temor; €gatya—venía; p��at—como gotas de agua; aparu�a—muy suaves;
vi�€Ša—de los cuernos; agreŠa—por las puntas; lu˜hati—toca mi cuerpo.

TRADUCCIÓN

¡Ay!, el cervatillo jugaba conmigo, y al verme fingir que meditaba con
los ojos cerrados, se ponía a caminar alrededor de mí con la ira del que
ama, y me tocaba tímidamente con las puntas de sus cuernecitos, que
eran suaves como gotas de agua.

SIGNIFICADO

Ahora el rey Bharata considera falsa su meditación. Mientras meditaba, en
realidad estaba pensando en su ciervo, y cuando el animal le pinchaba con
las puntas de los cuernos, sentía un gran placer. El rey, fingiendo que
meditaba, en realidad pensaba en el animal; esto no era más que otro signo
de su caída.

VERSO 22

€s€dita-havi�i barhi�i d™�ite mayop€labdho bh…ta-bh…taƒ sapady



uparata-r€sa ��i-kum€ravad avahita-karaŠa-kal€pa €ste.

€s€dita—dispuesto; havi�i—todo lo que se iba a ofrecer en el sacrificio;
barhi�i—sobre la hierba ku�a; d™�ite—cuando contaminaba; may€
upalabdhaƒ— reñido por mí; bh…ta-bh…taƒ—con mucho temor; sapadi—de
inmediato; uparata- r€saƒ—dejaba de jugar; ��i-kum€ravat—como el hijo o
discípulo de una persona santa; avahita—reprimidos por completo;
karaŠa-kal€paƒ—todos los sentidos; €ste—se sienta.

TRADUCCIÓN

Cuando yo disponía sobre la hierba ku�a todo lo necesario para el
sacrificio, el ciervo, jugando, tocaba la hierba con sus dientes y lo
contaminaba todo. Y cuando yo le reñía y le echaba de allí, él se asustaba
y se sentaba sin moverse, como haría el hijo de una persona santa. De esa
forma, dejaba de jugar.

SIGNIFICADO

Bharata Mah€r€ja pensaba continuamente en las actividades del ciervo,
olvidando que al distraerse con semejante meditación estaba acabando con
su progreso en el sendero espiritual.

VERSO 23

kiˆ v€ are €caritaˆ tapas tapasviny€nay€ yad iyam avaniƒ
savinaya-k��Ša-s€ra-tanaya-tanutara-subhaga-�ivatam€khara-khura-pada-p

a‰ktibhir draviŠa-vidhur€turasya k�paŠasya mama draviŠa-padav…ˆ
s™cayanty €tm€naˆ ca sarvataƒ k�ta-kautukaˆ dvij€n€ˆ

svarg€pavarga-k€m€n€ˆ deva-yajanaˆ karoti.

kim v€—qué; are—¡oh!; €caritam—practicada; tapaƒ—penitencia;
tapasviny€— por el muy afortunado; anay€—este planeta Tierra;
yat—puesto que; iyam— esta; avaniƒ—Tierra; sa-vinaya—muy manso y de
muy buen comportamiento; k��Ša-s€ra-tanaya—de la cría de la cierva
negra; tanutara—pequeñas; subhaga— hermosas; �iva-tama—muy
auspiciosas; akhara—suaves; khura—de las pezuñas;



pada-pa‰ktibhiƒ—por la serie de marcas; draviŠa-vidhura-€turasya—que
está muy afligido por la pérdida de riquezas; k�paŠasya—una criatura muy
desdichada; mama—para mí; draviŠa-padav…m—la manera de obtener esa
riqueza; s™cayanti— indicar; €tm€nam—su propio cuerpo; ca—y;
sarvataƒ—por todas partes; k�ta- kautukam—adornada; dvij€n€m—de los
br€hmaŠas; svarga-apavarga- k€m€n€m—que están deseosos de alcanzar
los planetas celestiales o la liberación; deva-yajanam—lugar de sacrificio
para los semidioses; karoti—hace.

TRADUCCIÓN

Después de hablar con estas palabras de loco, Mah€r€ja Bharata se
levantó y salió del €�rama. Al ver en el suelo las pisadas del ciervo, las
alabó con amor, diciendo: ¡Oh, desdichado Bharata!, tus austeridades y
penitencias son muy insignificantes en comparación con las penitencias
y austeridades de este planeta Tierra. Debido a sus rigurosas penitencias,
la Tierra ha visto impresas sobre su afortunada superficie las huellas de
este ciervo, que son pequeñas, hermosas, suaves y muy auspiciosas. Soy
una persona desconsolada, pues he perdido a mi ciervo, pero esta serie
de huellas me muestran el camino que ha seguido el animal por el
bosque, y la manera de recuperar mi perdida riqueza. Gracias a estas
huellas, este lugar se ha convertido en un sitio adecuado para que los
br€hmaŠas que desean la liberación o los planetas celestiales ejecuten
sacrificios a los semidioses.

SIGNIFICADO

Se dice que cuando una persona se enreda demasiado en asuntos amorosos,
se olvida tanto de sí misma como de los demás, hasta el punto de no saber
cómo  actuar  ni  cómo  hablar.  Una  vez,  un  hombre  tuvo  un  hijo  ciego  de
nacimiento, pero llevado por el enorme cariño que sentía  por  él,  le  dio  el
nombre de Padmalocana, que significa «de ojos de loto». Esa clase de
situaciones son resultado del amor ciego. Bharata Mah€r€ja, poco a poco,
fue cayendo a esa condición, debido al amor material que sentía por el
ciervo. En el sm�ti-�€stra se dice:

yasmin de�e m�gaƒ k��Šas



tasmin dharm€nn ivodhata

«Aquel terreno en que deja sus huellas el ciervo negro, debe considerarse
lugar adecuado para la celebración de rituales religiosos».

VERSO 24

api svid asau bhagav€n u�u-patir enaˆ m�ga-pati-bhay€n m�ta-m€taraˆ
m�ga-b€lakaˆ sv€�rama-paribhra�˜am anukampay€ k�paŠa-jana-vatsalaƒ

parip€ti.

api svit—¿acaso?; asau—esa; bhagav€n—muy poderosa; u�u-patiƒ—la
Luna; enam—a este; m�ga-pati-bhay€t—por miedo al león;
m�ta-m€taram—que perdió a su madre; m�ga-b€lakam—hijo de un ciervo;
sva-€�rama-paribhra�˜am—que se extravió y está lejos de su €�rama;
anukampay€—por compasión; k�paŠa-jana- vatsalaƒ—(la Luna) que es
muy bondadosa con los hombres desdichados; parip€ti—ahora le está
protegiendo.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Bharata continuó hablando como un loco. Al alzar la cabeza
y ver las manchas oscuras de la Luna naciente, parecidas a las de un
ciervo, dijo: ¿Acaso la Luna, que es tan bondadosa con los desdichados,
lo ha sido también con mi ciervo, sabiendo que se ha extraviado y que ha
perdido a su madre? Esta Luna ha brindado al ciervo un refugio cerca de
ella, sólo para protegerle del temible ataque de los leones.

VERSO 25

kim v€tmaja-vi�le�a-jvara-dava-dahana-�ikh€bhir
upatapyam€na-h�daya-sthala-nalin…kaˆ m€m upas�ta-m�g…-tanayaˆ
�i�ira-�€nt€nur€ga-guŠita-nija-vadana-salil€m�tamaya-gabhastibhiƒ

svadhayat…ti ca.

kim v€—¿o acaso?; €tma-ja—del hijo; vi�le�a—debido a la separación;
jvara—el calor; dava-dahana—del incendio forestal; �ikh€bhiƒ—por las



llamas; upatapyam€na—quemado; h�daya—el corazón;
sthala-nalin…kam—comparado a una flor de loto roja; m€m—a mí;
upas�ta-m�g…-tanayam—con quien el hijo del ciervo era tan sumiso;
�i�ira-�€nta—que es tan pacífica y refrescante; anur€ga—por amor;
guŠita—fluir; nija-vadana-salila—el agua de su boca; am�ta-maya—como el
néctar; gabhastibhiƒ—por los rayos de la Luna; svadhayati—me está dando
placer; iti—así; ca—y.

TRADUCCIÓN

Al percibir la luz de la Luna, Mah€r€ja Bharata continuó hablando
como una persona que ha perdido el juicio: El pequeño cervatillo era tan
sumiso y me era tan querido que, ahora que no está, me siento como si
me hubiera separado de mi propio hijo. Debido a la ardiente fiebre de la
separación, sufro como si me estuviera quemando en un incendio
forestal. Hoy mi corazón, que es como un lirio del campo, está ardiendo.
Al verme tan afligido, la Luna me rocía con el néctar de sus rayos, como
la persona que rocía con agua a su amigo para aliviarle de la fiebre. De
este modo, la Luna me trae felicidad.

SIGNIFICADO

La medicina ayur-védica enseña que, cuando alguien tiene mucha fiebre,
otra persona debe rociarle con agua tras haber hecho gárgaras con ella. De
ese modo, la fiebre disminuye. Separado de su supuesto hijo, el ciervo,
Mah€r€ja Bharata sentía un gran dolor, y pensaba que la Luna le estaba
lanzando por la boca el agua con la que había hecho gárgaras, rociándole, y
apagando de ese modo la intensa fiebre que sentía por verse separado del
ciervo.

VERSO 26

evam agha˜am€na-manorath€kula-h�dayo m�ga-d€rak€bh€sena
sv€rabdha-karmaŠ€ yog€rambhaŠato vibhraˆ�itaƒ sa yoga-t€paso

bhagavad-€r€dhana-lak�aŠ€c ca katham itarath€ j€ty-antara eŠa-kuŠaka
€sa‰gaƒ s€k�€n niƒ�reyasa-pratipak�atay€

pr€k-parityakta-dustyaja-h�day€bhij€tasya tasyaivam
antar€ya-vihata-yog€rambhaŠasya r€jar�er bharatasya t€van



m�g€rbhaka-po�aŠa-p€lana-pr…Šana-l€lan€nu�a‰geŠ€vigaŠayata €tm€nam
ahir iv€khubilaˆ duratikramaƒ k€laƒ kar€la-rabhasa €padyata.

evam—de ese modo; agha˜am€na—imposible de obtener;
manaƒ-ratha—por deseos, que son como vehículos mentales;
€kula—afligido; h�dayaƒ—cuyo corazón; m�ga-d€raka-€bh€sena—parecido
al hijo de un ciervo; sva-€rabdha- karmaŠ€—por los malos resultados de
sus invisibles actividades fruitivas; yoga-€rambhaŠataƒ—de las actividades
y de las prácticas del yoga; vibhraˆ�itaƒ— caído; saƒ—él (Mah€r€ja
Bharata); yoga-t€pasaƒ—poniendo en práctica las actividades y
austeridades del yoga místico; bhagavat-€r€dhana-lak�aŠ€t—de las
actividades del servicio devocional que se ofrece a la Suprema Personalidad
de Dios; ca—y; katham—cómo; itarath€—otro; j€ti-antare—perteneciente a
una especie de vida diferente; eŠa-kuŠake—al cuerpo de un cervatillo;
€sa‰gaƒ—tanto apego afectuoso; s€k�€t—directamente; niƒ�reyasa—para
alcanzar el objetivo supremo de la vida; pratipak�atay€—con la cualidad de
ser un obstáculo; pr€k— quien anteriormente; parityakta—abandonados;
dustyaja—aunque son muy difíciles de abandonar; h�daya-abhij€tasya—a
sus hijos, nacidos de su propio corazón; tasya—de él; evam—así;
antar€ya—por ese obstáculo; vihata—obstruido;
yoga-€rambhaŠasya—cuyo sendero de prácticas de yoga místico;
r€ja-��eƒ—del gran rey santo; bharatasya—de Mah€r€ja Bharata; t€vat—de
aquella manera; m�ga-arbhaka—el hijo de un ciervo; po�aŠa—en mantener;
p€lana—en proteger; pr…Šana—en hacer feliz; l€lana—en ser cariñoso;
anu�a‰geŠa—por la relación constante; avigaŠayataƒ—descuidar;
€tm€nam—su propia alma; ahiƒ iva—como una serpiente; €khu-bilam—la
madriguera de un ratón; duratikramaƒ—invencible; k€laƒ—muerte final;
kar€la—terrible; rabhasaƒ—con rapidez; €padyata—llegó.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, de este modo Bharata
Mah€r€ja se vio abrumado por un deseo incontrolable que se manifestó
en la forma del ciervo. Debido a los resultados fruitivos de sus
actividades pasadas, cayó del sendero del yoga místico, de la práctica de
austeridades y de la adoración de la Suprema Personalidad de Dios. Si



no fuera por sus actividades fruitivas pasadas, ¿cómo podría haberse
sentido atraído por un ciervo, después de haber abandonado la
compañía de sus propios hijos y de su propia familia, a quienes
consideró obstáculos en el sendero de la vida espiritual?
Definitivamente, se debía a su karma pasado. El rey estaba tan absorto
en mimar y mantener al ciervo, que cayó del plano de las actividades
espirituales. A su debido tiempo, la inexorable muerte, que se compara a
una serpiente venenosa que entra en la madriguera hecha por el ratón,
llegó ante él.

SIGNIFICADO

Como se verá en versos posteriores, Bharata Mah€r€ja a la hora de morir se
vio forzado a recibir un cuerpo de ciervo, debido a la atracción que sentía
por el cervatillo. Con respecto a esto, podría plantearse una pregunta.
¿Cómo es posible que un devoto se vea afectado por la mala conducta y los
actos pecaminosos realizados en el pasado? En la Brahma-saˆhit€ (5.54), se
dice: karm€Ši nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€m:  «A  quienes  se  ocupan  en
servicio devocional, bhakti-bhajana, se les exime de los resultados de sus
actividades pasadas». Conforme a esto, no se podía castigar a Bharata
Mah€r€ja por sus pecados pasados. La conclusión debe ser que si Mah€r€ja
Bharata se apegó en exceso al ciervo y descuidó su avance espiritual, lo hizo
deliberadamente. A fin de corregir de inmediato ese error, durante un breve
tiempo le fue impuesto un cuerpo de ciervo, con la única finalidad de que
su deseo de madurar en el servicio devocional aumentase. A pesar del
cuerpo de animal que le fue impuesto, Mah€r€ja Bharata no olvidó a dónde
le había conducido el error que cometió voluntariamente. Estaba muy
deseoso de liberarse del cuerpo de ciervo; esto indica que su apego por el
servicio devocional era más intenso; tanto, que en su siguiente vida iba a
obtener la perfección rápidamente en un cuerpo de br€hmaŠa.  Con  esta
convicción, en nuestra revista Back to Godhead hemos declarado que los
devotos de V�nd€vana que cometen alguna actividad pecaminosa adrede,
como algunos gosv€m…s, tienen que nacer en cuerpos de perros, monos y
tortugas en aquella sagrada tierra. Así, durante un breve período tienen que
vivir en esas formas inferiores de vida, y una vez que abandonan esos
cuerpos animales, se elevan de nuevo al mundo espiritual. Se trata de un
castigo breve y que no se debe al karma pasado.  Podría  parecer  que sí  se



debe al karma, pero en realidad es un castigo que se impone al devoto para
corregirle y llevarle al plano del servicio devocional puro.

VERSO 27

tad€n…m api p€r�va-vartinam €tmajam iv€nu�ocantam abhiv…k�am€Šo
m�ga ev€bhinive�ita-man€ vis�jya lokam imaˆ saha m�geŠa kalevaraˆ
m�tam anu na m�ta-janm€nusm�tir itaravan m�ga-�ar…ram av€pa.

tad€n…m—en ese momento; api—en verdad; p€r�va-vartinam—al lado de
su lecho de muerte; €tma-jam—su propio hijo; iva—como;
anu�ocantam—lamentar; abhiv…k�am€Šaƒ—ver; m�ge—en el ciervo;
eva—ciertamente; abhinive�ita- man€ƒ—su mente estaba absorta;
vis�jya—abandonar; lokam—mundo; imam— este; saha—con; m�geŠa—el
ciervo; kalevaram—su cuerpo; m�tam—destruido; anu—a continuación;
na—no; m�ta—destruido; janma-anusm�tiƒ—recuerdo de lo ocurrido antes
de la muerte; itara-vat—como otros; m�ga-�ar…ram—el cuerpo de un ciervo;
av€pa—obtuvo.

TRADUCCIÓN

En el momento de morir, el rey vio que el ciervo se echaba a su lado,
como si fuera su propio hijo, lamentando su muerte. De hecho, la mente
del rey estaba absorta en el cuerpo del ciervo, y por lo tanto, como
sucede a las personas que no son conscientes de K��Ša, lo abandonó todo
—el mundo, el ciervo y su cuerpo material— y obtuvo un cuerpo de
ciervo. Gozaba, sin embargo, de una ventaja: a pesar de haber perdido su
cuerpo humano, y a pesar de haber recibido un cuerpo de ciervo, no
olvidó lo ocurrido en su vida anterior.

SIGNIFICADO

Bharata Mah€r€ja adquirió un cuerpo de ciervo, tal como otros adquieren
distintos cuerpos según la condición mental en que se encuentren en el
momento de morir. Había, no obstante, una diferencia: las demás personas,
después  de  morir,  se  olvidan  de  todo  lo que  les  ha  ocurrido  en  su  vida



anterior, pero Bharata Mah€r€ja no lo olvidó. La Bhagavad-g…t€ dice:

yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ
tyajaty ante kalevaram

taˆ tam evaiti kaunteya
sad€ tad-bh€va-bh€vitaƒ

«El estado de existencia que se recuerda al abandonar el cuerpo, ¡oh, hijo de
Kunt…!, es el estado que, indefectiblemente, se va a alcanzar» (Bg. 8.6).
Después de abandonar el cuerpo, la persona recibe otro cuerpo conforme a
la condición de su mente en el momento de la muerte. Al morir, la persona
piensa siempre en aquello que le ha tenido absorto durante su vida.
Conforme a esa ley, Bharata Mah€r€ja adquirió un cuerpo de ciervo por
haber estado siempre pensando en el ciervo y haber olvidado su adoración
del Señor Supremo. Sin embargo, se había elevado hasta el nivel más alto
del servicio devocional, y debido a ello no olvidó lo ocurrido en su vida
anterior. Esa bendición especial le salvó de una degradación posterior.
Debido al servicio devocional que había realizado en el pasado, se decidió a
completar su servicio devocional aunque fuese en un cuerpo de ciervo. Ésa
es  la  razón  de  que  en  este  verso  se  diga: m�tam, «aunque había muerto»,
anu, «después de eso», na m�ta-janm€nusm�tir itaravat, «no olvidó lo
ocurrido en su vida anterior como les ocurre a los demás». Como se afirma
en la Brahma-saˆhit€: karm€Ši nirdahati kintu ca bhakti-bh€jam (Bs. 5.54).
En este verso queda demostrado que, por la gracia del Señor Supremo, el
devoto nunca es vencido. Puede ser castigado durante un breve período
por descuidar deliberadamente su servicio devocional, pero después vuelve
a su servicio y regresa al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 28

tatr€pi ha v€ €tmano m�gatva-k€raŠaˆ
bhagavad-€r€dhana-sam…h€nubh€ven€nusm�tya bh��am anutapyam€na

€ha.

tatra api—en aquella vida; ha v€—en verdad; €tmanaƒ—de él mismo;
m�gatva- k€raŠam—la causa de aceptar un cuerpo de ciervo;
bhagavat-€r€dhana-sam…h€— de pasadas actividades de servicio
devocional; anubh€vena—como consecuencia; anusm�tya—recordar;



bh��am—siempre; anutapya-m€naƒ—arrepentido; €ha—decía.

TRADUCCIÓN

Aunque se hallaba en un cuerpo de ciervo, Bharata Mah€r€ja, debido
a las estrictas prácticas de servicio devocional de su vida anterior,
comprendía la causa de que hubiera nacido en aquel cuerpo.
Considerando sus vidas presente y pasada, no dejaba de arrepentirse de
sus actividades, hablando de la siguiente manera.

SIGNIFICADO

Ésta es una concesión especial para el devoto, quien, aunque haya recibido
un cuerpo no humano, por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios
sigue avanzando en el servicio devocional, ya sea gracias al recuerdo de su
vida anterior o por causas naturales. A un hombre corriente no le es fácil
recordar las actividades de su vida anterior, pero Bharata Mah€r€ja, debido
a sus grandes sacrificios y a que se había ocupado en servicio devocional,
podía recordarlas.

VERSO 29

aho ka�˜aˆ bhra�˜o 'ham €tmavat€m anupath€d
yad-vimukta-samasta-sa‰gasya vivikta-puŠy€raŠya-�araŠasy€tmavata

€tmani sarve�€m €tman€ˆ bhagavati v€sudeve
tad-anu�ravaŠa-manana-sa‰k…rtan€r€dhan€nusmaraŠ€bhiyogen€�™nya-sak
ala-y€mena k€lena sam€ve�itaˆ sam€hitaˆ k€rtsnyena manas tat tu punar

mam€budhasy€r€n m�ga-sutam anu parisusr€va.

aho ka�˜am—¡ay, que vida tan miserable!; bhra�˜aƒ—caído; aham—yo
(soy); €tma-vat€m—de grandes devotos que han alcanzado la perfección;
anupath€t— del modo de vida; yat—del cual;
vimukta-samasta-sa‰gasya—aunque había abandonado mi hogar y la
relación con mis verdaderos hijos; vivikta—solitario; puŠya-araŠya—en un
bosque sagrado; �araŠasya—que se ha refugiado; €tma- vataƒ—de quien ha
llegado a situarse perfectamente en el plano trascendental; €tmani—en la
Superalma; sarve�€m—de todas; €tman€m—las entidades vivientes;



bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios; v€sudeve—al Señor
V€sudeva; tat—de Él; anu�ravaŠa—escuchando constantemente;
manana—pensando; sa‰k…rtana—cantando; €r€dhana—adorando;
anusmaraŠa—recordando constantemente; abhiyogena—por estar absorto
en; a�™nya—lleno; sakala- y€mena—en el que todas las horas; k€lena—con
el tiempo; sam€ve�itam— plenamente establecida; sam€hitam—fija;
k€rtsnyena—totalmente; manaƒ—la mente en esa situación; tat—esa mente;
tu—pero; punaƒ—de nuevo; mama—de mí; abudhasya—un gran necio;
€r€t—desde una gran distancia; m�ga-sutam—el hijo de un ciervo;
anu—afectado por; parisusr€va—caí.

TRADUCCIÓN

En el cuerpo de ciervo, Bharata Mah€r€ja se lamentaba: ¡Qué
desgracia!, he caído del sendero de la autorrealización. Abandoné a mis
verdaderos hijos, a mi esposa y mi verdadero hogar para avanzar en la
vida espiritual, y me refugié en un lugar sagrado en la soledad del
bosque. Logré el dominio de mí mismo y la autorrealización, y me ocupé
en servicio devocional sin interrupción, escuchando, pensando,
cantando, adorando y recordando a la Suprema Personalidad de Dios,
V€sudeva. Tuve éxito; mi mente llegó a estar siempre absorta en el
servicio devocional. Sin embargo, por necio, mi mente se apegó de
nuevo, esta vez a un ciervo. Ahora he recibido un cuerpo de ciervo y he
caído muy bajo, lejos de mis prácticas devocionales.

SIGNIFICADO

Debido a su estricta práctica de servicio devocional, Mah€r€ja Bharata
podía recordar las actividades de su vida anterior y el modo en que se había
elevado al plano espiritual. Por necio, se apegó a un insignificante ciervo y,
como consecuencia, cayó y tuvo  que  recibir  un  cuerpo  de  ciervo.  Esto  es
importante para todos los devotos. Si utilizamos erróneamente nuestra
posición, pensando que estamos plenamente ocupados en servicio
devocional y que podemos hacer lo que nos plazca, tendremos que sufrir,
como Bharata Mah€r€ja, y nos condenaremos a recibir un cuerpo que vaya
en detrimento de nuestro servicio devocional. Sólo en la forma humana se
puede practicar servicio devocional; pero si abandonamos voluntariamente



esa práctica para ocuparnos en la complacencia de los sentidos, sin duda
alguna tendremos que ser castigados. Sin embargo, ese castigo no es como
el que padece una persona materialista corriente. Por la gracia del Señor
Supremo, al devoto se le castiga de tal manera que su anhelo por alcanzar
los pies de loto del Señor V€sudeva aumenta. Con ese intenso deseo, en su
siguiente vida regresa al hogar. En este verso hay una descripción muy
completa del servicio devocional:
tad-anu�ravaŠa-manana-sa‰k…rtan€r€dhan€nusmaraŠ€bhiyogena.  En  la
Bhagavad-g…t€ se recomienda escuchar y cantar constantemente las glorias
del Señor: satataˆ k…rtayanto m€ˆ yatanta� ca d��ha-vrat€ƒ. Aquellos que
han emprendido el proceso de conciencia de K��Ša deben tener cuidado de
no desperdiciar y no dejar pasar ni un solo momento sin cantar y recordar a
la Suprema Personalidad de Dios y Sus actividades. Con Sus propias
acciones y con las acciones de Sus devotos, K��Ša nos enseña a ser
prudentes en el servicio devocional. Por medio de Bharata Mah€r€ja, K��Ša
nos enseña que debemos ser muy prudentes en el desempeño del servicio
devocional. Si queremos mantener nuestra mente completamente fija, sin
desviación, debemos ocuparla ininterrumpidamente en servicio devocional.
Los miembros de la Asociación Internacional para la Conciencia de Krisna
lo han sacrificado todo para propagar este movimiento; sin embargo, deben
aprender la lección de la vida de Bharata Mah€r€ja y ser muy prudentes,
procurando no desperdiciar ni un sólo momento en conversaciones
frívolas, o en dormir y comer demasiado. No está prohibido comer, pero,
cuando se come demasiado, también hay que dormir más de lo necesario.
Ello conduce a la complacencia de los sentidos, y podemos acabar
degradándonos a una forma de vida inferior. De ese modo, nuestro
progreso espiritual puede detenerse, al menos durante un tiempo. Lo mejor
es  seguir  el  consejo  de  ®r…la  R™pa  Gosv€m…:  avyartha-k€latvam: Debemos
esforzarnos por emplear todos los momentos de nuestra vida
exclusivamente en la práctica de servicio devocional. Ésa es la posición
segura para quien desea regresar al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 30

ity evaˆ nig™�ha-nirvedo vis�jya m�g…ˆ m€taraˆ punar bhagavat-k�etram
upa�ama-�…la-muni-gaŠa-dayitaˆ �€lagr€maˆ pulastya-pulah€�ramaˆ

k€lañjar€t praty€jag€ma.



iti—así; evam—de este modo; nig™�ha—oculto; nirvedaƒ—completamente
desapegado de las actividades materiales; vis�jya—dejando; m�g…m—a la
cierva; m€taram—a su madre; punaƒ—de nuevo; bhagavat-k�etram—el
lugar en que se adora a la Suprema Personalidad de Dios;
upa�ama-�…la—completamente desapegado de todo lo material;
muni-gaŠa-dayitam—que es querida a los grandes santos que la habitan;
�€lagr€mam—la aldea llamada ®alagr€ma; pulastya-pulaha-€�ramam—al
€�rama dirigido por grandes sabios de la talla de Pulastya y Pulaha;
k€lañjar€t—desde la montaña K€lañjara, donde había nacido del vientre de
una cierva; praty€jag€ma—regresó.

TRADUCCIÓN

A pesar de haber recibido un cuerpo de ciervo, Mah€r€ja Bharata
debido a su constante arrepentimiento, se desapegó por completo de
todo lo material. Sin revelar a nadie nada, partió de la montaña
K€lañjara, el lugar de su nacimiento como ciervo, y, dejando a su madre,
regresó al bosque de ®€lagr€ma y al €�rama de Pulastya y Pulaha.

SIGNIFICADO

Es significativo el hecho de que Mah€r€ja Bharata, por la gracia de
V€sudeva, recordase su vida anterior. No desperdició ni un solo instante, y
regresó a Pulaha-€�rama y a la aldea de ®€lagr€ma. Las compañías que
frecuentamos son muy importantes; por esa razón, la Asociación
Internacional para la Conciencia de Krisna trata de ayudar a encontrar la
perfección a todo aquel que ingresa en ella. Sus miembros deben recordar
siempre que la asociación no es un hotel gratuito. Todos los miembros
deben ser muy cuidadosos en el cumplimiento de sus deberes espirituales,
para que todo el que se acerque, de un modo natural, se vuelva devoto y
pueda regresar al hogar, de vuelta a Dios, en esta misma vida. Bharata
Mah€r€ja, a pesar de haber adquirido un cuerpo de ciervo, abandonó de
nuevo su hogar, la montaña K€lañjara. Nadie debe sentirse cautivado por
su tierra y su familia; por el contrario, hay que refugiarse en los devotos y
cultivar el proceso de conciencia de K��Ša.



VERSO 31

tasminn api k€laˆ prat…k�am€Šaƒ sa‰g€c ca bh��am udvigna
€tma-sahacaraƒ �u�ka-parŠa-t�Ša-v…rudh€ vartam€no

m�gatva-nimitt€vas€nam eva gaŠayan m�ga-�ar…raˆ t…rthodaka-klinnam
utsasarja.

tasmin api—en aquel €�rama (Pulaha-€�rama); k€lam—el final de su tiempo
de vida en el cuerpo de ciervo; prat…k�am€Šaƒ—siempre esperando;
sa‰g€t—de la relación; ca—y; bh��am—constantemente; udvignaƒ—lleno
de ansiedad; €tma- sahacaraƒ—con la Superalma como único compañero
constante (nadie debe pensar que está solo);
�u�ka-parŠa-t�Ša-v…rudh€—comiendo sólo las hierbas y hojas secas;
vartam€naƒ—existir; m�gatva-nimitta—de la causa de un cuerpo de ciervo;
avas€nam—el final; eva—solamente; gaŠayan—considerar;
m�ga-�ar…ram—el cuerpo de ciervo; t…rtha-udaka-klinnam—bañándose en
las aguas de aquel lugar sagrado; utsasarja—abandonó.

TRADUCCIÓN

Viviendo en aquel €�rama, ahora el gran rey Bharata Mah€r€ja se
cuidaba mucho de caer víctima de las malas compañías. Vivía allí sin
revelar a nadie su pasado, y solamente comía hojas secas. No puede
decirse que estuviera solo, ya que la Superalma estaba con él. De ese
modo, esperó la hora de la muerte en aquel cuerpo de ciervo. Bañándose
en aquel lugar sagrado, finalmente abandonó aquel cuerpo.

SIGNIFICADO

La razón de ser de los lugares sagrados como V�nd€vana, Hardwar,
Pray€ga y Jagann€tha Pur… es que en ellos la gente puede ofrecer servicio
devocional. V�nd€vana, en concreto, es el más excelso de los lugares
sagrados, el preferido de los devotos vai�Šavas del Señor K��Ša que aspiran
a regresar de vuelta a Dios, a los planetas VaikuŠ˜has. En V�nd€vana viven
muchos devotos, los cuales, por el hecho de bañarse habitualmente en el
Yamun€, se limpian por completo de la contaminación del mundo material.



El proceso de cantar y escuchar constantemente los santos nombres y los
pasatiempos del Señor Supremo nos purifica y nos convierte en candidatos
adecuados para la liberación. Sin embargo, cuando alguien, por su propia
voluntad, cae víctima de la complacencia de los sentidos, tiene que ser
castigado por lo menos durante una vida, como le ocurrió a Bharata
Mah€r€ja.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Octavo del
Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La personalidad de
Bharata Mah€r€ja».

Capítulo 9

Las glorias de Ja�a Bharata

Este capítulo nos habla de Bharata Mah€r€ja cuando recibió un cuerpo de
br€hmaŠa. En ese cuerpo vivía como si fuera tonto, sordo y mudo, hasta el
extremo de que le llevaron ante la diosa K€l… para sacrificarlo, y ni siquiera
entonces protestó, sino que se mantuvo en silencio. Después de abandonar
el cuerpo de ciervo, nació del vientre de la esposa más joven de un
br€hmaŠa. También en esa vida podía recordar las actividades de su vida
anterior, y para evitar la influencia de la sociedad, se comportaba como si
fuese sordomudo. Esta vez fue muy cuidadoso de no caer de nuevo, y no se
relacionaba con nadie que no fuese devoto. Como aconseja ®r… Caitanya
Mah€prabhu, todo devoto debe adoptar esa misma actitud:
asat-sa‰ga-ty€ga,—<BU6>—ei vai�Šava-€c€ra. La relación con no devotos,
incluso si se trata de los propios familiares, debe evitarse estrictamente.
Cuando Bharata Mah€r€ja vivía en un cuerpo de br€hmaŠa, en el



vecindario todo el mundo pensaba que era un demente, un pobre retrasado;
sin embargo, en su fuero interno, él siempre estaba cantando y recordando
a V€sudeva, la Suprema Personalidad de Dios. Aunque su padre quiso
educarle, y purificarle ofreciéndole el cordón sagrado y haciéndo de él un
br€hmaŠa, su comportamiento hizo comprender a sus padres que estaba
loco  y  que  no  le  interesaba  el  método  reformatorio.  Pero,  a  pesar  de  no
haberse sometido a esas ceremonias oficiales, él se mantuvo siempre
plenamente consciente de K��Ša. Como no hablaba, ciertas personas, no
mejores que animales, le causaban muchísimas molestias; pero él lo
toleraba. Cuando sus padres murieron, su madrastra y sus hermanastros le
trataban muy mal, y le daban los alimentos más repugnantes; pero a él no le
importaba: permanecía completamente absorto en el estado de conciencia
de K��Ša. En cierta ocasión, sus hermanastros y su madrastra le ordenaron
que se quedase de noche vigilando un arrozal; sucedió que el jefe de una
banda de �akaits se  lo  llevó  consigo  e  intentó  matarle  para  ofrecerlo  en
sacrificio ante Bhadra K€l…. Cuando los �akaits presentaron a Bharata
Mah€r€ja ante la diosa y levantaron el hacha para matarle, la diosa K€l…, al
ver que se estaba maltratando a un devoto, se alarmó. Saliendo de la
deidad, tomó el hacha con sus propias manos y mató allí mismo a todos los
�akaits. Vemos entonces que el devoto puro de la Suprema Personalidad de
Dios no se queja aunque los no devotos le maltraten. Por disposición de la
Suprema Personalidad de Dios, todo bandido o �akait que maltrate a un
devoto acabará por recibir su castigo.

VERSOS 1-2

�r…-�uka uv€ca
atha kasyacid dvija-varasy€‰giraƒ-pravarasya

�ama-dama-tapaƒ-sv€dhy€y€dhyayana-ty€ga-santo�a-titik�€-pra�raya-vidy
€nas™y€tma-jñ€n€nanda-yuktasy€tma-sad��a-�ruta-�…l€c€ra-r™paud€rya-gu

Š€ nava sodary€ a‰gaj€ babh™vur mithunaˆ ca yav…yasy€ˆ bh€ry€y€m.
yas tu tatra pum€ˆs taˆ parama-bh€gavataˆ r€jar�i-pravaraˆ bharatam

uts��˜a-m�ga-�ar…raˆ carama-�ar…reŠa vipratvaˆ gatam €huƒ.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… continuó hablando; atha—a
continuación; kasyacit—de cierto; dvija-varasya—br€hmaŠa;
a‰giraƒ-pravarasya—que pertenecía a la dinastía del gran santo A‰gir€;



�ama—control de la mente; dama—control de los sentidos; tapaƒ—práctica
de austeridades y penitencias; sv€dhy€ya— recitación de las Escrituras
védicas; adhyayana—estudio; ty€ga—renunciación; santo�a—satisfacción;
titik�€—tolerancia; pra�raya—muy amable; vidy€— conocimiento;
anas™ya—libre de envidia; €tma-jñ€na-€nanda—satisfecho en la
autorrealización; yuktasya—poseía las cualidades de; €tma-sad��a—y
exactamente como él mismo; �ruta—en educación; �…la—en personalidad;
€c€ra—en conducta; r™pa—en belleza; aud€rya—en magnanimidad;
guŠ€ƒ—poseyendo todas esas cualidades; nava sa-udary€ƒ—nueve
hermanos nacidos del mismo vientre; a‰ga- j€ƒ—hijos;
babh™vuƒ—nacieron; mithunam—un varón y una niña gemelos; ca—y;
yav…yasy€m—en la más joven; bh€ry€y€m—esposa; yaƒ—quien; tu—pero;
tatra— allí; pum€n—el niño varón; tam—a él; parama-bh€gavatam—el
devoto más glorioso; r€ja-��i—de los reyes santos; pravaram—el más
honrado; bharatam— Bharata Mah€r€ja; uts��˜a—habiendo abandonado;
m�ga-�ar…ram—el cuerpo de ciervo; carama-�ar…reŠa—con el último cuerpo;
vipratvam—siendo un br€hmaŠa; gatam—obtuvo; €huƒ—decían.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, después de
abandonar el cuerpo de ciervo, Bharata Mah€r€ja nació en una familia de
br€hmaŠas de gran pureza. Su padre era un br€hmaŠa perteneciente a la
dinastía de A‰gir€, y estaba plenamente dotado con las cualidades
brahmínicas. Podía controlar su mente y sus sentidos, y había estudiado
las Escrituras védicas y otros textos complementarios. Era experto en dar
caridad, y siempre permanecía satisfecho; era tolerante, muy amable y
culto; estaba libre de envidia. Era un alma iluminada que se ocupaba en
el servicio devocional del Señor, y permanecía siempre en trance. Con su
primera esposa tuvo nueve hijos, que compartían sus mismas
cualidades, y su segunda esposa le dio gemelos: un varón y una niña. Al
varón, Bharata Mah€r€ja, se le considera el más excelso de los devotos y
el más importante de los reyes santos. Ésta es, entonces, la historia de su
vida tras abandonar el cuerpo de ciervo.

SIGNIFICADO



Bharata Mah€r€ja era un gran devoto, pero no alcanzó el éxito en una sola
vida. En la Bhagavad-g…t€ se  dice  que  el  devoto  que  no  completa  sus
deberes devocionales en una vida recibe la oportunidad de nacer en una
familia de br€hmaŠas perfectamente cualificados, o en una familia de ricos
k�atriyas o vai�yas. ®uc…n€ˆ �r…mat€ˆ gehe (Bg. 6.41). Bharata Mah€r€ja
fue el primogénito de Mah€r€ja ¬�abha en una rica familia k�atriya, pero
debido a su voluntaria negligencia de los deberes espirituales y a su
excesivo apego por un ciervo insignificante, se vio obligado a nacer como
hijo de un ciervo. Sin embargo, a causa de su sólida posición como devoto,
se le concedió el privilegio de recordar su vida pasada. Arrepentido,
permaneció  en  un  bosque  solitario,  pensando  siempre en K��Ša. Después
recibió la oportunidad de nacer en una familia de br€hmaŠas muy
virtuosos.

VERSO 3

tatr€pi svajana-sa‰g€c ca bh��am udvijam€no bhagavataƒ
karma-bandha-vidhvaˆsana-�ravaŠa-smaraŠa-guŠa-vivaraŠa-araŠ€ravind

a-yugalaˆ manas€ vidadhad €tmanaƒ pratigh€tam €�a‰kam€no
bhagavad-anugraheŠ€nusm�ta-sva-p™rva-janm€valir €tm€nam
unmatta-ja�€ndha-badhira-svar™peŠa dar�ay€m €sa lokasya.

tatra api—también en aquel nacimiento como br€hmaŠa;
sva-jana-sa‰g€t—de la relación con amigos y parientes; ca—y;
bh��am—mucho; udvijam€naƒ—siempre temeroso de volver a caer;
bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; karma-bandha—el
cautiverio de las reacciones de las actividades fruitivas; vidhvaˆsana—que
vence; �ravaŠa—escuchar; smaraŠa—recordar; guŠa-
vivaraŠa—escuchando descripciones de las cualidades del Señor; caraŠa-
aravinda—pies de loto; yugalam—los dos; manas€—con la mente;
vidadhat— pensar siempre en; €tmanaƒ—de su alma;
pratigh€tam—obstáculo en el sendero del servicio devocional;
€�a‰kam€naƒ—temiendo siempre; bhagavat- anugraheŠa—por la
misericordia especial de la Suprema Personalidad de Dios;
anusm�ta—recordados; sva-p™rva—sus anteriores; janma-€valiƒ—sucesión
de nacimientos; €tm€nam—él mismo; unmatta—loco; ja�a—tonto;
andha—ciego; badhira—y sordo; svar™peŠa—con esos atributos; dar�ay€m



€sa—manifestó; lokasya—para la gente.

TRADUCCIÓN

Debido a que gozaba de la misericordia especial del Señor, Bharata
Mah€r€ja podía recordar lo ocurrido en su vida anterior. A pesar de
haber recibido un cuerpo de br€hmaŠa, sentía un gran temor de sus
familiares y amigos no devotos. Siempre se cuidaba mucho de esa
compañía, pues le asustaba caer de nuevo. Por esa razón, se manifestaba
a los ojos de la gente como un loco tonto, ciego y sordo, a fin de que
nadie tratara de hablarle. De ese modo se protegía de las malas
compañías. En su fuero interno, siempre pensaba en los pies de loto del
Señor, y cantaba continuamente Sus glorias, que nos protegen del
cautiverio de la acción fruitiva. Así se resguardó de la peligrosa
compañía de los no devotos.

SIGNIFICADO

Todas las entidades vivientes se ven atadas por diversas actividades,
debido al contacto con las modalidades de la naturaleza. Como se afirma en
la Bhagavad-g…t€: k€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya sad-asad-yoni-janmasu: «Ello se
debe a su contacto con esa naturaleza material. De ese modo, se encuentran
con el bien y el mal entre las diversas especies» (Bg. 13.22).
Conforme a nuestro karma, recibimos distintos tipos de cuerpos de entre
las 8.400.000 especies. KarmaŠ€ daiva-netreŠa: Actuamos bajo la influencia
de la naturaleza material contaminados por las tres modalidades, y de ese
modo obtenemos un determinado tipo de cuerpo conforme a disposiciones
superiores. Eso se denomina karma-bandha. Para liberarnos de ese
karma-bandha, debemos ocuparnos en servicio devocional. Entonces, nos
veremos libres de la influencia de las modalidades de la naturaleza
material.

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas



las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman» (Bg. 14.26). Para permanecer
inmunes a las cualidades materiales, debemos ocuparnos en servicio
devocional: �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ.  Ésa  es  la  perfección  de  la  vida.
Mah€r€ja Bharata, cuando nació en cuerpo de br€hmaŠa, no sentía mucho
interés por los deberes brahmínicos; en su fuero interno, sin embargo, era
un vai�Šava puro, y pensaba siempre en los pies de loto del Señor. Como se
aconseja en la Bhagavad-g…t€: man-man€ bhava mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ
namaskuru. Ése es el único proceso mediante el cual podemos salvarnos del
peligroso ciclo de nacimientos y muertes.

VERSO 4

tasy€pi ha v€ €tmajasya vipraƒ putra-sneh€nubaddha-man€ €sam€vartan€t
saˆsk€r€n yathopade�aˆ vidadh€na upan…tasya ca punaƒ �auc€caman€d…n

karma-niyam€n anabhipret€n api sama�ik�ayad anu�i�˜ena hi bh€vyaˆ
pituƒ putreŠeti.

tasya—de él; api ha v€—ciertamente; €tma-jasya—de su hijo; vipraƒ—el
padre br€hmaŠa de Ja�a Bharata (Bharata el loco, el demente);
putra-sneha-anubaddha- man€ƒ—que se sentía obligado por cariño hacia
su hijo; €-sama-€vartan€t—hasta completar el brahmacarya-€�rama;
saˆsk€r€n—los procesos purificatorios; yath€-upade�am—como se
recomiendan en los �€stras; vidadh€naƒ—llevar a cabo; upan…tasya—del
que tiene un cordón sagrado; ca—también; punaƒ—de nuevo;
�auca-€camana-€d…n—prácticas de limpieza, lavarse la boca, las piernas, las
manos, etc.; karma-niyam€n—los principios regulativos de las actividades
fruitivas; anabhipret€n api—aunque no deseados por Ja�a Bharata;
sama�ik�ayat—enseñó; anu�i�˜ena—enseñó a seguir los principios
regulativos; hi—en verdad; bh€vyam— debe ser; pituƒ—del padre;
putreŠa—al hijo; iti—así.

TRADUCCIÓN

Su padre tenía la mente llena de sentimientos de cariño por Ja�a
Bharata [Bharata Mah€r€ja], a quien estaba muy apegado. Ja�a Bharata
no era apto para entrar en el g�hastha-€�rama, y por lo tanto sólo se



sometió al proceso purificatorio hasta completar su formación en el
brahmacarya-€�rama. A pesar de que no mostraba buena disposición
hacia las instrucciones de su padre, el br€hmaŠa le enseñaba a
mantenerse limpio y a asearse, pues pensaba que el padre tiene el deber
de educar a su hijo.

SIGNIFICADO

Ja�a Bharata era Bharata Mah€r€ja pero en un cuerpo de br€hmaŠa; de cara
a la sociedad, se comportaba como si fuese un tonto, mudo, sordo y ciego.
En  realidad,  en  su  fuero  interno  estaba  bien  despierto.  Conocía
perfectamente los resultados de la actividades fruitivas y los resultados del
servicio devocional. En aquel cuerpo de br€hmaŠa, Mah€r€ja Bharata por
dentro estaba completamente absorto en servicio devocional; por lo tanto,
no había la menor necesidad de que pusiera en práctica los principios que
regulan las actividades fruitivas. Como se confirma en el
®r…mad-Bh€gavatam: svanu�˜hitasya dharmasya saˆsiddhir hari-to�aŠam
(Bh€g. 1.2.13). Se debe satisfacer a Hari, la Suprema Personalidad de Dios.
Ésa es la perfección de los principios que regulan las actividades fruitivas.
Además de esto, en el ®r…mad-Bh€gavatam se afirma:

dharmaƒ svanu�˜hitaƒ puˆs€ˆ
vi�vaksena-kath€su yaƒ
notp€dayed yadi ratiˆ
�rama eva hi kevalam

«Los deberes [dharma] que un hombre desempeña, sea cual sea su
ocupación, si no hacen que nazca en él una atracción por el mensaje del
Señor Supremo, no son más que un esfuerzo inútil» (Bh€g. 1.2.8). Esas
actividades karma-k€Š�a son necesarias mientras no se haya entrado en el
estado de conciencia de K��Ša. El que es consciente de K��Ša ya no necesita
cumplir con los principios regulativos preliminares del karma-k€Š�a. ®r…la
M€dhavendra Pur… dijo: «¡Oh, principios regulativos del karma-k€Š�a,
disculpadme, por favor! No puedo seguir todos esos principios, pues estoy
completamente dedicado al servicio devocional». M€dhavendra Pur…
expresó el deseo de sentarse bajo un árbol y cantar continuamente el
mah€-mantra Hare  K��Ša;  por  esa  razón,  no  cumplía  con  todos  los
principios regulativos. De manera similar, Harid€sa µh€kura había nacido



en una familia musulmana, y creció sin recibir la menor formación con
respecto al sistema de karma-k€Š�a; sin embargo, como siempre estaba
cantando el santo nombre del Señor, ®r… Caitanya Mah€prabhu le consideró
n€m€c€rya, la autoridad en el canto del santo nombre. Bharata Mah€r€ja, en
su vida como Ja�a Bharata, tenía siempre la mente ocupada en servicio
devocional, y puesto que llevaba tres vidas poniendo en práctica los
principios regulativos, había perdido todo interés por continuar con esa
práctica, a pesar del deseo de su padre br€hmaŠa.

VERSO 5

sa c€pi tad u ha pit�-sannidh€v ev€sadhr…c…nam iva sma karoti chand€ˆsy
adhy€payi�yan saha vy€h�tibhiƒ sapraŠava-�iras tripad…ˆ s€vitr…ˆ

grai�ma-v€santik€n m€s€n adh…y€nam apy asamaveta-r™paˆ gr€hay€m
€sa.

saƒ—él (Ja�a Bharata); ca—también; api—en verdad; tat u ha—lo que su
padre le había enseñado; pit�-sannidhau—en presencia de su padre;
eva—incluso; asadhr…c…nam iva—no correcto, como si no entendiese nada;
sma karoti—solía realizar; chand€ˆsi adhy€payi�yan—deseando enseñarle
mantras védicos durante los meses que comienzan con �r€vaŠa, es decir,
durante el período de c€turm€sya; saha—junto con; vy€h�tibhiƒ—la
pronunciación de los nombres de los planetas celestiales (bh™h, bhuvaƒ,
svaƒ); sa-praŠava-�iraƒ—comenzando con oˆk€ra; tri- pad…m—de tres
pies; s€vitr…m—el mantra g€yatr…; grai�ma-v€santik€n—durante cuatro
meses a partir de caitra, a mediados de mayo; m€s€n—los meses;
adh…y€nam api—aunque estudiando a fondo; asamaveta-r™pam—de forma
incompleta; gr€hay€m €sa—le hizo aprender.

TRADUCCIÓN

Aunque su padre le estaba instruyendo adecuadamente en el
conocimiento védico, Ja�a Bharata se comportaba ante él como un necio.
Quería hacerle entender que no estaba capacitado para asimilar sus
enseñanzas, y que de este modo abandonara sus intentos de seguir
educándole. Hacía todo lo contrario de lo que tenía que hacer. Se le había
enseñado a lavarse las manos después de evacuar, pero él se las lavaba



antes. Su padre, sin embargo, pasó la primavera y el verano tratando de
educarle en la cultura védica. Quiso enseñarle el mantra g€yatr…, el
oˆkara y el vy€h�ti, pero al cabo de cuatro meses, todavía no lo había
conseguido.

VERSO 6

evaˆ sva-tanuja €tmany anur€g€ve�ita-cittaƒ
�auc€dhyayana-vrata-niyama-gurv-anala-�u�r™�aŠ€dy-aupakurv€Šaka-kar
m€Šy anabhiyukt€ny api samanu�i�˜ena bh€vyam ity asad-€grahaƒ putram
anu�€sya svayaˆ t€vad anadhigata-manorathaƒ k€len€pramattena svayaˆ

g�ha eva pramatta upasaˆh�taƒ.

evam—así; sva—propio; tanu-je—en su hijo, Ja�a Bharata; €tmani—a quien
consideraba su propio ser; anur€ga-€ve�ita-cittaƒ—el br€hmaŠa que estaba
absorto en el amor por su hijo; �auca—limpieza; adhyayana—estudio de las
Escrituras védicas; vrata—aceptar todos los votos; niyama—principios
regulativos; guru— del maestro espiritual; anala—del fuego;
�u�r™�aŠa-€di—el servicio, etc.; aupakurv€Šaka—del brahmacarya-€�rama;
karm€Ši—todas las actividades; anabhiyukt€ni api—aunque a su hijo no le
gustaban; samanu�i�˜ena—instruido en la totalidad; bh€vyam—debería ser;
iti—así; asat-€grahaƒ—con inadecuada obstinación; putram—a su hijo;
anu�€sya—instruir; svayam—él mismo; t€vat—de ese modo;
anadhigata-manorathaƒ—sin haber cumplido sus deseos; k€lena— por la
influencia del tiempo; apramattena—que no olvida; svayam—él mismo;
g�he—a su hogar; eva—ciertamente; pramattaƒ—con un apego irracional;
upasaˆh�taƒ—murió.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa estaba muy apegado a su hijo, Ja�a Bharata, y le
consideraba su propia vida. Pensó que sería bueno educarle
debidamente, y, absorto en su infructuoso esfuerzo, trataba de enseñarle
las reglas y regulaciones de brahmacarya, que incluyen el cumplimiento
de los votos védicos, la limpieza, el estudio de los Vedas, los métodos
regulativos, el servicio al maestro espiritual, y el sistema para ofrecer
sacrificios de fuego. Aunque puso todo su empeño en educar a su hijo en



esos principios, todos sus esfuerzos fracasaron. En su corazón abrigaba
la esperanza de hacer de su hijo un gran erudito, pero, a pesar de todos
sus intentos, no tuvo éxito. Como todo el mundo, aquel br€hmaŠa estaba
apegado a su hogar y había olvidado que algún día iba a morir. La
muerte, sin embargo, no olvida, y a su debido tiempo apareció ante él y
se lo llevó.

SIGNIFICADO

Aquellos que están demasiado apegados a la vida familiar olvidan que en
un futuro la muerte vendrá a buscarles, y viven apegados, incapaces de
cumplir  con  su  deber  de  seres  humanos.  En  la  vida  humana  tenemos  el
deber de resolver todos los problemas de la vida, pero, en lugar de ello, la
gente permanece apegada a sus deberes y asuntos familiares. Pero, aunque
ellos se olviden de la muerte, la muerte no se olvida de ellos. Del modo más
inesperado, les hará salir de la apacible vida familiar. Nosotros podemos
olvidar que tenemos que morir, pero la muerte no olvida. La muerte
siempre llega en su justo momento. El padre de Ja�a Bharata quería enseñar
a  su  hijo  el  proceso  de  brahmacarya, pero no lo logró, ya que su hijo se
negaba a someterse al proceso védico de avance. La única preocupación de
Ja�a Bharata era regresar al hogar, de vuelta a Dios, mediante la práctica del
servicio devocional de �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ. Nunca prestó atención a
las instrucciones védicas de su padre. La persona que centra todo su interés
en el servicio del Señor, no tiene necesidad de seguir los principios
regulativos que se exponen en los Vedas. Por supuesto, para el hombre
común esos principios védicos son indispensables. Nadie puede apartarse
de ellos. Pero cuando se ha logrado la perfección del servicio devocional,
seguir esos principios védicos ya no es muy importante. El Señor K��Ša
aconsejó a Arjuna que ascendiese hasta el plano de nistraiguŠya, la posición
trascendental que está por encima de los principios védicos.

traiguŠya-vi�ay€ ved€
nistraiguŠyo bhav€rjuna

nirdvandvo nitya-sattva-stho
niryoga-k�ema €tmav€n

«Los Vedas tratan principalmente el tema de las tres modalidades de la
naturaleza material. ¡Oh, Arjuna!, debes trascender esas tres modalidades.



Libérate de todas las dualidades y de las ansias de ganancia y seguridad, y
establécete en el Ser» (Bg. 2.45).

VERSO 7

atha yav…yas… dvija-sat… sva-garbha-j€taˆ mithunaˆ sapatny€ upanyasya
svayam anusaˆsthay€ patilokam ag€t.

atha—a continuación; yav…yas…—la más joven; dvija-sat…—esposa del
br€hmaŠa; sva-garbha-j€tam—nacidos de su vientre; mithunam—los
gemelos; sapatnyai— a la coesposa; upanyasya—confiar;
svayam—personalmente; anusaˆsthay€— por seguir a su marido;
pati-lokam—al planeta llamado Patiloka; ag€t—fue.

TRADUCCIÓN

Entonces, la esposa más joven del br€hmaŠa confió sus hijos gemelos
—niño y niña— a la esposa mayor, y, muriendo voluntariamente con su
marido, partió hacia Patiloka.

VERSO 8

pitary uparate bhr€tara enam atat-prabh€va-vidas trayy€ˆ vidy€y€m eva
paryavasita-matayo na para-vidy€y€ˆ ja�a-matir iti bhr€tur

anu�€sana-nirbandh€n nyav�tsanta.

pitari uparate—tras la muerte del padre; bhr€taraƒ—los hermanastros;
enam—a este Bharata (Ja�a Bharata); a-tat-prabh€va-vidaƒ—sin entender lo
excelso de su posición; trayy€m—de los tres Vedas; vidy€y€m—en cuestión
de conocimiento de rituales materiales; eva—en verdad;
paryavasita—resolvieron; matayaƒ—cuyas mentes; na—no;
para-vidy€y€m—en el conocimiento trascendental de la vida espiritual
(servicio devocional); ja�a-matiƒ—de inteligencia muy torpe; iti—así;
bhr€tuƒ—su hermano (Ja�a Bharata); anu�€sana-nirbandh€t—del esfuerzo
por enseñar; nyav�tsanta—cesaron.



TRADUCCIÓN

Tras la muerte del padre, los nueve hermanastros de Ja�a Bharata,
que le consideraban tonto y sin cerebro, abandonaron el empeño paterno
de darle una educación completa. Los hermanastros de Ja�a Bharata eran
doctos en los tres Vedas —¬g Veda, S€ma Veda y Yajur Veda—, que
fomentan las actividades fruitivas, pero no gozaban de la menor
iluminación espiritual en cuanto al servicio devocional del Señor; por
consiguiente, no comprendían cuán excelsa era la posición de Ja�a
Bharata.

VERSOS 9-10

sa ca pr€k�tair dvipada-pa�ubhir unmatta-ja�a-badhira-m™kety
abhibh€�yam€Šo yad€ tad-anur™p€Ši prabh€�ate karm€Ši ca k€ryam€Šaƒ

parecchay€ karoti vi�˜ito vetanato v€ y€cñay€ yad�cchay€ vopas€ditam
alpaˆ bahu m��˜aˆ kadannaˆ v€bhyavaharati paraˆ

nendriya-pr…ti-nimittam.
nitya-niv�tta-nimitta-sva-siddha-vi�uddh€nubhav€nanda-sv€tma-l€bh€dhi
gamaƒ sukha-duƒkhayor dvandva-nimittayor asambh€vita-deh€bhim€naƒ.

�…to�Ša-v€ta-var�e�u v��a iv€n€v�t€‰gaƒ p…naƒ saˆhanan€‰gaƒ
sthaŠ�ila-saˆve�an€nunmardan€majjana-rajas€ mah€maŠir

iv€nabhivyakta-brahma-varcasaƒ kupa˜€v�ta-ka˜ir upav…tenoru-ma�iŠ€
dvij€tir iti brahma- bandhur iti saˆjñay€taj-jñajan€vamato vicac€ra.

saƒ ca—él también; pr€k�taiƒ—por personas comunes que no tienen acceso
al conocimiento espiritual; dvi-pada-pa�ubhiƒ—que no son más que
animales de dos piernas; unmatta—loco; ja�a—tonto; badhira—sordo;
m™ka—mudo; iti— así; abhibh€�yam€Šaƒ—llamado; yad€—cuando;
tat-anur™p€Ši—palabras adecuadas para responder a las de ellos;
prabh€�ate—solía hablar; karm€Ši— actividades; ca—también;
k€ryam€Šaƒ—inducido a realizar; para-icchay€—por orden de otros;
karoti—solía actuar; vi�˜itaƒ—por la fuerza; vetanataƒ—o por algún pago;
v€—ya fuera; y€cñay€—por mendigar; yad�cchay€—sin mayor esfuerzo;
v€—o; upas€ditam—obtenido; alpam—una cantidad muy pequeña;
bahu—una gran cantidad; m��˜am—muy sabrosos; kat-annam—alimentos



rancios y desabridos; v€—o; abhyavaharati—solía comer;
param—solamente; na—no; indriya-pr…ti-nimittam—para satisfacción de
los sentidos; nitya—eternamente; niv�tta—detuvo; nimitta—actividad
fruitiva; sva-siddha—por plenitud del ser; vi�uddha—trascendental;
anubhava-€nanda—percepción bienaventurada; sva-
€tma-l€bha-adhigamaƒ—que ha obtenido conocimiento del ser; sukha-
duƒkhayoƒ—en la felicidad y la aflicción; dvandva-nimittayoƒ—en las
causas de dualidad; asambh€vita-deha-abhim€naƒ—no identificado con el
cuerpo; �…ta—en el invierno; u�Ša—en el verano; v€ta—en el viento;
var�e�u—en la lluvia; v��aƒ—un toro; iva—como; an€v�ta-a‰gaƒ—cuerpo
descubierto; p…naƒ—muy fuerte; saˆhanana-a‰gaƒ—cuyos miembros eran
firmes; sthaŠ�ila-saˆve�ana—de acostarse en el suelo; anunmardana—sin
ningún masaje; amajjana—sin bañarse; rajas€—por el polvo;
mah€-maŠiƒ—gema muy valiosa; iva—como; anabhivyakta—no
manifiesto; brahma-varcasaƒ—esplendor espiritual;
ku-pa˜a-€v�ta—cubiertos con unos sucios andrajos; ka˜iƒ—cuyos costados;
upav…tena— con un cordón sagrado; uru-ma�iŠ€—muy ennegrecido por la
suciedad; dvi- j€tiƒ—nacido en familia br€hmaŠa; iti—así (diciendo con
desprecio); brahma- bandhuƒ—amigo de un br€hmaŠa; iti—así;
saˆjñay€—con esos insultos; a-tat- jña-jana—por personas que no conocían
su verdadera posición; avamataƒ—sin ser respetado; vicac€ra—vagaba.

TRADUCCIÓN

Los hombres, cuando se degradan, no son mejores que los animales.
La única diferencia es que los animales tienen cuatro patas y esos
hombres sólo tienen dos. Esos hombres, animales de dos piernas, solían
insultar a Ja�a Bharata llamándole loco, tonto, mudo y sordo, y le
maltrataban. Ante ellos, Ja�a Bharata se comportaba como si fuera un
loco sordo, ciego o tarado. No protestaba, ni trataba de convencerles de
que no lo era. Si alguien quería que hiciera algo, él satisfacía sus deseos.
Si conseguía algún alimento, ya fuera que le llegara sin mayor esfuerzo,
que lo mendigase o que lo recibiese como salario, lo aceptaba y lo comía,
sin considerar si era poco, o si era sabroso, rancio o insípido. Nunca
comió nada por complacer los sentidos, pues ya estaba liberado del
concepto corporal, que nos induce a considerar que unos alimentos son
sabrosos y otros desagradables. Gozaba de plenitud en la conciencia



trascendental del servicio devocional, y, por lo tanto, estaba libre de la
influencia de las dualidades que surgen del concepto corporal. Su cuerpo
era tan fuerte como el de un toro; sus miembros eran muy musculosos.
No le importaba si era invierno o verano, si hacía viento o lluvia, y
nunca se cubría el cuerpo. Se acostaba en el suelo; nunca se bañaba ni se
daba aceite en el cuerpo. Como tenía el cuerpo sucio, su refulgencia y su
conocimiento espirituales estaban cubiertos, como el esplendor de una
piedra preciosa cubierto por el polvo. No llevaba más que un sucio
taparrabos y su ennegrecido cordón sagrado. Comprendiendo que había
nacido en una familia br€hmaŠa, la gente le llamaba brahma-bandhu y le
insultaba. Así, insultado y despreciado por los materialistas, vagaba de
un lugar a otro.

SIGNIFICADO

En una canción, ®r…la Narottama d€sa µh€kura dice: deha- sm�ti n€hi y€ra,
saˆs€ra-bandhana k€h€‰ t€ra. Una persona que no se interesa en el
sustento del cuerpo, o que no se preocupa de cuidarlo y está satisfecha en
toda circunstancia, tiene que ser, o un loco, o un alma liberada. En su vida
como Ja�a Bharata, Bharata Mah€r€ja en realidad estaba completamente
liberado de las dualidades materiales. Era un paramahaˆsa, y por lo tanto
no le preocupaba la comodidad del cuerpo.

VERSO 11

yad€ tu parata €h€raˆ karma-vetanata …ham€naƒ sva-bhr€t�bhir api
ked€ra-karmaŠi nir™pitas tad api karoti kintu na samaˆ vi�amaˆ ny™nam
adhikam iti veda kaŠa-piŠy€ka-phal…-karaŠa-kulm€�a-sth€l…pur…�€d…ny apy

am�tavad abhyavaharati.

yad€—cuando; tu—pero; parataƒ—de otros; €h€ram—alimento; karma-
vetanataƒ—como pago por su trabajo; …ham€naƒ—buscar; sva-bhr€t�bhiƒ
api— incluso por sus propios hermanastros; ked€ra-karmaŠi—en trabajar
en el campo y ayudar en los trabajos agrícolas; nir™pitaƒ—ocupado; tat
api—en aquella época también; karoti—solía hacer; kintu—pero; na—no;
samam—nivelar; vi�amam— cavar; ny™nam—deficiente; adhikam—más
alto; iti—así; veda—conocía; kaŠa— arroz partido; piŠy€ka—residuo de la



prensa de semillas; phal…-karaŠa—cáscaras del arroz; kulm€�a—granos
comidos de gusanos; sth€l…-pur…�a-€d…ni—arroz quemado y pegado a la
olla, etc.; api—incluso; am�ta-vat—como néctar; abhyavaharati—solía
comer.

TRADUCCIÓN

Ja�a Bharata solía trabajar a cambio únicamente de alimento.
Aprovechándose de esto, sus hermanastros le ocupaban en trabajos
agrícolas y le pagaban con un poco de comida; en realidad, no sabía
demasiado del trabajo del campo. No sabía dónde extender la tierra, ni
dónde cavar o dónde nivelar el terreno. Sus hermanos le daban arroz
partido, residuos de la prensa de semillas, cáscaras de arroz, y granos
comidos de gusanos, o los que se quemaban y quedaban pegados al
fondo de las ollas. Él, sin embargo, lo comía todo con alegría, como si
fuese néctar, y sin guardar el más mínimo rencor.

SIGNIFICADO

El estado de paramahaˆsa nos lo explica la Bhagavad-g…t€ (2.15):
sama-duƒkha-sukhaˆ dh…raˆ so 'm�tatv€ya kalpate. Cuando alguien es
indiferente a las dualidades, a la felicidad y a la aflicción del mundo
material, esa persona está preparada para am�tatva, la vida eterna. Bharata
Mah€r€ja estaba decidido a poner fin a sus implicaciones en el mundo
material, y no prestaba la menor atención a este mundo de dualidad. Era
plenamente consciente de K��Ša, y se había olvidado del bien y del mal, de
la felicidad y de  la  aflicción.  Como  se  afirma  en  el  Caitanya-carit€m�ta
(Antya 4.176):

`dvaite' bhadr€bhadra-jñ€na, saba-`manodharma'
`ei bh€la, ei manda',——saba `bhrama'

«En el mundo material, los conceptos de bueno y malo son especulaciones
mentales.  Por  lo  tanto,  decir  "esto  es  bueno  y  esto  es  malo''  es  un  gran
error».  Hay  que  comprender  que  en  el  mundo  material,  el  mundo  de  la
dualidad, pensar que una cosa es buena o mala no es más que una
invención de la mente. Sin embargo, no debemos imitar ese nivel de
conciencia; debemos situarnos verdaderamente en el plano espiritual de



neutralidad.

VERSO 12

atha kad€cit ka�cid v��ala-patir bhadra-k€lyai puru�a-pa�um
€labhat€patya-k€maƒ.

atha—después de esto; kad€cit—en cierta ocasión; ka�cit—cierto;
v��ala-patiƒ— el jefe de unos �™dras dedicados a robar las propiedas ajenas;
bhadra-k€lyai—a la diosa Bhadra K€l…; puru�a-pa�um—un animal con
forma de hombre; €labhata—se disponía a sacrificar;
apatya-k€maƒ—deseando un hijo.

TRADUCCIÓN

Por aquel entonces, el jefe de unos �akaits, descendiente de una
familia �™dra, se disponía a adorar a la diosa Bhadra K€l… con el deseo de
tener un hijo. Para ello iba a ofrecer a la diosa una víctima humana, un
demente retrasado, a quien no se considera mejor que los animales.

SIGNIFICADO

Los hombres de baja clase, como los �™dras,  adoran a semidioses como la
diosa K€l…, o Bhadra K€l…, para ver cumplidos sus deseos materiales. Con
ese fin, a veces matan a un ser humano ante la deidad. Por lo general,
escogen a una persona de escasa inteligencia, o, en otras palabras, a un
animal con forma de hombre.

VERSO 13

tasya ha daiva-muktasya pa�oƒ padav…ˆ tad-anucar€ƒ paridh€vanto ni�i
ni�…tha-samaye tamas€v�t€y€m anadhigata-pa�ava €kasmikena vidhin€

ked€r€n v…r€sanena m�ga-var€h€dibhyaƒ saˆrak�am€Šam
a‰giraƒ-pravara-sutam apa�yan.

tasya—del jefe de los �akaits; ha—sin duda; daiva-muktasya—habiendo
escapado por casualidad; pa�oƒ—del animal humano; padav…m—el



camino; tat- anucar€ƒ—sus seguidores o asistentes; paridh€vantaƒ—buscar
por todas partes para encontrar; ni�i—de noche; ni�…tha-samaye—a
medianoche; tamas€ €v�t€y€m—cubiertos por la oscuridad;
anadhigata-pa�avaƒ—sin capturar al hombre-animal; €kasmikena
vidhin€—por la inesperada ley de la providencia; ked€r€n—los campos;
v…ra-€sanena—sentado sobre un alto; m�ga-var€ha-€dibhyaƒ —de los
ciervos, jabalíes, etc.; saˆrak�am€Šam—protegiendo; a‰giraƒ-pravara-
sutam—al hijo del br€hmaŠa descendiente de A‰gir€;
apa�yan—encontraron.

TRADUCCIÓN

Para el sacrificio, el jefe de los �akaits había capturado a un
hombre-animal, quien, sin embargo, se había escapado. El bandido
ordenó entonces a sus secuaces que lo buscasen, pero, aunque salieron
en su persecución en distintas direcciones, no dieron con él. Vagando de
un lugar a otro, cubiertos por la densa oscuridad de la noche, llegaron a
un arrozal donde vieron al excelso hijo de la familia de descendientes de
A‰gir€ [Ja�a Bharata], quien, sentado en un puesto elevado, guardaba el
campo de los ataques de los ciervos y los jabalíes.

VERSO 14

atha ta enam anavadya-lak�aŠam avam��ya bhart�-karma-ni�pattiˆ
manyam€n€ baddhv€ rasanay€ caŠ�ik€-g�ham upaninyur mud€

vikasita-vadan€ƒ.

atha—después; te—ellos (los sirvientes del jefe de los �akaits); enam—a
éste (Ja�a Bharata); anavadya-lak�aŠam—que tenía las características de un
animal torpe, debido a su cuerpo, grueso como el de un toro, y a que era
sordo y mudo; avam��ya—reconociendo; bhart�-karma-ni�pattim—el
cumplimiento de la actividad que su señor estaba realizando;
manyam€n€ƒ—entendiendo; baddhv€— atar estrechamente;
rasanay€—con cuerdas; caŠ�ik€-g�ham—al templo de la diosa K€l…;
upaninyuƒ—llevaron; mud€—con gran felicidad; vikasita-vadan€ƒ—con
rostros brillantes.



TRADUCCIÓN

Los secuaces y sirvientes del jefe �akait consideraron que las
cualidades de Ja�a Bharata eran exactamente las de un hombre-animal, y
decidieron que era la elección perfecta para el sacrificio. Con los rostros
brillando de felicidad, le ataron con cuerdas y le llevaron al templo de la
diosa K€l….

SIGNIFICADO

En algunas partes de la India todavía se sacrifican ante la diosa K€l…
hombres de estas características. Se trata, sin embargo, de sacrificios
llevados a cabo únicamente por �™dras y �akaits. Su ocupación consiste en
despojar a los demás de sus riquezas, y,  para  tener  éxito,  ofrecen  a  un
hombre  de  características  animales  ante  la  diosa  K€l….  Debe  notarse,  sin
embargo, que nunca sacrifican a la diosa hombres inteligentes. En el cuerpo
de br€hmaŠa, Bharata Mah€r€ja parecía sordomudo, aunque era el hombre
más inteligente del mundo. A pesar de ello, como estaba completamente
entregado a la Suprema Personalidad de Dios, permaneció en aquella
condición, y no protestó cuando le llevaron ante la deidad para sacrificarlo.
Como hemos visto  en versos  anteriores,  Ja�a Bharata era muy fuerte, y le
hubiera sido muy fácil impedir que le ataran con cuerdas. Sin embargo, no
hizo nada. Para protegerse, simplemente dependía de la Suprema
Personalidad de Dios. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura describe la entrega al
Señor Supremo de la siguiente manera:

m€rabi r€khabi—<BU6>—yo icch€ toh€r€
nitya-d€sa-prati tuy€ adhik€r€

«Mi Señor, ahora me he entregado a Ti. Soy Tu sirviente eterno; si quieres,
puedes matarme, y si quieres, puedes protegerme. En cualquier caso, estoy
plenamente entregado a Ti».

VERSO 15

atha paŠayas taˆ sva-vidhin€bhi�icy€hatena v€sas€cch€dya
bh™�aŠ€lepa-srak-tilak€dibhir upask�taˆ bhuktavantaˆ

dh™pa-d…pa-m€lya-l€ja-kisalay€‰kura-phalopah€ropetay€



vai�asa-saˆsthay€ mahat€ g…ta-stuti-m�da‰ga-paŠava-gho�eŠa ca
puru�a-pa�uˆ bhadra-k€ly€ƒ purata upave�ay€m €suƒ.

atha—a continuación; paŠayaƒ—todos los secuaces del �akait; tam—a él
(Ja�a Bharata); sva-vidhin€—conforme a sus propios principios rituales;
abhi�icya— bañar; ahatena—con nuevas; v€sas€—ropas; €cch€dya—cubrir;
bh™�aŠa— ornamentos; €lepa—ungir el cuerpo con pasta de sándalo;
srak—un collar de flores; tilaka-€dibhiƒ—con marcas en el cuerpo, etc.;
upask�tam—completamente adornado; bhuktavantam—habiendo comido;
dh™pa—con incienso; d…pa— lámparas; m€lya—collares de flores;
l€ja—arroz tostado; kisalaya-a‰kura—ramitas y brotes; phala—fruta;
upah€ra—otros artículos; upetay€—completamente provistos;
vai�asa-saˆsthay€—con todo lo necesario para el sacrificio; mahat€—
grande; g…ta-stuti—de canciones y oraciones; m�da‰ga—de los tambores;
paŠava—de las trompetas; gho�eŠa—con sonido; ca—también;
puru�a-pa�um—al hombre-animal; bhadra-k€ly€ƒ—de la diosa K€l…;
purataƒ—en frente mismo; upave�ay€m €suƒ—le hicieron sentarse.

TRADUCCIÓN

Después, los ladrones, siguiendo su imaginario ritual para matar
hombres semejantes a animales, bañaron a Ja�a Bharata, le vistieron con
ropas nuevas, le engalanaron con los ornamentos adecuados para un
animal, le ungieron el cuerpo con óleos aromáticos y le adornaron con
tilaka, pasta de madera de sándalo y collares de flores. Después de
alimentarle suntuosamente, le llevaron ante la diosa K€l…, a la que
adoraron con incienso, lámparas, collares de flores, cereales tostados,
ramitas verdes, brotes, frutas y flores. Antes de matar al hombre-animal,
cantaron canciones y oraciones y tocaron tambores y trompetas;
entonces hicieron sentarse a Ja�a Bharata ante la deidad.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra sva-vidhin€ (conforme a  sus
propios principios rituales). Según los �€stras védicos, todo debe hacerse
siguiendo principios regulativos, pero aquí se explica que aquellos
bandidos y ladrones se inventaron su propio proceso para matar a un



hombre-animal. Los �€stras que regulan la modalidad de la ignorancia dan
instrucciones para el sacrificio de animales como la cabra o el búfalo ante la
diosa K€l…, pero nada se menciona de matar hombres, por retrasados que
sean. Era una ceremonia inventada por los propios �akaits; por eso se
emplea la palabra sva-vidhin€. Sin embargo, en la actualidad también se
están celebrando muchos sacrificios que no están autorizados en las
Escrituras védicas. En Calcuta, por ejemplo, no hace mucho, un matadero se
anunciaba como templo de la diosa K€l…. Los necios comedores de carne
compran carne en esos establecimientos, pensando que no es carne normal
y corriente, sino pr€sada de la diosa K€l…. Cuando en los �€stras se
menciona el sacrificio de cabras u otros animales ante la diosa K€l…, se hace
con la única intención de evitar que la gente coma carne procedente de los
mataderos y cargue con la responsabilidad de esa matanza de animales. El
alma condicionada tiene una tendencia natural hacia la vida sexual y el
consumo de carne; por esa razón, los �€stras hacen algunas concesiones. En
realidad, los �€stras tienen por objeto acabar con esas abominables
actividades, y para ello exponen ciertos principios regulativos, de manera
que los comedores  de  carne  y  los  adictos  a  la  vida  sexual,  poco  a  poco,
puedan corregirse.

VERSO 16

atha v��ala-r€ja-paŠiƒ puru�a-pa�or as�g-€savena dev…ˆ bhadra-k€l…ˆ
yak�yam€Šas tad-abhimantritam asim ati-kar€la-ni�itam up€dade.

atha—a continuación; v��ala-r€ja-paŠiƒ—el falso sacerdote del jefe de los
�akaits (uno de los ladrones); puru�a-pa�oƒ—del hombre-animal que iban
a sacrificar (Bharata Mah€r€ja); as�k-€savena—con la sangre como bebida;
dev…m— a la deidad; bhadra-k€l…m—a la diosa K€l…;
yak�yam€Šaƒ—deseando ofrecer; tat- abhimantritam—consagrada con el
mantra de Badhra K€l…; asim—la espada; ati- kar€la—espantosa;
ni�itam—muy afilada; up€dade—tomó.

TRADUCCIÓN

Uno de los ladrones, que actuaba como sumo sacerdote, estaba ya
preparado para ofrecer la sangre de Ja�a Bharata, de quien imaginaban



que era un hombre- animal, para que la diosa K€l… la bebiese. Tomando
una espada de terrible filo, y después de consagrarla con el mantra de
Bhadra K€l…, la levantó para matar a Ja�a Bharata.

VERSO 17

iti te�€ˆ v��al€n€ˆ rajas-tamaƒ-prak�t…n€ˆ
dhana-mada-raja-utsikta-manas€ˆ bhagavat-kal€-v…ra-kulaˆ
kadarth…-k�tyotpathena svairaˆ viharat€ˆ hiˆs€-vih€r€Š€ˆ

karm€ti-d€ruŠaˆ yad brahma-bh™tasya s€k�€d brahmar�i-sutasya
nirvairasya sarva-bh™ta-suh�daƒ s™n€y€m apy ananumatam €lambhanaˆ

tad upalabhya brahma-tejas€ti-durvi�aheŠa dandahyam€nena vapu�€
sahasoccac€˜a saiva dev… bhadra-k€l….

iti—así; te�€m—de ellos; v��al€n€m—los �™dras, que destruyen todos los
principios religiosos; rajaƒ—bajo la influencia de la pasión; tamaƒ—bajo la
influencia de la ignorancia; prak�t…n€m—de naturaleza; dhana-mada—en
forma de intenso deseo de riquezas materiales; rajaƒ—por la pasión;
utsikta—engreídos; manas€m—cuyas mentes; bhagavat-kal€—una
expansión de la expansión plenaria de la Suprema Personalidad de Dios;
v…ra-kulam—el grupo de personalidades elevadas (los br€hmaŠas);
kat-arth…-k�tya—faltando al respeto; utpathena— siguiendo un sendero
equivocado; svairam—independientemente; viharat€m— que avanzan;
hiˆs€-vih€r€Š€m—cuya ocupación es ser violentos con los demás;
karma—la actividad; ati-d€ruŠam—muy temible; yat—lo que;
brahma-bh™tasya— de una persona autorrealizada nacida en una familia de
br€hmaŠas; s€k�€t— directamente; brahma-��i-sutasya—del hijo de un
br€hmaŠa de conciencia espiritual excelsa; nirvairasya—que no tenía
enemigos; sarva-bh™ta-suh�daƒ—el bienqueriente de todos los demás;
s™n€y€m—en el último momento; api—incluso; ananumatam—sin la
aprobación de la ley; €lambhanam—contra el deseo del Señor; tat—eso;
upalabhya—percibir; brahma-tejas€—con la refulgencia de la felicidad
espiritual; ati-durvi�aheŠa—que era demasiado brillante e insoportable;
dandahyam€nena—ardiente; vapu�€—con un cuerpo físico; sahas€—de
repente; uccac€˜a—rota (la deidad); s€—ella; eva—en verdad; dev…—la
diosa; bhadra- k€l…—Bhadra K€l….



TRADUCCIÓN

Todos aquellos ladrones y bandoleros que habían organizado la
adoración de la diosa K€l… eran personas de mentalidad baja, y estaban
controlados por las modalidades de la pasión y la ignorancia.
Dominados por el deseo de volverse ricos, habían tenido la osadía de
desobedecer los mandamientos de los Vedas, hasta el extremo de que se
disponían a matar a Ja�a Bharata, un alma autorrealizada que había
nacido en una familia de br€hmaŠas. Llevados por la envidia, los �akaits
le llevaron ante la diosa K€l… para sacrificarlo. En sus actividades,
aquellas personas siempre se dejaban llevar por la envidia; por eso se
atrevían a matar a Ja�a Bharata, el mejor amigo de todas las entidades
vivientes, que no era enemigo de nadie y siempre estaba absorto en
meditar en la Suprema Personalidad de Dios. Incluso si se mostrara
enemistoso o agresivo, era hijo de un br€hmaŠa virtuoso, y por lo tanto
estaba prohibido matarle. En todo caso, no había ningún motivo para
matar a Ja�a Bharata, y la diosa K€l… no pudo tolerarlo. Inmediatamente
se dio cuenta de que aquellos pecaminosos �akaits estaban a punto de
matar a un gran devoto del Señor. De repente, el cuerpo de la deidad se
partió en pedazos, y de su interior salió la diosa K€l… en persona. Su
cuerpo ardía con una refulgencia de insoportable intensidad.

SIGNIFICADO

Según los mandamientos védicos, sólo se puede matar a un agresor. Si
alguien viene con intención de matarnos, inmediatamente podemos
responder y matarle en defensa propia. También se explica que se puede
matar a quien pretenda incendiar nuestra casa, o deshonrar o raptar a
nuestra esposa. El Señor R€macandra mató a toda la familia de R€vaŠa
porque éste había raptado a Su esposa, S…t€dev…. Sin embargo, aparte de
esas situaciones, los �€stras no aprueban el acto de matar. A quienes comen
carne se les autoriza a matar animales como sacrificio para los semidioses,
que son expansiones de la Suprema Personalidad de Dios. Se trata de un
tipo de restricción que debe seguirse para comer carne. En otras palabras,
en los Vedas hay  ciertas  reglas  y  regulaciones  que  limitan la matanza de
animales. Si estudiamos esos puntos, vemos que no había ningún motivo
para matar a Ja�a Bharata, que había nacido en una familia de br€hmaŠas



muy respetable y excelsa. Era un alma consciente de Dios y el bienqueriente
de todos los seres vivos. Los Vedas no aprobaban en absoluto que aquellos
bandidos matasen a Ja�a Bharata. Por esa razón, la diosa Bhadra K€l… surgió
de la deidad para brindar protección al devoto del Señor. ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura explica que la deidad se partió debido a la refulgencia
Brahman del gran devoto que era Ja�a Bharata. Sólo unos �akaits,  bajo la
influencia de la pasión y de la ignorancia, trastornados por la opulencia
material, ofrecerían a un hombre en sacrificio a la diosa K€l…. Esto no lo
aprueban los preceptos védicos. En la actualidad, podemos ver que por
todo el mundo hay miles de mataderos, mantenidos por una población
engreída y trastornada por la opulencia material. La escuela bh€gavata
nunca da su aprobación a esas actividades.

VERSO 18

bh��am
amar�a-ro�€ve�a-rabhasa-vilasita-bhru-ku˜i-vi˜apa-ku˜ila-daˆ�˜r€ruŠek�aŠ

€˜op€ti-bhay€naka-vadan€ hantu-k€mevedaˆ mah€˜˜a-h€sam
ati-saˆrambheŠa vimuñcant… tata utpatya p€p…yas€ˆ du�˜€n€ˆ

tenaiv€sin€ viv�kŠa-�…r�Š€ˆ gal€t sravantam as�g-€savam atyu�Šaˆ saha
gaŠena nip…y€ti-p€na-mada-vihvaloccaistar€ˆ sva-p€r�adaiƒ saha jagau

nanarta ca vijah€ra ca �iraƒ-kanduka-l…lay€.

bh��am—muchísimo; amar�a—en no tolerar las ofensas; ro�a—con ira;
€ve�a— de estar absorta; rabhasa-vilasita—expandida por la fuerza;
bhru-ku˜i—de sus cejas; vi˜apa—las ramas; ku˜ila—curvos;
daˆ�˜ra—dientes; aruŠa-…k�aŠa—de ojos enrojecidos; €˜opa—por la
agitación; ati—muy; bhay€naka—aterradores; vadan€—con un rostro;
hantu-k€m€—deseosa de destruir; iva—como si; idam— este universo;
mah€-a˜˜a-h€sam—una risa que inspiraba terror; ati—grande;
saˆrambheŠa—debido a la ira; vimuñcant…—liberar; tataƒ—de aquel altar;
utpatya—saltando; p€p…yas€m—de todos los pecadores;
du�˜€n€m—grandes ofensores; tena eva asin€—con aquella misma hacha;
viv�kŠa—separó; �…r�Š€m— cuyas cabezas; gal€t—del cuello;
sravantam—manar; as�k-€savam—la sangre, comparada a una bebida
embriagadora; ati-u�Šam—muy caliente; saha—con; gaŠena—sus
acompañantes; nip…ya—beber; ati-p€na—de beber tanto; mada— por



embriaguez; vihval€—cubiertas; uccaiƒ-tar€m—a grandes voces;
sva-p€r�adaiƒ —sus propias compañeras; saha—con; jagau—cantaban;
nanarta—danzaban; ca—también; vijah€ra—jugaban; ca—también;
�iraƒ-kanduka—usando las cabezas como balones; l…lay€—con juegos.

TRADUCCIÓN

Sin poder tolerar las ofensas cometidas, la enfurecida diosa K€l…, con
los ojos como relámpagos, mostró sus feroces colmillos. Sus enrojecidos
ojos resplandecían mientras mostraba su temible aspecto. Manifestando
un cuerpo aterrador, parecía dispuesta a destruir toda la creación. La
diosa saltó con violencia del altar, y decapitó rápidamente a todos los
�akaits con la misma espada con la que llevaban intención de matar a
Ja�a Bharata. Después comenzó a beber, como si fuese alcohol, la sangre
caliente que brotaba de los cuellos decapitados de los �akaits,
embriagándose en compañía de las brujas y demonias que habían venido
con ella. Ebrias de la sangre bebida, comenzaron a cantar a grandes
voces, y danzaban como si se dispusieran a aniquilar el universo entero,
al mismo tiempo que jugaban con las cabezas de los bandidos,
lanzándoselas como si fueran balones.

SIGNIFICADO

En este verso resulta evidente que los devotos de la diosa K€l… no gozan en
absoluto de su favor. La tarea de la diosa K€l… es matar y castigar a los
demonios. La diosa K€l… (Durg€) se dedica a decapitar a muchos demonios,
�akaits y otros elementos indeseables de la sociedad. Pasando por alto el
cultivo de conciencia de K��Ša, la gente necia trata de satisfacer a la diosa
ofreciéndole cosas abominables, pero, en última instancia, a la menor
desviación en la adoración, la diosa castiga a su adorador quitándole la
vida. Las personas demoníacas adoran a la diosa K€l… para obtener
beneficios materiales, pero los pecados que cometen so pretexto de esa
adoración no se les perdonan. En particular, están prohibidos los sacrificios
humanos o de animales ante la deidad.

VERSO 19

evam eva khalu mahad-abhic€r€ti-kramaƒ k€rtsnyen€tmane phalati.



evam eva—de este modo; khalu—en verdad; mahat—a grandes
personalidades; abhic€ra—en forma de envidia; ati-kramaƒ—el límite de la
ofensa; k€rtsnyena— siempre; €tmane—a sí mismo; phalati—da el
resultado.

TRADUCCIÓN

Cuando una persona envidiosa comete una ofensa ante una gran
personalidad, siempre se le castiga del modo que se ha mencionado.

VERSO 20

na v€ etad vi�Šudatta mahad-adbhutaˆ yad asambhramaƒ
sva-�ira�-chedana €patite 'pi

vimukta-deh€dy-€tma-bh€va-sud��ha-h�daya-granth…n€ˆ
sarva-sattva-suh�d-€tman€ˆ nirvair€Š€ˆ s€k�€d

bhagavat€nimi�€ri-var€yudhen€pramattena tais tair bh€vaiƒ
parirak�yam€Š€n€ˆ tat-p€da-m™lam akuta�cid-bhayam upas�t€n€ˆ

bh€gavata-paramahaˆs€n€m.

na—no; v€—o; etat—esto; vi�Šu-datta—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it, protegido
del Señor Vi�Šu!; mahat—una gran; adbhutam—maravilla; yat—lo cual;
asambhramaƒ—falta de perplejidad; sva-�iraƒ-chedane—cuando la
decapitación; €patite—estaba a punto de producirse; api—incluso;
vimukta—completamente liberados de; deha-€di-€tma-bh€va—el falso
concepto corporal de la vida; su- d��ha—muy fuerte y apretado;
h�daya-granth…n€m—de aquellos cuyo nudo en el corazón;
sarva-sattva-suh�t-€tman€m—de personas que en el corazón siempre
desean el bien a todas las entidades vivientes; nirvair€Š€m—que no
consideran a nadie enemigo; s€k�€t—directamente; bhagavat€—por la
Suprema Personalidad de Dios; animi�a—tiempo invencible; ari-vara—y la
mejor de las armas, el cakra Sudar�ana; €yudhena—por aquel que posee las
armas; apramattena—que nunca se agitan; taiƒ taiƒ—por las respectivas;
bh€vaiƒ—modalidades de la Suprema Personalidad de Dios;
parirak�yam€Š€n€m—de personas que están protegidas;



tat-p€da-m™lam—a los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios;
akuta�cit—de ningún lugar; bhayam—temor; upas�t€n€m—de quienes se
han refugiado por completo; bh€gavata—de devotos del Señor;
parama-haˆs€n€m—de las personas liberadas más excelsas.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo entonces a Mah€r€ja Par…k�it: ¡Oh,
Vi�Šudatta!, la Suprema Personalidad de Dios, quien lleva Su disco [el
cakra Sudar�ana] y actúa como tiempo supremo para matar a los
demonios y dar protección a Sus devotos, siempre protege a aquellos que
saben que el alma es diferente del cuerpo y están liberados del
indestructible nudo del corazón, y que siempre están ocupados en el
bienestar de todas las entidades vivientes y nunca piensan en hacer daño
a los demás. Esos devotos siempre se refugian en los pies de loto del
Señor, y, debido a ello, no se agitan bajo ninguna circunstancia, incluso si
les amenazan con decapitarles. Para ellos, eso no upone nada
excepcional.

SIGNIFICADO

Vemos aquí algunas de las grandes cualidades del devoto puro de la
Suprema Personalidad de Dios. En primer lugar, el devoto está firmemente
convencido de su identidad espiritual. Nunca se identifica con el cuerpo;
está firmemente convencido de que el alma espiritual es diferente del
cuerpo. Por consiguiente, no siente temor de nada. Incluso si su vida se ve
amenazada,  él  no  siente  el  menor  temor.  No  trata  como  enemigos  ni
siquiera a sus enemigos. Ésas son algunas de las cualidades de los devotos.
Siempre dependen de la Suprema Personalidad de Dios, y el Señor siempre
está deseoso de darles plena protección en toda circunstancia.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Noveno del
Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Las glorias de Ja�a
Bharata».



Capítulo 10

Encuentro entre J€da Bharata y Mah€r€ja Rah™gaŠa

En este capítulo se cuenta cómo Bharata Mah€r€ja, ahora conocido como
Ja�a Bharata, fue favorablemente acogido por el rey Rah™gaŠa, que
gobernaba los estados de Sindhu y Sauv…ra. El rey obligó a Ja�a Bharata a
cargar con su palanquín, y le reprendió por no llevarlo correctamente.
Sucedió que se necesitaba un porteador para el palanquín del rey
Rah™gaŠa, y los jefes de los porteadores vieron en Ja�a Bharata la persona
más idónea para el trabajo. Así que le obligaron a cargar con el palanquín.
Ja�a Bharata no protestó ante aquella arrogancia, sino que aceptó
humildemente el trabajo y cargó con el palanquín. Sin embargo, lo llevaba
teniendo mucho cuidado de no pisar a las hormigas, y cada vez que veía
una, se detenía para dejarla pasar. Debido a ello, no podía llevar el mismo
paso que los  otros  porteadores.  El  rey,  que iba  en el  palanquín,  se  enfadó
mucho y riñó a Ja�a Bharata con palabras soeces. Ja�a Bharata, que estaba
completamente libre del concepto corporal, no protestó y siguió cargando
el palanquín. Pero, como seguía haciendo lo mismo, el rey le amenazó con
castigarle; ante la amenaza del rey, Ja�a Bharata habló, protestando del
grosero  lenguaje  con  que  el  rey  le  había  reñido;  éste,  al  escuchar  las
instrucciones de Ja�a Bharata, cobró conciencia del verdadero
conocimiento; entonces comprendió que había ofendido a una persona
santa, a un gran erudito, y oró a Ja�a Bharata con gran humildad y respeto.
Ahora deseaba entender el profundo significado de las filosóficas palabras
de Ja�a Bharata, y, muy sinceramente, le pidió perdón. Admitió que quien
ofende los pies de loto de un devoto puro será sin duda alguna castigado
por el tridente del Señor ®iva.



VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
atha sindhu-sauv…ra-pate rah™gaŠasya vrajata ik�umaty€s ta˜e

tat-kula-patin€ �ibik€-v€ha-puru�€nve�aŠa-samaye daivenopas€ditaƒ sa
dvija- vara upalabdha e�a p…v€ yuv€ saˆhanan€‰go go-kharavad dhuraˆ
vo�hum alam iti p™rva-vi�˜i-g�h…taiƒ saha g�h…taƒ prasabham atad-arha

uv€ha �ibik€ˆ sa mah€nubh€vaƒ.

�ri-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… continuó hablando; atha—así;
sindhu- sauv…ra-pateƒ—del gobernador de los estados de Sindhu y Sauv…ra;
rah™- gaŠasya—el rey llamado Rah™gaŠa; vrajataƒ—mientras iba (al
€�rama de Kapila); ik�u-maty€ƒ ta˜e—a orillas del río Ik�umat…;
tat-kula-patin€—por el jefe de los porteadores del palanquín;
�ibik€-v€ha—para ser porteador del palanquín; puru�a-
anve�aŠa-samaye—a la hora de buscar un hombre; daivena—por la
casualidad; upas€ditaƒ—llevados cerca; saƒ—ese; dvija-varaƒ—Ja�a
Bharata, el hijo de un br€hmaŠa; upalabdhaƒ—obtuvo; e�aƒ—ese hombre;
p…v€—muy fuerte y robusto; yuv€—joven; saˆhanana-a‰gaƒ—con
miembros muy robustos; go-khara-vat— como una vaca o un asno;
dhuram—una carga; vo�hum—para llevar; alam— capaz; iti—pensando
así; p™rva-vi�˜i-g�h…taiƒ—otros a quienes en el pasado se había forzado a
ese trabajo; saha—con; g�h…taƒ—llevado; prasabham—por la fuerza;
a-tat-arhaƒ—aunque no era el adecuado para cargar el palanquín; uv€ha—
llevó; �ibik€m—el palanquín; saƒ—él; mah€-anubh€vaƒ—una gran alma.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, por aquel entonces se
encontraba de viaje hacia Kapil€�rama el rey Rah™gaŠa, gobernador de
los estados de Sindhu y Sauv…ra. A orillas del río Ik�umat…, el jefe de los
porteadores que llevaban el palanquín del rey vio que necesitaba otro
hombre. Salieron a buscarlo, y la casualidad les llevó hasta Ja�a Bharata.
Se fijaron en él porque Ja�a Bharata era muy joven, fuerte y de miembros
robustos. Reunía las condiciones óptimas para llevar cargas, como los
asnos y las vacas. Pensando de este modo, no vacilaron en obligarle a



cargar con el palanquín, aunque no era un trabajo adecuado para la gran
alma Ja�a Bharata.

VERSO 2

yad€ hi dvija-varasye�u-m€tr€valok€nugater na sam€hit€ puru�a-gatis tad€
vi�ama-gat€ˆ sva-�ibik€ˆ rah™gaŠa upadh€rya puru�€n adhivahata €ha

he vo�h€raƒ s€dhv atikramata kim iti vi�amam uhyate y€nam iti.

yad€—cuando; hi—ciertamente; dvija-varasya—de Ja�a Bharata;
i�u-m€tra—a una distancia igual al tamaño de un flecha (un metro);
avaloka-anugateƒ—de moverse sólo después de mirar; na sam€hit€—no al
unísono; puru�a-gatiƒ—el movimiento de los porteadores; tad€—en ese
momento; vi�ama-gat€m—haciéndose desigual; sva-�ibik€m—su propio
palanquín; rah™gaŠaƒ—el rey Rah™gaŠa; upadh€rya—entender;
puru�€n—a los hombres; adhivahataƒ—que llevaban el palanquín;
€ha—dijo; he—¡oh!; vo�h€raƒ—porteadores del palanquín; s€dhu
atikramata—por favor, caminad bien, que no haya balanceo; kim iti—por
qué razón; vi�amam—a trompicones; uhyate—está siendo llevado;
y€nam—el palanquín; iti—así.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, debido a su actitud no violenta, J€da Bharata llevaba el
palanquín de un modo muy irregular. Caminaba, pero antes de dar un
paso se aseguraba de que no hubiera hormigas delante, pues no quería
pisar ninguna. En consecuencia, no podía seguir el paso de los demás
porteadores. Ante las sacudidas del palanquín, el rey Rah™gaŠa
preguntó de inmediato a los porteadores: «¿Se puede saber qué son esos
bandazos? Más os vale que llevéis el palanquín como es debido».

SIGNIFICADO

Ja�a Bharata fue obligado a llevar el palanquín, pero no por ello dejó de
sentir compasión por las pobres hormigas que pasaban por el camino. El
devoto del Señor no olvida su servicio devocional ni otras actividades
positivas ni siquiera en medio de grandes sufrimientos. Ja�a Bharata fue



obligado a llevar el palanquín a pesar de que era un br€hmaŠa cualificado,
muy elevado en el conocimiento espiritual. Eso no le importaba, pero
mientras caminaba no podía olvidar su deber, y tenía cuidado de no matar
ni  a  una hormiga. El vai�Šava nunca es envidioso, ni innecesariamente
violento. En el camino había muchas hormigas, pero Ja�a Bharata se
aseguraba antes de cada paso; sólo ponía el pie en el suelo cuando veía que
ya no había hormigas. El corazón del vai�Šava es siempre muy bondadoso
con todas las entidades vivientes. En Su s€‰khya-yoga, el Señor Kapiladeva
explica: suh�daƒ sarva-dehin€m. Las entidades vivientes adoptan distintas
formas corporales. Los no vai�Šavas sólo  consideran  dignos  de  su
compasión a los seres humanos, pero K��Ša declara que Él es el padre
supremo de todas las formas de vida. Por consiguiente, el vai�Šava procura
no matar prematura o innecesariamente ninguna forma de vida. Todas las
entidades vivientes tienen que completar un determinado período de
tiempo enjauladas en un tipo particular de cuerpo material. Antes de
elevarse o evolucionar a otro cuerpo, tienen que completar el período de
tiempo asignado al que ahora tienen. Al matar a un animal o a cualquier
otro ser vivo, lo que se está haciendo es crear un obstáculo que le impide
completar su periodo de prisión en determinado cuerpo. Por lo tanto, no se
debe matar ningún cuerpo por complacer los propios sentidos, pues eso
trae consigo la responsabilidad por la actividad pecaminosa.

VERSO 3

atha ta …�vara-vacaƒ sop€lambham up€karŠyop€ya-tur…y€c
cha‰kita-manasas taˆ vijñ€pay€ˆ babh™vuƒ.

atha—así; te—ellos (los porteadores del palanquín); …�vara-vacaƒ—las
palabras de su señor, el rey Rah™gaŠa; sa-up€lambham—llenas de
reproche; up€karŠya—al escuchar; up€ya—los medios; tur…y€t—del cuarto;
�a‰kita-manasaƒ—cuyas mentes sentían miedo; tam—a él (el rey);
vijñ€pay€m babh™vuƒ—informaron.

TRADUCCIÓN

Cuando escucharon las amenazadoras palabras de Mah€r€ja
Rah™gaŠa, los porteadores del palanquín sintieron mucho miedo de que



les castigase, y le respondieron con las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Según la ciencia de la política, el rey a veces apacigua a sus subordinados, a
veces les castiga, a veces se burla de ellos, y a veces les premia. Ése es el
modo en que gobierna el rey a sus súbditos. Los hombres que llevaban el
palanquín se daban cuenta de que el rey estaba enfadado y de que iba a
castigarles.

VERSO 4

na vayaˆ nara-deva pramatt€ bhavan-niyam€nupath€ƒ s€dhv eva
vah€maƒ.

ayam adhunaiva niyukto 'pi na drutaˆ vrajati n€nena saha vo�hum u ha
vayaˆ p€ray€ma iti.

na—no; vayam—nosotros; nara-deva—¡oh, señor entre los seres humanos!
(al rey se le considera el representante de deva, la Suprema Personalidad de
Dios); pramatt€ƒ—negligentes con nuestros deberes;
bhavat-niyama-anupath€ƒ—que siempre somos obedientes a tu orden;
s€dhu—adecuadamente; eva—ciertamente; vah€maƒ—estamos llevando;
ayam—este hombre; adhun€—hace poco; eva—en verdad;
niyuktaƒ—ocupado en trabajar con nosotros; api—aunque; na—no;
drutam—muy rápido; vrajati—trabaja; na—no; anena—él; saha—con;
vo�hum— para llevar; u ha—¡oh!; vayam—nosotros;
p€ray€maƒ—podemos; iti—así.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor!, repara, por favor, en que no estamos siendo negligentes
en el cumplimiento de nuestros deberes. Fieles a tu deseo, hemos estado
llevando este palanquín, pero este hombre que se ha unido hace poco a
nosotros no puede caminar con rapidez. Nos es imposible llevar el
palanquín con él.

SIGNIFICADO



Ja�a Bharata, además de ser un br€hmaŠa de casta elevada, era también un
gran devoto, mientras que los otros porteadores del palanquín eran �™dras.
Los �™dras no son compasivos con los demás seres vivos, pero un vai�Šava
no puede actuar como un �™dra. Siempre que se combinen un �™dra y un
br€hmaŠa,  es  seguro  que  en  la  puesta  en  práctica  de  los  deberes  habrá
desequilibrio. Los �™dras caminaban con el palanquín sin preocuparse en lo
más mínimo por no pisar las hormigas, pero Ja�a Bharata no podía actuar
como un �™dra. De ahí surgió el problema.

VERSO 5

s€ˆsargiko do�a eva n™nam ekasy€pi sarve�€ˆ s€ˆsargik€Š€ˆ bhavitum
arhat…ti ni�citya ni�amya k�paŠa-vaco r€j€ rah™gaŠa up€sita-v�ddho 'pi

nisargeŠa bal€t k�ta …�ad-utthita-manyur avispa�˜a-brahma-tejasaˆ
j€ta-vedasam iva rajas€v�ta-matir €ha.

s€ˆsargikaƒ—fruto de la relación íntima; do�aƒ—una falta; eva—en
verdad; n™nam—ciertamente; ekasya—de uno; api—aunque; sarve�€m—de
todos los demás; s€ˆsargik€Š€m—personas relacionadas con él;
bhavitum—llegar a ser; arhati—puede; iti—así; ni�citya—discernir;
ni�amya—por escuchar; k�paŠa- vacaƒ—las palabras de los pobres
sirvientes, que temían ser castigados; r€j€—el rey; rah™gaŠaƒ—Rah™gaŠa;
up€sita-v�ddhaƒ—habiendo servido y escuchado a muchos sabios
ancianos; api—a pesar de; nisargeŠa—por su naturaleza personal de
k�atriya; bal€t—por fuerza; k�taƒ—hecha; …�at—ligeramente; utthita—
despertada; manyuƒ—cuya ira; avispa�˜a—que no era claramente visible;
brahma- tejasam—su refulgencia espiritual (de Ja�a Bharata);
j€ta-vedasam—un fuego cubierto por cenizas en las ceremonias rituales
védicas; iva—como; rajas€ €v�ta— cubierta por la modalidad de la pasión;
matiƒ—cuya mente; €ha—dijo.

TRADUCCIÓN

El rey Rah™gaŠa entendió las razones de los porteadores, que temían
ser castigados. También comprendió que las irregularidades en la
marcha del palanquín eran culpa de una sola persona. Perfectamente
convencido de esto, escuchó la explicación de los porteadores, y aunque



era un hombre de gran experiencia y muy versado en la ciencia política,
se irritó un poco. Esa ira se debía a su naturaleza innata de rey. En
realidad, la mente del rey Rah™gaŠa estaba cubierta por la modalidad de
la pasión; por esa razón, dirigió las siguientes palabras a Ja�a Bharata,
cuya refulgencia Brahman estaba velada como un fuego cubierto por
cenizas y no era claramente visible.

SIGNIFICADO

En este verso se explica la diferencia entre rajo-guŠa y sattva- guŠa. El rey
era  muy  justo  y  estaba  muy  versado  en  la  ciencia  política  y  en  la
administración del gobierno, pero, a pesar de ello, estaba bajo la influencia
de la modalidad de la pasión; por esta razón, bastó una pequeña agitación
para que se irritase. Ja�a Bharata, a pesar de todas las injusticias que había
tenido que soportar por actuar como un sordomudo, gracias a la fuerza de
su avance espiritual, permaneció callado. No obstante, su brahma-tejaƒ, su
refulgencia Brahman, no se podía apreciar con claridad.

VERSO 6

aho ka�˜aˆ bhr€tar vyaktam uru-pari�r€nto d…rgham adhv€nam eka eva
™hiv€n suciraˆ n€ti-p…v€ na saˆhanan€‰go jaras€ copadruto bhav€n sakhe

no ev€para ete sa‰gha˜˜ina iti bahu-vipralabdho 'py avidyay€
racita-dravya-guŠa-karm€�aya-sva-carama-kalevare 'vastuni

saˆsth€na-vi�e�e 'haˆ mamety anadhy€ropita-mithy€-pratyayo
brahma-bh™tas t™�Š…ˆ �ibik€ˆ p™rvavad uv€ha.

aho—¡ay!; ka�˜am—¡qué duro es!; bhr€taƒ—mi querido hermano;
vyaktam— claramente; uru—mucho; pari�r€ntaƒ—fatigado;
d…rgham—largo; adhv€nam— camino; ekaƒ—solo; eva—ciertamente;
™hiv€n—has cargado; su-ciram—mucho tiempo; na—no; ati-p…v€—muy
fuerte y robusto; na—ni; saˆhanana-a‰gaƒ— tener un cuerpo recio y
tolerante; jaras€—por la vejez; ca—también; upadrutaƒ— afectado;
bhav€n—tú; sakhe—amigo mío; no eva—ciertamente no; apare—los demás;
ete—todos estos; sa‰gha˜˜inaƒ—compañeros de trabajo; iti—de este modo;
bahu—mucho; vipralabdhaƒ—criticó con sarcasmo; api—aunque;
avidyay€— por la nesciencia; racita—manufacturado;



dravya-guŠa-karma-€�aya—en una combinación de elementos materiales,
cualidades materiales y los resultados de actividades y deseos pasados;
sva-carama-kalevare—en el cuerpo, que se mueve por acción de los
elementos sutiles (mente, inteligencia y ego); avastuni—en semejantes cosas
físicas; saˆsth€na-vi�e�e—tener una determinada disposición; aham
mama—yo y mío; iti—de ese modo; anadhy€ropita—sin interponerse;
mithy€—falsa; pratyayaƒ—creencia; brahma-bh™taƒ—que era un alma
autorrealizada, situada en el plano Brahman; t™�Š…m—guardando silencio;
�ibik€m—el palanquín; p™rva-vat—como antes; uv€ha—llevó.

TRADUCCIÓN

El rey Rah™gaŠa dijo a Ja�a Bharata: ¡Qué duro es esto, mi querido
hermano! De verdad que pareces cansado, después de tan largo trayecto
cargando el palanquín tú sólo y sin ayuda de nadie. Además, como eres
muy viejo, estás muy delicado. Mi querido amigo, ya veo que no eres
recio, ni fuerte, ni robusto. ¿Es que tus compañeros no te ayudan?

De este modo, el rey criticó a Ja�a Bharata con sarcasmo, pero Ja�a
Bharata, a pesar de esas críticas, no se identificaba con el cuerpo ni con la
situación. Como había alcanzado su identidad espiritual, sabía que él no
era el cuerpo. No era ni gordo, ni flaco, ni delgado. Nada tenía que ver
con aquel montón de materia, combinación de los cinco elementos
densos y los tres elementos sutiles, y no tenía nada que ver con el cuerpo
material de dos brazos y dos piernas. En otras palabras, percibía
perfectamente su identidad espiritual [ahaˆ brahm€smi]. Por lo tanto,
no se vio afectado por los sarcasmos y las críticas del rey, y, sin decir
nada, continuó llevando el palanquín como antes.

SIGNIFICADO

Ja�a Bharata estaba completamente liberado. No se preocupó ni lo más
mínimo cuando los �akaits trataron de matar su cuerpo; sabía con toda
certeza que él no era el cuerpo. Aunque hubieran matado su cuerpo, no le
habría preocupado, pues estaba profundamente convencido de la
afirmación que encontramos en la Bhagavad-g…t€ (2.20): na hanyate
hanyam€ne �ar…re. Sabía que no podían matarle ni siquiera si mataban su
cuerpo. Pero, aunque él no protestó, la Suprema Personalidad de Dios, por



intermedio de Su agente, no pudo tolerar la injusticia de los �akaits; de
modo  que,  por  la  misericordia  de  K��Ša,  se  salvó,  y  los  �akaits fueron
matados. En el caso presente, mientras llevaba el palanquín también sabía
que él  no  era  el  cuerpo.  Tenía  un cuerpo fuerte  y  robusto,  en  plenitud de
facultades, completamente capaz de cargar el palanquín, pero como estaba
liberado del concepto corporal, las sarcásticas palabras del rey no le
afectaron  en  lo  más  mínimo.  El  cuerpo  se  crea  conforme  al  karma de  la
persona, y la naturaleza material aporta los componentes necesarios para la
formación de un determinado tipo de cuerpo. El alma es diferente de la
estructura corporal que la cubre; por lo tanto, nada de lo que se pueda hacer
al  cuerpo, tanto si  es beneficioso como si  es dañino, puede afectar al alma
espiritual. En los Vedas encontramos el precepto: asa‰go hy ayaˆ puru�aƒ:
El alma espiritual siempre está libre de la influencia de las circunstancias
materiales.

VERSO 7

atha punaƒ sva-�ibik€y€ˆ vi�ama-gat€y€ˆ prakupita uv€ca rah™gaŠaƒ
kim idam are tvaˆ j…van-m�to m€ˆ kadarth…-k�tya bhart�-�€sanam aticarasi
pramattasya ca te karomi cikits€ˆ daŠ�a-p€Šir iva janat€y€ yath€ prak�tiˆ

sv€ˆ bhaji�yasa iti.

atha—después de esto; punaƒ—de nuevo; sva-�ibik€y€m—en su propio
palanquín; vi�ama-gat€y€m—llevado a trompicones debido al inadecuado
paso de Ja�a Bharata; prakupitaƒ—llenándose de ira; uv€ca—dijo;
rah™gaŠaƒ—el rey Rah™gaŠa; kim idam—¿qué tontería es ésta?; are—¡oh,
necio!; tvam—tú; j…vat— viviendo; m�taƒ—muerto; m€m—a mí;
kat-arth…-k�tya—faltar al respeto; bhart�-�€sanam—castigo del amo;
aticarasi—te estás sobrepasando; pramattasya—que estás prácticamente
loco; ca—también; te—tuyo; karomi— voy a hacer; cikits€m—tratamiento
adecuado; daŠ�a-p€Šiƒ iva—como Yamar€ja; janat€y€ƒ—de la gente;
yath€—de modo que; prak�tim—posición natural; sv€m— tu propia;
bhaji�yase—asumirás; iti—así.

TRADUCCIÓN

Después de esto, el rey vio que las sacudidas del palanquín



continuaban. Entonces se irritó mucho y dijo: ¡Tú, bribón!, ¿qué estás
haciendo? ¿Estás muerto a pesar de tener vida en el cuerpo? ¿Acaso no
sabes que soy tu amo? Me estás faltando al respeto y no estás
cumpliendo mi orden. Por desobedecerme, te voy a castigar tan
severamente como lo hace Yamar€ja, el superintendente de la muerte,
cuando castiga a los pecadores. Te voy a aplicar el tratamiento adecuado
para que vuelvas a tus cabales y actúes como es debido.

VERSO 8

evaˆ bahv abaddham api bh€�am€Šaˆ nara-dev€bhim€naˆ rajas€
tamas€nuviddhena madena tirask�t€�e�a-bhagavat-priya-niketaˆ

paŠ�ita-m€ninaˆ sa bhagav€n br€hmaŠo
brahma-bh™ta-sarva-bh™ta-suh�d-€tm€ yoge�vara-cary€y€ˆ

n€ti-vyutpanna-matiˆ smayam€na iva vigata-smaya idam €ha.

evam—de este modo; bahu—muy; abaddham—fuera de lugar;
api—aunque; bh€�am€Šam—hablando; nara-deva-abhim€nam—el rey
Rah™gaŠa, que se consideraba el gobernante; rajas€—por la modalidad
material de la pasión; tamas€—y por la modalidad de la ignorancia;
anuviddhena—aumentada; madena—por la locura; tirask�ta—que
reprendió; a�e�a—incontables; bhagavat- priya-niketam—devotos del
Señor; paŠ�ita-m€ninam—considerándose un sabio muy culto; saƒ—ése;
bhagav€n—espiritualmente muy poderoso (Ja�a Bharata); br€hmaŠaƒ—un
br€hmaŠa perfectamente cualificado; brahma-bh™ta—plenamente
iluminado; sarva-bh™ta-suh�t-€tm€—que, de esta forma, era el amigo de
todas las entidades vivientes; yoga-…�vara—de los yog…s místicos más
avanzados; cary€y€m—en el comportamiento; na ati-vyutpanna-matim—al
rey Rah™gaŠa, que en realidad no era experimentado;
smayam€naƒ—esbozando una sonrisa; iva—como; vigata-smayaƒ—que
estaba liberado de todo orgullo material; idam— así; €ha—habló.

TRADUCCIÓN

Creyéndose el rey, Mah€r€ja Rah™gaŠa estaba bajo la influencia del
concepto corporal, sometido a las modalidades de la pasión y la
ignorancia de la naturaleza material. En un arranque de locura,



reprendió a Ja�a Bharata con palabras absurdas y fuera de lugar. Ja�a
Bharata era un devoto sublime, morada querida de la Suprema
Personalidad de Dios. El rey, aunque se consideraba muy culto, no
conocía las características ni la posición del devoto avanzado que está
situado en el plano del servicio devocional. Ja�a Bharata era la
residencia de la Suprema Personalidad de Dios; en su corazón llevaba
siempre la forma del Señor. Era el amigo querido de todos los seres
vivos, estaba completamente libre del concepto corporal. Esbozando una
sonrisa, dijo las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

En este verso se expone la diferencia entre una persona inmersa en el
concepto corporal y una persona que está más allá de ese concepto.
Mah€r€ja Rah™gaŠa, bajo la influencia del concepto corporal, se
consideraba un rey, y reprendió a Ja�a Bharata con una sarta de
improperios. Ja�a Bharata, que estaba perfectamente establecido en el plano
trascendental de la autorrealización, no se enfadó lo más mínimo; en lugar
de ello, sonrió y comenzó a impartir sus enseñanzas al rey. El devoto
vai�Šava muy avanzado es amigo de todas las entidades vivientes; por esa
razón, también es amigo de sus enemigos. De hecho, no considera enemigo
a nadie. Suh�daƒ sarva-dehin€m.  A  veces  un  vai�Šava se irrita
externamente contra un no devoto, pero esa ira es buena para el no devoto.
Las Escrituras védicas nos dan ejemplos de esto. N€rada, en cierta ocasión,
se enfadó con Nalakuvera y MaŠigr…va, los dos hijos de Kuvera, y les
castigó convirtiéndoles en árboles. Como resultado de ello, más adelante
fueron liberados por el Señor ®r… K��Ša. El devoto está situado en el plano
absoluto, y tanto si está enfadado como si se muestra complacido, no hay
diferencia, ya que en ambos casos concede su bendición.

VERSO 9

br€hmaŠa uv€ca
tvayoditaˆ vyaktam avipralabdhaˆ
bhartuƒ sa me sy€d yadi v…ra bh€raƒ
gantur yadi sy€d adhigamyam adhv€

p…veti r€�au na vid€ˆ prav€daƒ



br€hmaŠaƒ uv€ca—el br€hmaŠa erudito (Ja�a Bharata) habló; tvay€—por
ti; uditam—explicado; vyaktam—con gran claridad; avipralabdham—sin
contradecir la realidad; bhartuƒ—del que lleva la carga, el cuerpo; saƒ—eso;
me—mío; sy€t— habría sido; yadi—si; v…ra—¡oh, gran héroe (Mah€r€ja
Rah™gaŠa)!; bh€raƒ— una carga; gantuƒ—del que mueve, también el
cuerpo; yadi—si; sy€t—había sido; adhigamyam—el objeto a obtener;
adhv€—el sendero; p…v€—muy fuerte y robusto; iti—así; r€�au—en el
cuerpo; na—no; vid€m—de las personas autorrealizadas; prav€daƒ—tema
de conversación.

TRADUCCIÓN

El gran br€hmaŠa Ja�a Bharata dijo: Mi querido rey y héroe,
ciertamente con tus sarcásticas palabras has dicho la verdad. En realidad
no han sido simples palabras de reproche, pues quien lleva el peso es el
cuerpo. Ese peso no me pertenece a mí, que soy el alma espiritual. En tus
afirmaciones no contradices la realidad, ya que soy distinto del cuerpo.
Yo no soy el que carga el palanquín; quien lo carga es el cuerpo.
Ciertamente, como tú has señalado, yo no me he esforzado para llevar el
palanquín, pues estoy desapegado del cuerpo. Has dicho que no soy
fuerte y robusto; son palabras propias de una persona que no conoce la
diferencia entre el cuerpo y el alma. El cuerpo puede ser delgado o
grueso, pero ninguna persona culta diría semejante cosa del alma
espiritual. En cuanto alma espiritual, no soy ni gordo ni flaco; por eso
estás en lo cierto cuando dices que no soy muy robusto. Si yo tuviera
algo que ver con el objeto de este viaje y del camino que seguimos,
pasaría por muchas dificultades, pero como no tienen que ver conmigo,
sino con mi cuerpo, no me suponen la menor molestia.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se afirma que la persona avanzada en el conocimiento
espiritual no se perturba con los dolores y placeres del cuerpo material. El
cuerpo material es completamente distinto del alma espiritual, y sus
placeres y dolores son superfluos. La práctica de penitencias y austeridades
tiene por objeto hacernos comprender la diferencia entre el cuerpo y el
alma, y que el alma no se ve afectada por los placeres y dolores del cuerpo.



Ja�a Bharata en realidad estaba situado en el plano de la autorrealización.
Estaba completamente liberado del concepto corporal; por consiguiente,
enseguida asumió su posición y convenció al rey de que todas las palabras
irónicas que le había dicho acerca de su cuerpo, en realidad, no podían
aplicársele a él como alma espiritual.

VERSO 10

sthaulyaˆ k€r�yaˆ vy€dhaya €dhaya� ca
k�ut t�� bhayaˆ kalir icch€ jar€ ca

nidr€ ratir manyur ahaˆ madaƒ �uco
dehena j€tasya hi me na santi

sthaulyam—ser muy fuerte y robusto; k€r�yam—ser delgado y débil;
vy€dhayaƒ—los sufrimientos del cuerpo, como las enfermedades;
€dhayaƒ—los sufrimientos de la mente; ca—y; k�ut t�˜ bhayam—hambre,
sed y miedo; kaliƒ—disputas entre dos personas; icch€—deseos;
jar€—vejez; ca—y; nidr€— sueño; ratiƒ—apego a la complacencia de los
sentidos; manyuƒ—ira; aham— identificación falsa (con un concepto
corporal de la vida); madaƒ—ilusión; �ucaƒ—lamentación; dehena—con
este cuerpo; j€tasya—del que ha nacido; hi— ciertamente; me—de mí;
na—no; santi—existe.

TRADUCCIÓN

La gordura, la delgadez, los sufrimientos del cuerpo y de la mente, la
sed, el hambre, el miedo, las disputas, los deseos de felicidad material, la
vejez, el sueño, el apego a las posesiones materiales, la ira, la
lamentación, la ilusión y la identificación del cuerpo con el ser no son
más que transformaciones de la cubierta material del alma espiritual.
Todas esas cosas afectan a la persona que está absorta en el concepto
material del cuerpo, pero yo estoy libre de todos los conceptos
corporales, y, por consiguiente, no soy ni gordo ni delgado ni ninguna de
las demás cosas que has mencionado.

SIGNIFICADO



En una canción, ®r…la Narottama d€sa µh€kura dice: deha- sm�ti n€hi y€ra,
saˆs€ra-bandhana k€h€‰ t€ra. La persona espiritualmente avanzada no
tiene ningún vínculo con el cuerpo, ni con las acciones y reacciones del
cuerpo. Aquel que llega a comprender que no  es  el  cuerpo,  y  que,  por  lo
tanto, no es ni gordo ni flaco, alcanza la forma más elevada de iluminación
espiritual. Mientras no alcancemos el plano de la iluminación espiritual, el
concepto corporal nos mantendrá enredados en el mundo material. En la
actualidad, toda la sociedad humana está trabajando bajo la influencia de
ese concepto corporal; por lo tanto, en los �€stras,  cuando  se  habla  de  la
gente de esta era, se les da el nombre de dvipada-pa�u,  animales  de  dos
piernas. En una civilización dirigida por esa clase de animales, nadie puede
ser feliz. Nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša está tratando de
elevar a la caída sociedad humana hasta el plano de la comprensión
espiritual. No todo el mundo puede llegar enseguida a un nivel de
iluminación espiritual como el de Ja�a Bharata. Sin embargo, como se
afirma en el ®r…mad- Bh€gavatam (1.2.18): na�˜a-pr€ye�u abhadre�u nityaˆ
bh€gavata-sevay€. Con la difusión de los principios bh€gavata, podemos
elevar a la sociedad humana hasta el plano de la perfección. La persona que
está libre de los conceptos corporales puede avanzar hacia el servicio
devocional del Señor.

na�˜a-pr€ye�v abhadre�u
nityaˆ bh€gavata-sevay€

bhagavaty uttama�loke
bhaktir bhavati nai�˜ik…

Cuanto más nos liberamos del concepto corporal, más firmemente nos
establecemos en el servicio devocional, y más felices y pacíficos somos. Con
respecto a esto, ®r…la Madhv€c€rya dice que aquellos que están demasiado
apegados a la materia continúan bajo la influencia del concepto corporal.
Esas personas se preocupan de las diversas características corporales,
mientras que los que están liberados del concepto corporal viven sin el
cuerpo incluso mientras se encuentran en el mundo.

VERSO 11

j…van-m�tatvaˆ niyamena r€jan
€dyantavad yad vik�tasya d��˜am



sva-sv€mya-bh€vo dhruva …�ya yatra
tarhy ucyate 'sau vidhik�tya-yogaƒ

j…vat-m�tatvam—la cualidad de estar muerto en vida; niyamena—por las
leyes de la naturaleza; r€jan—¡oh, rey!; €di-anta-vat—todo lo material tiene
un principio y un fin; yat—porque; vik�tasya—de las cosas que se
transforman, como el cuerpo; d��˜am—se ve; sva-sv€mya-bh€vaƒ—las
posiciones de servidumbre y señorío; dhruvaƒ—inmutables; …�ya—¡oh, tú,
que eres adorado!; yatra—de dónde; tarhi— entonces; ucyate—se dice;
asau—eso; vidhi-k�tya-yogaƒ—armonía entre orden y deber.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, no hacía falta que me acusaras de estar muerto en
vida. Con respecto a eso, lo único que puedo decir es que eso es lo que
ocurre con todo, pues todo lo material tiene un principio y un fin. Y en
cuanto a tu manera de pensar, creyéndote rey y señor y dándome
órdenes, tampoco es correcta, pues esas posiciones son temporales. Hoy
tú eres el rey y yo tu sirviente, pero mañana pueden cambiarse las
tornas, y ser tú mi sirviente y yo tu amo. Todo eso son circunstancias
temporales creadas por la providencia.

SIGNIFICADO

El concepto corporal es el principio básico del sufrimiento en la existencia
material. Kali-yuga es una era en la que, de manera especial, la gente recibe
una educación tan pobre que ni siquiera pueden entender que el cuerpo
está cambiando a cada instante y que el cambio definitivo se denomina
muerte. Según el karma, podemos ser reyes en esta vida y perros en la
siguiente. El alma espiritual se encuentra en un estado de profundo sueño,
causado por la fuerza de la naturaleza material. Se ve sometida a un
determinado condicionamiento, del que pasa a otro condicionamiento
distinto. Cuando no hay autorrealización y conocimiento, esa vida
condicionada continúa, y falsamente nos creemos reyes, sirvientes, perros o
gatos. Todo ello no son más que distintas transformaciones dispuestas por
la  administración  suprema.  No  debemos  dejarnos  engañar  por  esos
conceptos materiales pasajeros. En realidad, en el mundo material nadie es



amo de nada, pues todos estamos bajo el control de la naturaleza material,
que a su vez está bajo el control de la Suprema Personalidad de Dios. Por lo
tanto, el amo supremo es K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios. Como se
explica en el Caitanya-carit€m�ta: ekale …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya: K��Ša
es el único amo, y todos los demás somos Sus sirvientes. Cuando olvidamos
nuestra relación con el Señor Supremo, sufrimos en el mundo material.

VERSO 12

vi�e�a-buddher vivaraˆ man€k ca
pa�y€ma yan na vyavah€rato 'nyat

ka …�varas tatra kim …�itavyaˆ
tath€pi r€jan karav€ma kiˆ te

vi�e�a-buddheƒ—del concepto que distingue entre amo y sirviente;
vivaram— el alcance; man€k—un poco; ca—también; pa�y€maƒ—veo;
yat—lo cual; na— no; vyavah€rataƒ—que la costumbre o el
convencionalismo temporales; anyat— otra; kaƒ—quién; …�varaƒ—el amo;
tatra—en esto; kim—quién; …�itavyam—debe ser controlado; tath€pi—aun
así; r€jan—¡oh, rey! (si todavía piensas que tú eres el amo y yo el sirviente);
karav€ma—puedo hacer; kim—qué; te—por ti.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, si todavía piensas que tú eres el rey y que yo soy tu
sirviente, entonces debes darme órdenes, para que yo las cumpla. En ese
caso, te diré que esas diferencias son temporales, y que proceden
únicamente de la costumbre o del convencionalismo. No les veo ninguna
otra causa. ¿Quién es entonces el amo, y quién el sirviente? Todo el
mundo está siendo forzado por las leyes de la naturaleza material; por lo
tanto, nadie es amo ni sirviente. Si, a pesar de todo, sigues pensando que
tú eres el amo y yo el sirviente, lo aceptaré. Así pues, dame una orden,
por favor. ¿Qué puedo hacer por ti?

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam se dice: ahaˆ m€meti: «Yo soy este cuerpo, y en



relación con él, aquel es mi amo, él es mi sirviente, ella mi esposa y él mi
hijo». Debido al inevitable cambio de cuerpo y a las disposiciones de la
naturaleza material, todos esos conceptos son temporales. Somos como
pajitas que flotan en las olas del mar; ahora estamos juntos, pero, debido a
las leyes de las olas, es inevitable que nos separemos. En el mundo material
todos vamos flotando en las olas del mar de la nesciencia. En palabras de
Bhaktivinoda µh€kura:

(miche) m€y€ra va�e, y€ccha bhese',
kh€ccha h€bu�ubu, bh€i

(j…va) k��Ša-d€sa, e vi�v€sa,
karle ta' €ra duƒkha n€i

®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice que todos, hombres y mujeres, flotamos
como pajitas sobre las olas de la naturaleza material. Ese estar a la merced
de las olas se terminará en el momento en que comprendamos que somos
sirvientes eternos de K��Ša. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (3.37):
k€ma e�a krodha e�a rajoguŠa-samudbhavaƒ. La modalidad de la pasión
nos hace desear muchas cosas; conforme a nuestros deseos y ansiedades, y
conforme a la orden del Señor Supremo, la naturaleza material nos da un
determinado tipo de cuerpo. Durante algún tiempo actuamos como amos o
sirvientes, como actores que interpretan un papel en un escenario bajo la
guía de un director. La forma humana de vida nos brinda la oportunidad de
poner fin a esa absurda representación teatral. Debemos volver a nuestra
posición constitucional original, el estado de conciencia de K��Ša. En la
presente situación, el verdadero amo es la naturaleza material. Daiv… hy e�€
guŠamay… mama m€y€ duratyay€ (Bg. 7.14). Bajo el hechizo de la naturaleza
material, estamos actuando como amos o sirvientes, pero si nos dejamos
controlar por la Suprema Personalidad de Dios y Sus sirvientes eternos,
esta condición temporal dejará de existir.

VERSO 13

unmatta-matta-ja�avat sva-saˆsth€ˆ
gatasya me v…ra cikitsitena

arthaƒ kiy€n bhavat€ �ik�itena
stabdha-pramattasya ca pi�˜ape�aƒ



unmatta—locura; matta—un borracho; ja�a-vat—como un burro; sva-
saˆsth€m—situación en mi posición constitucional original; gatasya—del
que ha obtenido; me—de mí; v…ra—¡oh, rey!; cikitsitena—por tu castigo;
arthaƒ—el sentido o propósito; kiy€n—qué; bhavat€—por ti; �ik�itena—por
ser instruido; stabdha—tonto; pramattasya—de un loco; ca—también;
pi�˜a-pe�aƒ—como moler harina.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, tú me has dicho: «¡Sinvergüenza, estúpido, loco! ¡Te
voy a castigar, a ver si vuelves a tus cabales!». Con respecto a esto,
permíteme decirte que, aunque vivo como si fuera tonto, sordo y mudo,
en realidad soy una persona autorrealizada. ¿Qué ganarás
castigándome? Si, como piensas, soy un loco, castigarme será como
fustigar a un caballo muerto. El resultado será nulo. La locura de un loco
no se remedia con castigos.

SIGNIFICADO

Todos, en el mundo material, se comportan como locos bajo determinadas
impresiones erróneas adquiridas por la influencia de la condición material.
Hay ladrones, por ejemplo, que saben que robar no es bueno, y que detrás
del robo viene el castigo del rey o de  Dios,  y  han  visto  también  que  los
ladrones son detenidos y castigados por la policía; sin embargo, a pesar de
todo, roban una y otra vez, obsesionados con la idea de que robando
conseguirán la felicidad. Esto es un síntoma de locura. A pesar de ser
castigados una y otra vez, no pueden abandonar el hábito de robar; por
consiguiente, es inútil castigarles.

VERSO 14

�r…-�uka uv€ca
et€vad anuv€da-paribh€�ay€ pratyud…rya muni-vara upa�ama-�…la
uparat€n€tmya-nimitta upabhogena karm€rabdhaˆ vyapanayan

r€ja-y€nam api tathov€ha.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… continuó hablando; et€vat—tanto;



anuv€da-paribh€�ay€—repitiendo y explicando las palabras que el rey le
había dicho antes; pratyud…rya—respondiéndolas una tras otra;
muni-varaƒ—el gran sabio Ja�a Bharata; upa�ama-�…laƒ—cuyo carácter era
pacífico y sereno; uparata— cesó; an€tmya—cosas no relacionadas con el
alma; nimittaƒ—cuya causa (la ignorancia) para identificarse con las cosas
no relacionadas con el alma; upabhogena—aceptando las consecuencias de
su karma; karma-€rabdham—la reacción que ahora obtenía como resultado;
vyapanayan—al terminar; r€ja- y€nam—el palanquín del rey; api—de
nuevo; tath€—como antes; uv€ha—continuó llevando.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, el rey Rah™gaŠa
había reprendido con ásperas palabras al glorioso devoto Ja�a Bharata,
pero aquella persona santa y pacífica se mostró tolerante y le dio la
respuesta adecuada. La nesciencia se debe al concepto corporal, y Ja�a
Bharata no estaba bajo la influencia de ese erróneo concepto. Debido a su
naturaleza humilde, nunca se consideró un gran devoto, y estuvo de
acuerdo en sufrir los resultados de su karma pasado. Como un hombre
corriente, pensaba que al llevar el palanquín destruía las reacciones de
los pecados que había cometido en el pasado. Pensando de ese modo, se
dispuso a seguir cargando con el palanquín.

SIGNIFICADO

Un gran devoto del Señor nunca se considera un paramahaˆsa, una
persona liberada. Siempre permanece como el humilde sirviente del Señor.
Cuando las circunstancias le son adversas, siempre está dispuesto a sufrir
los resultados de su vida pasada. Nunca acusa al Señor de haberle puesto
en esa situación de sufrimiento. Ésos son los signos de un gran devoto. Tat
te 'nukamp€ˆ susam…k�yam€Šaƒ:  El  devoto  considera  que  las
circunstancias adversas son un don del Señor. Nunca se irrita contra su
amo,  y  siempre  está  satisfecho con la posición que éste le ofrece. En
cualquier caso, continúa cumpliendo con su deber en el servicio devocional.
Esa persona tiene garantizada la elevación de regreso al hogar, de vuelta a
Dios. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.8):

tat te 'nukamp€ˆ susam…k�am€Šo



bhuñj€na ev€tma-k�taˆ vip€kam
h�d-v€g-vapurbhir vidadhan namas te

j…veta yo mukti-pade sa d€ya-bh€k

«Mi querido Señor, aquel que siempre está esperando recibir Tu
misericordia sin causa mientras sigue sufriendo las reacciones de sus
fechorías pasadas, ofreciéndote respetuosas reverencias desde lo más
hondo del corazón, ciertamente es digno de la liberación, que se ha vuelto
su derecho legítimo».

VERSO 15

sa c€pi p€Š�aveya sindhu-sauv…ra-patis tattva-jijñ€s€y€ˆ samyak-
�raddhay€dhik�t€dhik€ras tad dh�daya-granthi-mocanaˆ dvija-vaca
€�rutya bahu-yoga-grantha-sammataˆ tvaray€varuhya �iras€ p€da-

m™lam upas�taƒ k�am€payan vigata-n�pa-deva-smaya uv€ca.

saƒ—él (Mah€r€ja Rah™gaŠa); ca—también; api—en verdad;
p€Š�aveya—¡oh, joya de la dinastía P€Š�u (Mah€r€ja Par…k�it)!;
sindhu-sauv…ra-patiƒ—el rey de los estados de Sindhu y Sauv…ra;
tattva-jijñ€s€y€m—en lo relativo a preguntar acerca de la Verdad Absoluta;
samyak-�raddhay€—mediante la fe que consiste en el pleno control de los
sentidos y la mente; adhik�ta-adhik€raƒ—quien había llegado a poseer las
cualidades necesarias; tat—ese; h�daya-granthi—el nudo de conceptos
erróneos que está en el corazón; mocanam—que erradica; dvija-vacaƒ— las
palabras del br€hmaŠa (Ja�a Bharata); €�rutya—escuchar;
bahu-yoga-grantha- sammatam—aprobado por todos los procesos de yoga
y por sus Escrituras; tvaray€—muy rápido; avaruhya—descendiendo (del
palanquín); �iras€—con la cabeza; p€da-m™lam—a los pies de loto;
upas�taƒ—postrándose en el suelo para ofrecer reverencias;
k�am€payan—obtener el perdón por su ofensa; vigata-n�pa-
deva-smayaƒ—abandonando el prestigio falso de ser rey, y, por
consiguiente, digno de adoración; uv€ca—dijo.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, joya de la dinastía P€Š�u



[Mah€r€ja Par…k�it]!, el rey de los estados de Sindhu y Sauv…ra [Mah€r€ja
Rah™gaŠa] tenía mucha fe en los temas relacionados con la Verdad
Absoluta. Gracias a esa buena cualidad, escuchó la exposición filosófica
que hizo Ja�a Bharata, exposición que debilita el nudo del corazón y se
aprueba en todas las Escrituras que tratan del proceso de yoga místico.
De ese modo, su concepto material de sí mismo como rey quedó
destruido. Inmediatamente descendió de su palanquín y se postró en el
suelo poniendo su cabeza a los pies de loto de Ja�a Bharata, pidiendo así
al gran br€hmaŠa que le perdonase por sus insultos. Entonces oró de la
siguiente manera.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.2), el Señor K��Ša dice:

evaˆ parampar€-pr€ptam
imaˆ r€jar�ayo viduƒ

sa k€leneha mahat€
yogo na�˜aƒ parantapa

«Esta ciencia suprema se recibió a través de la cadena de sucesión
discipular, y los reyes santos la entendieron de ese modo. Pero con el
transcurso del tiempo la sucesión se rompió, y, por ello, la ciencia tal y
como es parece haberse perdido».
Gracias a la cadena de sucesión discipular, la orden real se encontraba en el
mismo nivel que las grandes personas santas (r€ja-��is). Antiguamente los
reyes podían comprender la filosofía de la vida, y sabían cómo educar a sus
súbditos para que también la entendieran. En otras palabras, sabían cómo
liberar a sus súbditos del enredo en el ciclo de nacimientos y muertes. Un
día, durante el reinado de Mah€r€ja Da�aratha, el gran sabio Vi�v€mitra se
presentó en la corte de Ayodhy€ con intención de llevarse al Señor
R€macandra y a Lak�maŠa al bosque para matar a un demonio. Para recibir
adecuadamente a Vi�v€mitra, aquella gran personalidad santa que visitaba
su corte, Mah€r€ja Da�aratha, el rey, le preguntó: aihi�˜aˆ yat tat
punar-janma-jay€ya. Le preguntó si todo marchaba bien en su esfuerzo por
salir del ciclo de nacimientos y muertes. La civilización védica se basa en
esto. Debemos saber cómo salir del ciclo de nacimientos y muertes.
Mah€r€ja Rah™gaŠa también conocía el objetivo de la vida; por eso, cuando



Ja�a Bharata expuso ante él la filosofía de la vida, el rey la apreció de
inmediato. Ésta es la piedra angular de la civilización védica. Los reyes se
rodeaban de sabios eruditos, br€hmaŠas, personas santas y sabios
plenamente conscientes del objetivo de los Vedas, que les aconsejaban en
cómo beneficiar a las masas; esa colaboración beneficiaba al pueblo. De
modo que todo era un éxito. Mah€r€ja Rah™gaŠa comprendía
perfectamente el valor de la vida humana; por eso se arrepintió de sus
insultos a Ja�a Bharata. Rápidamente, descendió del palanquín y se postró
a sus pies de loto, para obtener su perdón y, de ese modo, poder seguir
escuchando su exposición sobre los valores de la vida conocidos como
brahma-jijñ€s€ (inquirir acerca de la Verdad Absoluta). En la actualidad, los
altos dignatarios del gobierno ignoran los verdaderos valores de la vida, y
cuando las personas santas se esfuerzan por propagar el conocimiento
védico, esos supuestos dirigentes no les ofrecen reverencias respetuosas,
sino  que  tratan  de  poner  trabas a la propaganda espiritual. Podemos
entonces  decir  que  los  gobiernos  monárquicos  del  pasado  eran  como  el
cielo, y que los gobiernos actuales son como el infierno.

VERSO 16

kas tvaˆ nig™�ha� carasi dvij€n€ˆ
bibhar�i s™traˆ katamo 'vadh™taƒ

kasy€si kutratya ih€pi kasm€t
k�em€ya na� ced asi nota �uklaƒ

kaƒ tvam—quién eres tú; nig™�haƒ—muy oculto; carasi—vas por el
mundo; dvij€n€m—entre los br€hmaŠas o personas santas; bibhar�i—tú
también llevas; s™tram—el cordón sagrado de los br€hmaŠas más
cualificados; katamaƒ—que; avadh™taƒ—persona muy elevada; kasya
asi—de quién eres (de quién eres hijo o discípulo); kutratyaƒ—de dónde;
iha api—aquí, en este lugar; kasm€t—con qué motivo; k�em€ya—para el
beneficio; naƒ—de nosotros; cet—si; asi—tú eres; na uta—o no; �uklaƒ—la
personalidad de la modalidad de la bondad pura (Kapiladeva).

TRADUCCIÓN

El rey Rah™gaŠa dijo: ¡Oh, br€hmaŠa!, puedo entender que ocultas tu



presencia en el mundo y pasas desapercibido ante los demás. ¿Quién
eres?; ¿un br€hmaŠa erudito, una persona santa? Veo que llevas un
cordón sagrado. ¿Eres uno de esos santos liberados y excelsos, como
Datt€treya y otros sabios eruditos muy avanzados? ¿Puedo preguntarte
de quién eres discípulo? ¿Dónde vives? ¿Por qué has venido a este lugar?
¿Has venido a hacernos el bien? ¿Es ésa la misión que te ha traído aquí?
Por favor, permíteme saber quién eres.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Rah™gaŠa tenía un gran deseo de recibir más iluminación en el
conocimiento védico, ya que podía comprender que Ja�a Bharata pertenecía
a una familia br€hmaŠa,  ya  fuese  por  sucesión  discipular  o  por  haber
nacido en una dinastía brahmínica. Como se afirma en los Vedas:
tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum ev€bhigacchet. Rah™gaŠa estaba aceptando a
Ja�a Bharata como guru, pero un guru debe probar su posición no sólo por
llevar un cordón sagrado, sino proporcionando conocimiento acerca de la
vida espiritual. También es significativo que Rah™gaŠa preguntase a Ja�a
Bharata a qué familia pertenecía. Hay dos clases de familias, una conforme
a la dinastía, y la otra conforme a la sucesión discipular. En cualquiera de
las dos se puede recibir iluminación. La palabra �uklaƒ se  refiere  a  la
persona establecida en el plano de la modalidad de la bondad. Quien desee
recibir conocimiento espiritual debe acudir a un br€hmaŠa-guru genuino
que pertenezca, o bien a la sucesión discipular, o bien a una familia de
br€hmaŠas eruditos.

VERSO 17

n€haˆ vi�a‰ke sura-r€ja-vajr€n
na tryak�a-�™l€n na yamasya daŠ�€t

n€gny-arka-som€nila-vittap€str€c
cha‰ke bh��aˆ brahma-kul€vam€n€t

na—no; aham—yo; vi�a‰ke—siento temor; sura-r€ja-vajr€t—del rayo de
Indra, el rey del cielo; na—no; tryak�a-�™l€t—del punzante tridente del
Señor ®iva; na— no; yamasya—del superintendente de la muerte, Yamar€ja;
daŠ�€t—del castigo; na—no; agni—del fuego; arka—del abrasador calor



del Sol; soma—de la Luna; anila—del viento; vitta-pa—del propietario de
riquezas, Kuvera, el tesorero de los planetas celestiales; astr€t—de las
armas; �a‰ke—siento temor; bh��am— mucho; brahma-kula—el grupo de
los br€hmaŠas; avam€n€t—de ofender.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, no le temo al rayo del rey Indra, ni al serpentino y
punzante tridente del Señor ®iva. No me preocupa el castigo de
Yamar€ja, el superintendente de la muerte; tampoco le temo al fuego, ni
al Sol abrasador, ni a la Luna, el viento o las armas de Kuvera. Pero sí
siento temor de ofender a un br€hmaŠa. En verdad, eso me produce
verdadero temor.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu instruyó a R™pa Gosv€m… en el
Da�€�vamedha-gh€˜a, en Pray€ga. Allí le señaló muy claramente la
gravedad de la ofensa contra un vai�Šava,  comparando  esa
vai�Šava-apar€dha con hat… m€t€, un elefante enloquecido que entra en un
jardín y destroza todos los frutos y flores. De manera similar, quien ofende
a un vai�Šava echa a perder todos sus logros espirituales. Mah€r€ja
Rah™gaŠa sabía lo peligroso que es ofender a un br€hmaŠa,  y  por  eso
admitió con franqueza su falta. Hay muchas cosas peligrosas, como los
rayos, el fuego, el castigo de Yamar€ja, el castigo del tridente del Señor ®iva,
etc., pero ninguna de ellas es tan seria como ofender a un br€hmaŠa de la
talla de Ja�a Bharata. Por esa razón, Mah€r€ja Rah™gaŠa descendió
inmediatamente de su palanquín y se tendió a los pies de loto del br€hmaŠa
Ja�a Bharata para que le perdonase.

VERSO 18

tad br™hy asa‰go ja�avan nig™�ha-
vijñ€na-v…ryo vicarasy ap€raƒ
vac€ˆsi yoga-grathit€ni s€dho

na naƒ k�amante manas€pi bhettum



tat—por lo tanto; br™hi—por favor, habla; asa‰gaƒ—que no tienes relación
con el mundo material; ja�a-vat—con el aspecto de un sordomudo;
nig™�ha— completamente oculto; vijñ€na-v…ryaƒ—que tienes pleno
conocimiento de la ciencia espiritual y que, por lo tanto, eres muy
poderoso; vicarasi—tú vagas; ap€raƒ— que posees ilimitadas glorias
espirituales; vac€ˆsi—las palabras que has pronunciado;
yoga-grathit€ni—que llevan el significado completo del yoga místico;
s€dho—¡oh, gran persona santa!; na—no; naƒ—de nosotros;
k�amante—podemos; manas€ api—ni siquiera con la mente;
bhettum—entender mediante el estudio analítico.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, puedo entender que la influencia de tu gran
conocimiento espiritual permanece oculta. De hecho, tú no tienes el
menor contacto con la materia y estás completamente absorto en pensar
en el Supremo. Por lo tanto, eres ilimitadamente avanzado en el
conocimiento espiritual. Por favor, dime por qué vagas por el mundo
haciéndote pasar por un tonto. ¡Oh, gran persona santa!, el proceso de
yoga corrobora las palabras que has pronunciado, pero no nos ha sido
posible comprender lo que has dicho. Por favor, explícanoslo.

SIGNIFICADO

Las palabras de las personas santas como Ja�a Bharata no son palabras
corrientes. Todo lo que dicen cuenta con la aprobación de los grandes yog…s
y de las personas avanzadas en la vida espiritual. Ésa es la diferencia entre
la gente común y las personas santas. Para comprender las palabras de esas
personas excelsas y espiritualmente avanzadas como Ja�a Bharata, los que
escuchen también debe ser muy avanzados. La Bhagavad-g…t€ le  fue
hablada  a  Arjuna,  y  no  a  otros.  El  Señor  K��Ša  le  seleccionó  a  él  en
particular para instruirle en el conocimiento espiritual porque Arjuna era
Su gran devoto y amigo íntimo. De la misma manera, también las grandes
personalidades hablan a los que son avanzados, y no a los �™dras, vai�yas,
mujeres o hombres sin inteligencia. A veces es muy arriesgado impartir
instrucciones filosóficas profundas a la gente corriente. Sin embargo, para
beneficio de las almas caídas de Kali-yuga, ®r… Caitanya Mah€prabhu nos



ha dado un poderoso instrumento, el mantra Hare K��Ša. Con el canto del
mantra Hare K��Ša, todo el mundo puede purificarse, aunque sean �™dras,
o  incluso  menos  que  �™dras.  Ese  canto  les  abre  las  puertas  de  la
comprensión de las sublimes explicaciones filosóficas de la Bhagavad-g…t€ y
el ®r…mad-Bh€gavatam. Por esa razón, nuestro movimiento para la
conciencia de K��Ša lleva el canto del mah€-mantra Hare K��Ša a la
población en general; de este modo, mediante una purificación gradual,
pueden llegar a recibir las instrucciones de la Bhagavad-g…t€ y  el
®r…mad-Bh€gavatam. Las personas materialistas, como str…, �™dra y
dvija-bandhu, no pueden entender los mensajes acerca del avance
espiritual, pero sí pueden refugiarse en un vai�Šava, pues él conoce el arte
de iluminar en el sublime tema de la Bhagavad-g…t€ y  el  ®r…mad-
Bh€gavatam incluso a los �™dras.

VERSO 19

ahaˆ ca yoge�varam €tma-tattva-
vid€ˆ mun…n€ˆ paramaˆ guruˆ vai
pra�˜uˆ prav�ttaƒ kim ih€raŠaˆ tat
s€k�€d dhariˆ jñ€na-kal€vat…rŠam

aham—yo; ca—y; yoga-…�varam—el amo de todo poder místico;
€tma-tattva- vid€m—de los sabios eruditos que son conscientes de la
ciencia espiritual; mun…n€m—de esas personas santas; paramam—el mejor;
gurum—el preceptor; vai—en verdad; pra�˜um—para inquirir;
prav�ttaƒ—ocupado; kim—qué; iha— en este mundo; araŠam—el refugio
más seguro; tat—el cual; s€k�€t harim— directamente la Suprema
Personalidad de Dios; jñ€na-kal€-avat…rŠam—que ha descendido como la
encarnación de conocimiento completo en Su porción plenaria conocida con
el nombre de Kapiladeva.

TRADUCCIÓN

Te considero el más perfecto amo del poder místico. Dominas la
ciencia espiritual a la perfección. Eres el más glorioso entre los grandes
sabios, y has descendido para beneficiar a toda la sociedad humana.
Como has venido para dar conocimiento espiritual y eres un



representante directo de Kapiladeva, la encarnación de Dios y porción
plenaria del conocimiento, te pregunto, ¡oh, maestro espiritual!, ¿cuál es
el refugio más seguro en este mundo?

SIGNIFICADO

En palabras de K��Ša en la Bhagavad-g…t€:

yogin€m api sarve�€ˆ
mad-gaten€ntar€tman€

�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ
sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y mora en Mí, piensa en Mí
y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más íntimamente
unido a Mí en yoga y el más elevado de todos. Ésa es Mi opinión» (Bg. 6.47).
Ja�a Bharata era un yog… perfecto. En el pasado, había sido el emperador
Bharata Mah€r€ja, y ahora era la personalidad más sublime entre los
grandes sabios y el amo de todos los poderes místicos. Aunque era una
entidad viviente común, Ja�a Bharata había heredado todo el conocimiento
presentado por la Suprema Personalidad de Dios, Kapiladeva. Por lo tanto,
se le podía considerar directamente la Suprema Personalidad de Dios. Esto
lo confirma ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura en sus estrofas en honor
del maestro espiritual: s€k�€d dharitvena samasta-�€straiƒ. Una
personalidad excelsa de la talla de Ja�a Bharata es como la Suprema
Personalidad de Dios, pues representa plenamente al Señor en el
conocimiento que da a los demás. En este verso se considera a Ja�a Bharata
el representante directo de la Suprema Personalidad de Dios, ya que estaba
impartiendo conocimiento en nombre del Señor Supremo. Por esa razón,
Mah€r€ja Rah™gaŠa llegó a la conclusión de que era adecuado preguntarle
acerca de €tma-tattva, la ciencia espiritual. Tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum
ev€bhigacchet. Este mandamiento védico lo confirma también este verso.
Cualquier persona interesada en conocer la ciencia espiritual
(brahma-jijñ€s€) debe acudir a un guru como Ja�a Bharata.

VERSO 20

sa vai bhav€l loka-nir…k�aŠ€rtham
avyakta-li‰go vicaraty api svit



yoge�var€Š€ˆ gatim andha-buddhiƒ
kathaˆ vicak�…ta g�h€nubandhaƒ

saƒ—esa Suprema Personalidad de Dios, o Su encarnación, Kapiladeva;
vai—en verdad; bhav€n—Tu Gracia; loka-nir…k�aŠa-artham—simplemente
para estudiar las costumbres de la gente del mundo; avyakta-li‰gaƒ—sin
manifestar tu verdadera identidad; vicarati—viajas por el mundo; api
svit—si; yoga-…�var€Š€m—de todos los yog…s avanzados; gatim—las
características o el verdadero comportamiento; andha-buddhiƒ—que están
bajo la influencia de la ilusión y son ciegos en cuanto a conocimiento
espiritual; katham—cómo; vicak�…ta—puedo saber; g�ha- anubandhaƒ—yo,
que estoy atado por el apego a la vida familiar, la vida mundana.

TRADUCCIÓN

¿No es cierto que tú eres el representante directo de Kapiladeva, la
encarnación de la Suprema Personalidad de Dios? Has aparentado ser un
sordomudo para examinar a la gente y ver quién realmente es un ser
humano y quién no lo es. ¿No es ésa tu actividad sobre la superficie de la
Tierra? Yo estoy muy apegado a la vida familiar y a las actividades
mundanas, y soy ciego en cuanto a conocimiento espiritual. Aun así,
ahora me encuentro ante ti con el deseo de que me ilumines. ¿Cómo
puedo avanzar en la vida espiritual?

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Rah™gaŠa estaba haciendo el papel de rey, pero Ja�a Bharata le
había informado de que no era rey, y de que él, Ja�a Bharata, no era un
sordomudo. Esas identificaciones no eran más que cubiertas del alma
espiritual. Todo el mundo debe adquirir ese conocimiento. Como se
confirma en la Bhagavad- g…t€ (2.13): dehino 'smin yath€ dehe. Todos
estamos encerrados en el cuerpo, y como el cuerpo jamás es lo mismo que
el alma, las actividades del cuerpo son ilusorias. Al relacionarse con un
s€dhu de la talla de Ja�a Bharata, Mah€r€ja Rah™gaŠa cobró conciencia de
que sus actividades como autoridad monárquica eran simples fenómenos
ilusorios. Por eso consintió en que Ja�a Bharata le impartiese conocimiento;
ése fue el comienzo de su perfección. Tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum



ev€bhigacchet. Una persona como Mah€r€ja Rah™gaŠa, con un profundo
deseo de conocer el valor de la vida y la ciencia espiritual, debe acudir a
una personalidad como Ja�a Bharata. Tasm€d guruˆ prapadyeta jijñ€suƒ
�reya uttamam (Bh€g. 11.3.21). Debemos acudir a un guru como Ja�a
Bharata, un representante de la Suprema Personalidad de Dios, y
preguntarle acerca del objetivo de la vida humana.

VERSO 21

d��˜aƒ �ramaƒ karmata €tmano vai
bhartur gantur bhavata� c€numanye

yath€satod€nayan€dy-abh€v€t
sam™la i�˜o vyavah€ra-m€rgaƒ

d��˜aƒ—es experimentada por todos; �ramaƒ—fatiga; karmataƒ—de actuar
de cierta manera; €tmanaƒ—del alma; vai—en verdad; bhartuƒ—del que
carga el palanquín; gantuƒ—del que se mueve; bhavataƒ—de ti mismo;
ca—y; anumanye—así lo pienso; yath€—tanto como; asat€—con algo que
no es un hecho real; uda—de agua; €nayana-€di—de acarrear y tareas de
ese tipo; abh€v€t—de la ausencia; sa-m™laƒ—basada en la evidencia;
i�˜aƒ—respetado; vyavah€ra- m€rgaƒ—fenómeno.

TRADUCCIÓN

Tú has dicho: «El trabajo no me fatiga». Aunque el alma es diferente
del cuerpo, el esfuerzo físico produce cansancio, y da la impresión de
que el alma también se cansa. Sin duda alguna, cuando llevabas el
palanquín el alma también se esforzaba. Eso es lo que pienso. También
has dicho que los tratos externos entre el amo y el sirviente no son reales,
pero aunque no sean reales en el mundo fenoménico, los productos del
mundo fenoménico sí pueden influir realmente en las cosas. Esto puede
verse y experimentarse. Por lo tanto, aunque las actividades materiales
no son permanentes, no puede decirse que no sean reales.

SIGNIFICADO

El debate que aquí se plantea es el que enfrenta a la filosofía impersonalista



m€y€v€da y la filosofía práctica de los vai�Šavas. La filosofía m€y€v€da
explica que el mundo fenoménico es falso, pero los filósofos vai�Šavas no
están de acuerdo. Saben que el mundo fenoménico es una manifestación
temporal, pero no por ello falsa. Es cierto que los sueños que tenemos por la
noche son falsos, pero no es menos cierto que si tenemos una pesadilla nos
sentimos  afectados.  El  cansancio  del  alma  no  es  real,  pero  si  estamos
absortos en el ilusorio concepto corporal, nos vemos afectados por esos
sueños falsos. Cuando soñamos, no nos es posible evitar la realidad que nos
envuelve; un sueño puede hacer sufrir al alma condicionada. Un cántaro
está hecho de tierra y es temporal. En realidad, el cántaro no existe; es
solamente tierra. Sin embargo, mientras pueda contener agua, nos será de
utilidad. No puede decirse que sea absolutamente falso.

VERSO 22

sth€ly-agni-t€p€t payaso 'bhit€pas
tat-t€patas taŠ�ula-garbha-randhiƒ

dehendriy€sv€�aya-sannikar�€t
tat-saˆs�tiƒ puru�asy€nurodh€t

sth€li—en una olla; agni-t€p€t—debido al calor del fuego; payasaƒ—la
leche que está en la olla; abhit€paƒ—se calienta; tat-t€pataƒ—debido al
calentamiento de la leche; taŠ�ula-garbha-randhiƒ—el interior del arroz
que hay en la leche queda hervido; deha-indriya-asv€�aya—los sentidos del
cuerpo; sannikar�€t—por tener contacto con; tat-saˆs�tiƒ—la experiencia
de la fatiga y otras miserias; puru�asya—del alma; anurodh€t—de
condescender debido al gran apego por el cuerpo, los sentidos y la mente.

TRADUCCIÓN

El rey Rah™gaŠa continuó: Mi querido señor, has dicho que las
identificaciones como la gordura o la delgadez del cuerpo no son
características del alma. Eso es incorrecto, pues no cabe duda de que el
alma siente el dolor y el placer, que también son identificaciones. Si
pones en el fuego una olla de arroz con leche, de modo natural se irán
calentando, primero la leche y luego el arroz. De manera similar, los
sentidos, la mente y el alma se ven afectados por los placeres y



sufrimientos del cuerpo. El alma no puede desapegarse por completo de
ese condicionamiento.

SIGNIFICADO

El argumento que Mah€r€ja Rah™gaŠa plantea es correcto desde un punto
de vista práctico, pero tiene su origen en el apego al concepto corporal. Una
persona  conduce  su  automóvil.  Puede  decirse,  sin  la  menor  duda,  que  la
persona y su automóvil son diferentes; sin embargo, cuando el automóvil
sufre un golpe, el propietario sufre; esto se debe a que está demasiado
apegado al vehículo. En realidad, la abolladura del automóvil no tiene nada
que ver con él, pero como identifica su interés con el del coche, siente
placeres y sufrimientos en relación con el automóvil. Si se desapegara de él,
podría evitar ese estado condicionado. Entonces no sentiría ni dolor ni
placer cuando el coche se averiase o sufriese una abolladura. De manera
similar, el alma no tiene nada que ver con el cuerpo y los sentidos, pero,
debido a la ignorancia, se identifica con el cuerpo, y siente placer y
sufrimiento coincidiendo con los placeres y los sufrimientos del cuerpo.

VERSO 23

�€st€bhigopt€ n�patiƒ praj€n€ˆ
yaƒ ki‰karo vai na pina�˜i pi�˜am

sva-dharmam €r€dhanam acyutasya
yad …ham€no vijah€ty aghaugham

�€st€—el gobernante; abhigopt€—un bienqueriente de los súbditos, como el
padre es el bienqueriente de sus hijos; n�-patiƒ—el rey; praj€n€m—de los
súbditos; yaƒ—aquel que; ki‰karaƒ—quien lleva a cabo la orden; vai—en
verdad; na—no; pina�˜i pi�˜am—muele lo que ya está molido;
sva-dharmam—el propio deber prescrito; €r€dhanam—adorando;
acyutasya—de la Suprema Personalidad de Dios; yat—el cual;
…ham€naƒ—cumpliendo; vijah€ti—se liberan de; agha-ogham—toda clase
de faltas y actividades pecaminosas.

TRADUCCIÓN



Mi querido señor, has dicho que la relación entre el rey y el súbdito, o
entre el amo y el sirviente, no es eterna; pero aunque sea temporal,
cuando una persona asume la posición de rey, tiene el deber de gobernar
a sus súbditos y de castigar a los que desobedecen las leyes. Mediante
ese castigo, enseña a los ciudadanos a obedecer las leyes del estado. Has
dicho, además, que castigar a una persona que es sorda y muda es como
masticar lo ya masticado o moler lo ya molido; es decir, con ello no se
gana nada. Sin embargo, cuando alguien cumple con el deber propio de
su ocupación como lo ordena el Señor Supremo, sus actividades
pecaminosas sin duda alguna disminuyen. Por lo tanto, si se fuerza a una
persona a que cumpla con su deber, esa persona se beneficia, pues de ese
modo puede eliminar todas sus actividades pecaminosas.

SIGNIFICADO

Este argumento de Mah€r€ja Rah™gaŠa es, sin lugar a dudas, muy bueno.
En su Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.4), ®r…la R™pa Gosv€m… dice: tasm€t
ken€py up€yena manaƒ k��Še nive�ayet:  De  una  forma  u  otra,  debemos
ocuparnos en actividades conscientes de K��Ša. De hecho,  todos  los  seres
vivos son sirvientes eternos de K��Ša, pero el olvido lleva a las entidades
vivientes a ocuparse como sirvientes eternos de m€y€. Mientras estén
ocupadas en el servicio de m€y€,  no  podrán  ser  felices.  Nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša tiene por objeto ocupar a la gente
en  el  servicio  del  Señor  K��Ša.  Eso  les  ayudará  a  liberarse  de  todas  las
contaminaciones materiales y actividades pecaminosas. Esto se confirma en
la Bhagavad-g…t€ (4.10): v…ta-r€ga-bhaya-krodh€ƒ:  Si  nos  desapegamos de
las actividades materiales, nos liberaremos de la ira y el temor. Mediante la
austeridad, nos purificamos y llegamos a ser merecedores de regresar al
hogar, de vuelta a Dios. El rey tiene el deber de gobernar a sus súbditos de
manera que puedan volverse conscientes de K��Ša. Eso sería muy
beneficioso para todo el mundo. Por desgracia, los reyes y presidentes, en
lugar de ocupar a la gente en el servicio del Señor, les ocupan en
actividades de complacencia de los sentidos, actividades que, sin duda
alguna, no benefician a nadie. El rey Rah™gaŠa trató de ocupar a Ja�a
Bharata en llevar su palanquín, lo cual es una forma de complacencia de los
sentidos del rey. Sin embargo, si alguien carga con un palanquín puesto al
servicio del Señor, eso, sin duda, le beneficiará. Si, en esta sociedad atea, un



presidente ocupa a la gente en servicio devocional o en alguna actividad
que despierte su conciencia de K��Ša, estará ofreciendo a los ciudadanos el
mejor de los servicios.

VERSO 24

tan me bhav€n nara-dev€bhim€na-
madena tucch…k�ta-sattamasya
k��…�˜a maitr…-d��am €rta-bandho

yath€ tare sad-avadhy€nam aˆhaƒ

tat—por lo tanto; me—a mí; bhav€n—Tu Gracia; nara-deva-abhim€na-
madena—por la locura debida a tener un cuerpo de rey y estar orgulloso de
ello; tucch…k�ta—que ha insultado; sat-tamasya—tú, que eres el mejor de los
seres humanos; k��…�˜a—por favor, concede; maitr…-d��am—tu misericordia
sin causa a mí como un amigo; €rta-bandho—¡oh, amigo de todos los
afligidos!; yath€— de manera que; tare—pueda liberarme de;
sat-avadhy€nam—ofender a una gran personalidad como tú; aˆhaƒ—el
pecado.

TRADUCCIÓN

Todo lo que has dicho parece contradecir la realidad. ¡Oh, tú, el mejor
amigo de los afligidos!, al insultarte he cometido una gran ofensa. Estaba
envanecido por el falso prestigio de tener un cuerpo de rey. Ese acto me
ha convertido en un verdadero ofensor. Por eso te oro para que dejes
caer sobre mí la misericordia sin causa de tu mirada. Si lo haces, podré
liberarme de las actividades pecaminosas que he cometido al insultarte.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu ha dicho que quien ofende a un vai�Šava acaba
con todas sus actividades espirituales. Ofender a un vai�Šava se considera
la ofensa del elefante enloquecido. Un elefante enloquecido puede
destrozar por completo un jardín cultivado a base de muchos esfuerzos.
Podemos alcanzar el plano más elevado del servicio devocional, pero si por
cualquier razón ofendemos a un vai�Šava, toda la estructura se viene abajo.



El rey Rah™gaŠa ofendió a Ja�a Bharata sin darse cuenta; sin embargo,
como persona de buen juicio que era, le pidió disculpas. Ésa es la manera de
liberarse de una vai�Šava- apar€dha. K��Ša es siempre una persona muy
sencilla y de naturaleza muy misericordiosa. Quien cometa una ofensa a los
pies  de  un  vai�Šava debe disculparse inmediatamente ante esa
personalidad para que su avance espiritual no se vea interrumpido.

VERSO 25

na vikriy€ vi�va-suh�t-sakhasya
s€myena v…t€bhimates tav€pi

mahad-vim€n€t sva-k�t€d dhi m€d�‰
na‰k�yaty ad™r€d api �™lap€Šiƒ

na—no; vikriy€—transformación material; vi�va-suh�t—de la Suprema
Personalidad de Dios, que es el amigo de todos; sakhasya—de ti, el amigo;
s€myena—debido a tu equilibrio mental; v…ta-abhimateƒ—que has
abandonado por completo el concepto corporal de la vida; tava—tu;
api—en verdad; mahat- vim€n€t—de insultar a un gran devoto;
sva-k�t€t—de mi propia actividad; hi— ciertamente; m€d�k—una persona
como yo; na‰k�yati—será aniquilada; ad™r€t— muy pronto;
api—ciertamente; �™la-p€Šiƒ—aunque sea tan poderoso como el Señor ®iva
(®™lap€Ši).

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi señor!, tú eres amigo de la Suprema Personalidad de Dios,
que es el amigo de todas las entidades vivientes. Por lo tanto, eres
ecuánime con todos y estás libre del concepto corporal. Yo he cometido
una ofensa al insultarte, pero a pesar de todo se que a ti no te afectan mis
insultos. Tú estás fijo en tu determinación, pero yo he cometido una
ofensa. Debido a ello, aunque puede que sea tan fuerte como el Señor
®iva, voy a ser aniquilado inmediatamente por haber cometido una
ofensa contra los pies de loto de un vai�Šava.

SIGNIFICADO



Mah€r€ja Rah™gaŠa era muy inteligente, y era consciente de que los efectos
de un insulto contra un vai�Šava no son nada auspiciosos. Por esa razón,
estaba muy ansioso de que Ja�a Bharata le perdonara. Siguiendo los pasos
de Mah€r€ja Rah™gaŠa, todo el mundo debe ser muy prudente y evitar
incurrir en ofensas contra los pies de loto de los vai�Šavas. En el Caitanya-
bh€gavata (Madhya 13), ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura dice:

�™lap€Ši-sama yadi bhakta-nind€ kare
bh€gavata pram€Ša——tath€pi �ighra mare

hena vai�Šavere ninde sarvajña ha-I
sa janera adhaƒ-p€ta sarva-�€stre ka-i

«Quien trate de insultar a un vai�Šava caerá de su posición espiritual,
aunque sea tan fuerte como el Señor ®iva, el que lleva un tridente en la
mano. Ése es el veredicto de todas las Escrituras védicas». La misma idea se
repite en otro pasaje del Caitanya-bh€gavata (Madhya 22):

vai�Šavera nind€ karibeka y€ra gaŠa
t€ra rak�€ s€marthya n€hika kona jana

�™lap€Ši-sama yadi vai�Šavere ninde
tath€piha n€�a y€ya——kahe �€stra-v�nde

ih€ n€ m€niy€ ye sujana nind€ kare
janme janme se p€pi�˜ha daiva-do�e mare

«Aquel que blasfema contra un vai�Šava no puede ser protegido por nadie;
aunque sea tan fuerte como el Señor ®iva, tiene asegurada la destrucción.
Ése es el veredicto de todos los �€stras. Quien no tiene en cuenta el
veredicto de los �€stras y  se  atreve  a  blasfemar contra un vai�Šava sufre
debido a ello vida tras vida».

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Décimo del
Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Encuentro entre Ja�a
Bharata y Mah€r€ja Rah™gaŠa».



Capítulo 11

Ja�a Bharata instruye al rey Rah™gaŠa

En este capítulo, el br€hmaŠa Ja�a Bharata instruye con todo detalle a
Mah€r€ja Rah™gaŠa. El sabio dice al rey: «Tú no tienes mucha experiencia,
pero te presentas como una persona erudita porque estás muy orgulloso de
tu conocimiento. En realidad, a una persona situada en el plano
trascendental no le preocupan las pautas de conducta social, si éstas van en
detrimento del avance espiritual. Esas pautas de conducta social entran en
la jurisdicción de karma- k€Š�a, la senda del beneficio material. Nadie
puede hacer avance espiritual por medio de esas actividades. El alma
condicionada siempre está bajo el control de las modalidades de la
naturaleza material, y por consiguiente, no tiene otra preocupación que los
beneficios materiales y las cosas materiales auspiciosas o no auspiciosas. En
otras palabras, la mente, que está al frente de los demás sentidos, se absorbe
en actividades materiales vida tras vida. De ese modo, la entidad viviente
va obteniendo distintos tipos de cuerpos, uno tras otro, y sufre en
condiciones materiales miserables. La formulación de las pautas de
conducta social se basa en invenciones mentales. Si la mente está absorta en
esas actividades, permanecemos condicionados en el mundo material. De
acuerdo con distintas opiniones, hay once o doce actividades mentales
básicas,  que pueden llegar  a  transformarse  en cientos  o  miles.  La  persona
que no es consciente de K��Ša es víctima de todas esas invenciones
mentales y, de ese modo, se convierte en un títere en manos de la energía
material. La entidad viviente que está libre de las invenciones mentales
alcanza el plano del alma espiritual pura, libre de la contaminación
material. Hay dos tipos de entidades vivientes: j…v€tm€ y param€tm€, el



alma individual y el Alma Suprema. Desde el plano de comprensión más
elevado, ese Alma Suprema es el Señor V€sudeva, K��Ša, quien entra en el
corazón  de  todos  y  controla  a  la  entidad  viviente  en  sus  diversas
actividades. Él es, por lo tanto, el refugio supremo de todas las entidades
vivientes. Para comprender al Alma Suprema y nuestra posición en relación
con Él, es necesario estar completamente liberado de la indeseable relación
con personas corrientes. De ese modo podemos capacitarnos para cruzar el
océano de la nesciencia. La causa de la vida condicionada es el apego a la
energía externa. Hay que superar esas invenciones mentales; quien no lo
haga, nunca estará libre de las ansiedades materiales. Las invenciones
mentales no tienen valor alguno, pero no por eso su influencia es menos
formidable. No debemos descuidar el control de la mente; si lo hacemos, la
mente se volverá tan poderosa que olvidaremos inmediatamente nuestra
verdadera posición. Al olvidar que somos sirvientes eternos de K��Ša y que
el servicio a K��Ša es nuestra única ocupación, la naturaleza material nos
condena a servir a los objetos de los sentidos. Debemos acabar con las
invenciones mentales, matándolas con la espada del servicio a la Suprema
Personalidad de Dios y a Su devoto [guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€
b…ja]».

VERSO 1

br€hmaŠa uv€ca
akovidaƒ kovida-v€da-v€d€n

vadasy atho n€ti-vid€ˆ vari�˜haƒ
na s™rayo hi vyavah€ram enaˆ
tattv€vamar�ena sah€mananti

br€hmaŠaƒ uv€ca—el br€hmaŠa dijo; akovidaƒ—sin tener experiencia;
kovida- v€da-v€d€n—palabras empleadas por personas de experiencia;
vadasi—estás hablando; atho—por lo tanto; na—no; ati-vid€m—de los que
son muy expertos; vari�˜haƒ—lo más importante; na—no; s™rayaƒ—esas
personas inteligentes; hi—en verdad; vyavah€ram—comportamiento social
y mundano; enam—eso; tattva— de la verdad; avamar�ena—lúcido juicio
de la inteligencia; saha—con; €mananti—hablan.



TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa Ja�a Bharata dijo: Mi querido rey, aunque eres
completamente inexperto, tratas de hablar como una persona de gran
experiencia. Por lo tanto, está claro que no lo eres. Una persona
experimentada no habla de los placeres y sufrimientos materiales, ni de
la relación entre amo y sirviente, del modo en que tú lo has hecho. Todo
eso son simples actividades externas. Un hombre avanzado y con
experiencia, conociendo la Verdad Absoluta, no habla de ese modo.

SIGNIFICADO

K��Ša reprendió a Arjuna de manera parecida. A�ocy€n anva�ocas tvaˆ
prajñ€-v€d€ˆ� ca bh€�ase: «Mientras hablas con palabras doctas, te
lamentas  por  lo  que  no  es  digno  de  lamentación»  (Bg.  2.11).  Del  mismo
modo, el  99'9 por ciento de las personas hablan como si fuesen consejeros
experimentados, pero la realidad es que carecen de conocimiento espiritual,
y por lo tanto son como niños inexpertos diciendo tonterías. De modo que
no se puede dar ninguna importancia a sus palabras. Debemos aprender de
K��Ša  o  de  Su devoto. Si hablamos apoyándonos en esa experiencia, es
decir, en el conocimiento experimental, nuestras palabras tienen valor. En
la actualidad, el mundo entero está lleno de gente necia, a quienes en la
Bhagavad-g…t€ se califica de m™�has.  Tratan  de  gobernar a la sociedad
humana, pero, como carecen de conocimiento espiritual, el mundo se
encuentra en una situación caótica. Para liberarnos de esas miserables
circunstancias, tenemos que volvernos conscientes de K��Ša y recibir las
enseñanzas de una personalidad excelsa como Ja�a Bharata, el Señor K��Ša
o Kapiladeva. Ésa es la única manera de resolver los problemas de la vida
material.

VERSO 2

tathaiva r€jann uru-g€rhamedha-
vit€na-vidyoru-vij�mbhite�u

na veda-v€de�u hi tattva-v€daƒ
pr€yeŠa �uddho nu cak€sti s€dhuƒ



tath€—por lo tanto; eva—en verdad; r€jan—¡oh, rey!; uru-g€rha-medha—
rituales en relación con la vida familiar material; vit€na-vidy€—un
conocimiento que aumenta; uru—mucho; vij�mbhite�u—entre los que
tienen interés; na—no; veda-v€de�u—que repiten la versión de los Vedas;
hi—en verdad; tattva-v€daƒ—la ciencia espiritual; pr€yeŠa—casi siempre;
�uddhaƒ—libres de todas las actividades materiales; nu—en verdad;
cak€sti—aparece; s€dhuƒ—persona avanzada en el servicio devocional.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, hablar de la relación entre amo y sirviente, o entre rey
y súbdito, etc., es hablar simplemente de temas materiales. La gente que
tiene interés en las actividades materiales que presentan los Vedas, está
absorta en la celebración de sacrificios materiales y deposita su fe en sus
actividades materiales. En esas personas no se manifiesta el más mínimo
avance espiritual.

SIGNIFICADO

En este verso hay dos palabras significativas: veda-v€da y tattva-v€da.
Según la Bhagavad-g…t€, los que simplemente están apegados a los Vedas
pero no pueden comprender la finalidad de los Vedas o del Ved€nta-s™tra
reciben el nombre de veda-v€da-rat€ƒ.

y€m im€ˆ pu�pit€ˆ v€caˆ
pravadanty avipa�citaƒ
veda-v€da-rat€ƒ p€rtha
n€nyad ast…ti v€dinaƒ

k€m€tm€naƒ svarga-par€
janma-karma-phala-prad€m

kriy€-vi�e�a-bahul€ˆ
bhogai�varya-gatiˆ prati

«Hay hombres de escaso conocimiento que están muy apegados a las
floridas palabras de los Vedas, que recomiendan diversas actividades
fruitivas para elevarse a los planetas celestiales y alcanzar una buena cuna,
poder, y demás. Como están deseosos de complacer los sentidos y de vivir



una vida opulenta, dicen que, aparte de eso, no hay nada más» (Bg. 2.42-43).
Los seguidores veda-v€da de los Vedas, por lo general sienten inclinación
por karma-k€Š�a, la celebración de sacrificios conforme a los
mandamientos védicos. Gracias a esos sacrificios, se elevan a los sistemas
planetarios superiores. Generalmente, practican el sistema de c€turm€sya.
Ak�ayyaˆ ha vai c€turm€sya- y€jinaƒ suk�taˆ bhavati: Quien realiza el
c€turm€sya-yajña, se vuelve piadoso, y gracias a ello puede elevarse a los
sistemas planetarios superiores (™rdhvaˆ gacchanti sattva-sth€ƒ). Entre los
seguidores de los Vedas, unos están apegados a karma-k€Š�a, las
actividades fruitivas de los Vedas, pues aspiran a elevarse a un nivel de
vida superior. Otros presentan el argumento de que no es ése el objetivo de
los Vedas. Tad yathaiveha karma-jitaƒ lokaƒ k�…yate evam evam utra
puŠya- jitaƒ lokaƒ k�…yate. En este mundo, hay personas que, por haber
nacido en familias aristocráticas, o contar con una buena educación, belleza
física o riquezas, gozan de una elevada posición. Esos dones se deben a las
actividades piadosas realizadas en la vida anterior. Sin embargo, tan pronto
como se consuman las actividades piadosas acumuladas, esos dones se
terminarán. Si nos apegamos a las actividades piadosas, en la siguiente vida
podemos nacer en los planetas celestiales y obtener todos esos beneficios
mundanos. Pero cuando llegue el momento, todo ello se terminará. K�…Še
puŠye martya-lokaˆ vi�anti (Bg. 9.21): Cuando las actividades piadosas
acumuladas se terminan, hay que regresar de nuevo a este planeta, martya-
loka. Según los mandamientos védicos, el verdadero objetivo de los Vedas
no es la realización de actividades piadosas. El objetivo de los Vedas se
explica en la Bhagavad-g…t€: Vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ: El objetivo
de los Vedas es comprender a K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios. En
realidad, los veda-v€d…s no están avanzados en el conocimiento; tampoco
los seguidores de jñ€na-k€Š�a (la comprensión del Brahman) son perfectos.
Sin embargo, aquel que alcanza el plano de up€san€ y acepta la adoración
de la Suprema Personalidad de Dios logra la perfección (€r€dhan€n€ˆ
sarve�€ˆ vi�Šor €r€dhanaˆ param). Es indudable que en los Vedas se
menciona la adoración de diversos semidioses y la celebración de
sacrificios, pero esa adoración es inferior, porque los adoradores no saben
que el objetivo supremo es Vi�Šu (na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum). El
que alcanza el plano de vi�Šor €r€dhanam, el bhakti-yoga,  ha  logrado  la
perfección  de  la  vida.  Sin  embargo,  quien  no  alcanza  ese  plano  no  es
tattva-v€d…, sino veda-v€d…, un seguidor  ciego  de  los  mandamientos



védicos. Un veda-v€d… no puede purificarse de la contaminación material a
menos que se vuelva tattva-v€d…, es decir, un conocedor de la Verdad
Absoluta, tattva, que se percibe en tres aspectos: brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate. Incluso después de llegar al plano de comprender
tattva, es necesario adorar a Bhagav€n, es decir, a Vi�Šu y Sus expansiones;
de lo contrario, no se ha alcanzado la perfección. Bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate:  Después  de  muchas vidas, aquel que
verdaderamente posee conocimiento se rinde a K��Ša. La conclusión es que
las personas sin inteligencia, que no están demasiado dotadas de
conocimiento, no pueden comprender a Bhagav€n, Brahman ni Param€tm€;
sin embargo, cuando alguien ha estudiado los Vedas y ha alcanzado la
comprensión de la Verdad Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios, se le
considera en el plano de conocimiento perfecto.

VERSO 3

na tasya tattva-grahaŠ€ya s€k�€d
var…yas…r api v€caƒ sam€san

svapne nirukty€ g�hamedhi-saukhyaˆ
na yasya hey€numitaˆ svayaˆ sy€t

na—no; tasya—de él (un estudiante dedicado a los Vedas);
tattva-grahaŠ€ya— para aceptar el verdadero sentido del conocimiento
védico; s€k�€t—directamente; var…yas…ƒ—muy excelsos; api—aunque;
v€caƒ—palabras de los Vedas; sam€san— resultaron suficientemente;
svapne—en un sueño; nirukty€—por ejemplo; g�ha- medhi-saukhyam—la
felicidad en este mundo material; na—no; yasya—de aquel que;
heya-anumitam—que se concluye que es inferior; svayam—de modo
natural; sy€t—resulta.

TRADUCCIÓN

De modo natural descubrimos que los sueños son falsos e
inmateriales; de la misma manera, llega un momento en que
comprendemos que la felicidad material es insignificante, tanto en esta
vida como en la próxima, y tanto en este planeta como en los planetas
superiores. Cuando comprendemos eso, los Vedas, a pesar de que son



una excelente fuente de conocimiento, resultan insuficientes para darnos
conocimiento directo de la verdad.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (2.45), K��Ša aconsejó a Arjuna que trascendiera las
actividades materiales impulsadas por las tres modalidades materiales de la
naturaleza (traiguŠya-vi�ay€ ved€ nistraiguŠyo bhav€rjuna). El objetivo del
estudio de los Vedas es trascender las actividades de las tres modalidades
de la naturaleza material. Claro está que en el mundo material se considera
que la modalidad de la bondad es la mejor; desde el plano de sattva- guŠa
podemos elevarnos a los sistemas planetarios superiores. Sin embargo, eso
no es la perfección. Tenemos que llegar a la conclusión de que tampoco el
plano de sattva-guŠa es bueno. Tal vez soñemos que somos reyes, con una
maravillosa familia, esposa, hijos; pero tan pronto como el sueño se
termina, llegamos a la conclusión de que todo era falso. De manera similar,
para una persona que aspira a la salvación espiritual, la felicidad material
es  indeseable  en todas  sus  formas.  Mientras  no lleguemos a  la  conclusión
de que no tenemos nada que ver con ningún tipo de felicidad material, no
podemos elevarnos al nivel de comprender la Verdad Absoluta,
tattva-jñ€na. Los karm…s, jñ€n…s y yog…s aspiran a elevarse en el ámbito
material. Los karm…s trabajan día y noche sin parar en busca de un cierto
bienestar corporal, y los jñ€n…s simplemente especulan acerca de cómo
liberarse del enredo del karma y fundirse en la refulgencia del Brahman.
Los yog…s son muy adictos a la adquisición de perfecciones materiales y
poderes mágicos. Todos ellos están tratando de ser perfectos en el plano
material; pero el devoto, mediante el servicio devocional, llega fácilmente al
plano de nirguŠa; por lo tanto, para él los resultados de karma, jñ€na y
yoga son insignificantes. Es decir, el devoto es el único que está en el plano
de tattva-jñ€na. Los demás no lo están. La posición del jñ€n…, por supuesto,
es mejor que la del karm…; pero esa posición también es insuficiente. El jñ€n…
debe llegar a liberarse verdaderamente; después de la liberación, puede
situarse en el plano del servicio devocional (mad-bhaktiˆ labhate par€m).

VERSO 4

y€van mano rajas€ p™ru�asya
sattvena v€ tamas€ v€nuruddham



cetobhir €k™tibhir €tanoti
nira‰ku�aˆ ku�alaˆ cetaraˆ v€

y€vat—mientras; manaƒ—la mente; rajas€—por la modalidad de la pasión;
p™ru�asya—de la entidad viviente; sattvena—por la modalidad de la
bondad; v€—o; tamas€—por la modalidad de la oscuridad; v€—o;
anuruddham— controlada; cetobhiƒ—por los sentidos de adquisición de
conocimiento; €k™tibhiƒ—por los sentidos de acción; €tanoti—expande;
nira‰ku�am— independiente como un elefante no controlado por un
tridente; ku�alam—lo auspicioso; ca—también; itaram—distinto de lo
auspicioso, las actividades pecaminosas; v€—o.

TRADUCCIÓN

La mente de la entidad viviente, mientras está contaminada por las
tres modalidades de la naturaleza material (bondad, pasión e
ignorancia), es como un elefante que anda suelto y fuera de control. No
hace otra cosa que expandir el ámbito de sus actividades piadosas e
impías valiéndose de los sentidos. Como resultado, la entidad viviente
permanece en el mundo material para disfrutar y sufrir de los placeres y
sufrimientos debidos a esas actividades materiales.

SIGNIFICADO

En el Caitanya-carit€m�ta se dice que las actividades materiales, tanto las
piadosas como las impías, son contrarias al principio del servicio
devocional. Servicio devocional significa mukti, liberarse del enredo
material, pero las actividades piadosas e impías  dan  como  resultado  el
enredo en el mundo material. Cuando nuestra mente queda cautivada por
las actividades piadosas e impías que se mencionan en los Vedas,
permanecemos eternamente en la oscuridad; no podemos alcanzar el plano
absoluto. Hacer que la conciencia pase de la ignorancia a la pasión o de la
pasión a la bondad no resuelve verdaderamente el problema. Como se
afirma en la Bhagavad-g…t€ (14.26): sa guŠ€n samat…tyait€n brahma-bh™y€ya
kalpate: Debemos elevarnos hasta el plano trascendental; de lo contrario,
nunca lograremos consumar la misión de la vida.



VERSO 5

sa v€san€tm€ vi�ayoparakto
guŠa-prav€ho vik�taƒ �o�a�€tm€

bibhrat p�tha‰-n€mabhi r™pa-bhedam
antar-bahi�˜vaˆ ca purais tanoti

saƒ—esa; v€san€—dotada con muchos deseos; €tm€—la mente; vi�aya-
uparaktaƒ—apegada a la felicidad material, la complacencia de los
sentidos; guŠa- prav€haƒ—conducida por la fuerza de sattva-guŠa,
rajo-guŠa o tamo-guŠa; vik�taƒ—transformada por la lujuria, etc.;
�o�a�a-€tm€—el principal entre los dieciséis elementos (los cinco elementos
densos, los diez sentidos y la mente); bibhrat—vagando;
p�thak-n€mabhiƒ—con nombres separados; r™pa-bhedam— asumiendo
distintas formas; antaƒ-bahi�˜vam—la cualidad de ser de primera categoría
o de última categoría; ca—y; puraiƒ—con distintas formas corporales;
tanoti—manifiesta.

TRADUCCIÓN

La mente está absorta en deseos de realizar actividades piadosas e
impías; debido a ello, por naturaleza está expuesta a las
transformaciones de la lujuria y la ira. De ese modo, siente atracción por
el disfrute material de los sentidos. En otras palabras, está dirigida por
las modalidades de la bondad, la pasión y la ignorancia. Hay once
sentidos y cinco elementos materiales; de ese conjunto de dieciséis
factores, el principal es la mente. Por lo tanto, ella es quien provoca el
nacimiento en distintos tipos de cuerpos, entre los semidioses, los seres
humanos, los animales y las aves. Según se sitúe en una posición más o
menos elevada, recibirá un cuerpo material más o menos elevado.

SIGNIFICADO

La transmigración a través de las 8.400.000 especies se debe a que la mente
está contaminada por ciertas cualidades materiales. La mente es la causa de
que el alma se vea expuesta a las actividades piadosas e impías. La



continuación de la existencia material es como las olas de la naturaleza
material. A este respecto, Bhaktivinoda µh€kura dice: m€y€ra va�e y€ccha
bhese', kh€ccha h€bu�ubu, bh€i: «Mi querido hermano, el alma espiritual
está completamente controlada por m€y€, y tú estás siendo arrastrado por
sus olas». Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€:

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material» (Bg. 3.27).
Existencia material significa estar completamente controlado por la
naturaleza material. La mente es el canal mediante el cual aceptamos los
dictados de la naturaleza material. De ese modo, las entidades vivientes
absorbemos nuestra atención en distintos tipos de cuerpos, uno tras otro,
milenio tras milenio.

k��Ša bhuli' sei j…va an€di-bahirmukha
ataeva m€y€ t€re deya saˆs€ra-duƒkha

(Cc. Madhya 20.117)

La entidad viviente, por haber olvidado a K��Ša, se ve atada por las leyes
de la naturaleza material.

VERSO 6

duƒkhaˆ sukhaˆ vyatiriktaˆ ca t…vraˆ
k€lopapannaˆ phalam €vyanakti

€li‰gya m€y€-racit€ntar€tm€
sva-dehinaˆ saˆs�ti-cakra-k™˜aƒ

duƒkham—infelicidad debida a las actividades impías; sukham—felicidad
debida a las actividades piadosas; vyatiriktam—ilusión; ca—también;
t…vram— muy fuerte; k€la-upapannam—obtenida con el paso del tiempo;
phalam—la acción resultante; €vyanakti—crea; €li‰gya—que comprende;



m€y€-racita—creadas por la naturaleza material; antaƒ-€tm€—la mente;
sva-dehinam—la entidad viviente misma; saˆs�ti—de las acciones y
reacciones de la existencia material; cakra- k™˜aƒ—que engaña a la entidad
viviente para atarla a la rueda.

TRADUCCIÓN

La mente materialista que cubre al alma de la entidad viviente la lleva
por diversas especies de vida. Eso se denomina existencia material
continuada. Debido a la mente, la entidad viviente sufre o disfruta de los
sufrimientos o la felicidad materiales. Así, bajo la influencia de la ilusión,
la mente sigue creando actividades piadosas e impías con su karma
resultante. Con ello, el alma queda condicionada.

SIGNIFICADO

Bajo la influencia de la naturaleza material, las actividades mentales causan
la felicidad y la aflicción en el mundo material. Cubierta por la ilusión, la
entidad viviente prolonga eternamente su vida condicionada bajo diversas
identificaciones. Las entidades vivientes de ese tipo reciben el nombre de
nitya-baddha, es decir, eternamente condicionadas. En esencia, la mente es
la causa de la vida condicionada; por lo tanto, el proceso del yoga tiene por
objeto el control de la mente y los sentidos. Si la mente está controlada, de
modo natural los sentidos también lo están;  entonces,  el  alma está a salvo
de las reacciones de las actividades piadosas e impías. Si la mente se fija en
los pies de loto del Señor K��Ša (sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayoƒ), los
sentidos quedan inmediatamente ocupados en el servicio del Señor.
Cuando la mente y los sentidos se ocupan en servicio devocional, la entidad
viviente se vuelve consciente de K��Ša. La persona que piensa siempre en
K��Ša se convierte en un yog… perfecto,  como  se  confirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (yogin€m api sarve�€ˆ mad-gaten€ntar€tman€). La mente,
antar€tm€, está condicionada por la naturaleza material. Como se afirma en
este verso: m€y€-racit€ntar€tm€ sva-dehinaˆ saˆs�ti-cakra-k™˜aƒ: La
mente, que es muy poderosa, cubre a la entidad viviente y la sumerge en las
olas de la existencia material.

VERSO 7



t€v€n ayaˆ vyavah€raƒ sad€viƒ
k�etrajña-s€k�yo bhavati sth™la-s™k�maƒ

tasm€n mano li‰gam ado vadanti
guŠ€guŠatvasya par€varasya

t€v€n—hasta ese momento; ayam—esto; vyavah€raƒ—las identificaciones
artificiales (ser grueso o delgado, estar entre los semidioses o entre los seres
humanos); sad€—siempre; €viƒ—manifestar; k�etra-jña—de la entidad
viviente; s€k�yaƒ—testimonio; bhavati—es; sth™la-s™k�maƒ—gordo y
delgado; tasm€t—por lo tanto; manaƒ—la mente; li‰gam—la causa;
adaƒ—esto; vadanti—ellos dicen; guŠa-aguŠatvasya—de estar absorto en
cualidades materiales o libre de cualidades materiales; para-avarasya—y de
condiciones de vida superiores e inferiores.

TRADUCCIÓN

La mente hace que la entidad viviente vague por el mundo material
en distintas especies de vida, y de ese modo, la entidad viviente
experimenta las circunstancias materiales en distintos cuerpos, como ser
humano, semidiós, persona gruesa, persona delgada, etc. Los sabios
eruditos dicen que la mente es la causa del cautiverio, de la liberación y
del aspecto del cuerpo.

SIGNIFICADO

La mente es la causa del cautiverio, pero también puede serlo de la
liberación. En este verso se explica que la mente es para-avara. Para
significa trascendental, y avara significa  material.  Cuando  la  mente  se
ocupa en el servicio del Señor (sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayoƒ), se
dice que es para, trascendental. Cuando se ocupa en la complacencia
material de los sentidos, se dice que es avara, material. En nuestra situación
actual, en el estado condicionado, nuestra mente está completamente
absorta  en  la  complacencia material de los sentidos; pero mediante el
proceso de servicio devocional puede purificarse y volver a su estado
original  de  conciencia  de  K��Ša.  A  menudo  hemos  citado  el  ejemplo  de
Ambar…�a Mah€r€ja. Sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayor vac€ˆsi
vaikuŠ˜ha-guŠ€nuvarŠane: La mente debe ser controlada mediante el



proceso de conciencia de K��Ša. La lengua puede emplearse para propagar
el mensaje de K��Ša y glorificar al Señor, o para tomar pr€sada, los
remanentes del alimento ofrecido a K��Ša. Sevonmukhe hi jihv€dau:
Cuando empleamos la lengua en el servicio del Señor, los demás sentidos
pueden purificarse. Como se afirma en el N€rada-pañcar€tra: sarvop€dhi-
vinirmuktaˆ tat-paratvena nirmalam: Cuando la mente y los sentidos se
purifican, toda nuestra existencia y nuestras identificaciones se purifican
también. Entonces ya no nos consideramos semidioses, seres humanos,
gatos, perros, hindúes, musulmanes, etc. Cuando los sentidos y la mente se
purifican y estamos plenamente ocupados en el servicio de K��Ša, podemos
liberarnos y regresar al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 8

guŠ€nuraktaˆ vyasan€ya jantoƒ
k�em€ya nairguŠyam atho manaƒ sy€t

yath€ prad…po gh�ta-vartim a�nan
�ikh€ƒ sadh™m€ bhajati hy anyad€ svam

padaˆ tath€ guŠa-karm€nubaddhaˆ
v�tt…r manaƒ �rayate 'nyatra tattvam

guŠa-anuraktam—al estar apegada a las modalidades materiales de la
naturaleza; vyasan€ya—para el condicionamiento en la existencia material;
jantoƒ—de la entidad viviente; k�em€ya—para el bienestar supremo;
nairguŠyam—al estar libre de la influencia de las modalidades materiales
de la naturaleza; atho—así; manaƒ—la mente; sy€t—se vuelve;
yath€—tanto como; prad…paƒ—una lámpara; gh�ta-vartim—una mecha
empapada en mantequilla clarificada; a�nan—ardiendo; �ikh€ƒ—la llama;
sadh™m€ƒ—con humo; bhajati—disfruta; hi—ciertamente; anyad€—de otra
manera; svam—su propia original; padam—posición; tath€— así;
guŠa-karma-anubaddham—atada por las modalidades de la naturaleza y
las reacciones de las actividades materiales; v�tt…ƒ—diversas ocupaciones;
manaƒ— la mente; �rayate—se refugia en; anyatra—de otra manera;
tattvam—su condición original.

TRADUCCIÓN



La mente de la entidad viviente, cuando queda absorta en la
complacencia de los sentidos en el mundo material, es la causa de su
vida condicionada y de su sufrimiento en el ámbito material. Sin
embargo, cuando se desapega del disfrute material, se convierte en la
causa de la liberación. Cuando la llama de una lámpara no quema
correctamente la mecha, la lámpara ennegrece, pero la misma lámpara,
llena de gh… y ardiendo perfectamente, da una luz muy brillante. De
manera similar, la mente, cuando está absorta en la complacencia
material de los sentidos, provoca el sufrimiento, y cuando se desapega
de esa complacencia material, trae consigo el brillo original del estado de
conciencia de K��Ša.

SIGNIFICADO

Por consiguiente, se concluye que la mente es la causa tanto de la existencia
material como de la liberación. Debido a la mente, todos estamos sufriendo
en el mundo material; por lo tanto, conviene educarla o limpiarla del apego
material y ocuparla por completo en el servicio del Señor. Eso se denomina
ocupación espiritual. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€:

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman» (Bg. 14.26).
Debemos ocupar la mente por completo en actividades conscientes de
K��Ša. Ella será entonces la causa de nuestra liberación, de nuestro regreso
al hogar, de vuelta a Dios. Sin embargo, si la mantenemos ocupada en
actividades materiales de complacencia de los sentidos, esa misma mente
será la causa de nuestro continuo cautiverio, y nos hará permanecer en el
mundo material en distintos cuerpos, sufriendo las consecuencias de
nuestras diversas acciones.

VERSO 9

ek€da�€san manaso hi v�ttaya



€k™tayaƒ pañca dhiyo 'bhim€naƒ
m€tr€Ši karm€Ši puraˆ ca t€s€ˆ
vadanti haik€da�a v…ra bh™m…ƒ

ek€da�a—once; €san—hay; manasaƒ—de la mente; hi—ciertamente;
v�ttayaƒ— actividades; €k™tayaƒ—sentidos para la acción; pañca—cinco;
dhiyaƒ—sentidos para adquirir conocimiento; abhim€naƒ—el ego falso;
m€tr€Ši—distintos objetos de los sentidos; karm€Ši—distintas actividades
materiales; puram ca—y el cuerpo, la sociedad, la nación, la familia o el
lugar de nacimiento; t€s€m—de esas funciones; vadanti—dicen; ha—¡oh!;
ek€da�a—once; v…ra—¡oh, héroe!; bh™m…ƒ— campos de actividad.

TRADUCCIÓN

Hay cinco sentidos para la acción y cinco sentidos para adquirir
conocimiento. También está el ego falso. De este modo, la mente cuenta
con once elementos para sus funciones. ¡Oh, héroe!, los sabios eruditos
estiman que los objetos de los sentidos [como el sonido y el tacto], las
actividades orgánicas [como la evacuación], junto con las distintas clases
de cuerpos, la sociedad, la amistad y la personalidad, son los campos de
actividad para las funciones de la mente.

SIGNIFICADO

La mente es el controlador de los cinco sentidos para adquirir conocimiento
y de los cinco sentidos para la acción. Cada sentido tiene su campo de
actividad particular. El controlador o propietario es, en todos los casos, la
mente.  Por  la  acción  del  ego  falso,  creemos  que  somos  el  cuerpo  y
pensamos en términos de «mi cuerpo, mi casa, mi familia, mi sociedad, mi
nación, etc.». Esas identificaciones falsas se deben a expansiones del ego
falso.  Esto  nos  hace  pensar  que  somos  tal  o  cual  cosa.  De  este  modo,  la
entidad viviente se enreda en la existencia material.

VERSO 10

gandh€k�ti-spar�a-rasa-�rav€ˆsi
visarga-raty-arty-abhijalpa-�ilp€ƒ



ek€da�aˆ sv…karaŠaˆ mameti
�ayy€m ahaˆ dv€da�am eka €huƒ

gandha—olor; €k�ti—forma; spar�a—tacto; rasa—sabor; �rav€ˆsi—y
sonido; visarga—evacuar; rati—relación sexual; arti—movimiento;
abhijalpa—hablar; �ilp€ƒ—coger o soltar; ek€da�am—undécima;
sv…karaŠam—aceptando como; mama—mío; iti—así; �ayy€m—este cuerpo;
aham—yo; dv€da�am—duodécima; eke—algunos; €huƒ—han dicho.

TRADUCCIÓN

El sonido, el tacto, la forma, el sabor y el olor son los objetos de los
cinco sentidos de adquisición de conocimiento. El habla, el tacto, el
movimiento, la evacuación y la relación sexual son los objetos de los
sentidos de trabajo. Además de esto, existe otro concepto, mediante el
cual pensamos: «Éste es mi cuerpo, ésta es mi sociedad, éstas son mi
familia y mi nación, etc.». Esa undécima función propia de la mente se
denomina ego falso. Según algunos filósofos, esa función es la
duodécima, y su campo de actividad es el cuerpo.

SIGNIFICADO

Los once elementos se corresponden con distintos objetos. Con la nariz
podemos oler, con los ojos ver, con los oídos oír; de ese modo podemos
adquirir conocimiento. De manera similar, también existen los
karmendriyas, los sentidos para la acción: las manos, las piernas, los
genitales, el recto, la boca, etc. El ego falso, cuando se expande, nos hace
pensar: «Esto es mi cuerpo, mi familia, mi sociedad, mi país, etc.».

VERSO 11

dravya-svabh€v€�aya-karma-k€lair
ek€da�€m… manaso vik€r€ƒ

sahasra�aƒ �ata�aƒ ko˜i�a� ca
k�etrajñato na mitho na svataƒ syuƒ

dravya—por los objetos físicos; sva-bh€va—por la naturaleza como causa



de la formación; €�aya—por la cultura; karma—por las acciones resultantes
predestinadas; k€laiƒ—por el tiempo; ek€da�a—once; am…—todas esas;
manasaƒ—de la mente; vik€r€ƒ—transformaciones; sahasra�aƒ—en miles;
�ata�aƒ—en cientos; ko˜i�aƒ ca—y en millones; k�etra-jñataƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios original; na—no; mithaƒ—recíprocamente;
na—no; svataƒ—de sí mismas; syuƒ—son.

TRADUCCIÓN

Los elementos físicos, la naturaleza, que es la causa original, la
cultura, el destino y el factor tiempo son todos causas materiales.
Agitadas por esas causas materiales, las once funciones de la mente se
transforman en cientos, y de ahí pasan a ser miles y millones. Pero todas
esas transformaciones no se producen automáticamente, por la
combinación de los elementos. No; tienen lugar bajo la dirección de la
Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

No se debe pensar que las interacciones de los elementos físicos densos y
sutiles que causan la transformación de la mente y de la conciencia se
producen de modo independiente. Están bajo el control de la Suprema
Personalidad de Dios. En la Bhagavad-g…t€ (15.15), K��Ša dice que el Señor
está en el corazón de todos (sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o mattaƒ sm�tir
jñ€nam apohanaˆ ca). Como se menciona en este verso, la Superalma
(k�etrajña) lo dirige todo. La entidad viviente también es k�etrajña, pero el
k�etrajña supremo es la Suprema Personalidad de Dios. Él es el testigo, y es
quien  da  las  órdenes.  Todo  ocurre  bajo  Su  dirección.  La  Suprema
Personalidad de Dios, por intermedio de la naturaleza material, educa a la
entidad viviente, cuyas diversas tendencias son productos de su propia
naturaleza o de sus anhelos. El cuerpo, la naturaleza y los elementos físicos
están  bajo  el  control  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Su
funcionamiento no es automático. La naturaleza no es ni independiente ni
automática. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€,  por  detrás  de  las
actividades de la naturaleza está la Suprema Personalidad de Dios.

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram



hetun€nena kaunteya
jagad viparivartate

«Esta naturaleza material, que es una de Mis energías, actúa bajo Mi
dirección, ¡oh, hijo de Kunt…!, y produce todos los seres móviles e inmóviles.
Bajo su control, se crea y se aniquila una y otra vez esta manifestación
cósmica» (Bg. 9.10).

VERSO 12

k�etrajña et€ manaso vibh™t…r
j…vasya m€y€-racitasya nity€ƒ

€virhit€ƒ kv€pi tirohit€� ca
�uddho vica�˜e hy avi�uddha-kartuƒ

k�etra-jñaƒ—el alma individual; et€ƒ—todas estas; manasaƒ—de la mente;
vibh™t…ƒ—distintas actividades; j…vasya—de la entidad viviente;
m€y€-racitasya— creadas por la energía material, la energía externa;
nity€ƒ—desde tiempo inmemorial; €virhit€ƒ—a veces manifestadas;
kv€pi—en alguna parte; tirohit€ƒ ca—y no manifestadas;
�uddhaƒ—purificada; vica�˜e—ve esto; hi—ciertamente; avi�uddha—no
purificada; kartuƒ—del hacedor.

TRADUCCIÓN

El alma individual carente de conciencia de K��Ša tiene muchas ideas
y actividades creadas en su mente por la energía externa. Han estado
existiendo desde tiempo inmemorial. A veces, se manifiestan, tanto en el
estado consciente como en el estado de sueño, pero durante el sueño
profundo [inconciencia], o en el estado de trance, desaparecen. Una
persona que está liberada en vida [j…van-mukta] puede ver claramente
todas estas cosas.

SIGNIFICADO

Como dice la Bhagavad-g…t€ (13.3): k�etrajñaˆ c€pi m€ˆ viddhi
sarva-k�etre�u bh€rata. Hay dos clases de k�etrajña, o seres vivos. Uno es el
ser viviente individual, y otro, el ser viviente supremo. El ser viviente



común conoce su cuerpo hasta cierto punto, pero el Supremo, Param€tm€,
conoce la condición de todos los cuerpos. El ser viviente individual está
limitado a un lugar, pero el Supremo, Param€tm€, está en todas partes. En
este �loka, la palabra k�etrajña se refiere a un ser viviente común, no al ser
viviente supremo. Ese ser viviente común puede ser, o bien nitya-baddha,
eternamente condicionado, o bien nitya-mukta, eternamente liberado. Los
seres vivientes eternamente liberados están en el jagat VaikuŠ˜ha, el mundo
espiritual, y nunca caen al mundo material. En el mundo material están las
almas condicionadas, nitya-baddhas. Los nitya- baddhas pueden alcanzar la
liberación si practican el control de la mente, ya que la mente es la causa de
la vida condicionada. Cuando se educa la mente, y el alma deja de estar
bajo su control, ésta puede liberarse incluso mientras se encuentra en el
mundo material. Quien alcanza ese estado liberado recibe el nombre de
j…van-mukta. El j…van-mukta conoce las causas de su condicionamiento; por
lo tanto, trata de purificarse y regresar al  hogar,  de vuelta a Dios.  El  alma
eternamente condicionada debe ese condicionamiento eterno a que está
sometida al control de la mente. El estado condicionado y el estado liberado
se comparan al estado de inconciencia del que duerme y al estado del que
está despierto. Los que duermen, en el estado de inconciencia, están
eternamente condicionados, pero los que están despiertos entienden que
son eternamente partes integrales de K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios. En consecuencia, se ocupan en el servicio de K��Ša incluso mientras
están en el mundo material. Esto lo confirma ®r…la R™pa Gosv€m…: …h€ yasya
harer d€sye. Quien emprende el servicio de K��Ša está liberado, aunque en
apariencia sea un alma condicionada dentro del mundo material.
J…van-muktaƒ sa ucyate. A quien no tiene más dedicación que el servicio a
K��Ša, se le considera liberado cualquiera que sea su situación.

VERSOS 13-14

k�etrajña €tm€ puru�aƒ pur€Šaƒ
s€k�€t svayam jyotir ajaƒ pare�aƒ
n€r€yaŠo bhagav€n v€sudevaƒ

sva-m€yay€tmany avadh…yam€naƒ

yath€nilaƒ sth€vara-ja‰gam€n€m
€tma-svar™peŠa nivi�˜a …�et



evaˆ paro bhagav€n v€sudevaƒ
k�etrajña €tmedam anupravi�˜aƒ

k�etra-jñaƒ—la Suprema Personalidad de Dios*; €tm€—omnipresente, que
está en todas partes; puru�aƒ—el controlador sin restricciones, con poder
ilimitado; pur€Šaƒ—el original; s€k�€t—que puede percibirse por escuchar
a las autoridades y mediante la percepción directa; svayam—personal;
jyotiƒ—que manifiesta los rayos de Su cuerpo (la refulgencia del Brahman);
ajaƒ—que nunca nace; pare�aƒ— la Suprema Personalidad de Dios;
n€r€yaŠaƒ—el lugar en que reposan todas las entidades vivientes;
bhagav€n—la Personalidad de Dios, con seis opulencias en plenitud;
v€sudevaƒ—el refugio de todo, lo manifestado y lo no manifestado; sva-
m€yay€—por Su propia potencia; €tmani—en Su propio ser, o en las
entidades vivientes comunes; avadh…yam€naƒ—que existe como
controlador; yath€—tanto como; anilaƒ—el aire; sth€vara—de las entidades
vivientes inmóviles; jan…gam€n€m—y de las entidades vivientes móviles;
€tma-svar™peŠa—por Su expansión como Superalma; nivi�˜aƒ—que ha
entrado; …�et—controla; evam— así; paraƒ—trascendental; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; v€sudevaƒ—el refugio de todo;
k�etra-jñaƒ—conocido con el nombre de k�etrajña; €tm€—la fuerza vital;
idam—este mundo material; anupravi�˜aƒ—que ha entrado en.

* En el verso 12 ksetrajña se refiere a la entidad viviente; en este verso indica la Persona
Suprema.

TRADUCCIÓN

Hay dos clases de k�etrajñas: La entidad viviente, de quien acabo de
hablarte, y la Suprema Personalidad de Dios, de quien te hablaré a
continuación. Él es la causa omnipresente de la creación. Goza de
plenitud en Sí mismo, y no depende de nadie más. A Él se Le percibe, o
bien directamente, o por medio de la escucha. Es autorrefulgente, y no
está sometido al nacimiento, la muerte, la vejez ni las enfermedades. Es
el controlador de todos los semidioses, comenzando con el Señor
Brahm€. Recibe el nombre de N€r€yaŠa, y es el refugio de las entidades
vivientes después de la aniquilación del mundo material. Goza en
plenitud de todas las opulencias, y es el lugar en que reposa todo lo
material. Por eso se Le conoce con el nombre de V€sudeva, la Suprema



Personalidad de Dios. Mediante Su propia potencia, Se encuentra en el
corazón de todas las entidades vivientes, del mismo modo en que el aire
y la fuerza vital están en los cuerpos de todos los seres, tanto móviles
como inmóviles. De ese modo, Él controla el cuerpo. En Su aspecto
parcial, la Suprema Personalidad de Dios entra en todos los cuerpos y
los controla.

SIGNIFICADO

Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (15.15): sarvasya c€haˆ h�di
sannivi�˜o mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca. Todo ser viviente está bajo
el control del ser viviente supremo, Param€tm€, que reside en el corazón de
todos.  Él  es  el  puru�a, el puru�a-avat€ra, que crea el mundo material. El
primer puru�a- avat€ra es Mah€-Vi�Šu, y ese Mah€-Vi�Šu es la porción
plenaria de la porción plenaria de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša.
La primera expansión de K��Ša es Baladeva, y Sus siguientes expansiones
son V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Aniruddha y Pradyumna. V€sudeva es la causa
original del brahmajyoti,  y el  brahmajyoti es la expansión de los rayos del
cuerpo de V€sudeva.

yasya prabh€ prabhavato jagad-aŠ�a-ko˜i-
ko˜i�v a�e�a-vasudh€di-vibh™ti-bhinnam

tad brahma ni�kalam anantam a�e�a-bh™taˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, que está dotado de gran poder.
La brillante refulgencia de Su forma trascendental es el Brahman
impersonal, que es absoluto, completo e ilimitado, y que manifiesta las
diversidades de incontables planetas, con sus diferentes opulencias, en
millones y millones de universos» (Brahma-saˆhit€ 5.40).  En  la
Bhagavad-g…t€ se da la siguiente descripción de la Suprema Personalidad de
Dios:

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ

«Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en todo el universo. Todos



los seres están en Mí, pero Yo no estoy en ellos» (Bg. 9.4).
Ésa es la posición de las omnipresentes expansiones plenarias de K��Ša
como V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha.

VERSO 15

na y€vad et€ˆ tanu-bh�n narendra
vidh™ya m€y€ˆ vayunodayena
vimukta-sa‰go jita-�a˜-sapatno

ved€tma-tattvaˆ bhramat…ha t€vat

na—no; y€vat—mientras; et€m—éste; tanu-bh�t—que ha aceptado un
cuerpo material; narendra—¡oh, rey!; vidh™ya m€y€m—limpiar la infección
acumulada debido a la contaminación del mundo material; vayun€
udayena—por el despertar del conocimiento trascendental debido a la
compañía adecuada y al estudio de las Escrituras védicas;
vimukta-sa‰gaƒ—libre de toda relación con la materia;
jita-�a˜-sapatnaƒ—dominar a los seis enemigos (los cinco sentidos de
adquirir conocimiento y la mente); veda—conoce; €tma-tattvam—verdad
espiritual; bhramati—vaga; iha—en el mundo material; t€vat—hasta ese
momento.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Rah™gaŠa, el alma condicionada, mientras acepte un
cuerpo material y no se libere de la contaminación del disfrute material,
y mientras no domine a sus seis enemigos y llegue al plano de la
autorrealización mediante el despertar de su conocimiento espiritual,
tendrá que vagar por diversos lugares y diferentes especies de vida en el
mundo material.

SIGNIFICADO

Cuando la mente está absorta en el concepto material, nos consideramos
miembros de una nación, una familia, un país o un credo determinados.
Esas identificaciones reciben el nombre de up€dhis, y debemos liberarnos
de ellas (sarvop€dhi-vinirmuktam). Mientras no nos liberemos, tendremos



que continuar con nuestra vida condicionada en la existencia material. En la
forma humana de vida tenemos la misión de purificarnos de esos conceptos
erróneos. De no hacerlo, tendremos que volver al ciclo de nacimientos y
muertes y sufrir todas las miserias materiales.

VERSO 16

na y€vad etan mana €tma-li‰gaˆ
saˆs€ra-t€p€vapanaˆ janasya

yac choka-moh€maya-r€ga-lobha-
vair€nubandhaˆ mamat€ˆ vidhatte

na—no; y€vat—mientras; etat—esta; manaƒ—mente; €tma-li‰gam—que
existe como identificación falsa del alma; saˆs€ra-t€pa—de las miserias del
mundo material; €vapanam—el campo de cultivo; janasya—del ser
viviente; yat—que; �oka—de lamentación; moha—de ilusión; €maya—de
enfermedades; r€ga—de apego; lobha—de codicia; vaira—de enemistad;
anubandham—la consecuencia; mamat€m—el sentimiento de propiedad;
vidhatte—da.

TRADUCCIÓN

La identificación del alma, la mente, es la causa de todas las
dificultades que padecemos. Mientras la entidad viviente condicionada
no sea consciente de ese hecho, tendrá que aceptar las miserables
condiciones del cuerpo material y vagar por el universo en diversas
posiciones. La mente, al verse afectada por las enfermedades, la
lamentación, la ilusión, el apego, la codicia y la enemistad, crea el
cautiverio y una ilusoria sensación de intimidad en el mundo material.

SIGNIFICADO

La mente es la causa tanto del cautiverio material como de la liberación. La
mente impura piensa: «Yo soy el cuerpo». La mente pura sabe que no es el
cuerpo material;  por  eso  se  considera  que la  mente  es  la  raíz  de  todas  las
identificaciones materiales. Mientras la entidad viviente no se aparte de la
relación con el mundo material y sus contaminaciones, la mente estará



absorta en cosas materiales como el nacimiento, la muerte, las
enfermedades, la ilusión, el apego, la codicia y la enemistad. De ese modo,
la entidad viviente queda condicionada y sufre las miserias materiales.

VERSO 17

bhr€t�vyam enaˆ tad adabhra-v…ryam
upek�ay€dhyedhitam apramattaƒ

guror hare� caraŠop€san€stro
jahi vyal…kaˆ svayam €tma-mo�am

bhr€t�vyam—el formidable enemigo; enam—esa mente; tat—esa; adabhra-
v…ryam—muy, muy poderosa; upek�ay€—por no ir con cuidado;
adhyedhitam—de poder innecesariamente aumentado; apramattaƒ—el que
está libre de la ilusión; guroƒ—del maestro espiritual; hareƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios; caraŠa—de los pies de loto;
up€san€-astraƒ—aplicar el arma de la adoración; jahi—vence;
vyal…kam—falsa; svayam—personalmente; €tma-mo�am—que cubre la
posición constitucional de la entidad viviente.

TRADUCCIÓN

Esa mente fuera de control es el mayor enemigo de la entidad
viviente. Si no somos cuidadosos con ella y le damos una oportunidad,
se irá haciendo cada vez más poderosa y conseguirá vencernos. Aunque
no sea real, es muy poderosa, y cubre la posición constitucional del alma.
¡Oh, rey!, por favor, trata de vencer a esa mente con el arma del servicio
a los pies de loto del maestro espiritual y de la Suprema Personalidad de
Dios. Pon en ello todo tu empeño.

SIGNIFICADO

Hay un arma con la cual es muy fácil vencer a la mente: ignorarla. La mente
siempre nos está diciendo que hagamos algo; por lo tanto, debemos ser
muy expertos en desobedecer sus órdenes. Paso a paso, se la debe educar
hasta que aprenda a obedecer las órdenes del alma. Las órdenes de la mente
no deben obedecerse. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura solía decir



que la manera de tenerla bajo control es golpearla repetidamente con el
zapato tan pronto como nos despertemos, y de nuevo antes de ir a dormir.
De ese modo podremos controlar la mente. Ésa es la instrucción de todos
los �€stras. Si no lo hacemos, estamos condenados a seguir sus dictados.
Otro proceso fidedigno consiste en seguir estrictamente las órdenes del
maestro espiritual y ocuparnos en el servicio del Señor. Con ello, la mente
quedará controlada de inmediato. ®r… Caitanya Mah€prabhu dio a R™pa
Gosv€m… la siguiente instrucción:

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-bija

La verdadera vida comienza cuando se recibe la semilla del servicio
devocional por la misericordia del guru y  de  K��Ša,  la  Suprema
Personalidad  de  Dios.  Si  nos  dejamos  guiar  por  las  órdenes  del  maestro
espiritual, por la gracia de K��Ša nos liberamos del servicio a la mente.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Undécimo del
Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Ja�a Bharata instruye al
rey Rah™gaŠa».

Capítulo 12

Conversación entre Mah€r€ja Rah™gaŠa y Ja�a Bharata

Mah€r€ja Rah™gaŠa, que no estaba todavía seguro de haber asimilado las
instrucciones del br€hmaŠa Ja�a Bharata, le pidió que se las repitiese y le
aclarase las ideas que no había podido entender. En este capítulo, Mah€r€ja
Rah™gaŠa ofrece respetuosas reverencias a Ja�a Bharata, que mantenía



oculta su verdadera posición. El rey, al escucharle, pudo darse cuenta de
que era sumamente excelso y avanzado en conocimiento espiritual, y
lamentó mucho el haberle ofendido. Mah€r€ja Rah™gaŠa había sido picado
por  la  serpiente de la ignorancia, pero las nectáreas palabras de Ja�a
Bharata le curaron. Más tarde, como tenía dudas acerca de los temas de que
habían tratado, siguió haciéndole preguntas. Pero primero quiso liberarse
de la ofensa que había cometido contra sus pies de loto.
Mah€r€ja Rah™gaŠa sentía una cierta insatisfacción por no haber podido
asimilar las enseñanzas de Ja�a Bharata, cuyo profundo significado no
podría comprender un materialista. Por esa razón, Ja�a Bharata repitió sus
enseñanzas con más claridad, diciendo que todas las entidades vivientes,
que pueblan la superficie del planeta, móviles e inmóviles, no eran más que
diversas transformaciones del elemento tierra. El rey estaba muy orgulloso
de su cuerpo de monarca, pero ese cuerpo no era más que una
transformación de la tierra. Llevado por el prestigio falso, y considerándose
el amo, el rey había insultado al porteador de su palanquín, a quien tenía
por sirviente. De hecho, había sido muy duro con otras entidades vivientes.
Por consiguiente, Mah€r€ja Rah™gaŠa no estaba capacitado para brindar
protección a sus súbditos, y como era ignorante, tampoco se le podía incluir
entre los filósofos avanzados. Aunque las cosas reciban nombres diversos
conforme a la transformación que las haya producido, en realidad todo lo
que existe en el mundo material no es sino la transformación de la tierra. En
realidad, todas las diversidades vienen a ser, en esencia, una única cosa; en
última instancia, todas se descomponen en átomos. Nada hay permanente
en el mundo material. La diversidad de las cosas, y sus diferencias, no son
más que invenciones mentales. La Verdad Absoluta está más allá de la
ilusión, y se manifiesta en tres aspectos: el Brahman impersonal,
Param€tm€ localizado, y la Suprema Personalidad de Dios. La Suprema
Personalidad  de  Dios,  a  quien  Sus  devotos  llaman  V€sudeva,  es  la
percepción más completa de la Verdad Absoluta. Sin recibir sobre la cabeza
la bendición del polvo de los pies de loto de un devoto puro, es imposible
llegar a ser devoto de la Suprema Personalidad de Dios.
Ja�a Bharata habló también de sus vidas anteriores, e informó al rey de que,
por la gracia del Señor, todavía recordaba todo lo que le había ocurrido en
el pasado, y ese recuerdo le hacía conducirse con mucha prudencia y
comportarse como si fuera sordomudo, a fin de evitar el contacto con el
mundo material. La relación con las modalidades materiales de la



naturaleza es muy poderosa. Sólo en compañía de devotos puede evitarse
la mala compañía de los materialistas. Cuando nos relacionamos con
devotos, se nos da la oportunidad de ofrecer servicio devocional de nueve
maneras distintas: �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanam
arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ sakhyam €tma-nivedanam. De ese modo, en
compañía de devotos, podemos superar el contacto con la materia,
atravesar el océano de la nesciencia, y regresar al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 1

rah™gaŠa uv€ca
namo namaƒ k€raŠa-vigrah€ya
svar™pa-tucch…k�ta-vigrah€ya

namo 'vadh™ta dvija-bandhu-li‰ga-
nig™�ha-nity€nubhav€ya tubhyam

rah™gaŠaƒ uv€ca—el rey Rah™gaŠa dijo; namaƒ—respetuosas reverencias;
namaƒ—reverencias; k€raŠa-vigrah€ya—a aquel cuyo cuerpo emana de la
Persona Suprema, la causa de todas las causas;
svar™pa-tucch…k�ta-vigrah€ya—que ha eliminado por completo todas las
contradicciones de las Escrituras al manifestar su verdadera identidad;
avadh™ta—¡oh, Señor de todo poder místico!; dvija- bandhu-li‰ga—con las
características de una persona que ha nacido en familia br€hmaŠa pero que
no cumple con los deberes propios de un br€hmaŠa; nig™�ha— cubierta;
nitya-anubhav€ya—a aquel cuya autorrealización eterna; tubhyam—a ti.

TRADUCCIÓN

El rey Rah™gaŠa dijo: ¡Oh, muy excelsa personalidad!, tú no eres
diferente de la Suprema Personalidad de Dios. Por la influencia de tu
identidad verdadera, han desaparecido todas las contradicciones que
pueden encontrarse en los �€stras. Disfrazado como el amigo de un
br€hmaŠa, estás ocultando tu posición de bienaventuranza
trascendental. Yo te ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO



A la luz de la Brahma-saˆhita podemos entender que la Suprema
Personalidad de Dios es la causa de todas las causas (sarva-k€raŠa-
k€raŠam). ¬�abhadeva era la encarnación directa de la Suprema
Personalidad de Dios, la causa de todas las causas. Su hijo, Bharata
Mah€r€ja, que ahora hacía el papel de Ja�a Bharata, el br€hmaŠa, había
recibido su cuerpo de la causa de todas las causas; debido a ello, se le da el
nombre de k€raŠa-vigrah€ya.

VERSO 2

jvar€may€rtasya yath€gadaˆ sat
nid€gha-dagdhasya yath€ him€mbhaƒ

kudeha-m€n€hi-vida�˜a-d��˜eƒ
brahman vacas te 'm�tam au�adhaˆ me

jvara—de una fiebre; €maya—por la enfermedad; €rtasya—de una persona
afligida; yath€—tal como; agadam—la medicina; sat—correcta; nid€gha-
dagdhasya—del que se abrasa bajo el calor del Sol; yath€—tal como; hima-
ambhaƒ—agua muy fría; ku-deha—en este cuerpo hecho de materia y
sustancias impuras, como excremento y orina; m€na—del orgullo; ahi—por
la serpiente; vida�˜a—picado; d��˜eƒ—de aquel cuya visión; brahman—¡oh,
tú, el mejor de los br€hmaŠas!; vacaƒ—palabras; te—tuyas;
am�tam—néctar; au�adham— medicina; me—para mí.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el mejor de los br€hmaŠas!, mi cuerpo está lleno de sustancias
impuras, y mi visión, envenenada por la serpiente del orgullo. Debido a
mis conceptos materiales, estoy enfermo. Tus nectáreas instrucciones son
la medicina adecuada para el que sufre de esta clase de fiebre; son agua
fresca para el que se abrasa de calor.

SIGNIFICADO

El cuerpo del alma condicionada está lleno de sustancias impuras: huesos,
sangre, orina, excremento, etc. Sin embargo, los hombres más inteligentes
del mundo material piensan que ellos son esa combinación de sustancias



inmundas. Siendo así las cosas, ¿por qué no toman sangre, huesos, orina y
excremento,  que  tan  fáciles  son  de  conseguir,  y  fabrican  a  otros  hombres
inteligentes como ellos? Ese concepto corporal predomina hoy en el mundo
entero, y su influencia crea unas circunstancias infernales que cualquier
persona respetable consideraría indignas. Las instrucciones de Ja�a Bharata
al rey Rah™gaŠa son muy valiosas. Son como el antídoto contra una
picadura de serpiente. Las enseñanzas de los Vedas son como el  néctar  y
como el agua fresca para el que sufre bajo un calor abrasador.

VERSO 3

tasm€d bhavantaˆ mama saˆ�ay€rthaˆ
prak�y€mi pa�c€d adhun€ subodham
adhy€tma-yoga-grathitaˆ tavoktam

€khy€hi kaut™hala-cetaso me

tasm€t—por lo tanto; bhavantam—a ti; mama—de mí; saˆ�aya-artham—el
tema que no me parezca claro; prak�y€mi—te expondré; pa�c€t—después;
adhun€—ahora; su-bodham—para poder entenderlo claramente;
adhy€tma- yoga—de las instrucciones místicas para la autorrealización;
grathitam— compuestas; tava—tus; uktam—palabras; €khy€hi—por favor,
explica otra vez; kaut™hala-cetasaƒ—cuya mente es muy inquisitiva en
cuanto a comprender el misterio de esas afirmaciones; me—a mí.

TRADUCCIÓN

Luego te presentaré las dudas que se me hayan planteado con
respecto a algún tema concreto. Por ahora, tus misteriosas instrucciones
acerca del yoga y la autorrealización me parecen muy difíciles de
entender. Por favor, repítemelas de un modo más sencillo, para que
pueda entenderlas. Mi mente es muy inquisitiva, y deseo entenderlas
claramente.

SIGNIFICADO

Las Escrituras védicas enseñan: tasm€d guruˆ prapadyeta jijñ€suƒ �reya
uttamam. El hombre inteligente, para conocer a fondo la ciencia



trascendental, debe ser muy inquisitivo. Por eso hay que acudir a un guru o
maestro espiritual. Ja�a Bharata lo había explicado todo a Mah€r€ja
Rah™gaŠa,  pero  parece  ser  que  la  inteligencia  del  rey  no  era  lo  bastante
perfecta como para entender claramente. Por lo tanto, el rey pidió una
explicación más detallada. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.34): tad
viddhi praŠip€tena paripra�nena sevay€. El estudiante debe acudir a un
maestro espiritual y entregarse a él por completo (praŠip€tena). También
debe hacerle preguntas, a fin de comprender sus instrucciones
(paripra�nena). No basta con entregarse al maestro espiritual; también se le
debe ofrecer servicio amoroso (sevay€), de manera que el maestro se sienta
complacido con el discípulo y le explique los temas trascendentales con
mayor claridad. Quien de verdad desee asimilar profundamente las
enseñanzas de los Vedas, debe evitar toda actitud desafiante frente al
maestro espiritual.

VERSO 4

yad €ha yoge�vara d��yam€naˆ
kriy€-phalaˆ sad-vyavah€ra-m™lam

na hy añjas€ tattva-vimar�an€ya
bhav€n amu�min bhramate mano me

yat—lo que; €ha—has dicho; yoga-…�vara—¡oh, señor del poder místico!;
d��yam€nam—que se ha visto claramente; kriy€-phalam—los resultados de
llevar el cuerpo de un lugar a otro, como la fatiga; sat—existen;
vyavah€ra-m™lam— que se basa únicamente en la etiqueta; na—o;
hi—ciertamente; añjas€—en suma, o de hecho; tattva-vimar�an€ya—para
entender la verdad mediante consultas; bhav€n—tu gracia; amu�min—en
esa explicación; bhramate—se confunde; manaƒ—mente; me—mía.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor del poder yóguico!, has dicho que la fatiga que se deriva de
llevar el cuerpo de un lugar a otro se aprecia mediante la percepción
directa, pero que en realidad no existe, o existe como una simple
cuestión formal. Con esas preguntas y esas respuestas, nadie puede



llegar a la conclusión de la Verdad Absoluta. Mi mente está un poco
confundida por tu exposición al respecto.

SIGNIFICADO

Las preguntas y respuestas acerca del concepto corporal hechas por
cuestión de formalidad no constituyen conocimiento de la Verdad
Absoluta. El conocimiento de la Verdad Absoluta y la comprensión formal
de  los  sufrimientos  y  placeres  del  cuerpo  son  cosas  completamente
distintas. En la Bhagavad-g…t€ el  Señor K��Ša informa a Arjuna de que los
sufrimientos y placeres relativos al cuerpo son temporales; vienen y van.
Debemos tolerarlos sin perturbarnos, y seguir adelante con el proceso de
iluminación espiritual.

VERSOS 5-6

br€hmaŠa uv€ca
ayaˆ jano n€ma calan p�thivy€ˆ

yaƒ p€rthivaƒ p€rthiva kasya hetoƒ
tasy€pi c€‰ghryor adhi gulpha-ja‰gh€-

j€n™ru-madhyora-�irodhar€ˆs€ƒ

aˆse 'dhi d€rv… �ibik€ ca yasy€ˆ
sauv…ra-r€jety apade�a €ste

yasmin bhav€n r™�ha-nij€bhim€no
r€j€smi sindhu�v iti durmad€ndhaƒ

br€hmaŠaƒ uv€ca—el br€hmaŠa dijo; ayam—esta; janaƒ—persona; n€ma—
famosa como; calan—que se mueven; p�thivy€m—sobre la Tierra;
yaƒ—quien; p€rthivaƒ—una transformación de la tierra; p€rthiva—¡oh, rey,
que también posees un cuerpo hecho de tierra!; kasya—por la cual;
hetoƒ—razón; tasya api—de él también; ca—y; a‰ghryoƒ—pies;
adhi—sobre; gulpha—tobillos; ja‰gh€— pantorrillas; j€nu—rodillas;
uru—muslos; madhyora—cintura; �iraƒ-dhara— cuello; aˆs€ƒ—hombros;
aˆse—hombro; adhi—sobre; d€rv…—hecho de madera; �ibik€—palanquín;
ca—y; yasy€m—sobre el cual; sauv…ra-r€j€—el rey de Sauv…ra; iti—así;
apade�aƒ—conocido como; €ste—hay; yasmin—en el cual; bhav€n—Su



Majestad; r™�ha—impuesto sobre; nija-abhim€naƒ—con un concepto de
prestigio falso; r€j€ asmi—yo soy el rey; sindhu�u—en el estado de Sindhu;
iti—así; durmada-andhaƒ—cautivado por el prestigio falso.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa Ja�a Bharata, que era una persona autorrealizada, dijo:
Entre las muchas combinaciones y permutaciones materiales, existen
diversas formas y transformaciones de la tierra. Por alguna razón, las
hay que se mueven por la superficie de la Tierra y reciben el nombre de
porteadores de palanquín, mientras que las transformaciones que no se
mueven son objetos materiales burdos, como las piedras. En todo caso, el
cuerpo material está hecho de tierra y piedra en forma de pies, tobillos,
pantorrillas, rodillas, muslos, torso, garganta y cabeza. Sobre los
hombros descansa el palanquín de madera, y dentro del palanquín, el
supuesto rey de Sauv…ra. El cuerpo del rey no es más que otra
transformación de la tierra, pero dentro de él vive Su Majestad, que
piensa, y se equivoca al hacerlo, que es el rey del estado de Sauv…ra.

SIGNIFICADO

Tras analizar los cuerpos materiales del porteador y del pasajero del
palanquín, Ja�a Bharata establece la conclusión de que la verdadera fuerza
vital es la entidad viviente, que es progenie o descendiente del Señor Vi�Šu;
por lo tanto, en el mundo material, entre los seres móviles e inmóviles, el
verdadero principio es el Señor Vi�Šu. Es Su presencia lo que hace que todo
funcione y que se produzcan acciones y reacciones. Debe entenderse que
quien ha llegado a comprender que el  Señor Vi�Šu es la causa original de
todo, está perfectamente situado en el plano del conocimiento. El rey
Rah™gaŠa, a pesar del orgullo falso de creerse rey, en realidad no estaba
situado  en  el  plano  del  conocimiento.  Ésa  es  la  razón  de  que  riñese  a  los
porteadores del palanquín, entre quienes estaba Ja�a Bharata, el br€hmaŠa
autorrealizado. Ésa es la primera acusación que hace Ja�a Bharata al rey,
que se atrevía a hablar a un br€hmaŠa erudito desde el endeble plano de la
ignorancia e identificándolo todo con la materia. El rey Rah™gaŠa presentó
el argumento de que la entidad viviente sufre cuando el cuerpo se fatiga, ya
que ella también está en el interior del cuerpo. En los siguientes versos se



explica claramente que la entidad viviente no sufre debido a la fatiga del
cuerpo. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… da el ejemplo de un niño adornado con
alhajas muy pesadas. A pesar de lo delicado de su cuerpo, no siente fatiga,
y sus padres tampoco piensan que deban quitárselas. La entidad viviente
no tiene nada que ver con los dolores y placeres del cuerpo, que no son más
que invenciones mentales. El hombre inteligente buscará la causa original
de todo. Las combinaciones y permutaciones materiales pueden tener
entidad real en los tratos mundanos, pero, verdaderamente, la fuerza vital,
el alma, no tiene nada que ver con ellas. Aquellos que están frustrados de lo
material cuidan del cuerpo y se inventan la figura del daridra- n€r€yaŠa
(N€r€yaŠa  pobre).  Sin  embargo,  no  es  cierto  que  el  alma  o  la  Superalma
sean pobres por el simple hecho de que el cuerpo lo sea. Esa afirmación es
de ignorantes. El alma y la Superalma están siempre aparte de los placeres y
sufrimientos del cuerpo.

VERSO 7

�ocy€n im€ˆs tvam adhika�˜a-d…n€n
vi�˜y€ nig�hŠan niranugraho 'si
janasya gopt€smi vikattham€no

na �obhase v�ddha-sabh€su dh��˜aƒ

�ocy€n—lamentable; im€n—todos estos; tvam—tú;
adhi-ka�˜a-d…n€n—pobres que sufren más debido a su gran pobreza;
vi�˜y€—por la fuerza; nig�hŠan— apresando; niranugrahaƒ asi—no tienes
misericordia en el corazón; janasya—de la gente en general; gopt€ asmi—yo
soy el protector (rey); vikattham€naƒ— alardeando; na �obhase—no
pareces muy bueno; v�ddha-sabh€su—en la comunidad de personas
eruditas; dh��˜aƒ—simplemente impúdico.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, es cierto que estos inocentes que cargan con tu
palanquín sin que les pagues están sufriendo debido a tu injusticia. Se
encuentran en un estado lamentable, debido a que les has forzado a
cargar con tu palanquín. Esto demuestra que eres cruel e inhumano,
aunque debido al prestigio falso creías estar protegiendo a tus súbditos.



Es ridículo. Un necio como tú nunca sería adorado como una gran
personalidad en una asamblea de personas avanzadas en conocimiento.

SIGNIFICADO

El rey Rah™gaŠa se sentía orgulloso por ser el rey, y creía que tenía derecho
a controlar a los súbditos a su antojo; de hecho, estaba haciendo sufrir sin
razón alguna a los hombres que cargaban con su palanquín, ya que no les
pagaba. Aun así, se consideraba el protector de los ciudadanos. En realidad,
el rey debe ser el representante de la Suprema Personalidad de Dios, razón
por  la  cual  se  le  da  el  nombre  de  nara-devat€,  es  decir,  el  Señor  entre  los
seres humanos. Sin embargo, el rey que piense que ser jefe del estado le da
derecho a valerse de los súbditos para complacer sus sentidos, está en un
error. Ningún sabio erudito aprecia esa actitud. Según los principios
védicos, el rey debe ser aconsejado por eruditos, br€hmaŠas y sabios, que le
orientan conforme a los mandamientos del dharma-�€stra. El rey tiene el
deber de seguir esas instrucciones. Los círculos eruditos no aprueban que el
rey se sirva del esfuerzo de la gente para su propio beneficio. Por el
contrario, el deber del rey es proteger a sus súbditos. No debe convertirse
en un bandido que explote a los súbditos en busca de su propio provecho.
En el ®r…mad-Bh€gavatam se afirma que en Kali-yuga los jefes de gobierno
serán bandoleros y ladrones. Esos bandoleros arrebatan a la gente su dinero
y  sus  propiedades  por  la  fuerza,  directamente  o  por  medio  de  sus
cómplices.  Por  esa  razón,  en  el  ®r…mad-Bh€gavatam se dice: r€janyair
nirgh�Šair dasyu-dharmabhiƒ. A medida que Kali-yuga avanza, podemos
ver que esas características se van haciendo visibles. Podemos imaginar el
deterioro de la sociedad humana al final de Kali-yuga. No habrá una sola
persona cuerda que pueda comprender a Dios y la relación que nos une a
Él. En otras palabras, los seres humanos no serán más que animales. En ese
entonces, el Señor K��Ša vendrá a corregir a la sociedad humana en la
forma del avat€ra Kalki. Vendrá con la misión de matar a todos los ateos, ya
que en última instancia el verdadero protector es Vi�Šu, K��Ša.
Cuando los supuestos reyes y jefes de gobierno dirigen mal las cosas, el
Señor Se encarna para poner orden. En la Bhagavad-g…t€, K��Ša dice: yad€
yad€ hi dharmasya gl€nir bhavati bh€rata. Esto, qué duda cabe, lleva
muchos años, pero el principio está establecido.  Cuando  el  rey  o  jefe  de
gobierno no sigue los principios correctos, la naturaleza administra castigos



en forma de guerras, hambre, etc. Por lo tanto, un jefe de estado que no sea
consciente del objetivo de la vida, no debe encargarse de gobernar al
pueblo. El propietario supremo de todo es el Señor Vi�Šu. Él es el
sustentador  de  todos.  El  rey,  el  padre  y  el  tutor  no  son  más  que
representantes del Señor Vi�Šu, a quienes Él ha dotado de poder para que
se encarguen de administrar y mantener. Por consiguiente, el jefe del estado
tiene el deber de mantener a la población de manera que todos puedan
llegar finalmente a conocer el objetivo de la vida. Na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ
hi vi�Šum. Por desdicha, los necios jefes de gobierno, y la población en
general, no saben que el objetivo supremo de la vida es comprender al
Señor Vi�Šu y acercarnos a Él. Sin ese conocimiento, todo el mundo está
bajo  la  influencia  de  la  ignorancia,  y  la  sociedad  entera  está  repleta  de
engañadores y engañados.

VERSO 8

yad€ k�it€v eva car€carasya
vid€ma ni�˜h€ˆ prabhavaˆ ca nityam

tan n€mato 'nyad vyavah€ra-m™laˆ
nir™pyat€ˆ sat-kriyay€numeyam

yad€—por lo tanto; k�itau—en la Tierra; eva—ciertamente;
cara-acarasya—de distintos cuerpos, unos móviles y otros inmóviles;
vid€ma—sabemos; ni�˜h€m— aniquilación; prabhavam—aparición; ca—y;
nityam—regularmente conforme a los principios de la naturaleza; tat—eso;
n€mataƒ—que simplemente por el nombre; anyat—otra;
vyavah€ra-m™lam—causa de actividades materiales; nir™pyat€m—que se
distinga; sat-kriyay€—mediante el empleo efectivo; anumeyam—deducirse.

TRADUCCIÓN

Todos los que estamos sobre la superficie del globo somos entidades
vivientes con distintas formas. Algunos nos movemos, y otros no. Todos
comenzamos a existir, permanecemos durante algún tiempo, y somos
aniquilados cuando el cuerpo vuelve a mezclarse con la tierra. No somos
más que diversas transformaciones de la tierra. Los diversos cuerpos y
capacidades no son más que transformaciones de la tierra que existen



sólo de nombre, pues todo surge de la tierra y se funde de nuevo en ella
cuando es aniquilado. En otras palabras, somos sólo polvo, y al polvo
hemos de volver. Todo el mundo puede tener esto presente.

SIGNIFICADO

En el Brahma-s™tra se dice: tad-ananyatvam €rabhambhaŠa- �abd€dibhyaƒ
(2.1.14). La manifestación cósmica es una mezcla de materia y espíritu, pero
su causa es el Brahman Supremo, la Suprema Personalidad de Dios. Por eso
el ®r…mad-Bh€gavatam (1.5.20) dice: idaˆ hi vi�vaˆ bhagav€n ivetaraƒ.
Toda la manifestación cósmica no es más que una transformación de la
energía de la Suprema Personalidad de Dios; pero la ilusión nos impide
apreciar que Dios no es diferente del mundo material. El hecho es que no es
diferente; este mundo material no es más que una transformación de las
diversas energías del Señor: par€sya �aktir vividhaiva �r™yate. En los Vedas
encontramos también: sarvaˆ khalv idaˆ brahma. La materia y el espíritu
no son en absoluto diferentes del Brahman Supremo, Bhagav€n. Esta
afirmación la confirma el Señor ®r… K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (7.4): me
bhinn€ prak�tir a�˜adh€. La energía material es energía de K��Ša, pero está
separada de Él. La energía espiritual también es Su energía, pero no está
separada de Él. La energía supuestamente material, cuando se ocupa en el
servicio del Espíritu Supremo, se transforma también en energía espiritual,
del mismo modo que una barra de hierro se vuelve fuego cuando se la pone
en contacto con el fuego. Cuando, mediante un estudio analítico, podemos
comprender que la Suprema Personalidad de Dios es la causa de todas las
causas, nuestro conocimiento es perfecto. Si solamente comprendemos las
transformaciones de la diversas energías, nuestro conocimiento es parcial.
Debemos llegar a la causa final: na te viduƒ sv€rtha gatiˆ hi vi�Šum. El
conocimiento de aquellos que no tienen interés en conocer la causa original
de todas las emanaciones nunca es perfecto. En el mundo fenoménico no
hay nada que no haya sido producido por la energía  suprema  de  la
Suprema Personalidad de Dios. Partiendo de la tierra pueden elaborarse
diversos perfumes, que se pueden emplear con diversos fines, pero su
causa original es única y exclusivamente la tierra. Un cántaro hecho de
tierra se puede usar durante algún tiempo para llevar agua, pero en última
instancia, el cántaro es solamente tierra. Por lo tanto, no hay diferencia
entre el cántaro y la tierra, su ingrediente original. Se trata simplemente de



una transformación distinta de la energía. En origen,  la  causa  o  elemento
primario es la Suprema Personalidad de Dios, y las diversidades no son
sino derivados. En el Ch€ndogya Upani�ad se afirma: yath€ saumy ekena
m�t-piŠ�ena sarvaˆ m�nmayaˆ vijñ€taˆ sy€d v€c€rambhañaˆ vik€ro
n€madheyaˆ m�ttikety eva satyam.  Quien  estudie  la  tierra,  de  modo
natural comprenderá también sus derivados. Por consiguiente, los Vedas
establecen: yasmin vijñate sarvam evaˆ vijñ€taˆ bhavati: Quien
comprende a K��Ša, la causa original, la causa de todas las causas, de modo
natural lo comprende todo, aunque se manifieste en diversidad de formas.
Si comprendemos la causa original de todas las diversidades, podemos
entenderlo todo. Si entendemos a K��Ša, la causa original de todo, ya no
necesitamos estudiar por separado las diversidades secundarias. Por eso las
Escrituras dicen desde el mismo principio: satyaˆ paraˆ dh…mahi:
Debemos concentrar nuestra capacidad de entender en la Verdad Suprema,
K��Ša o V€sudeva. La palabra V€sudeva se refiere a la Suprema
Personalidad de Dios, que es la causa de todas las causas. Mat-sth€ni
sarva-bh™t€ni na c€haˆ te�v avasthitaƒ.  Así  se  resume  la  filosofía
fenoménica y nouménica. El mundo fenoménico depende de la existencia
nouménica; de manera similar, todo existe en virtud de la potencia del
Señor Supremo, aunque debido a nuestra ignorancia no Le percibamos en
todo.

VERSO 9

evaˆ niruktaˆ k�iti-�abda-v�ttam
asan nidh€n€t param€Šavo ye
avidyay€ manas€ kalpit€s te

ye�€ˆ sam™hena k�to vi�e�aƒ

evam—así; niruktam—falsamente descrita; k�iti-�abda—de la palabra
«tierra»; v�ttam—la existencia; asat—no real; nidh€n€t—de la disolución;
parama- aŠavaƒ—partículas atómicas; ye—todo lo cual; avidyay€—debido
a falta de inteligencia; manas€—en la mente; kalpit€ƒ—imaginaron;
te—ellos; ye�€m—de lo cual; sam™hena—por el agregado; k�taƒ—hechos;
vi�e�aƒ—las particularidades.



TRADUCCIÓN

Podría decirse que las diversidades surgen del propio planeta Tierra.
Pero el universo, aunque temporalmente parezca ser la verdad, en última
instancia no tiene existencia real. En su origen, la creación de la Tierra se
debió a una combinación de partículas atómicas; pero esas partículas no
son permanentes. En realidad, el átomo no es la causa del universo,
aunque algunos filósofos así lo crean. No es cierto que las diversidades
que hallamos en el mundo material sean simplemente el resultado de la
yuxtaposición o combinación de átomos.

SIGNIFICADO

Los seguidores de la teoría atómica creen que los protones y electrones de
los átomos, al combinarse, generan toda la existencia material. Sin embargo,
los científicos no aciertan a descubrir la causa de la existencia del átomo en
sí. En esas circunstancias, no podemos aceptar que el átomo sea la causa del
universo. Esas teorías proceden de personas con poca inteligencia. La
verdadera inteligencia enseña que la causa real de la manifestación cósmica
es el Señor Supremo. Janm€dy asya yataƒ: Él es la causa original de toda la
creación. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (10.8): ahaˆ sarvasya
prabhavo mattaƒ sarvaˆ pravartate. K��Ša es la causa original.
Sarva-k€raŠa-k€raŠam: Él es la causa de todas las causas. K��Ša es la causa
de los átomos, de la energía material.

bh™mir €po 'nalo v€yuƒ
khaˆ mano buddhir eva ca

aha‰k€ra it…yaˆ me
bhinn€ prak�tir a�˜adh€

(Bg. 7.4)

La causa suprema es la Suprema Personalidad de Dios, y sólo los
ignorantes tratan de hallar otras causas planteando diversas teorías.

VERSO 10

evaˆ k��aˆ sth™lam aŠur b�had yad



asac ca saj j…vam aj…vam anyat
dravya-svabh€v€�aya-k€la-karma-

n€mn€jay€vehi k�taˆ dvit…yam

evam—así; k��am—delgado o bajo; sth™lam—grueso; aŠuƒ—diminuto;
b�hat—grande; yat—lo que; asat—no permanente; ca—y; sat—que existen;
j…vam—las entidades vivientes; aj…vam—la materia inerte e inanimada;
anyat— otras causas; dravya—fenómenos; sva-bh€va—naturaleza;
€�aya—disposición; k€la—tiempo; karma—actividades; n€mn€—sólo por
esos nombres; ajay€—por la naturaleza material; avehi—debes entender;
k�tam—hecho; dvit…yam—dualidad.

TRADUCCIÓN

Puesto que en definitiva el universo no tiene existencia real, las cosas
que existen en él —el ser bajo, las diferencias, ser gordo, ser delgado, ser
pequeño, ser grande, el resultado, la causa, las señales de vida y los
materiales— son todas imaginarias. Son cántaros hechos de una misma
sustancia, la tierra, pero que reciben distintos nombres. Las diferencias
se caracterizan por la sustancia, la naturaleza, la predisposición, el
tiempo y la actividad. Debes saber que todas estas cosas son simples
manifestaciones mecánicas creadas por la naturaleza material.

SIGNIFICADO

Las manifestaciones y diversidades temporales del mundo material son
simples creaciones de la naturaleza material bajo diversas circunstancias:
prak�teƒ kriyam€Š€ni guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ. A veces consideramos que
las acciones y reacciones llevadas a cabo por la naturaleza material son
invenciones científicas nuestras; por eso nos atribuímos el mérito a nosotros
y negamos la existencia de Dios. Esto se explica en la Bhagavad-g…t€ (3.27):
aha‰k€ra-vim™�h€tm€ kart€ham iti manyate:  Debido  a  que  está  cubierta
por la ilusoria energía externa, la entidad viviente trata de atribuirse el
mérito de las creaciones diferenciadas que existen en el mundo material. En
realidad, todo ello está siendo creado automáticamente por la fuerza
material, puesta en movimiento por la energía de la Suprema Personalidad
de Dios. Por lo tanto, la causa original es la Persona Suprema. Como se



afirma en la Brahma-saˆhit€:

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigraha
an€dir €dir govindaƒ

sarva-k€raŠa-k€raŠam

Él es la causa de todas las causas, la causa original. A este respecto, ®r…la
Madhv€c€rya dice: evaˆ sarvaˆ tath€ prak�tvayai kalpitaˆ vi�Šor anyat.
evaˆ prak�ty€dh€raƒ svayam anany€dh€ro vi�Šur eva. ataƒ sarva-�abd€�
ca tasminn eva. En realidad, la causa original es el Señor Vi�Šu, pero, por
ignorancia, la gente cree que la causa de todo es la materia.

r€j€ gopt€�rayo bh™miƒ
�araŠaˆ ceti laukikaƒ

vyavah€ro na tat satyaˆ
tayor brahm€�rayo vibhuƒ

Las cosas se contemplan desde el plano externo y efímero, pero la verdad es
otra. El verdadero protector y refugio de todos es Brahman, el Supremo, no
el rey.

goptr… ca tasya prak�tis
tasya vi�Šuƒ svayaˆ prabhuƒ

tava goptr… tu p�thiv…
na tvaˆ gopt€ k�iteƒ sm�taƒ

ataƒ sarv€�rayai� caiva
gopt€ ca harir …�varaƒ

sarva-�abd€bhideya� ca
�abda-v�tter hi k€raŠam
sarv€ntaraƒ sarva-bahir

eka eva jan€rdanaƒ

La verdadera protectora es la naturaleza material, pero Vi�Šu es su Señor.
Él es el Señor de todo. El Señor Jan€rdana es el director, tanto externa como
internamente. Él es la causa de la función de las palabras y lo que se expresa
en todo sonido.

�irasodh€rata yadvad



gr…v€y€s tadvad eva tu
€�rayatvaˆ ca gopt�tvam

anye�€m upac€rataƒ

El Señor Vi�Šu es el lugar en que se asienta toda la creación: brahmaŠo hi
prati�˜h€ham (Bg. 14.27). Todo reposa en el Brahman. En el brahmajyoti
reposan todos los universos, y todos los planetas reposan en la atmósfera
universal. En todos los planetas hay mares,  montañas,  estados  y  reinos,  y
cada planeta está brindando refugio a muchísimas entidades vivientes,
todas  las  cuales  se  sostienen  sobre  la  tierra  con  pies  y  piernas,  torso  y
hombros. Sin embargo, en última instancia, todo reposa en las potencias de
la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Por  eso  a  Él  se  Le  conoce  como
sarva-k€raŠa-k€raŠam, la causa de todas las causas.

VERSO 11

jn€naˆ vi�uddhaˆ param€rtham ekam
anantaraˆ tv abahir brahma satyam

pratyak pra�€ntaˆ bhagavac-chabda-saˆjñaˆ
yad v€sudevaˆ kavayo vadanti

jñ€nam—el conocimiento supremo; vi�uddham—sin contaminación;
parama- artham—que da el objetivo supremo de la vida; ekam—unificado;
anantaram— sin interior, indiviso; tu—también; abahiƒ—sin exterior;
brahma—la Suprema; satyam—Verdad Absoluta; pratyak—interno;
pra�€ntam—el sereno y apacible Señor Supremo, a quien adoran los yog…s;
bhagavat-�abda-saˆjñam—a quien en el plano más elevado se conoce como
Bhagav€n, o pleno en todas las opulencias; yat—ese; v€sudevam—al Señor
K��Ša, el hijo de Vasudeva; kavayaƒ—los sabios eruditos; vadanti—dicen.

TRADUCCIÓN

¿Cuál es, entonces, la verdad suprema? La respuesta es que la verdad
suprema es el conocimiento no dual. Ese conocimiento está libre de la
contaminación de las cualidades materiales. Nos da la liberación. Es uno
sin igual, es omnipresente y está más allá de la imaginación. El primer
nivel de percepción de ese conocimiento es el Brahman. Param€tm€, la



Superalma, a quien perciben los yog…s que tratan de verle sin
resentimientos, representa el segundo nivel de ese conocimiento. Y, por
último, la percepción plena de ese mismo conocimiento supremo es la
Persona Suprema. Todos los sabios eruditos explican que la Persona
Suprema es V€sudeva, la causa del Brahman, de Param€tm€ y de todo lo
que existe.

SIGNIFICADO

En el Caitanya-carit€m�ta se dice: yad advaitaˆ brahmopani�adi tad apy
asya tanu-bh€: El Brahman, la refulgencia impersonal de la Verdad
Absoluta, está hecha de los rayos que emanan del cuerpo de la Suprema
Personalidad de Dios. Ya €tm€ntary€m… puru�a iti so 'sy€ˆ�a-vibhavaƒ:
Aquello que recibe los nombres de €tm€ y antary€m…,  la Superalma, no es
sino una expansión de la Suprema Personalidad de Dios. ±a�-ai�varyaiƒ
p™rŠo ya iha bhagav€n sa svayam ayam: Aquello que se describe como la
Suprema Personalidad de Dios, pleno con seis opulencias, es V€sudeva, y
®r… Caitanya Mah€prabhu no es diferente de Él. Los grandes sabios eruditos
y los grandes filósofos llegan a aceptar esto después de muchísimas vidas.
V€sudevaƒ sarvam iti sa mah€tm€ sudurlabhaƒ (Bg. 7.19). El hombre sabio
puede comprender que V€sudeva, K��Ša, es en última instancia la causa del
Brahman y de Param€tm€, la Superalma. Así pues, V€sudeva es
sarva-k€raŠa-k€raŠam, la causa de todas las causas. Esto se confirma en el
®r…mad-Bh€gavatam. El verdadero tattva, la Verdad Absoluta, es Bhagav€n;
pero a veces la gente, debido a una comprensión incompleta de la Verdad
Absoluta, describe a ese mismo Vi�Šu diciendo que es el Brahman
impersonal o Param€tm€ localizado.

vadanti tat tattva-vidas
tattvaˆ yaj jñ€nam advayam

brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate

(Bh€g. 1.1.11)

El ®r…mad-Bh€gavatam dice en su mismo comienzo: satyaˆ paraˆ
dh…mahi: Meditamos en la verdad suprema. En este verso, esa verdad
suprema se explica con las palabras jñ€naˆ vi�uddhaˆ satyam. La Verdad



Absoluta está libre de la contaminación material y es trascendental a las
cualidades materiales; de ella proceden el éxito espiritual y la liberación del
mundo material. Esa Verdad Absoluta Suprema es K��Ša, V€sudeva. No
hay diferencia entre el ser interno de K��Ša y Su cuerpo externo. K��Ša es
p™rŠa, el todo completo. Entre Su cuerpo y Su alma no hay diferencia. Esto
Le hace distinto de nosotros. A veces los supuestos eruditos, sin conocer la
posición constitucional de K��Ša, descarrían a la gente diciendo que el
K��Ša de dentro es distinto del K��Ša de fuera. Cuando K��Ša dice: man-
man€ bhava mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ namaskuru, los supuestos eruditos
advierten al lector de que no es a la persona K��Ša a quien debemos
entregarnos, sino al K��Ša interno. Esos supuestos eruditos, los m€y€v€d…s,
no pueden comprender a K��Ša con su escaso acopio de conocimiento. Por
lo tanto, para comprender a K��Ša debemos acudir a una persona
autorizada. El maestro espiritual ha visto realmente a K��Ša; por lo tanto,
puede explicarlo adecuadamente.

tad viddhi praŠip€tena
paripra�nena sevay€

upadek�yanti te jñ€naˆ
jñ€ninas tattva-dar�inaƒ

(Bg. 4.34)

Si no acudimos a una persona autorizada, no podremos entender a K��Ša.

VERSO 12

rah™gaŠaitat tapas€ na y€ti
na cejyay€ nirvapaŠ€d g�h€d v€

na cchandas€ naiva jal€gni-s™ryair
vin€ mahat-p€da-rajo-'bhi�ekam

rah™gaŠa—¡oh, rey Rah™gaŠa!; etat—este conocimiento; tapas€—con
severas austeridades y penitencias; na y€ti—no es revelado; na—no;
ca—también; ijyay€— con una espléndida adoración de la Deidad;
nirvapaŠ€t—o de poner fin a todos los deberes materiales y entrar en la
orden de sanny€sa; g�h€t—de la vida de casado ideal; v€—o; na—ni;
chandas€—por observar celibato o estudiar las Escrituras védicas; na



eva—ni; jala-agni-s™ryaiƒ—por severas austeridades, como permanecer
bajo el agua, en un fuego ardiente o bajo un Sol abrasador; vin€—sin;
mahat— de los grandes devotos; p€da-rajaƒ—el polvo de los pies de loto;
abhi�ekam— ungir todo el cuerpo.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Rah™gaŠa, sólo quien tenga la oportunidad de ungir
todo su cuerpo con el polvo de los pies de loto de grandes devotos podrá
comprender la Verdad Absoluta. La Verdad Absoluta no se puede
comprender con la simple práctica de celibato [brahmacarya], ni por
seguir estrictamente las reglas y regulaciones de la vida de casado,
abandonar el hogar como v€naprastha, entrar en la orden de sanny€sa o
someterse a severas austeridades, como mantenerse bajo el agua durante
el invierno o rodearse de fuego bajo el Sol abrasador del verano. Hay
muchos otros procesos para comprender la Verdad Absoluta, pero la
Verdad Absoluta sólo se revela a quien ha obtenido la misericordia de
un gran devoto.

SIGNIFICADO

El devoto puro puede otorgar el verdadero conocimiento de la
bienaventuranza trascendental a todo el mundo. Vede�u durlabham
adurlabham €tma-bhaktau. Para obtener la perfección de la vida espiritual
no basta con seguir las directrices de los Vedas. Hay que acudir a un devoto
puro: any€bhil€�it€- �™nyaˆ jñ€na-karm€dy-an€v�tam. Por la gracia de ese
devoto, podemos entender a K��Ša, la Verdad Absoluta, y la relación que
nos une a Él. Los materialistas a veces piensan que para comprender la
Verdad Absoluta basta con permanecer en el hogar realizando actividades
piadosas. Eso se niega en este verso. Y, para entender la Verdad Absoluta,
tampoco basta con seguir las reglas y regulaciones de brahmac€rya
(celibato). Hay que servir al devoto puro. Indefectiblemente, eso nos
ayudará a comprender la Verdad Absoluta.

VERSO 13

yatrottama�loka-guŠ€nuv€daƒ
prast™yate gr€mya-kath€-vigh€taƒ



ni�evyam€Šo 'nudinaˆ mumuk�or
matiˆ sat…ˆ yacchati v€sudeve

yatra—lugar en el que (en presencia de devotos excelsos);
uttama-�loka-guŠa- anuv€daƒ—comentarios acerca de los pasatiempos y
las glorias de la Suprema Personalidad de Dios; prast™yate—se exponen;
gr€mya-kath€-vigh€taƒ—razón por la cual no hay posibilidad de hablar de
temas mundanos; ni�evyam€Šaƒ— escuchados con gran seriedad;
anudinam—día tras día; mumuk�oƒ—de personas muy serias en cuanto a
liberarse del enredo material; matim—meditación; sat…m— puro y simple;
yacchati—se vuelve; v€sudeve—a los pies de loto de V€sudeva.

TRADUCCIÓN

¿Quiénes son esos devotos puros de que te hablo? En una reunión de
devotos puros, nunca oirás hablar de temas materiales como política o
sociología. Ellos solamente hablan de las cualidades, formas y
pasatiempos de la Suprema Personalidad de Dios. Ponen toda su
atención en adorarle y alabarle. Escuchando constantemente y con
respeto esos temas en compañía de devotos puros, incluso una persona
que desee fundirse en la existencia de la Verdad Absoluta abandona esa
idea para, poco a poco, irse apegando al servicio de V€sudeva.

SIGNIFICADO

En este verso se describen las características de los devotos puros. El devoto
puro nunca se interesa en temas materiales. ®r… Caitanya Mah€prabhu ha
prohibido estrictamente a Sus devotos que hablen de temas mundanos.
Gr€mya-v€rt€ n€ kahibe: No debemos consentirnos conversaciones
innecesarias acerca de noticias del mundo material. No debemos perder el
tiempo  de  esa  forma.  Éste  es  un  aspecto  muy  importante  en  la  vida  del
devoto. La única ambición del devoto es servir a K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios. Este movimiento para la conciencia de K��Ša ha sido
fundado para ocupar a la gente en el servicio y la glorificación del Señor las
veinticuatro horas del día. En esta institución, los estudiantes se consagran
al cultivo de conciencia de K��Ša desde las cinco de la mañana hasta las
diez de la noche. Así no tienen oportunidad de perder el tiempo



innecesariamente hablando de política, sociología y temas de actualidad.
Todo ello sigue su propio rumbo. Al devoto sólo le interesa servir a K��Ša
de un modo serio y positivo.

VERSO 14

ahaˆ pur€ bharato n€ma r€j€
vimukta-d��˜a-�ruta-sa‰ga-bandhaƒ

€r€dhanaˆ bhagavata …ham€no
m�go 'bhavaˆ m�ga-sa‰g€d dhat€rthaƒ

aham—yo; pur€—en el pasado (en mi vida anterior); bharataƒ n€ma
r€j€—un rey llamado Mah€r€ja Bharata; vimukta—liberado de;
d��˜a-�ruta—mediante la experiencia personal a través de la relación
directa, o por recibir conocimiento de los Vedas;
sa‰ga-bandhaƒ—cautiverio por la relación; €r€dhanam—la adoración;
bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva;
…ham€naƒ—siempre realizando; m�gaƒ abhavam—me convertí en ciervo;
m�ga- sa‰g€t—debido a mi relación íntima con un ciervo;
hata-arthaƒ—habiendo descuidado los principios regulativos en el
desempeño del servicio devocional.

TRADUCCIÓN

En una vida anterior, yo me llamaba Mah€r€ja Bharata. Por medio de
la experiencia directa me desapegué por completo de las actividades
materiales, y la experiencia indirecta que recibí de los Vedas me
proporcionó conocimiento. De ese modo alcancé el plano de la
perfección. Yo estaba plenamente ocupado en el servicio del Señor, pero,
por desdicha, me encariñé de un cervatillo. Llegué a quererlo tanto que
descuidé mis deberes espirituales, y debido al profundo afecto que sentía
por él, en mi siguiente vida tuve que recibir un cuerpo de ciervo.

SIGNIFICADO

El incidente que se describe en este verso es muy significativo. En un verso
anterior se afirmaba: vin€ mahat-p€da-rajo-'bhi�ekam: No se puede obtener



la  perfección  sin  ungir  la  cabeza  con  el  polvo  de  los  pies  de  loto  de  un
devoto excelso. Si seguimos siempre las órdenes del maestro espiritual, no
hay posibilidad de caer. Pero el discípulo necio que trata de pasar por
encima de su maestro espiritual y ambiciona ocupar su posición, cae de
inmediato. Yasya pras€d€d bhagavat-pras€do yasy€pras€d€n na gatiƒ kuto
'pi. Si un discípulo considera a su maestro espiritual un hombre corriente,
es seguro que perderá su oportunidad de seguir avanzando. Bharata
Mah€r€ja, a pesar de que llevaba una vida de servicio devocional muy
estricta, no consultó a ningún maestro espiritual cuando se apegó
indebidamente a un ciervo. En consecuencia, su apego se hizo muy fuerte,
y, olvidando sus prácticas espirituales, cayó de su posición.

VERSO 15

s€ m€ˆ sm�tir m�ga-dehe 'pi v…ra
k��Š€rcana-prabhav€ no jah€ti
atho ahaˆ jana-sa‰g€d asa‰go
vi�a‰kam€no 'viv�ta� car€mi

s€—ese; m€m—yo; sm�tiƒ—recuerdo de las actividades de mi vida anterior;
m�ga-dehe—en un cuerpo de ciervo; api—aunque; v…ra—¡oh, gran héroe!;
k��Ša- arcana-prabhav€—que apareció debido a la influencia del servicio
sincero a K��Ša; no jah€ti—no abandoné; atho—por ello; aham—yo;
jana-sa‰g€t—de la relación con hombres comunes;
asa‰gaƒ—completamente desapegado; vi�a‰kam€naƒ— temeroso;
aviv�taƒ—inadvertido para los demás; car€mi—voy de un lugar a otro.

TRADUCCIÓN

Mi querido y heróico rey, por haber servido sinceramente al Señor en
mi vida anterior, en aquel cuerpo de ciervo podía recordar todo lo que
me había ocurrido. Sigo siendo consciente de aquella caída, y por ello
siempre me mantengo apartado de los hombres comunes. Temeroso de
la mala compañía de los materialistas, vago solo por el mundo,
inadvertido para todos.



SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se dice: svalpam apy asya dharmasya (Bg. 2.40). Pasar
de la vida humana a la vida animal es, ciertamente, una gran caída, pero, en
el caso de Bharata Mah€r€ja o de cualquier devoto, el servicio devocional
ofrecido al  Señor  nunca es  en  vano.  Como se  afirma en la  Bhagavad- g…t€
(8.6): yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ tyajaty ante kalevaram. Por ley de la
naturaleza, en el momento de morir la mente está absorta en una
determinada forma de pensar, que puede llevarnos a una vida animal; el
devoto, sin embargo, nunca sale perdiendo. Bharata Mah€r€ja no olvido su
posición a  pesar  de  haber  recibido un cuerpo de  ciervo.  Debido a  ello,  en
aquel cuerpo siempre procuró tener bien presente la causa de su caída.
Como resultado, le fue dada la oportunidad de nacer en una familia de
br€hmaŠas muy puros. De modo que su servicio al Señor nunca fue en
vano.

VERSO 16

tasm€n naro 'sa‰ga-susa‰ga-j€ta-
jñ€n€sinehaiva viv�kŠa-mohaƒ

hariˆ tad-…h€-kathana-�rut€bhy€ˆ
labdha-sm�tir y€ty atip€ram adhvanaƒ

tasm€t—por esa razón; naraƒ—toda persona; asa‰ga—por desapegarse de
la relación con personas mundanas; su-sa‰ga—mediante la relación con
devotos; j€ta—producido; jñ€na-asin€—con la espada del conocimiento;
iha—en el mundo material; eva—incluso; viv�kŠa-mohaƒ—cuya ilusión es
cortada en pedazos por completo; harim—la Suprema Personalidad de
Dios; tad-…h€—de Sus actividades; kathana-�rut€bhy€m—con los dos
procesos de escuchar y cantar; labdha- sm�tiƒ—se recupera la conciencia
perdida; y€ti—logra; atip€ram—el fin supremo; adhvanaƒ—del sendero
que va de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

TRADUCCIÓN

Por el simple hecho de relacionarse con devotos excelsos, todo el



mundo puede alcanzar la perfección del conocimiento, y, con la espada
del conocimiento, cortar en pedazos los vínculos ilusorios del mundo
material. Gracias a la compañía de los devotos, podemos ocuparnos en el
servicio del Señor siguiendo los procesos de escuchar y cantar [�ravaŠaˆ
k…rtanam]. De ese modo podemos revivir nuestra conciencia de K��Ša
latente y, mediante el cultivo estricto de esa conciencia de K��Ša,
regresar al hogar, de vuelta a Dios, incluso n esta misma vida.

SIGNIFICADO

Quien desee liberarse del cautiverio material debe abandonar la relación
con personas mundanas y aceptar la compañía de devotos. De los procesos
mencionados, uno es positivo y otro negativo. Mediante la relación con
devotos, cultivamos el estado de conciencia de K��Ša latente en nuestro
interior. Ésta es la oportunidad que el movimiento para la conciencia de
K��Ša  brinda  a  todo  el  mundo.  Acogemos  a  todas  las  personas  que
sinceramente deseen progresar en el cultivo de conciencia de K��Ša,
proveyéndoles de alojamiento y alimento, de manera que puedan cultivar
su conciencia de K��Ša en paz y regresar al hogar, de vuelta a Dios, incluso
en esta vida.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Duodécimo
del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Conversación entre
Mah€r€ja Rah™gaŠa y Ja�a Bharata».

Capítulo 13

Continuación de la conversación entre el rey Rah™gaŠa y



Ja�a Bharata

El br€hmaŠa Ja�a Bharata fue muy bondadoso con el rey Rah™gaŠa, y para
que se desapegase del mundo material, estableció una analogía entre el
mundo material y un bosque. Le explicó que el mundo material es un gran
bosque en el que nos perdemos debido al contacto con la vida materialista.
En ese bosque hay bandoleros (los seis sentidos), y animales carnívoros,
como chacales, lobos y leones (la esposa, los hijos y los demás familiares),
que siempre están deseosos de chupar la sangre del cabeza de familia.
Juntos,  los  bandoleros  del  bosque  y  los  animales  carnívoros  tratan  de
explotar la energía del hombre que se encuentra en el mundo material. En
el bosque hay también un pozo oculto, cubierto de hierba, en el que
corremos el riesgo de caer. Al entrar en el bosque y sentirnos cautivados
por la infinidad de atractivos materiales, nos identificamos con el mundo
material, la sociedad, la amistad, el amor y la familia. Perdidos y sin saber
adónde ir,  somos acosados por los animales y las aves,  y caemos víctimas
de infinidad de deseos. De ese modo, trabajamos arduamente en el bosque
y deambulamos sin rumbo fijo. La felicidad temporal nos cautiva, y el
sufrimiento nos llena de aflicción. En realidad, esas supuestas felicidad y
aflicción sólo nos causan sufrimiento. A veces somos atacados por una
serpiente (el sueño profundo), y debido a su picadura perdemos la
conciencia y quedamos desconcertados y confusos con respecto al
desempeño de nuestros deberes. A veces nos vemos atraídos por mujeres
que  no  son  nuestra  esposa,  y  pensamos que disfrutamos de relaciones
extraconyugales con ellas. Somos atacados por diversas enfermedades, por
el invierno, por el verano, por la lamentación. De ese modo, perdidos en el
bosque del mundo material, sufrimos los padecimientos de la existencia
material. Con la esperanza de ser felices, cambiamos de posición yendo de
un lugar a otro, pero la realidad es que en el mundo material la persona
materialista nunca es feliz. Constantemente ocupados en actividades
materialistas, siempre estamos perturbados. Nos olvidamos de que algún
día tendremos que morir. A pesar de los terribles sufrimientos, debido a la
influencia ilusoria de la energía material seguimos anhelando la felicidad
material. De ese modo, olvidamos por completo nuestra relación con la
Suprema Personalidad de Dios.
Al escuchar esto de labios de Ja�a Bharata, Mah€r€ja Rah™gaŠa revivió su



conciencia de K��Ša y, de ese modo, se benefició de su relación con Ja�a
Bharata. Comprendió que su ilusión se había disipado, y pidió perdón a
Ja�a Bharata por su mala conducta. Todo ello fue narrado por ®ukadeva
Gosv€m… a Mah€r€ja Par…k�it.

VERSO 1

br€hmaŠa uv€ca
duratyaye 'dhvany ajay€ nive�ito

rajas-tamaƒ-sattva-vibhakta-karmad�k
sa e�a s€rtho 'rtha-paraƒ paribrahman

bhav€˜av…ˆ y€ti na �arma vindati

br€hmaŠaƒ uv€ca—el br€hmaŠa Ja�a Bharata continuó hablando;
duratyaye— que es muy difícil de atravesar; adhvani—en el sendero de las
actividades fruitivas (realizar acciones en esta vida, y mediante ellas crear
un cuerpo en la siguiente, y de ese modo someterse continuamente al ciclo
de nacimientos y muertes); ajay€— por m€y€, la energía externa de la
Suprema Personalidad de Dios; nive�itaƒ— que se hace entrar;
rajaƒ-tamaƒ-sattva-vibhakta-karma-d�k—el alma condicionada que sólo ve
actividades fruitivas que producen beneficios inmediatos, y los resultados
de esas actividades, que, en función de las modalidades de la bondad, la
pasión y la ignorancia, se dividen en tres grupos; saƒ—él; e�aƒ—esta; sa-
arthaƒ—la entidad viviente que busca erróneamente la complacencia de los
sentidos; artha-paraƒ—deseosa de ganar riquezas; paribrahman—vagando
por todas partes; bhava-a˜av…m—en el bosque de bhava, es decir, el bosque
del ciclo de nacimientos y muertes; y€ti—entra; na—no; �arma—felicidad;
vindati—obtiene.

TRADUCCIÓN

Ja�a Bharata, que había alcanzado la perfección en el nivel Brahman,
continuó: Mi querido rey Rah™gaŠa, la entidad viviente anda errante por
el difícil sendero del mundo material, sometida al ciclo de nacimientos y
muertes. Cautivada por el mundo material bajo la influencia de las tres
modalidades de la naturaleza material (sattva-guŠa, rajo-guŠa y
tamo-guŠa), y hechizada por la naturaleza material, solamente puede ver



los tres frutos de las actividades: lo auspicioso, lo no auspicioso y lo
mixto. De ese modo se apega a la religión, el crecimiento económico, la
complacencia de los sentidos y la teoría monista de la liberación
(fundirse con el Supremo). Trabaja día y noche sin parar, como un
mercader que entra en un bosque en busca de algún artículo que más
tarde vender para lograr algún beneficio. Sin embargo, no puede obtener
verdadera felicidad en el mundo material.

SIGNIFICADO

Es muy fácil entender que el sendero de la complacencia de los sentidos
está lleno de dificultades insuperables. Como no sabe en qué consiste ese
sendero, la entidad viviente se enreda de nuevo en el ciclo de nacimientos y
muertes, y sigue recibiendo distintos tipos de cuerpos una y otra vez. De
ese modo sufre en la existencia material. Puede que en esta vida se
considere muy feliz siendo americano, hindú, inglés o alemán, pero en la
siguiente vida tendrá que recibir otro cuerpo de entre los 8.400.000 especies.
Tendrá que aceptar un cuerpo adecuado a su karma.  Se  verá  obligada  a
aceptar un determinado tipo de cuerpo, y de nada le servirá protestar. Así
es la estricta ley de la naturaleza. La entidad viviente ignora su vida eterna
y bienaventurada, y debido a ello, bajo el hechizo de m€y€, se siente atraída
por las actividades materiales. En este mundo nunca puede ser feliz, pero,
aun así, trabaja con gran ahínco para conseguirlo. Eso se denomina m€y€.

VERSO 2

yasy€m ime �aŠ nara-deva dasyavaƒ
s€rthaˆ vilumpanti kun€yakaˆ bal€t

gom€yavo yatra haranti s€rthikaˆ
pramattam €vi�ya yathoraŠaˆ v�k€ƒ

yasy€m—en el cual (en el bosque de la existencia material); ime—estos;
�a˜— seis; nara-deva—¡oh, rey!; dasyavaƒ—los bandoleros; sa-artham—a
las almas condicionadas, que se sienten atraídas por ideas falsas;
vilumpanti—despojar, acostumbrar a llevarse todas las posesiones;
ku-n€yakam—que son siempre desorientadas por supuestos gurus
(maestros espirituales); bal€t—por la fuerza; gom€yavaƒ—igual que zorros;



yatra—en ese bosque; haranti—roban; sa- arthikam—al alma condicionada
que busca beneficios materiales para mantener el cuerpo y el alma;
pramattam—que es un loco que no conoce lo que verdaderamente le
interesa; €vi�ya—entrando en el corazón; yath€—tal como;
uraŠam—corderos bien protegidos; v�k€ƒ—los tigres.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Rah™gaŠa!, en ese bosque de la existencia material hay seis
bandoleros muy poderosos. Cuando el alma condicionada entra en el
bosque en busca de riquezas materiales, los seis bandoleros la
desorientan. De ese modo, el condicionado mercader no sabe cómo
gastar su dinero, y los bandoleros se lo arrebatan. Como tigres, chacales
y otros animales feroces, que acechan en el bosque dispuestos a cazar un
cordero a pesar de la vigilancia del pastor, la esposa y los hijos entran en
el corazón del mercader y le despojan sirviéndose de diferentes medios.

SIGNIFICADO

En el bosque hay muchos bandoleros, �akaits,  chacales  y  tigres.  A  los
chacales  se  les  compara  con  la  esposa  y  los  hijos.  En  la  oscuridad  de  la
noche, se escuchan los fuertes aullidos de los chacales, y en el mundo
material la mujer y los hijos también aúllan como chacales. Los hijos dicen:
«Padre, quiero esto; dámelo; yo soy tu hijo querido». Y la esposa dice: «Soy
tu querida esposa. Por favor, dame esto, que lo necesito ahora mismo». De
este modo, los bandoleros del bosque nos despojan de todo. Como no
conocemos el objetivo de la vida humana, siempre estamos siendo
desorientados. El objetivo de la vida es Vi�Šu (na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi
vi�Šum). Todo el mundo trabaja arduamente para ganar dinero, pero nadie
sabe que su verdadero interés está en servir a la Suprema Personalidad de
Dios. El dinero que tanto cuesta de ganar, se gasta en clubs, burdeles, bares,
mataderos, etc., en lugar de gastarlo en impulsar el movimiento para la
conciencia de K��Ša. Debido a las actividades pecaminosas, nos enredamos
en  el  proceso  de  transmigración,  y  de  ese  modo  tenemos  que  recibir  un
cuerpo tras otro. Así, sumidos en el sufrimiento, nunca alcanzamos la
felicidad.



VERSO 3

prabh™ta-v…rut-t�Ša-gulma-gahvare
ka˜hora-daˆ�air ma�akair upadrutaƒ

kvacit tu gandharva-puraˆ prapa�yati
kvacit kvacic c€�u-rayolmuka-graham

prabh™ta—una gran cantidad; v…rut—de enredaderas; t�Ša—de hierbas de
distintos tipos; gulma—de matorrales; gahvare—en cobijos;
ka˜hora—crueles; daˆ�aiƒ—por picaduras; ma�akaiƒ—por mosquitos;
upadrutaƒ—perturbada; kvacit—a veces; tu—pero; gandharva-puram—un
lugar falso creado por los gandharvas; prapa�yati—ve; kvacit—y a veces;
kvacit—a veces; ca—y; €�u-raya— muy rápido; ulmuka—como un meteoro;
graham—un duende.

TRADUCCIÓN

En la espesura del bosque hay cobijos de arbustos y matorrales,
hierbas y enredaderas, donde el alma condicionada sufre constantemente
las crueles picaduras de los mosquitos [personas envidiosas]. A veces ve
un palacio imaginario en medio del bosque, y a veces queda
desconcertada ante la fugaz visión de un duende o un fantasma que
aparece como un meteoro en el cielo.

SIGNIFICADO

La vida familiar materialista en realidad es una madriguera de actividades
fruitivas. Para ganarse la vida, la gente se ocupa en actividades industriales
y comerciales, y a veces celebran grandes sacrificios para ir a los sistemas
planetarios superiores. Aparte de esto, todo el mundo se dedica al menos a
ganarse el sustento con el desempeño de alguna profesión u ocupación. En
esas relaciones, hay que entrar en contacto con mucha gente indeseable,
cuyo comportamiento se compara a la picadura de los mosquitos. Esto
origina muchas situaciones desagradables; pero incluso rodeados de tantos
trastornos, imaginamos que vamos a construir una casa muy grande y que
viviremos en ella para siempre, a pesar de que sabemos que eso no es



posible. El oro se compara a un duende que aparece y rápidamente
desaparece,  como  un  meteoro  en  el  cielo.  Se  deja  ver  por  un  momento,  y
luego se  va.  Los  karm…s,  por lo general,  se sienten atraídos por el  oro y el
dinero, que en este verso se comparan a brujas y fantasmas.

VERSO 4

niv€sa-toya-draviŠ€tma-buddhis
tatas tato dh€vati bho a˜avy€m

kvacic ca v€tyotthita-p€ˆsu-dh™mr€
di�o na j€n€ti rajas-val€k�aƒ

niv€sa—lugar de residencia; toya—agua; draviŠa—riqueza;
€tma-buddhiƒ— que considera que esas cosas materiales son el €tma, el ser;
tataƒ tataƒ—aquí y allá; dh€vati—corre; bhoƒ—¡oh, rey!; a˜avy€m—por el
camino del bosque de la existencia material; kvacit ca—y a veces;
v€ty€—por el torbellino; utthita— levantado; p€ˆsu—por polvo;
dh™mr€ƒ—del color del humo; di�aƒ—las direcciones; na—no;
j€n€ti—conoce; rajaƒ-vala-ak�aƒ—cuyos ojos quedan cubiertos por el polvo
que levanta el viento, o que se ve cautivado por su esposa durante el
período menstrual.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, con la inteligencia anulada por la influencia del
hogar, las riquezas, los familiares, etc., el mercader corre de un lugar a
otro por los caminos del bosque del mundo material en busca del éxito.
A veces sus ojos quedan cubiertos por el polvo que levanta un torbellino,
o, en otras palabras, llevado por la lujuria, cae víctima de la belleza de su
esposa, especialmente durante el período menstrual. Con sus ojos
cegados, no puede ver adónde va ni qué está haciendo.

SIGNIFICADO

La vida familiar gira en torno a la relación sexual; por ello se dice que el
atractivo de la vida familiar está centrado en la esposa: yan
maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tuccham. La persona materialista hace



de  su  esposa  el  centro  de  su  atracción  y,  por  ella, trabaja día y noche sin
parar.  En la vida material,  el  único disfrute es la relación sexual.  Ésa es la
razón  de  que  los  karm…s se sientan atraídos por las mujeres, ya sea como
amigas o como esposas. En verdad, sin vida sexual no pueden trabajar. En
esas circunstancias, a la esposa se la compara con un torbellino,
especialmente durante su período menstrual. Aquellos que siguen
estrictamente las reglas y regulaciones de la vida familiar sólo tienen
relaciones sexuales una vez al mes, al final del período menstrual.
Esperando ansiosamente esa ocasión, el marido queda embobado con la
belleza de su mujer. Así, se dice que el polvo del torbellino le ciega los ojos.
El marido lujurioso no sabe que todas sus actividades materiales están
siendo observadas por diferentes semidioses, especialmente por el dios del
Sol; están siendo registradas y determinarán el karma de  su  siguiente
cuerpo. Los cálculos astrológicos se denominan jyoti-�€stra.  Ese  nombre
—jyoti-�€stra, la ciencia de los astros luminosos— se debe a que la fuente de
ese jyoti o refulgencia son las distintas estrellas y planetas. Los cálculos de
jyoti nos indican cuál va a ser nuestro futuro.  En otras palabras,  todos los
astros  luminosos  —las  estrellas,  el  Sol  y  la  Luna—  son  testigos  de  las
actividades del  alma  condicionada,  a  quien  de  ese  modo  se  le  otorga  un
determinado tipo de cuerpo. La persona lujuriosa, con sus ojos cegados por
el polvo del torbellino de la existencia material, nunca se para a considerar
que sus actividades están siendo observadas y registradas por las diversas
estrellas y planetas. Ignorante de esta realidad, el alma condicionada
incurre en toda clase de actividades pecaminosas para satisfacer sus deseos
de disfrute.

VERSO 5

ad��ya-jhill…-svana-karŠa-�™la
ul™ka-v€gbhir vyathit€ntar€tm€

apuŠya-v�k�€n �rayate k�udh€rdito
mar…ci-toy€ny abhidh€vati kvacit

ad��ya—invisibles; jhill…—de grillos o de una clase de abejas; svana—por
los sonidos; karŠa-�™la—cuyos oídos son perturbados; ul™ka—de los
búhos; v€gbhiƒ—por las vibraciones sonoras; vyathita—muy perturbados;
antaƒ-€tm€— cuya mente y cuyo corazón; apuŠya-v�k�€n—árboles impíos,



que no dan frutas ni flores; �rayate—se refugia en; k�udha—del hambre;
arditaƒ—sufriendo; mar…ci-toy€ni—las aguas de un espejismo en el
desierto; abhidh€vati—corre tras; kvacit—a veces.

TRADUCCIÓN

Vagando por el bosque del mundo material, el alma condicionada a
veces escucha los ásperos chirridos de un grillo invisible, que causan
fuertes dolores a sus oídos. A veces es el ulular de los búhos, áspero
como las palabras de sus enemigos, lo que produce dolor en su corazón.
A veces está hambriento, y, en busca de refugio, se acerca a un árbol que
no da frutas ni flores, y de ese modo, sufre. Quiere un poco de agua, y
corre tras la ilusión de un simple espejismo.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam se  dice  que  la  filosofía  bh€gavata va  dirigida  a
personas completamente liberadas de la envidia (paramo nirmatsar€Š€m).
El mundo material está lleno de personas envidiosas. Ni siquiera en nuestro
círculo más íntimo estamos a salvo de murmuraciones; esto se compara con
la vibración sonora del grillo en el bosque. Al grillo no se le puede ver, pero
el sonido de su chirrido nos causa aflicción. Quien emprende el sendero de
conciencia de K��Ša siempre oye los reproches de sus familiares. Ésa es la
naturaleza del mundo; no se puede evitar que la mente sufra debido a las
murmuraciones de las personas envidiosas. Muy afligida, a veces la entidad
viviente acude a una persona pecaminosa en busca de ayuda, pero ésta,
debido a  su  falta  de  inteligencia,  no sabe cómo ayudarle.  De ese modo, la
entidad viviente se desanima. Es como si corriese tras un espejismo del
desierto en busca de agua. Es una actividad que no produce ningún
resultado tangible. Dirigida por la energía ilusoria, el alma condicionada
experimenta muchos sufrimientos.

VERSO 6

kvacid vitoy€ƒ sarito 'bhiy€ti
parasparaˆ c€la�ate nirandhaƒ
€s€dya d€vaˆ kvacid agni-tapto
nirvidyate kva ca yak�air h�t€suƒ



kvacit—a veces; vitoy€ƒ—que llevan poca agua; saritaƒ—ríos; abhiy€ti—va
a bañarse o se lanza en; parasparam—a otro; ca—y; €la�ate—desea;
nirandhaƒ— sin alimentos almacenados; €s€dya—sintiendo; d€vam—un
incendio forestal en la vida familiar; kvacit—a veces;
agni-taptaƒ—quemado por el fuego; nirvidyate— se desanima; kva—en
alguna parte; ca—y; yak�aiƒ—por reyes que son como ladrones y
maleantes; h�ta—robada; asuƒ—riqueza, tan querida como la misma vida.

TRADUCCIÓN

A veces el alma condicionada se lanza a un río que apenas lleva agua,
o, careciendo de cereales, acude a mendigar comida de personas que no
son en absoluto caritativas. A veces sufre el calor abrasador de la vida
familiar, que es como un incendio forestal, y a veces se desespera al ver
que sus riquezas, tan queridas como su misma vida, le son arrebatadas
por los reyes en forma de elevados impuestos.

SIGNIFICADO

A  veces,  cuando  el  Sol  aprieta  y  sentimos  mucho  calor,  tratamos  de
refrescarnos yendo a un río y lanzándonos en sus aguas. Sin embargo, si el
río viene casi seco y sin apenas caudal, es muy fácil que nos rompamos los
huesos al saltar en él. El alma condicionada siempre está sufriendo en
circunstancias miserables. A veces, sus esfuerzos por conseguir ayuda de
sus amigos son como lanzarse a un río seco. Son actividades de las que no
obtiene el menor beneficio. Lo único que consigue es partirse los huesos. A
veces, agobiada por la falta de alimentos, acude a pedir ayuda a una
persona que ni puede ni quiere dar caridad. A veces se queda estancada en
la vida familiar, que se compara a un incendio forestal
(saˆs€ra-d€v€nala-l…�ha-loka). Cuando tiene que pagar al gobierno
fortísimos impuestos, se desespera. Esos elevados impuestos le obligan a
encubrir sus ingresos; sin embargo, no puede escapar de la eficaz vigilancia
de  los  inspectores  del  gobierno,  que,  a  pesar  de  todos  sus  esfuerzos,  le
quitan todo el dinero, dejándola llena de aflicción.
De este modo, el alma condicionada trata de ser feliz en el mundo material,
pero es como si tratase de ser feliz en medio de un incendio forestal. No es



necesario que nadie se preocupe de incendiar los bosques; el fuego surge
por sí solo. De la misma manera, nadie desea ser desdichado en la vida
familiar o en la vida mundana, pero las leyes de la naturaleza imponen a
todo el mundo la felicidad y la aflicción. Es muy degradante depender de
otra persona en lo que se refiere al sustento; por lo tanto, según el sistema
védico, todo el mundo debe ser independiente. Sólo los �™dras son
incapaces de vivir independientemente, y, para procurarse el sustento, se
ven obligados a servir a otros. En los �€stras se dice: kalau
�™dra-sambhav€ƒ: En la era de Kali, todas las personas dependen de la
misericordia de otros en cuanto a la manutención del cuerpo; por lo tanto,
todos  entran  en  la  categoría  de  �™dras.  En  el  Canto  Doce  del
®r…mad-Bh€gavatam se dice que en Kali-yuga el gobierno recaudará
impuestos sin brindar a cambio ningún beneficio a los ciudadanos.
An€v��ty€ vina‰k�yanti durbhik�a-kara-p…�it€ƒ. En esta era también habrá
escasez de lluvia, y eso provocará la falta de alimentos; los gobiernos
agobiarán a los ciudadanos con fortísimos impuestos. Debido a ello, los
ciudadanos abandonarán todo intento de llevar una vida pacífica, y,
completamente desengañados, se marcharán al bosque.

VERSO 7

�™rair h�ta-svaƒ kva ca nirviŠŠa-cet€ƒ
�ocan vimuhyann upay€ti ka�malam
kvacic ca gandharva-puraˆ pravi�˜aƒ

pramodate nirv�tavan muh™rtam

�™raiƒ—por enemigos muy poderosos; h�ta-svaƒ—cuyas posesiones han
sido robadas en su totalidad; kva ca—a veces; nirviŠŠa-cet€ƒ—muy triste y
compungido; �ocan—lamentándose profundamente; vimuhyan—quedar
desconcertado; upay€ti—obtiene; ka�malam—inconciencia; kvacit—a
veces; ca— también; gandharva-puram—en una ciudad imaginaria en el
bosque; pravi�˜aƒ— haber entrado; pramodate—disfruta;
nirv�ta-vat—igual que una persona que ha logrado el éxito;
muh™rtam—solamente por un instante.

TRADUCCIÓN



A veces, la entidad viviente es vencida por un agente superior más
poderoso que ella, que la despoja de todas sus posesiones. Sumida en
una profunda tristeza, a veces cae inconsciente lamentándose por lo que
ha perdido. A veces se imagina una gran ciudad llena de palacios en la
que desea vivir felizmente con su familia y sus riquezas. Si tal cosa le
llega a ocurrir, se siente plenamente satisfecha, pero esa falsa
satisfacción no dura más que un instante.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra gandharva-puram. A veces en
medio del bosque aparece un gran castillo; es lo que se llama un castillo en
el aire, y en realidad sólo existe en la imaginación. Gandharva-pura es el
nombre de ese castillo. En el bosque del  mundo material,  a  veces  el  alma
condicionada contempla grandes castillos y rascacielos, y desperdicia su
energía con la esperanza de vivir en ellos para siempre con su familia. Sin
embargo, las leyes de la naturaleza no le permiten esa vida pacífica.
Cuando entra en uno de esos castillos, se considera muy feliz, pero su
felicidad no es permanente. Puede durar unos años, pero cuando le llegue
la hora de la muerte, el propietario tendrá que abandonar el castillo, y a su
debido tiempo lo perderá todo. Así son las actividades mundanas.
Vidy€pati describe esa felicidad diciendo que es como la que se obtiene al
ver una gota de agua en el desierto. En el desierto, el Sol abrasador eleva
muchísimo las temperaturas; para rebajarlas se necesitarían grandes
cantidades de agua, millones de millones de litros. ¿De qué serviría una
sola gota? El agua, sin duda alguna, es valiosa, pero una gota no puede
apagar el calor del desierto. En el mundo material, todo el mundo es
ambicioso, pero el calor es abrasador. ¿Cómo puede ayudarnos un castillo
imaginario, un castillo en el aire? Por eso ®r…la Vidy€pati dice en una
canción: t€˜ala saikate, v€ri-bindu-sama, suta-mita-ramaŠi-sam€je. La
felicidad de la vida familiar, las amistades y la sociedad se compara a una
gota de agua en medio del desierto abrasador. Todo el mundo material está
absorto en la búsqueda de la felicidad, pues la felicidad es una prerrogativa
del ser viviente. Por desgracia, una vez que ha entrado en contacto con el
mundo material, la entidad viviente se ocupa constantemente en la lucha
por la existencia. Incluso si durante algún tiempo llega a ser feliz, siempre
puede surgir un enemigo poderoso que se lo arrebate todo. Hay muchos



ejemplos de grandes hombres de negocios que en un abrir y cerrar de ojos
pasaron a pedir limosna por la calle. Aun así, la naturaleza de la existencia
material hace que los necios se sientan atraídos por esas actividades y
olviden su verdadero interés, la autorrealización.

VERSO 8

calan kvacit kaŠ˜aka-�arkar€‰ghrir
nag€ruruk�ur viman€ iv€ste

pade pade 'bhyantara-vahnin€rditaƒ
kau˜umbikaƒ krudhyati vai jan€ya

calan—vagar; kvacit—a veces; kaŠ˜aka-�arkara—heridos por espinas y
guijarros; a‰ghriƒ—cuyos pies; naga—las montañas; €ruruk�uƒ—quien
desea subir; viman€ƒ—desanimado; iva—como; €ste—se vuelve; pade
pade—paso a paso; abhyantara—dentro del abdomen; vahnin€—por el
poderoso fuego del hambre; arditaƒ—fatigado y afligido; kau˜umbikaƒ—la
persona que vive con su familia; krudhyati—se enfurece; vai—ciertamente;
jan€ya—con los miembros de su familia.

TRADUCCIÓN

A veces, el mercader quiere subir a las montañas y colinas del bosque,
pero como no lleva un calzado adecuado, los guijarros de la montaña y
las espinas le hieren los pies. Esos pinchazos le causan mucho dolor. A
veces, una persona demasiado apegada a su familia pasa mucha hambre,
y debido a lo miserable de su condición, se enfurece con los miembros de
su familia.

SIGNIFICADO

La ambiciosa alma condicionada desea ser muy feliz en el mundo material
con su familia, pero en este verso se la compara con un viajero que atraviesa
un bosque y desea subir a una montaña llena de espinas y guijarros. Como
se explicó en el verso anterior, la felicidad derivada de la sociedad, las
amistades y el amor es como una gota de agua en medio del calor abrasador
del  desierto.  El  deseo  de  ser  grande  y  poderoso  en  la  sociedad  es  como



tratar de subir a una montaña llena de espinas. ®r…la Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura compara la familia con unas montañas muy altas. Ser feliz en su
compañía es como el esfuerzo de una persona hambrienta que trata de
subir a una montaña llena de espinas. A pesar de todos los esfuerzos que se
hacen por satisfacer a los miembros de la familia, casi el 99'9 por ciento de
la población es desdichado en la vida familiar. En Occidente, y debido a la
insatisfacción de los miembros de la familia, no hay verdadera vida
familiar. Abundan los casos de divorcio, y los hijos, insatisfechos,
abandonan la protección de los padres. La vida familiar, especialmente en
la  era  de  Kali,  está  en  franca  decadencia.  Todo el  mundo se  centra  en sus
intereses personales, pues así es la ley de la naturaleza. Nadie es feliz en la
vida familiar, ni siquiera si cuenta con dinero suficiente para mantener a la
familia. Ésa es la situación. Por consiguiente, el sistema de varŠ€�rama
recomienda que en el ecuador de la vida el hombre debe retirarse de la vida
familiar: pañc€�ordhvaˆ vanaˆ vrajet:  A  los  cincuenta  años, el hombre
debe retirarse voluntariamente de la vida familiar para irse a V�nd€vana, o
a un bosque. Así lo recomienda ®r…la Prahl€da Mah€r€ja (Bh€g. 7.5.5):

tat s€dhu manye 'sura-varya dehin€ˆ
sad€ samudvigna-dhiy€m asad-grah€t
hitv€tma-p€taˆ g�ham andha-k™paˆ

vanaˆ gato yad dharim €�rayeta

No se obtiene ningún beneficio con ir de un bosque a otro. Se trata de ir al
bosque de V�nd€vana y refugiarse en Govinda. Eso nos traerá la felicidad.
Por esa razón, la Asociación Internacional para la Conciencia de Krisna ha
construido un templo en honor de K��Ša-Balar€ma para invitar a sus
miembros y a toda clase de visitantes a vivir en paz en una atmósfera
espiritual. Eso nos ayudará a elevarnos al mundo trascendental y a regresar
al hogar, de vuelta a Dios. En este verso hay otra frase muy significativa:
kau˜umbikaƒ krudhyati vai jan€ya. Cuando alguien recibe en la mente
muchas perturbaciones, se desahoga enfadándose con su pobre esposa y
sus  hijos.  Para  ellos  es  natural  depender  del  padre;  pero  éste,  cuando  no
puede mantener debidamente a la familia, tiene que soportar una gran
angustia en la mente, y por esa razón les reprende de modo injusto. Como
se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (12.2.9): €cchinna-d€ra-draviŠ)a
y€syanti giri-k€nanam. El hombre, hastiado de la vida familiar, se separa de
la familia mediante el divorcio o por cualquier otro procedimiento. Pero si



hay que separarse, ¿por qué no hacerlo voluntariamente? Es mejor
separarse como regulación que a la fuerza. Esas separaciones forzosas no
pueden hacer feliz a nadie; por el contrario, la separación que se hace por
mutuo acuerdo, siguiendo las disposiciones de los Vedas, a una edad
determinada y para depender de K��Ša por completo, nos conduce al éxito
en la vida.

VERSO 9

kvacin nig…rŠo 'jagar€hin€ jano
n€vaiti kiñcid vipine 'paviddhaƒ

da�˜aƒ sma �ete kva ca danda-�™kair
andho 'ndha-k™pe patitas tamisre

kvacit—a veces; nig…rŠaƒ—tragada; ajagara-ahin€—por la gran serpiente
pitón; janaƒ—el alma condicionada; na—no; avaiti—entiende; kiñcit—nada;
vipine— en el bosque; apaviddhaƒ—herida por flechas de sufrimiento;
da�˜aƒ—picada; sma—en verdad; �ete—yace; kva ca—a veces;
danda-�™kaiƒ—por otras clases de serpientes; andhaƒ—ciega;
andha-k™pe—en un pozo oculto; patitaƒ—caída; tamisre—en una
condición de vida infernal.

TRADUCCIÓN

En el bosque del mundo material, a veces el alma condicionada es
atacada por una serpiente pitón, que se la traga o la aplasta entre sus
anillos. Entonces queda tendida en el bosque, como un cadáver, sin
conciencia ni conocimiento. A veces la pican otras serpientes venenosas.
Inconsciente, cae en un oscuro pozo de vida infernal sin esperanza de ser
rescatada.

SIGNIFICADO

Cuando alguien pierde la conciencia debido a la picadura de una serpiente,
no puede entender lo que sucede fuera de su cuerpo. Esa condición de
inconciencia es el sueño profundo. De manera similar, el alma condicionada
está durmiendo en el regazo de la energía ilusoria. En una canción,



Bhaktivinoda µh€kura dice: kata nidr€ y€o m€y€-pi�€c…ra kole: «¡Oh,
entidad viviente!, ¿cuánto tiempo vas a dormir en el regazo de la energía
ilusoria?». La gente no comprende que de hecho está dormida en el mundo
material, pues carece de conocimiento de la vida espiritual. Por esa razón,
Caitanya Mah€prabhu dice:

enechi au�adhi m€y€ n€�ib€ra l€gi'
hari-n€ma-mah€-mantra lao tumi m€gi'

«He traído la medicina para despertar del sueño perpetuo a todos los seres
vivientes. Por favor, tomad el santo nombre del Señor, el mantra Hare
K��Ša, y despertad». El Ka˜ha Upani�ad (1.3.14) dice también: utti�˜ha
j€grata pr€pya var€n nibodhata: «¡Oh, entidad viviente!, estás dormida en
el mundo material. Por favor, levántate y aprovecha tu forma humana de
vida». Estar dormido significa perder todo conocimiento. En la
Bhagavad-g…t€ (2.69), se dice también: y€ ni�€ sarva-bh™t€n€ˆ tasy€ˆ
j€garti saˆyam…: «Lo que es noche para todos los seres, es el momento en
que está despierto el que tiene dominio de sí mismo». Todo el mundo está
bajo el hechizo de la energía ilusoria, incluso en los planetas superiores.
Nadie tiene verdadero interés en los valores reales de  la  vida.  En  esa
condición dormida, que recibe el nombre de k€la-sarpa (el factor tiempo), el
alma condicionada permanece en un estado de ignorancia, y por ello pierde
su conciencia pura. En el bosque hay muchos pozos ocultos; quien cae en
uno de ellos, no tiene posibilidad de ser rescatado. En ese estado de sueño,
somos constantemente mordidos por animales, y en especial por serpientes.

VERSO 10

karhi sma cit k�udra-ras€n vicinvaˆs
tan-mak�ik€bhir vyathito vim€naƒ
tatr€ti-k�cchr€t pratilabdham€no

bal€d vilumpanty atha taˆ tato 'nye

karhi sma cit—a veces; k�udra—muy insignificante; ras€n—disfrute sexual;
vicinvan—en busca de; tat—de esas mujeres; mak�ik€bhiƒ—por abejas, o
los esposos o parientes; vyathitaƒ—muy afligido; vim€naƒ—insultado;
tatra—en eso; ati—mucho; k�cchr€t—con dificultad por gastar dinero;
pratilabdham€naƒ— obtener disfrute sexual; bal€t—por la fuerza;



vilumpanti—raptada; atha—a continuación; tam—al objeto de disfrute
sensual (la mujer); tataƒ—de él; anye— otro libertino.

TRADUCCIÓN

A veces, para disfrutar de un insignificante placer sexual, el alma
condicionada busca mujeres libertinas, y tiene que soportar los insultos y
reproches de los familiares de esas mujeres. Es como ir a recoger miel de
una colmena y ser atacado por las abejas. A veces, a base de muchísimo
dinero, puede conseguir otra mujer con la que disfrutar un poco más del
placer sensual. Por desgracia, sin embargo, otro libertino se la arrebata, y
se lleva su objeto de disfrute.

SIGNIFICADO

En  un  gran  bosque,  son  muy  importantes  los  panales  de  miel.  La  gente
suele ir al bosque para recoger la miel de las colmenas, y a veces las abejas
les atacan y les castigan. En la sociedad humana, las personas que no son
conscientes de K��Ša permanecen en el bosque de la vida material sólo para
saborear la miel de la vida sexual. Son libertinos y no se sienten satisfechos
con una esposa. Desean muchas mujeres. Día tras día, con gran dificultad,
tratan de conseguirse mujeres, y a veces, mientras tratan de saborear esa
clase de miel, son atacados por los parientes de alguna de sus amantes,
quienes les propinan un severo castigo. Pagando dinero a otros, se pueden
conseguir otra mujer para disfrutar; pero también puede aparecer otro
mujeriego  que  la  rapte  o  le  ofrezca  algo  mejor.  Esa  compra  y  venta  de
mujeres tiene lugar en el bosque del mundo material, unas veces legal y
otras veces ilegalmente. Los devotos del movimiento para la conciencia de
K��Ša tienen por lo tanto prohibidas las relaciones sexuales ilícitas. De ese
modo se evitan muchísimas dificultades. El hombre debe permanecer
satisfecho con una sola mujer, su esposa legítima. Con la esposa se pueden
satisfacer los deseos lujuriosos sin crear perturbación en la sociedad y tener
que ser castigado por ello.

VERSO 11

kvacic ca �…t€tapa-v€ta-var�a-
pratikriy€ˆ kartum an…�a €ste



kvacin mitho vipaŠan yac ca kiñcid
vidve�am �cchaty uta vitta-�€˜hy€t

kvacit—a veces; ca—también; �…ta-€tapa-v€ta-var�a—del frío glacial, el
calor abrasador, los fuertes vientos y las lluvias torrenciales;
pratikriy€m—hacer frente; kartum—hacer; an…�aƒ—siendo incapaz;
€ste—permanece en una situación miserable; kvacit—a veces; mithaƒ—una
tras otra; vipaŠan—vender; yat ca—lo que; kiñcit—un poquito;
vidve�am—enemistad mutua; �cchati—obtener; uta— se dice;
vitta-�€˜hy€t—debido a que se engañan unos a otros simplemente por
dinero.

TRADUCCIÓN

A veces la entidad viviente se afana por hacer frente a las
perturbaciones naturales, como el frío glacial, el calor abrasador, los
fuertes vientos, las lluvias torrenciales, etc. Cuando no es capaz de
hacerles frente, es muy desdichada. A veces la engañan repetidamente
en sus transacciones comerciales. De ese modo, mediante el engaño, las
entidades vivientes crean enemistades entre sí.

SIGNIFICADO

Éste es un ejemplo de la lucha por la existencia, es decir, del intento de
hacer frente al azote de la naturaleza material. Esa lucha crea enemistades
en la sociedad, que, por consiguiente, está llena de gente envidiosa. Las
personas se envidian entre sí. Así funciona el mundo material. El
movimiento para la conciencia de K��Ša tiene por objeto la creación de una
atmósfera libre de envidia. Por supuesto, no todo el mundo puede volverse
consciente de K��Ša, pero el movimiento para la conciencia de K��Ša puede
crear una sociedad ejemplar en la que no haya envidia.

VERSO 12

kvacit kvacit k�…Ša-dhanas tu tasmin
�ayy€sana-sth€na-vih€ra-h…naƒ

y€can par€d apratilabdha-k€maƒ



p€rakya-d��˜ir labhate 'vam€nam

kvacit kvacit—a veces; k�…Ša-dhanaƒ—carecer por completo de riquezas;
tu— pero; tasmin—en ese bosque; �ayy€—de cama para acostarse;
€sana—de un lugar en que sentarse; sth€na—de una casa en que vivir;
vih€ra—de disfrute con una familia; h…naƒ—carecer de; y€can—mendigar;
par€t—de otros (amigos y familiares); apratilabdha-k€maƒ—sin lograr
satisfacer sus deseos; p€rakya- d��˜iƒ—codicioso de la riqueza ajena;
labhate—obtiene; avam€nam—deshonra.

TRADUCCIÓN

Por los senderos del bosque de la existencia material, a veces una
persona carece de riquezas, y debido a ello no tiene casa, ni una cama o
un asiento decentes, ni un disfrute familiar digno. Por esa razón, pide
limosna a los demás; pero cuando no satisface sus deseos mendigando,
pide prestado o roba la propiedad ajena. Entonces la sociedad le insulta.

SIGNIFICADO

Mendigar, pedir prestado y robar son actividades que encajan
perfectamente en el mundo material. Cuando alguien está necesitado,
mendiga, pide prestado o roba. Si mendigar no le da resultado, pide
prestado. Si no puede pagar, roba, y cuando le capturan, la gente le insulta.
Ésa es la ley de la existencia material. Como nadie puede llevar una vida
demasiado honesta, las personas tratan de satisfacer sus sentidos por medio
de fraudes y engaños, o mendigando, pidiendo prestado y robando. De ese
modo, en el mundo material nadie vive en paz.

VERSO 13

anyonya-vitta-vyati�a‰ga-v�ddha-
vair€nubandho vivahan mitha� ca

adhvany amu�minn uru-k�cchra-vitta-
b€dhopasargair viharan vipannaƒ

anyonya—mutuamente; vitta-vyati�a‰ga—con transacciones monetarias;



v�ddha—aumentada; vaira-anubandhaƒ—se llena de enemistad;
vivahan—a veces casándose; mithaƒ—uno con otro; ca—y; adhvani—en el
camino de la existencia material; amu�min—ese; uru-k�cchra—con grandes
dificultades; vitta-b€dha— con falta de dinero; upasargaiƒ—con
enfermedades; viharan—vagando; vipannaƒ—se desconcierta por
completo.

TRADUCCIÓN

Cuando hay dinero de por medio, las relaciones son muy tensas, y
acaban en enemistad. A veces, marido y mujer emprenden el camino del
progreso material, y, para mantener su relación, trabajan con gran tesón.
A veces, cuando no tienen dinero o se encuentran enfermos, esas
penurias les llevan al borde de la muerte.

SIGNIFICADO

En el mundo material hay muchas transacciones entre pueblos, naciones y
sociedades, pero poco a poco las partes acaban enemistándose. De la misma
manera, a veces en la relación matrimonial las transacciones monetarias se
ven afectadas por las peligrosas condiciones de la vida material. Entonces
vienen las enfermedades o la penuria económica. Actualmente, la mayor
parte de los países se han desarrollado económicamente; pero debido a los
intercambios comerciales, se aprecia cierta tirantez en las relaciones.
Finalmente, las naciones se declaran la guerra, y como resultado de esos
brotes  bélicos  reina  la  destrucción  por  todo  el  mundo,  y  la  gente  sufre
muchísimo.

VERSO 14

t€ˆs t€n vipann€n sa hi tatra tatra
vih€ya j€taˆ parig�hya s€rthaƒ
€vartate 'dy€pi na ka�cid atra

v…r€dhvanaƒ p€ram upaiti yogam

t€n t€n—todos ellos; vipann€n—con diversas dificultades; saƒ—el ser vivo;
hi— ciertamente; tatra tatra—aquí y allá; vih€ya—abandonar; j€tam—los



recién nacidos; parig�hya—llevando; sa-arthaƒ—el ser vivo que busca su
propio interés; €vartate—vaga por el bosque; adya api—incluso hasta
ahora; na—no; ka�cit— ninguno de ellos; atra—aquí, en este bosque;
v…ra—¡oh, héroe!; adhvanaƒ—de la senda de la vida material; p€ram—el fin
supremo; upaiti—obtiene; yogam—el proceso del servicio devocional a la
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, en los senderos del bosque de la vida material, la
persona se ve privada de sus padres, y cuando ellos mueren, se apega a
los hijos recién nacidos. De ese modo, vaga por la senda del progreso
material y siempre le llega un momento en que se encuentra en
dificultades. Aun así, nadie sabe cómo salir de esa situación, ni siquiera
en el momento de la muerte.

SIGNIFICADO

En el mundo material, la familia es la institución de la vida sexual. Yan
maithun€di-g�hamedhi-sukham (Bh€g. 7.9.45). Mediante la relación sexual,
los padres engendran hijos, quienes, a su vez, se casan para seguir el mismo
sendero de vida sexual. Tras la muerte  de  los  padres,  los  hijos  se  casan y
conciben sus propios hijos. De ese modo, la vida sigue su curso generación
tras generación, sin que nadie logre liberarse de las dificultades de la vida
material. Nadie acepta los procesos espirituales de conocimiento  y
renunciación que culminan en el bhakti- yoga, cuando de hecho el
conocimiento y la renunciación, jñ€na y vair€gya, son la finalidad de la vida
humana, los medios mediante los cuales se puede llegar al plano del
servicio devocional. Desafortunadamente, en esta era la gente evita la
compañía de personas liberadas (s€dhu-sa‰ga)  y  sigue  adelante  con  su
estereotipado modo de vida familiar. Debido a ello, los intercambios
sexuales y monetarios les ponen en dificultades.

VERSO 15

manasvino nirjita-dig-gajendr€
mameti sarve bhuvi baddha-vair€ƒ
m�dhe �ay…ran na tu tad vrajanti



yan nyasta-daŠ�o gata-vairo 'bhiy€ti

manasvinaƒ—muy grandes héroes (especuladores mentales); nirjita-dik-
gajendr€ƒ—que han vencido a muchos otros héroes tan poderosos como
elefantes; mama—mío (mi tierra, mi país, mi familia, mi comunidad, mi
religión); iti—así; sarve—todos (grandes líderes políticos, sociales y
religiosos); bhuvi—en este mundo; baddha-vair€ƒ—que han creado
enemistad entre sí; m�dhe—en la batalla; �ay…ran—caídos en el campo de
batalla; na—no; tu—pero; tat—a la morada de la Suprema Personalidad de
Dios; vrajanti—se acercan; yat—que; nyasta- daŠ�aƒ—un sanny€s…;
gata-vairaƒ—que no tiene enemigos en ninguna parte del mundo;
abhiy€ti—alcanza esa perfección.

TRADUCCIÓN

Siempre ha habido y siempre habrá muchos héroes políticos y sociales
que han vencido a enemigos de su misma talla, pero que, debido a la
ignorancia de creer que la tierra en que viven les pertenece, luchan entre
sí hasta perder la vida en el campo de batalla. A pesar de ser grandes
héroes y grandes líderes políticos, no pueden seguir el sendero de
iluminación espiritual que han emprendido los que se encuentran en la
orden de renuncia.

SIGNIFICADO

Los grandes líderes políticos puede que sean capaces de vencer a enemigos
políticos tan poderosos como ellos, pero por desgracia no pueden dominar
sus poderosos sentidos, los enemigos que siempre les acompañan. Como no
son capaces de vencer a esos enemigos cercanos, se contentan con tratar de
vencer a otros enemigos; finalmente, mueren en la lucha por la existencia.
Nunca emprenden el sendero de la iluminación espiritual ni entran en la
orden de sanny€sa. A veces esos grandes líderes se visten con el hábito de
sanny€s… y se hacen llamar mah€tm€s; sin embargo, su única ocupación es
vencer a sus enemigos políticos. Debido a que desperdician sus vidas con la
ilusión de que «éste es mi país, ésta es mi familia», no pueden avanzar
espiritualmente ni liberarse de las garras de m€y€.



VERSO 16

prasajjati kv€pi lat€-bhuj€�rayas
tad-€�ray€vyakta-pada-dvija-sp�haƒ
kvacit kad€cid dhari-cakratas trasan

sakhyaˆ vidhatte baka-ka‰ka-g�dhraiƒ

prasajjati—se apega cada vez más; kv€pi—a veces; lat€-bhuja-€�rayaƒ—que
se refugia en los suaves brazos de su hermosa esposa, que son como
enredaderas; tat-€�raya—a quienes esas enredaderas dan cobijo;
avyakta-pada—que cantan canciones incomprensibles; dvija-sp�haƒ—con
el deseo de escuchar a los pájaros; kvacit—a veces; kad€cit—en alguna
parte; hari-cakrataƒ trasan—temerosa del rugido del león;
sakhyam—amistad; vidhatte—hace; baka-ka‰ka-g�dhraiƒ—con grullas,
garzas y buitres.

TRADUCCIÓN

A veces, en el bosque de la existencia material la entidad viviente se
refugia en las enredaderas, y en ellas desea escuchar el gorjeo de los
pájaros. Temerosa de los leones que rugen en el bosque, hace amistad
con las grullas, las garzas y los buitres.

SIGNIFICADO

En el bosque del mundo material hay muchos animales y pájaros, árboles y
enredaderas. La entidad viviente a veces desea refugiarse en esas
enredaderas; en otras palabras, quiere ser feliz entre los brazos de su
esposa, que son como enredaderas. En las enredaderas hay muchos pájaros
de dulces trinos; con ello se indica que desea satisfacerse escuchando la
dulce voz de su esposa. Sin embargo, cuando llega a la vejez, a veces siente
temor de la muerte que se acerca, a la que se compara a un león rugiente.
Para salvarse del ataque del león, se refugia en una serie de falsos sv€m…s,
yog…s, encarnaciones, farsantes y engañadores. Así descarriado por la
energía ilusoria, arruina su vida. En las Escrituras se dice: hariˆ vin€ m�tiˆ
na taranti: Sin refugiarse en la Suprema Personalidad de Dios, nadie puede



salvarse del inminente peligro de la muerte. La palabra hari se refiere al
león, y también al Señor Supremo. Para salvarse de las garras de Hari, el
león de la muerte, es necesario refugiarse en el Hari supremo, la Suprema
Personalidad de Dios. Las personas de escaso conocimiento se refugian en
engañadores y farsantes no devotos, buscando salvarse de las garras de la
muerte. Al principio, en el bosque del mundo material la entidad viviente
desea ser muy feliz refugiándose  en  los  brazos  como  enredaderas  de  su
esposa y escuchando su dulce voz. Después, a veces se refugia en supuestos
gurus y s€dhus que son como grullas, garzas y buitres. Así, por no
refugiarse en el Señor Supremo, su engaño es doble.

VERSO 17

tair vañcito haˆsa-kulaˆ sam€vi�ann
arocayan �…lam upaiti v€nar€n
taj-j€ti-r€sena sunirv�tendriyaƒ

parasparodv…k�aŠa-vism�t€vadhiƒ

taiƒ—por ellos (los engañadores y farsantes, los falsos yog…s, sv€m…s,
encarnaciones y gurus); vañcitaƒ—engañado; haˆsa-kulam—la compañía
de grandes paramahaˆsas, o devotos; sam€vi�an—entrando en contacto;
arocayan— sin estar satisfecho con; �…lam—su comportamiento; upaiti—se
acerca; v€nar€n— a los monos, todos los cuales son libertinos y sin buen
carácter; tat-j€ti-r€sena— mediante la complacencia de los sentidos en
compañía de esos libertinos; sunirv�ta- indriyaƒ—muy satisfecho con tener
la oportunidad de complacer los sentidos; paraspara—unos a otros;
udv…k�aŠa—por ver las caras; vism�ta—que ha olvidado; avadhiƒ—el final
de la vida.

TRADUCCIÓN

Engañada por falsos yog…s, sv€m…s y encarnaciones, en el bosque del
mundo material la entidad viviente trata de dejar de relacionarse con
ellos para ir en busca de los verdaderos devotos; pero, por desdicha, no
puede seguir las instrucciones del maestro espiritual y de los devotos
avanzados; por esa razón, abandona su compañía y vuelve otra vez a
relacionarse con monos que sólo se interesan en mujeres y en complacer



los sentidos. Con ellos, obtiene satisfacción por medio del disfrute sexual
y la embriaguez, y, entregado a esos placeres, desperdicia su vida.
Contemplando el rostro de otras personas dedicadas como él a la
complacencia de los sentidos, se olvida de todo y, de ese modo, llega al
umbral de la muerte.

SIGNIFICADO

A veces, un necio se cansa de las malas compañías, y se acerca a los devotos
y br€hmaŠas para relacionarse con ellos, y recibe iniciación de un maestro
espiritual. Conforme a los consejos del maestro espiritual, trata de seguir
los principios regulativos, pero, por desdicha, no puede seguir sus
instrucciones. Por esa razón, abandona la compañía de los devotos para
relacionarse con personas que son como monos y que no tienen más
intereses que la vida sexual y el consumo de drogas y alcohol. A los falsos
espiritualistas se les compara a monos. Desde un punto de vista externo, los
monos a veces parecen s€dhus, pues les gusta vivir desnudos en el bosque
y recogen frutas, pero su único deseo es estar con muchas monas y disfrutar
con  ellas  de  la  vida  sexual.  A  veces hay supuestos espiritualistas que, en
busca  de  vida  espiritual,  se  unen  a  los  devotos  conscientes  de  K��Ša;  sin
embargo, no pueden cumplir con los principios regulativos ni seguir la
senda de la vida espiritual. Por ello, abandonan la compañía de los devotos
y vuelven a relacionarse con personas absortas en la complacencia de los
sentidos,  a  quienes  se  compara  a  monos.  De  nuevo  absortos  en  la  vida
sexual  y  la  embriaguez,  contemplan  los  rostros  de  los  demás,  y  ésa  es  su
satisfacción. De ese modo pasan la vida, hasta que les llega la muerte.

VERSO 18

drume�u raˆsyan suta-d€ra-vatsalo
vyav€ya-d…no viva�aƒ sva-bandhane
kvacit pram€d€d giri-kandare patan

vall…ˆ g�h…tv€ gaja-bh…ta €sthitaƒ

drume�u—en los árboles (o en las casas que se alzan como árboles en los
que los monos saltan de rama en rama); raˆsyan—disfrutando;
suta-d€ra-vatsalaƒ— apegado a la esposa y los hijos; vyav€ya-d…naƒ—de



corazón mezquino por actuar en el plano del deseo sexual;
viva�aƒ—incapaz de abandonar; sva-bandhane—en el cautiverio de las
reacciones de las propias actividades; kvacit—a veces; pram€d€t—del
temor a la muerte inminente; giri-kandare—en una cueva de la montaña;
patan—caer; vall…m—las ramas de una enredadera; g�h…tv€—agarrando;
gaja-bh…taƒ—temeroso del elefante de la muerte; €sthitaƒ—permanece en
esa posición.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente a veces es como un mono que salta de rama en
rama, y permanece en el árbol de la vida familiar sin más beneficio que la
vida sexual. Su esposa entonces le cocea como si de un asno se tratase.
No puede liberarse, y permanece desamparado en esa situación. A veces,
como si cayese en una cueva de la montaña, es víctima de una
enfermedad incurable. Temeroso de la muerte, que es como un elefante
en lo hondo de la cueva, queda colgado, sujetándose a los tallos y
ramitas de una enredadera.

SIGNIFICADO

En este verso se describe la precaria condición del cabeza de familia. Su
vida está llena de miserias; en ella lo único atractivo es la relación sexual
con la esposa, que durante el acto sexual le cocea del mismo modo que una
burra al macho. Debido a tanta vida sexual, cae víctima de muchas
enfermedades incurables. Entonces, temeroso de la muerte, que es como un
elefante, permanece colgado de las ramas del árbol, como un mono.

VERSO 19

ataƒ kathañcit sa vimukta €padaƒ
puna� ca s€rthaˆ pravi�aty arindama

adhvany amu�minn ajay€ nive�ito
bhramañ jano 'dy€pi na veda ka�cana

ataƒ—de esto; kathañcit—de alguna forma; saƒ—él; vimuktaƒ—liberado;
€padaƒ—del peligro; punaƒ ca—de nuevo; sa-artham—se interesa por esa



vida; pravi�ati—comienza; arim-dama—¡oh, rey, aniquilador de los
enemigos!; adhvani—en el sendero del disfrute; amu�min—eso; ajay€—por
la influencia de la energía ilusoria; nive�itaƒ—absorta; bhraman—viajar;
janaƒ—el alma condicionada; adya api—incluso hasta el momento de la
muerte; na veda—no entiende; ka�cana—nada.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Rah™gaŠa, aniquilador del enemigo!, el alma
condicionada, si de alguna forma logra salir de esa peligrosa posición, de
nuevo regresa a su hogar para disfrutar de la vida sexual, pues ésa es la
naturaleza del apego. Así, bajo el hechizo de la energía material del
Señor, continúa deambulando por el bosque de la existencia material. No
descubre su verdadero interés ni siquiera en el momento de la muerte.

SIGNIFICADO

Así es la vida material. La persona cautivada por la atracción sexual se
enreda tanto que no puede entender el verdadero objetivo de la vida. Por
eso el ®r…mad-Bh€gavatam (7.5.31), dice: na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi
vi�Šum: Por lo general, la gente no entiende el objetivo supremo de la vida.
Como  se  afirma  en  los  Vedas: oˆ tad vi�Šoƒ paramaˆ padaˆ sad€
pa�yanti s™rayaƒ: Los que son avanzados en el terreno espiritual
simplemente contemplan los pies de loto de Vi�Šu. El alma condicionada,
sin  embargo,  no  tiene  interés  en  revivir  su  relación  con  Vi�Šu,  y  por
consiguiente se deja atraer por las actividades materiales y permanece
cautiva perpetuamente, descarriada por líderes falsos.

VERSO 20

rah™gaŠa tvam api hy adhvano 'sya
sannyasta-daŠ�aƒ k�ta-bh™ta-maitraƒ

asaj-jit€tm€ hari-sevay€ �itaˆ
jñ€n€sim €d€ya tar€ti-p€ram

rah™gaŠa—¡oh, rey Rah™gaŠa!; tvam—tú; api—también; hi—ciertamente;
adhvanaƒ—de la senda de la existencia material; asya—esta;



sannyasta-daŠ�aƒ— habiendo abandonado el cetro con que el rey castiga a
los malhechores; k�ta- bh™ta-maitraƒ—habiendo llegado a ser amistoso con
todos; asat-jita-€tm€—cuya mente no siente atracción por el placer material
de la vida; hari-sevay€—mediante el servicio amoroso al Señor Supremo;
�itam—afilada; jñ€na-asim—la espada del conocimiento;
€d€ya—empuñando; tara—atraviesa; ati-p€ram—hasta el fin supremo de
las existencia espiritual.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Rah™gaŠa, tú también eres víctima de la energía
externa, pues sigues el sendero de la atracción al placer material. Así
pues, para que puedas ser ecuánime y un amigo de todas las entidades
vivientes, ahora te aconsejo que abandones tu posición como monarca y
el cetro con que castigas a los malhechores. Abandona la atracción por
los objetos de los sentidos, y empuña la espada del conocimiento, afilada
con el servicio devocional. Con ella podrás cortar el apretado nudo de la
energía ilusoria y atravesar así el océano de la nesciencia y llegar a la
otra orilla.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€, el Señor K��Ša compara el mundo material con un
árbol de ilusión del cual debemos desgajarnos para ser libres:

na r™pam asyeha tathopalabhyate
n€nto na c€dir na ca samprati�˜h€
a�vattham enaˆ suvir™�ha-m™lam

asa‰ga-�astreŠa d��hena chittv€

tataƒ padaˆ tat parim€rgitavyaˆ
yasmin gat€ na nivartanti bh™yaƒ

tam eva c€dyaˆ puru�aˆ prapadye
yataƒ prav�ttiƒ pras�t€ pur€Š…

«La verdadera forma de ese árbol no se puede percibir en este mundo.
Nadie puede comprender dónde termina, dónde comienza, ni dónde está
su base. Pero, empuñando el arma del conocimiento, debemos cortar con



decisión ese árbol de fuertes raíces. Después, debemos buscar ese lugar del
que, habiéndo llegado, nunca se regresa, y allí entregarnos a la Suprema
Personalidad  de  Dios,  de  quien  todo  comenzó  y  en  quien  todo  se  ha
extendido desde tiempo inmemorial» (Bg. 15.3-4).

VERSO 21

r€jov€ca
aho n�-janm€khila-janma-�obhanaˆ

kiˆ janmabhis tv aparair apy amu�min
na yad dh��…ke�a-ya�aƒ-k�t€tman€ˆ

mah€tman€ˆ vaƒ pracuraƒ sam€gamaƒ

r€j€ uv€ca—el rey Rah™gaŠa dijo; aho—¡ay!; n�-janma—tú, que has nacido
como ser humano; akhila-janma-�obhanam—la mejor de todas las especies
de vida; kim—qué necesidad; janmabhiƒ—con nacimientos en especies
superiores, como los semidioses en los planetas celestiales; tu—pero;
aparaiƒ—no superior; api—en verdad; amu�min—en la siguiente vida;
na—no; yat—que; h��…ke�a- ya�aƒ—por las glorias de la Suprema
Personalidad de Dios, H��…ke�a, el amo de todos los sentidos;
k�ta-€tman€m—de aquellos cuyos corazones están purificados;
mah€-€tman€m—que realmente son grandes almas; vaƒ—de nosotros;
pracuraƒ— abundante; sam€gamaƒ—la compañía.

TRADUCCIÓN

El rey Rah™gaŠa dijo: Nacer como ser humano es el mejor de los
destinos. Ni siquiera un nacimiento entre los semidioses en los planetas
celestiales es tan glorioso como nacer en este planeta como ser humano.
¿De qué sirve la excelsa posición de un semidiós? En los planetas
celestiales, debido a la abundancia de comodidades materiales, no hay
posibilidad de relacionarse con devotos.

SIGNIFICADO

La vida humana es una gran oportunidad para la autorrealización. Si se
nace entre los semidioses, en un sistema planetario superior, la abundancia



de comodidades materiales impide alcanzar la liberación del cautiverio
material. Incluso en este mismo planeta, los que gozan de mucha opulencia,
por lo general, no se preocupan por seguir el proceso de conciencia de
K��Ša. La persona inteligente que de verdad desee liberarse de las garras de
la materia, debe relacionarse con devotos puros. En su compañía, poco a
poco podrá desapegarse de la atracción material por el dinero y las mujeres,
que son los principios básicos del apego material. Por eso ®r… Caitanya
Mah€prabhu aconsejó que quienes sinceramente deseen ir de regreso a
Dios, deben dejar de lado el dinero y las mujeres, a fin de capacitarse para
entrar en el reino de Dios. El dinero y las mujeres se pueden emplear
perfectamente en el servicio del Señor; quien sabe utilizarlos de esa forma
puede liberarse del cautiverio material. Sat€ˆ prasa‰g€n mama
v…rya-samvido bhavanti h�t-karŠa-ras€yan€ƒ kath€ƒ (Bh€g. 3.25.25). Sólo en
compañía de devotos se puede saborear la glorificación de la Suprema
Personalidad de Dios. Un ligero contacto con un devoto puro puede
significar el éxito en el viaje de regreso a Dios.

VERSO 22

na hy adbhutaˆ tvac-caraŠ€bja-reŠubhir
hat€ˆhaso bhaktir adhok�aje 'mal€

mauh™rtik€d yasya sam€gam€c ca me
dustarka-m™lo 'pahato 'vivekaƒ

na—no; hi—ciertamente; adbhutam—maravilloso;
tvat-caraŠa-abja-reŠubhiƒ— por el polvo de tus pies de loto;
hata-aˆhasaƒ—que estoy completamente libre de las reacciones de la vida
pecaminosa; bhaktiƒ—amor y devoción; adhok�aje—a la Suprema
Personalidad de Dios, que está fuera del alcance del conocimiento
experimental; amal€—completamente libre de toda contaminación material;
mauh™rtik€t—momentánea; yasya—de quien; sam€gam€t—por la visita y
la compañía; ca—también; me—mis; dustarka—argumentos falsos;
m™laƒ—la raíz; apahataƒ—completamente destruida; avivekaƒ—sin
discriminar.

TRADUCCIÓN



No es en absoluto maravilloso que, por el simple hecho de ser
cubierto por el polvo de tus pies de loto, inmediatamente haya alcanzado
el plano del servicio devocional puro de Adhok�aja, al que no pueden
acceder ni siquiera grandes semidioses como Brahm€. Un simple
momento de relación contigo ha bastado para que me libere de toda la
argumentación, del prestigio falso y de la falta de discriminación, que
son las raíces del enredo en el mundo material. Ahora estoy libre de
todos esos problemas.

SIGNIFICADO

Ciertamente, la relación con devotos puros nos libera de las garras de la
materia. Eso es lo que efectivamente ocurrió en el caso del rey Rah™gaŠa y
Ja�a Bharata. El rey Rah™gaŠa se liberó inmediatamente de todos los
recelos  derivados  del  contacto  con  la  materia. Los argumentos que los
devotos puros presentan a sus discípulos son tan convincentes que incluso
el discípulo más torpe se ilumina de inmediato con conocimiento espiritual.

VERSO 23

namo mahadbhyo 'stu namaƒ �i�ubhyo
namo yuvabhyo nama €va˜ubhyaƒ
ye br€hmaŠ€ g€m avadh™ta-li‰g€�
caranti tebhyaƒ �ivam astu r€jñ€m

namaƒ—toda reverencia; mahadbhyaƒ—a las grandes personalidades;
astu— que sea; namaƒ—reverencias; �i�ubhyaƒ—a esas grandes
personalidades que se presentan como muchachos; namaƒ—reverencias
respetuosas; yuvabhyaƒ—a los que se presentan como adolescentes;
namaƒ—reverencias respetuosas; €-va˜ubhyaƒ —a los que tienen aspecto
de niño; ye—a todos aquellos que; br€hmaŠ€ƒ— iluminados con
conocimiento trascendental; g€m—la Tierra; avadh™ta-li‰g€ƒ—que se
ocultan bajo diversos disfraces; caranti—atraviesan; tebhyaƒ—de ellos;
�ivam astu—que toda buena fortuna sea; r€jñ€m—a las dinastías reales o
reyes (que siempre están envanecidos).



TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a las grandes personalidades, ya sea
que caminen por la superficie de la Tierra con aspecto de niños, como
muchachos, como avadh™tas o como grandes br€hmaŠas. Aunque
asuman distintos disfraces para ocultarse, yo les presento mis respetos a
todos ellos. Que por su misericordia gocen de buena fortuna las dinastías
reales, que siempre les están ofendiendo.

SIGNIFICADO

El rey Rah™gaŠa estaba muy arrepentido de haber obligado a Ja�a Bharata a
cargar con su palanquín. Por eso comenzó a ofrecer reverencias a los
br€hmaŠas y personas iluminadas de toda clase, incluso si se ocultaban bajo
algún disfraz o eran niños dedicados a sus juegos. Los cuatro Kum€ras
viajaban por todas partes con el aspecto de niños de cinco años; de manera
similar, hay muchos br€hmaŠas, conocedores del Brahman, que recorren el
globo con aspecto de adolescentes, niños o avadh™tas. Envanecidas con su
posición, las dinastías monárquicas a menudo ofenden a esas grandes
personalidades. Por esa razón, el rey Rah™gaŠa se dispuso a ofrecerles
respetuosas reverencias, para evitar que las dinastías monárquicas se
deslizasen hacia una condición infernal debido a sus ofensas. La Suprema
Personalidad de Dios no perdona a quien ofende a una gran personalidad,
aunque ésta personalmente no se dé por ofendida. Durv€s€, tras la ofensa
que cometió contra Mah€r€ja Ambar…�a, acudió incluso al Señor Vi�Šu para
que le perdonase, pero el Señor no le concedió el perdón; de modo que,
tuvo que postrarse a los pies de loto de Mah€r€ja Ambar…�a, a pesar de que
éste era un k�atriya-g�hastha. Debemos ser muy cuidadosos de no ofender
los pies de loto de los vai�Šavas y br€hmaŠas.

VERSO 24

�r…-�uka uv€ca
ity evam uttar€-m€taƒ sa vai brahmar�i-sutaƒ sindhu-pataya €tma-

satattvaˆ vigaŠayataƒ par€nubh€vaƒ parama-k€ruŠikatayopadi�ya
rah™gaŠena sakaruŠam abhivandita-caraŠa €p™rŠ€rŠava iva nibh�ta-

karaŠormy-€�ayo dharaŠim im€ˆ vicac€ra.



�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti evam—de este modo;
uttar€- m€taƒ—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it, hijo de madre Uttar€!; saƒ—aquel
br€hmaŠa; vai—en verdad; brahma-��i-sutaƒ—Ja�a Bharata, el hijo de un
br€hmaŠa de gran educación; sindhu-pataye—al rey de la provincia de
Sindhu; €tma-sa-tattvam— la verdadera posición constitucional del alma;
vigaŠayataƒ—aunque había insultado a Ja�a Bharata;
para-anubh€vaƒ—que era muy excelso en cuanto a iluminación espiritual;
parama-k€ruŠikatay€—por su cualidad de ser muy bondadoso con las
almas caídas; upadi�ya—instruir; rah™gaŠena—por el rey Rah™gaŠa;
sa-karuŠam—lastimosamente; abhivandita-caraŠaƒ—cuyos pies de loto
eran adorados; €p™rŠa-arŠavaƒ iva—como el océano pleno; nibh�ta—
completamente acalladas; karaŠa—de los sentidos; ™rmi—las olas;
€�ayaƒ—con un corazón en el cual; dharaŠim—la Tierra; im€m—esta;
vicac€ra—continuó con su vagar.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, ¡oh, hijo de madre
Uttar€!, en la mente de Ja�a Bharata había algunas olas de insatisfacción
debidas al insulto del rey Rah™gaŠa, que le había hecho cargar con su
palanquín. Ja�a Bharata, sin embargo, no les prestó atención, y el océano
de su corazón recobró la calma y la serenidad. El rey le había insultado,
pero él era un gran paramahaˆsa, un vai�Šava, y por naturaleza tenía
muy buen corazón; así pues, informó al rey acerca de la posición
constitucional del alma. Cuando el rey Rah™gaŠa se humilló a sus pies
de loto para pedirle perdón, él olvido la ofensa. Después del incidente,
siguió vagando por la superficie de la Tierra, como hasta entonces había
hecho.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam (3.25.21), Kapiladeva describe las características
de las grandes personalidades: titik�avaƒ k€ruŠik€ƒ suh�daƒ sarva-
dehin€m. El devoto santo es, en verdad, muy tolerante. Es el amigo de todas
las entidades vivientes, y no se crea enemigos en el mundo. Como vemos en
el ejemplo de Ja�a Bharata, el devoto puro reúne todas las cualidades del



s€dhu.  Ciertamente,  cuando  el  rey  Rah™gaŠa  le  insultó,  sus  sentidos,
debido a la influencia del cuerpo material, se agitaron; pero, más tarde, el
rey se mostró humilde y sumiso, y Ja�a Bharata le perdonó. Todo aquel que
desee regresar a Dios tiene el deber de adoptar la sumisa actitud del rey
Rah™gaŠa y pedir perdón a los vai�Šavas a los que pudiera haber ofendido.
Generalmente los vai�Šavas tienen muy  buen  corazón;  por  eso,  si  de
inmediato nos humillamos a sus pies de loto, nos purificaremos de las
reacciones de nuestras ofensas. Si no lo hacemos, las reacciones seguirán
presentes, y sus resultados no van a ser de nuestro agrado.

VERSO 25

sauv…ra-patir api sujana-samavagata-param€tma-satattva €tmany
avidy€dhy€ropit€ˆ ca deh€tma-matiˆ visasarja. evaˆ hi n�pa

bhagavad-€�rit€�rit€nubh€vaƒ.

sauv…ra-patiƒ—el rey del estado de Sauv…ra; api—ciertamente; su-jana—de
una persona elevada; samavagata—habiendo entendido por completo;
param€tma- sa-tattvaƒ—la verdad acerca de la posición constitucional del
alma y de la Superalma; €tmani—en sí mismo; avidy€—por nesciencia;
adhy€ropit€m— erróneamente atribuida; ca—y; deha—en el cuerpo;
€tma-matim—el concepto del ser; visasarja—abandonó por completo;
evam—así; hi—ciertamente; n�pa— ¡oh, rey!;
bhagavat-€�rita-€�rita-anubh€vaƒ—la consecuencia de haberse refugiado
en un devoto que, a su vez, también se había refugiado en un maestro
espiritual del sistema parampar€ (la persona tiene asegurado el liberarse de
la gran nesciencia del concepto corporal de la vida).

TRADUCCIÓN

Después de recibir lecciones del gran devoto Ja�a Bharata, el rey
Rah™gaŠa de Sauv…ra cobró plena conciencia de la posición
constitucional del alma. De ese modo, abandonó completamente el
concepto corporal. Mi querido rey, todo aquel que se refugia en el
sirviente del sirviente del Señor es en verdad glorioso, ya que puede
abandonar el concepto corporal sin dificultad.



SIGNIFICADO

Como se afirma en el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 22.54):

“s€dhu-sa‰ga”, “s€dhu-sa‰ga”——sarva-�€stre kaya
lava-m€tra s€dhu-sa‰ge sarva-siddhi haya

Es un hecho que quien se refugia en un devoto puro alcanza la perfección
plena, incluso si esa relación es muy breve. Un s€dhu es un devoto puro del
Señor.  Por  experiencia  propia  hemos  comprobado  que,  debido  a  que
nuestro maestro espiritual nos infundió conciencia de K��Ša con su primera
instrucción, ahora por lo menos estamos en la senda de conciencia de K��Ša
y comprendemos la filosofía. El resultado es que ahora hay muchos devotos
que forman parte del movimiento para la conciencia de K��Ša. El mundo
entero gira bajo la influencia del concepto corporal; por consiguiente, es
necesario que por todo el mundo haya devotos que liberen a la gente del
erróneo concepto corporal y les ocupen plenamente en el proceso de
conciencia de K��Ša.

VERSO 26

r€jov€ca
ya ha v€ iha bahu-vid€ mah€-bh€gavata tvay€bhihitaƒ parok�eŠa
vacas€ j…va-loka-bhav€dhv€ sa hy €rya-man…�ay€ kalpita-vi�ayo

n€ñjas€vyutpanna-loka-samadhigamaƒ. atha tad evaitad
duravagamaˆ samavet€nukalpena nirdi�yat€m iti.

r€j€ uv€ca—el rey Par…k�it dijo; yaƒ—que; ha—ciertamente; v€—o; iha—en
esa narración; bahu-vid€—que eres consciente de muchos episodios
relacionados con el conocimiento trascendental; mah€-bh€gavata—¡oh,
gran sabio devoto!; tvay€—por ti; abhihitaƒ—descrita; parok�eŠa—en
sentido figurado; vacas€— con palabras; j…va-loka-bhava-adhv€—el sendero
de la existencia material del alma condicionada; saƒ—eso; hi—en verdad;
€rya-man…�ay€—por la inteligencia de devotos avanzados;
kalpita-vi�ayaƒ—el tema es imaginado; na—no; añjas€— directamente;
avyutpanna-loka—de las personas no muy expertas o inteligentes;
samadhigamaƒ—la comprensión completa; atha—por lo tanto; tat



eva—debido a eso; etat—este tema; duravagamam—que es difícil de
entender; samaveta- anukalpena—sustituyendo el significado directo de
esos incidentes; nirdi�yat€m— sea explicada; iti—así.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it dijo entonces a ®ukadeva Gosv€m…: Mi querido señor,
¡oh, gran sabio y devoto!, tú eres omnisciente. Has descrito
perfectamente la posición del alma condicionada, a quien se compara
con un mercader en el bosque. Gracias a esas enseñanzas, los hombres
inteligentes pueden comprender que, bajo el concepto corporal, los
sentidos son como ladrones y bandoleros del bosque, y que la esposa y
los hijos son como chacales y otros animales salvajes. Sin embargo, la
alegoría es difícil de descifrar, y a los que no son inteligentes les será
difícil entender el sentido exacto de esa historia. Por eso pido que Tu
antidad explique el sentido directo.

SIGNIFICADO

Muchas de las historias y episodios del ®r…mad-Bh€gavatam se  narran  en
sentido figurado, y es posible que los poco inteligentes no entiendan esas
narraciones alegóricas; por lo tanto, el estudiante tiene el deber de acudir al
maestro espiritual genuino en busca de la explicación directa.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimotercero
del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Continuación de la
conversación entre el rey Rah™gaŠa y Ja�a Bharata».

Capítulo 14



El gran bosque de disfrute del mundo material

En este capítulo se da el significado directo de la alegoría del bosque de la
existencia material. A veces los mercaderes van al bosque a recoger
artículos valiosos para venderlos en la ciudad y sacar beneficios; sin
embargo, los senderos del bosque están plagados de peligros. Cuando el
alma pura desea abandonar el servicio del Señor para disfrutar del mundo
material, K��Ša no tiene inconveniente en darle una oportunidad de entrar
en  este  mundo.  Como  se  afirma  en  el  Prema-vivarta: k��Ša-bahirmukha
hañ€ bhoga v€ñch€ kare. Ésa es la razón de que el alma espiritual pura
caiga al mundo material. Bajo la influencia de las tres modalidades de la
naturaleza material, la entidad viviente realiza actividades que la llevan a
distintas posiciones en distintas especies. Unas veces es un semidiós en los
planetas celestiales, y otras es una criatura de lo más insignificante en los
sistemas planetarios inferiores. A este respecto, ®r…la Narottama d€sa
µh€kura dice: n€n€ yoni sad€ phire: La entidad viviente pasa por diversas
especies. Kardarya bhak�aŠa kare: Se ve obligada a comer y a disfrutar de
cosas abominables. T€ra janma adhaƒ-p€te y€ya: De ese modo, toda su vida
es un fracaso. Sin la protección de un vai�Šava pleno de misericordia, el
alma condicionada no puede liberarse  de  las  garras  de  m€y€. Como se
explica en la Bhagavad-g…t€ (manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši prak�ti-sth€ni
kar�ati), la entidad viviente comienza su vida material con la mente y los
cinco sentidos de adquisición de conocimiento, y con ellos lucha por la
existencia en el mundo material. A esos sentidos se les compara a los
bandidos  y  ladrones  del  bosque.  Privan  al  hombre  de  conocimiento  y  le
hacen caer en las redes de la nesciencia. Así pues, los sentidos son como
bandidos y ladrones que despojan a la entidad viviente de conocimiento
espiritual. Además de esto, en la familia, la esposa y los hijos son como las
alimañas del bosque, que se alimentan de carne humana. La entidad
viviente se deja atacar por zorras y chacales (la esposa y los hijos); de ese
modo se termina su verdadera vida, la vida espiritual. En el bosque de la
vida material, todos son envidiosos como mosquitos; las ratas y los ratones
siempre están dando molestias. Todo el que vive en el mundo material
tiene que pasar por muchas situaciones difíciles, rodeado de gente



envidiosa y animales molestos. El resultado es que en el mundo material la
entidad viviente siempre tiene que sufrir los robos y mordeduras de
muchas otras entidades vivientes. Aun así, y a pesar de esas perturbaciones,
no desea abandonar la vida familiar, y continúa con sus actividades
fruitivas, en un intento de labrarse un futuro feliz. De ese modo, se va
enredando  cada  vez  más  y  más  en  los  resultados  del  karma,  y  se  ve
obligada a cometer actos impíos. El Sol es testigo de sus actividades
diurnas; la Luna es su testigo nocturno; y los semidioses también
contemplan sus actividades; el alma condicionada, sin embargo, cree que
nadie es testigo de sus intentos de complacer los sentidos. A veces, cuando
le descubren, renuncia a todo durante algún tiempo, pero, debido a su gran
apego por el cuerpo, abandona la vida de renuncia antes de poder alcanzar
la perfección.
En el mundo material hay mucha gente envidiosa. En él hay gobiernos que
recaudan impuestos, y a quienes se compara a búhos, y hay grillos
invisibles que producen sonidos insoportables. Ciertamente, el alma
condicionada  se  ve  muy  hostigada  por  los  agentes  de la naturaleza
material; pero debido a las compañías indeseables, pierde la inteligencia.
Cuando trata de aliviarse de los sufrimientos de la existencia material, cae
víctima de falsos yog…s, s€dhus y encarnaciones, que pueden mostrar algo
de magia, pero que no entienden el servicio devocional. A veces, el alma
condicionada se queda sin dinero, y debido a ello se desahoga maltratando
a su familia. En el mundo material no hay el menor rastro de la verdadera
felicidad, por la cual suspira vida tras vida el alma condicionada. Los
funcionarios del gobierno son como r€k�asas carnívoros; para sufragar los
gastos del gobierno, imponen fuertes impuestos, los cuales causan al alma
condicionada, que tanto tiene que trabajar, una profunda desesperanza.
La senda de las actividades fruitivas conduce a montañas escabrosas; a
veces, el alma condicionada quiere atravesarlas, pero nunca lo consigue;
debido a ello, cada vez está más afligida y desanimada. Cuando tiene
dificultades económicas y materiales, se muestra iracundo e injusto con su
familia. El condicionamiento material da lugar a cuatro necesidades de
primer orden; una de ellas es el sueño, que se compara con una serpiente
pitón. Cuando duerme, el alma condicionada olvida por completo su
verdadera existencia, y no siente los problemas de la vida material. A veces
está necesitada de dinero y se dedica al robo y al fraude, aunque puede que,
mientras tanto, tenga mucha relación con devotos, aparentando buscar el



avance espiritual. El único deber del alma condicionada es liberarse de las
garras de m€y€, pero, sin una guía adecuada, se enreda cada vez más en los
asuntos materiales. El mundo material no es más que una gran fuente de
dificultades; en él sólo hay inconvenientes, que se presentan en forma de
felicidad, aflicción, apego, enemistad y envidia. En esencia, es un mundo
compuesto de sufrimientos y miserias. Cuando una persona pierde la
inteligencia debido al apego por la esposa y la vida sexual, su conciencia se
contamina completamente. Entonces solamente piensa en estar en
compañía de mujeres. El factor tiempo, que es como una serpiente, se lleva
la vida de todos, desde el Señor Brahm€ hasta la insignificante hormiga. A
veces, el alma condicionada trata de salvarse del tiempo, que fluye
inexorable, y para  ello  se  refugia  en un farsante  que se  hace  pasar  por  su
salvador. Por desdicha, ese farsante ni siquiera puede salvarse a sí mismo.
¿Qué protección podrá brindar a otros? Esos falsos salvadores no se
preocupan del conocimiento genuino que transmiten los br€hmaŠas
cualificados y las fuentes védicas. Su única ocupación consiste en
entregarse a la vida sexual y aconsejar la libertad sexual incluso a las
viudas. Por lo tanto, son como monos del bosque. Ésta es la explicación que
®r…la ®ukadeva Gosv€m… dio a Mah€r€ja Par…k�it acerca del bosque del
mundo material y su difícil sendero.

VERSO 1

sa hov€ca
sa e�a deh€tma-m€nin€ˆ

sattv€di-guŠa-vi�e�a-vikalpita-ku�al€ku�ala-samavah€ra-vinirmita-vividha
-deh€valibhir viyoga-saˆyog€dy-an€di-saˆs€r€nubhavasya dv€ra-bh™tena
�a�-indriya-vargeŠa tasmin durg€dhvavad asugame 'dhvany €patita
…�varasya bhagavato vi�Šor va�a-vartiny€ m€yay€ j…va-loko 'yaˆ yath€

vaŠik-s€rtho 'rtha-paraƒ sva-deha-ni�p€dita-karm€nubhavaƒ �ma�€navad
a�ivatam€y€ˆ saˆs€r€˜avy€ˆ gato n€dy€pi viphala-bahu-pratiyogehas

tat-t€popa�aman…ˆ hari-guru-caraŠ€ravinda-madhukar€nupadav…m
avarundhe.

saƒ—el devoto autorrealizado (®r… ®ukadeva Gosv€m…); ha—en verdad;
uv€ca— habló; saƒ—él (el alma condicionada); e�aƒ—este;
deha-€tma-m€nin€m—de los necios que piensan que el cuerpo es el ser;



sattva-€di—de sattva, rajaƒ y tamaƒ; guŠa—por las modalidades;
vi�e�a—particular; vikalpita—falsamente constituido; ku�ala—a veces por
acciones favorables; aku�ala—a veces por acciones muy desfavorables;
samavah€ra—por una mezcla de ambas; vinirmita—obtenidos;
vividha—diversos tipos; deha-€valibhiƒ—por la serie de cuerpos;
viyoga-saˆyoga-€di—que se caracteriza por abandonar un tipo de cuerpo
(viyoga) y recibir otro (saˆyoga); an€di-saˆs€ra-anubhavasya—de la
percepción del proceso de transmigración, que no tiene principio;
dv€ra-bh™tena—que existen como puertas; �a˜-indriya-vargeŠa—por esos
seis sentidos (la mente y los cinco sentidos para adquirir conocimiento, es
decir, los ojos, los oídos, la lengua, la nariz y la piel); tasmin—sobre eso;
durga-adhva-vat—como un camino que es muy difícil de recorrer;
asugame—por el que es difícil pasar; adhvani—en un sendero del bosque;
€patitaƒ—ocurrido; …�varasya—del controlador; bhagavataƒ—la Suprema
Personalidad de Dios; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; va�a-vartiny€—actuando
bajo el control; m€yay€—por la energía material; j…va-lokaƒ—la entidad
viviente condicionada; ayam—esta; yath€—exactamente como; vaŠik—un
mercader; sa- arthaƒ—con un propósito; artha-paraƒ—que está muy
apegado al dinero; sva- deha-ni�p€dita—realizadas por su propio cuerpo;
karma—los frutos de las actividades; anubhavaƒ—que experimenta;
�ma�€na-vat a�ivatam€y€m—como un inauspicioso cementerio o
camposanto; saˆs€ra-a˜avy€m—en el bosque de la vida material;
gataƒ—habiendo entrado; na—no; adya api—hasta ahora; viphala— sin
resultado; bahu-pratiyoga—lleno de grandes dificultades y de múltiples
condiciones miserables; …haƒ—cuyas actividades aquí, en el mundo
material; tat- t€pa-upa�a-man…m—que alivia las miserias del bosque de la
vida material; hari- guru-caraŠa-aravinda—a los pies de loto del Señor y de
Su devoto; madhukara- anupadav…m—el camino por el que se siguen los
pasos de los devotos apegados como abejorros; avarundhe—ganancia.

TRADUCCIÓN

Respondiendo a la pregunta del rey Par…k�it acerca del significado
directo de la alegoría del bosque del mundo material, ®ukadeva Gosv€m…
dijo: Mi querido rey, los miembros de la comunidad mercantil [vaŠik]
siempre están buscando la forma de ganar dinero. A veces van al bosque
y adquieren productos de bajo coste, como leña y tierra, por ejemplo,



para venderlos después en la ciudad a buen precio. De manera similar, la
codiciosa alma condicionada entra en el mundo material en busca de
alguna ganancia material. Poco a poco se va internando en lo más denso
del bosque, sin realmente saber cómo salir de él. Una vez dentro del
mundo material, el alma pura queda condicionada por la atmósfera
material, que es una creación de la energía externa bajo el control del
Señor Vi�Šu. Es así como la entidad viviente queda bajo el control de la
energía externa, daiv… m€y€. Lleva una vida independiente y permanece
confundida en el bosque, sin poder relacionarse con los devotos que
están siempre ocupados en el servicio del Señor. Ya inmersa en el
concepto corporal, va recibiendo distintos tipos de cuerpos, uno tras
otro, bajo la influencia de la energía externa e impulsada por las
modalidades de la naturaleza material [sattva-guŠa, rajo-guŠa y
tamo-guŠa]. De ese modo, el alma condicionada va unas veces a los
planetas celestiales, otras a los terrenales, y otras a los planetas y
especies inferiores. Así sufre continuamente debido a distintos tipos de
cuerpos. A veces, esos sufrimientos y dolores vienen mezclados. A veces
son muy intensos, y otras veces no. Esos condicionamientos corporales
se deben a la especulación mental del alma condicionada. La mente y los
cinco sentidos que emplea para adquirir conocimiento son la causa de
sus diversos cuerpos y condicionamientos. Valiéndose de los sentidos, y
bajo el control de la energía externa, m€y€, la entidad viviente sufre las
miserables condiciones de la existencia material. En realidad está
buscando liberarse, y aunque a veces tras muchas dificultades, logra
algún alivio, generalmente acaba frustrándose. Inmerso en esa lucha por
la existencia, no puede obtener el refugio de los devotos puros, que son
como abejorros ocupados en servicio amoroso a los pies de loto del
Señor Vi�Šu.

SIGNIFICADO

En este verso, la información más importante es hari-guru-
caraŠa-aravinda-madhukara-anupadav…m. En el mundo material, las almas
condicionadas están decepcionadas de sus actividades, y sólo a veces, tras
grandes dificultades, logran algún alivio. Pero, en definitiva, el alma
condicionada nunca es feliz. Simplemente lucha por la existencia. En
realidad, su único deber es aceptar al maestro espiritual, el guru, y, por su



mediación, aceptar los pies de loto del Señor. Esto lo explica ®r… Caitanya
Mah€prabhu: guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti- lat€-b…ja. La gente que lucha
por la existencia en los bosques o ciudades del mundo material, en realidad
no está disfrutando de la vida. Sólo sufren, por medio de sus variados
placeres y dolores; por lo general se trata de dolores muy poco auspiciosos;
y aunque tratan de liberarse de ellos, la ignorancia se lo impide. Para ellos,
los Vedas afirman: tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum ev€bhigacchet. La entidad
viviente se pierde en el bosque de la existencia material, en la lucha por la
existencia; en él, su primer deber es encontrar un guru genuino que esté
siempre consagrado a los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios,
Vi�Šu. Después de todo, si tiene un mínimo deseo de aliviarse de la lucha
por la existencia, debe encontrar un guru genuino  y  recibir  sus
instrucciones a sus pies de loto. De ese modo puede liberarse de esa
situación.
Puesto que se está comparando el mundo material con un bosque, podría
plantearse el argumento de que la moderna civilización de Kali-yuga está
principalmente en las ciudades. Sin embargo, una gran ciudad es como un
gran bosque. En realidad, es más peligrosa la vida en la ciudad que la vida
en el bosque. Para el que llega a una ciudad desconocida sin tener amigos ni
un lugar en que quedarse, la vida en la ciudad es más difícil que vivir en el
bosque. Hay muchas grandes ciudades repartidas por la superficie del
globo; en ellas no veremos otra cosa que la lucha por la existencia las
veinticuatro horas del día. La gente va de aquí para allá en automóviles, a
más de cien kilómetros por hora, yendo y viniendo sin parar; ése es el
escenario de la gran lucha por la existencia. Hay que levantarse temprano
por la mañana y viajar en un coche a velocidades suicidas. El peligro de un
accidente de tráfico siempre está presente, y hay que conducir con gran
prudencia. En su automóvil, la entidad viviente está llena de ansiedades, y
su lucha no tiene nada de auspicioso. Esa situación no sólo afecta a los seres
humanos; las demás especies, como los perros y los gatos, tienen que
sostener también noche y día una ardua lucha por sobrevivir. La lucha por
la existencia sigue su curso, y el alma condicionada cambia de una posición
a otra. Durante un breve período es niño, pero tiene que crecer. Tiene que
entrar en la adolescencia, y de ahí convertirse en un hombre para luego ser
un anciano. Por último, cuando el cuerpo ya no da más de  sí,  tiene  que
recibir otro en una especie diferente. Abandonar el cuerpo se llama muerte,
y recibir otro cuerpo se llama nacimiento. La forma humana es una



oportunidad  que  se  nos  brinda  para  que  nos  refugiemos  en  el  maestro
espiritual genuino, y por medio de él, en el Señor Supremo. El movimiento
para la conciencia de K��Ša se ha fundado para dar una oportunidad a
todos los miembros de la sociedad humana, que están siendo descarriados
por líderes necios. Nadie puede liberarse de esa lucha por la existencia, que
está llena de miserias, sin aceptar a un devoto puro del Señor. Mediante
intentos materiales, podemos cambiar de una posición a otra distinta, pero
de nada nos sirve para liberarnos de la lucha por la existencia. El único
recurso son los pies de loto de un maestro espiritual genuino, y, por medio
de él, los pies de loto del Señor.

VERSO 2

yasy€m u ha v€ ete �a�-indriya-n€m€naƒ karmaŠ€ dasyava eva te. Tad
yath€ puru�asya dhanaˆ yat kiñcid dharmaupayikaˆ

bahu-k�cchr€dhigataˆ s€k�€t parama-puru�€r€dhana-lak�aŠo yo 'sau
dharmas taˆ tu s€mpar€ya ud€haranti. tad-dharmyaˆ dhanaˆ

dar�ana-spar�ana-�ravaŠ€sv€dan€vaghr€Ša-sa‰kalpa-vyavas€ya-g�ha-gr€
myopabhogena kun€thasy€jit€tmano yath€ s€rthasya vilumpanti.

yasy€m—en lo que; u ha—ciertamente; v€—o; ete—todos esos; �a˜-indriya-
n€m€naƒ—que reciben el nombre de seis sentidos (la mente y los cinco
sentidos de adquisición de conocimiento); karmaŠ€—por su actividad;
dasyavaƒ—los bandoleros; eva—ciertamente; te—ellos; tat—eso;
yath€—como; puru�asya—de una persona; dhanam—la riqueza;
yat—cualquiera; kiñcit—algo; dharma- aupayikam—que es un medio para
la práctica de principios religiosos; bahu- k�cchra-adhigatam—ganado tras
un arduo trabajo; s€k�€t—directamente; parama-
puru�a-€r€dhana-lak�aŠaƒ—cuyas características son la adoración del
Señor por medio de la celebración de sacrificios, etc.; yaƒ—que; asau—esos;
dharmaƒ— principios religiosos; tam—eso; tu—pero; s€mpar€ye—para
beneficio de la entidad viviente después de la muerte; ud€haranti—el sabio
declara; tat-dharmyam— religioso (en relación con la puesta en práctica del
varŠ€�rama-dharma); dhanam— riqueza; dar�ana—por ver; spar�ana—por
tocar; �ravaŠa—por escuchar; €sv€dana —por saborear; avaghr€Ša—por
oler; sa‰kalpa—por la decisión; vyavas€ya— por una conclusión; g�ha—en
el hogar material; gr€mya-upabhogena—por la complacencia material de



los sentidos; kun€thasya—de la desorientada alma condicionada;
ajita-€tmanaƒ—que no posee dominio sobre sí misma; yath€—tal como;
s€rthasya—de la entidad viviente que busca complacer los sentidos;
vilumpanti—ellos despojan.

TRADUCCIÓN

En el bosque de la existencia material, los sentidos fuera de control
son como bandidos. El alma condicionada puede ganar algún dinero
para avanzar en el proceso de conciencia de K��Ša, pero por desgracia
los sentidos fuera de control se lo arrebatan para emplearlo en su propia
complacencia. Los sentidos son como bandidos, porque nos hacen gastar
innecesariamente el dinero en ver, oler, saborear, tocar, escuchar, desear
y querer. De ese modo, el alma condicionada se ve obligada a
complacerlos y gasta todo su dinero. En realidad, ese dinero estaba
destinado a la puesta en práctica de principios religiosos, pero los
sentidos, que son como bandidos, se lo arrebatan.

SIGNIFICADO

P™rva-jamn€rjit€ vidy€ p™rva-janm€rjitaˆ dhanaˆ agre dh€vati dh€vati. Si
seguimos los principios del varŠ€�rama-dharma, alcanzamos una posición
mejor  en  el  mundo material.  Podemos ser  ricos,  sabios,  bellos  o  de  buena
cuna. Quien goce de esos dones, debe saber que la finalidad de todos ellos
es el progreso en el sendero de conciencia de K��Ša. Por desdicha, la
persona desorientada abusa de su elevada posición para complacer los
sentidos. Por esa razón a los sentidos fuera de control se les considera
bandidos. Mediante la puesta en práctica de principios religiosos, podemos
alcanzar una posición elevada, pero los sentidos, como ladrones, pueden
arrebatárnosla y echarla a perder. Siguiendo las leyes del
varŠ€�rama-dharma en la ejecución de los principios religiosos, nos
situamos en una posición desahogada. Es muy fácil emplear esos bienes
para avanzar en el proceso de conciencia de K��Ša. Debemos entender que
las  riquezas  y  ventajas  de  que  gozamos  en  el  mundo  material  no  deben
despilfarrarse en la complacencia de  los  sentidos.  Su  finalidad  es  que
progresemos en el sendero de conciencia de K��Ša. Por esa razón el
movimiento para la conciencia de K��Ša está enseñando a la gente a



controlar la mente y los cinco sentidos de adquisición de conocimiento por
medio de un proceso definido. Se debe practicar un poco de austeridad, y
no gastar dinero en nada que esté fuera de las regulaciones de la vida
devocional. Los sentidos nos piden ver cosas hermosas; por lo tanto, se
debe gastar dinero en decorar a la Deidad del templo.  La  lengua,  por  su
parte, debe saborear los buenos alimentos que se compran y se ofrecen a la
Deidad. La nariz puede emplearse para oler las flores ofrecidas en el altar, y
el oído, para escuchar la vibración del mantra Hare K��Ša. De ese modo se
pueden regular los sentidos, empleándolos para avanzar en el proceso de
conciencia de K��Ša. Ésa es la manera de no echar a perder una buena
posición por medio de la complacencia de los sentidos, que se presenta en
forma de vida sexual ilícita, consumo de carne, ingestión de drogas, alcohol,
etc., y práctica de juegos de azar. La manera de echar a perder la buena
posición alcanzada en el mundo material es conducir coches, pasar el
tiempo en clubs nocturnos, o comer los abominables platos que se sirven en
los restaurantes. Mediante esas actividades, los sentidos, que son como
asaltantes, roban al alma condicionada todos los bienes que tantas
dificultades le ha costado lograr.

VERSO 3

atha ca yatra kau˜umbik€ d€r€paty€dayo n€mn€ karmaŠ€ v�ka-s�g€l€
ev€nicchato 'pi kadaryasya ku˜umbina uraŠakavat saˆrak�yam€Šaˆ

mi�ato 'pi haranti.

atha—de ese modo; ca—también; yatra—en el cual; kau˜umbik€ƒ—a los
familiares; d€ra-apatya-€dayaƒ—empezando por la esposa y los hijos;
n€mn€— sólo de nombre; karmaŠ€—por su conducta; v�ka-s�g€l€ƒ—tigres
y chacales; eva—ciertamente; anicchataƒ—de quien no desea gastar sus
riquezas; api— ciertamente; kadaryasya—siendo demasiado avaro;
ku˜umbinaƒ—que está rodeado de familiares; uraŠaka-vat—como un
cordero; saˆrak�yam€Šam—aunque protegido; mi�ataƒ—de quien está
observando; api—incluso; haranti—lo roban por la fuerza.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, en el mundo material a los miembros de la familia se



les dan los nombres de esposa e hijos, pero en realidad se comportan
como tigres y chacales. El pastor hace todo lo posible por proteger sus
ovejas, pero los tigres y raposos se las arrebatan por la fuerza. De la
misma manera, el avaro procura tener su dinero bien guardado, pero sus
familiares se lo quitan por la fuerza, a pesar de su estricta vigilancia.

SIGNIFICADO

Un poeta hindú dice en una canción: din k€ dakin… r€t k€ b€ghin… p€lak
p€lak rahu cuse. Durante el día, a la esposa se la compara con una bruja, y
por  la  noche,  con  una  tigresa.  Lo  único  que  hace,  tanto  de  día  como  de
noche, es chupar la sangre de su marido. Durante el día, con los gastos de la
casa, hace desaparecer el dinero que el marido ha ganado a costa de su
propia sangre. Por la noche, atraído por el placer sexual, el marido pierde
su sangre en forma de semen. De ese modo, su mujer le desangra de noche
y de día, pero él está tan loco que se esmera por mantenerla. De manera
similar, los hijos también son como tigres, chacales y raposos. Del mismo
modo que esos animales arrebatan las ovejas al pastor a pesar de su estricta
vigilancia, los hijos se llevan el dinero del padre, a pesar de que éste lo
administra personalmente. Así, los miembros de la familia, aunque reciban
los nombres de esposa e hijos, en realidad son asaltantes.

VERSO 4

yath€ hy anuvatsaraˆ k��yam€Šam apy adagdha-b…jaˆ k�etraˆ punar
ev€vapana-k€le gulma-t�Ša-v…rudbhir gahvaram iva bhavaty evam eva
g�h€�ramaƒ karma-k�etraˆ yasmin na hi karm€Šy uts…danti yad ayaˆ

k€ma-karaŠ�a e�a €vasathaƒ.

yath€—tal como; hi—ciertamente; anuvatsaram—cada año; k��yam€Šam—
arado; api—aunque; adagdha-b…jam—en el cual no han sido quemadas las
semillas; k�etram—el campo; punaƒ—de nuevo; eva—ciertamente;
€vapana-k€le—en la época de la siembra; gulma—con malezas; t�Ša—con
hierbas; v…rudbhiƒ—con las enredaderas; gahvaram iva—como una
enramada; bhavati—se vuelve; evam— así; eva—ciertamente;
g�ha-€�ramaƒ—la vida familiar; karma-k�etram—el campo de actividades;
yasmin—en el cual; na—no; hi—ciertamente; karm€Ši uts…danti— las



actividades fruitivas desaparecen; yat—por lo tanto; ayam—este; k€ma-
karaŠ�aƒ—el almacen de los deseos fruitivos; e�aƒ—esa;
€vasathaƒ—morada.

TRADUCCIÓN

El labrador ara todos los años su campo de trigo, arrancando de raíz
todas las malas hierbas. Sin embargo, las semillas quedan en la tierra, y
como no han sido completamente quemadas, vuelven a brotar con las
plantas sembradas en el campo. A pesar de que se ha labrado a fondo, las
malas hierbas vuelven a nacer y a cubrir el terreno. De manera similar, el
g�hastha-€�rama [la vida familiar], es un campo de actividades fruitivas.
A menos que se queme por completo el deseo de disfrutar de la vida
familiar, volverá a brotar una y otra vez. Un recipiente que ha contenido
alcanfor, conservará su aroma aunque el alcanfor ya no esté en él.
Mientras no se destruyan las semillas del deseo, las actividades fruitivas
no se destruirán.

SIGNIFICADO

Si los deseos no se orientan por completo hacia el servicio de la Suprema
Personalidad de Dios, el deseo de vida familiar continuará incluso después
de entrar en la orden de sanny€sa. En nuestra sociedad, la Asociación
Internacional para la Conciencia de Krisna, a veces ocurre que una persona
entra en la orden de sanny€sa llevada por una serie de emociones; sin
embargo, no ha quemado por completo sus deseos, y regresa de nuevo a la
vida familiar, aun corriendo el riesgo de perder su prestigio y arruinar su
buen nombre. Quien se ocupa por completo en el servicio del Señor
mediante el servicio devocional puede quemar por completo esos fuertes
deseos.

VERSO 5

tatra gato daˆ�a-ma�aka-sam€pasadair manujaiƒ
�alabha-�akunta-taskara-m™�ak€dibhir uparudhyam€na-bahiƒ-pr€Šaƒ

kvacit parivartam€no 'sminn adhvany avidy€-k€ma-karmabhir
uparakta-manas€nupapann€rthaˆ nara-lokaˆ gandharva-nagaram

upapannam iti mithy€-d��˜ir anupa�yati.



tatra—a esa vida familiar; gataƒ—ido; daˆ�a—tábanos;
ma�aka—mosquitos; sama—iguales a; apasadaiƒ—que son de clase baja;
manu-jaiƒ—por hombres; �alabha—langostas; �akunta—una gran ave de
presa; taskara—ladrones; m™�aka-€dibhiƒ—por ratas, etc.;
uparudhyam€na—molestado; bahiƒ-pr€Šaƒ—el aire vital externo en forma
de riquezas, etc.; kvacit—a veces; parivartam€naƒ—vagar; asmin—en este;
adhvani—sendero de la existencia material; avidy€-k€ma—por la
ignorancia y el deseo de disfrute; karmabhiƒ—y por las actividades
fruitivas; uparakta-manas€—debido a que la mente es influida;
anupapanna-artham—en el cual nunca se obtienen los resultados deseados;
nara-lokam—este mundo material; gandharva-nagaram—una ciudad
espejismo; upapannam—existir; iti— considerándolo; mithy€-d��˜iƒ—aquel
que ve las cosas de modo equivocado; anupa�yati—observa.

TRADUCCIÓN

A veces el alma condicionada, apegada a la riqueza y las posesiones
materiales de la vida familiar, se ve perturbada por tábanos y mosquitos;
otras veces son las langostas, las aves de presa y las ratas quienes le
molestan. Aun así, sigue adelante en su vagar por el sendero de la
existencia material. Debido a la ignorancia, a veces está llena de deseos
de disfrute y se ocupa en actividades fruitivas. Como tiene la mente
absorta en esas actividades, contempla el mundo material como algo
permanente, aunque es temporal como un espejismo, como un castillo en
el aire.

SIGNIFICADO

Narottama d€sa µh€kura canta la siguiente canción:

aha‰k€re matta hañ€,nit€i-pada p€sariy€,
asatyere satya kari m€ni

Habiendo olvidado los pies de loto del Señor Nity€nanda, y envanecidos
con las posesiones materiales, la riqueza y la opulencia, pensamos que este
mundo  material,  que  es  temporal  y  falso,  es  una  realidad.  Ésa  es  la
enfermedad material. La entidad viviente es eterna y bienaventurada, pero,



debido a la ignorancia, cree que el mundo material es real y cierto, a pesar
de las miserables condiciones materiales a que se ve sometida.

VERSO 6

tatra ca kvacid €tapodaka-nibh€n vi�ay€n upadh€vati
p€na-bhojana-vyav€y€di-vyasana-lolupaƒ.

tatra—allí (en ese lugar ilusorio); ca—también; kvacit—a veces;
€tapa-udaka- nibh€n—como el agua de un espejismo en el desierto;
vi�ay€n—los objetos del disfrute de los sentidos; upadh€vati—corre tras;
p€na—para beber; bhojana— para comer; vyav€ya—para tener relaciones
sexuales; €di—etc.; vyasana—con adicción; lolupaƒ—un libertino.

TRADUCCIÓN

A veces, en ese castillo en el aire [gandharva-pura], el alma
condicionada bebe, come y goza de relaciones sexuales. Está muy
apegada, y persigue los objetos de los sentidos tal como el ciervo
persigue un espejismo en el desierto.

SIGNIFICADO

Existen dos mundos: el espiritual y el material. El mundo material es falso,
como un espejismo en el desierto. En el desierto, los animales creen ver
agua donde en realidad no la hay. De manera similar, las personas que son
como animales tratan de encontrar la paz en el desierto de la vida material.
Los �€stras afirman repetidamente que en el mundo material no existe el
placer. Además, aunque estuviéramos de acuerdo en vivir sin placer, no se
nos permitiría hacerlo. En la Bhagavad-g…t€ el  Señor  K��Ša  dice  que el
mundo material, no sólo está lleno de miserias (duƒkh€layam), sino que
además es temporal (a�€svatam). Aunque quisiéramos vivir aquí, rodeados
de sufrimientos, la naturaleza material no nos lo permitiría. Nos obligaría a
cambiar de cuerpo y a entrar en otra atmósfera plena de condiciones
miserables.

VERSO 7



kvacic c€�e�a-do�a-ni�adanaˆ pur…�a-vi�e�aˆ
tad-varŠa-guŠa-nirmita-matiƒ suvarŠam up€ditsaty agni-k€ma-k€tara

ivolmuka-pi�€cam.

kvacit—a veces; ca—también; a�e�a—ilimitadas; do�a—de faltas;
ni�adanam—la fuente de; pur…�a—de excremento; vi�e�am—un tipo
particular; tat-varŠa-guŠa— cuyo color es el mismo que el de la modalidad
de la pasión (rojizo); nirmita- matiƒ—cuya mente está absorta en eso;
suvarŠam—oro; up€ditsati—deseando obtener; agni-k€ma—por el deseo
de estar cerca de un fuego; k€taraƒ—que pasa dificultad; iva—como;
ulmuka-pi�€cam—una luz fosforescente que recibe el nombre de fuego
fatuo y que a veces se confunde con un fantasma.

TRADUCCIÓN

A veces la entidad viviente desea el excremento amarillo al que
llaman oro y corre en su busca. Ese oro es la fuente de la opulencia
material y de la envidia; quien lo posee tiene acceso a la vida sexual
ilícita, a los juegos de azar y al consumo de carne y de toda clase de
sustancias embriagantes. Su color atrae las mentes de quienes están
dominados por la modalidad de la pasión, que corren tras él como el
hombre que pasa frío en el bosque y corre hacia la fosforescencia de una
ciénaga pensando que es fuego.

SIGNIFICADO

Par…k�it Mah€r€ja ordenó a Kali-yuga que abandonase su reino
inmediatamente, y le permitió vivir en los siguientes cuatro lugares: los
burdeles, los bares, los mataderos y los casinos. Kali-yuga, sin embargo, le
pidió que le concediese un solo lugar que incluyera esos cuatro. Par…k�it
Mah€r€ja le concedió entonces el lugar en que se almacena oro. El oro lleva
implícitos los cuatro principios del pecado; por consiguiente, según los
principios de la vida espiritual, se lo debe evitar en la medida de lo posible.
Donde haya oro también habrá vida sexual ilícita, juegos de azar y consumo
de carne y de toda clase de sustancias embriagantes. En el mundo
occidental, la gente tiene mucho oro; por esa razón, son víctimas de esos
cuatro  pecados.  El  oro  tiene  un  color  muy brillante, y los materialistas se



sienten muy atraídos por ese color amarillo. Sin embargo, en realidad no es
más que un tipo de excremento. Una persona con el hígado enfermo suele
defecar excremento amarillo. El color de ese excremento atrae a los
materialistas, del mismo modo que un fuego fatuo atrae a quien necesita
calor.

VERSO 8

atha kad€cin niv€sa-p€n…ya-draviŠ€dy-anek€tmopaj…van€bhinive�a
etasy€ˆ saˆs€r€˜avy€m itas tataƒ paridh€vati.

atha—de este modo; kad€cit—a veces; niv€sa—residencia; p€n…ya—agua;
draviŠa—riqueza; €di—etc.; aneka—en diversos objetos;
€tma-upaj…vana—que se consideran necesarios para mantener juntos el
cuerpo y el alma; abhinive�aƒ— una persona completamente absorta;
etasy€m—en este; saˆs€ra-a˜avy€m— el mundo material, que es como un
gran bosque; itaƒ tataƒ—aquí y allá; paridh€vati—corre por.

TRADUCCIÓN

A veces el alma condicionada está absorta en buscar un lugar o
apartamento en el que establecer su residencia, y en lograr un
abastecimiento de agua y una fuente de riqueza para mantener el cuerpo.
Absorta en la satisfacción de infinidad de necesidades, se olvida de todo
lo demás y corre incesantemente por el bosque de la existencia material.

SIGNIFICADO

Como al principio se mencionó, un miembro pobre de la comunidad
mercantil va al bosque para obtener algunos bienes a bajo coste para
venderlos en la ciudad a buen precio. Está tan absorto en cómo mantener
juntos el cuerpo y el alma que se olvida de su relación original con K��Ša y
solamente busca comodidades para el cuerpo. De ese modo, las actividades
materiales son la única ocupación del alma condicionada. Sin conocer el
objetivo de la vida, el materialista vaga por la existencia material a
perpetuidad, luchando por satisfacer las necesidades de la vida. Como no
entiende el objetivo de la vida, se inventa necesidades artificiales y se



enreda cada vez más, a pesar de que ya dispone de todo lo que necesita.
Cultiva una mentalidad que le lleva a necesitar cada vez mayores
comodidades. El materialista no conoce los modos secretos de la naturaleza.
Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (3.27):

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material». Debido a los deseos de disfrute, la
entidad viviente cultiva una mentalidad que la impulsa a desear disfrutar
del mundo material. De ese modo se enreda, entra en diversidad de
cuerpos, y sufre en ellos.

VERSO 9

kvacic ca v€tyaupamyay€ pramaday€roham €ropitas tat-k€la-rajas€
rajan…-bh™ta iv€s€dhu-mary€do rajas-val€k�o 'pi dig-devat€

atirajas-vala-matir na vij€n€ti.

kvacit—a veces; ca—también; v€ty€ aupamyay€—comparada a un
torbellino; pramaday€—por una mujer hermosa; €roham
€ropitaƒ—abrazado para el disfrute sexual; tat-k€la-rajas€—por la pasión
de los deseos lujuriosos en ese momento; rajan…-bh™taƒ—la oscuridad de la
noche; iva—como; as€dhu-mary€daƒ—que no respeta debidamente a los
testigos superiores; rajaƒ-vala-ak�aƒ—cegado por fuertes deseos lujuriosos;
api—ciertamente; dik-devat€ƒ—los semidioses que se encargan de las
direcciones, como el Sol y la Luna; atirajaƒ-vala-matiƒ—cuya mente está
dominada por la lujuria; na vij€n€ti—no sabe (que en torno suyo hay
testigos que toman nota de su impúdico acto sexual).

TRADUCCIÓN

A veces, como si le cegase el polvo de un torbellino, el alma
condicionada contempla la belleza del sexo opuesto, que recibe el



nombre de pramad€. Así confundido, acaba entre los brazos de una
mujer, y sus sentidos se ven entonces dominados por la fuerza de la
pasión. Casi cegado por los deseos lujuriosos, desobedece las reglas y
regulaciones que rigen la vida sexual. No sabe que hay muchos
semidioses presenciando su desobediencia, y disfruta de la vida sexual
en la oscuridad de la noche, sin ver el castigo que el futuro le depara.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.11), se dice: dharm€viruddho bh™te�u k€mo 'smi
bharatar�abha. Las relaciones sexuales sólo se permiten cuando su finalidad
es la procreación, y no el  disfrute.  Cuando lo que se busca es concebir un
buen hijo  para  beneficio  de  la  familia, la sociedad y el mundo, la relación
sexual está permitida. De lo contrario, la vida sexual va contra las reglas y
regulaciones de la vida religiosa. El materialista no cree que todo lo que
existe en la naturaleza esté siendo supervisado, ni sabe que hay semidioses
que son testigos de las malas acciones que comete. Disfruta de relaciones
sexuales ilícitas, y, cegado por deseos lujuriosos, cree que nadie puede
verle;  sin  embargo,  los  agentes  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios
observan con todo detalle todos sus actos sexuales ilícitos. Como
consecuencia, recibe diversos castigos. En la actualidad, en Kali- yuga, la
vida sexual ilícita es la causa de muchos embarazos no deseados, y a veces
se cometen abortos. Los agentes de la Suprema Personalidad de Dios son
testigos de esas actividades pecaminosas, de manera que en el futuro el
hombre y la mujer que crearon esa situación tendrán que sufrir el castigo de
las estrictas leyes de la naturaleza material (daiv… hy e�€ guŠamay… mama
m€y€ duratyay€). Las relaciones sexuales ilícitas nunca se perdonan;
quienes se entregan a ellas son castigados vida tras vida. Como se confirma
en la Bhagavad-g…t€ (16.20):

€sur…ˆ yonim €pann€
m™�h€ janmani janmani

m€m apr€pyaiva kaunteya
tato y€nty adham€ˆ gatim

«Naciendo repetidamente en las especies de vida demoníaca, ¡oh, hijo de
Kunt…!, esas personas nunca pueden acercarse a Mí. Poco a poco se van
hundiendo en las formas de existencia más abominables».



La Suprema Personalidad de Dios no permite que nadie vaya en contra de
las estrictas leyes de la naturaleza material; por consiguiente, la vida sexual
ilícita se castiga vida tras vida. Las relaciones ilícitas causan embarazos no
deseados, y éstos llevan al aborto. Las personas implicadas en esos pecados
se enredan en sus consecuencias, hasta el punto de que en la siguiente vida
se les aplica el mismo castigo. Así, se ven forzados a entrar en el vientre de
una madre y ser matados de la misma forma. Todo ello puede evitarlo
quien permanece en el plano trascendental de conciencia de K��Ša. Ésa es la
forma de no cometer actividades pecaminosas. La vida sexual ilícita es el
principal pecado debido al deseo de disfrute. Quien entra en contacto con la
modalidad de la pasión, se ve envuelto en sufrimientos vida tras vida.

VERSO 10

kvacit sak�d avagata-vi�aya-vaitathyaƒ svayaˆ par€bhidhy€nena
vibhraˆ�ita-sm�tis tayaiva mar…ci-toya-pr€y€ˆs t€n ev€bhidh€vati.

kvacit—a veces; sak�t—una vez; avagata-vi�aya-vaitathyaƒ—cobrar
conciencia de la inutilidad de disfrutar de la complacencia material de los
sentidos; svayam—él mismo; para-abhidhy€nena—por el concepto corporal
del ser; vibhraˆ�ita— destruido; sm�tiƒ—cuyo recuerdo; tay€—por ese;
eva—ciertamente; mar…ci-toya— agua en un espejismo; pr€y€n—parecido a;
t€n—esos objetos de los sentidos; eva—ciertamente; abhidh€vati—corre
tras de.

TRADUCCIÓN

El alma condicionada a veces se da cuenta de la inutilidad del disfrute
de los sentidos en el mundo material, y a veces considera que ese
disfrute material está lleno de miserias. Sin embargo, debido a su fuerte
concepto corporal, pierde la memoria y corre una y otra vez en busca del
disfrute material, como un animal que persigue un espejismo en el
desierto.

SIGNIFICADO

La principal enfermedad en la vida materialista es el concepto corporal.



Repetidamente decepcionada de las actividades materiales, el alma
condicionada reflexiona durante un tiempo acerca de la futilidad del
disfrute material, pero vuelve a intentarlo de nuevo. Por relacionarse con
devotos, una persona puede llegar a convencerse de lo inútil que es la vida
material; pero, a pesar de sus grandes deseos de regresar al hogar, de vuelta
a Dios, no puede abandonar su enredo. En esas circunstancias, la Suprema
Personalidad de Dios, que está situado en el corazón de todos, Se muestra
compasivo con ese devoto y le quita todas sus posesiones materiales. Como
se explica en el ®r…mad- Bh€gavatam (10.88.8): yasy€ham anug�hŠ€mi
hari�ye tad-dhanaˆ �anaiƒ.  El  Señor  K��Ša  dice  que  cuando  un  devoto  a
quien Él favorece especialmente está demasiado apegado a las posesiones
materiales, Él se lo quita todo. Entonces, habiéndolo perdido todo, el devoto
se siente desamparado y desengañado de la sociedad, la amistad y el amor.
Siente que su familia ha dejado de preocuparse por él; por consiguiente, se
entrega a los pies de loto del Señor Supremo. Se trata de una gracia especial
que el Señor concede al devoto que no puede entregársele plenamente
debido a un fuerte concepto corporal. Como se explica en el Caitanya-
carit€m�ta (Madhya 22.39): €mi—<BU6>—vijña, ei m™rkhe `vi�aya' kene
diba. El Señor entiende al devoto que titubea ante la idea de ocuparse en Su
servicio, y que no sabe si tratar de reconstruir de nuevo su vida material.
Tras repetidos intentos y fracasos, ese devoto se entrega por completo a los
pies de loto del Señor. El Señor le marca algunas directrices, y el devoto
alcanza la felicidad, olvidando por completo su enredo material.

VERSO 11

kvacid ul™ka-jhill…-svanavad ati-paru�a-rabhas€˜opaˆ pratyak�aˆ
parok�aˆ v€ ripu-r€ja-kula-nirbhartsiten€ti-vyathita-karŠa-m™la-h�daya)h.

kvacit—a veces; ul™ka—del búho; jhill…—y del grillo; svana-vat—iguales a
los insoportables sonidos; ati-paru�a—extremadamente hirientes;
rabhasa—por perseverancia; €˜opam—agitación;
pratyak�am—directamente; parok�am— indirectamente; v€—o; ripu—de
enemigos; r€ja-kula—y de funcionarios del gobierno; nirbhartsitena—por
críticas; ati-vyathita—muy afligidos; karŠa-m™la- h�dayaƒ—cuyo corazón y
cuyos oídos.



TRADUCCIÓN

A veces el alma condicionada se siente muy afligida por las críticas de
sus enemigos y de los sirvientes del gobierno, que le censuran tanto
directa como indirectamente con duras palabras. Entonces su corazón y
sus oídos se entristecen mucho. Esas críticas pueden compararse a los
sonidos de los búhos y los grillos.

SIGNIFICADO

En el mundo material hay enemigos de distintos tipos. El gobierno nos
critica si no pagamos nuestros impuestos. Esas críticas, tanto directas como
indirectas, nos hieren; el alma condicionada a veces trata de hacerles frente,
pero desgraciadamente, no puede hacer nada.

VERSO 12

sa yad€ dugdha-p™rva-suk�tas tad€
k€raskara-k€katuŠ�€dy-apuŠya-druma-lat€-vi�oda-p€navad

ubhay€rtha-�™nya-draviŠ€n j…van-m�t€n svayaˆ j…van-mriyam€Ša
upadh€vati.

saƒ—esa alma condicionada; yad€—cuando; dugdha—agotadas; p™rva—
anteriores; suk�taƒ—actividades piadosas; tad€—en ese entonces;
k€raskara- k€katuŠ�a-€di—que reciben los nombres de k€raskara,
k€katuŠ�a, etc.; apuŠya- druma-lat€—árboles y enredaderas impíos;
vi�a-uda-p€na-vat—como pozos de agua envenenada;
ubhaya-artha-�™nya—que no pueden dar felicidad ni en esta vida ni en la
siguiente; draviŠ€n—a aquellos que poseen riquezas; j…vat-m�t€n—que
están muertos, aunque en apariencia vivan; svayam—él mismo;
j…vat—vivir; mriyam€Šaƒ—estando muerto; upadh€vati—acude en busca
de bienes materiales.

TRADUCCIÓN

Debido a las actividades piadosas de sus vidas anteriores, el alma
condicionada obtiene en ésta un cierto bienestar material; sin embargo,



cuando ese bienestar acaba, se refugia en la riqueza y las posesiones, que
no pueden ayudarle ni en esta vida ni en la siguiente. Debido a ello, se
relaciona con los muertos vivientes que poseen esas riquezas, a quienes
se compara a árboles impuros, enredaderas y pozos envenenados.

SIGNIFICADO

Las riquezas y posesiones adquiridas gracias a las actividades piadosas
anteriores no deben emplearse erróneamente en la complacencia de los
sentidos. Disfrutar de ellas de ese modo es como disfrutar de los frutos de
un árbol venenoso. Esas actividades no suponen ninguna ayuda para la
entidad viviente, ni en esta vida ni en la siguiente. Sin embargo, quien
ocupe sus posesiones en el servicio del Señor bajo la guía de un maestro
espiritual adecuado, obtendrá felicidad tanto en esta vida como en la
siguiente. Quien no actúe así, estará comiendo del fruto prohibido, y debido
a ello perderá su paraíso. Por consiguiente, el Señor ®r… K��Ša nos aconseja
que Le ofrezcamos a Él nuestras posesiones.

yat karo�i yad a�n€si
yaj juho�i dad€si yat

yat tapasyasi kaunteya
tat kuru�va mad-arpaŠam

«Todo lo que hagas, todo lo que comas, todo lo que ofrezcas y todo lo que
des, así como todas las austeridades que realices, hazlo, ¡oh, hijo de Kunt…!,
como una ofrenda a Mí» (Bg. 9.27). Si somos conscientes de K��Ša, podemos
obtener,  tanto  en  esta  vida  como  en  la  siguiente,  el  máximo  beneficio  de
nuestras riquezas y opulencias materiales debidas a actividades piadosas
pasadas. No se debe tratar de poseer más que lo estrictamente necesario.
Todo lo que rebase ese límite debe dedicarse al servicio devocional del
Señor. Con ello, el alma condicionada, el mundo y K��Ša serán felices; ése
es el objetivo de la vida.

VERSO 13

ekad€sat-prasa‰g€n nik�ta-matir vyudaka-srotaƒ-skhalanavad ubhayato 'pi
duƒkhadaˆ p€khaŠ�am abhiy€ti.



ekad€—a veces; asat-prasa‰g€t—por la relación con no devotos que son
contrarios a los principios védicos y que se inventan diversas sendas
religiosas; nik�ta-matiƒ—cuya inteligencia ha descendido hasta el
abominable nivel de negar la autoridad de la Suprema Personalidad de
Dios; vyudaka-srotaƒ—a ríos sin suficiente agua; skhalana-vat—como
lanzarse; ubhayataƒ—de ambos lados; api— aunque; duƒkha-dam—dar
sufrimiento; p€khaŠ�am—al sendero ateo; abhiy€ti— se dirige.

TRADUCCIÓN

A veces, para aliviar sus sufrimientos en el bosque del mundo
material, el alma condicionada recibe las bendiciones baratas de
personas ateas. En su compañía, pierde toda su inteligencia. Es como si
se lanzara a un río que trae poca agua; lo único que consigue es
romperse la cabeza. Y como, además, no puede aliviarse del calor que le
agobia, sufre por partida doble. La desorientada alma condicionada
acude también a falsos s€dhus y sv€m…s que predican en contra de los
principios de los Vedas. No recibe ningún beneficio de ellos, ni en el
presente ni en el futuro.

SIGNIFICADO

Siempre hay engañadores que se inventan su propia senda de iluminación
espiritual. El alma condicionada, en busca de beneficios materiales, acude a
esos seudo sanny€s…s y yog…s en busca de bendiciones baratas. Sin embargo,
no recibe el menor beneficio, ni espiritual ni material. En esta era abundan
los engañadores que muestran un poco de magia y hacen juegos de
palabras. Para asombrar a sus seguidores a veces crean un poco de oro, y
ellos  entonces  les  consideran  Dios.  Ese  tipo  de  engaño  es  muy  común  en
Kali-yuga. Vi�van€tha Cakravart… µh€kura describe al verdadero guru con
las siguientes palabras:

saˆs€ra-d€v€nala-l…�ha-loka-
tr€Š€ya k€ruŠya-ghan€ghanatvam
pr€ptasya kaly€Ša-guŠ€rŠavasya
vande guroƒ �r…-caraŠ€ravindam

Debemos acudir a un guru que pueda apagar el ardiente fuego de este



mundo material, la lucha por la existencia. La gente desea ser engañada, y
por esa razón acuden a yog…s y sv€m…s capaces de algunos trucos. Sin
embargo, las miserias de la vida material no se  alivian  con  trucos.  Si  ser
capaz de fabricar oro es el criterio para ser aceptado como Dios, entonces,
¿por qué no aceptar a K��Ša, que es el propietario del universo entero,
donde hay incontables toneladas de oro? Como antes se mencionó, el color
del oro puede compararse a un fuego fatuo o a excremento amarillo; por lo
tanto, nadie debe dejarse alucinar por los gurus que fabrican oro; en vez de
eso, debemos acudir con sinceridad a un devoto como Ja�a Bharata, quien
instruyó a Rah™gaŠa Mah€r€ja de forma tan maravillosa que el rey se liberó
del concepto corporal. Nadie puede ser feliz aceptando a un guru falso.
Para aceptar a un guru, se debe seguir el consejo del ®r…mad- Bh€gavatam
(11.3.21): tasm€d guruˆ parapadyeta jijñ€suƒ �reya uttamam:  Debemos
acudir a un guru genuino para preguntarle acerca del beneficio supremo de
la vida. A ese guru se le describe de la siguiente manera: �€bde  pare  ca
ni�Š€tam. Ese guru no se dedica a fabricar oro ni a hacer juegos de palabras.
Está bien versado en las conclusiones del conocimiento védico (vedai� ca
sarvair aham eva vedyaƒ). Está libre de toda contaminación material y
completamente dedicado al servicio de K��Ša. Quien pueda obtener el
polvo de los pies de loto de ese guru,  obtendrá  el  éxito  en  la  vida.  De  lo
contrario, fracasará, tanto en esta vida como en la siguiente.

VERSO 14

yad€ tu para-b€dhay€ndha €tmane nopanamati tad€ hi
pit�-putra-barhi�mataƒ pit�-putr€n v€ sa khalu bhak�ayati.

yad€—cuando; tu—pero (debido a la mala fortuna); para-b€dhay€—a pesar
de explotar a todos los demás; andhaƒ—ciego; €tmane—para sí mismo; na
upanamati—que no le corresponde; tad€—en ese momento;
hi—ciertamente; pit�-putra—del padre o los hijos; barhi�mataƒ—tan
insignificante como una brizna de hierba; pit�-putr€n—padre o hijos; v€—o;
saƒ—él (el alma condicionada); khalu—en verdad; bhak�ayati—causa
dificultades.

TRADUCCIÓN



En el mundo material, el alma condicionada, cuando no puede
procurarse su propio sustento a pesar de explotar a otros, trata de
explotar a su propio padre o a su hijo, robándoles sus posesiones, por
insignificantes que sean. Si no puede obtener nada de su padre, de su
hijo ni de sus demás familiares, está dispuesto a causarles toda clase de
dificultades.

SIGNIFICADO

Nosotros hemos visto personalmente a un hombre que, atravesando una
mala racha, robaba las alhajas a su hija para mantenerse. Tal como dice el
proverbio inglés, la necesidad no sabe de leyes. El alma condicionada,
cuando necesita algo, se olvida de su relación con sus familiares y explota a
su propio padre o a su hijo. El ®r…mad-Bh€gavatam nos informa también de
que en la era de Kali se acercan rápidamente los días en que los miembros
de la familia se matarán por un mendrugo. Sin conciencia de K��Ša, la gente
se irá degradando cada vez más, hasta llegar a una condición infernal en la
que llevarán a cabo actos abominables.

VERSO 15

kvacid €s€dya g�haˆ d€vavat priy€rtha-vidhuram asukhodarkaˆ
�ok€gnin€ dahyam€no bh��aˆ nirvedam upagacchati.

kvacit—a veces; €s€dya—experimentar; g�ham—la vida hogareña;
d€va-vat— exactamente como un incendio abrasador en el bosque;
priya-artha-vidhuram— sin ningún objeto beneficioso;
asukha-udarkam—que sólo trae una infelicidad cada vez mayor;
�oka-agnin€—por el fuego de la lamentación; dahyam€naƒ— quemada;
bh��am—muy grande; nirvedam—desánimo; upagacchati—obtiene.

TRADUCCIÓN

En este mundo, la vida familiar es exactamente como un incendio
abrasador en el bosque. En ella no hay el menor rastro de felicidad, y
poco a poco el enredo en la infelicidad se va haciendo cada vez mayor.
En la vida de casado no hay nada que favorezca la felicidad eterna. El



alma condicionada, implicada en la vida hogareña, arde en el fuego de la
lamentación. A veces reniega de sí misma por ser tan desdichada, y a
veces declara que sufre por no haber realizado actividades piadosas en
su vida anterior.

SIGNIFICADO

En el Gurv-a�˜aka, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice:

saˆs€ra-d€v€nala-l…�ha-loka-
tr€Š€ya k€ruŠya-ghan€ghanatvam

La  vida  en  el  mundo  material  es  como  un  fuego  ardiente  en  el  bosque.
Nadie va al bosque para incendiarlo, pero el fuego se produce. De la misma
manera, en el mundo material todas las personas desean ser felices, pero las
miserables condiciones de la vida material son cada vez peores. A veces
una persona atrapada en el fuego abrasador de la existencia material
reniega de sí misma, pero, debido a su concepto corporal, no puede
liberarse del enredo. De ese modo sufre cada vez más.

VERSO 16

kvacit k€la-vi�a-mita-r€ja-kula-rak�as€pah�ta-priyatama-dhan€suƒ
pram�taka iva vigata-j…va-lak�aŠa €ste.

kvacit—a veces; k€la-vi�a-mita—a quienes el tiempo ha vuelto perversos;
r€ja- kula—los funcionarios del gobierno; rak�as€—por aquellos que son
como seres humanos carnívoros; apah�ta—saqueados; priya-tama—muy
querido; dhana— en forma de riquezas; asuƒ—cuyo aire vital;
pram�takaƒ—muertos; iva—como; vigata-j…va-lak�aŠaƒ—que no da señales
de vida; €ste—queda.

TRADUCCIÓN

Los funcionarios del gobierno son como los demonios r€k�asas
[antropófagos]. A veces esos funcionarios se vuelven contra el alma
condicionada y le quitan todas las riquezas que había ahorrado. Al verse
privada de los ahorros de toda su vida, el alma condicionada pierde todo



entusiasmo. En verdad, es como si perdiera la vida.

SIGNIFICADO

La palabra r€ja-kula-rak�as€ es muy significativa. El ®r…mad- Bh€gavatam
fue escrito hace unos cinco mil años, pero en él ya se habla de los
funcionarios del gobierno considerándoles r€k�asas, demonios carnívoros.
Cuando esos funcionarios se ponen en contra de alguien, esa persona se ve
privada de todas las riquezas que, tras mucho tiempo y con muchos
esfuerzos, había conseguido ahorrar. En realidad, nadie quiere pagar
impuestos; los propios funcionarios del gobierno tratan de esquivarlos; sin
embargo,  en  épocas desfavorables esos impuestos se recaudan por la
fuerza, con gran dolor por parte de los contribuyentes.

VERSO 17

kad€cin manorathopagata-pit�-pit€mah€dy asat sad iti
svapna-nirv�ti-lak�aŠam anubhavati.

kad€cit—a veces; manoratha-upagata—obtenida mediante la invención
mental; pit�—el padre; pit€-maha-€di—o el abuelo y otros; asat—aunque
llevan tiempo muertos (y aunque nadie sabe que el alma se ha ido); sat—el
padre o el abuelo han venido otra vez; iti—pensando así;
svapna-nirv�ti-lak�aŠam—el tipo de felicidad de que se goza en sueños;
anubhavati—el alma condicionada siente.

TRADUCCIÓN

A veces, el alma condicionada imagina que su padre o abuelo han
vuelto a este mundo en la persona de un hijo o de un nieto. De ese modo
siente la felicidad que a veces se siente en sueños; el alma condicionada a
veces se complace con esas invenciones mentales.

SIGNIFICADO

Debido a que ignora la existencia real del Señor, el alma condicionada
imagina muchas cosas. Bajo la influencia de las actividades fruitivas, entra
en contacto con sus familiares, padres, hijos y abuelos; son como briznas de



hierba  que la  corriente  de  un río  ha  reunido por  un instante;  al  momento
siguiente, el río las lanza en distintas direcciones, y pierden todo contacto.
En la vida condicionada, la entidad viviente está temporalmente en
contacto con muchas otras almas condicionadas. El cariño material entre los
miembros de una familia es tan fuerte que, después de la muerte del padre
o del abuelo, la persona se complace en pensar que han vuelto a la familia
en otro cuerpo. Eso puede que ocurra en ciertos casos, pero al alma
condicionada siempre le gusta complacerse en esas invenciones mentales.

VERSO 18

kvacid g�h€�rama-karma-codan€ti-bhara-girim €ruruk�am€Šo
loka-vyasana-kar�ita-man€ƒ kaŠ˜aka-�arkar€-k�etraˆ pravi�ann iva s…dati.

kvacit—a veces; g�ha-€�rama—en la vida familiar; karma-codana—de las
reglas de la actividad fruitiva; ati-bhara-girim—la gran montaña;
€ruruk�am€Šaƒ— deseando ascender; loka—material; vyasana—a fines;
kar�ita-man€ƒ—cuya mente siente atracción; kaŠ˜aka-�arkar€-k�etram—un
campo cubierto de espinas y guijarros afilados; pravi�an—entrar;
iva—como; s…dati—él se lamenta.

TRADUCCIÓN

En la vida familiar se prescribe la celebración de muchos yajñas y
actividades fruitivas, en especial el viv€ha-yajña [la ceremonia de
matrimonio de los hijos] y la ceremonia del cordón sagrado. Ésos son los
deberes del g�hastha; son muy complicados y difíciles de poner en
práctica. Se los compara a una gran montaña que tiene que atravesar la
persona apegada a las actividades materiales. Quien decide atravesar ese
sendero de ceremonias rituales siente dolores que son como los
pinchazos de las espinas y de los guijarros que tiene que soportar el que
trata de subir una montaña. De ese modo, el sufrimiento del alma
condicionada no tiene límite.

SIGNIFICADO

Hay muchas ceremonias sociales necesarias para mantener una posición de



prestigio en la sociedad. Los rituales y festividades difieren conforme a los
países y las sociedades. En la India, el padre tiene el deber de casar a sus
hijos.  Cuando  lo  logra,  da  por cumplidas todas sus responsabilidades
familiares. Organizar una boda, sin embargo, es muy difícil, especialmente
hoy en día. En la actualidad, nadie puede ejecutar adecuadamente el ritual
de  sacrificio;  tampoco  hay  quien  pueda  correr  con  los  gastos  de  las
ceremonias de matrimonio de los hijos. Por esas razones, los casados sufren
mucho cuando tienen que afrontar esos deberes sociales. Es como si hubiera
espinas y guijarros pinchándoles e hiriéndoles. El apego material es tan
fuerte que no se puede abandonar a pesar del sufrimiento. Por eso Prahl€da
Mah€r€ja recomienda (Bh€g. 7.5.5):

hitv€tma-p€taˆ g�ham andha-k™paˆ
vanaˆ gato yad dharim €�rayeta

La vida familiar, con toda su supuesta comodidad, se compara a un pozo
oculto en medio del campo. Cuando alguien cae en uno de esos pozos
cubiertos por la hierba, pierde la vida, por mucho que grite pidiendo
auxilio. Por lo tanto, los espiritualistas avanzados aconsejan que no se debe
entrar en el g�hastha-€�rama.  Mejor  es  educarse  en  la  práctica  de  las
austeridades del brahmacarya-€�rama y  vivir  como  un  brahmac€r… puro
durante toda la vida, evitando así las hirientes espinas de la vida material
en el g�hastha-€�rama. En ese €�rama hay  que  aceptar  invitaciones  de
amigos y parientes, y celebrar ceremonias rituales. Al hacerlo, la persona
queda cautivada por esas ocupaciones, aunque no tenga recursos
suficientes para participar en ellas. Para mantener el modo de vida del
g�hastha, es necesario trabajar arduamente para ganar dinero. De ese modo,
la  persona  se  enreda  en  la  vida  material  y  sufre  los  pinchazos  de  las
espinas.

VERSO 19

kvacic ca duƒsahena k€y€bhyantara-vahnin€ g�h…ta-s€raƒ sva-ku˜umb€ya
krudhyati.

kvacit ca—y a veces; duƒsahena—insoportable; k€ya-abhyantara-vahnin€—
debido al fuego del hambre y la sed dentro del cuerpo; g�h…ta-s€raƒ—cuya
paciencia se agota; sva-ku˜umb€ya—a los miembros de su propia familia;



krudhyati—se enfurece.

TRADUCCIÓN

A veces, debido a que el cuerpo siente hambre y sed, el alma
condicionada se perturba tanto que pierde la paciencia y se enfurece con
sus queridos hijos y esposa. Así, mostrándose cruel con ellos, sufre lo
indecible.

SIGNIFICADO

®r…la Vidy€pati µh€kura dice en una canción:

t€tala saikate,v€ri-bindu-sama,
suta-mita-ramaŠ…-sam€je

La felicidad de la vida familiar se compara a una gota de agua en el
desierto. Nadie puede ser feliz en la vida familiar. Según la civilización
védica, las responsabilidades de la vida familiar no se pueden abandonar;
pero hoy en día todo el mundo se divorcia y abandona la vida familiar. La
razón de ello son las miserables experiencias que se viven en el ámbito
familiar. A veces, el padre de familia, agobiado por esas condiciones
miserables, se muestra muy duro con sus cariñosos hijos y esposa. Eso es
parte del fuego abrasador del bosque de la vida material.

VERSO 20

sa eva punar nidr€jagara-g�h…to 'ndhe tamasi magnaƒ �™ny€raŠya iva �ete
n€nyat-kiñcana veda �ava iv€paviddhaƒ.

saƒ—esa alma condicionada; eva—ciertamente; punaƒ—de nuevo;
nidr€-ajagara —por la serpiente pitón del sueño profundo;
g�h…taƒ—devorada; andhe—en profunda oscuridad; tamasi—bajo la
ignorancia; magnaƒ—absorta; �unya- aranye—en el bosque solitario;
iva—como; �ete—yace acostada; na—no; anyat—lo demás; kiñcana—nada;
veda—sabe; �avaƒ—un cuerpo muerto; iva—como; apaviddhaƒ—arrojado.



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó hablando a Mah€r€ja Par…k�it: Mi
querido rey, el sueño es como una serpiente pitón que devora a los que
vagan por el bosque de la vida material. Bajo los efectos de su picadura,
permanecen siempre en la oscuridad de la ignorancia. Son como
cadáveres arrojados en un bosque lejano. En esa situación, las almas
condicionadas no pueden comprender lo que está sucediendo en la vida.

SIGNIFICADO

Vida material significa estar completamente absorto en comer, dormir,
aparearse y defenderse. De entre esos principios, se concede importancia
especial al sueño. Mientras dormimos, olvidamos por completo el objeto de
la vida y qué tenemos que hacer. En la senda de la iluminación espiritual, el
sueño debe evitarse lo más posible. Los Gosv€m…s de V�nd€vana no
dormían prácticamente nada. Por supuesto, como el cuerpo necesita
dormir, ellos también dormían algo, pero nunca más de dos horas, y a veces
ni siquiera eso. Estaban siempre dedicados al cultivo espiritual.
Nidr€h€ra-vih€rak€di-vijitau. Siguiendo los pasos de los Gosv€m…s,
debemos tratar de reducir a su mínima expresión las actividades de dormir,
comer, aparearse y defenderse.

VERSO 21

kad€cid bhagna-m€na-daˆ�˜ro durjana-danda-�™kair alabdha-nidr€-k�aŠo
vyathita-h�dayen€nuk�…yam€Ša-vijñ€no 'ndha-k™pe 'ndhavat patati.

kad€cit—a veces; bhagna-m€na-daˆ�˜raƒ—los dientes de cuyo orgullo
están rotos; durjana-danda-�™kaiƒ—por las envidiosas actividades de
hombres malvados, que se comparan con cierto tipo de serpientes;
alabdha-nidr€-k�aŠaƒ—que no tiene oportunidad de dormir;
vyathita-h�dayena—con la mente perturbada; anuk�…yam€Ša—que
disminuye poco a poco; vijñ€naƒ—cuya conciencia real; andha-k™pe—en
un pozo oculto; andha-vat—como ilusión; patati—cae.



TRADUCCIÓN

En el bosque del mundo material, el alma condicionada a veces sufre
la picadura de enemigos envidiosos, que se comparan a serpientes y
otras criaturas. Sus enemigos le tienden trampas que le hacen caer de su
posición de prestigio. Llena de ansiedad, el alma condicionada ni
siquiera puede dormir en paz. De esta forma, su desdicha es cada día
mayor; poco a poco pierde la inteligencia y la conciencia. En ese estado,
es como un ciego que ha caído en un tenebroso pozo de ignorancia, del
que no podrá salir prácticamente nunca.

VERSO 22

karhi sma cit k€ma-madhu-lav€n vicinvan yad€ para-d€ra-para-dravy€Šy
avarundh€no r€jñ€ sv€mibhir v€ nihataƒ pataty ap€re niraye.

karhi sma cit—a veces; k€ma-madhu-lav€n—gotitas de complacencia de los
sentidos que es como la miel; vicinvan—buscar; yad€—cuando;
para-d€ra—la esposa de otro, o una mujer que no es su propia esposa;
para-dravy€Ši—el dinero y las posesiones ajenas;
avarundh€naƒ—considerándolo su propiedad personal; r€jñ€—por el
gobierno; sv€mibhiƒ v€—o por el esposo o familiares de la mujer;
nihataƒ—severamente golpeado; patati—cae; ap€re—ilimitadas;
niraye—las condiciones infernales de vida (la prisión del gobierno para
actividades criminales como la violación, el rapto o el robo de las
propiedades ajenas).

TRADUCCIÓN

El alma condicionada a veces se siente atraída por la insignificante
felicidad que se obtiene con la complacencia de los sentidos. Entonces
tiene relaciones sexuales ilícitas, o roba las propiedades ajenas,
arriesgándose a que el gobierno le detenga o a que el esposo o protector
de la mujer le castiguen. Así, por un poco de satisfacción material, cae en
una condición infernal y es encarcelado por violación, rapto, robo, etc.



SIGNIFICADO

Una característica de la vida material es que cuando el alma condicionada
se entrega a la vida sexual ilícita, a los juegos de azar, al consumo de
sustancias embriagantes y a comer carne, se encuentra continuamente en
peligro.  El  consumo  de  carne  y  de  sustancias embriagantes provoca una
gran excitación de los sentidos, y el alma condicionada cae víctima de las
mujeres. Para mantenerlas, necesita dinero, y para conseguirlo, mendiga,
pide prestado o roba. Comete acciones verdaderamente abominables que le
hacen  sufrir  tanto  en  esta  vida  como  en  la  siguiente.  Por  lo  tanto,  las
personas de tendencias espirituales o que siguen la senda de la iluminación
espiritual deben poner fin a las prácticas sexuales ilícitas. Muchos devotos
caen debido a la vida sexual ilícita.  Los  hay  que  roban  dinero  o  incluso
llegan a caer desde la orden de vida de renuncia. Después de haber recibido
grandes honores, aceptan realizar trabajos de sirviente para ganarse el
sustento, y viven como mendigos. Por eso en los �€stras se dice: yan
maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tuccham: El materialismo está basado en
la vida sexual, ya sea lícita o ilícita. La vida sexual es una fuente de peligros,
incluso para los adictos a la vida familiar. La vida sexual, lícita o ilícita, trae
grandes problemas. Bahu-duƒkha-bh€k: Cuando alguien se entrega a la
vida sexual, le vienen muchísimas miserias. El sufrimiento en la vida
material es cada vez mayor. Como el avaro que no sabe utilizar
adecuadamente sus riquezas, el materialista no sabe emplear la forma
humana. En lugar de utilizarla para la emancipación espiritual, usa el
cuerpo para complacer los sentidos. Por eso se le llama avaro.

VERSO 23

atha ca tasm€d ubhayath€pi hi karm€sminn €tmanaƒ saˆs€r€vapanam
ud€haranti.

atha—ahora; ca—y; tasm€t—debido a esto; ubhayath€ api—tanto en esta
vida como en la siguiente; hi—indudablemente; karma—actividades
fruitivas; asmin— en este sendero del disfrute de los sentidos; €tmanaƒ—de
la entidad viviente; saˆs€ra—de la vida material; €vapanam—el campo de
cultivo, o la fuente; ud€haranti—las autoridades en los Vedas dicen.



TRADUCCIÓN

Por consiguiente, los eruditos y sabios trascendentalistas condenan el
sendero materialista de actividades fruitivas, pues es la causa original y
el campo de cultivo de las miserias materiales, tanto de esta vida como
de la siguiente.

SIGNIFICADO

Como no conocen para qué sirve la vida, los karm…s crean situaciones que
les llevan a sufrir tanto en esta vida como en la siguiente. Los karm…s, por
desgracia, están muy apegados a la complacencia material de los sentidos, y
no pueden darse cuenta de las miserables condiciones de la vida material,
ni en esta vida ni en la siguiente. Por consiguiente, los Vedas ordenan que
debemos despertar al estado de conciencia espiritual y emplear todas
nuestras actividades en el logro del favor de la Suprema Personalidad de
Dios. El propio Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (9.27):

yat karo�i yad a�n€si
yaj juho�i dad€si yat

yat tapasyasi kaunteya
tat kuru�va mad-arpaŠam

«Todo lo que hagas, todo lo que comas, todo lo que ofrezcas y todo lo que
des, así como todas las austeridades que realices, hazlo, ¡oh, hijo de Kunt…!,
como una ofrenda a Mí».
Los resultados de las actividades no se deben emplear en la complacencia
de los sentidos, sino en la misión de la Suprema Personalidad de Dios. En la
Bhagavad-g…t€, el Señor Supremo nos informa perfectamente acerca del
objetivo de la vida, para finalmente pedirnos que nos entreguemos a Él. Esa
petición no suele gustar a la gente, pero cuando alguien cultiva
conocimiento espiritual durante muchas vidas, a su debido tiempo acaba
entregándose  a  los  pies  de  loto  del  Señor  (bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate).

VERSO 24

muktas tato yadi bandh€d devadatta up€cchinatti tasm€d api vi�Šumitra



ity anavasthitiƒ.

muktaƒ—liberada; tataƒ—de eso; yadi—si; bandh€t—de ser encerrada en la
prisión del gobierno o de ser golpeado por el protector de la mujer;
deva-dattaƒ— persona llamada Devadatta; up€cchinatti—le quita el dinero;
tasm€t—de la persona llamada Devadatta; api—de nuevo;
vi�Šu-mitraƒ—una persona llamada Vi�Šumitra; iti—así; anavasthitiƒ—las
riquezas no permanecen en un lugar fijo, sino que van de mano en mano.

TRADUCCIÓN

Llevada por la codicia, el alma condicionada roba o estafa a otra
persona; por alguna razón consigue librarse del castigo y conservar el
dinero en su poder. Entonces otro hombre, llamado Devadatta, le engaña
a él y le roba el dinero, hasta que un tercero, llamado Vi�Šumitra, se lo
roba a Devadatta para apropiárselo él. En todo caso, el dinero no se
queda con ninguno de ellos. Va de mano en mano. En última instancia,
nadie puede disfrutar de él, y sigue siendo propiedad de la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Las riquezas vienen de Lak�m…, la diosa de la fortuna, quien, por ser
propiedad de N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios, no puede
permanecer en ningún lugar si no está al lado de su Señor; por esa razón, a
la  diosa  de  la  fortuna  se  la  conoce  también  con el nombre de Cañcal€,
«inquieta». Si no está en compañía de su esposo, N€r€yaŠa, Lak�m… no está
en paz. Por ejemplo, en cierta ocasión el materialista R€vaŠa raptó a S…t€, la
diosa de la fortuna que hace pareja con el Señor R€ma. El resultado de ello
fue que toda la familia de R€vaŠa, junto con su reino y sus opulencias,
fueron destruidos, y S…t€, la diosa de la fortuna, fue rescatada de sus garras
y volvió con el Señor R€ma. Por lo tanto, todas las propiedades, riquezas y
opulencias pertenecen a K��Ša. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (5.29):

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

«La Suprema Personalidad de Dios es el verdadero beneficiario de todos los



sacrificios y austeridades, y el propietario supremo de todos los sistemas
planetarios».
Los necios materialistas acumulan el dinero que roban a otros ladrones,
pero no pueden conservarlo en su poder. En fin de cuentas, tendrán que
gastarlo. Una persona engaña a otra, y ésta, a su vez, engaña a un tercero;
por lo tanto, la mejor manera de poseer a Lak�m… es hacer que permanezca
al  lado  de  N€r€yaŠa.  Eso  es  lo  que  hacemos  en  el  movimiento  para  la
conciencia de K��Ša: adoramos a Lak�m… (R€dh€r€Š…) junto con N€r€yaŠa
(K��Ša). Existen diferentes maneras de obtener ingresos, pero ese dinero
pertenece solamente a R€dh€ y K��Ša (Lak�m…- N€r€yaŠa). El devoto que
pone el  dinero al  servicio de Lak�m…-N€r€yaŠa, de modo natural vive con
opulencia. Sin embargo, cuando alguien desea disfrutar de Lak�m… al modo
de R€vaŠa, las leyes de la naturaleza le destruyen, arrebatándole las pocas
posesiones que pueda tener. En última instancia, la muerte, que es una
representación, de K��Ša, nos lo quitará todo.

VERSO 25

kvacic ca �…ta-v€t€dy-anek€dhidaivika-bhautik€tm…y€n€ˆ da�€n€ˆ
pratiniv€raŠe 'kalpo duranta-cintay€ vi�aŠŠa €ste.

kvacit—a veces; ca—también; �…ta-v€ta-€di—como el frío y el viento fuerte;
aneka—diversas; adhidaivika—creadas por los semidioses; bhautika—
adhibhautika, creadas por otros seres vivos; €tm…y€n€m—adhy€tmika,
creadas por el cuerpo y la mente; da�€n€m—de condiciones de sufrimiento;
pratiniv€raŠe— en la neutralización; akalpaƒ—incapaz; duranta—muy
severas; cintay€—por ansiedades; vi�aŠŠaƒ—triste; €ste—permanece.

TRADUCCIÓN

Incapaz de protegerse de las tres miserias de la existencia material, el
alma condicionada se entristece mucho y lleva una vida de lamentación.
Esas tres miserias son las calamidades que la mente experimenta ante los
sufrimientos que vienen de los semidioses [como el viento helado y el
calor abrasador], de otras entidades vivientes, y de nuestra propia mente
y cuerpo.



SIGNIFICADO

El materialista supuestamente feliz tiene que soportar continuamente las
tres miserias de la vida, que reciben los nombres de adhidaivika,
adhy€tmika y adhibhautika. En realidad, no es posible hacerles frente.
Pueden asaltarnos las tres a la vez, o estar una ausente mientras las otras
nos atacan. De ese modo, la entidad viviente está llena de ansiedad,
temiendo el sufrimiento que le pueda venir de un lado o de otro. El alma
condicionada se ve forzosamente perturbada como mínimo por una de las
tres. No tiene escapatoria.

VERSO 26

kvacin mitho vyavaharan yat kiñcid dhanam anyebhyo v€
k€kiŠik€-m€tram apy apaharan yat kiñcid v€ vidve�am eti vitta-�€˜hy€t.

kvacit—a veces; mithaƒ—una con otra; vyavaharan—comercio; yat kiñcit—
cualquier insignificante; dhanam—dinero; anyebhyaƒ—de otros; v€—o;
k€kiŠik€- m€tram—una cantidad muy pequeña de dinero;
api—ciertamente; apaharan— robar mediante el engaño; yat
kiñcit—cualquier pequeña cantidad; v€—o; vidve�am eti—crea enemistad;
vitta-�€˜hy€t—debido al engaño.

TRADUCCIÓN

En cuanto a las transacciones monetarias, nadie admite el menor
engaño; dos personas pueden enemistarse por una pequeña moneda sin
valor.

SIGNIFICADO

Esto se denomina saˆs€ra-d€v€nala. Incluso en las relaciones más comunes
entre dos personas, aparece el engaño, pues el alma condicionada tiene
cuatro  defectos:  está  bajo  la  influencia  de  la  ilusión,  comete  errores,  su
conocimiento es imperfecto, y tiene la tendencia a engañar. Esos cuatro
defectos son inevitables en todos, excepto en la persona liberada del
condicionamiento material. Por consiguiente, la tendencia a engañar está en



todos los hombres, y se manifiesta en los negocios y relaciones comerciales.
Dos amigos pueden convivir pacíficamente, pero debido a la tendencia a
engañar, cuando hay dinero de por medio se vuelven enemigos. El filósofo
acusa al economista de ser un engañador, y éste responde acusando al
filósofo de serlo también cuando entra en contacto con el dinero. En
cualquier caso, esa es la condición de la vida material. Alguien puede
proclamar elevados ideales filosóficos, pero cuando necesita dinero, se
convierte en un engañador. En el mundo material, los supuestos científicos,
filósofos y economistas no son más que engañadores bajo diversos
aspectos. Los científicos son engañadores porque en nombre de la ciencia
presentan muchas falsedades. Proponen un viaje a la Luna, pero lo que en
realidad hacen es engañar a todo el mundo, gastando grandes cantidades
de dinero en sus experimentos sin poder hacer nada útil. Nadie debe
aceptar consejos a no ser que provengan de una persona que sea
trascendental a los cuatro defectos básicos; de lo contrario, será víctima del
condicionamiento material. El mejor sistema es seguir los consejos e
instrucciones de ®r… K��Ša o de Su representante genuino. De ese modo se
puede ser feliz, tanto en esta vida como en la siguiente.

VERSO 27

adhvany amu�minn ima upasarg€s tath€
sukha-duƒkha-r€ga-dve�a-bhay€bhim€na-pram€donm€da-�oka-moha-lobh
a-m€tsaryer�y€va-m€na-k�ut-pip€s€dhi-vy€dhi-janma-jar€-maraŠ€dayaƒ.

adhvani—en la senda de la existencia material; amu�min—además de eso;
ime— todas estas; upasarg€ƒ—dificultades eternas; tath€—y también éstas;
sukha—lo que se llama felicidad; duƒkha—infelicidad; r€ga—apego;
dve�a—odio; bhaya— temor; abhim€na—prestigio falso; pram€da—ilusión;
unm€da—locura; �oka— lamentación; moha—confusión; lobha—codicia;
m€tsarya—envidia; …r�ya— enemistad; avam€na—insulto; k�ut—hambre;
pip€s€—sed; €dhi—tribulaciones; vy€dhi—enfermedad;
janma—nacimiento; jar€—vejez; maraŠa—muerte; €dayaƒ—etc.

TRADUCCIÓN

En la vida materialista hay muchas dificultades, y todas ellas son



insuperables. Además de las que acabo de mencionarte, hay dificultades
que vienen de lo que se llama felicidad, aflicción, apego, odio, miedo,
prestigio falso, ilusión, locura, lamentación, confusión, codicia, envidia,
enemistad, insulto, hambre, sed, tribulación, enfermedad, nacimiento,
vejez y muerte. Todas ellas se combinan y, de este modo, el alma
condicionada materialista sufre constantemente.

SIGNIFICADO

El alma condicionada tiene que aceptar todos esos condicionamientos
simplemente para disfrutar de la complacencia de los sentidos en este
mundo. Muchas personas se presentan como grandes científicos,
economistas, filósofos, políticos y sociólogos, pero en realidad son simples
sinvergüenzas. Por eso la Bhagavad-g…t€ (7.15) les califica de m™�has y
nar€dhamas:

na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ
prapadyante nar€dham€ƒ

m€yay€pah�ta-jñ€n€
€suraˆ bh€vam €�rit€ƒ

«Esos malvados sumamente necios, que son lo más bajo de la humanidad, a
quienes la ilusión les ha robado el conocimiento, y que participan de la
naturaleza atea de los demonios, no se entregan a Mí».
En la Bhagavad-g…t€ a todos esos materialistas, por necios, se les califica de
nar€dhamas. Han obtenido la forma humana para poder liberarse del
cautiverio material, pero en lugar de hacerlo, se complican todavía más en
las miserables condiciones materiales. Por eso se les califica de nar€dhamas,
los más bajos de entre los hombres. Tal vez alguien pregunte si los
científicos, filósofos, economistas y matemáticos son también nar€dhamas,
los  más  bajos  de  entre  los  hombres;  la  Suprema  Personalidad  de  Dios
contesta que lo son, pues no tienen conocimiento verdadero. Simplemente
están orgullosos de su prestigio falso y de su posición, pero en realidad no
saben cómo liberarse del condicionamiento material y renovar su vida
espiritual de bienaventuranza y conocimiento trascendental. Por
consiguiente, malgastan tiempo y energía en la búsqueda de lo que piensan
que es felicidad. Esas cualidades son las típicas de los demonios. La
Bhagavad-g…t€ dice que quien tiene todas esas cualidades demoníacas es un



m™�ha, y debido a ello, envidia a la Suprema Personalidad de Dios; como
resultado, nace en familias demoníacas vida tras vida y transmigra de un
cuerpo demoníaco a otro. De ese modo olvida su relación con K��Ša y
permanece vida tras vida en su abominable condición de nar€dhama.

VERSO 28

kv€pi deva-m€yay€ striy€ bhuja-latopag™�aƒ praskanna-viveka-vijñ€no
yad-vih€ra-g�h€rambh€kula-h�dayas

tad-€�ray€vasakta-suta-duhit�-kalatra-bh€�it€valoka-vice�˜it€pah�ta-h�daya
€tm€nam ajit€tm€p€re 'ndhe tamasi prahiŠoti.

kv€pi—en algún lugar; deva-m€yay€—por la influencia de la energía
ilusoria; striy€—en la forma de una amiga o esposa; bhuja-lat€—por
hermosos brazos, que se comparan a tiernas enredaderas del bosque;
upag™�aƒ—profundamente enredado; praskanna—perdida; viveka—toda
inteligencia; vijñ€naƒ— conocimiento científico; yat-vih€ra—para el
disfrute de la esposa; g�ha-€rambha— buscar una casa o apartamento;
€kula-h�dayaƒ—cuyo corazón se absorbe; tat—en esa casa;
€�raya-avasakta—que se refugian; suta—de hijos; duhit�—de hijas;
kalatra—de la esposa; bh€�ita-avaloka—por las conversaciones y por sus
hermosas miradas; vice�˜ita—por las actividades; apah�ta-h�dayaƒ—cuya
conciencia le ha sido arrebatada; €tm€nam—él mismo; ajita—sin dominio;
€tm€—cuyo ser; ap€re—en ilimitada; andhe—profundas tinieblas;
tamasi—a la vida infernal; prahiŠoti—se lanza.

TRADUCCIÓN

A veces el alma condicionada se siente atraída por la personificación
de la ilusión (su esposa o amiga), y siente grandes deseos de estar entre
los brazos de una mujer. Así pierde la inteligencia y el conocimiento
acerca del objetivo de la vida. Deja de esforzarse por el cultivo espiritual
y, apegado en exceso a su esposa o amiga, trata de conseguirle un
hermoso apartamento. Refugiándose en ese hogar, se llena de nuevo de
ocupaciones y queda cautivado por las palabras, miradas y actividades
de su esposa e hijos. De ese modo pierde su conciencia de K��Ša y se
arroja a las profundas tinieblas de la existencia material.



SIGNIFICADO

Entre los brazos de su querida esposa, el alma condicionada olvida todo lo
referente a la conciencia de K��Ša. Cuanto más se apega a la esposa, más se
enreda en la vida familiar. Un poeta bengalí, Bankim Chandra, dice que al
amante siempre le parece hermosa la persona amada, por fea que sea. Esa
atracción se denomina devam€y€. La atracción entre hombre y mujer es la
causa del cautiverio de ambos. En realidad, los dos pertenecen a la energía
superior del Señor, par€ prak�ti, y de hecho son prak�ti (hembra). Sin
embargo, como desean disfrutar el uno del otro, a veces se les describe con
la palabra puru�a (varón). En realidad, ninguno de los dos es puru�a, pero,
desde un punto de vista externo, a ambos se les puede aplicar ese
calificativo. El hombre y la mujer, en cuanto se unen, se apegan al hogar, la
tierra, la amistad y el dinero. De ese modo, ambos quedan atrapados en la
existencia material. La palabra bhuja-lat€- upag™�ha, que significa «entre
unos hermosos brazos que se comparan a enredaderas», describe la manera
en que el alma condicionada queda atada dentro del mundo material.
Después de eso vienen, indefectiblemente, los productos de la vida sexual,
los hijos. Así es la existencia material.

VERSO 29

kad€cid …�varasya bhagavato vi�Šo� cakr€t
param€Šv-€di-dvi-par€rdh€pavarga-k€lopalak�aŠ€t parivartitena vayas€

raˆhas€ harata €brahma-t�Ša-stamb€d…n€ˆ bh™t€n€m animi�ato mi�at€ˆ
vitrasta-h�dayas tam eve�varaˆ k€la-cakra-nij€yudhaˆ s€k�€d

bhagavantaˆ yajña-puru�am an€d�tya p€khaŠ�a-devat€ƒ
ka‰ka-g�dhra-baka-va˜a-pr€y€ €rya-samaya-parih�t€ƒ

s€‰ketyen€bhidhatte.

kad€cit—a veces; …�varasya—del Señor Supremo; bhagavataƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; cakr€t—del disco;
param€Šu- €di—comenzando con el tiempo de los diminutos átomos;
dvi-par€rdha—la duración de la vida de Brahm€; apavarga—finalizando;
k€la—de tiempo; upalak�aŠ€t—con las características; parivartitena—girar;
vayas€—por el orden cronológico de las eras; raˆhas€—rápidamente;



harataƒ—quitar; €-brahma— comenzando con el Señor Brahm€;
t�Ša-stamba-€d…n€m—hasta las pequeñas matas de hierba; bh™t€n€m—de
todas las entidades vivientes; animi�ataƒ—sin pestañear (sin fallar);
mi�at€m—ante los ojos de las entidades vivientes (que no pueden
detenerlo); vitrasta-h�dayaƒ—con el corazón lleno de temor; tam—a Él;
eva—ciertamente; …�varam—al Señor Supremo;
k€la-cakra-nija-€yudham—cuya arma personal es el disco del tiempo;
s€k�€t—directamente; bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios;
yajña-puru�am—que acepta toda clase de ceremonias de sacrificio;
an€d�tya—sin preocuparse de; p€khaŠ�a-devat€ƒ— encarnaciones de Dios
inventadas (dioses hechos por los hombres o semidioses); ka‰ka—águilas;
g�dhra—buitres; baka—garzas; va˜a-pr€y€ƒ—como cuervos;
€rya-samaya-parih�t€ƒ—a quienes se rechaza en las Escrituras védicas
autorizadas, que los €ryas aceptan; s€‰ketyena—por invención, o sin estar
basados en la autoridad que indican las Escrituras; abhidhatte—considera
dignas de adoración.

TRADUCCIÓN

El arma personal del Señor K��Ša, el disco, recibe el nombre de
hari-cakra, el disco de Hari. Ese cakra es la rueda del tiempo. Se expande
desde el comienzo de los átomos hasta el momento de la muerte de
Brahm€, y controla todas las actividades. Con su constante girar,
consume la vida de las entidades vivientes, desde el Señor Brahm€ hasta
la insignificante brizna de hierba. De ese modo pasamos por la infancia,
la niñez, la juventud y la madurez, y nos dirigimos también hacia el final
de la vida. Esa rueda del tiempo es imposible de detener. Siendo el arma
personal de la Suprema Personalidad de Dios, es muy intransigente. A
veces el alma condicionada teme la proximidad de la muerte y desea
adorar a alguien que pueda salvarla de ese peligro que la amenaza. Pero
ni siquiera entonces tiene en cuenta a la Suprema Personalidad de Dios,
cuya arma es el incansable factor tiempo. En lugar de ello, se refugia en
un dios hecho por el hombre y de quien se habla en escrituras
desautorizadas. Esos dioses son como águilas, buitres, garzas y cuervos.
Las Escrituras védicas no los mencionan. La inminente muerte es como
el ataque de un león, y ni los buitres, ni las águilas, ni los cuervos ni las
garzas pueden salvarnos de ese ataque. Quien se refugia en dioses



desautorizados, hechos por los hombres, no puede salvarse de las garras
de la muerte.

SIGNIFICADO

Las Escrituras dicen: hariˆ vin€ m�tiˆ na taranti: Nadie puede salvarse de
las  crueles  garras  de  la  muerte  sin  recibir  el  favor  de  Hari,  la  Suprema
Personalidad de Dios. En la Bhagavad-g…t€ se declara: m€m  eva  ye
prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te: Aquel que se entrega por completo a
K��Ša puede salvarse de las crueles garras de la naturaleza material. Sin
embargo, el alma condicionada a veces quiere refugiarse en un semidiós, en
un dios hecho por el hombre, en una seudo encarnación o en yog…s y sv€m…s
falsos. Todos ellos son engañadores que declaran seguir principios
religiosos;  esto  se  ha  vuelto  muy  popular  en  la  era  de  Kali.  Hay  muchos
p€�aŠ�…s que, sin la menor referencia a los �€stras,  se  hacen  pasar  por
encarnaciones, y la gente necia les sigue. La Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša, a Su paso por la Tierra nos ha dejado el ®r…mad-Bh€gavatam y  la
Bhagavad-g…t€. Gente sinvergüenza, sin tener en cuenta esas Escrituras
autorizadas, se refugian en escrituras hechas por los hombres, tratando de
competir con el  Señor  K��Ša.  Ésa  es  la  mayor  dificultad  con  que  nos
encontramos al tratar de elevar la conciencia espiritual de la sociedad
humana. El movimiento para la conciencia de K��Ša está poniendo todo su
empeño en llevar a la gente de vuelta al proceso de conciencia de K��Ša en
su forma más pura, pero hay tantos p€�aŠ�…s y  ateos  engañadores  que  a
veces nos sentimos desconcertados y nos preguntamos cómo hacer
progresar este movimiento. Pero en ningún caso podemos aceptar la
conducta desautorizada de las supuestas encarnaciones, dioses,
engañadores y farsantes, a quienes aquí se describe como cuervos, buitres,
águilas y garzas.

VERSO 30

yad€ p€khaŠ�ibhir €tma-vañcitais tair uru vañcito brahma-kulaˆ
sam€vasaˆs te�€ˆ �…lam upanayan€di-�rauta-sm€rta-karm€nu�˜h€nena

bhagavato yajña-puru�asy€r€dhanam eva tad arocayan �™dra-kulaˆ
bhajate nigam€c€re '�uddhito yasya mithun…-bh€vaƒ ku˜umba-bharaŠaˆ

yath€ v€nara-j€teƒ.



yad€—cuando; p€khaŠ�ibhiƒ—por p€�aŠ�…s (ateos que niegan la existencia
de Dios); €tma-vañcitaiƒ—que viven ellos mismos engañados; taiƒ—por
ellos; uru— más y más; vañcitaƒ—siendo engañados; brahma-kulam—los
br€hmaŠas genuinos que siguen estrictamente la cultura védica;
sam€vasan—estableciéndose entre ellos para avanzar espiritualmente;
te�€m—de ellos (de los br€hmaŠas que siguen estrictamente los principios
védicos); �…lam—el buen carácter; upanayana-€di— comenzando por
ofrecer el cordón sagrado, o educando al alma condicionada para que
adquiera las cualidades de un br€hmaŠa genuino; �rauta—conforme a los
principios védicos; sm€rta—conforme a las Escrituras autorizadas que se
derivan de los Vedas; karma-anu�˜h€nena—la puesta en práctica de
actividades; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
yajña-puru�asya—a quien se adora con ceremonias rituales védicas;
€r€dhanam—el proceso para adorarle; eva—ciertamente; tat arocayan—sin
encontrar placer en él, debido a que a las personas sin escrúpulos les es
difícil de ejecutar; �™dra-kulam—la sociedad de �™dras; bhajate—se vuelve
a; nigama-€c€re—en comportarse conforme a los principios védicos;
a�uddhitaƒ—no purificados; yasya—de quien; mithun…- bh€vaƒ—el
disfrute sexual, o el modo de vida materialista; ku˜umba-bharaŠam—el
sustento de la familia; yath€—tal como es; v€nara-j€teƒ—de la sociedad de
monos, o los descendientes del mono.

TRADUCCIÓN

Los falsos sv€m…s, yog…s y encarnaciones que no creen en la Suprema
Personalidad de Dios reciben el nombre de p€�aŠ�…s. Ellos mismos han
caído muy bajo y viven en el engaño, pues no conocen la verdadera
senda del avance espiritual, y, a su vez, todo el que acude a ellos es
engañado también. A veces, después de haber caído en sus redes, una
persona se refugia en los verdaderos seguidores de los principios
védicos [los br€hmaŠas y devotos conscientes de K��Ša], que enseñan a
todos la manera de adorar a la Suprema Personalidad de Dios conforme
a los rituales védicos. Sin embargo, incapaces de seguir esos principios,
esos sinvergüenzas vuelven a caer y se refugian entre �™dras que son
muy expertos en disponer las cosas para facilitar la vida sexual. Algunos
animales, como los monos, tienen una vida sexual muy activa; de esas



personas que se entusiasman con la vida sexual puede decirse que son
descendientes de los monos.

SIGNIFICADO

Cuando la entidad viviente completa el proceso de evolución, que
comienza en cuerpos submarinos y la lleva hasta los mamíferos, al final
alcanza la forma humana. En el proceso de evolución, las tres modalidades
de la naturaleza material están siempre activas. Los que llegan a la forma
humana merced a la cualidad de sattva-guŠa, en su última encarnación
animal han sido vacas. Los que llegan a la forma humana a través de
rajo-guŠa, fueron leones. Y los que alcanzan la forma humana a través de
tamo-guŠa, fueron  monos.  A  estos  últimos,  que  han  alcanzado  la  forma
humana en esta era pasando por las especies de monos, los antropólogos
modernos, como Darwin, les consideran descendientes de los monos. En
este verso se nos informa de que quienes no tienen otra aspiración que la
vida sexual, en realidad no son mejores que los monos. Esos animales son
muy expertos en el disfrute sexual; a veces se les extirpan las glándulas
sexuales para implantarlas en el cuerpo de un hombre anciano y permitirle
así  el  goce  sexual  en  la vejez. Ése es el progreso de la civilización
contemporánea. En la India se han apresado y enviado a Europa muchos
monos, a fin de utilizar sus testículos como sustitutos de las glándulas
sexuales de personas ancianas. Aquellos que realmente descienden de los
monos aspiran a expandir sus aristocráticas familias mediante la vida
sexual. En los Vedas también se prescriben ceremonias cuya finalidad
concreta es el perfeccionamiento de la vida sexual y la elevación a los
sistemas planetarios superiores, donde los semidioses disfrutan de la vida
sexual. También ellos se sienten muy inclinados al goce sexual, pues ese
goce es el principio básico del disfrute material.
En una primera etapa, el alma condicionada es engañada por falsos sv€m…s,
yog…s y encarnaciones, a quienes acude para aliviarse de las miserias
materiales. Al no encontrar satisfacción con ellos, acude a los devotos y
br€hmaŠas puros, que tratan de elevarla para que se libere definitivamente
del cautiverio material. Sin embargo, el alma condicionada falta de
escrúpulos no puede seguir estrictamente los principios que prohiben la
vida sexual ilícita, el consumo de sustancias embriagantes, los juegos de
azar y el comer carne. Entonces cae de su posición y se refugia en personas



que son como monos. En el movimiento para la conciencia de K��Ša, a
veces esos discípulos monos, incapaces de seguir estrictamente los
principios regulativos, caen y tratan de formar grupos  basados  en la  vida
sexual. Ésa es la prueba de que esas personas descienden de los monos,
como confirma la teoría de Darwin. Por esa razón, en este verso se afirma
claramente: yath€ v€nara-j€teƒ.

VERSO 31

tatr€pi niravarodhaƒ svaireŠa viharann ati-k�paŠa-buddhir
anyonya-mukha-nir…k�aŠ€din€ gr€mya-karmaŠaiva vism�ta-k€l€vadhiƒ.

tatra api—en esa condición (en la sociedad de seres humanos descendientes
de monos); niravarodhaƒ—sin dudar; svaireŠa—independientemente, sin
tener en cuenta el objetivo de la vida; viharan—disfrutar como monos;
ati-k�paŠa- buddhiƒ—cuya inteligencia es torpe debido a que no utilizan
correctamente sus facultades; anyonya—unos a otros;
mukha-nir…k�aŠa-€din€—por mirarse el rostro (cuando un hombre ve la
hermosa cara de una mujer, y ella ve la fuerte constitución del cuerpo del
hombre, siempre se desean); gr€mya-karmaŠ€—por actividades materiales
de complacencia de los sentidos; eva—solamente; vism�ta—olvidada;
k€la-avadhiƒ—la limitada duración de la vida (tras la cual la evolución
puede degradarnos o elevarnos).

TRADUCCIÓN

De ese modo, los descendientes de los monos se mezclan entre sí;
generalmente se les conoce con el nombre de �™dras. Viven y actúan
libremente, sin ningún complejo y sin conocer el objetivo de la vida.
Viven cautivados por los rostros de los demás, pues con tan sólo verlos
recuerdan el placer de los sentidos. Están siempre ocupados en
actividades materiales, que reciben el nombre de gr€mya- karma, y
trabajan arduamente en busca de beneficios materiales. De ese modo se
olvidan por completo de que un día sus breves vidas llegarán a su fin y
se degradarán en el ciclo evolutivo.



SIGNIFICADO

En  ocasiones,  a  los  materialistas  se  les  da  el  nombre  de  �™dras o
descendientes de los monos, ya que su inteligencia es como la de los monos.
No se preocupan de conocer el mecanismo del proceso evolutivo, ni sienten
necesidad de saber qué ocurrirá cuando su breve vida humana llegue a su
fin. Ésa es la actitud de los �™dras. La misión de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
el movimiento para la conciencia de K��Ša, está tratando de elevar a los
�™dras al nivel de br€hmaŠas, de modo que puedan conocer el verdadero
objetivo de la vida. Por desdicha, los materialistas están muy apegados al
placer de los sentidos, y no colaboran seriamente con este movimiento. Por
el contrario, algunos tratan de acabar con él. Los monos siempre se dedican
a  molestar  a  los  br€hmaŠas en  sus  actividades. Los descendientes de los
monos olvidan por completo que tienen que morir, y están muy orgullosos
del conocimiento científico y del progreso de la civilización material. La
palabra gr€mya-karmaŠ€ se refiere a actividades exclusivamente
destinadas a procurar más comodidades al cuerpo. Esas actividades y la
mejora de las condiciones económicas son las ocupaciones de la sociedad
humana en la actualidad. La gente no tiene interés en saber qué va a ocurrir
después de la muerte, ni creen en la transmigración del alma. Si estudiamos
científicamente la teoría de la evolución, podemos entender que la vida
humana es un punto crucial, desde el cual podemos escoger entre los
senderos  de  la  elevación  o  de  la  degradación.  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (9.25):

y€nti deva-vrat€ dev€n
pit&�n y€nti pit�-vrat€ƒ
bh™t€ni y€nti bh™tejy€

y€nti mad-y€jino 'pi m€m

«Los que adoren a los semidioses nacerán entre los semidioses; los que
adoren a los antepasados irán a los antepasados; los que adoren a los
fantasmas y los espíritus, nacerán entre esos seres; y los que Me adoren a
Mí vivirán conmigo».
En esta vida tenemos que prepararnos para alcanzar un nivel más elevado
en la próxima. Por lo general, las personas que están bajo la modalidad de
rajo- guŠa, aspiran a elevarse a los planetas celestiales. Algunos, sin tener



conciencia de ello, se degradan a formas animales inferiores. Bajo la
influencia de la modalidad de la bondad, es posible ocuparse en servicio
devocional, para de este modo regresar al hogar, de vuelta a Dios (y€nti
mad-y€jino 'pi m€m). Ésa es la finalidad verdadera de la vida humana. El
movimiento para la conciencia de K��Ša está tratando de elevar a los seres
humanos inteligentes hasta el plano del servicio devocional. En lugar de
perder el tiempo en el intento de alcanzar una posición mejor en la vida
material, debemos dedicar todos nuestros esfuerzos a regresar al hogar, de
vuelta a Dios. Entonces, todos los problemas quedarán resueltos. Como se
afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.17):

��Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ
puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ

h�dy antaƒ-stho hy abhadr€Ši
vidhunoti su-h�t-sat€m

«®r… K��Ša, la Personalidad de Dios, que es el Param€tm€ [la Superalma]
que está en el corazón de todos y el benefactor del devoto veraz, limpia de
deseos de disfrute material el corazón del devoto que saborea Sus mensajes,
que son virtuosos en sí mismos cuando se escuchan y cantan del modo
adecuado».
Lo único que hay que hacer es seguir los principios regulativos, actuar
como br€hmaŠas, cantar el mantra Hare K��Ša y leer la Bhagavad-g…t€ y el
®r…mad- Bh€gavatam.  De ese  modo nos  purificaremos de  las  modalidades
materiales más bajas (tamo-guŠa y rajo-guŠa)  y,  liberados  de  los  fuertes
deseos que las caracterizan, podremos alcanzar la paz perfecta de la mente.
Desde ese nivel nos será posible comprender a la Suprema Personalidad de
Dios y la relación que nos une con Él, y, de ese modo, elevarnos a la
perfección más elevada (siddhiˆ param€ˆ gat€ƒ).

VERSO 32

kvacid drumvad aihik€rthe�u g�he�u raˆsyan yath€ v€naraƒ
suta-d€ra-vatsalo vyav€ya-k�aŠaƒ.

kvacit—a veces; druma-vat—como árboles (como los monos, que saltan de
rama en rama, el alma condicionada transmigra de un cuerpo a otro);
aihika-arthe�u— simplemente para obtener mayores comodidades



mundanas; g�he�u—en casas (o cuerpos); raˆsyan—deleitarse (en un
cuerpo tras otro, bien sea en vidas animales, como ser humano o como
semidiós); yath€—igual que; v€naraƒ—el mono; suta- d€ra-vatsalaƒ—muy
cariñoso con los hijos y la esposa; vyav€ya-k�aŠaƒ—que emplea el tiempo
libre en la vida sexual.

TRADUCCIÓN

Tal como un mono salta de rama en rama, el alma condicionada salta
de un cuerpo a otro. Al igual que el mono, que acaba cayendo en manos
del cazador y no puede liberarse de su jaula, el alma condicionada,
cautivada por el momentáneo placer sexual, se apega a diversos tipos de
cuerpos y queda enjaulada en la vida familiar, que le envuelve en un
festival de placeres sexuales momentáneos. De ese modo, es
completamente incapaz de liberarse de las garras de la materia.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.9.29): vi�ayaƒ khalu sarvataƒ
sy€t. Las necesidades del cuerpo —comer, dormir, aparearse y
defenderse— pueden satisfacerse fácilmente en todas las formas de vida.
Aquí se afirma que el v€nara (el mono) siente mucha atracción por la vida
sexual. Cada mono tiene como mínimo dos docenas de esposas, y salta de
rama en rama para atrapar a las monas. Cuando lo consigue, se ocupa en
relaciones sexuales. Así pues, el mono se dedica a saltar de un árbol a otro y
a disfrutar de la vida sexual con sus esposas. El alma condicionada está
haciendo  lo  mismo:  transmigra  de  un  cuerpo  a  otro  y  tiene  relaciones
sexuales. De esa forma olvida por completo cómo liberarse de los grilletes
que le mantienen enjaulado en el mundo material. A veces los monos caen
en manos de los cazadores, quienes los venden a los médicos; éstos les
extirpan los testículos para beneficio de otros «monos». Todo ello se hace en
nombre del crecimiento económico y del perfeccionamiento de la vida
sexual.

VERSO 33

evam adhvany avarundh€no m�tyu-gaja-bhay€t tamasi giri-kandara-pr€ye.



evam—de este modo; adhvani—en el sendero de la complacencia de los
sentidos; avarundh€naƒ—estando confinada, olvida el verdadero objetivo
de la vida; m�tyu- gaja-bhay€t—por temor al elefante de la muerte;
tamasi—en las tinieblas; giri- kandara-pr€ye—similar a las tenebrosas
cuevas de las montañas.

TRADUCCIÓN

Cuando el alma condicionada olvida su relación con la Suprema
Personalidad de Dios y deja de preocuparse del cultivo de conciencia de
K��Ša, se ocupa únicamente en distintos tipos de actividades
pecaminosas y malvadas en el mundo material. Entonces queda expuesta
a las tres miserias, y, por temor al elefante de la muerte, cae en las
tinieblas de una caverna de la montaña.

SIGNIFICADO

Todo el mundo tiene miedo de la muerte; cuando aparecen la enfermedad y
la vejez, el materialista, por muy fuerte que sea, debe considerar la
advertencia de la muerte. Al recibir esas advertencias de la muerte, el alma
condicionada se llena de tristeza. Su miedo se compara al  que se siente al
entrar en una caverna tenebrosa de la montaña, y la muerte se compara a
un gran elefante.

VERSO 34

kvacic ch…ta-v€t€dy-aneka-daivika-bhautik€tm…y€n€ˆ duƒkh€n€ˆ
pratiniv€raŠe 'kalpo duranta-vi�aya-vi�aŠŠa €ste.

kvacit—a veces; �…ta-v€ta-€di—como calores y fríos extremados;
aneka—muchas; daivika—que vienen de los semidioses o de poderes fuera
de nuestro control; bhautika—que vienen de otras entidades vivientes;
€tm…y€n€m—que vienen del condicionamiento material del cuerpo y de la
mente; duƒkh€n€m—las muchas miserias; pratinar€raŠe—en hacer frente;
akalpaƒ—siendo incapaz; duranta— insuperables; vi�aya—del contacto con
la complacencia de los sentidos; vi�aŠŠaƒ—triste; €ste—se queda.



TRADUCCIÓN

El alma condicionada tiene que padecer muchas condiciones
miserables en su cuerpo, como verse afectada por fríos intensos, o
fuertes vientos. Sufre también debido a las actividades de otros seres
vivos y debido a las perturbaciones naturales. Cuando no puede hacerles
frente y tiene que permanecer en condiciones miserables, de modo
natural se entristece mucho, ya que desea disfrutar de placeres
materiales.

VERSO 35

kvacin mitho vyavaharan yat kiñcid dhanam upay€ti vitta-�€˜hyena.

kvacit—a veces, o en algunos lugares; mithaƒ vyavaharan—comerciar entre
sí; yat—cualquier; kiñcit—pequeño; dhanam—beneficio material o riqueza;
upay€ti—obtiene; vitta-�€˜hyena—engañar a alguien para quitarle sus
riquezas.

TRADUCCIÓN

A veces, las almas condicionadas sostienen relaciones comerciales,
pero con el tiempo, debido al engaño, surge la enemistad. Por un mínimo
beneficio, las almas condicionadas dejan de ser amigas y se enemistan.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (5.5.8):

puˆsaƒ striy€ mithun…-bh€vam etaˆ
tayor mitho h�daya-granthim €huƒ

ato g�ha-k�etra-sut€pta-vittair
janasya moho 'yam ahaˆ mameti

El  alma  condicionada  que  es  como  un  mono,  comienza  por  apegarse  a  la
vida sexual, y cuando consuma el acto sexual, su apego aumenta. Entonces
precisa de ciertas cosas materiales: un apartamento, una casa, comida,
amistades, riquezas, etc., y para conseguirlas tiene que engañar a otros. Así



surge la enemistad, incluso entre los amigos más íntimos. De ese modo, el
alma condicionada puede llegar a enemistarse incluso con su padre o con
su maestro espiritual. A no ser que esté firmemente establecida en la
práctica de los principios regulativos, siempre es posible que lleve a cabo
actividades perjudiciales. Esto se aplica también a los miembros del
movimiento para la conciencia de K��Ša. Por esa razón, aconsejamos a
nuestros discípulos que sigan estrictamente los principios regulativos; de lo
contrario, este movimiento, el más importante para la elevación de la
humanidad, se verá obstaculizado por las disensiones entre sus miembros.
Aquellos que asuman con seriedad la misión de impulsar y propagar este
movimiento para la conciencia de K��Ša deben recordar esto, y deben
seguir estrictamente los principios regulativos, de manera que sus mentes
no se perturben.

VERSO 36

kvacit k�…Ša-dhanaƒ �ayy€san€�an€dy-upabhoga-vih…no y€vad
apratilabdha-manorathopagat€d€ne 'vasita-matis tatas tato 'vam€n€d…ni

jan€d abhilabhate.

kvacit—a veces; k�…Ša-dhanaƒ—sin tener dinero suficiente;
�ayy€-€sana-a�ana-€di—facilidades para dormir, sentarse o comer;
upabhoga—de disfrute material; vih…naƒ—privada; y€vat—mientras;
apratilabdha—no obtenido; manoratha—por su deseo; upagata—obtenido;
€d€ne—en tomar por medios deshonestos; avasita-matiƒ—cuya mente está
decidida; tataƒ—debido a eso; tataƒ—de eso; avam€na-€d…ni—insultos y
castigo; jan€t—de la gente; abhilabhate—obtiene.

TRADUCCIÓN

A veces, por falta de dinero, el alma condicionada no consigue
satisfacer sus necesidades mínimas. A veces ni siquiera tiene un lugar en
que sentarse, ni las cosas más indispensables. En otras palabras, pasa
grandes penurias; entonces, cuando no puede procurarse lo que necesita
por medios honestos, decide sustraer las propiedades ajenas. Cuando lo
consigue, no recibe más que insultos de los demás, y eso le llena de
pesadumbre.



SIGNIFICADO

En inglés suele decirse que la necesidad no sabe de leyes. El alma
condicionada, cuando necesita dinero para procurarse lo más indispensable
para vivir, no repara en medios. Mendiga, pide prestado o roba, y en lugar
de recibir lo que necesita, recibe insultos  y  palos.  A  no  ser  que  esté  muy
bien organizada, no puede acumular riquezas por medios deshonestos. Y si
llega a conseguir algo por esos medios, no puede evitar el castigo y los
insultos del gobierno o del pueblo. Hay muchos ejemplos de personas
importantes que han sido encarceladas al descubríseles delitos de
malversación de fondos. A veces se puede evitar el castigo de la cárcel, pero
en cuanto al castigo de la Suprema Personalidad de Dios, que actúa por
intermedio de la naturaleza material, nadie puede escapar. Esto se explica
en la Bhagavad-g…t€ (7.14): daiv… hy e�€ guŠamay… mama m€y€ duratyay€.
La naturaleza es muy cruel. No perdona a nadie. Sin preocuparse de ella, la
gente comete toda clase de actividades pecaminosas y, por consiguiente,
tienen que sufrir.

VERSO 37

evaˆ vitta-vyati�a‰ga-viv�ddha-vair€nubandho 'pi p™rva-v€sanay€ mitha
udvahaty ath€pavahati.

evam—de este modo; vitta-vyati�a‰ga—debido a transacciones
comerciales; viv�ddha—aumentadas; vaira-anubandhaƒ—con relaciones de
enemistad; api—aunque; p™rva-v€sanay€—al dar su fruto los resultados de
actividades impías anteriores; mithaƒ—el uno con el otro; udvahati—se
unen mediante el matrimonio de los hijos y de las hijas; atha—a
continuación; apavahati—abandonan el matrimonio o se divorcian.

TRADUCCIÓN

Hay personas que, para satisfacer sus deseos, llega incluso a casarse
con un enemigo. Por desgracia, esos matrimonios no duran mucho, y los
que se habían casado se separan de nuevo mediante el divorcio o por
cualquier otro medio.



SIGNIFICADO

Como antes se explicó, toda alma condicionada tiene la tendencia a
engañar,  incluso  en  el  matrimonio.  En  el  mundo  material  no  hay  un  solo
lugar en que las almas condicionadas no sientan envidia de las demás. La
gente puede hacer amistad durante un tiempo, pero llega un momento en
que de nuevo surge la enemistad y se pelean por dinero. A veces se casan, y
luego se separan mediante el divorcio o por otros medios. En suma, no hay
unidad permanente. Debido a la tendencia a engañar, ambas partes siempre
se tienen envidia. Las separaciones y la enemistad se dan incluso en la
sociedad consciente de K��Ša cuando prevalecen las tendencias materiales.

VERSO 38

etasmin saˆs€r€dhvani n€n€-kle�opasarga-b€dhita €panna-vipanno yatra
yas tam u ha v€vetaras tatra vis�jya j€taˆ j€tam up€d€ya �ocan muhyan
bibhyad-vivadan krandan saˆh��yan g€yan nahyam€naƒ s€dhu-varjito

naiv€vartate 'dy€pi yata €rabdha e�a nara-loka-s€rtho yam adhvanaƒ
p€ram upadi�anti.

etasmin—sobre esto; saˆs€ra—de condiciones miserables; adhvani—senda;
n€n€—diversas; kle�a—por miserias; upasarga—por los problemas de la
existencia material; b€dhitaƒ—perturbado; €panna—a veces logrando
ganancias; vipannaƒ—y a veces perdiendo; yatra—en el cual; yaƒ—quien;
tam—a él; u ha v€va—o; itaraƒ—algún otro; tatra—inmediatamente
después; vis�jya—abandonar; j€tam j€tam—recién nacidos;
up€d€ya—aceptar; �ocan—lamentarse; muhyan—bajo la influencia de la
ilusión; bibhyat—con temor; vivadan—a veces exclamando en voz alta;
krandan—a veces llorando; saˆh��yan—a veces estando complacido;
g€yan—cantar; nahyam€naƒ—atado; s€dhu-varjitaƒ—apartado de las
personas santas; na—no; eva—ciertamente; €vartate—obtiene; adya
api—incluso hasta ahora; yataƒ—de quien; €rabdhaƒ—comenzado;
e�aƒ—este; nara-loka—del mundo material; sa-arthaƒ—las entidades
vivientes interesadas sólo en sí mismas; yam—a quien (a la Suprema
Personalidad de Dios); adhvanaƒ—de la senda de la existencia material;
p€ram—el otro extremo; upadi�anti—las personas santas indican.



TRADUCCIÓN

La senda de este mundo material está llena de miserias y problemas
que perturban al alma condicionada. A veces pierde, y a veces gana. En
todo caso, el sendero está lleno de peligros. Llega un momento en que el
alma condicionada tiene que separarse de su padre debido a la muerte u
otras circunstancias. Poco a poco le olvida y adquiere otros apegos, por
ejemplo sus hijos. De este modo, el alma condicionada a veces está bajo
la influencia de la ilusión y siente temor. A veces el miedo la hace gritar
con todas sus fuerzas. A veces es feliz manteniendo a su familia; a veces
rebosa de júbilo y canta hermosas melodías. Así se va enredando y
olvida que, desde tiempo inmemorial, está separada de la Suprema
Personalidad de Dios, recorriendo el peligroso sendero de la existencia
material, en el cual no siente ninguna felicidad. Las personas
autorrealizadas, por otro lado, se refugian en la Suprema Personalidad
de Dios, a fin de liberarse de la peligrosa existencia material. Sin aceptar
la senda de la devoción no es posible salir de las garras de la existencia
material. En conclusión, nadie puede ser feliz en la vida material. Es
necesario volverse consciente de K��Ša.

SIGNIFICADO

Cualquier hombre cuerdo que analice detenidamente el modo de vida
materialista podrá comprender que en este mundo no existe la felicidad. El
alma condicionada, sin embargo, lleva recorriendo esa peligrosa senda
desde tiempo inmemorial, y como no se relaciona con personas santas, bajo
la influencia de la ilusión desea disfrutar del mundo material. A veces la
energía material le da la oportunidad de encontrar la supuesta felicidad;
pero el alma condicionada está recibiendo un castigo constante de la
naturaleza material. Las Escrituras, por lo tanto, dicen: daŠ�ya-jane r€j€
yena nad…te cub€ya (Cc. Madhya 20.118). La vida materialista significa
desdicha continuada, pero a veces consideramos felicidad el intervalo entre
dos  momentos  de  desdicha.  A  veces  a  un  reo  lo  sumergen  en  el  agua  y
vuelven  a  sacarlo.  En  realidad,  todo  es  parte  del  castigo,  pero  cuando  le
sacan  del  agua,  el  reo  siente  un  cierto  bienestar.  Lo  mismo  ocurre  con  el
alma condicionada. Por eso todos los �€stras nos aconsejan la relación con
devotos y personas santas.



's€dhu-sa‰ga', 's€dhu-sa‰ga'——sarva-�€stre kaya
lava-m€tra s€dhu-sa‰ge sarva-siddhi haya

(Cc. Madhya 22.54)

Un pequeño contacto con devotos puede bastar para que el alma
condicionada se libere de las miserables condiciones materiales. Por esa
razón, el movimiento para la conciencia de K��Ša está tratando de dar a
todo el mundo la oportunidad de relacionarse con personas santas. Todos
los miembros de esta sociedad consciente de K��Ša deben ser s€dhus
perfectos, a fin de dar una oportunidad a las caídas almas condicionadas.
Ésa es la mejor obra humanitaria.

VERSO 39

yad idaˆ yog€nu�€sanaˆ na v€ etad avarundhate yan nyasta-daŠ�€
munaya upa�ama-�…l€ uparat€tm€naƒ samavagacchanti.

yat—que; idam—esa morada suprema de la Suprema Personalidad de Dios;
yoga-anu�€sanam—que sólo se obtiene mediante la práctica de servicio
devocional; na—no; v€—una u otra; etat—esta senda de liberación;
avarundhate—obtiene; yat—por lo tanto; nyasta-daŠ�€ƒ—personas que
han abandonado la actitud de envidia hacia los demás; munayaƒ—personas
santas; upa�ama-�…l€ƒ—que ahora están situadas en un plano de existencia
muy apacible; uparata-€tm€naƒ—que tienen control sobre la mente y los
sentidos; samavagacchanti—obtienen con gran facilidad.

TRADUCCIÓN

Las personas santas, que son amigas de todas las entidades vivientes,
tienen una conciencia apacible. Han controlado la mente y los sentidos, y
llegan fácilmente a la senda de la liberación, la senda de regreso a Dios.
La desdichada persona materialista, apegada a las miserables
condiciones materiales, no puede relacionarse con ellas.

SIGNIFICADO



El gran sabio Ja�a Bharata explica dos cosas: las condiciones de miseria, y la
forma de liberarse de ellas. Para obtener esa liberación sólo hay un proceso,
que además es muy fácil: la relación con devotos. Hay personas que son tan
desgraciadas que, a pesar  de  recibir  esa  oportunidad,  tienen  tan  mala
fortuna que no pueden refugiarse en los devotos puros; como consecuencia,
tienen que seguir sufriendo. No obstante, el movimiento para la conciencia
de K��Ša insiste en que todo el mundo debe emprender este sendero,
adoptando el canto del mah€-mantra Hare K��Ša. Los predicadores
conscientes de K��Ša van de puerta en puerta para informar a la gente de la
manera de liberarse de las miserables condiciones de la vida material. En
palabras de ®r… Caitanya Mah€prabhu: guru-k��Ša-pras€de p€ya
bhakti-lat€-b…ja: Por la misericordia de K��Ša y del guru, se puede recibir la
semilla del servicio devocional. Con un poco de inteligencia, se puede
cultivar el proceso de conciencia de K��Ša y obtener la liberación de las
miserables condiciones de la vida material.

VERSO 40

yad api dig-ibha-jayino yajvino ye vai r€jar�ayaƒ kiˆ tu paraˆ m�dhe
�ay…rann asy€m eva mameyam iti k�ta-vair€nubandh€y€ˆ vis�jya svayam

upasaˆh�t€ƒ.

yat api—aunque; dik-ibha-jayinaƒ—victoriosos en todas direcciones;
yajvinaƒ—expertos en celebrar grandes sacrificios; ye—todos los cuales;
vai—en verdad; r€ja-��ayaƒ—muy grandes reyes santos; kim tu—pero;
param—sólo esta tierra; m�dhe—en la batalla; �ay…ran—yacer;
asy€m—sobre esta (tierra); eva—en verdad; mama—mío; iyam—esto;
iti—con esa consideración; k�ta—sobre la cual se crea;
vaira-anu-bandh€y€m—una relación de enemistad con otros; vis�jya—
abandonando; svayam—su propia vida; upasaˆh�t€ƒ—ser matados.

TRADUCCIÓN

Ha habido muchos grandes reyes santos que fueron expertos en la
celebración de rituales de sacrificio y muy competentes en la conquista
de otros reinos. Sin embargo, y a pesar de su poder, no lograron alcanzar
el servicio amoroso de la Suprema Personalidad de Dios. Ello se debe a



que ni siquiera pudieron conquistar la conciencia falsa de «yo soy este
cuerpo, y esto es de mi propiedad». De ese modo, lo único que hacían
esos grandes reyes era enemistarse con los reyes rivales, luchar contra
ellos y morir sin haber cumplido con la verdadera misión de la vida.

SIGNIFICADO

Para el alma condicionada, la verdadera misión en la vida es restablecer su
olvidada relación con la Suprema Personalidad de Dios y ocuparse en
servicio devocional, de modo que, después de abandonar el cuerpo, pueda
revivir su conciencia de K��Ša. No es necesario que abandone su ocupación
como br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, �™dra o  lo  que  sea.  Su  posición  no
importa; puede continuar desempeñando su deber prescrito y, al mismo
tiempo, volverse consciente de K��Ša; para ello sólo tiene que relacionarse
con devotos que sean representantes de K��Ša y puedan enseñarle esa
ciencia. Lamentablemente, la única ocupación de los grandes políticos y
líderes del mundo material consiste en forjar enemistades, y no se interesan
por el avance espiritual. Al hombre común le puede resultar muy agradable
el progreso material; sin embargo, acaba siendo derrotado, debido a que se
identifica con el cuerpo material y considera que todo lo relacionado con el
cuerpo es de su propiedad. Eso es ignorancia. En realidad, nada le
pertenece, ni siquiera el cuerpo. En función de su karma,  recibe  un
determinado cuerpo, y si no lo emplea para complacer a la Suprema
Personalidad de Dios, todas sus actividades acaban fracasando. El
verdadero propósito de la vida se expone en el ®r…mad-Bh€gavatam:

ataƒ pumbhir dvija-�re�˜h€
varŠ€�rama-vibh€ga�aƒ

svanu�˜hitasya dharmasya
saˆsiddhir hari-to�aŠam

En realidad, lo importante no es la actividad que se realice. Lo importante
para lograr el éxito en la vida es satisfacer al Señor Supremo.

VERSO 41

karma-vall…m avalambya tata €padaƒ kathañcin narak€d vimuktaƒ punar
apy evaˆ saˆs€r€dhvani vartam€no nara-loka-s€rtham upay€ti evam

upari gato 'pi.



karma-vall…m—la enredadera de las actividades fruitivas;
avalambya—cobijarse en; tataƒ—de esa; €padaƒ—condición peligrosa o
miserable; kathañcit—de una forma u otra; narak€t—de las condiciones de
vida infernales; vimuktaƒ—liberada; punaƒ api—de nuevo; evam—de ese
modo; saˆs€ra-adhvani—en la senda de la existencia material;
vartam€naƒ—existir; nara-loka-sa-artham—el campo de las actividades
materiales centradas en uno mismo; upay€ti—entra; evam—así;
upari—arriba (en los sistemas planetarios superiores); gataƒ api—aunque
elevada.

TRADUCCIÓN

Cuando se cobija bajo la enredadera de la actividad fruitiva, el alma
condicionada, gracias a sus actividades piadosas, puede elevarse a los
sistemas planetarios superiores. De ese modo, se libera de las
condiciones infernales; pero, por desgracia, no puede quedarse allí para
siempre. Después de cosechar los resultados de sus actividades piadosas,
tiene que regresar a los sistemas planetarios inferiores. Así continúa
eternamente, elevándose y descendiendo.

SIGNIFICADO

Con respecto a esto, ®r… Caitanya Mah€prabhu dice:

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

(Cc. Madhya 19.151)

Sin refugiarse en los pies de loto de un devoto puro, no es posible liberarse
de la senda de la existencia material, ni siquiera después de vagar por ella
durante muchos millones de años, desde el momento de la creación hasta el
de la aniquilación. Como un mono que se refugia en la rama de un árbol de
los banianos y cree que disfruta, el alma condicionada, ignorante de su
verdadero interés en la vida, se refugia en la senda de karma-k€Š�a, las
actividades fruitivas. Como resultado de esas actividades, a veces se eleva a
los planetas celestiales, y a veces desciende de nuevo a la Tierra. Esto lo



explica ®r… Caitanya Mah€prabhu con las palabras brahm€Š�a bhramite. A
veces, por misericordia de K��Ša, una persona es lo bastante afortunada
como para refugiarse en un guru, y aprende así la manera de ocuparse en el
servicio devocional del Señor Supremo. De esa forma obtiene la clave para
liberarse de la lucha en el mundo material, que le lleva a elevarse y
descender continuamente. Por lo tanto, el mandamiento védico declara que
debemos acudir a un maestro espiritual: tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum
ev€bhigacchet (MuŠ�aka Upani�ad 1.2.12). De manera similar, en la
Bhagavad-g…t€ (4.34), la Suprema Personalidad de Dios aconseja:

tad viddhi praŠip€tena
paripra�nena sevay€

upadek�yanti te jñ€naˆ
jñ€ninas tattva-dar�inaƒ

«Trata de aprender la verdad acudiendo a un maestro espiritual. Hazle
preguntas con sumisión y ofrécele servicio. Las almas autorrealizadas
pueden impartirte conocimiento, porque han visto la verdad».
Y en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.3.21):

tasm€d guruˆ prapadyeta
jijñ€suƒ �reya uttamam
�€bde pare ca ni�Š€taˆ

brahmaŠy upa�am€�rayam

«Toda persona que desee sinceramente la verdadera felicidad, debe buscar
un maestro espiritual genuino y refugiarse en él mediante la iniciación. El
maestro espiritual debe haber comprendido la conclusión de las Escrituras
mediante la reflexión, y poder convencer  a  otros  de  esas  mismas
conclusiones. Esas grandes personalidades, que se han refugiado en el Dios
Supremo, dejando de lado todas las consideraciones materiales, deben
considerarse maestros espirituales genuinos». Un gran vai�Šava,
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, nos aconseja también: yasya pras€d€d
bhagavat-pras€daƒ: «Por la misericordia del maestro espiritual se recibe la
misericordia  de  K��Ša».  Se  trata  del  mismo  consejo  de  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu (guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja).  Esto  es esencial.
Debemos volvernos conscientes de K��Ša, y por lo tanto, debemos
refugiarnos en un devoto puro. De ese modo podremos liberarnos de las
garras de la materia.



VERSO 42

tasyedam upag€yanti——
€r�abhasyeha r€jar�er

manas€pi mah€tmanaƒ
n€nuvartm€rhati n�po
mak�ikeva garutmataƒ

tasya—de Ja�a Bharata; idam—esta glorificación; upag€yanti—ellos cantan;
€r�abhasya—del gran hijo de ¬�abhadeva; iha—aquí; r€ja-��eƒ—del gran
rey santo; manas€ api—siquiera con la mente; mah€-€tmanaƒ—de la gran
personalidad Ja�a Bharata; na—no; anuvartma arhati—capaz de seguir la
senda; n�paƒ—ningún rey; mak�ik€—una mosca; iva—como;
garutmataƒ—de Garu�a, el portador de la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Después de resumir las enseñanzas de Ja�a Bharata, ®ukadeva
Gosv€m… dijo: Mi querido rey Par…k�it, la senda indicada por Ja�a
Bharata es como el sendero de Garu�a, el portador del Señor, y los reyes
corrientes son como moscas. Las moscas no pueden volar por la senda de
Garu�a, y hasta la fecha ninguno de los grandes reyes y líderes
victoriosos ha podido seguir esa senda del servicio devocional, ni
siquiera mentalmente.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.3), K��Ša dice:

manu�y€Š€ˆ sahasre�u
ka�cid yatati siddhaye

yatat€m api siddh€n€ˆ
ka�cin m€ˆ vetti tattvataƒ

«De entre muchos miles de hombres, puede que uno se esfuerce por
alcanzar la perfección; y de entre aquellos que han logrado la perfección,
difícilmente uno Me conoce en verdad». La senda del servicio devocional es



muy  difícil,  incluso  para  grandes  reyes  que han vencido a muchos
enemigos. A pesar de sus victorias en el campo de batalla, esos reyes no
pudieron imponerse al concepto corporal. Muchos grandes líderes, yog…s,
sv€m…s y supuestas encarnaciones son muy adictos a la especulación mental
y  proclaman  ser grandes personalidades, pero en última instancia no
alcanzan el éxito. No cabe duda de que el sendero del servicio devocional es
muy difícil, pero al candidato que tiene un sincero deseo de seguir los pasos
de los mah€janas, le resulta muy fácil. En esta era se puede seguir la senda
de ®r… Caitanya Mah€prabhu, que advino para liberar a todas las almas
caídas. Esa senda es tan sencilla y tan fácil que todo el mundo puede
seguirla mediante el canto del santo nombre del Señor:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

Muchos jóvenes europeos y americanos están tomando en serio esta
filosofía y, paso a paso, están acercándose a la perfección; nos hace sentir
muy satisfechos que sea el movimiento para la conciencia de K��Ša quien
esté abriendo esta senda.

VERSO 43

yo dustyaj€n d€ra-sut€n
suh�d r€jyaˆ h�di-sp��aƒ

jahau yuvaiva malavad
uttama�loka-l€lasaƒ

yaƒ—el mismo Ja�a Bharata que en el pasado había sido Mah€r€ja Bharata,
el hijo de Mah€r€ja ¬�abhadeva; dustyaj€n—muy difíciles de abandonar;
d€ra-sut€n—a la esposa y los hijos, o la vida familiar muy opulenta; suh�t—
amigos y bienquerientes; r€jyam—un reino que abarcaba el mundo entero;
h�di- sp��aƒ—lo que está en lo más hondo del corazón; jahau—abandonó;
yuv€ eva— aunque todavía era joven; mala-vat—como excremento;
uttama-�loka-l€lasaƒ— que estaba tan deseoso de servir a la Suprema
Personalidad de Dios, a quien se conoce como Uttama�loka.



TRADUCCIÓN

Cuando estaba en la flor de la juventud, el gran Mah€r€ja Bharata lo
abandonó todo, porque estaba deseoso de servir a la Suprema
Personalidad de Dios, Uttama�loka. Abandonó a su bella esposa, a sus
buenos hijos, a sus grandes amigos y un imperio enorme. Eran cosas
muy difíciles de abandonar, pero Mah€r€ja Bharata era tan excelso que
las abandonó como se abandona el excremento después de evacuar. Ésa
era la grandeza de Su Majestad.

SIGNIFICADO

El nombre de Dios es K��Ša porque es tan atractivo que por Él el devoto
puro puede abandonar todo lo que existe en el mundo material. Mah€r€ja
Bharata era un rey ideal, instructor y emperador del mundo. Poseía todas
las opulencias del mundo material; pero K��Ša es tan atractivo que atrajo al
rey Bharata, haciendo que se desapegase de todas sus posesiones
materiales. Aun así, por alguna razón, el rey se apegó a un cervatillo y cayó
de su posición. En su siguiente vida tuvo que aceptar un cuerpo de ciervo.
Pero, debido a la gran misericordia de K��Ša, no olvidó su posición y podía
entender por qué había caído. Por eso, en su siguiente vida, como Ja�a
Bharata, Mah€r€ja Bharata tuvo mucho cuidado de no desperdiciar su
energía; para poder concentrarse en su servicio devocional, se hacía pasar
por sordomudo. Del gran rey Bharata tenemos que aprender a ser
cuidadosos en el cultivo de conciencia de K��Ša. Una pequeña distracción
retrasará nuestro servicio devocional. Aun así, el servicio ofrecido a la
Suprema Personalidad de Dios nunca se pierde: svalpam apy asya
dharmasya tr€yate mahato bhay€t (Bg.  2.40).  Un  poco  de  servicio
devocional sincero es un bien permanente. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.5.17):

tyaktv€ sva-dharmaˆ caraŠ€mbujaˆ harer
bhajann apakvo 'tha patet tato yadi

yatra kva v€bhadram abh™d amu�ya kiˆ
ko v€rtha €pto 'bhajat€ˆ sva-dharmataƒ

Si de un modo u otro sentimos atracción por K��Ša, todo lo que hacemos
como servicio devocional es un bien permanente. Incluso si caemos, por



inmadurez o debido a las malas compañías, los méritos devocionales nunca
se pierden. Acerca de esto hay abundantes ejemplos: Aj€mila, Mah€r€ja
Bharata, y muchos otros. El movimiento para la conciencia de K��Ša está
dando  a  todo  el  mundo  la  oportunidad  de  que  al  menos  se  ocupen  en
servicio devocional durante un tiempo. Un poco de servicio nos servirá de
estímulo para avanzar y, de ese modo, lograr el éxito en la vida.
En este verso el Señor recibe el nombre de Uttama�loka. Uttama significa
«el mejor», y �loka significa «fama». El Señor K��Ša goza de plenitud en seis
opulencias, una de las cuales es la fama. Ai�varyasya samagrasya v…ryasya
ya�asaƒ �riyaƒ. La fama de K��Ša continúa extendiéndose. Al promover el
movimiento para la conciencia de K��Ša, lo que hacemos es propagar las
glorias de K��Ša. Cinco mil años después de la batalla de Kuruk�etra, la
fama  de  K��Ša  sigue  extendiéndose  por  el  mundo.  Hoy  en  día,
especialmente, y gracias al movimiento para la conciencia de K��Ša, no
debe de haber en todo el mundo una sola persona importante que no haya
escuchado hablar de K��Ša. A ciertas personas no les gustamos, y desean
acabar con el movimiento, pero de una forma u otra, cuando dicen: «A los
Hare K��Ša hay que prohibirlos», también ellos están cantando Hare K��Ša.
Semejantes necios no comprenden el verdadero valor de este movimiento,
pero el simple hecho de querer criticarnos, les da la posibilidad de cantar
Hare K��Ša, y eso, de por sí, ya es un éxito.

VERSO 44

yo dustyaj€n k�iti-suta-svajan€rtha-d€r€n
pr€rthy€ˆ �riyaˆ sura-varaiƒ saday€valok€m

naicchan n�pas tad-ucitaˆ mahat€ˆ madhudvi˜-
sev€nurakta-manas€m abhavo 'pi phalguƒ

yaƒ—quien; dustyaj€n—muy difíciles de abandonar; k�iti—la tierra; suta—
los hijos; sva-jana-artha-d€r€n—los familiares, las riquezas, y una bella
esposa; pr€rthy€m—deseables; �riyam—la diosa de la fortuna;
sura-varaiƒ—por el mejor de los semidioses; sa-daya-avalok€m—cuya
misericordiosa mirada; na—no; aicchat—deseó; n�paƒ—el rey;
tat-ucitam—eso es completamente natural en él; mahat€m—de grandes
personalidades (mah€tm€s); madhu-dvi˜—del Señor K��Ša, que mató al
demonio Madhu; sev€-anurakta—atraídas por el servicio amoroso;



manas€m—cuyas mentes; abhavaƒ api—incluso la posición de la
liberación; phalguƒ—insignificante.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, las actividades de
Bharata Mah€r€ja son maravillosas. Él abandonó todo lo que para los
demás es difícil de abandonar: el reino, la esposa y la familia. Su gran
opulencia era la envidia de los propios semidioses; aun así, la abandonó.
Era del todo natural que una gran personalidad como él fuese un gran
devoto. Si pudo renunciar a todo fue porque se sentía atraído por la
belleza, la opulencia, la fama, el conocimiento, la fuerza y la
renunciación de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. K��Ša es tan
atractivo que por Él se puede abandonar todo lo deseable. En verdad,
para aquellos cuyas mentes se sienten atraídas por el servicio amoroso
del Señor, incluso la liberación es insignificante.

SIGNIFICADO

Este verso confirma el carácter completamente atractivo de K��Ša. Mah€r€ja
Bharata sentía tanta atracción por K��Ša que abandonó todas sus
posesiones materiales, cosas que a los materialistas, por lo general, les
resultan muy atractivas:

ato g�ha-k�etra-sut€pta-vittair
janasya moho 'yam ahaˆ mameti

(Bh€g. 5.5.8)

«Se siente atraído por el cuerpo, el hogar, las propiedades, los hijos, los
parientes y las riquezas. De esta forma aumentan las ilusiones de la vida, y
se ven las cosas desde el punto de vista de "yo y mío''. Ciertamente, la
atracción por las cosas materiales se debe a la ilusión. Sentirse atraído por
ellas es inútil, ya que distraen al alma condicionada. El éxito en la vida se
alcanza cuando se está absorto en la atracción por la fuerza, la belleza y los
pasatiempos de K��Ša que se describen en el Décimo Canto del
®r…mad-Bh€gavatam.  A  los  m€y€v€d…s les atrae la idea de fundirse en la
existencia del Señor, pero K��Ša es más atractivo que ese deseo. La palabra



abhavaƒ significa «no nacer de nuevo en el mundo material». Al devoto no
le preocupa si va a nacer de nuevo o no. Simplemente está satisfecho con el
servicio del Señor en cualquier circunstancia. Ésa es la verdadera mukti.

…h€ yasya harer d€sye
karmaŠ€ manas€ gir€

nikhil€sv apy avasth€su
j…van-muktaƒ sa ucyate

«Aquel que actúa para servir a K��Ša con cuerpo, mente, inteligencia y
palabras, es una persona liberada, aunque se encuentre en el mundo
material» (Bhakti- ras€m�ta-sindhu 1.2.187). La persona que siempre desea
servir a K��Ša busca maneras de convencer a la gente de que la Suprema
Personalidad de Dios existe, y de que esa Suprema Personalidad de Dios es
K��Ša. Ésa es su ambición. Tanto le da estar en el cielo como en el infierno.
Esa actitud se denomina uttama�loka-l€lasa.

VERSO 45

yajñ€ya dharma-pataye vidhi-naipuŠ€ya
yog€ya s€‰khya-�irase prak�t…�var€ya
n€r€yaŠ€ya haraye nama ity ud€raˆ

h€syan m�gatvam api yaƒ samud€jah€ra

yajñ€ya—a la Suprema Personalidad de Dios, que disfruta de los resultados
de todos los grandes sacrificios; dharma-pataye—al maestro que expone los
principios religiosos; vidhi-naipuŠ€ya—que da al devoto la inteligencia
para ser experto en seguir los principios regulativos; yog€ya—la
personificación del yoga místico; s€‰khya-�irase—que enseñó la filosofía
s€‰khya, o que verdaderamente da a conocer el s€‰khya a la gente del
mundo; prak�ti-…�var€ya—el controlador supremo de la manifestación
cósmica; n€r€yaŠ€ya—el lugar en que reposan las innumerables entidades
vivientes (nara significa «las entidades vivientes», y ayana significa «el
refugio»); haraye—a la Suprema Personalidad de Dios, a quien se conoce
con el nombre de Hari; namaƒ—reverencias respetuosas; iti—así; ud€ram—
en voz muy alta; h€syan—sonriendo; m�gatvam api—aunque en el cuerpo
de un ciervo; yaƒ—quien; samud€jah€ra—cantó.



TRADUCCIÓN

A pesar de encontrarse en un cuerpo de ciervo, Mah€r€ja Bharata no
olvidó a la Suprema Personalidad de Dios; por eso, cuando estaba
abandonando ese cuerpo, pronunció en voz alta la siguiente oración: «La
Suprema Personalidad de Dios es la personificación del sacrificio. Él da
los resultados de las actividades rituales. Él es el protector de los
sistemas religiosos, la personificación del yoga místico, la fuente de todo
conocimiento, el controlador de la creación entera, y la Superalma en
cada entidad viviente. Es hermoso y atractivo. Yo abandono este cuerpo
ofreciéndole reverencias, con la esperanza de poder ocuparme
eternamente en Su servicio amoroso trascendental». Diciendo esto,
Mah€r€ja Bharata abandonó el cuerpo.

SIGNIFICADO

La finalidad de los Vedas es  la  comprensión  de  karma, jñ€na, y yoga, es
decir, de las actividades fruitivas, el conocimiento especulativo, y el yoga
místico. Sin importar cuál de esas vías de comprensión espiritual sigamos,
el objetivo supremo es N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios. Las
entidades vivientes están relacionadas con Él eternamente por medio del
servicio devocional. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam: ante
n€r€yaŠa-sm�tiƒ: La perfección de la vida consiste en recordar a N€r€yaŠa
en el momento de la muerte. Bharata Mah€r€ja, a pesar de haber tenido que
recibir un cuerpo de ciervo, pudo recordar a N€r€yaŠa en el momento de
morir. Por consiguiente, nació como un devoto perfecto en una familia
brahmínica. Esto confirma las palabras de la Bhagavad- g…t€ (6.41): �uc…n€ˆ
�r…mat€ˆ gehe yoga-bhra�˜o 'bhij€yate:  «Quien  cae  de  la  senda  de  la
autorrealización nace en una familia de br€hmaŠas o de ricos aristócratas».
Mah€r€ja Bharata había aparecido en una dinastía real, pero, a pesar de
ello,  fue  negligente y nació con cuerpo de ciervo. En ese cuerpo fue muy
cuidadoso, y por esa razón, en su siguiente vida, como Ja�a Bharata, nació
en una familia brahmínica. Vivió en un estado de perfecta conciencia de
K��Ša, y predicó directamente el evangelio de conciencia de K��Ša,
comenzando con las instrucciones que impartió al rey Rah™gaŠa. A este
respecto, es muy significativa la palabra yog€ya. Madhv€c€rya explica que
la finalidad del a�˜€‰ga-yoga es  unir  o  conectar  con  la  Suprema



Personalidad de Dios, y no conseguir perfecciones materiales.

VERSO 46

ya idaˆ bh€gavata-sabh€jit€vad€ta-guŠa-karmaŠo r€jar�er
bharatasy€nucaritaˆ svasty-ayanam €yu�yaˆ dhanyaˆ ya�asyaˆ

svargy€pavargyaˆ v€nu��Šoty €khy€syaty abhinandati ca sarv€ ev€�i�a
€tmana €�€ste na k€ñcana parata iti.

yaƒ—todo el que; idam—esta; bh€gavata—por devotos excelsos;
sabh€jita— muy adorada; avad€ta—puras; guŠa—cuyas cualidades;
karmaŠaƒ—y actividades; r€ja-��eƒ—del gran rey santo; bharatasya—de
Bharata Mah€r€ja; anucaritam— la narración; svasti-ayanam—la morada de
lo auspicioso; €yu�yam—que aumenta la duración de la vida;
dhanyam—aumenta la fortuna; ya�asyam—otorga fama; svargya—da la
elevación a los sistemas planetarios superiores (el objetivo de los karm…s);
apavargyam—da la liberación del mundo material y nos capacita para
fundirnos en el Supremo (el objetivo de los jñ€n…s); v€—o; anu��Šoti—que
escucha siempre, siguiendo la senda del servicio devocional;
€khy€syati—explica para beneficio de otros; abhinandati—glorifica las
características de los devotos y del Señor Supremo; ca—y; sarv€ƒ—todos;
eva—ciertamente; €�i�aƒ—bendiciones; €tmanaƒ—para sí mismo;
€�€ste—obtiene; na—no; k€ñcana—nada; parataƒ— de nadie más; iti—así.

TRADUCCIÓN

Los devotos entusiastas por escuchar y cantar [�ravaŠaˆ k…rtanam]
hablan con frecuencia de las puras cualidades de Bharata Mah€r€ja y
alaban sus actividades. Aquel que canta y escucha sumisamente acerca
de Mah€r€ja Bharata, que es completamente auspicioso, ciertamente ve
aumentar sus opulencias materiales y la duración de su vida. Puede
lograr una gran fama y alcanzar fácilmente la elevación a los planetas
celestiales, o la liberación de fundirse en la existencia del Señor. Con tan
sólo escuchar, cantar y glorificar las actividades de Mah€r€ja Bharata
puede obtenerse todo lo que se desee, la satisfacción de todos los deseos
materiales y espirituales. No hay necesidad de acudir a nadie para



pedirle esas cosas, pues simplemente con estudiar la vida e Mah€r€ja
Bharata, se puede obtener todo lo que se desee.

SIGNIFICADO

Este  Capítulo  Catorce  es  un  resumen  de  la  alegoría  del  bosque  de  la
existencia material. La palabra bhav€˜av… se refiere a la senda de la
existencia material. El mercader es la entidad viviente que viene al bosque
de la existencia material tratando de ganar dinero para complacer sus
sentidos. Los seis asaltantes son los sentidos: los ojos, los oídos, la nariz, la
lengua, el tacto y la mente. El mal dirigente es la inteligencia desviada. La
inteligencia debe emplearse en el proceso de conciencia de K��Ša; pero
debido a la existencia material, dejamos que se desvíe hacia la búsqueda de
comodidades materiales. Todo pertenece a K��Ša, la Suprema Personalidad
de Dios, pero debido a nuestra mente y nuestros sentidos descarriados,
saqueamos  la  propiedad  del  Señor  para satisfacer nuestros sentidos. Los
chacales y tigres del bosque son los miembros de nuestra familia, y las
hierbas y enredaderas son nuestros deseos materiales. La gruta en la
montaña es nuestro dulce hogar; los mosquitos y serpientes, nuestros
enemigos.  Las  ratas,  predadores  y  buitres  son distintas  clases  de  ladrones
que nos roban lo que poseemos, y gandharva-pura es el espejismo del
cuerpo y el hogar. El fuego fatuo es la atracción que sentimos por el oro y su
color, y la residencia y las riquezas materiales son los componentes de
nuestro disfrute material. El torbellino es la atracción que sentimos por
nuestra esposa, y la tormenta de arena es la cegadora pasión que sentimos
en el acto sexual. Los semidioses controlan las diversas direcciones, y el
grillo son las ásperas palabras que los enemigos pronuncian a nuestras
espaldas. El búho es la persona que nos insulta directamente, y los árboles
impíos son los hombres impíos.  El  río sin agua representa a los ateos que
nos  causan  problemas  en  este  mundo  y  en el siguiente. Los demonios
carnívoros son los funcionarios del gobierno, y los pinchazos de las espinas
son los obstáculos de la vida material. El insignificante placer de la vida
sexual  es  nuestro  deseo de  gozar  de  la  esposa  de  otro;  las  moscas  son los
protectores de las mujeres, como el esposo, el suegro, la suegra, etc. La
enredadera son las mujeres en general. El león es la rueda del tiempo, y las
garzas, cuervos y buitres son los supuestos semidioses, y falsos sv€m…s,
yog…s y encarnaciones. Todos ellos son demasiado insignificantes como



para poder aliviar nuestra aflicción. Los cisnes son los br€hmaŠas perfectos,
y los monos son los extravagantes �™dras ocupados en comer, dormir,
aparearse y defenderse. Los árboles de los monos son nuestros hogares, y el
elefante es la muerte final. Así, en este capítulo se describen todos los
constituyentes del mundo material.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimocuarto
del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El gran bosque de
disfrute del mundo material». 

Capítulo 15

Las glorias de los descendientes del rey Priyavrata

En este capítulo se habla de los descendientes de Bharata Mah€r€ja, así
como de muchos otros reyes. El hijo de Mah€r€ja Bharata se llamó Sumati, y
siguió el sendero de liberación trazado por ¬�abhadeva. Algunas personas
confunden a Sumati con una encarnación directa del Señor Buddha. El hijo
de Sumati se llamó Devataj…t, que fue padre de Devadyumna. El hijo de éste
fue Parame�˜h…, que, a su vez, fue padre de Prat…ha. Prat…ha fue un gran
devoto del Señor Vi�Šu, y tuvo tres hijos, que se llamaron Pratihart€,
Prastot€ y Udg€t€. Pratihart€ tuvo dos hijos, Aja y Bh™m€. El hijo de Bh™m€
se llamó Udg…tha, y el hijo de Udg…tha, Prast€va. Prast€va fue padre de
Vibhu, que, a su vez, fue padre de P�thu�eŠa, cuyo hijo fue Nakta. Druti, la
esposa  de  Nakta,  dio  a  luz  a  Gaya, que fue un rey santo muy famoso. En
realidad, el rey Gaya era una encarnación parcial del Señor Vi�Šu; su gran
devoción por el Señor Vi�Šu le hizo merecer el título de Mah€puru�a. Los
hijos del rey Gaya se llamaron Citraratha, Sumati y Avarodhana. El hijo de



Citraratha fue el emperador Samr€˜, cuyo hijo fue Mar…ci, el hijo del cual fue
Bindu. El hijo de Bindu fue Madhu, que fue padre de V…ravrata. V…ravrata
tuvo dos hijos, que se llamaron Manthu y Pramanthu, y el hijo de Manthu
fue Bhauvana. Bhauvana fue padre de Tva�˜€,  que,  a su vez,  fue padre de
Viraja. Viraja fue la gloria de toda la dinastía, y tuvo cien hijos y una hija.
De entre ellos, fue muy famoso ®atajit.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
bharatasy€tmajaƒ sumatir n€m€bhihito yam u ha v€va kecit

p€khaŠ�ina ��abha-padav…m anuvartam€naˆ c€n€ry€ aveda-
sam€mn€t€ˆ devat€ˆ sva-man…�ay€ p€p…yasy€ kalau kalpayi�yanti.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó hablando;
bharatasya—de Bharata Mah€r€ja; €tma-jaƒ—el hijo; sumatiƒ
n€ma-abhihitaƒ—llamado Sumati; yam—a quien; u ha v€va—en verdad;
kecit—algunos; p€khaŠ�inaƒ—ateos, hombres sin conocimiento védico;
��abha-padav…m—la senda del rey ¬�abhadeva;
anuvartam€nam—siguiendo; ca—y; an€ry€ƒ—no pertenecientes a los €ryas
que siguen estrictamente los principios védicos; aveda-sam€mn€t€m—no
enumerados en los Vedas; devat€m—ser el Señor Buddha o deidad budista
equivalente; sva- man…�ay€—por su propia especulación mental;
p€p…yasy€—muy pecaminosos; kalau—en la era de Kali;
kalpayi�yanti—imaginarán.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… continuó: El hijo de Mah€r€ja Bharata
llamado Sumati siguió la senda de ¬�abhadeva, pero algunas personas
sin escrúpulos quisieron imaginar que se trataba del propio Señor
Buddha. Esas personas, verdaderos ateos llenos de malas cualidades,
encontraron en los principios védicos un imaginario respaldo para sus
infames actividades. Esos pecadores consideraron que Sumati era el
Señor Buddhadeva, y propagaron la teoría de que todo el mundo debe
imitar a Sumati y seguir sus principios. De ese modo, fueron víctimas de
la especulación mental y se desviaron.



SIGNIFICADO

Las personas €ryas siguen estrictamente los principios védicos; pero en la
era de Kali ha surgido una comunidad, que recibe el nombre de
€rya-sam€ja, que ignora el significado de los Vedas establecido por el
sistema parampar€. Sus líderes desprecian a todos los €c€ryas genuinos y se
presentan a sí mismos como los verdaderos seguidores de los principios
védicos. A esos €c€ryas que no siguen los principios védicos se les conoce
en  la  actualidad  con  el  nombre  de  €rya-sam€jas o  jainistas.  No  sólo  no
siguen los principios védicos; tampoco tienen relación con el Señor Buddha.
Imitando la conducta de Sumati, se declaran descendientes de ¬�abhadeva.
Ignoran el  sendero de  los  Vedas, y, debido a ello, los vai�Šavas se cuidan
mucho de su compañía. En la Bhagavad-g…t€ (15.15), K��Ša dice: vedai� ca
sarvair aham eva vedyaƒ: «La verdadera finalidad de los Vedas es
comprenderme a Mí». Ése es el mandamiento de todas las Escrituras
védicas.  A quien no conozca  la  grandeza del  Señor  K��Ša,  no se  le  puede
considerar €rya. El Señor Buddha, que es una encarnación del Señor K��Ša,
se valió de un procedimiento particular para propagar la filosofía de
bh€gavata-dharma. Predicó casi exclusivamente a los ateos. Como ellos no
querían ningún Dios, el Señor Buddha dijo que no existe Dios, pero tomó
las medidas necesarias para instruir a sus seguidores de manera que
pudieran beneficiarse. Por lo tanto, predicó con duplicidad, diciendo que
Dios no existe, mientras él mismo era una encarnación de Dios.

VERSO 2

tasm€d v�ddhasen€y€ˆ devat€jin-n€ma putro 'bhavat.

tasm€t—de Sumati; v�ddha-sen€y€m—en el vientre de su esposa,
V�ddhasen€; devat€jit-n€ma—llamado Devat€jit; putraƒ—un hijo;
abhavat—nació.

TRADUCCIÓN

La mujer de Sumati, V�ddhasen€, le dio un hijo que se llamó Devat€jit.



VERSO 3

ath€sury€ˆ tat-tanayo devadyumnas tato dhenumaty€ˆ sutaƒ
parame�˜h… tasya suvarcal€y€ˆ prat…ha upaj€taƒ.

atha—a continuación; €sury€m—en el vientre de su esposa, que se llamaba
šsur…; tat-tanayaƒ—un hijo de Devat€jit; devadyumnaƒ—llamado
Devadyumna; tataƒ—de Devadyumna; dhenu-maty€m—en el vientre de
Dhenumat…, la esposa de Devadyumna; sutaƒ—un hijo;
parame�˜h…—llamado Parame�˜h…; tasya—de Parame�˜h…;
suvarcal€y€m—en el vientre de su esposa, llamada Suvarcal€; prat…haƒ—el
hijo llamado Prat…ha; upaj€taƒ—apareció.

TRADUCCIÓN

Después, Devat€jit engendró en su esposa, šsur…, un hijo que recibió
el nombre de Devadyumna. Devadyumna y su esposa, Dhenumat…,
concibieron un hijo que se llamó Parame�˜h…. Parame�˜h… se casó con
Suvarcal€ y engendró en ella a Prat…ha.

VERSO 4

ya €tma-vidy€m €khy€ya svayaˆ saˆ�uddho mah€-puru�am anusasm€ra.

yaƒ—quien (el rey Prat…ha); €tma-vidy€m €khy€ya—después de instruir a
mucha gente acerca de la autorrealización; svayam—personalmente;
saˆ�uddhaƒ—que era muy avanzado y purificado en la autorrealización;
mah€-puru�am—a la Suprema Personalidad de Dios;
anusasm€ra—comprendió perfectamente y recordó siempre.

TRADUCCIÓN

El rey Prat…ha propagó personalmente los principios de la
autorrealización. De ese modo, además de purificarse, se convirtió en un
gran devoto de la Persona Suprema, el Señor Vi�Šu, a quien llegó a



percibir directamente.

SIGNIFICADO

La palabra anusasm€ra es muy significativa. El estado de conciencia de
Dios no es algo imaginario o inventado. El devoto que es puro y avanzado
percibe a Dios tal y como es. Mah€r€ja Prat…ha alcanzó ese nivel, y debido a
su percepción directa del Señor Vi�Šu, actuó como predicador y propagó el
proceso de la autorrealización. No es lo mismo un verdadero predicador
que un farsante; ante todo, tiene que haber percibido al Señor Vi�Šu tal y
como  es.  Esto  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (4.34): upadek�yanti te
jñ€naˆ jñ€ninas tattva-dar�inaƒ: «Aquel que ha visto la verdad puede
impartir conocimiento». La palabra tattva-dar�i se  refiere  a  aquel  que
conoce perfectamente a la Suprema Personalidad de Dios. Esa persona
puede actuar como guru y presentar la filosofía vai�Šava por todo el
mundo. El rey Prat…ha es modelo de gurus y predicadores genuinos.

VERSO 5

prat…h€t suvarcal€y€ˆ pratihartr€dayas traya €sann ijy€-kovid€ƒ
s™navaƒ pratihartuƒ stuty€m aja-bh™m€n€v ajani�€t€m.

prat…h€t—del rey Prat…ha; suvarcal€y€m—en el vientre de su esposa,
Suvarcal€; pratihart�-€dayaƒ trayaƒ—los tres hijos llamados Pratihart€,
Prastot€ y Udg€t€; €san—vinieron al mundo; ijy€-kovid€ƒ—los cuales
fueron muy expertos en las ceremonias rituales de los Vedas;
s™navaƒ—hijos; pratihartuƒ—de Pratihart€; stuty€m—en el vientre de
Stut…, su esposa; aja-bh™m€nau—los dos hijos Aja y Bh™m€;
ajani�€t€m—fueron traídos al mundo.

TRADUCCIÓN

Prat…ha engendró tres hijos en su esposa Suvarcal€; sus nombres
fueron Pratihart€, Prastot€ y Udg€t€. Los tres fueron muy expertos en la
celebración de rituales védicos. Pratihart€ y su esposa, Stut…, concibieron
dos hijos, Aja y Bh™m€.



VERSO 6

bh™mna ��ikuly€y€m udg…thas tataƒ prast€vo devakuly€y€ˆ prast€v€n
niyuts€y€ˆ h�dayaja €s…d vibhur vibho raty€ˆ ca p�thu�eŠas tasm€n
nakta €k™ty€ˆ jajñe nakt€d druti-putro gayo r€jar�i-pravara ud€ra-
�rav€ aj€yata s€k�€d bhagavato vi�Šor jagad-rirak�i�ay€ g�h…ta-
sattvasya kal€tmavattv€di-lak�aŠena mah€-puru�at€ˆ pr€ptaƒ.

bh™mnaƒ—del rey Bh™m€; ��i-kuly€y€m—en el vientre de su esposa,
llamada ¬�ikuly€; udg…thaƒ—el hijo llamado Udg…tha; tataƒ—a su vez, del
rey Udg…tha; prast€vaƒ—el hijo llamado Prast€va; deva-kuly€y€m—su
esposa, llamada Devakuly€; prast€v€t—del rey Prast€va; niyuts€y€m—en
su esposa, llamada Niyuts€; h�daya-jaƒ—el hijo; €s…t—fue engendrado;
vibhuƒ—llamado Vibhu; vibhoƒ—del rey Vibhu; raty€m—en su esposa,
llamada Rat…; ca—también; p�thu-�eŠaƒ—llamado P�thu�eŠa; tasm€t—de él
(el rey P�thu�eŠa); naktaƒ—un hijo llamado Nakta; €k™ty€m—en su esposa,
llamada šk™t…; jajñe—fue engendrado; nakt€t—del rey Nakta;
druti-putraƒ—un hijo en el vientre de Druti; gayaƒ—el rey Gaya;
r€ja-��i-pravaraƒ—muy excelso entre la orden de los reyes santos;
ud€ra-�rav€ƒ—famoso por ser un rey muy piadoso; aj€yata—nació; s€k�€t
bhagavataƒ—directamente de la Suprema Personalidad de Dios;
vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; jagat-rirak-�i�ay€—con el propósito de brindar
protección al mundo entero; g�h…ta—que es concebido; sattvasya—en las
cualidades de �uddha-sattva; kal€-€tma-vattva-€di—de ser una encarnación
directa del Señor; lak�aŠena—con características; mah€-puru�at€m—la
cualidad principal de ser el líder de la sociedad humana (de la misma
manera que el Señor Vi�Šu, el líder principal de todos los seres vivos);
pr€ptaƒ—obtenido.

TRADUCCIÓN

El rey Bh™m€ concibió un hijo, Udg…tha, en el vientre de su esposa,
¬�ikuly€. De Devakuly€, la esposa de Udg…tha, nació Prast€va; Prast€va
y su esposa, Niyuts€, fueron padres de Vibhu. Vibhu se casó con Rat… y
fue padre de P�thu�eŠa. P�thu�eŠa engendró a Nakta en su esposa šk™t….
La esposa de Nakta se llamó Druti, y de ella nació el gran rey Gaya. Gaya



fue muy famoso y piadoso, el mejor de los reyes santos. El Señor Vi�Šu y
Sus expansiones, cuya misión es proteger el universo, permanecen
siempre en el plano de la modalidad de la bondad trascendental,
vi�uddha-sattva. El rey Gaya, como expansión directa del Señor Vi�Šu,
también permaneció en el plano de vi�uddha-sattva. Por esa razón,
Mah€r€ja Gaya estaba perfectamente dotado de conocimiento
trascendental, y recibió el nombre de Mah€puru�a.

SIGNIFICADO

De este verso se desprende que hay diversos tipos de encarnaciones de
Dios. Unas son expansiones directas del Señor Vi�Šu, y otras son partes
integrales de esas expansiones directas. La encarnación directa de la
Suprema  Personalidad  de  Dios  recibe  el  nombre de aˆ�a, o sv€m�a,
mientras que la encarnación de aˆ�a se denominan kal€.  Entre  las  kal€s
están las entidades vivientes, vibhinn€ˆ�a-j…vas, a quienes se incluye entre
las j…va-tattvas. Las emanaciones directas del Señor Vi�Šu son vi�Šu-tattva;
a veces reciben el nombre de Mah€puru�a, que es otro nombre de K��Ša; al
devoto a veces se le da el nombre de mah€-pauru�ika.

VERSO 7

sa vai sva-dharmeŠa
praj€-p€lana-po�aŠa-pr…Šanopal€lan€nu�€sana-lak�aŠenejy€din€ ca

bhagavati mah€-puru�e par€vare brahmaŠi
sarv€tman€rpita-param€rtha-lak�aŠena

brahmavic-caraŠ€nusevay€p€dita-bhagavad-bhakti-yogena c€bh…k�Ša�aƒ
paribh€vit€ti-�uddha-matir uparat€n€tmya €tmani svayam

upalabhyam€na-brahm€tm€nubhavo 'pi nirabhim€na ev€vanim aj™gupat.

saƒ—el rey Gaya; vai—en verdad; sva-dharmeŠa—con su propio deber;
praj€- p€lana—de proteger a sus súbditos; po�aŠa—de mantenerles;
pr…Šana—de hacerles felices en todo; upal€lana—de tratarles como a hijos;
anu�€sana—de castigarles a veces por sus errores; lak�aŠena—con las
características de un rey; ijy€-€din€— por celebrar las ceremonias rituales
recomendadas en los Vedas; ca—también; bhagavati—a la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu; mah€-puru�e—la principal de todas las



entidades vivientes; para-avare—la fuente de todas las entidades vivientes,
desde la más elevada, el Señor Brahm€, a la más baja, como las
insignificantes hormigas; brahmaŠi—a Parabrahman, la Suprema
Personalidad de Dios, V€sudeva; sarva-€tman€—en todos los aspectos;
arpita—de estar entregado; parama-artha-lak�aŠena—con características
espirituales; brahma-vit— de devotos santos y autorrealizados;
caraŠa-anusevay€—por el servicio a los pies de loto; €p€dita—obtuvo;
bhagavat-bhakti-yogena—por la práctica del servicio devocional del Señor;
ca—también; abh…k�Ša�aƒ—continuamente; paribh€vita— saturado;
ati-�uddha-matiƒ—cuya conciencia completamente pura (plena
comprensión de que el cuerpo y la mente son distintos del alma);
uparata-an€tmye —en donde cesa la identificación con las cosas materiales;
€tmani—en su propio ser; svayam—personalmente;
upalabhyam€na—habiendo comprendido;
brahma-€tma-anubhavaƒ—percepción de su propia posición como Espíritu
Supremo; api—aunque; nirabhim€naƒ—sin prestigio falso; eva—de este
modo; avanim— el mundo entero; aj™gupat—gobernó siguiendo
estrictamente los principios védicos.

TRADUCCIÓN

El rey Gaya brindó plena protección y seguridad a sus súbditos, para
que ningún elemento indeseable pusiera en peligro sus propiedades.
También veló porque hubiese alimentos suficientes para todos los
ciudadanos [esto se denomina po�aŠa]. A veces satisfacía a sus súbditos
mediante el reparto de regalos [esto se denomina pr…Šana]. A veces
convocaba asambleas y satisfacía a los ciudadanos con palabras dulces
[upal€lana]. También les impartía valiosas instrucciones acerca de cómo
ser buenos ciudadanos [anu�€sana]. Ésas eran las características de la
monarquía del rey Gaya. Además de esto, como cabeza de familia, el rey
observaba estrictamente las reglas y regulaciones de la vida de casado.
Celebraba sacrificios y era un devoto puro de la Suprema Personalidad
de Dios. Como rey, facilitó a sus súbditos todo lo que necesitaban, y
como jefe de familia, cumplió con todos sus deberes, y de ese modo llegó
a ser un devoto estricto del Señor Supremo. Esto le hizo merecer el
nombre de Mah€puru�a. Como devoto, siempre estaba dispuesto a
ofrecer respeto a los demás devotos y a ocuparse en el servicio



devocional del Señor. En eso consiste el proceso de hakti-yoga. Por todas
esas actividades trascendentales, el rey Gaya permaneció siempre libre
del concepto corporal. La plenitud de su percepción del Brahman le
hacía gozar de un júbilo constante. No conoció la lamentación material.
A pesar de que era perfecto en todo, no estaba orgulloso, y tampoco
estaba ansioso por gobernar el reino.

SIGNIFICADO

El Señor K��Ša afirma en la Bhagavad-g…t€ que Él desciende a la Tierra con
una doble misión: proteger a los fieles, y aniquilar a los demonios
(paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m). El rey es el representante de
la  Suprema  Personalidad  de  Dios;  por  esa razón, a veces se le llama
nara-deva, es decir, el Señor como ser humano. Según los mandamientos
védicos, al rey se le adora como Dios manifestado en el plano material.
Como representante del Señor Supremo, el rey tenía el deber de brindar
una protección perfecta a sus súbditos, de modo que no tuvieran que
preocuparse de la alimentación y la defensa, y de este modo fueran felices.
El  rey  proveía  a  sus  súbditos  de  todo  lo  que  necesitaban;  por  esa  razón,
también recaudaba impuestos. Un rey o gobierno que recaude impuestos
sin cumplir esos deberes, tiene que responder de las actividades
pecaminosas de los ciudadanos. En Kali-yuga se ha abolido la monarquía,
pues los propios reyes están sometidos a la influencia de la era. En el
R€m€yaŠa se  cuenta  que  Vibh…�ana, en su pacto de amistad con el Señor
Ramacandra, prometió al Señor que si, por casualidad, rompía las leyes de
ese pacto, tendría que nacer como br€hmaŠa o  rey  en  Kali-yuga.  Esa
promesa de Vibh…�aŠa nos revela que, en esta era, la condición de los
br€hmaŠas y  de  los  reyes  es  pésima.  En  realidad,  en  Kali-yuga  no  hay  ni
br€hmaŠas ni reyes, y, debido a ello, el mundo entero se encuentra en una
situación caótica, y en él reina siempre la aflicción. Si lo comparamos con
los modelos actuales, Mah€r€ja Gaya era un verdadero representante del
Señor Vi�Šu; por eso se le dio el nombre de Mah€puru�a.

VERSO 8

tasyem€ˆ g€th€ˆ p€Š�aveya pur€vida upag€yanti.



tasya—del rey Gaya; im€m—estas; g€th€m—composiciones poéticas de
glorificación; p€Š�aveya—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; pur€-vidaƒ—los que
están versados en los hechos históricos de los Pur€Šas;
upag€yanti—cantan.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, los sabios eruditos versados en las historias
de los Pur€Šas elogian y glorifican al rey Gaya con los siguiente versos.

SIGNIFICADO

Las referencias históricas de reyes excelsos son ejemplos excelentes para los
actuales gobernantes del mundo, quienes deben aprender del rey Gaya, el
rey Yudhi�˜hira y el rey P�thu, y gobernar a sus súbditos de modo que éstos
sean felices. En la actualidad, los gobiernos están recaudando impuestos sin
que  los  ciudadanos  mejoren  ni  en  lo  cultural,  ni  en  lo  religioso,  ni  en  lo
social, ni en lo político. Según los Vedas, eso no es recomendable.

VERSO 9

gayaˆ n�paƒ kaƒ pratiy€ti karmabhir
yajv€bhim€n… bahuvid dharma-gopt€

sam€gata-�r…ƒ sadasas-patiƒ sat€ˆ
sat-sevako 'nyo bhagavat-kal€m �te

gayam—al rey Gaya; n�paƒ—rey; kaƒ—quién; pratiy€ti—puede
compararse a; karmabhiƒ—por su celebración de ceremonias rituales;
yajv€—que ejecutó todos los sacrificios; abhim€n…—que era muy respetado
por todo el mundo; bahu-vit— consciente por completo de la conclusión de
las Escrituras védicas; dharma- gopt€—protector de los deberes prescritos
de todos; sam€gata-�r…ƒ—poseedor de todo tipo de opulencias;
sadasaƒ-patiƒ sat€m—decano en la asamblea de grandes personalidades;
sat-sevakaƒ—sirviente de los devotos; anyaƒ—nadie más;
bhagavat-kal€m—la encarnación plenaria de la Suprema Personalidad de
Dios; �te—además de.



TRADUCCIÓN

El gran rey Gaya solía celebrar todo tipo de rituales védicos. Era muy
inteligente y experto en el estudio de todas las Escrituras védicas.
Mantuvo los principios de la religión y gozó de todo tipo de opulencias.
Líder entre caballeros, y sirviente de los devotos, era una expansión
plenaria de la Suprema Personalidad de Dios perfectamente cualificada.
¿Quién podría entonces equipararse a él en la celebración de gigantescas
ceremonias rituales?

VERSO 10

yam abhya�iñcan paray€ mud€ sat…ƒ
saty€�i�o dak�a-kany€ƒ saridbhiƒ
yasya praj€n€ˆ duduhe dhar€�i�o

nir€�i�o guŠa-vatsa-snutodh€ƒ

yam—a quien; abhya�iñcan—bañaron; paray€—con gran;
mud€—satisfacción; sat…ƒ—todas castas y consagradas a sus esposos;
satya—verdaderas; €�i�aƒ—cuyas bendiciones; dak�a-kany€ƒ—las hijas del
rey Dak�a; saridbhiƒ—con agua santificada; yasya—cuyos; praj€n€m—de
los ciudadanos; duduhe—satisfizo; dhar€—el planeta Tierra; €�i�aƒ—de
todos los deseos; nir€�i�aƒ—aunque personalmente no tenía deseos;
guŠa-vatsa-snuta-udh€ƒ—la Tierra, volviéndose como una vaca cuyas
ubres derramaban leche al ver las buenas cualidades que Gaya mostraba en
el gobierno de sus súbditos.

TRADUCCIÓN

Todas las castas y honestas hijas de Mah€r€ja Dak�a, como ®raddh€,
Maitr… y Day€, cuyas bendiciones eran infalibles, bañaron a Mah€r€ja
Gaya con agua santificada. Ciertamente, ellas estaban muy satisfechas
con Mah€r€ja Gaya. El planeta Tierra vino personalmente en forma de
vaca, y, cuando vio todas las buenas cualidades del rey, dio grandes
cantidades de leche, como si hubiese visto a su ternero. En otras
palabras, Mah€r€ja Gaya supo obtener de la Tierra toda clase de bienes,



y de ese modo satisfizo los deseos de sus súbditos. Sin embargo,
personalmente, no tenía ningún deseo.

SIGNIFICADO

La Tierra, sobre la que Mah€r€ja Gaya gobernó, se compara a una vaca, y
las buenas cualidades con las que gobernó y mantuvo a sus súbditos, se
comparan al ternero. Una vaca, cuando tiene delante a su ternero, da leche;
de la misma manera, la vaca, la Tierra, satisfizo los deseos de Mah€r€ja
Gaya, que supo utilizar para beneficio de sus súbditos todos los recursos de
la Tierra. Eso fue posible porque se había bañado en el agua que las
honestas hijas de Dak�a habían santificado. Sin las bendiciones de las
autoridades, ningún rey o dirigente puede gobernar satisfactoriamente a
sus súbditos. Las buenas cualidades del gobernante hacen que los súbditos
sean felices y virtuosos.

VERSO 11

chand€ˆsy ak€masya ca yasya k€m€n
dud™hur €jahrur atho baliˆ n�p€ƒ
pratyañcit€ yudhi dharmeŠa vipr€
yad€�i�€ˆ �a�˜ham aˆ�aˆ paretya

chand€ˆsi—todas las distintas partes de los Vedas; ak€masya—de alguien
que no tiene deseos de complacer sus propios sentidos; ca—también;
yasya—cuyos; k€m€n—todo lo deseable; dud™huƒ—otorgados;
€jahruƒ—ofrecidos; atho—así; balim—obsequios; n�p€ƒ—todos los reyes;
pratyañcit€ƒ—satisfechos por luchar contra él; yudhi—en la guerra;
dharmeŠa—por medio de principios religiosos; vipr€ƒ—todos los
br€hmaŠas; yad€—cuando; €�i�€m—de bendiciones; �a�˜ham aˆ�am—una
sexta parte; paretya—en la siguiente vida.

TRADUCCIÓN

El rey Gaya no tenía deseos de complacer sus propios sentidos; pero,
aun así, todos sus deseos se cumplieron gracias a sus celebraciones de
rituales védicos. Todos los reyes con los que Mah€r€ja Gaya tuvo que



enfrentarse tuvieron que luchar siguiendo los principios religiosos. Ello
les hacía sentirse muy satisfechos, por lo cual le ofrecían toda clase de
presentes. Del mismo modo, en el reino de Mah€r€ja Gaya todos los
br€hmaŠas estaban muy satisfechos con el carácter generoso y caritativo
del rey. Debido a ello, le cedieron la sexta parte de sus actividades
piadosas, para que le fuesen de beneficio en la siguiente vida.

SIGNIFICADO

Como k�atriya o emperador, Mah€r€ja Gaya a veces, para mantener el
mando, tenía que enfrentarse a reyes subordinados; esos reyes, sin
embargo, no estaban insatisfechos con él, pues sabían que lo hacía llevado
por principios religiosos. En consecuencia, aceptaban su papel subordinado
y le ofrecían todo tipo de regalos. De la misma manera, los br€hmaŠas que
celebraban rituales védicos estaban tan satisfechos con el rey que
encantados decidieron concederle la sexta parte de sus actividades
piadosas, para que le fueran de beneficio en su siguiente vida. Así pues, los
k�atriyas y los br€hmaŠas estaban perfectamente satisfechos con Mah€r€ja
Gaya, debido a su correcta administración. En otras palabras, Mah€r€ja
Gaya satisfizo a los reyes k�atriyas con su combate,  y a los br€hmaŠascon
su caridad. Con sus palabras amables y su trato afectuoso, inspiró también
a los vai�yas; los �™dras también estaban satisfechos, porque, debido a que
siempre estaba celebrando sacrificios, recibían alimentos suculentos y
regalos. De ese modo, Mah€r€ja Gaya tenía muy satisfechos a todos los
ciudadanos. Los br€hmaŠas y personas santas, cuando son honrados
debidamente, ceden una parte de sus actividades piadosas a quienes les
honran y les ofrecen servicio. Por lo tanto, como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ (4.34): tad viddhi praŠip€tena paripra�nena sevay€: Con una
actitud de sumisión, debemos tratar de acudir a un maestro espiritual y
ofrecerle servicio.

VERSO 12

yasy€dhvare bhagav€n adhvar€tm€
maghoni m€dyaty uru-soma-p…the
�raddh€-vi�uddh€cala-bhakti-yoga-

samarpitejy€-phalam €jah€ra



yasya—de quien (el rey Gaya); adhvare—en sus numerosos sacrificios;
bhagav€n —la Suprema Personalidad de Dios; adhvara-€tm€—el
disfrutador supremo de todos los sacrificios, el yajña-puru�a;
maghoni—cuando el rey Indra; m€dyati— ebrio; uru—muy;
soma-p…the—bebiendo el embriagador soma; �raddh€—con devoción;
vi�uddha—purificada; acala—y estable; bhakti-yoga—con servicio
devocional; samarpita—ofrecido; ijy€—de adorar; phalam—el resultado;
€jah€ra— aceptaba personalmente.

TRADUCCIÓN

En los sacrificios de Mah€r€ja Gaya había gran abundancia de soma
embriagador. El rey Indra solía asistir a ellos, y se embriagaba bebiendo
grandes cantidades de soma-rasa. La Suprema Personalidad de Dios, el
Señor Vi�Šu [el yajña-puru�a] también hacía acto de presencia, y
aceptaba personalmente todos los sacrificios que, con devoción firme y
pura, se Le ofrecían en el recinto de sacrificios.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Gaya era tan perfecto que satisfizo a todos los semidioses, al
frente de los cuales estaba el celestial rey Indra. También el Señor Vi�Šu
descendió en persona al recinto de sacrificios para aceptar las ofrendas.
Mah€r€ja Gaya recibía todas las bendiciones de los semidioses y del propio
Señor Supremo, aunque no las deseaba.

VERSO 13

yat-pr…Šan€d barhi�i deva-tirya‰-
manu�ya-v…rut-t�Šam €viriñc€t
pr…yeta sadyaƒ sa ha vi�va-j…vaƒ

pr…taƒ svayaˆ pr…tim ag€d gayasya

yat-pr…Šan€t—por complacer a la Suprema Personalidad de Dios;
barhi�i—en el recinto de sacrificios; deva-tiryak—los semidioses y animales
inferiores; manu�ya—la sociedad humana; v…rut—las plantas y árboles;
t�Šam—la hierba; €-viriñc€t—comenzando con el Señor Brahm€;



pr…yeta—se siente satisfecho; sadyaƒ—inmediatamente; saƒ—esa Suprema
Personalidad de Dios; ha—en verdad; vi�va-j…vaƒ—mantiene a las
entidades vivientes en todo el universo; pr…taƒ—aunque satisfecho en Sí
mismo; svayam—personalmente; pr…tim—satifacción; ag€t— obtuvo;
gayasya—de Mah€r€ja Gaya.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Supremo está complacido con los actos de una
persona, de manera natural todos los semidioses, seres humanos,
animales, aves, insectos, enredaderas, árboles, hierbas y demás entidades
vivientes, comenzando por el Señor Brahm€, se sienten complacidos
también. La Suprema Personalidad de Dios es la Superalma de todo el
mundo, y está plenamente complacido en Sí mismo. Aun así, descendió
al recinto de sacrificios de Mah€r€ja Gaya y dijo: «Me has complacido
totalmente».

SIGNIFICADO

En este verso se afirma explícitamente que, si satisfacemos a la Suprema
Personalidad de Dios, los semidioses y todas las demás entidades vivientes,
sin distinción, también quedan satisfechos. Cuando se riega la raíz de un
árbol, todas las ramas, tallos, hojas y flores se nutren también. El Señor
Supremo  está  satisfecho  en  Sí  mismo,  pero  estaba  tan  complacido  con  la
conducta de Mah€r€ja Gaya que descendió en persona al recinto de
sacrificios y dijo: «Me has satisfecho plenamente». ¿Quién puede
compararse con Mah€r€ja Gaya?

VERSOS 14-15

gay€d gayanty€ˆ citrarathaƒ sugatir avarodhana iti trayaƒ putr€ babh™vu�
citrarath€d ™rŠ€y€ˆ samr€� ajani�˜a. tata utkal€y€ˆ mar…cir mar…cer

bindumaty€ˆ bindum €nudapadyata tasm€t saragh€y€ˆ madhur
n€m€bhavan madhoƒ sumanasi v…ravratas tato bhoj€y€ˆ

manthu-pramanth™ jajñ€te manthoƒ saty€y€ˆ bhauvanas tato d™�aŠ€y€ˆ
tva�˜€jani�˜a tva�˜ur virocan€y€ˆ virajo virajasya �atajit-pravaraˆ

putra-�ataˆ kany€ ca vi�™cy€ˆ kila j€tam.



gay€t—de Mah€r€ja Gaya; gayanty€m—en su esposa, Gayant…;
citra-rathaƒ— llamado Citraratha; sugatiƒ—llamado Sugati;
avarodhanaƒ—llamado Avarodhana; iti—así; trayaƒ—tres; putr€ƒ—hijos;
babh™vuƒ—nacieron; citrarath€t—de Citraratha; ™rŠ€y€m—en el vientre
de ¶rŠ€; samr€˜—llamado Samr€˜; ajani�˜a—nació; tataƒ—de él;
utkal€y€m—en su esposa llamada Utkal€; mar…ciƒ— llamado Mar…ci;
mar…ceƒ—de Mar…ci; bindu-maty€m—en el vientre de su esposa Bindumati;
bindum—un hijo llamado Bindu; €nudapadyata—nació; tasm€t— de él;
saragh€y€m—en el vientre de su esposa Saragh€; madhuƒ—Madhu;
n€ma— llamado; abhavat—nació; madhoƒ—de Madhu; sumanasi—en el
vientre de su esposa, Suman€; v…ra-vrataƒ—un hijo llamado V…ravrata;
tataƒ—de V…ravrata; bhoj€y€m—en el vientre de su esposa Bhoj€;
manthu-pramanth™—dos hijos llamados Manthu y Pramanthu;
jajñ€te—nacieron; manthoƒ—de Manthu; saty€y€m—en su esposa, Saty€;
bhauvanaƒ—un hijo llamado Bhauvana; tataƒ— de él; d™�aŠ€y€m—en el
vientre de su esposa D™�aŠ€; tva�˜€—un hijo llamado Tva�˜€;
ajani�˜a—nació; tva�˜uƒ—de Tva�˜€; virocan€y€m—en su esposa llamada
Virocan€; virajaƒ—un hijo llamado Viraja; virajasya—del rey Viraja; �atajit-
pravaram—encabezados por ®atajit; putra-�atam—cien hijos; kany€—una
hija; ca—también; vi�™cy€m—en su esposa Vi�™c…; kila—en verdad;
j€tam—nació.

TRADUCCIÓN

En el vientre de Gayant…, Mah€r€ja Gaya concibió tres hijos, cuyos
nombres fueron Citraratha, Sugati y Avarodhana. Citraratha engendró
un hijo, Samr€˜, en su esposa ¶rŠ€. Samr€˜ se casó con Utkal€, y en ella
engendró a Mar…ci. Mar…ci engendró en su esposa Bindumat… un hijo que
se llamó Bindu. Bindu engendró en su esposa Saragh€ un hijo a quien
dieron el nombre de Madhu. Madhu engendró a V…ravrata en el vientre
de su esposa Suman€. V…ravrata engendró dos hijos, Manthu y
Pramanthu, en su esposa Bhoj€. Manthu concibió un hijo, Bhauvana, en
su esposa Saty€, y Bhauvana, en el vientre de su esposa D™�aŠ€,
engendró a Tva�˜€. Tva�˜€ y su esposa Virocan€ fueron padres de Viraja.
Viraja se casó con Vi�™c…, y en ella engendró cien hijos y una hija. De
todos ellos, el principal fue ®atajit.



VERSO 16

tatr€yaˆ �lokaƒ——
praiyavrataˆ vaˆ�am imaˆ

viraja� caramodbhavaƒ
akarod aty-alaˆ k…rty€

vi�Šuƒ sura-gaŠaˆ yath€

tatra—en relación con él; ayam �lokaƒ—es famoso este verso;
praiyavratam— que viene del rey Priyavrata; vaˆ�am—la dinastía;
imam—este; virajaƒ—el rey Viraja; carama-udbhavaƒ—la fuente de cien
hijos (encabezados por ®atajit); akarot—adornada; ati-alam—mucho;
k…rty€—por su fama; vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de
Dios; sura-gaŠam—a los semidioses; yath€—como.

TRADUCCIÓN

Acerca del rey Viraja hay un verso famoso: «Por sus excelsas
cualidades y su amplia fama, el rey Viraja fue la joya de la corona del rey
Priyavrata, del mismo modo que Vi�Šu, por Su potencia trascendental, es
el adorno y la bendición de los semidioses».

SIGNIFICADO

Un árbol que florece en un jardín adquiere buena reputación por sus
fragantes flores. Análogamente, un hombre famoso en una familia se
compara a una flor fragante en un bosque. Por su causa, una familia entera
puede hacerse famosa y pasar a la historia. El nacimiento del Señor K��Ša
en la dinastía Yadu hace que la dinastía Yadu y los Y€davas sean famosos
por siempre. El nacimiento del rey Viraja ha hecho que la familia de
Mah€r€ja Priyavrata sea famosa por siempre.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimoquinto
del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Las glorias de los
descendientes del rey Priyavrata».



Capítulo 16

Descripción de Jamb™dv…pa

Mientras describía la personalidad de Mah€r€ja Priyavrata y sus
descendientes, ®ukadeva Gosv€m… habló también del monte Meru y del
sistema planetario Bh™-maŠ�ala. Bh™-maŠ�ala es como una flor de loto, y
sus siete islas se comparan al verticilo del loto. En el centro del verticilo está
Jamb™dv…pa, y en Jamb™dv…pa se encuentra el monte Sumeru, que está
hecho de oro macizo. Su altura es de 84.000 yojanas, 16.000 de las cuales
están por debajo de la tierra. Su anchura se calcula en 32.000 yojanas en la
cima y 16.000 yojanas en la base (una yojana equivale, aproximadamente, a
trece kilómetros). Ése rey de los montes, Sumeru, es el soporte del planeta
Tierra.
Al sur de la tierra que recibe el nombre de Ilav�ta-var�a, se encuentran los
montes Himav€n, Hemak™˜a y Ni�adha; al norte están los montes N…la,
®veta y ®�‰ga. Al este y al oeste se encuentran dos grandes montes:
M€lyav€n y Gandham€dana. El monte Sumeru está rodeado de cuatro
montañas: Mandara, Merumandara, Sup€r�va y Kumuda, cada una de los
cuales tiene 10.000 yojanas de altura y otras 10.000 yojanas de largo. En cada
una de ellas hay un árbol de 1.100 yojanas de altura: un mango, un yambo,
un kadamba y  un árbol  de  los  banianos.  En ellos  también hay un lago de
leche, uno de miel, uno de jugo de caña de azúcar, y uno de agua pura. Esos
lagos pueden satisfacer todos los deseos. También hay cuatro jardines:
Nandana, Citraratha, Vaibhr€jaka y Sarvatobhadra. En la ladera del monte
Sup€r�va crece un árbol kadamba, de cuyas cavidades fluyen torrentes de
miel, y en el monte Kumuda crece un árbol de los banianos que recibe el
nombre de ®ataval�a, de cuyas raíces fluyen ríos de miel, yogur y muchas



otras sustancias deliciosas. Rodeando al monte Sumeru, como los
filamentos del verticilo de un loto, se alzan veinte cordilleras, entre las
cuales están las de Kura‰ga, Kurara, Kusumbha, Vaika‰ka y Trik™˜a. Al
este del Sumeru están las montañas Ja˜hara y Devak™˜a; al oeste, Pavana y
P€riy€tra; al sur, Kail€sa y Karav…ra; y al norte, Tri��‰ga y Makara. Esas
ocho montañas miden unas 18.000 yojanas de largo, 2.000 yojanas de ancho
y otras 2.000 de altura. En la cima del monte Sumeru está Brahmapur…, la
residencia del Señor Brahm€. Cada uno de sus cuatro lados tiene una
longitud de 10.000 yojanas. Alrededor de Brahmapur… están las ciudades del
rey Indra y de otros siete semidioses. Cada una de esas ciudades es de una
cuarta parte del tamaño de Brahmapur….

VERSO 1

r€jov€ca
uktas tvay€ bh™-maŠ�al€y€ma-vi�e�o y€vad €dityas tapati yatra c€sau

jyoti�€ˆ gaŠai� candram€ v€ saha d��yate.

r€j€ uv€ca—Mah€r€ja Par…k�it dijo; uktaƒ—ya dicho; tvay€—por ti; bh™-
maŠ�ala—del sistema planetario que recibe el nombre de Bh™-maŠ�ala;
€y€ma- vi�e�aƒ—la longitud concreta del radio; y€vat—tan lejos como;
€dityaƒ—el Sol; tapati—calienta; yatra—donde; ca—también; asau—ese;
jyoti�€m—de las luminarias; gaŠaiƒ—con multitudes; candram€—la Luna;
v€—o bien; saha—con; d��yate—se ve.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it dijo a ®ukadeva Gosv€m…: ¡Oh, br€hmaŠa!, me has
informado ya de que el radio de Bh™-maŠ�ala abarca toda la extensión
que cubre el Sol con su calor y su luz, y toda la distancia en que son
visibles la Luna y las estrellas.

SIGNIFICADO

En este verso se explica que el sistema planetario conocido como
Bh™-maŠ�ala se extiende hasta los límites alcanzados por la luz del Sol.
Según la ciencia moderna, la luz del Sol llega a la Tierra desde una distancia



de 150.000.000 de kilómetros. Ateniéndonos a esa información actual, esos
150.000.000 de kilómetros pueden considerarse el radio de Bh™-maŠ�ala. En
el mantra g€yatr… cantamos oˆ bh™r bhuvaƒ svaƒ. La palabra bh™r se
refiere a Bh™-maŠ�ala. Tat savitur vareŠyam: La luz del Sol se difunde por
Bh™-maŠ�ala. Ésa es la razón de que el Sol reciba nuestra adoración. Las
estrellas, que en sánscrito se llaman nak�atras, no son soles, como hoy en
día suponen los astrónomos. La Bhagavad- g…t€ (10.21) nos indica que las
estrellas son como la Luna (nak�atr€Š€m ahaˆ �a�…). Las estrellas, como la
Luna, reflejan la luz del Sol. Dejando a un lado los muy respetables cálculos
que hoy en día se hacen acerca de la posición de los sistemas planetarios,
podemos ver que el cielo y sus diversos planetas ya se estudiaban
muchísimo tiempo antes de que se escribiese el ®r…mad-Bh€gavatam.
®ukadeva Gosv€m… está explicando la posición de los planetas; eso indica
que esa información ya se conocía muchísimo tiempo antes de que
®ukadeva Gosv€m… la explicase a Mah€r€ja Par…k�it. Esa información no les
era desconocida a los sabios que florecieron en la época védica.

VERSO 2

tatr€pi priyavrata-ratha-caraŠa-parikh€taiƒ saptabhiƒ sapta sindhava
upak†pt€ yata etasy€ƒ sapta-dv…pa-vi�e�a-vikalpas tvay€ bhagavan khalu

s™cita etad ev€khilam ahaˆ m€nato lak�aŠata� ca sarvaˆ vijijñ€s€mi.

tatra api—en ese Bh™-maŠ�ala; priyavrata-ratha-caraŠa-parikh€taiƒ—por
las fosas que formaron las ruedas de la cuadriga en que Priyavrata
Mah€r€ja rodeó el Sumeru siguiendo al Sol; saptabhiƒ—por las siete;
sapta—siete; sindhavaƒ— océanos; upak†pt€ƒ—generados; yataƒ—debido
a los cuales; etasy€ƒ—de ese Bh™-maŠ�ala; sapta-dv…pa—de las siete islas;
vi�e�a-vikalpaƒ—el modo en que se contruyeron; tvay€—por ti;
bhagavan—¡oh, gran santo!; khalu—en verdad; s™citaƒ—descrito;
etat—esto; eva—ciertamente; akhilam—el tema completo; aham—yo;
m€nataƒ—desde el punto de vista de las medidas; lak�aŠataƒ—y de las
características; ca—también; sarvam—todo; vijijñ€s€mi—deseo conocer.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, las ruedas de la cuadriga de Mah€r€ja Priyavrata



formaron siete fosas, en las que se generaron siete océanos. Esos siete
océanos dividen Bh™-maŠ�ala en siete islas. Has dado una descripción a
grandes rasgos de sus dimensiones, nombres y características. Ahora
deseo conocerlas en detalle. Por favor, satisface mi deseo.

VERSO 3

bhagavato guŠamaye sth™la-r™pa €ve�itaˆ mano hy aguŠe 'pi s™k�matama
€tma-jyoti�i pare brahmaŠi bhagavati v€sudev€khye k�amam €ve�ituˆ tad

u haitad guro 'rhasy anuvarŠayitum iti.

bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; guŠa-maye—en los
aspectos externos, compuestos de las tres modalidades de la naturaleza
material; sth™la- r™pe—la forma densa; €ve�itam—entrado; manaƒ—la
mente; hi—en verdad; aguŠe—trascendental; api—aunque;
s™k�matame—en Su forma más pequeña, como Param€tm€ en el corazón;
€tma-jyoti�i—que está pleno de refulgencia Brahman; pare—la suprema;
brahmaŠi—entidad espiritual; bhagavati—la Suprema Personalidad de
Dios; v€sudeva-€khye—que recibe el nombre de Bhagav€n V€sudeva;
k�amam—adecuado; €ve�itum—absorber; tat—esa; u ha—en verdad;
etat—esto; guro—¡oh, mi querido maestro espiritual!; arhasi
anuvarŠayitum—por favor, explica concretamente; iti—así.

TRADUCCIÓN

La mente, cuando está fija en el aspecto externo de la Suprema
Personalidad de Dios hecho de las modalidades materiales de la
naturaleza, es decir, cuando está fija en la forma universal densa, se
eleva al plano de la bondad pura. En esa posición trascendental, se
puede comprender a la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva, quien,
en Su forma más sutil, es autorrefulgente y está más allá de las
modalidades de la naturaleza. ¡Oh, mi señor!, por favor, explícame en
detalle cómo se percibe esa forma que cubre el universo entero.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Par…k�it ya había recibido de ®ukadeva Gosv€m…, su maestro



espiritual, el consejo de pensar en la forma universal del Señor; por lo tanto,
siguiendo el consejo de su guru, pensaba constantemente en la forma
universal, que, por supuesto, es material.  Sin  embargo,  como  todo  lo  que
existe es una expansión de la energía de la Suprema Personalidad de Dios,
en última instancia nada es material. Así pues, la mente de Par…k�it
Mah€r€ja estaba saturada de conciencia espiritual. ®r…la R™pa Gosv€m…
afirma:

pr€pañcikatay€ buddhy€
hari-sambandhi-vastunaƒ
mumuk�ubhiƒ parity€go

vair€gyaˆ phalgu kathyate

Todo lo que existe, incluso lo material, está relacionado con la Suprema
Personalidad de Dios. Por lo tanto, todo debe ocuparse en el servicio del
Señor. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura traduce este verso con las
siguientes palabras:

hari-sev€ya y€h€ haya anuk™la
vi�aya baliy€ t€h€ra ty€ge haya bhula

«No se debe abandonar nada de lo que está relacionado con la Suprema
Personalidad de Dios por considerarlo material o por considerarlo un
objeto del disfrute de los sentidos materiales». Incluso los sentidos, cuando
se purifican, son espirituales. No cabe duda de que Mah€r€ja Par…k�it,
cuando pensaba en la forma universal del Señor, tenía la mente en el plano
trascendental. Por eso, aunque tal vez no hubiera ninguna razón para
desear esa información detallada sobre el universo, sin embargo, como él lo
relacionaba con el Señor Supremo, ese conocimiento geográfico del
universo no era material, sino trascendental. En otro pasaje del
®r…mad-Bh€gavatam (1.5.20), N€rada Muni ha dicho: idaˆ hi vi�vaˆ
bhagav€n ivetaraƒ: El universo entero es también la Suprema Personalidad
de Dios, aunque parece distinto de Él. Por lo tanto, Par…k�it Mah€r€ja no
tenía necesidad de conocer la geografía del universo; ese conocimiento, sin
embargo, también era espiritual y trascendental, ya que el rey pensaba en el
universo entero considerándolo una expansión de la energía del Señor.
En nuestra labor de prédica tratamos con muchas cuestiones de
propiedades y de dinero, y compramos y vendemos grandes cantidades de
libros; sin embargo, puesto que todas esas transacciones se llevan a cabo en



relación con el movimiento para la conciencia de K��Ša, nunca deben
considerarse materiales. Que alguien esté absorto en esos pensamientos
administrativos no significa que no sea consciente de K��Ša. Cuando
alguien sigue estrictamente el principio regulativo de cantar dieciséis
vueltas del mah€-mantra en el rosario cada día, no hay diferencia entre sus
tratos con el mundo material con vistas a propagar el movimiento para la
conciencia de K��Ša, y el cultivo espiritual de conciencia de K��Ša.

VERSO 4

��ir uv€ca
na vai mah€r€ja bhagavato m€y€-guŠa-vibh™teƒ k€�˜h€ˆ manas€ vacas€

v€dhigantum alaˆ vibudh€yu�€pi puru�as tasm€t pr€dh€n-yenaiva
bh™-golaka-vi�e�aˆ n€ma-r™pa-m€na-lak�aŠato vy€khy€sy€maƒ.

��iƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó hablando; na—no; vai—en
verdad; mah€-r€ja—¡oh, gran rey!; bhagavataƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; m€y€-guŠa-vibh™teƒ—de la transformación de las
cualidades de la energía material; k€�˜h€m—el fin; manas€—con la mente;
vacas€—con palabras; v€—o bien; adhigantum—entender por completo;
alam—capaz; vibudha-€yu�€—con una duración de vida como la de
Brahm€; api—incluso; puru�aƒ—una persona; tasm€t—por lo tanto;
pr€dh€nyena—con una descripción general de los principales lugares;
eva—ciertamente; bh™-golaka-vi�e�am—la descripción concreta de
Bh™loka; n€ma-r™pa—nombres y formas; m€na—dimensiones;
lak�aŠataƒ— conforme a las características; vy€khy€sy€maƒ—trataré de
explicar.

TRADUCCIÓN

El gran ��i ®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, la expansión de la
energía material de la Suprema Personalidad de Dios no tiene límites. El
mundo material es una transformación de las cualidades materiales
[sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo- guŠa]; sin embargo, nadie podría
explicarlo perfectamente ni aunque viviese tanto tiempo como Brahm€.
En el mundo material no hay nadie perfecto, y una persona imperfecta
no puede describir el universo material correctamente, ni siquiera



después de entregarse a la especulación durante mucho tiempo. ¡Oh,
rey!, aun así, trataré de describirte sus regiones más importantes, como
Bh™-golaka [Bh™loka], con sus nombres, formas, dimensiones y diversas
características.

SIGNIFICADO

El mundo material no es más que una cuarta parte de la creación de la
Suprema Personalidad de Dios; pero es ilimitado. Ni siquiera alguien que
gozase de una vida tan larga como la de Brahm€, que vive muchísimos
millones de años, podría conocerlo o describirlo.  Los  científicos  y
astrónomos actuales tratan de explicar el entramado cósmico y el espacio
infinito; algunos de ellos creen que cada una de las resplandecientes
estrellas  es  un  sol.  La  Bhagavad-g…t€,  sin  embargo,  nos  enseña  que  todas
esas estrellas (nak�atras) son como la Luna, en tanto que reflejan la luz del
Sol. No tienen luz propia. Bh™loka se define como la porción del espacio
exterior sobre la que se extienden el calor y la luz del Sol. Por consiguiente,
es  natural  llegar  a  la  conclusión  de  que  este universo se extiende en el
espacio hasta donde la vista alcanza, y que contiene las estrellas
resplandecientes. ®r…la ®ukadeva Gosv€m… admitió que sería imposible
explicar con todo detalle este inmenso universo material; sin embargo, en la
medida de lo posible, quiso transmitir al rey el conocimiento que él había
recibido del sistema de parampar€. En conclusión, debemos entender que,
si ni siquiera podemos comprender las expansiones materiales de la
Suprema Personalidad de Dios, es indudable que tampoco podremos medir
la inmensidad del mundo espiritual. Esto se confirma en la Brahma-saˆhit€
(5.33):

advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam
€dyaˆ pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ ca

Nadie, ni siquiera una persona tan perfecta como Brahm€, puede medir los
límites de las expansiones de Govinda, la Suprema Personalidad de Dios.
Por supuesto, mucho menos es lo que pueden hacer los insignificantes
científicos, que se valen de sentidos e instrumentos imperfectos, y que ni
siquiera pueden informarnos acerca de este universo en concreto. Por
consiguiente, debemos darnos por satisfechos con la información que se
recibe  de  las  fuentes  védicas,  tal  como  la  explican  autoridades  como



®ukadeva Gosv€m….

VERSO 5

yo v€yaˆ dv…paƒ kuvalaya-kamala-ko�€bhyantara-ko�o niyuta-yojana-
vi�€laƒ samavartulo yath€ pu�kara-patram.

yaƒ—que; v€—o bien; ayam—esta; dv…paƒ—isla; kuvalaya—el Bh™loka;
kamala-ko�a—del verticilo de una flor de loto; abhyantara—interior;
ko�aƒ— verticilo; niyuta-yojana-vi�€laƒ—un millón de yojanas (unos trece
millones de kilómetros) de ancho; samavartulaƒ—perfectamente redonda, o
igual de larga que ancha; yath€—como; pu�kara-patram—una hoja de loto.

TRADUCCIÓN

El sistema planetario conocido como Bh™-maŠ�ala tiene la forma de
una flor de loto, y sus siete islas son como el verticilo de esa flor. En el
centro de ese verticilo está la isla de Jamb™dv…pa, que mide un millón de
yojanas [unos trece millones de kilómetros] de largo y de ancho.
Jamb™dv…pa es redonda como la hoja de una flor de loto.

VERSO 6

yasmin nava var�€Ši nava-yojana-sahasr€y€m€ny a�˜abhir mary€d€-
giribhiƒ suvibhakt€ni bhavanti.

yasmin—en Jamb™dv…pa; nava—nueve; var�€Ši—divisiones de tierra; nava-
yojana-sahasra—116.000 kilómetros de longitud; €y€m€ni—midiendo;
a�˜abhiƒ— por ocho; mary€d€—que indican los límites; giribhiƒ—por
montañas; suvibhakt€ni —claramente separadas unas de otras;
bhavanti—están.

TRADUCCIÓN

Jamb™dv…pa está dividida en nueve extensiones de tierra, de 9.000
yojanas (116.000 kilómetros) de longitud cada una. Están claramente



separadas por ocho montañas que constituyen sus límites.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura presenta la siguiente cita del V€yu
Pur€Ša, en donde se señalan las posiciones de las diversas montañas,
comenzando por los Himalayas:

dhanurvat saˆsthite jñeye dve var�e dak�iŠottare. d…rgh€Ši tatra catv€ri
caturasram il€v�tam iti dak�iŠottare bh€ratottara-kuru-var�e catv€ri

kiˆpuru�a- harivar�a-ramyaka-hiraŠmay€ni var�€Ši n…la-ni�adhayos
tira�cin…bh™ya samudra- pravi�˜ayoƒ saˆlagnatvam a‰g…k�tya

bhadr€�va-ketum€layor api dhanur- €k�titvam. atas tayor dairghyata eva
madhye sa‰kucitatvena nava-sahasr€- y€matvam ilav�tasya tu meroƒ

sak€�€t catur-dik�u nava-sahasr€yamatvaˆ saˆbhavet vastutas tv
il€v�ta-bhadr€�va-ketum€l€n€ˆ catus-triˆ�at-sahasr€y€- matvaˆ jñeyam.

VERSO 7

e�€ˆ madhye il€v�taˆ n€m€bhyantara-var�aˆ yasya n€bhy€m avasthitaƒ
sarvataƒ sauvarŠaƒ kula-giri-r€jo merur dv…p€y€ma-samunn€haƒ

karŠik€-bh™taƒ kuvalaya-kamalasya m™rdhani dv€-triˆ�at
sahasra-yojana-vitato m™le �o�a�a-sahasraˆ t€vat €ntar-bh™my€ˆ

pravi�˜aƒ.

e�€m—todas esas divisiones de Jamb™dv…pa; madhye—entre; il€v�tam
n€ma— denominada Il€v�ta-var�a; abhyantara-var�am—la división interna;
yasya—del cual; n€bhy€m—en el ombligo; avasthitaƒ—situado;
sarvataƒ—completamente; sauvarŠaƒ—hecho de oro; kula-giri-r€jaƒ—la
más famosa entre las montañas famosas; meruƒ—el monte Meru;
dv…pa-€y€ma-samunn€haƒ—cuya altura es igual a la anchura de
Jamb™dv…pa; karŠik€-bh™taƒ—que existe como pistilo; kuvalaya— de ese
sistema planetario; kamalasya—como una flor de loto; m™rdhani—en la
cima; dv€-triˆ�at—treinta y dos; sahasra—mil; yojana—yojanas (de unos
trece kilómetros cada una); vitataƒ—extendido; m™le—en la base;
�o�a�a-sahasram— dieciséis mil yojanas; t€vat—tanto;
€ntaƒ-bh™my€m—dentro de la Tierra; pravi�˜aƒ—entrado.



TRADUCCIÓN

Una de esas divisiones o var�as recibe el nombre de Il€v�ta; está
situada en el centro del verticilo del loto. En Il€v�ta-var�a se encuentra el
monte Sumeru, que está hecho de oro. El monte Sumeru es como el
pistilo del loto del sistema planetario Bh™-maŠ�ala. Su altura es igual a
la anchura de Jamb™dv…pa, es decir, 100.000 yojanas [1.290.000
kilómetros]. De esa cifra, 16.000 yojanas [205.000 kilómetros] están
dentro de la Tierra; por lo tanto, la altura de la montaña sobre la
superficie de la Tierra es de 84.000 yojanas [1.080.000 kilómetros]. Su
anchura es de 32.000 yojanas [413.000 kilómetros] en la cima, y 16.000
yojanas en la base.

VERSO 8

uttarottareŠel€v�taˆ n…laƒ �vetaƒ ��‰gav€n iti trayo ramyaka-
hiraŠmaya-kur™Š€ˆ var�€n€ˆ mary€d€-girayaƒ pr€g-€yat€ ubhayataƒ
k�€rod€vadhayo dvi-sahasra-p�thava ekaika�aƒ p™rvasm€t p™rvasm€d

uttara uttaro da�€ˆ�€dhik€ˆ�ena dairghya eva hrasanti.

uttara-uttareŠa il€v�tam—yendo cada vez más hacia el Norte desde
Il€v�ta-var�a; n…laƒ—N…la; �vetaƒ—®veta; ��‰gav€n—®�‰gav€n; iti—así;
trayaƒ—tres montañas; ramyaka—Ramyaka; hiraŠmaya—HiraŠmaya;
kur™Š€m—de la división Kuru; var�€n€m—de los var�as;
mary€d€-girayaƒ—las montañas que marcan los límites;
pr€k-€yat€ƒ—extendidas por el lado este; ubhayataƒ—hacia el Este y el
Oeste; k�€roda—al océano de agua salada; avadhayaƒ—extendiéndose
hasta; dvi-sahasra- p�thavaƒ—de dos mil yojanas de ancho;
eka-eka�aƒ—una tras otra; p™rvasm€t— que la anterior; p™rvasm€t—que la
anterior; uttaraƒ—más al Norte; uttaraƒ— más al Norte;
da�a-aˆ�a-adhika-aˆ�ena—con una décima parte de la anterior;
dairghyaƒ—en longitud; eva—en verdad; hrasanti—se acortan.

TRADUCCIÓN

Junto a Il€v�ta-var�a, y según se avanza en dirección al Norte,



aparecen tres montañas, N…la, ®veta y ®�‰gav€n, que delimitan los tres
var�as llamados Ramyaka, HiraŠmaya y Kuru, y los separan entre sí.
Esas montañas tienen una anchura de 2.000 yojanas [26.000 kilómetros],
y se extienden longitudinalmente hacia el Este y hacia el Oeste hasta
tocar las playas del océano de agua salada. Yendo de Sur a Norte, la
longitud de cada montaña es la décima parte de la anterior; en altura, sin
embargo, son iguales.

SIGNIFICADO

Con respecto a esto, Madhv€c€rya cita los siguientes versos del Brahm€Š�a
Pur€Ša:

yath€ bh€gavate t™ktaˆ
bhauvanaˆ ko�a-lak�aŠam

tasy€virodhato yojyam
anya-granth€ntare sthitam

maŠ�ode puraŠaˆ caiva
vyaty€saˆ k�…ra-s€gare
r€hu-soma-rav…Š€ˆ ca

maŠ�al€d dvi-guŠoktit€m
vinaiva sarvam unneyaˆ

yojan€bhedato 'tra tu

Estos  versos  indican  que,  junto  con  el  Sol  y  la  Luna,  existe  un  planeta
invisible que recibe el nombre de R€hu. Los movimientos de R€hu son la
causa  de  los  eclipses  de  Sol  y  de  Luna.  Nuestra  opinión  es  que
probablemente las expediciones que actualmente tratan de llegar a la Luna,
por error, aterrizan en R€hu.

VERSO 9

evaˆ dak�iŠenel€v�taˆ ni�adho hemak™˜o him€laya iti pr€g-€yat€ yath€
n…l€dayo 'yuta-yojanotsedh€ hari-var�a- kimpuru�a-bh€rat€n€ˆ

yath€-sa‰khyam.

evam—así; dak�iŠena—en grados hacia el Sur; il€v�tam—de Il€v�ta-var�a;



ni�adhaƒ hema-k™˜aƒ him€layaƒ—tres montañas llamadas Ni�adha,
Hemak™˜a e Him€laya; iti—así; pr€k-€yat€ƒ—que se extienden hacia el
Este; yath€—como; n…la-€dayaƒ—las montañas encabezadas por N…la;
ayuta-yojana-utsedh€ƒ—diez mil yojanas de altura; hari-var�a—la división
llamada Hari-var�a; kimpuru�a—la división llamada Kimpuru�a;
bh€rat€n€m—la división llamada Bh€rata-var�a; yath€-sa‰khyam—según
el número.

TRADUCCIÓN

De la misma manera, al sur de Il€v�ta-var�a hay tres montañas que se
extienden de Este a Oeste y que, de Norte a Sur, reciben los nombres de
Ni�adha, Hemak™˜a e Him€laya. Cada una de ellas mide 10.000 yojanas
[129.000 kilómetros] de altura. Marcan los límites de los tres var�as
denominados Hari-var�a, Kimpuru�a-var�a y Bh€rata-var�a [India].

VERSO 10

tathaivel€v�tam apareŠa p™rveŠa ca m€lyavad-gandham€dan€v
€n…la-ni�adh€yatau dvi-sahasraˆ paprathatuƒ ketum€la-bhadr€�vayoƒ

s…m€naˆ vidadh€te.

tath€ eva—exactamente de la misma forma; il€v�tam apareŠa—en el lado
occidental de Il€v�ta-var�a; p™rveŠa ca—y en el lado oriental; m€lyavad-
gandha-m€danau—las montañas de M€lyav€n en el oeste y
Gandham€dana en el este, que marcan límites; €-n…la-ni�ada-€yatau—hacia
el Norte hasta el monte N…la, y hacia el Sur hasta el monte Ni�adha;
dvi-sahasram—dos mil yojanas; paprathatuƒ—se extienden;
ketum€la-bhadr€�vayoƒ—de los dos var�as denominados Ketum€la y
Bhadra�va; s…m€nam—los límites; vidadh€te— establecen.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo, al oeste y al este de Il€v�ta-var�a hay dos grandes
montañas que reciben los nombres de M€lyav€n y Gandham€dana,
respectivamente. Esas dos montañas, de 2.000 yojanas [26.000
kilómetros] de alto, se extienden por el norte hasta el monte N…la, y hasta



el monte Ni�adha por el sur. Marcan los límites de Il€v�ta-var�a, así
como los var�as denominados Ketum€la y Bhadr€�va.

SIGNIFICADO

Hay muchísimas montañas, incluso en este planeta Tierra. No creemos que
se hayan calculado realmente las dimensiones de todas ellas. Mientras
volábamos de México a Caracas sobre regiones montañosas, vimos tantas
montañas que dudamos de que se haya medido debidamente su altura, su
longitud y su anchura. Por lo tanto, como indica ®ukadeva Gosv€m… en el
®r…mad- Bh€gavatam, no debemos tratar de comprender las grandes
regiones montañosas de escala universal mediante nuestros simples
cálculos. ®ukadeva Gosv€m… ha afirmado ya que esos cálculos le resultarían
muy difíciles incluso a una persona con una vida tan larga como la de
Brahm€. Debemos darnos por satisfechos con las afirmaciones de
autoridades como ®ukadeva Gosv€m…, y apreciar el modo en que la energía
externa de la Suprema Personalidad de Dios ha hecho posible la totalidad
de la manifestación cósmica. Las dimensiones que se han dado en estos
versos, como 10.000 y 100.000 yojanas, deben considerarse correctas, pues
proceden de ®ukadeva Gosv€m…. Con nuestro conocimiento experimental
no podemos certificar ni desmentir las afirmaciones del
®r…mad-Bh€gavatam. Simplemente debemos escuchar esas afirmaciones de
labios de las autoridades. Si podemos apreciar la inmensidad de la energía
de la Suprema Personalidad de Dios, eso nos beneficiará.

VERSO 11

mandaro merumandaraƒ sup€r�vaƒ kumuda ity ayuta-yojana-vist€ronn€h€
mero� catur-di�am ava�˜ambha-giraya upak)lpt€ƒ.

mandaraƒ—la montaña llamada Mandara; meru-mandaraƒ—la montaña
llamada Merumandara; sup€r�vaƒ—la montaña llamada Sup€r�va;
kumudaƒ— la montaña llamada Kumuda; iti—así;
ayuta-yojana-vist€ra-unn€h€ƒ—que miden diez mil yojanas de alto y de
largo; meroƒ—de Sumeru; catuƒ-di�am—las cuatro caras;
ava�˜ambha-girayaƒ—montañas que son como cinturones de Sumeru;
upak)lpt€ƒ—situadas.



TRADUCCIÓN

A los cuatro lados de la gran montaña Sumeru se alzan cuatro
montañas, que forman una especie de cinturón. Sus nombres son
Mandara, Merumandara, Sup€r�va y Kumuda, y su longitud y altura es
de 10.000 yojanas [129.000 kilómetros].

VERSO 12

catur�v ete�u c™ta-jamb™-kadamba-nyagrodh€� catv€raƒ p€dapa-pravar€ƒ
parvata-ketava iv€dhi-sahasra-yojanonn€h€s t€vad vi˜apa-vitatayaƒ

�ata-yojana-pariŠ€h€ƒ.

catur�u—sobre las cuatro; ete�u—sobre esas montañas, comenzando con
Mandara; c™ta-jamb™-kadamba—de árboles como el mango, el yambo y el
kadamba; nyagrodh€ƒ—y el árbol de los banianos; catv€raƒ—cuatro clases;
p€dapa-pravar€ƒ—los mejores entre los árboles; parvata-ketavaƒ—las astas
de bandera sobre las montañas; iva—como; adhi—sobre;
sahasra-yojana-unn€h€ƒ— mil yojanas de alto; t€vat—tanto como;
vi˜apa-vitatayaƒ—la largura de las ramas; �ata-yojana—cien yojanas;
pariŠ€h€ƒ—ancho.

TRADUCCIÓN

En las cimas de esas cuatro montañas se alzan, como astas de bandera,
un árbol de mango, un árbol de pomarrosa, un kadamba y un árbol de
los banianos. Se les calcula una anchura de 100 yojanas [1.300
kilómetros] y una altura de 1.100 yojanas [14.200 kilómetros]. Sus ramas
cubren un radio de 1.100 yojanas.

VERSOS 13-14

hrad€� catv€raƒ payo-madhv-ik�urasa-m��˜a-jal€ yad-upaspar�ina
upadeva-gaŠ€ yogai�vary€Ši sv€bh€vik€ni bharatar�abha dh€rayanti.

devody€n€ni ca bhavanti catv€ri nandanaˆ caitrarathaˆ vaibhr€jakaˆ
sarvatobhadram iti.



hrad€ƒ—lagos; catv€raƒ—cuatro; payaƒ—leche; madhu—miel;
ik�u-rasa—jugo de caña de azúcar; m��˜a-jal€ƒ—lleno de agua pura;
yat—de los cuales; upaspar�inaƒ—aquellos que usan esos líquidos;
upadeva-gaŠ€ƒ—los semidioses; yoga-ai�vary€Ši—todas las perfecciones
del yoga místico; sv€bh€vik€ni—sin tratar de lograrlas;
bharata-��abha—¡oh, joya de la dinastía Bharata!; dh€rayanti— poseen;
deva-udy€n€ni—jardines celestiales; ca—también; bhavanti—hay;
catv€ri—cuatro; nandanam—del jardín Nandana; caitra-ratham—el jardín
Caitraratha; vaibhr€jakam—el jardín Vaibhr€jaka; sarvataƒ-bhadram—el
jardín Sarvatobhadra; iti—así.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, joya de la dinastía Bharata!, entre esas cuatro
montañas hay cuatro grandes lagos. En el primero, el agua tiene sabor a
leche; en el segundo, a miel; y en el tercero, a jugo de caña de azúcar. El
cuarto lago está lleno de agua pura. Seres celestiales, como los siddhas,
c€raŠas y gandharvas, a quienes se conoce también como semidioses,
disfrutan de los placeres de esos cuatro lagos. Como resultado, gozan de
las perfecciones naturales del yoga místico, como los poderes de
volverse más pequeño que lo más pequeño, o más grande que lo más
grande. Hay también cuatro jardines celestiales, llamados Nandana,
Caitraratha, Vaibhr€jaka y Sarvatobhadra.

VERSO 15

ye�v amara-pariv��h€ƒ saha sura-lalan€-lal€ma-y™tha-pataya
upadeva-gaŠair upag…yam€na-mahim€naƒ kila viharanti.

ye�u—en los cuales; amara-pariv��h€ƒ—los semidioses principales;
saha—con; sura-lalan€—de las esposas de todos los semidioses y
semi-semidioses; lal€ma— de esas mujeres, que son como ornamentos;
y™tha-patayaƒ—los esposos; upadeva- gaŠaiƒ—por los semi-semidioses
(los gandharvas); upag…yam€na—cantadas; manim€naƒ—cuyas glorias;
kila—en verdad; viharanti—disfrutan de los juegos.



TRADUCCIÓN

Los semidioses principales, en compañía de sus esposas, que son
como ornamentos de belleza celestial, se reúnen y disfrutan en esos
jardines, mientras otros semidioses de menor categoría, los gandharvas,
cantan sus glorias.

VERSO 16

mandarotsa‰ga ek€da�a-�ata-yojanottu‰ga-devac™ta-�iraso
giri-�ikhara-sth™l€ni phal€ny am�ta-kalp€ni patanti.

mandara-utsa‰ge—en la falda de la montaña Mandara;
ek€da�a-�ata-yojana- uttu‰ga—de 1.100 yojanas de alto;
devac™ta-�irasaƒ—de lo alto de un árbol de mango llamado Devac™ta;
giri-�ikhara-sth™l€ni—tan voluminosos como picos de montañas;
phal€ni—frutos; am�ta-kalp€ni—tan dulces como el néctar; patanti—caen.

TRADUCCIÓN

En la falda de la montaña Mandara crece un árbol de mango que
recibe el nombre de Devac™ta. Su altura es de 1.100 yojanas. Para el
disfrute de los habitantes del cielo, de lo alto de ese árbol caen mangos
tan grandes como picos de montañas, y tan dulces como el néctar.

SIGNIFICADO

En el V€yu Pur€Ša, los grandes sabios hablan también de ese árbol:

aratn…n€ˆ �at€ny a�˜€v
eka-�a�˜y-adhik€ni ca

phala-pram€Šam €khy€tam
��ibhis tattva-dar�ibhir

VERSO 17

te�€ˆ vi�…ryam€Š€n€m



ati-madhura-surabhi-sugandhi-bahul€ruŠa-rasoden€ruŠod€ n€ma nad…
mandara-giri-�ikhar€n nipatant… p™rveŠel€v�tam upapl€vayati.

te�€m—de todos los mangos; vi�…ryam€Š€n€m—rotos por caer desde lo
alto; ati-madhura—muy dulce; surabhi—fragante; sugandhi—perfumado
con otros aromas; bahula—grandes cantidades; aruŠa-rasa-udena—por
jugo rojizo; aruŠod€ —AruŠod€; n€ma—llamado; nad…—el río;
mandara-giri-�ikhar€t—desde las cumbres de la montaña Mandara;
nipatant…—cayendo; p™rveŠa—en el lado oriental; il€v�tam—por
Il€v�ta-var�a; upapl€vayati—discurre.

TRADUCCIÓN

Esas frutas, al caer de esa gran altura, se rompen y sueltan un jugo
dulce y aromático que, a medida que se empapa de otros aromas, va
aumentando su fragancia. Ese jugo forma cataratas que caen de la
montaña y se convierten en el río AruŠod€, que discurre plácidamente
por el lado oriental de Il€v�ta.

VERSO 18

yad-upajo�aŠ€d bhav€ny€ anucar…Š€ˆ puŠya-jana-vadh™n€m
avayava-spar�a-sugandha-v€to da�a-yojanaˆ samant€d anuv€sayati.

yat—del cual; upajo�aŠ€t—por usar las fragantes aguas; bhav€ny€ƒ—de
Bhav€n…, la esposa del Señor ®iva; anucar…Š€m—de sirvientas asistentas;
puŠya- jana-vadh™n€m—que son esposas de los muy piadosos yak�as;
avayava—de los miembros del cuerpo; spar�a—del contacto;
sugandha-v€taƒ—el viento, que se llena de fragancia; da�a-yojanam—hasta
diez yojanas (unos ciento treinta kilómetros); samant€t—alrededor;
anuv€sayati—llena de fragancia.

TRADUCCIÓN

Las piadosas esposas de los yak�as actúan como sirvientas personales
de Bhav€n…, la esposa del Señor ®iva. Como beben las aguas del río



AruŠod€, sus cuerpos se llenan de fragancia, y esa fragancia, llevada por
la brisa, perfuma la atmósfera más de cien kilómetros a la redonda.

VERSO 19

evaˆ jamb™-phal€n€m atyucca-nip€ta-vi�…rŠ€n€m anasthi-pr€y€Š€m
ibha-k€ya-nibh€n€ˆ rasena jamb™ n€ma nad… meru-mandara-�ikhar€d
ayuta-yojan€d avani-tale nipatant… dak�iŠen€tm€naˆ y€vad il€v�tam

upasyandayati.

evam—de manera similar; jamb™-phal€n€m—de las frutas llamadas jamb™
(la pomarrosa); ati-ucca-nip€ta—por caer desde una gran altura;
vi�…rŠ€n€m—que se rompen en pedazos; anasthi-pr€y€Š€m—de semilla
muy pequeña; ibha-k€ya- nibh€n€m—y que son tan grandes como el
cuerpo de un elefante; rasena—por el jugo; jamb™ n€ma nad…—un río
llamado Jamb™-nad…; meru-mandara-�ikhar€t— de la cumbre de la montaña
Merumandara; ayuta-yojan€t—de diez mil yojanas de altura; avani-tale—al
suelo; nipatant…—cayendo; dak�iŠena—en la parte sur; €tm€nam—él
mismo; y€vat—la totalidad; il€v�tam—Il€v�ta-var�a; upasyandayati—fluye
a través.

TRADUCCIÓN

De manera similar, las frutas del árbol jamb™, muy carnosas y de
semilla muy pequeña, caen desde una gran altura y se rompen en
pedazos. Son tan grandes como elefantes, y su jugo se desliza dando
lugar al río Jamb™-nad…, que cae desde la cumbre de Merumandara hasta
la parte sur de Il€v�ta, formando una catarata de 10.000 yojanas e
inundando de jugo toda la extensión de Il€v�ta.

SIGNIFICADO

Casi  no  podemos  ni  imaginar  la  cantidad  de  zumo  que  debe  de  contener
una fruta que es del tamaño de un elefante pero tiene una sola semilla muy
pequeña. De modo natural, el jugo de las frutas caídas del árbol jamb™
forma cataratas e inunda toda la tierra de  Il€v�ta.  Ese  zumo,  como  se
explicará en los siguientes versos, produce inmensas cantidades de oro.



VERSOS 20-21

t€vad ubhayor api rodhasor y€ m�ttik€ tad-rasen€nuvidhyam€n€
v€yv-arka-saˆyoga-vip€kena sad€mara-lok€bharaŠaˆ j€mb™-nadaˆ n€ma

suvarŠaˆ bhavati. yad u ha v€va vibudh€dayaƒ saha yuvatibhir
muku˜a-ka˜aka-ka˜i-s™tr€dy-€bharaŠa-r™peŠa khalu dh€rayanti.

t€vat—por entero; ubhayoƒ api—de ambas; rodhasoƒ—de las orillas;
y€—que; m�ttik€—el barro; tat-rasena—con el jugo de las frutas jamb™ que
forma el río; anuvidhyam€n€—saturado;
v€yu-arka-saˆyoga-vip€kena—por una reacción química con el aire y los
rayos del Sol; sad€—siempre; amara-loka-€bharaŠam— que se utiliza para
las alhajas de los semidioses, habitantes de los planetas celestiales;
j€mb™-nadam n€ma—llamado j€mb™-nada; suvarŠam—oro; bhavati—se
vuelve; yat—que; u ha v€va—en verdad; vibudha-€dayaƒ—los grandes
semidioses; saha—con; yuvatibhiƒ—sus esposas, eternamente jóvenes;
muku˜a— coronas; ka˜aka—ajorcas; ka˜i-s™tra—cinturones; €di—y otros
adornos; €bharaŠa—de todo tipo de alhajas; r™peŠa—en la forma;
khalu—en verdad; dh€rayanti—poseen.

TRADUCCIÓN

El barro de las orillas del río Jamb™-nad…, al ser bañado por la
corriente de jugo y secado después por el aire y los rayos del Sol,
produce grandes cantidades del oro denominado j€mb™-nada. Los
habitantes del cielo utilizan ese oro en sus diversas alhajas. Por esa
razón, todos los habitantes de los planetas celestiales, junto con sus
jóvenes esposas, están adornados con suntuosos almetes, ajorcas y
cinturones de oro. De ese modo, disfrutan de la vida.

SIGNIFICADO

Por disposición de la Suprema Personalidad de Dios, en algunos planetas
las orillas de los ríos producen oro. Los pobres habitantes de este planeta
Tierra, al no tener conocimiento completo, quedan cautivados por un mal
llamado bhagav€n que puede producir una insignificante cantidad de oro.



Sin embargo, tenemos la información de que en un sistema planetario
superior de este mundo material existe un río, Jamb™-nad…, hecho de jugo
de jamb™; ese jugo se mezcla con el barro de las márgenes del río y
reacciona con  los  rayos  del  Sol  en  el  aire,  produciendo  de  modo  natural
grandes  cantidades  de  oro.  En  ese  planeta,  los  hombres  y  las  mujeres  se
adornan con alhajas de oro, y tienen un aspecto muy hermoso. En la Tierra,
por desgracia,  el  oro es tan escaso que los gobiernos del mundo procuran
almacenar sus reservas e imprimir papel moneda. Ese papel moneda, sin
embargo, carece de valor real, pues no está respaldado por las reservas de
oro existentes. Aun así, la población de la Tierra está muy orgullosa de su
progreso material. En la actualidad, las jóvenes y las damas llevan alhajas
de plástico, en lugar de oro, y los utensilios domésticos de plástico han
sustituido a los de oro; aun así, la gente está muy orgullosa de su riqueza
material. Por consiguiente, a la población de esta era se la describe con las
palabras mand€ƒ sumanda-matayo manda-bh€gy€ hy upadrut€ƒ (Bh€g.
1.1.10). En otras palabras, son extremadamente torpes y perezosos a la hora
de comprender la opulencia de la Suprema Personalidad de Dios. Se les ha
caracterizado como sumanda-matayaƒ, debido a que sus conceptos son tan
retorcidos que consideran Dios a un farsante que produce un poquito de
oro. Como no tienen oro, en realidad están en la miseria; por eso se les
considera desdichados.
Esas desdichadas personas a veces desean elevarse a los planetas celestiales
para alcanzar la felicidad que describen estos versos; los devotos puros del
Señor, sin embargo, no tienen el mínimo interés en esas opulencias. De
hecho, los devotos a veces comparan  el  brillo  del  oro  al  color  de  un
excremento dorado. ®r… Caitanya Mah€prabhu ha dejado a Sus devotos la
instrucción  de  que  no  se  dejen  hechizar  por  alhajas  de  oro  y  por  mujeres
hermosamente adornadas. Na dhanaˆ na janaˆ na sundar…m: El devoto no
debe dejarse  hechizar  por  el  oro,  las  mujeres  hermosas  o  el  prestigio  de
tener muchos seguidores. ®r… Caitanya Mah€prabhu ora desde el fondo del
corazón: mama janmami janman…�vare bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi: «Mi
Señor, por favor, bendíceme con Tu servicio devocional. No deseo nada
más». El devoto puede que ore para liberarse del mundo material. Ésa es su
única aspiración.

ayi nanda-tanuja ki‰karaˆ
patitaˆ m€ˆ vi�ame bhav€mbudhau



k�pay€ tava p€da-pa‰kaja-
sthita-dh™l…-sad��am vicintaya

El devoto humilde ora al Señor: «Por favor, sácame del mundo material,
que está lleno de opulencias materiales, y acógeme en el refugio de Tus pies
de loto».
®r…la Narottama d€sa µh€kura ora:

h€ h€ prabhu nanda-suta,v��abh€nu-sut€-yuta,
karuŠ€ karaha ei-b€ra

narottama-d€sa kaya, n€ ˜heliha r€‰g€-p€ya,
tom€ vine ke €che €m€ra

«¡Oh, mi Señor!, ¡oh, hijo de Nanda Mah€r€ja!, ahora estás frente a mí con
Tu consorte, la hija de V��abh€nu, ®r…mat… R€dh€r€Š…. Por favor, acéptame
como una mota de polvo a Tus pies de loto. Por favor, no me rechaces, pues
no tengo otro refugio».
De manera similar, Prabodh€nanda Sarasvat… indica que la posición de los
semidioses, que se adornan con yelmos de oro y otras alhajas, es un simple
espejismo (tri-da�a-p™r €k€�a-pu�p€yate). El devoto nunca se deja hechizar
por esas opulencias. Su única aspiración es llegar a ser una mota de polvo a
los pies de loto del Señor.

VERSO 22

yas tu mah€-kadambaƒ sup€r�va-nir™�ho y€s tasya ko˜arebhyo viniƒs�t€ƒ
pañc€y€ma-pariŠ€h€ƒ pañca madhu-dh€r€ƒ sup€r�va-�ikhar€t patantyo

'pareŠ€tm€nam il€v�tam anumodayanti.

yaƒ—que; tu—pero; mah€-kadambaƒ—el árbol llamado Mah€kadamba;
sup€r�va-nir™�haƒ—que crece en la ladera del monte Sup€r�va; y€ƒ—el
cual; tasya—de ése; ko˜arebhyaƒ—de las cavidades; viniƒs�t€ƒ—fluir;
pañca—cinco; €y€ma—vy€ma, unidad métrica equivalente a dos metros y
medio, aproximadamente; pariŠ€h€ƒ—cuya medida; pañca—cinco;
madhu-dh€r€ƒ—ríos de miel; sup€r�va-�ikhar€t—de la cima del monte
Sup€r�va; patantyaƒ— descendiendo; apareŠa—sobre el lado occidental del
monte Sumeru; €tm€nam—la totalidad de; il€v�tam—Il€v�ta-var�a;
anumodayanti—llena de fragancia.



TRADUCCIÓN

En la ladera de la montaña Sup€r�va crece el enorme árbol
Mah€kadamba, que es muy famoso. De las cavidades de ese árbol manan
cinco ríos de miel; cada uno de ellos tiene una anchura de cinco vy€mas,
aproximadamente. Ese flujo incesante de miel cae de la cima del monte
Sup€r�va y da la vuelta a Il€v�ta-var�a a partir del lado occidental. De
ese modo, toda la región se satura de su agradable fragancia.

SIGNIFICADO

La distancia que separa las manos cuando extendemos los brazos hacia los
lados recibe el nombre de vy€ma. Son más o menos dos metros y medio. De
modo que la anchura de cada uno de los ríos era de unos doce metros, y la
anchura total, de unos sesenta metros.

VERSO 23

y€ hy upayuñj€n€n€ˆ mukha-nirv€sito v€yuƒ samant€c chata-yojanam
anuv€sayati.

y€ƒ—que (esos ríos de miel); hi—en verdad; upayuñj€n€n€m—de aquellos
que beben; mukha-nirv€sitaƒ v€yuƒ—el aire que emana de las bocas;
samant€t— alrededor; �ata-yojanam—hasta cien yojanas (mil trescientos
kilómetros); anuv€sayati—inunda de un dulce aroma.

TRADUCCIÓN

El aire que lleva la fragancia del aliento perfumado de los que beben
esa miel, inunda la región en un radio de cien yojanas.

VERSO 24

evaˆ kumuda-nir™�ho yaƒ �ataval�o n€ma va˜as tasya skandhebhyo
n…c…n€ƒ

payo-dadhi-madhu-gh�ta-gu�€nn€dy-ambara-�ayy€san€bharaŠ€dayaƒ
sarva eva k€ma-dugh€ nad€ƒ kumud€gr€t patantas tam uttareŠel€v�tam



upayojayanti.

evam—así; kumuda-nir™�haƒ—que ha crecido en el monte Kumuda; yaƒ—
ese; �ata-val�aƒ n€ma—el árbol llamado ®ataval�a (por tener cientos de
troncos); va˜aƒ—un árbol de los banianos; tasya—de él; skandhebhyaƒ—de
las ramas gruesas; n…c…n€ƒ—fluye; payaƒ—leche; dadhi—yogur;
madhu—miel; gh�ta— mantequilla clarificada; gu�a—melaza;
anna—cereales; €di—y otros productos; ambara—ropa; �ayy€—camas;
€sana—asientos; €bharaŠa-€dayaƒ—que llevan alhajas, etc.; sarve—todo;
eva—ciertamente; k€ma-dugh€ƒ—cumpliendo todos los deseos;
nad€ƒ—grandes ríos; kumuda-agr€t—de la cima del monte Kumuda;
patantaƒ—fluir; tam—a esa; uttareŠa—en la parte norte; il€v�tam—a la
tierra de Il€v�ta-var�a; upayojayanti—da felicidad.

TRADUCCIÓN

Y, de la misma manera, en la montaña Kumuda crece un gran árbol de
los banianos, que recibe el nombre de ®ataval�a porque sus ramas
principales son cien. De esas ramas brotan muchas raíces, de las cuales
manan muchos ríos. Esos ríos descienden desde la cima de la montaña
hasta la parte norte de Il€v�ta-var�a, para beneficio de todos los que allí
habitan, quienes, gracias a su fluir, gozan de amplias provisiones de
leche, yogur, miel, mantequilla clarificada [gh…], melaza, cereales, ropas,
camas, asientos y alhajas. Abastecidos en abundancia de todos los
objetos que puedan desear para su prosperidad, viven muy felices.

SIGNIFICADO

La prosperidad del hombre no depende de una civilización demoníaca que,
en lugar de cultura y conocimiento, sólo ofrece gigantescos rascacielos y
grandes automóviles que corren a toda velocidad por las autopistas. Los
productos de la naturaleza son suficientes. Cuando hay abundancia de
leche, yogur, miel, cereales, gh…, melaza, dhot…s, s€r…s,  camas,  asientos  y
alhajas, la gente goza de verdadera opulencia. Esos productos se pueden
obtener cuando los ríos inundan la tierra con abundante caudal; de ese
modo, no hay escasez. Todo depende, sin embargo, de la ejecución de
sacrificios, como se explica en las Escrituras védicas:



ann€d bhavanti bh™t€ni
parjany€d anna-sambhavaƒ

yajñ€d bhavati parjanyo
yajñaƒ karma-samudbhavaƒ

«Todos los cuerpos vivos subsisten a base de granos alimenticios, que son
producto de las lluvias. Las lluvias son producto de la ejecución de yajñas
[sacrificios], y el yajña nace de los deberes prescritos». Ésas son las
indicaciones que se dan en la Bhagavad-g…t€ (3.14).  Si  la  gente  sigue  esos
principios y es plenamente consciente de K��Ša, en la sociedad humana
reinará la prosperidad, y la gente será feliz,  tanto en esta vida como en la
siguiente.

VERSO 25

y€n upaju�€Š€n€ˆ na kad€cid api praj€n€ˆ
val…-palita-klama-sveda-daurgandhya-jar€maya-m�tyu-�…to�Ša-vaivarŠyop

asarg€dayas t€pa-vi�e�€ bhavanti y€vaj j…vaˆ sukhaˆ nirati�ayam eva.

y€n—los cuales (todos los productos debidos a los ríos mencionados);
upaju�€Š€n€m—de personas que están utilizando completamente; na—no;
kad€cit—en ningún momento; api—ciertamente; praj€n€m—de los
ciudadanos; val…—arrugas; palita—canas; klama—fatiga; sveda—sudor;
daurgandhya—malos olores debidos a la transpiración; jar€—vejez;
€maya—enfermedad; m�tyu—muerte prematura; �…ta—frío intenso;
u�Ša—calor sofocante; vaivarŠya—pérdida del lustre corporal;
upasarga—problemas; €dayaƒ—etc.; t€pa—de sufrimientos; vi�e�€ƒ—
diversidad; bhavanti—son; y€vat—mientras que; j…vam—vida;
sukham—felicidad; nirati�ayam—ilimitada; eva—solamente.

TRADUCCIÓN

Los habitantes del mundo material que disfrutan de los productos de
esos ríos nunca tienen arrugas ni canas. Nunca sienten fatiga, y, cuando
sudan, sus cuerpos no huelen mal. No tienen que sufrir la vejez, las
enfermedades ni la muerte prematura; no tienen que soportar fríos
intensos ni calores sofocantes; sus cuerpos nunca pierden el lustre.



Todos ellos viven muy felices, sin ansiedades, hasta la muerte.

SIGNIFICADO

Este verso alude a la perfección de la sociedad humana incluso dentro del
mundo material. Los miserables condicionamientos del mundo material
pueden corregirse con una provisión suficiente de leche, yogur, miel, gh…,
melaza, cereales, alhajas, camas, asientos, etc. Eso es civilización humana.
Mediante empresas agrícolas se pueden producir cereales en gran cantidad,
y mediante la protección de la vaca se puede tener leche, yogur y gh… en
abundancia. Si se protegen los bosques, habrá mucha miel. Por desgracia,
en la civilización actual, los hombres se dedican a matar a las vacas, que son
la  fuente  del  yogur,  la  leche  y  el  gh…,  están  talando  los  árboles  que  nos
abastecen de miel, y, en lugar de dedicarse a la agricultura, abren industrias
para fabricar vino, automóviles, tuercas y tornillos. ¿Cómo puede ser feliz
la gente? Tienen que sufrir toda la miseria del materialismo. Sus cuerpos se
arrugan, y se van deteriorando hasta que parecen enanos; una transpiración
insana, consecuencia de comer toda clase de porquerías, les da mal olor. Eso
no es civilización humana. La gente, si de verdad quiere ser feliz en esta
vida y prepararse para lo mejor en la siguiente, debe adoptar la civilización
védica. Esa civilización védica nos provee en abundancia de todo lo
necesario para la vida, como antes se mencionó.

VERSO 26

kura‰ga-kurara-kusumbha-vaika‰ka-trik™˜a-�i�ira-pata‰ga-rucaka-ni�adha
-�in…v€sa-kapila-�a‰kha-vaid™rya-j€rudhi-haˆsa-��abha-n€ga-k€lañjara-n€r

ad€dayo viˆ�ati-girayo meroƒ karŠik€y€ iva kesara-bh™t€ m™la-de�e
parita upaklipt€ƒ.

kura‰ga—Kura‰ga; kurara—Kurara;
kusumbha-vaika‰ka-trik™˜a-�i�ira-pata‰ga-
rucaka-ni�adha-�in…v€sa-kapila-�a‰kha-vaid™rya-j€rudhi-haˆsa-��abha-n€
ga- k€lañjara-n€rada—nombres de montañas; €dayaƒ—etc.;
viˆ�ati-girayaƒ—veinte montañas; meroƒ—del monte Sumeru;
karŠik€y€ƒ—del verticilo del loto; iva— como; kesara-bh™t€ƒ—como
filamentos; m™la-de�e—en la base; paritaƒ—alrededor;



upaklipt€ƒ—dispuestas por la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

En armoniosa disposición, como filamentos en torno al verticilo de
una flor de loto, alrededor del monte Meru se alzan otras montañas. Sus
nombres son los siguientes: Kura‰ga, Kurara, Kusumbha, Vaika‰ka,
Trik™˜a, ®i�ira, Pata‰ga, Rucaka, Ni�adha, Sin…v€sa, Kapila, ®a‰kha,
Vaid™rya, J€rudhi, Haˆsa, ¬�abha, N€ga, K€lañjara y N€rada.

VERSO 27

ja˜hara-devak™˜au meruˆ purveŠ€�˜€da�a-yojana-sahasram udag€yatau
dvi-sahasraˆ p�thu-tu‰gau bhavataƒ. evam apareŠa pavana-p€riy€trau

dak�iŠena kail€sa-karav…rau pr€g-€yat€v evam uttaratas tri��‰ga-makar€v
a�˜abhir etaiƒ paris�to 'gnir iva parita� cak€sti k€ñcana-giriƒ.

ja˜hara-devak™˜au—dos montañas llamadas Ja˜hara y Devak™˜a;
merum—el monte Sumeru; p™rveŠa—en el lado oriental;
a�˜€da�a-yojana-sahasram— dieciocho mil yojanas; udag€yatau—que se
extienden de Norte a Sur; dvi- sahasram—dos mil yojanas;
p�thu-tu‰gau—en ancho y alto; bhavataƒ—hay; evam—del mismo modo;
apareŠa—en el lado occidental; pavana-p€riy€trau— dos montañas
llamadas Pavana y P€riy€tra; dak�iŠena—en el lado sur; kail€sa-
karav…rau—dos montañas llamadas Kail€sa y Karav…ra; pr€k-€yatau—que
se extienden de Este a Oeste; evam—del mismo modo; uttarataƒ—en el
lado norte; tri��‰ga-makarau—dos montañas llamadas Tri��‰ga y Makara;
a�˜abhiƒ etaiƒ—por esas ocho montañas; paris�taƒ—rodeado; agniƒ
iva—como el fuego; paritaƒ— por todas partes; cak€sti—brilla
resplandeciente; k€ñcana-giriƒ—la montaña de oro llamada Sumeru, o
Meru.

TRADUCCIÓN

En el lado oriental del monte Sumeru hay dos montañas llamadas
Ja˜hara y Devak™˜a, que cubren de Norte a Sur una extensión de 18.000
yojanas [232.000 kilómetros]. Del mismo modo, en el lado occidental del



Sumeru se alzan dos montañas llamadas Pavana y P€riy€tra, que cubren
de Norte a Sur esa misma distancia. En el lado sur del monte hay dos
montañas, Kail€sa y Karav…ra, que van de Este a Oeste cubriendo una
extensión de 18.000 yojanas, y en el lado norte, cubriendo la misma
distancia de Este a Oeste, están las montañas Tri��‰ga y Makara. La
anchura y altura de todas esas montañas es de 2.000 yojanas [26.000
kilómetros]. El Sumeru, una montaña de oro macizo tan brillante como el
fuego, está rodeado por esas ocho montañas.

VERSO 28

meror m™rdhani bhagavata €tma-yoner madhyata upak†pt€ˆ pur…m
ayuta-yojana-s€hasr…ˆ sama-caturasr€ˆ �€takaumbh…ˆ vadanti.

meroƒ—de la montaña Sumeru; m™rdhani—sobre la cumbre; bhagavataƒ—
del ser más poderoso; €tma-yoneƒ—del Señor Brahm€; madhyataƒ—en el
centro; upak†pt€m—situada; pur…m—la gran ciudad; ayuta-yojana—diez
mil yojanas; s€hasr…m—mil; sama-caturasr€m—con todos sus lados de la
misma longitud; �€ta-kaumbh…m—hecha por entero de oro; vadanti—los
grandes sabios eruditos dicen.

TRADUCCIÓN

En la parte central de la cima del monte Meru está la ciudad del Señor
Brahm€. Cada uno de sus cuatro lados tiene una longitud de diez
millones de yojanas [129.000.000 kilómetros]. Toda ella está hecha de oro;
por esa razón, los eruditos y los sabios le dan el nombre de ®€takaumbh….

VERSO 29

t€m anuparito loka-p€l€n€m a�˜€n€ˆ yath€-di�aˆ yath€-r™paˆ
tur…ya-m€nena puro '�˜€v upak†pt€ƒ.

t€m—a esa gran ciudad llamada Brahmapur…; anuparitaƒ—rodear; loka-
p€l€n€m—de los gobernadores de los planetas; a�˜€n€m—ocho; yath€-
di�am—conforme a las direcciones; yath€-r™pam—en conformidad exacta



con la ciudad de Brahmapur…; tur…ya-m€nena—con una cuarta parte de sus
dimensiones; puraƒ—ciudades; a�˜au—ocho; upak†pt€ƒ—situadas.

TRADUCCIÓN

Brahmapur… la rodean, en cada una de las direcciones, las residencias
de los ocho principales gobernadores de los sistemas planetarios,
comenzando por el rey Indra. Esas moradas son como Brahmapur…, pero
de un cuarto de su tamaño.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura confirma que las ciudades del Señor
Brahm€ y de los ocho gobernadores subordinados de los sistemas
planetarios, comenzando con Indra, se mencionan en otros Pur€Šas.

merau nava-p™r€Ši syur
manovaty amar€vat…
tejovat… saˆyaman…

tath€ k��Š€‰gan€ par€
�raddh€vat… gandhavat…
tath€ c€ny€ mahoday€

ya�ovat… ca brahmendra
bahy€d…n€ˆ yath€-kramam

La ciudad de Brahm€ recibe el nombre de Manovat…, y las de sus asistentes,
como Indra y Agni, se llaman Amar€vat…, Tejovat…, Saˆyaman…,
K��Š€‰gan€, ®raddh€vat…, Gandhavat…, Mahoday€ y Ya�ovat…. En medio de
todas ellas, que la rodean en las ocho direcciones, está Brahmapur….

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimosexto
del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Descripción de
Jamb™dv…pa».



Capítulo 17

El río Ganges desciende al universo material

El Capítulo Diecisiete explica el origen del río Ganges y su curso por
Il€v�ta- var�a. También habla de las oraciones que el Señor ®iva ofrece al
Señor Sa‰kar�aŠa, una de las cuatro expansiones principales de la Suprema
Personalidad de Dios. El Señor Vi�Šu,  en  cierta  ocasión,  fue  a  ver  a  Bali
Mah€r€ja mientras el rey estaba celebrando un sacrificio. El Señor apareció
ante él como Trivikrama, V€mana, y pidió al rey una limosna en forma de
tres  pasos  de  tierra.  Con  dos  pasos,  el  Señor  V€mana  cubrió  los  tres
sistemas planetarios, y los dedos de Su pie izquierdo agujerearon la
cubierta del universo. Unas gotas de agua del océano Causal que se
filtraron  por  ese  agujero  cayeron  sobre  la  cabeza  del  Señor  ®iva,  donde
permanecieron durante mil milenios. Esas gotas de agua son el sagrado río
Ganges. En primer lugar discurre por los planetas celestiales, que están
situados en las plantas de los pies del Señor Vi�Šu. Al río Ganges se lo
conoce con muchos nombres, como Bh€g…rath… y J€hnav…. Sus aguas
purifican Dhruvaloka y los planetas de los siete sabios, porque ni Dhruva ni
los siete sabios tienen ningún deseo más que servir los pies de loto del
Señor.
El río Ganges emana de los pies de loto del Señor e inunda los planetas
celestiales, en particular la Luna, para después fluir por Brahmapur…, en lo
alto del monte Meru. Allí, el río se divide en cuatro ramas (S…t€,
Alakanand€, Cak�u y Bhadr€), que desembocan  en  el  océano  de  agua
salada. La rama que recibe el nombre de S…t€ discurre por ®ekhara-parvata y
Gandham€dana-parvata; de ahí desciende a Bhadr€�va-var�a y desemboca
por el este en el océano de agua salada. La rama Cak�u discurre por
M€lyav€n-giri, y, después de llegar a Ketum€la-var�a, desemboca por el
oeste en el océano de agua salada. La rama llamada Bhadr€ pasa por el
monte Meru, el monte Kumuda y las montañas N…la, ®veta y ®�‰gav€n, para



finalmente llegar a Kuru-de�a, donde desemboca por el norte en el océano
de agua salada. La rama llamada Alakanand€ discurre por Brahm€laya,
pasa por muchas montañas, entre las que se encuentran Hemak™˜a e
Himak™˜a, y llega a Bh€rata-var�a, donde desemboca por el sur en el
océano de agua salada. Por los nueve var�as discurren muchos otros ríos
con sus respectivas ramas.
El  territorio  que  recibe  el  nombre  de  Bh€rata-var�a  es  el  campo  de
actividades, y los otros ocho var�as son para las personas destinadas a
disfrutar de bienestar celestial. En cada una de esas hermosas provincias
disfrutan de distintos niveles de placer y comodidades materiales los
habitantes del cielo. En cada uno de los nueve var�as de Jamb™dv…pa
distribuye Su misericordia una encarnación distinta de la Suprema
Personalidad de Dios.
En Il€v�ta-var�a, el único varón es el Señor ®iva. Vive allí con su esposa,
Bhav€n…, a quien asisten muchísimas sirvientas. En esa provincia no puede
entrar ningún otro varón; si lo hace, Bhav€n… lo maldice convirtiéndolo en
mujer.  El  Señor  ®iva  adora  al  Señor Sa‰kar�aŠa ofreciéndole distintas
oraciones, una de las cuales es la siguiente: «Mi querido Señor, por favor,
libera de la vida material a todos Tus devotos, y ata a todos los no devotos
al mundo material. Sin Tu misericordia, nadie puede liberarse del
cautiverio de la existencia material».

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
tatra bhagavataƒ s€k�€d yajña-li‰gasya vi�Šor vikramato

v€ma-p€d€‰gu�˜ha-nakha-nirbhinnordhv€Š�a-ka˜€ha-vivareŠ€ntaƒ-pravi�
˜€ y€ b€hya-jala-dh€r€

tac-caraŠa-pa‰kaj€vanejan€ruŠa-kiñjalkoparañjit€khila-jagad-agha-mal€pa
hopaspar�an€mal€ s€k�€d bhagavat-pad…ty anupalak�ita-vaco

'bhidh…yam€n€ti-mahat€ k€lena yuga-sahasropalak�aŠena divo m™rdhany
avatat€ra yat tad vi�Šu-padam €huƒ.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; tatra—en esa ocasión;
bhagavataƒ—de la encarnación de la Suprema Personalidad de Dios;
s€k�€t— directamente; yajña-li‰gasya—el disfrutador de los resultados de
todos los sacrificios; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; vikramataƒ—al dar Su



segundo paso; v€ma-p€da—de Su pierna izquierda; a‰gu�˜ha—del dedo
gordo; nakha—con la uña; nirbhinna—atravesó; ™rdhva—superior;
aŠ�a-ka˜€ha—la cubierta del universo (compuesta de siete capas: tierra,
agua, fuego, etc.); vivareŠa—por el orificio; antaƒ-pravi�˜€—habiendo
entrado en el universo; y€—el cual; b€hya-jala- dh€r€—el flujo del agua del
océano Causal, exterior al universo; tat—que; caraŠa- pa‰kaja—de los pies
de loto; avanejana—por lavar; aruŠa-kiñjalka—con polvo rojizo;
uparañjit€—teñido; akhila-jagat—del mundo entero; agha-mala—las
actividades pecaminosas; apah€—destruye; upaspar�ana—cuyo contacto;
amal€— completamente puro; s€k�€t—directamente; bhagavat-pad…—que
emana de los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios; iti—así;
anupalak�ita—descrito; vacaƒ—con el nombre; abhidh…yam€n€—llamado;
ati-mahat€ k€lena—después de mucho tiempo;
yuga-sahasra-upalak�aŠena—que comprende mil milenios; divaƒ—del
cielo; m™rdhani—sobre el más alto (Dhruvaloka); avatat€ra— descendió;
yat—el cual; tat—ese; vi�Šu-padam—los pies de loto del Señor Vi�Šu;
€huƒ—llaman ellos.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, el Señor Vi�Šu, el disfrutador
de todos los sacrificios, apareció en la forma de V€manadeva en el
recinto de sacrificios de Bali Mah€r€ja. Entonces extendió Su pierna
izquierda y, al hacerlo tocó el final del universo; con la uña del dedo
gordo de Su pie, agujereó la cubierta del universo. Por ese orificio entró
el agua pura del océano Causal en la forma del río Ganges. Habiendo
lavado los pies de loto del Señor, que están cubiertos de un polvo rojizo,
el agua del Ganges adquirió un color rosado muy hermoso. Todas las
entidades vivientes pueden purificar su mente de la contaminación
material con tan sólo tocar las trascendentales aguas del Ganges; esas
aguas, a pesar de ello, siempre permanecen puras. El Ganges, antes de
descender al universo, toca directamente los pies de loto del Señor; por
eso recibe el nombre de Vi�Šupad…. Más tarde recibió otros nombres,
como J€hnav… y Bh€g…rath…. Después de mil milenios, el agua del Ganges
descendió sobre Dhruvaloka, el planeta más elevado del universo. Por
eso todos los sabios y eruditos proclaman que Dhruvaloka es Vi�Šupada
[es decir, está situado sobre los pies de loto del Señor Vi�Šu].



SIGNIFICADO

En este verso, ®ukadeva Gosv€m… describe las glorias del río Ganges. El
agua del Ganges recibe el nombre de patita-p€van…, es decir, «la que libera a
todos los seres pecaminosos». Es un hecho probado que la persona que se
baña regularmente en el Ganges se purifica tanto externa como
internamente. Externamente, su cuerpo se vuelve inmune a todas las
enfermedades, e internamente va adquiriendo una actitud devocional hacia
la Suprema Personalidad de Dios. En la India hay muchos miles de
personas que viven a orillas del Ganges; se bañan regularmente en sus
aguas, y es indudable que ello les purifica, tanto espiritual como
materialmente. Muchos sabios, y entre ellos ®a‰k€r€carya, han compuesto
oraciones de alabanza al Ganges; la misma tierra de la India ha llegado a ser
gloriosa  gracias  a  que  por  su  superficie  fluyen  ríos  como  el  Ganges,  el
Yamun€, el God€var…, el K€ver…, el K��Š€ y el Narmad€. Todo el que vive en
las tierras adyacentes a esos ríos tiene, por naturaleza, una conciencia
espiritual avanzada. ®r…la Madhv€c€rya dice:

v€r€he v€ma-p€daˆ tu
tad-anye�u tu dak�iŠam

p€daˆ kalpe�u bhagav€n
ujjah€ra trivikramaƒ

De pie sobre Su pierna derecha, y extendiendo la izquierda hasta alcanzar el
borde del universo, el Señor V€mana recibió el nombre de Trivikrama, la
encarnación que llevó a cabo tres actos heroicos.

VERSO 2

yatra ha v€va v…ra-vrata autt€nap€diƒ parama-bh€gavato
'smat-kula-devat€-caraŠ€ravindodakam iti y€m anusavanam

utk��yam€Ša-bhagavad-bhakti-yogena d��haˆ klidyam€n€ntar-h�daya
autkaŠ˜hya-viva�€m…lita-locana-yugala-ku�mala-vigalit€mala-b€�pa-kalay€

bhivyajyam€na-roma-pulaka-kulako 'dhun€pi param€dareŠa �iras€
bibharti.

yatra ha v€va—en Dhruvaloka; v…ra-vrataƒ—con determinación firme;



autt€nap€diƒ—el famoso hijo de Mah€r€ja Utt€nap€da;
parama-bh€gavataƒ— el muy excelso devoto; asmat—nuestro;
kula-devat€—de la Deidad familiar; caraŠa-aravinda—de los pies de loto;
udakam—en el agua; iti—así; y€m—que; anusavanam—constantemente;
utk��yam€Ša—aumentado; bhagavat-bhakti- yogena—mediante el servicio
devocional del Señor; d��ham—en gran medida;
klidyam€na-antaƒ-h�dayaƒ—suavizado en lo profundo del corazón;
autkaŠ˜hya— con gran ansiedad; viva�a—espontáneamente;
am…lita—ligeramente abiertos; locana—de ojos; yugala—par; ku�mala—de
los que son como flores; vigalita— emanando; amala—libre de
contaminación; b€�pa-kalay€—con lágrimas;
abhivyajyam€na—manifestado; roma-pulaka-kulakaƒ—cuyos signos de
éxtasis en el cuerpo; adhun€ api—incluso ahora; parama-€dareŠa—con
gran reverencia; �iras€—en la cabeza; bibharti—lleva.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja, el famoso hijo de Mah€r€ja Utt€nap€da, es
conocido por ser el devoto más excelso del Señor Supremo, debido a su
firme determinación en la práctica del servicio devocional. Sabiendo que
las sagradas aguas del Ganges lavan los pies de loto del Señor Vi�Šu,
Dhruva Mah€r€ja, en su propio planeta, y hasta este mismo día, recibe
con gran devoción ese agua sobre su cabeza. Desde lo más hondo de su
corazón piensa constantemente en K��Ša con devoción profunda; debido
a ello, está abrumado con ansiedades extáticas. De sus ojos entreabiertos
fluyen las lágrimas, y por todo el cuerpo se le levantan erupciones.

SIGNIFICADO

A la persona que está firmemente establecida en el plano del servicio
devocional  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  se  la  describe  con  las
palabras v…ra-vrata, «completamente determinada». En ese devoto aumenta
constantemente el éxtasis del servicio devocional. Así, tan pronto como
recuerda al Señor Vi�Šu, sus ojos se llenan de lágrimas. Eso es característico
del mah€- bh€gavata. Dhruva Mah€r€ja supo mantenerse en ese plano del
éxtasis devocional. ®r… Caitanya Mah€prabhu nos dio también un ejemplo
práctico de éxtasis trascendental cuando vivía en Jagann€tha Pur…. Sus



pasatiempos se narran por extenso en el Caitanya-carit€m�ta.

VERSO 3

tataƒ sapta ��ayas tat prabh€v€bhijñ€ y€ˆ nanu tapasa €tyantik… siddhir
et€vat… bhagavati sarv€tmani v€sudeve

'nuparata-bhakti-yoga-l€bhenaivopek�it€ny€rth€tma-gatayo muktim
iv€gat€ˆ mumuk�ava iva sabahu-m€nam ady€pi ja˜€-j™˜air udvahanti.

tataƒ—a continuación; sapta ��ayaƒ—los siete grandes sabios (comenzando
por Mar…ci); tat prabh€va-abhijñ€ƒ—que conocen muy bien la influencia del
río Ganges; y€m—esa agua del Ganges; nanu—en verdad; tapasaƒ—de
nuestras austeridades; €tyantik…—la suprema; siddhiƒ—perfección;
et€vat…—en esta medida; bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios;
sarva-€tmani—en el omnipresente; v€sudeve—K��Ša;
anuparata—continuado; bhakti-yoga—del proceso místico del servicio
devocional; l€bhena—simplemente con alcanzar ese plano; eva—
ciertamente; upek�ita—dejados de lado; anya—otros;
artha-€tma-gatayaƒ—todos los demás sistemas para la perfección (es decir,
la religión, el crecimiento económico, la complacencia de los sentidos y la
liberación); muktim—liberación del cautiverio material; iva—como;
€gat€m—obtenido; mumuk�avaƒ—personas que desean la liberación;
iva—como; sa-bahu-m€nam—con gran honor; adya api—incluso ahora;
ja˜€-j™˜aiƒ—con mechones de cabello enredado; udvahanti— llevan.

TRADUCCIÓN

Los siete grandes sabios [Mar…ci, Vasi�tha, Atri, etc.] habitan en los
planetas situados bajo Dhruvaloka. Bien conscientes de la influencia del
agua del Ganges, todavía hoy la llevan sobre los cabellos que, en forma
de moño, coronan sus cabezas. Han llegado a la conclusión de que ésa es
la riqueza suprema, la perfección de todas las austeridades, y la mejor
manera de avanzar en la vida trascendental. Habiendo obtenido el
servicio devocional ininterrumpido a la Suprema Personalidad de Dios,
dejan de lado todos los demás procesos beneficiosos, como la religión, el
crecimiento económico, la complacencia de los sentidos, e incluso la
fusión en el Supremo. Tal como los jñ€n…s creen que fundirse en la



existencia del Señor es la verdad más elevada, estas siete personalidades
excelsas consideran que el servicio devocional es la perfección de la vida.

SIGNIFICADO

Los trascendentalistas se dividen, básicamente, en dos grupos: los
nirvi�e�a-v€d…s, o impersonalistas, y los bhaktas, o devotos. Los
impersonalistas no aceptan las diversidades de la vida espiritual. Su deseo
es  fundirse  en  la  existencia  del  aspecto  Brahman del Señor Supremo (el
brahmajyoti). Los devotos, sin embargo, desean participar en las
actividades trascendentales del Señor Supremo. El planeta más elevado del
sistema planetario superior es Dhruvaloka; por debajo de él están los siete
planetas  de  los  grandes sabios encabezados por Mar…ci, Vasi�˜ha y Atri,
quienes consideran que el servicio devocional es la perfección más elevada
de la vida. Por esa razón, todos ellos llevan sobre la cabeza las sagradas
aguas del Ganges. Este verso demuestra que para alguien que alcanza el
plano del servicio devocional puro, todo lo demás, incluso la supuesta
liberación (kaivalya), deja de tener importancia. ®r…la ®r…dhara Sv€m… afirma
que sólo quien alcanza el servicio devocional puro del Señor puede
abandonar todas las demás ocupaciones, pues las considera insignificantes.
Esa afirmación la confirma Prabhodh€nanda Sarasvat… con las siguientes
palabras:

kaivalyaˆ narak€yate tri-da�a-p™r €k€�a-pu�p€yate
durd€ntendriya-k€la-sarpa-pa˜al… protkh€ta-daˆ�˜r€yate
vi�vaˆ p™rŠa-sukh€yate vidhi-mahendr€di� ca k…˜€yate

yat k€ruŠya-ka˜€k�a-vaibhavavat€ˆ taˆ gauram eva stumaƒ

®r… Caitanya Mah€prabhu ha formulado y difundido perfectamente el
proceso de bhakti-yoga. En consecuencia, aquel que se refugia en los pies
de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu considera infernal lo que para los
m€y€v€d…s es la perfección más elevada, es decir, kaivalya, volverse uno
con el Supremo, por no hablar de la aspiración de los karm…s de elevarse a
los planetas celestiales. Para los devotos, esos objetivos son fantasmagorías
sin valor. Los yog…s, por otra parte, tratan de controlar los sentidos; sin
embargo, no alcanzarán el éxito mientras no se eleven hasta el plano del
servicio devocional. Los sentidos se comparan a serpientes venenosas, pero
los sentidos del bhakta ocupado en el servicio del Señor son como



serpientes que han perdido sus colmillos venenosos. El yog… trata de
reprimir los sentidos, pero incluso grandes místicos como Vi�v€mitra han
fracasado en el intento. Vi�v€mitra estaba meditando, pero fue víctima de
sus sentidos al quedar cautivado por Menak€. Ella, como resultado, dio a
luz a ®akuntal€. Por consiguiente, las personas más sabias del mundo son
los bhakti-yog…s, como confirma el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (6.47):

yogin€m api sarve�€ˆ
mad-gaten€ntar€tman€

�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ
sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga y  el  más  elevado  de  todos.  Ésa  es  Mi
opinión».

VERSO 4

tato 'neka-sahasra-ko˜i-vim€n€n…ka-sa‰kula-deva-y€nen€vatar-ant…ndu
maŠ�alam €v€rya brahma-sadane nipatati.

tataƒ—después de purificar los siete planetas de los siete grandes sabios;
aneka—muchos; sahasra—miles; ko˜i—de millones; vim€na-an…ka—con
grandes cantidades de aeroplanos; sa‰kula—congestionadas;
deva-y€nena—por las vías espaciales de los semidioses;
avatarant…—descender; indu-maŠ�alam—al planeta Luna;
€v€rya—inundado; brahma-sadane—a la morada del Señor Brahm€, en lo
alto de Sumeru-parvata; nipatati—cae.

TRADUCCIÓN

Después de purificar los siete planetas próximos a Dhruvaloka [la
Estrella Polar], el agua del Ganges atraviesa las vías espaciales de los
semidioses, llevada en miles de millones de aeroplanos celestiales.
Después, inunda la Luna [Candraloka], y por último llega a la morada
del Señor Brahm€, en lo alto del monte Meru.



SIGNIFICADO

Siempre debemos recordar que el río Ganges viene del océano Causal, más
allá de las cubiertas del universo. El agua del océano Causal entra por el
agujero creado por el Señor V€manadeva y fluye hasta Dhruvaloka (la
Estrella Polar), desde donde desciende a los siete planetas situados bajo
Dhruvaloka. Infinidad de aeroplanos celestiales la llevan entonces hasta la
Luna, y desde allí cae sobre la cumbre del monte Meru, que recibe el
nombre de Sumeru- parvata. De ese modo, el agua del Ganges llega a los
planetas  inferiores  y  a  los  picos  de  los  Himalayas;  pasando por  Hardwar,
recorre las llanuras de la India, purificando todas esas tierras. En este verso
se explica que el agua del Ganges desciende desde lo alto del universo, de
los planetas de los sabios, hasta los diversos planetas. Aeroplanos
celestiales la trasportan desde los planetas de los sabios a los demás
planetas. Los supuestos científicos avanzados de los tiempos en que
vivimos tratan de ir a los planetas superiores, pero al mismo tiempo en la
Tierra se encuentran con crisis energéticas. Si de verdad fueran científicos
competentes, podrían ir personalmente en avión a otros planetas. Lo cierto
es que no pueden. Ahora han abandonado sus excursiones a la Luna y están
tratando de ir a otros planetas, pero sin resultado.

VERSO 5

tatra caturdh€ bhidyam€n€ caturbhir n€mabhi� catur-di�am abhispandant…
nada-nad…-patim ev€bhinivi�ati s…t€lakanand€ cak�ur bhadreti.

tatra—allí (en la cima del monte Meru); caturdh€—en cuatro ramas;
bhidyam€n€ —dividido; caturbhiƒ—con cuatro; n€mabhiƒ—nombres;
catuƒ-di�am—las cuatro direcciones (Este, Oeste, Norte y Sur);
abhispandant…—de flujo caudaloso; nada- nad…-patim—el receptáculo de
todos los grandes ríos (el océano); eva—ciertamente; abhinivi�ati—entra;
s…t€-alakanand€—S…t€ y Alakanand€; cak�uƒ—Cak�u; bhadr€—Bhadr€;
iti—conocidos con esos nombres.

TRADUCCIÓN



En la cima del monte Meru, el Ganges se divide en cuatro ramas, cada
una de las cuales corre con gran caudal en cada una de las cuatro
direcciones [Este, Oeste, Norte y Sur]. Esas ramas, que reciben los
nombres de S…t€, Alakanand€, Cak�u y Bhadr€, desembocan en el océano.

VERSO 6

s…t€ tu brahma-sadan€t kesar€cal€di-giri-�ikharebhyo 'dho 'dhaƒ
prasravant… gandham€dana-m™rdhasu patitv€ntareŠa bhadr€�va-var�aˆ

pr€cy€ˆ di�i k�€ra-samudram abhipravi�ati.

s…t€—la rama que recibe el nombre de S…t€; tu—ciertamente;
brahma-sadan€t— de Brahmapur…; kesar€cala-€di—de Kesar€cala y otras
grandes montañas; giri— montañas; �ikharebhyaƒ—de las cimas; adhaƒ
adhaƒ—hacia abajo; prasravant…— fluyendo; gandham€dana—de la
montaña Gandham€dana; m™rdhasu—sobre la cima; patitv€—cayendo;
antareŠa—dentro; bhadr€�va-var�am—la provincia conocida con el nombre
de Bhadr€�va; pr€cy€m—en el este; di�i—dirección; k�€ra- samudram—en
el océano de agua salada; abhipravi�ati—entra.

TRADUCCIÓN

La rama del Ganges que recibe el nombre de S…t€ fluye a través de
Brahmapur…, en la cima del monte Meru; desde ahí desciende a los
cercanos picos de las montañas de Kesar€cala, que son casi tan altos
como el propio monte Meru. Esas montañas forman una especie de ramo
de filamentos en torno al monte Meru. De las montañas Kesar€cala, el
Ganges cae sobre el pico de la montaña Gandham€dana, para luego fluir
hacia la región de Bhadr€�va-var�a. Por último, llega por el este al
océano de agua salada.

VERSO 7

evaˆ m€lyavac-chikhar€n ni�patant… tato 'nuparata-veg€ ketum€lam abhi
cak�uƒ prat…cy€ˆ di�i sarit-patiˆ pravi�ati.



evam—de este modo; m€lyavat-�ikhar€t—de la cumbre de la montaña
M€lyav€n; ni�patant…—caer; tataƒ—a continuación; anuparata-veg€—cuya
fuerza no se ve interrumpida; ketum€lam abhi—a la región denominada
Ketum€la-var�a; cak�uƒ—la rama que recibe el nombre de Cak�u;
prat…cy€m—en el oeste; di�i— dirección; sarit-patim—el océano;
pravi�ati—entra en.

TRADUCCIÓN

La rama del Ganges que recibe el nombre de Cak�u cae sobre la cima
de la montaña M€lyav€n, y desde ahí forma cataratas que caen sobre
Ketum€la-var�a. El Ganges discurre sin obstáculos por Ketum€la-var�a;
de ese modo llega por el oeste al océano de agua salada.

VERSO 8

bhadr€ cottarato meru-�iraso nipatit€ giri-�ikhar€d giri-�ikharam atih€ya
��‰gavataƒ ��‰g€d avasyandam€n€ uttar€ˆs tu kur™n abhita ud…cy€ˆ di�i

jaladhim abhipravi�ati.

bhadr€—la rama que recibe el nombre de Bhadr€; ca—también;
uttarataƒ—a la parte norte; meru-�irasaƒ—de la cima del monte Meru;
nipatit€—habiendo caído; giri-�ikhar€t—del pico de la montaña Kumuda;
giri-�ikharam—al pico de la montaña N…la; atih€ya—pasando por encima,
como si no tocase; ��‰gavataƒ—de la montaña ®�‰gav€n; ��‰g€t—del pico;
avasyandam€n€—fluir; uttar€n—al norte; tu—pero; kur™n—la tierra que
recibe el nombre de Kuru; abhitaƒ—de todos los lados; ud…cy€m—en el
norte; di�i—dirección; jaladhim—el océano de agua salada;
abhipravi�ati—entra en.

TRADUCCIÓN

La rama del Ganges que recibe el nombre de Bhadr€ parte de la cara
norte del Monte Meru. Sus aguas caen sobre los picos de la montaña
Kumuda, el monte N…la y las montañas ®veta y ®�‰gav€n, en este orden.
Desciende después a la provincia de Kuru, atraviesa esa región, y



desemboca por el norte en el océano de agua salada.

VERSO 9

tathaiv€lakanand€ dak�iŠena brahma-sadan€d bah™ni giri-k™˜€ny
atikramya hemak™˜€d dhaimak™˜€ny ati-rabhasatara-raˆhas€ lu˜hayant…
bh€ratam abhivar�aˆ dak�iŠasy€ˆ di�i jaladhim abhipravi�ati yasy€ˆ
sn€n€rthaˆ c€gacchataƒ puˆsaƒ pade pade '�vamedha-r€jas™y€d…n€ˆ

phalaˆ na durlabham iti.

tath€ eva—de manera similar; alakanand€—la rama que recibe el nombre
de Alakanand€; dak�iŠena—por el lado sur; brahma-sadan€t—de la ciudad
de Brahmapur…; bah™ni—muchas; giri-k™˜€ni—las cumbres de montañas;
atikramya—pasando por; hemak™˜€t—de la montaña Hemak™˜a;
haimak™˜€ni—e Himak™˜a; ati-rabhasatara—con más violencia;
raˆhas€—con gran fuerza; lu˜hayant…—saquear; bh€ratam
abhivar�am—por todos los lados de Bh€rata-var�a; dak�iŠasy€m—en el sur;
di�i—dirección; jaladhim—el océano de agua salada; abhipravi�ati—entra
en; yasy€m—en el cual; sn€na-artham—para bañarse; ca—y;
€gacchataƒ—del que viene; puˆsaƒ—una persona; pade pade—a cada
paso; a�vamedha-r€jas™ya-€d…n€m—de grandes sacrificios como el
a�vamedha-yajña y el r€jas™ya-yajña; phalam—el resultado; na—no;
durlabham—muy difícil de obtener; iti—así.

TRADUCCIÓN

De manera similar, la rama del Ganges que recibe el nombre de
Alakanand€ parte de la cara sur de Brahmapur… [Brahma-sadana].
Después de pasar por las cumbres de las montañas de diversas regiones,
cae con gran fuerza sobre los picos de las montañas Hemak™˜a e
Himak™˜a. Tras inundar las cumbres de esas montañas, el Ganges cae en
la región de Bh€rata-var�a, inundándola también. Luego fluye hasta
desembocar por el sur en el océano de agua salada. Las personas que
vienen a bañarse a este río son afortunadas. Para ellas no es muy difícil
obtener a cada paso los resultados de celebrar grandes sacrificios como
el r€jas™ya-yajña y el a�vamedha-yajña.



SIGNIFICADO

El lugar en que el Ganges desemboca en las saladas aguas de la bahía de
Bengala es conocido todavía con el nombre de Ga‰ga-s€gara, es decir, el
lugar del encuentro del Ganges con la bahía de Bengala. En la actualidad,
con ocasión del Makara-sa‰kr€nti, en el mes de enero-febrero, miles de
personas acuden a ese lugar para bañarse, con la esperanza de alcanzar la
liberación. Que esa esperanza puede cumplirse de ese modo, se confirma en
este verso. Para quienes se bañan en el Ganges, no importa en qué
momento, no representa la menor dificultad obtener los resultados de
grandes sacrificios como el a�vamedha-yajña y  el  r€jas™ya-yajña.  En  la
India, la mayor parte de la gente sigue sintiendo inclinación por bañarse en
el Ganges, y hay muchos lugares en que pueden hacerlo. En Pray€ga
(Allahabad), muchos miles de personas se reúnen durante el mes de enero
para bañarse en la confluencia del Ganges y el Yamun€. Después de eso,
muchos van a la confluencia del Ganges con la bahía de Bengala para
bañarse también allí. De este modo, la población de la India goza de la
ventaja especial de poder bañarse en las aguas del Ganges en numerosos
lugares de peregrinaje.

VERSO 10

anye ca nad€ nadya� ca var�e var�e santi bahu�o merv-€di-giri-duhitaraƒ
�ata�aƒ.

anye—muchos otros; ca—también; nad€ƒ—ríos; nadyaƒ—ríos pequeños;
ca—y; var�e var�e—en cada región; santi—son; bahu�aƒ—de gran
diversidad; meru-€di- giri-duhitaraƒ—hijas de las montañas, comenzando
con Meru; �ata�aƒ—a cientos.

TRADUCCIÓN

Muchos otros ríos, grandes y pequeños, parten de la cumbre del
monte Meru. Son como hijas de la montaña, y forman cientos de ramas
que fluyen por las diversas regiones.



VERSO 11

tatr€pi bh€ratam eva var�aˆ karma-k�etram any€ny a�˜a var�€Ši
svargiŠ€ˆ puŠya-�e�opabhoga-sth€n€ni bhaum€ni svarga-pad€ni

vyapadi�anti.

tatra api—de todos ellos; bh€ratam—conocida como Bh€rata-var�a; eva—
ciertamente; var�am—la región; karma-k�etram—el campo de actividades;
any€ni—las otras; a�˜a var�€Ši—ocho regiones; svargiŠ€m—de las
entidades vivientes que se han elevado a los planetas celestiales como
resultado de extraordinarias actividades piadosas; puŠya—de los
resultados de las actividades piadosas; �e�a—del resto;
upabhoga-sth€n€ni—los lugares para el disfrute material; bhaum€ni
svarga-pad€ni—como los lugares celestiales en a Tierra; vyapadi�anti—
designan.

TRADUCCIÓN

Entre los nueve var�as, a la región que recibe el nombre de
Bh€rata-var�a se la considera el campo de las actividades fruitivas. Los
sabios eruditos y personas santas declaran que los otros ocho var�as son
para personas piadosas muy elevadas, quienes, tras regresar de los
planetas celestiales, disfrutan del resto de los resultados de sus
actividades piadosas en esos ocho var�as terrenales.

SIGNIFICADO

Los lugares celestiales de disfrute se dividen en tres grupos: los planetas
celestiales superiores, los lugares celestiales en la Tierra, y los lugares
celestiales bila,  situados  en  las  regiones  inferiores.  De  esas  tres  clases  de
planetas celestiales (bhauma-svarga-pad€ni), los planetas celestiales en la
Tierra se refiere a los ocho var�as que  no  son  Bh€rata-var�a.  En  la
Bhagavad-g…t€ (9.21), K��Ša dice: k�…Še puŠye martya-lokaˆ vi�anti: Las
personas que viven en los planetas celestiales, cuando agotan los resultados
de sus  actividades  piadosas,  regresan a  la  Tierra.  Es  decir,  se  elevan a  los
planetas celestiales para luego caer de nuevo a los planetas terrenales. Ese



proceso recibe el nombre de brahm€Š�a bhramaŠa, vagar hacia arriba y
hacia abajo por los universos. Las personas inteligentes —en otras palabras,
las que no han perdido la inteligencia— no se complican en ese proceso de
vagar hacia arriba y hacia abajo. Emprenden la senda del servicio
devocional del Señor, de modo que, finalmente, pueden atravesar la
cubierta del universo y entrar en el reino espiritual. Una vez allí, se sitúan
en uno de los planetas VaikuŠ˜haloka, o, elevándose más aún, en K��Šaloka
(Goloka V�nd€vana). El devoto nunca cae en la trampa de elevarse a los
planetas celestiales para de nuevo descender. Por eso ®r… Caitanya
Mah€prabhu dice:

ei r™pe brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

De entre todas las entidades vivientes que vagan por el universo, alguna
muy afortunada entra en contacto con un representante de la Suprema
Personalidad de Dios, y de ese modo recibe la oportunidad de ocuparse en
servicio devocional. Aquellos que son sinceros en buscar el favor de K��Ša
entran en contacto con un guru, un representante genuino de K��Ša. Los
m€y€v€d…s, que se entregan a la especulación mental, y los karm…s, que
desean los resultados de sus acciones, no pueden ser gurus. El guru debe
ser  un  representante directo de K��Ša que distribuya las instrucciones de
K��Ša sin el menor cambio. Por lo tanto, sólo las personas más afortunadas
entran en contacto con el guru. Como se confirma en las Escrituras védicas:
tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum ev€bhigacchet: Debemos buscar un guru para
entender todo lo relativo al mundo espiritual. Este punto se confirma
también en el ®r…mad-Bh€gavatam: tasm€d guruˆ prapadyeta jijñ€suƒ
�reya uttamam: La persona verdaderamente interesada en comprender las
actividades del mundo espiritual debe buscar un guru, un representante
genuino de  K��Ša.  Por  consiguiente,  y  desde todos  los  puntos  de  vista,  la
palabra guru se refiere específica y exclusivamente al representante
genuino de K��Ša. El Padma Pur€Ša afirma: avai�Šavo gurur na sy€t: Quien
no es vai�Šava, quien no es representante de K��Ša, no puede ser guru. Si
no es un representante de K��Ša, ni siquiera el br€hmaŠa más cualificado
puede ser guru.  Es  deber  de  los  br€hmaŠas el adquirir las seis clases de
cualidades auspiciosas: llegar a ser muy sabios y eruditos (pa˜hana),  y
maestros bien cualificados(p€˜hana); ser expertos en adorar al Señor o a los
semidioses (yajana), y enseñar a otros cómo llevar a cabo esa adoración



(y€jana); capacitarse como personas idóneas para recibir caridad de los
demás (pratigraha), y distribuir la riqueza en forma de caridad (d€na). Pero
ni siquiera un br€hmaŠa con esas cualidades puede ser guru si  no  es  un
representante de K��Ša (gurur na sy€t). Vai�Šavaƒ �va-paco guruƒ: Sin
embargo, el vai�Šava, el representante genuino de la Suprema Personalidad
de Dios, Vi�Šu, puede ser guru incluso si es �va-paca, es decir, si pertenece
a una familia de comedores de perros. De las tres divisiones de planetas
celestiales (svarga-loka), a veces se considera que bhauma-svarga es  la
región de Cachemira, en Bh€rata-var�a. En esa región hay, sin duda alguna,
buenas posibilidades para el disfrute material de los sentidos. Ése no es, sin
embargo, el interés del trascendentalista puro. R™pa Gosv€m… describe la
ocupación del trascendentalista puro con las siguientes palabras:

any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nukulyena k��Š€nu-
�…lanaˆ bhaktir uttam€

«El servicio amoroso trascendental al Supremo Señor K��Ša debe ofrecerse
con actitud favorable y sin deseo de obtener beneficios materiales de las
actividades fruitivas y de la especulación filosófica. Eso recibe el nombre de
servicio devocional puro». Aquellos que se dedican por completo al
servicio devocional a K��Ša, con la única intención de complacerle a Él, no
tienen interés en las tres divisiones de los planetas celestiales, a saber,
divya-svarga, bhauma-svarga y bila-svarga.

VERSO 12

e�u puru�€Š€m ayuta-puru�€yur-var�€Š€ˆ deva-kalp€n€ˆ
n€g€yuta-pr€Š€n€ˆ

vajra-saˆhanana-bala-vayo-moda-pramudita-mah€-saurata-mithuna-vyav
€y€pavarga-var�a-dh�taika-garbha-kalatr€Š€ˆ tatra tu tret€-yuga-samaƒ

k€lo vartate.

e�u—en esos (ocho) var�as o regiones; puru�€Š€m—de todos los hombres;
ayuta—diez mil; puru�a—según la medida de los hombres;
€yuƒ-var�€Š€m—de aquellos cuyos años de vida; deva-kalp€n€m—que son
como los semidioses; n€ga-ayuta-pr€Š€n€m—con la fuerza de diez mil



elefantes; vajra-saˆhanana— con cuerpos tan sólidos como el rayo;
bala—con fuerza física; vayaƒ—con juventud; moda—con abundante
disfrute de los sentidos; pramudita—excitados; mah€-saurata—relaciones
sexuales muy intensas; mithuna—combinaciones de hombre y mujer;
vyav€ya-apavarga—al final de su período de disfrute sexual; var�a—en el
último año; dh�ta-eka-garbha—que conciben un hijo; kalatr€Š€m—de
aquellos que tienen esposas; tatra—ahí; tu—pero;
tret€-yuga-samaƒ—exactamente igual que en Tret€-yuga (cuando no hay
dificultades); k€laƒ—tiempo; vartate— existe.

TRADUCCIÓN

En esos ocho var�as o regiones, los seres humanos viven diez mil años
terrestres. Todos sus habitantes son casi como semidioses. Tienen la
fuerza física de diez mil elefantes. En verdad, sus cuerpos tienen el vigor
del rayo. Su vida, plena de juventud, transcurre de un modo muy
agradable; hombres y mujeres disfrutan de la unión sexual con gran
placer y durante mucho tiempo. Tras muchos años de placer sensual,
cuando no les queda más que un año de vida, la esposa concibe un hijo.
Así, el placer de los habitantes de esas regiones celestiales está al mismo
nivel que el de los seres humanos que vivieron en Tret€-yuga.

SIGNIFICADO

Hay cuatro yugas: Satya-yuga, Tret€-yuga, Dv€para-yuga y Kali-yuga. En la
primera de ellas, Satya-yuga, la gente era muy piadosa. Todo el mundo
practicaba el sistema místico de yoga para alcanzar la comprensión
espiritual y percibir a Dios. Todo el mundo estaba siempre absorto en
sam€dhi; por lo tanto, nadie tenía interés en el disfrute material de los
sentidos. Durante Tret€-yuga, la gente disfrutaba del placer de los sentidos
libre de problemas. Las miserias materiales comenzaron en Dv€para-yuga,
pero no eran muy opresivas. El verdadero rigor de esas miserias comenzó
con la llegada de Kali-yuga.
Otro aspecto de este verso es que, en esos ocho var�as celestiales, aunque
hombres y mujeres disfrutan del placer sexual, no se producen embarazos.
Los embarazos son característicos de niveles de vida inferior. Entre los
animales, las hembras de los perros y los cerdos, por ejemplo, quedan



preñadas  dos  veces  al  año,  y  en  cada  parto  traen  como  mínimo  media
docena de cachorros. En especies aun más bajas, como las serpientes, son
cientos los vástagos que nacen cada vez. Este verso nos informa de que en
estadios de vida superiores al nuestro no hay más que un embarazo en toda
la vida. Hay vida sexual, pero no hay embarazos. En el mundo espiritual, la
gente no siente mucha atracción por la vida sexual, debido a su excelsa
actitud devocional. Prácticamente hablando, en el mundo espiritual no hay
vida sexual; pero si en alguna ocasión se manifiesta, no trae como
consecuencia el embarazo. En el planeta Tierra, sin embargo, las hembras
de los humanos quedan embarazadas, aunque la tendencia de la gente es
procurar no tener hijos. En esta pecaminosa era de Kali, la gente recurre
incluso al procedimiento de matar al hijo en el vientre. Esa práctica es el
colmo de la degradación; quienes caen en ella simplemente perpetúan su
miserable condicionamiento en la existencia material.

VERSO 13

yatra ha deva-patayaƒ svaiƒ svair gaŠa-n€yakair vihita-mah€rhaŠ€ƒ
sarvartu-kusuma-stabaka-phala-kisalaya-�riy€namyam€na-vi˜apa-lat€-vi˜a

pibhir upa�umbham€na-rucira-k€nan€�ram€yatana-var�a-giri-droŠ…�u
tath€ c€mala-jal€�aye�u

vikaca-vividha-nava-vanaruh€moda-mudita-r€ja-haˆsa-jala-kukku˜a-k€ra
Š�ava-s€rasa-cakrav€k€dibhir madhukara-nikar€k�tibhir upak™jite�u

jala-kr…�€dibhir vicitra-vinodaiƒ sulalita-sura-sundar…Š€ˆ
k€ma-kalila-vil€sa-h€sa-l…l€valok€k��˜a-mano-d��˜ayaƒ svairaˆ viharanti.

yatra ha—en esas ocho regiones; deva-patayaƒ—los señores de los
semidioses, como el Señor Indra; svaiƒ svaiƒ—por sus propios respectivos;
gaŠa-n€yakaiƒ— líderes de los sirvientes; vihita—provistos de;
mah€-arhaŠ€ƒ—regalos valiosos, como pasta de madera de sándalo y
collares de flores; sarva-�tu—en todas las estaciones; kusuma-stabaka—de
ramos de flores; phala—de frutas; kisalaya-�riy€ —con la abundancia de los
brotes; €namyam€na—inclinadas; vi˜apa—cuyas ramas; lat€—y
enredaderas; vi˜apibhiƒ—con muchos árboles; upa�umbham€na—
completamente decorados; rucira—hermosos; k€nana—jardines;
€�rama-€yatana —y muchas ermitas; var�a-giri-droŠ…�u—los valles entre
las montañas que delimitan las fronteras de las regiones; tath€—así como;



ca—también; amala-jala-€�aye�u— en lagos de aguas claras; vikaca—que
acaban de dar fruto; vividha—diversidad; nava-vanaruha-€moda—por la
fragancia de las flores de loto; mudita— entusiasmados;
r€ja-haˆsa—grandes cisnes; jala-kukku˜a—gallinas de agua;
k€raŠ�ava—aves acuáticas llamadas k€raŠ�avas; s€rasa—grullas;
cakrav€ka- €dibhiƒ—con aves conocidas con el nombre de cakrav€kas y
otras; madhukara- nikara-€k�tibhiƒ—por los abejorros; upak™jite�u—que se
hacían resonar; jala- kr…�€-€dibhiƒ—como juegos acuáticos;
vicitra—diversos; vinodaiƒ—con pasatiempos; su-lalita—atractivos;
sura-sundar…Š€m—de las mujeres de los semidioses; k€ma—de lujuria;
kalila—nacidos; vil€sa—pasatiempos; h€sa— sonrisas; l…l€-avaloka—con
miradas provocadoras; €k��˜a-manaƒ—cuyas mentes sienten atracción;
d��˜ayaƒ—y cuya vista se ve atraída; svairam—con gran libertad;
viharanti—se ocupan en juegos placenteros.

TRADUCCIÓN

En cada una de esas regiones hay muchos jardines llenos de flores y
frutas de estación, así como ermitas maravillosamente decoradas. Entre
las grandes montañas que delimitan las fronteras de esas regiones hay
enormes lagos de aguas cristalinas, llenos de flores de loto recién
brotadas, que excitan con su fragancia a los cisnes, patos, gallinas de
agua, grullas y demás aves acuáticas. El sonido encantador de los
abejorros llena el aire. Esas regiones están habitadas por líderes
importantes entre los semidioses. Siempre asistidos por sus respectivos
sirvientes, disfrutan de la vida en los jardines que bordean los lagos. En
esa agradable situación, las esposas de los semidioses provocan a sus
maridos con sonrisas y miradas llenas de deseos lujuriosos. Los
sirvientes les proveen constantemente de pasta de madera de sándalo y
collares de flores. De ese modo, todos los habitantes de los ocho var�as
celestiales disfrutan atraídos por las actividades del sexo opuesto.

SIGNIFICADO

Ésta es una descripción de los planetas celestiales inferiores. Los habitantes
de esos planetas disfrutan de la vida en una agradable atmósfera de lagos
cristalinos llenos de flores de loto recién brotadas, y en jardines llenos de



frutas, flores y diversos tipos de aves y zumbantes abejas. En esa atmósfera
disfrutan de la vida con sus muy hermosas mujeres, siempre deseosas de
goce sexual. No obstante, como se explicará en versos posteriores, todos
ellos son devotos de la Suprema Personalidad de Dios. Los habitantes de la
Tierra también desean ese disfrute celestial; ellos, sin embargo, cuando
obtienen una imitación de esos placeres en forma de vida sexual y
embriaguez, se olvidan por completo del servicio al Señor Supremo. Sin
embargo, los habitantes de los planetas celestiales, aunque disfrutan de un
placer de los sentidos más intenso, nunca olvidan su posición como
sirvientes eternos del Ser Supremo.

VERSO 14

navasv api var�e�u bhagav€n n€r€yaŠo mah€-puru�aƒ puru�€Š€ˆ
tad-anugrah€y€tma-tattva-vy™hen€tman€dy€pi sannidh…yate.

navasu—en las nueve; api—ciertamente; var�e�u—regiones denominadas
var�as; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; n€r€yaŠaƒ—el Señor
Vi�Šu; mah€-puru�aƒ—la Persona Suprema; puru�€Š€m—a Sus diversos
devotos; tat- anugrah€ya—para mostrar Su misericordia;
€tma-tattva-vy™hena—con expansiones de Sí mismo en las cuatro formas
de V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha;
€tman€—personalmente; adya api—hasta ahora; sannidh…yate—está cerca
de los devotos para aceptar sus servicios.

TRADUCCIÓN

Para mostrar Su misericordia a Sus devotos en cada una de esas nueve
regiones, la Suprema Personalidad de Dios, conocido con el nombre de
N€r€yaŠa, manifiesta Sus cuatro expansiones como V€sudeva,
Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha. De ese modo, permanece cerca de
Sus devotos para aceptar su servicio.

SIGNIFICADO

A este respecto, Vi�van€tha Cakravart… µh€kura nos informa de que los
semidioses adoran al Señor Supremo en Sus diversas formas como Deidad



(arc€-vigraha), pues, excepto en el mundo espiritual, a la Suprema
Personalidad de Dios no se Le puede adorar directamente, en persona. En el
mundo material, al Señor se Le adora siempre en la forma del arc€-vigraha,
es decir, como la Deidad del templo. No hay diferencia entre el arc€-vigraha
y la persona original; por lo tanto, debe entenderse que aquellos que están
dedicados a adorar con toda opulencia a la Deidad en el templo, están, sin
duda alguna, en contacto con la Suprema Personalidad de Dios, incluso en
este planeta. Como se enseña en los �€stras: arcye vi�Šau �il€-dh…r guru�u
nara-matiƒ: «Nadie debe considerar que la Deidad del templo es piedra o
metal, ni se debe pensar que el maestro espiritual es un ser humano
corriente». Este mandamiento de los �€stras debe seguirse estrictamente; se
debe, por lo tanto, adorar a la Deidad, la Suprema Personalidad de Dios, sin
cometer ofensas. El maestro espiritual es el representante directo del Señor,
y no se le debe considerar un ser humano corriente. Evitando las ofensas
contra la Deidad y contra el maestro espiritual se puede avanzar en la
senda de la vida espiritual o conciencia de K��Ša.
Con respecto a esto, en el Laghu-bh€gavat€m�ta aparece la siguiente cita:

p€dme tu parama-vyomnaƒ
p™rv€dye dik-catu�˜aye
v€sudev€dayo vy™ha�

catv€raƒ kathit€ƒ kram€t

tath€ p€da-vibh™tau ca
nivasanti kram€di me

jal€v�ti-stha-vaikuŠ˜ha-
sthita vedavat…-pure

satyordhve vai�Šave loke
nity€khye dv€rak€-pure
�uddhod€d uttare �veta-

dv…pe cair€vat…-pure

k�…r€mbudhi-sthit€nte
kro�a-parya‰ka-dh€mani

s€tvat…ye kvacit tantre
nava vy™h€ƒ prak…rtit€ƒ



catv€ro v€sudev€dy€
n€r€yaŠa-n�siˆhakau

hayagr…vo mah€-kro�o
brahm€ ceti navodit€ƒ

tatra brahm€ tu vijñeyaƒ
p™rvokta-vidhay€ hariƒ

«En el Padma Pur€Ša se dice que en el mundo espiritual el Señor Se
expande personalmente en todas direcciones y es adorado en las formas de
V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha. El mundo material no es
más que la cuarta parte de Su creación, y en él, ese mismo Dios está
representado en la forma de la Deidad. V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna
y Aniruddha también están presentes en las cuatro direcciones del mundo
material. En este mundo material existe un VaikuŠ˜haloka cubierto de agua;
en ese planeta hay un lugar que recibe el nombre de Vedavat…, en donde Se
encuentra V€sudeva. Por encima de Satyaloka hay otro planeta,
denominado Vi�Šuloka, en el cual está Sa‰kar�aŠa. Del mismo modo, en
Dv€rak€-pur…, la personalidad predominante es Pradyumna; por último, en
la isla de ®vetadv…pa hay un océano de leche, en medio del cual se
encuentra el lugar de Air€vat…-pura, donde Aniruddha descansa sobre
Ananta. En algunos s€tvata-tantras se describen los nueve var�as y  la
Deidad que se adora en cada uno de ellos: (1)V€sudeva, (2)Sa‰kar�aŠa,
(3)Praduymna, (4)Aniruddha, (5)N€r€yaŠa, (6)N�siˆha, (7)Hayagr…va,
(8)Mah€var€ha, y (9)Brahm€». El Señor Brahm€ que se menciona en este
verso es la Suprema Personalidad de Dios. Cuando no hay ningún ser
humano capacitado que pueda recibir el puesto de Brahm€, el Señor asume
personalmente esa posición. Tatra brahm€ tu vijñeyaƒ p™rvokta-vidhay€
hariƒ. El Brahm€ que se menciona en este verso es el propio Hari.

VERSO 15

il€v�te tu bhagav€n bhava eka eva pum€n na hy anyas tatr€paro nirvi�ati
bhav€ny€ƒ �€pa-nimitta-jño yat-pravek�yataƒ str…-bh€vas tat pa�c€d

vak�y€mi.

il€v�te—en la región que recibe el nombre de Il€v�ta-var�a; tu—pero;



bhagav€n— el muy poderoso; bhavaƒ—el Señor ®iva; eka—único;
eva—ciertamente; pum€n— varón; na—no; hi—ciertamente;
anyaƒ—ningún otro; tatra—allí; aparaƒ—además de; nirvi�ati—entra;
bhav€ny€ƒ �€pa-nimitta-jñaƒ—que conoce la causa de la maldición de
Bhav€n…, la esposa del Señor ®iva; yat-pravek�yataƒ—de quien entra en esa
región por la fuerza; str…-bh€vaƒ—transformación en mujer; tat—eso;
pa�c€t—más adelante; vak�y€mi—te explicaré.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: En la región de Il€v�ta-var�a, el único varón
es el Señor ®iva, el semidiós más poderoso. A la diosa Durg€, su esposa,
no le gusta que ningún hombre entre en esa tierra. Cuando algún necio
se atreve a hacerlo, ella inmediatamente lo convierte en mujer. Más
adelante volveré a hablarte de esto [en el Noveno Canto del
®r…mad-Bh€gavatam].

VERSO 16

bhav€n…-n€thaiƒ str…-gaŠ€rbuda-sahasrair avarudhyam€no bhagavata�
catur-m™rter mah€-puru�asya tur…y€ˆ t€mas…ˆ m™rtiˆ prak�tim €tmanaƒ

sa‰kar�aŠa-saˆjñ€m €tma-sam€dhi-r™peŠa sannidh€pyaitad abhig�Šan
bhava upadh€vati.

bhav€n…-n€thaiƒ—por la compañía de Bhav€n…; str…-gaŠa—de mujeres;
arbuda- sahasraiƒ—por diez mil millones; avarudhyam€naƒ—siempre
servido; bhagavataƒ catuƒ-m™rteƒ—la Suprema Personalidad de Dios, que
Se expande en cuatro; mah€-puru�asya—de la Persona Suprema;
tur…y€m—la cuarta expansión; t€mas…m —relacionada con la modalidad de
la ignorancia; m™rtim—la forma; prak�tim— como fuente; €tmanaƒ—de sí
mismo (el Señor ®iva); sa‰kar�aŠa-saˆjñ€m— conocida con el nombre de
Sa‰kar�aŠa; €tma-sam€dhi-r™peŠa—por meditar en Él en estado de trance;
sannidh€pya—que Le acerca; etat—esto; abhig�Šan— cantando con
claridad; bhavaƒ—el Señor ®iva; upadh€vati—adora.

TRADUCCIÓN



En Il€v�ta-var�a, el Señor ®iva está siempre rodeado por diez mil
millones de sirvientas de la diosa Durg€, que atienden todas sus
necesidades. Las cuatro expansiones principales del Señor Supremo son
V€sudeva, Pradyumna, Aniruddha y Sa‰kar�aŠa. Esta cuarta expansión,
Sa‰kar�aŠa, es indudablemente trascendental, pero debido a que Sus
actividades de destrucción en el mundo material tienen lugar bajo la
influencia de la ignorancia, es conocido con el nombre de t€mas…, la
forma del Señor en la modalidad de la ignorancia. El Señor ®iva sabe que
Sa‰kar�aŠa es la causa original de su propia existencia, de modo que
siempre medita en Él en estado de trance, cantando el siguiente mantra.

SIGNIFICADO

A veces vemos ilustraciones del Señor ®iva inmerso en meditación. Este
verso explica que el Señor ®iva está siempre en estado de trance, meditando
en  el  Señor  Sa‰kar�aŠa.  El  Señor  ®iva  tiene  a  su  cargo  la  destrucción  del
mundo material, mientras que el Señor Brahm€ lo crea y el Señor Vi�Šu lo
mantiene. La actividad de destruir corresponde a la modalidad de la
ignorancia; por esa razón, el Señor ®iva y su Deidad adorable, Sa‰kar�aŠa,
reciben técnicamente el nombre de t€mas…. El Señor ®iva es la encarnación
de tamo-guŠa.  Tanto  él  como  Sa‰kar�aŠa  están  siempre  iluminados  y
situados en la posición trascendental; por lo tanto, no tienen nada que ver
con las modalidades de la naturaleza material (bondad, pasión e
ignorancia); sin embargo, debido a que sus actividades les ponen en
contacto con la modalidad de la ignorancia, a veces se les da el nombre de
t€mas….

VERSO 17

�r…-bhagav€n uv€ca
oˆ namo bhagavate mah€-puru�€ya

sarva-guŠa-saˆkhy€n€y-€nant€y€vyakt€ya nama iti.

�r…-bhagav€n uv€ca—el muy poderoso Señor ®iva dice; om namo
bhagavate— ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!, yo Te ofrezco respetuosas
reverencias; mah€- puru�€ya—que eres la Persona Suprema;
sarva-guŠa-sa‰khy€n)aya—el receptáculo de todas las cualidades



trascendentales; anant€ya—el ilimitado; avyakt€ya—no manifestado en el
mundo material; namaƒ—respetuosas reverencias; iti—así.

TRADUCCIÓN

El muy poderoso Señor ®iva dice: ¡Oh, Suprema Personalidad de
Dios!, yo Le ofrezco respetuosas reverencias a Tu expansión como Señor
Sa‰kar�aŠa. Tú eres el receptáculo de todas las cualidades
trascendentales y, aunque eres ilimitado, permaneces inmanifiesto ante
los no devotos.

VERSO 18

bhaje bhajany€raŠa-p€da-pa‰kajaˆ
bhagasya k�tsnasya paraˆ par€yaŠam

bhakte�v alaˆ bh€vita-bh™ta-bh€vanaˆ
bhav€pahaˆ tv€ bhava-bh€vam …�varam

bhaje—yo adoro; bhajanya—¡oh, Señor adorable!; araŠa-p€da-pa‰kajam—
cuyos pies de loto protegen a Sus devotos de todas las situaciones temibles;
bhagasya—de opulencias; k�tsnasya—de todas las diversidades (riqueza,
fama, fuerza, conocimiento, belleza y renunciación); param—el mejor;
par€yaŠam—el refugio supremo; bhakte�u—para los devotos;
alam—inestimable; bh€vita-bh™ta- bh€vanam—que manifiesta Sus diversas
formas para la satisfacción de Sus devotos; bhava-apaham—que detiene el
ciclo de nacimientos y muertes para los devotos; tv€—a Ti;
bhava-bh€vam—que eres el origen de la creación material; …�varam— a la
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, Tú eres la única persona digna de adoración, pues eres
la Suprema Personalidad de Dios, el receptáculo de toda opulencia. Tus
seguros pies de loto son la única fuente de protección para todos Tus
devotos, a quienes satisfaces manifestándote en diversas formas. ¡Oh, mi
Señor!, Tú liberas a Tus devotos de las garras de la existencia material.
Sin embargo, los no devotos, por Tu voluntad, permanecen enredados en



la existencia material. Por favor, acéptame como Tu sirviente eterno.

VERSO 19

na yasya m€y€-guŠa-citta-v�ttibhir
nir…k�ato hy aŠv api d��˜ir ajyate
…�e yath€ no 'jita-manyu-raˆhas€ˆ
kas taˆ na manyeta jig…�ur €tmanaƒ

na—nunca; yasya—cuya; m€y€—de la energía ilusoria; guŠa—en las
cualidades; citta—del corazón; v�ttibhiƒ—por las actividades (pensar, sentir
y desear); nir…k�ataƒ—de Él, que posa Su mirada; hi—ciertamente;
aŠu—ligeramente; api— incluso; d��˜iƒ—visión; ajyate—es afectado; …�e—a
fin de regular; yath€—como; naƒ—de nosotros; ajita—que no hemos
dominado; manyu—de ira; raˆhas€m—la fuerza; kaƒ—quién; tam—a Él (el
Señor Supremo); na—no; manyeta—adoraría; jig…�uƒ—aspirando a vencer;
€tmanaƒ—los sentidos.

TRADUCCIÓN

No podemos dominar la fuerza de nuestra ira. Por eso, cuando
contemplamos los objetos materiales, no podemos evitar sentimientos de
atracción o repulsión. El Señor Supremo, sin embargo, nunca Se ve
afectado de ese modo. Él posa Su mirada sobre el mundo material a fin
de crearlo, mantenerlo y destruirlo, pero no Se ve afectado ni en lo más
mínimo. Por lo tanto, aquel que desee dominar la fuerza de los sentidos,
debe refugiarse en los pies de loto del Señor. Entonces logrará la victoria.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios posee potencias inconcebibles. La
creación se produce debido a Su mirada sobre la energía material, pero Él
no Se ve afectado por las modalidades de la naturaleza material. La
posición de la Suprema Personalidad de Dios es eternamente trascendental;
debido a ello, cuando aparece en el mundo material, las modalidades de la
naturaleza material no pueden afectarle. Por esa razón, el Señor recibe el
nombre de Realidad Trascendental; todo el que desee protegerse de la



influencia de las modalidades de la naturaleza material debe refugiarse en
Él.

VERSO 20

asad-d��o yaƒ pratibh€ti m€yay€
k�…beva madhv-€sava-t€mra-locanaƒ

na n€ga-vadhvo 'rhaŠa …�ire hriy€
yat-p€dayoƒ spar�ana-dhar�itendriy€ƒ

asat-d��aƒ—para una persona de visión contaminada; yaƒ—quien;
pratibh€ti— aparece; m€yay€—la influencia de m€y€; k�…baƒ—alguien
ebrio o iracundo; iva— como; madhu—por la miel; €sava—y el alcohol;
t€mra-locanaƒ—con ojos rojizos como el cobre; na—no; n€ga-vadhvaƒ—las
esposas de la serpiente demonio; arhaŠe—adorando; …�ire—no pudieron
continuar; hriy€—debido a la vergüenza; yat-p€dayoƒ—de cuyos pies de
loto; spar�ana—por el contacto; dhar�ita— agitados; indriy€ƒ—cuyos
sentidos.

TRADUCCIÓN

Para las personas de visión impura, los ojos del Señor Supremo son
como los de alguien que se da a la bebida de toda clase de sustancias
embriagantes. Así confundidas, esas personas poco inteligentes se irritan
contra el Señor Supremo, y debido a su propia ira, el Señor mismo les
parece iracundo y espantoso. Sin embargo, todo ello no es más que una
ilusión. Cuando las esposas de la serpiente demonio se agitaron ante el
contacto de los pies de loto del Señor, la timidez les impidió continuar
adorándole. El Señor, sin embargo, permaneció libre de agitación a pesar
de su contacto, pues Él Se mantiene equilibrado en toda circunstancia.
¿Quién, entonces, no adorará a la Suprema Personalidad de Dios?

SIGNIFICADO

De todo el que se mantiene libre de agitación, incluso cuando hay motivos
para agitarse, se dice que es dh…ra, equilibrado. La Suprema Personalidad
de Dios, que siempre está en la posición trascendental, nunca se agita por



nada. Por eso, la persona que desee ser dh…ra debe refugiarse en los pies de
loto  del  Señor.  En  la  Bhagavad-g…t€ (2.13), K��Ša dice: dh…ras tatra na
muhyati: La persona que se mantiene equilibrada en toda circunstancia
nunca se confunde. El ejemplo perfecto de dh…ra es Prahl€da Mah€r€ja.
Cuando la feroz forma de N�siˆhadeva apareció para matar a
HiraŠyaka�ipu, Prahl€da no se agitó. Permaneció sereno y tranquilo,
mientras otros, el Señor Brahm€ entre ellos, se aterrorizaron ante el aspecto
del Señor.

VERSO 21

yam €hur asya sthiti-janma-saˆyamaˆ
tribhir vih…naˆ yam anantam ��ayaƒ

na veda siddh€rtham iva kvacit sthitaˆ
bh™-maŠ�alaˆ m™rdha-sahasra-dh€masu

yam—a quien; €huƒ—ellos dicen; asya—del mundo material; sthiti—el
mantenimiento; janma—la creación; saˆyamam—la aniquilación;
tribhiƒ—esas tres; vih…nam—sin; yam—que; anantam—ilimitado;
��ayaƒ—todos los grandes sabios; na—no; veda—siente;
siddha-artham—una semilla de mostaza; iva—como; kvacit—donde;
sthitam—situado; bh™-maŠ�alam—el universo; m™rdha-sahasra-
dh€masu—en los cientos de miles de capuchas del Señor.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva continuó: Todos los grandes sabios aceptan al Señor
como fuente de la creación, el mantenimiento y la destrucción, aunque,
en realidad, Él no tiene nada que ver con esas actividades. Por eso se dice
que el Señor es ilimitado. En Su encarnación ®e�a, Él sostiene sobre Sus
capuchas todos los universos, pero, aun así, el peso de cada uno de esos
universos no Le parece mayor que el de una semilla de mostaza. Por eso,
¿qué persona deseosa de alcanzar la perfección no adorará al Señor?

SIGNIFICADO

La encarnación de la Suprema Personalidad de Dios que recibe el  nombre



de ®e�a, o Ananta, tiene fuerza, fama, riqueza, conocimiento, belleza y
renunciación en grado ilimitado. Como se explica en este verso, Ananta
tiene tanta fuerza que sobre Sus capuchas reposan los infinitos universos.
Su aspecto es el de una serpiente con miles de cabezas, y como Su fuerza es
ilimitada, sostiene todos los universos sobre Sus capuchas sin que Le
parezcan más pesados que semillas de mostaza. Basta con imaginar lo
insignificante que es una semilla de mostaza sobre la cabeza de una
serpiente. Con respecto a esto, remitimos al lector al Caitanya-carit€m�ta
(šdi 5.117-125), donde se afirma que la encarnación del Señor Vi�Šu en la
serpentina forma de Ananta ®e�a N€ga sostiene sobre Sus capuchas todos
los universos. Desde nuestro punto de vista, un universo es algo
extraordinariamente pesado; el Señor, sin embargo, es ananta (ilimitado), y
debido  a  ello,  ese  peso  no  Le  parece  mayor  que  el  de  una  semilla  de
mostaza.

VERSOS 22-23

yasy€dya €s…d guŠa-vigraho mah€n
vijñ€na-dhi�Šyo bhagav€n ajaƒ kila

yat-sambhavo 'haˆ tri-v�t€ sva-tejas€
vaik€rikaˆ t€masam aindriyaˆ s�je
ete vayaˆ yasya va�e mah€tmanaƒ
sthit€ƒ �akunt€ iva s™tra-yantrit€ƒ

mah€n ahaˆ vaik�ta-t€masendriy€ƒ
s�j€ma sarve yad-anugrah€d idam

yasya—de quien; €dyaƒ—el comienzo; €s…t—ha sido; guŠa-vigrahaƒ—la
encarnación de las cualidades materiales; mah€n—la energía material total;
vijñ€na—de conocimiento completo; dhi�Šyaƒ—el receptáculo;
bhagav€n—el muy poderoso; ajaƒ—el Señor Brahm€; kila—ciertamente;
yat—de quien; sambhavaƒ—nacido; aham—yo; tri-v�t€—con tres
diversidades, conforme a las tres modalidades de la naturaleza material;
sva-tejas€—por mi fuerza material; vaik€rikam—a todos los semidioses;
t€masam—los elementos materiales; aindriyam—los sentidos; s�je—creo;
ete—todos esos; vayam—nosotros; yasya—de quien; va�e—bajo el control;
mah€-€tmanaƒ—grandes personalidades; sthit€ƒ— situados;
�akunt€ƒ—buitres; iva—como; s™tra-yantrit€ƒ—atados con una cuerda;



mah€n—el mahat-tattva; aham—yo; vaik�ta—los semidioses; t€masa—los
cinco elementos materiales; indriy€ƒ—sentidos; s�j€maƒ—creamos;
sarve—todos nosotros; yat—de quien; anugrah€t—por la misericordia;
idam—este mundo material.

TRADUCCIÓN

De esa Suprema Personalidad de Dios aparece el Señor Brahm€, cuyo
cuerpo está hecho de la energía material total, el receptáculo de
inteligencia predominado por la modalidad apasionada de la naturaleza
material. Del Señor Brahm€ he nacido yo mismo, como una
representación del ego falso con el nombre de Rudra. Yo, con mi propio
poder, creo a todos los demás semidioses, los cinco elementos y los
sentidos. Por lo tanto, adoro a la Suprema Personalidad de Dios, que es
más grande que cualquiera de nosotros y que tiene a todos los
semidioses y todos los sentidos y elementos materiales, e incluso al
Señor Brahm€ y a mí mismo, bajo Su control, como aves atadas con una
cuerda. Nosotros podemos crear, mantener y aniquilar el mundo
material sólo por la gracia del Señor. Por eso ofrezco respetuosas
reverencias al Ser Supremo.

SIGNIFICADO

En este verso se resume el proceso de la creación. De Sa‰kar�aŠa Se
expande Mah€-Vi�Šu, y de Mah€-Vi�Šu, a Su vez, Garbhodaka�€y… Vi�Šu.
El Señor Brahm€, que nació de Garbhodaka�€y… Vi�Šu, fue padre del Señor
®iva,  de  quien  se  fueron  generando  todos  los  demás semidioses. El Señor
Brahm€, el Señor ®iva y el Señor Vi�Šu son encarnaciones de las distintas
modalidades materiales. El Señor Vi�Šu, en realidad, está por encima de las
modalidades materiales, pero acepta el control de sattva-guŠa (la
modalidad de la bondad) para mantener el universo. El Señor Brahm€ nace
del mahat-tattva y es quien crea el universo entero. El Señor Vi�Šu lo
mantiene, y el Señor ®iva lo aniquila. La Suprema Personalidad de Dios
controla a todos los semidioses más importantes, y en particular al Señor
Brahm€ y al Señor ®iva, de la misma manera que el dueño de un ave la
controla atándola con una cuerda. A los buitres a veces se les sujeta de ese
modo.



VERSO 24

yan-nirmit€ˆ karhy api karma-parvaŠ…ˆ
m€y€ˆ jano 'yaˆ guŠa-sarga-mohitaƒ

na veda nist€raŠa-yogam añjas€
tasmai namas te vilayoday€tmane

yat—por quien; nirmit€m—creadas; karhi api—en cualquier momento;
karma- parvaŠ…m—que ata los nudos de la actividad fruitiva; m€y€m—la
energía ilusoria; janaƒ—una persona; ayam—esta;
guŠa-sarga-mohitaƒ—confundida por las tres modalidades de la naturaleza
material; na—no; veda—conoce; nist€raŠa-yogam— el proceso para
liberarse del enredo material; añjas€—pronto; tasmai—a Él (el Supremo);
namaƒ—reverencias respetuosas; te—a Ti; vilaya-udaya-€tmane—en quien
todo se aniquila y de quien todo vuelve a manifestarse.

TRADUCCIÓN

Nosotros, las almas condicionadas, estamos atadas al mundo material
por la energía ilusoria de la Suprema Personalidad de Dios. Por
consiguiente, si no recibimos Su favor, no podemos entender el modo de
liberarnos de esa energía ilusoria. Ofrezco respetuosas reverencias al
Señor, que es la causa de la creación y de la aniquilación.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.14), K��Ša dice claramente:

daiv… hy e�€ guŠa-may…
mama m€y€ duratyay€

m€m eva ye prapadyante
m€y€m et€ˆ taranti te

«Esta energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la
naturaleza material, es difícil de superar. Pero aquellos que se han
entregado a Mí pueden sobrepasarla fácilmente». Todas las almas
condicionadas que actúan en el ámbito de la energía ilusoria del Señor



consideran que el cuerpo es el ser; de ese modo vagan continuamente por
todo  el  universo,  naciendo  en  distintas  especies  de  vida  y  creando  más  y
más problemas. A veces, cansadas de esos problemas, buscan un proceso
mediante el cual puedan salir de ese enredo. Por desdicha, esos supuestos
investigadores  no son conscientes  de  la  Suprema Personalidad de  Dios  ni
de Su energía ilusoria; así, no hacen otra cosa que moverse en la oscuridad,
sin encontrar nunca la manera de salir. Los supuestos científicos, eruditos e
investigadores avanzados hacen el ridículo tratando de descubrir la causa
de la vida. No tienen en cuenta el hecho de que la vida ya está en marcha.
¿Qué mérito tendrán si descubren su composición química? Todos sus
compuestos químicos no son más que transformaciones de los cinco
elementos:  tierra,  agua,  fuego,  aire  y  éter.  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (2.20), la entidad viviente nunca es creada (na j€yate mriyate
v€ kad€cin). Existen cinco elementos materiales densos y tres elementos
materiales menores (mente, inteligencia y ego), y existen las entidades
vivientes eternas. La entidad viviente desea un cuerpo determinado, y la
naturaleza material, siguiendo la orden de la Suprema Personalidad de
Dios, crea ese cuerpo, que no es más que un tipo de máquina manejada por
el Señor Supremo. El Señor da a la entidad viviente un determinado tipo de
cuerpo mecánico, y la entidad viviente debe actuar con él conforme a la ley
de las actividades fruitivas. Este verso hace referencia a las actividades
fruitivas: karma- parvan…ˆ m€y€m. La entidad viviente está situada en un
máquina (el cuerpo), y la hace funcionar conforme a la orden del Señor. Ése
es  el  secreto  de  la  transmigración  del  alma  de  un  cuerpo  a  otro.  De  ese
modo, la entidad viviente se enreda en las actividades fruitivas del mundo
material. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (15.7), manaƒ
�a�th€n…ndriy€Ši prak�ti-sth€ni kar�ati: La entidad viviente está luchando
arduamente contra los seis sentidos, entre los que se incluye la mente.
En todas las actividades de creación y aniquilación, la entidad viviente se
enreda en las actividades fruitivas, que son llevadas a cabo por la energía
ilusoria, m€y€. Es exactamente como una computadora manejada por la
Suprema Personalidad de Dios. Los supuestos científicos dicen que la
naturaleza es independiente en sus actos, pero no saben explicar qué es la
naturaleza. La naturaleza no es más que una máquina manejada por la
Suprema Personalidad de Dios. Cuando se comprende quién la maneja, los
problemas de la vida quedan resueltos. K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€
(7.19):



bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate

v€sudevaƒ sarvam iti
sa mah€tm€ sudurlabhaƒ

«Después de muchos nacimientos y muertes, aquel que verdaderamente
posee conocimiento se rinde a Mí, sabiendo que Yo soy la causa de todas las
causas y de todo lo que existe. Esa gran alma es muy poco frecuente». Por
consiguiente, el hombre cuerdo se entrega a la Suprema Personalidad de
Dios, y de ese modo se libera de las garras de la energía ilusoria, m€y€.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo
Decimoséptimo del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El río
Ganges desciende al universo material».

Capítulo 18

Los habitantes de Jamb™dv…pa ofrecen oraciones al Señor

En este capítulo, ®ukadeva Gosv€m… habla de los distintos var�as de
Jamb™v…pa  y  de  las  encarnaciones  del  Señor  Supremo  que  se  adoran  en
cada uno de ellos. El principal gobernante de Bhadr€�va-var�a, es
Bhadra�rav€. Él y sus muchos sirvientes adoran constantemente a la
encarnación del Señor conocida con el nombre de Hayagr…va. Al final de
cada kalpa, el demonio Ajñ€na roba el conocimiento védico; el Señor
Hayagr…va aparece entonces para protegerlo y entregárselo al Señor
Brahm€.  En  la  región  de  Hari-var�a,  el excelso devoto Prahl€da Mah€r€ja
adora al Señor N�siˆhadeva, cuyo advenimiento viene descrito en el



Séptimo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam. Siguiendo los pasos de Prahl€da
Mah€r€ja, los habitantes de Hari-var�a adoran al Señor N�siˆhadeva para
recibir de Él la bendición de ocuparse siempre en Su servicio amoroso. En la
región de Ketum€la-var�a, la Suprema Personalidad de Dios (el Señor
H��…ke�a)  aparece  en  la  forma  de  Cupido.  La  diosa  de  la  fortuna  y  los
semidioses  que  allí  viven  se  ocupan  día  y  noche  a  Su  servicio.
Manifestándose en dieciséis partes, el Señor H��…ke�a es la fuente del
ánimo, la fuerza y la influencia. La entidad viviente condicionada tiene el
defecto de estar siempre llena de temor, pero con la misericordia de la
Suprema Personalidad de Dios puede liberarse de ese defecto de la vida
material. Por lo tanto, sólo el Señor puede recibir el tratamiento de «amo».
Manu y los habitantes de la región de Ramyaka-var�a adoran todavía hoy a
Matsyadeva. Matsyadeva, cuya forma es bondad pura, es el gobernador y
sustentador del universo entero; desde esa posición, dirige a todos los
semidioses, encabezados por el rey Indra. En HiraŠmaya-var�a, el Señor
Vi�Šu ha adoptado la forma de una tortuga (K™rma m™rti),  y  recibe  la
adoración  de  Aryam€  y  todos  los  demás habitantes del lugar. Del mismo
modo, en la región de Uttarakuru- var�a, el Señor ®r… Hari ha adoptado la
forma de un jabalí, y en esa forma acepta el servicio de todos los habitantes
de esa región.
Aquel que se relacione con devotos del Señor podrá comprender
perfectamente  toda  la  información  contenida  en  este  capítulo.  Ésa  es  la
razón de que los �€stras recomienden la compañía de devotos. Eso es mejor
que vivir a orillas del Ganges. El corazón del devoto puro es la morada de
todos los buenos sentimientos y todas las cualidades superiores de los
semidioses. Los no devotos, sin embargo, están simplemente hechizados
por la ilusoria energía externa del Señor; en consecuencia, en sus corazones
no se encuentra ninguna buena cualidad. Siguiendo los pasos de los
devotos, debemos entender que la Suprema Personalidad de Dios es la
única Deidad digna de veneración. Todo el mundo debe aceptar esta
fórmula  y  adorar  al  Señor.  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (15.15):
vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ: El propósito del estudio de todas las
Escrituras védicas es adorar a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. Si el
amor latente por el Señor Supremo no se despierta después de estudiar
todas las Escrituras védicas, debe entenderse que ese estudio ha sido inútil,
una simple pérdida de tiempo. Carentes de apego por la Suprema
Personalidad de Dios, seguimos apegados a la vida familiar en este mundo



material. Por consiguiente, la lección que este capítulo nos enseña es que
debemos liberarnos de la vida familiar y refugiarnos por completo en los
pies de loto del Señor.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
tath€ ca bhadra�rav€ n€ma dharma-sutas tat-kula-patayaƒ puru�€

bhadr€�va-var�e s€k�€d bhagavato v€sudevasya priy€ˆ tanuˆ
dharmamay…ˆ haya�…r�€bhidh€n€m parameŠa sam€dhin€

sannidh€pyedam abhig�Šanta upadh€vanti.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… dijo; tath€ ca—del mismo modo (tal
como el Señor ®iva adora a Sa‰kar�aŠa en Il€v�ta-var�a);
bhadra-�rav€—Bhadra�rav€; n€ma—con el nombre de; dharma-sutaƒ—el
hijo de Dharmar€ja; tat—de él; kula- patayaƒ—los jefes de la dinastía;
puru�€ƒ—todos los habitantes; bhadr€�va- var�e—en la región de
Bhadra�va-var�a; s€k�€t—directamente; bhagavataƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; v€sudevasya—del Señor V€sudeva; priy€m
tanum—forma muy querida; dharma-may…m—quien tiene a Su cargo los
principios religiosos; haya�…r�a-abhidh€n€m—Haya�…r�a, la encarnación del
Señor (también llamado Hayagr…va); parameŠa sam€dhin€—con la forma
de trance más elevada; sannidh€pya—acercándose; idam—esto;
abhig�Šantaƒ—cantando; upadh€vanti— adoran.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: La región de Bhadr€�va-var�a es
gobernada por Bhadra�rav€, el hijo de Dharmar€ja. Del mismo modo que
el Señor ®iva adora a Sa‰kar�aŠa en Il€v�ta-var�a, Bhadra�rav€,
acompañado por sus sirvientes íntimos y todos los habitantes de esa
región, adora a la expansión plenaria de V€sudeva conocida con el
nombre de Haya�…r�a. El Señor Haya�…r�a les es muy querido a los
devotos, y tiene a Su cargo todos los principios religiosos. Fijos en el
estado de trance más intenso, Bhadra�rav€ y sus acompañantes ofrecen
reverencias respetuosas al Señor y, esmerándose en la pronunciación
correcta, cantan las siguientes oraciones.



VERSO 2

bhadra�ravasa ™cuƒ
oˆ namo bhagavate dharm€y€tma-vi�odhan€ya nama iti.

bhadra�ravasaƒ ™cuƒ—el gobernador Bhadra�rav€ y sus compañeros
íntimos dijeron; om—¡oh, Señor!; namaƒ—reverencias respetuosas;
bhagavate—a la Suprema Personalidad de Dios; dharm€ya—la fuente de
todos los principios religiosos; €tma-vi�odhan€ya—que nos purifica de la
contaminación material; namaƒ—reverencias; iti—así.

TRADUCCIÓN

El gobernador Bhadra�rav€ y sus compañeros íntimos entonan la
siguiente oración: Ofrecemos respetuosas reverencias a la Suprema
Personalidad de Dios, que es el receptáculo de todos los principios
religiosos y limpia el corazón de las almas condicionadas del mundo
material. Una y otra vez Le ofrecemos respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Los necios materialistas no saben que las leyes de la naturaleza les están
controlando y castigando a cada instante. Se consideran muy felices en el
estado condicionado de vida material, sin conocer el propósito de que
tengan que nacer, morir, envejecer y caer enfermos. Debido a esto, en la
Bhagavad-g…t€ (7.15) el Señor K��Ša dice que esos materialistas son m™�has
(sinvergüenzas): na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ prapadyante nar€dham€ƒ.
Esos mu�has no saben que, si desean purificarse, tienen que adorar al Señor
V€sudeva (K��Ša) mediante penitencias y austeridades. Esa purificación es
la finalidad de la vida humana. El propósito de la vida no es entregarse
ciegamente al placer de los sentidos. En la forma de vida humana, el ser
viviente debe ocuparse en el cultivo de conciencia de K��Ša para purificar
su existencia: tapo divyaˆ putrak€ yena sattvaˆ �uddhyet.  Ésa  es  la
instrucción del rey ¬�abhadeva a Sus hijos. En la forma de vida humana,
debemos someternos a todo tipo de austeridades para purificar nuestra
existencia. Yasm€d brahma-saukhyaˆ tv anantam. Todos tratamos de ser



felices, pero por ignorancia y necedad no podemos comprender en qué
consiste realmente la felicidad sin trabas. La felicidad sin trabas recibe el
nombre de brahma-saukhya, felicidad espiritual. En cierto modo, en el
mundo material podemos ser felices, pero esa supuesta felicidad es
temporal. Esto no lo pueden comprender los necios materialistas. Por
consiguiente, Prahl€da Mah€r€ja subraya: m€y€-sukh€ya bharam udvahato
vim™�h€n:  Por  un  poco  de  felicidad materialista, que es temporal, esos
sinvergüenzas se entregan a esfuerzos enormes, y de ese modo, vida tras
vida, acaban decepcionados.

VERSO 3

aho vicitraˆ bhagavad- vice�˜itaˆ
ghnantaˆ jano 'yaˆ hi mi�an na pa�yati
dhy€yann asad yarhi vikarma sevituˆ

nirh�tya putraˆ pitaraˆ jij…vi�ati

aho—¡ay!; vicitram—maravillosos; bhagavat- vice�˜itam—los pasatiempos
del Señor; ghnantam— muerte; janaƒ—una persona; ayam—esta; hi—
ciertamente; mi�an—aunque viendo; na pa�yati—no ve; dhy€yan—pensar
en; asat—felicidad material; yarhi—debido a; vikarma—actividades
prohibidas; sevitum—disfrutar; nirh�tya—ardiendo; putram— hijos;
pitaram—el padre; jij…vi�ati—desea una larga vida.

TRADUCCIÓN

¡Ay! ¡Qué asombroso es que los necios materialistas no tengan en
cuenta el gran peligro de la inminente muerte! Saben que la muerte
vendrá sin duda alguna, pero, aun así, les es indiferente y no hacen
ningún caso. Cuando su padre muere, quieren disfrutar de la herencia, y
cuando muere su hijo, también quieren disfrutar de las propiedades del
hijo. En cualquier caso, tratan de disfrutar despreocupadamente de la
felicidad material con el dinero que han obtenido.

SIGNIFICADO

La felicidad material consiste en estar bien provisto de todo lo necesario



para comer, dormir, disfrutar de relaciones sexuales y defenderse. En este
mundo, la persona materialista vive sólo en razón de esos cuatro principios
del  placer  de  los  sentidos,  sin preocuparse por el inminente peligro de la
muerte. Cuando el padre muere, el hijo procura hacerse con la herencia y
gastar el dinero en complacer los sentidos. Del mismo modo, un padre que
pierde a su hijo trata de disfrutar de sus propiedades, y a veces incluso de
su viuda. Ése es el comportamiento de los materialistas. ®ukadeva Gosv€m…
dice al respecto: «¡Qué asombrosos son esos pasatiempos de felicidad
material, que se producen por la voluntad de la Suprema Personalidad de
Dios!». En otras palabras, los materialistas desean cometer todo tipo de
actividades pecaminosas. Pero sin la aprobación de la Suprema
Personalidad de Dios, nadie puede hacer nada. ¿Por qué permite entonces
la Suprema Personalidad de Dios esas actividades pecaminosas? El Señor
Supremo no desea que ningún ser vivo cometa actividades pecaminosas, y,
mediante la voz de la conciencia, les pide que se abstengan de pecar. Sin
embargo, cuando alguien insiste en actuar así, el Señor Supremo le autoriza
a  hacerlo,  pero  por  su  propia  cuenta  y  riesgo  (mattaƒ sm�tir jñ€nam
apohanaˆ ca). Nadie puede hacer nada sin la sanción del Señor, pero Él es
tan bondadoso que, cuando el alma condicionada persiste en hacer algo, el
Señor le permite actuar por su cuenta y riesgo.
Según ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, en otros sistemas planetarios y
en otras regiones de este universo, y especialmente en Svargaloka, los hijos
nunca mueren antes que sus padres. En este planeta Tierra, sin embargo, no
es raro que el hijo muera antes; el padre materialista se complace entonces
en disfrutar de las propiedades del hijo. Ni el uno ni el otro pueden ver la
realidad, es decir, que ambos están esperando la muerte. Sin embargo, la
muerte viene y pone punto final a todos sus planes de disfrute material.

VERSO 4

vadanti vi�vaˆ kavayaƒ sma na�varaˆ
pa�yanti c€dhy€tmavido vipa�citaƒ

tath€pi muhyanti tav€ja m€yay€
suvismitaˆ k�tyam ajaˆ nato 'smi tam

vadanti—dicen con autoridad; vi�vam—toda la manifestación material;
kavayaƒ—grandes sabios eruditos; sma—ciertamente;



na�varam—perecedera; pa�yanti—ven en estado de trance; ca—también;
adhy€tma-vidaƒ—que han comprendido el conocimiento espiritual;
vipa�citaƒ—sabios muy eruditos; tath€ api—aun así; muhyanti—caen bajo
la influencia de la ilusión; tava—Tuya; aja— ¡oh, Tú, el innaciente!;
m€yay€—por la energía ilusoria; su-vismitam—muy maravillosa;
k�tyam—actividad; ajam—al innaciente supremo; nataƒ asmi— ofrezco
reverencias; tam—a Él.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Tú, el innaciente!, los sabios eruditos védicos, que son avanzados
en el conocimiento espiritual, saben sin lugar a dudas que el mundo
material es perecedero; muchos lógicos y filósofos conocen esta verdad.
En estado de trance, perciben la verdadera situación de este mundo, y
predican la verdad. Aun así, a veces quedan confundidos por Tu energía
ilusoria. Se trata de Tu maravilloso pasatiempo. Así pues, puedo
entender que Tu energía ilusoria es realmente maravillosa, y Te ofrezco
respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En el mundo material, la energía ilusoria de la Suprema Personalidad de
Dios no actúa solamente sobre las almas condicionadas, sino que a veces
también influye en sabios eruditos muy avanzados, que han comprendido
de modo práctico y cabal la posición constitucional de este mundo. En el
mismo momento en que pensamos: «Yo soy este cuerpo material (ahaˆ
mameti)  y  todo  lo  relacionado  con  este  cuerpo  material  es  mío»,  caemos
bajo la influencia de la ilusión (moha). Esa ilusión causada por la energía
material actúa especialmente sobre las almas condicionadas, pero a veces
también actúa sobre las almas liberadas. Las almas liberadas son personas
con abundante conocimiento acerca del mundo material, y, por lo tanto,
están desapegadas del concepto corporal de la vida. Sin embargo, como han
estado en contacto con las modalidades de la naturaleza material durante
muchísimo tiempo, incluso ellas quedan a veces cautivadas por la energía
ilusoria debido a falta de atención en el cuidado de la posición
trascendental. Por esa razón, en la Bhagavad-g…t€ (7.14), el Señor K��Ša dice:
m€m eva ye prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te:  «Sólo  aquellos  que  se



entregan a Mí pueden superar la influencia de la energía material». De
modo que nadie debe pensar que es una persona liberada, inmune ya a la
influencia de m€y€. Todo el mundo debe ser muy cuidadoso en la práctica
del servicio devocional y seguir estrictamente los principios regulativos.
Quien así  lo  haga,  permanecerá  fijo  en  los  pies  de  loto  del  Señor.  En caso
contrario, una pequeña distracción puede ocasionar un desastre. Hemos
visto ya un ejemplo de esto en el caso de Mah€r€ja Bharata. Sin duda
alguna, era un gran devoto, pero por haber dejado que su atención se
desviase ligeramente hacia un cervatillo, tuvo que sufrir otras dos vidas,
una como ciervo y otra como el br€hmaŠa Ja�a Bharata. Después de eso, se
liberó y regresó al hogar, de vuelta a Dios.
El Señor siempre está dispuesto a perdonar a Su devoto; sin embargo, si un
devoto pretende aprovecharse de la benignidad del Señor y comete errores
deliberadamente una y otra vez, puede estar seguro de que el Señor le
castigará dejándole caer en las garras de  la  energía  ilusoria.  En  otras
palabras, el conocimiento teórico que se adquiere mediante el estudio de los
Vedas no  es  suficiente  para  protegernos  de  las  garras  de  m€y€. Debemos
sujetarnos fuertemente a los pies de loto del Señor mediante el servicio
devocional. Entonces estaremos en una posición segura.

VERSO 5

vi�vodbhava-sth€na-nirodha-karma te
hy akartur a‰g…k�tam apy ap€v�taƒ

yuktaˆ na citraˆ tvayi k€rya-k€raŠe
sarv€tmani vyatirikte ca vastutaƒ

vi�va—del universo entero; udbhava—de la creación; sth€na—del
mantenimiento; nirodha—de la aniquilación; karma—esas actividades;
te—de Ti (¡oh, querido Señor!); hi—en verdad; akartuƒ—aparte;
a‰g…k�tam—aun así aceptado por las Escrituras védicas; api—aunque;
ap€v�taƒ—sin contacto con todas esas actividades; yuktam—apropiado;
na—no; citram—maravilloso; tvayi— en Ti; k€rya-k€raŠe—la causa original
de todos los efectos; sarva-€tmani—en todos los aspectos;
vyatirikte—aparte; ca—también; vastutaƒ—la sustancia original.



TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, Tú estás completamente desapegado de la creación, el
mantenimiento y la aniquilación del mundo material; son actividades
que no Te afectan directamente, pero que, sin embargo, se Te atribuyen.
Eso no nos sorprende, pues por Tus energías inconcebibles estás
perfectamente cualificado para ser la causa de todas las causas. Tú eres
el principio activo de todo, aunque estás aparte de todo. Podemos
entonces comprender que todo ocurre debido a Tu energía inconcebible.

VERSO 6

ved€n yug€nte tamas€ tirask�t€n
ras€tal€d yo n�-tura‰ga-vigrahaƒ
praty€dade vai kavaye 'bhiy€cate
tasmai namas te 'vitathehit€ya iti

ved€n—los cuatro Vedas; yuga-ante—al final del milenio; tamas€—por el
demonio de la personificación de la ignorancia; tirask�t€n—robados;
ras€tal€t— del sistema planetario más bajo (Ras€tala); yaƒ—quien (la
Suprema Personalidad de Dios); n�-tura‰ga-vigrahaƒ—adoptando la forma
mitad caballo, mitad hombre; praty€dade—devolvió; vai—en verdad;
kavaye—al poeta supremo (el Señor Brahm€); abhiy€-cate—cuando él Se los
pidió; tasmai—a Él (la forma de Hayagr…va); namaƒ—respetuosas
reverencias; te—a Ti; avitatha-…hit€ya—cuya resolución nunca fracasa;
iti—así.

TRADUCCIÓN

Al final del milenio, la personificación de la ignorancia adoptó la
forma de un demonio y robó todos los Vedas, llevándolos al planeta
Ras€tala. Pero el Señor Supremo, en Su forma de Hayagr…va, a petición
del Señor Brahm€, recuperó los Vedas y se los devolvió. Yo ofrezco
respetuosas reverencias al Señor Supremo, cuya determinación nunca
fracasa.



SIGNIFICADO

El conocimiento védico es imperecedero; pero en el mundo material a veces
está manifiesto, y a veces no lo está. Cuando los habitantes del mundo
material están demasiado inmersos en la ignorancia, el conocimiento védico
desaparece. Sin embargo, el Señor Hayagr…va o el Señor Matsya siempre lo
protegen, y a su debido tiempo, ese conocimiento se propaga de nuevo por
intermedio del Señor Brahm€, el representante de confianza del Señor. Por
esa razón, cuando Brahm€ volvió a pedir el tesoro del conocimiento védico,
el Señor satisfizo su deseo.

VERSO 7

hari-var�e c€pi bhagav€n nara-hari-r™peŠ€ste. tad-r™pa-grahaŠa-nimittam
uttaratr€bhidh€sye. tad dayitaˆ r™paˆ mah€-puru�a-guŠa-bh€jano

mah€-bh€gavato daitya-d€nava-kula-t…rth…karaŠa-�…l€-caritaƒ prahl€do
'vyavadh€n€nanya-bhakti-yogena saha tad-var�a-puru�air up€ste idaˆ

cod€harati.

hari-var�e—en la región de Hari-var�a; ca—también; api—en verdad;
bhagav€n —la Suprema Personalidad de Dios; nara-hari-r™peŠa—Su forma
de N�siˆhadeva; €ste—está situado; tat-r™pa-grahaŠa-nimittam—la razón
por la que el Señor K��Ša (Ke�ava) adoptó la forma de N�siˆha;
uttaratra—en capítulos posteriores; abhidh€sye—explicaré; tat—esa;
dayitam—muy agradable; r™pam—forma del Señor;
mah€-puru�a-guŠa-bh€janaƒ—Prahl€da Mah€r€ja, que es la morada de
todas las buenas cualidades de las grandes personalidades;
mah€-bh€gavataƒ— el devoto más glorioso;
daitya-d€nava-kula-t…rth…-karaŠa-�…l€-caritaƒ—cuyas actividades y cuyo
carácter eran tan excelsos que liberó a todo los daityas (demonios) nacidos
en su familia; prahl€daƒ—Mah€r€ja Prahl€da;
avyavadh€na-ananya-bhakti-yogena—mediante el servicio devocional
ininterrumpido e inquebrantable; saha—con; tat-var�a-puru�aiƒ—Los
habitantes de Hari-var�a; up€ste—ofrece reverencias y adora; idam—esto;
ca—y; ud€rahati—canta.



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, el Señor N�siˆhadeva
tiene Su morada en la región de Hari-var�a. En el Séptimo Canto del
®r…mad-Bh€gavatam te hablaré de cuando el Señor adoptó la forma de
N�siˆhadeva para proteger a Prahl€da Mah€r€ja, el más glorioso devoto
del Señor, posee todas las buenas cualidades de las grandes
personalidades. Su carácter y actividades han dado la liberación a todos
los miembros de su caída y demoníaca familia. A esa personalidad
excelsa, Prahl€da Mah€r€ja, le es muy querido al Señor N�siˆhadeva, y
en compañía de sus sirvientes y de todos los habitantes Hari-var�a. Le
adora cantando el siguiente mantra.

SIGNIFICADO

Jayadeva Gosv€m… compuso diez oraciones adorando a las encarnaciones
del Señor K��Ša; cada una de esas estrofas repite el nombre del Señor
(Ke�ava). Por ejemplo: ke�ava dh�ta-nara-hari-r™pa jaya jagad …�ahare,
ke�ava dh�ta-m…na-�ar…ra jaya jagad-…�a hare, y: ke�ava dh�ta-v€mana-r™pa
jaya jagad-…�a hare. La palabra jagad-…�a se refiere al propietario de todos
los universos. Su forma original es la forma de dos brazos del Señor K��Ša,
con una flauta en las manos y ocupado en cuidar de las vacas. En palabras
de la Brahma-saˆhit€:

cint€maŠi-prakara-sadmasu kalpa-v�ksa-
lak�€v�te�u surabh…r abhip€layantam

lak�m…-sahasra-�ata-sambhrama-sevyam€naˆ
govindam €di-puru�aˆ tam aha‚ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, el primer progenitor, que está
cuidando las vacas, cumpliendo todos los deseos, en moradas construidas
con gemas espirituales y rodeadas de millones de árboles de deseos Es
constantemente servido con gran reverencia y afecto por cientos y miles de
diosas de la fortuna». Este verso nos enseña que Govinda, K��Ša, es el
€di-puru�a, la persona original. El Señor tiene infinitas encarnaciones, tan
numerosas como las olas de un río, pero Su forma original es K��Ša,
Ke�ava.
®ukadeva Gosv€m… habla de N�siˆhadeva para referirse a Prahl€da



Mah€r€ja, que fue puesto en grandes dificultades por su poderoso padre, el
demonio HiraŠyaka�ipu. Prahl€da, aparentemnte, estaba indefenso ante su
padre, pero cuando invocó al Señor, Él se manifestó inmediatameente en la
gigantesca forma de N�siˆhadeva, mitad hombre y mitad león, para matar
al gigantesco demonio. K��Ša, a pesar de ser la persona original, el que no
tiene igual adopta diversas formas con la única finalidad de satisfacer a Sus
devotos o cumplir una determinada visión. Ésa es la razón de que Jayadeva
Gosv€m… repita siempre el nombre de Ke�ava, la personalidad de Dios
original,  al  describir  en  sus  oraciones  a  las  diversas  encarnaciones  del
Señor, que aparecieron con distintos fines.

VERSO 8

oˆ namo bhagavate narasiˆh€ya namas tejas-teyase €vir-avirbhava
vajra-nakha vajra-daˆ�˜ra karm€�ay€n randhaya randhaya tamo grasa

grasa oˆ sv€h€. abhayam abhayam €tmani bh™yi�˜h€ oˆ k�raum.

om—¡oh, Señor!; namaƒ—respetuosas reverencias; bhagavate—a la
Suprema Personalidad de Dios; naara-siˆhaya—conocida con el nombre de
N�siˆha; namaƒ—reverencias; tejaƒ-tejase—el poder de todo poder;
€viƒ-€virbhava—por favor, manifiéstate por completo; vajra-nakha—¡oh,
Tú, que posees uñas como rayos!; vajra-daˆ�˜ra—¡oh, Tú, que posees
dientes como rayos!; karma-€�ay€n—deseos demoníados de ser felices
mediante actividades materiales; randhaya randhaya—por favor, disipa;
grasa—por favor, disipa; om—¡oh, mi Señor!; sv€h€—oblaciones
respetuosas; abhayam—ausencia de temor; abhayam—ausencia de temor;
€tmani—en mi mente; bh™yi�˜h€ƒ—que Tú aparezcas; om—¡oh, Señor!;
k�raum—la b…ja o semilla, de los mantras con que se orecen oraciones al
Señor N�siˆha.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias al Señor N�siˆhadeva, la fuente de
todo poder. ¡Oh, mi Señor, que posees uñas y dientes como rayos!, por
favor, destruye nuestros demoníacos deseos de realizar actividades



fruitivas en el mundo material. Por favor, manifiéstate en nuestros
corazones y disipa nuestra ignorancia, de manera que, por Tu
misericordia, podamos liberarnos del temor en la lucha por la existencia
en el mundo material.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam (4.22.39), Sanat-kum€ra dirige las siguientes
palabras a Mah€r€ja P�thu:

yat-p€da-pa‰kaya-pal€�a-vil€sa-bhakty€
karm€�ayaˆ grahitam udgrathayanti santaƒ

tadvan na rikta-matay yatayo’pi ruddha-
srotogaŠ€s tam araŠaˆ bhaja v€sudevam

«Los devotos que están siempre ocupados en el servicio de los dedos de los
pies de loto del Señor pueden liberarse con mucha facilidad de los deseos
de ocuparse en actividades fruitivas, que están profundamente arraigados.
Como esto esto es muy difícil, los no devotos —los jñ€n…s y los yog…s—, no
pueden detener las olas de la complacencia sensorial, a pesar de todos sus
intentos. Por lo tanto, te aconsejamos que te ocupes en el servicio
devocional de K��Ša, el hijo de Vasudeva».
En el mundo material, todas las entidades vivientes tienen fuertes deseos de
disfrutar de la materia hasta satisfacerse por completo. Para cumplir esos
objetivos, el alma condicionada tiene que cambiar constantemente de un
cuerpo  a  otro;  de  ese  modo,  sus  deseos fruitivos, fuertemente arraigados,
continúan. Para detener el ciclo de nacimientos y muertes, es
imprescindible estar completamente libre de deseos. Por eso ®r…la R™pa
Gosv€m… decribe el bhakti (servicio devocional)  puro de la siguiente
manera:

any€bhil€�ita-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nukulyena k��Š€un-
s…lanaˆ bhaktir uttam€

«El servicio amoroso trascendental al Supremo Señor K��Ša debe ofrecerse
con actitud favorable y sin deseo de obtener beneficios materiales de las
actividades fruiticas y de la especulación filosófica. Eso recibe el nombre de



servicio devocional puro». Sin estar  completamente  libre  de  todos  los
deseos materiales, que se deben a la densa oscuridad de la ignorancia, nadie
puede ocuparse a plenitud en el servicio devocional del Señor. Por lo tanto,
siempre debemos ofrecer oraciones al Señor N�siˆhadeva, que mató  a
HiraŠyaka�ipu, la personificación del deseo material. HiraŠya significa
«oro», y ka�ipu significa «cojín o lecho mullido». Los materialistas siempre
desean la comodidad del cuerpo, y para ello necesitan grandes cantidades
de oro. Así pues, HiraŠyaka�ipu era el representante perdecto de la vida
materialista. Por esa razón, causó grandes molestias a Prahl€da Mah€r€ja, el
más elevado de los devotos, hasta que el Señor N�siˆhadeva le mató. Todo
devoto que aspire a liberarse de los deseos materiales debe ofrecer
respetuosas oraciones a N�siˆhadeva, como Prahl€da Mah€r€ja hace en
este verso.

VERSO 9

svasty astu vi�vasya khalaƒ pras…dat€ˆ
dhy€yantu bh™t€ni �ivaˆ mitho dhiy€
mana� ca bhadraˆ bhajat€d adok�aje

€vesyat€ˆ no matir apy ahaituk…

svasti—lo auspicioso; astu—que sea; vi�vasya—del universo entero;
khalaƒ—los envidiosos (prácticamente todos); pras…dat€m—que se
apacigüen; dhy€yantu—que consideren; bh™t€ni—todas las entidades
vivientes; �ivam—lo auspicioso; mithaƒ—mutuo; dhiy€—con la
inteligencia; manaƒ—la mente; ca—y; bhadram—calma; bhajat€t—que
experimenten; adhok�aje—en la Suprema Personalidad de Dios, que está
más allá de la percepción de la mente, la inteligencia y los sentidos;
€ve�yat€m—que se absorba; naƒ—nuestra; matiƒ—inteligencia; api—en
verdad; ahaituk…—sin ninguna motivación.

TRADUCCIÓN

Que la buena fortuna reine en todo el universo, y que todas las
personas envidiosas se apacigüen. Que todas las entidades vivientes
encuentrenla paz mediante la práctica del bhakti-yoga, pues el servicio
devocional hará que piensen siempre en el bienestar de los demás.
Ocupémonos todos en el servicio del Señor ®r… K��Ša, la realidad



trascendental suprema, y permanezcamos siempre  absortos en pensar
en Él.

SIGNIFICADO

El siguiente verrso describe al vai�Šava:

v€Šch€-kalpa-tarubhya� ca
k�p€-sundhubhya eva ca
patit€n€ˆ p€vanebhyo

vai�Šavebhyo namo namaƒ

Como un árbol de deseos,  el  vai�Šava puede satisfacer todos los deseosde
todo el que se refugie en sus pies de loto. Prahl€da Mah€r€ja, como buen
vai�Šava, no ora por él mismo, sino por todas las entidades vivientes, tanto
las que son nobles como las envidiosas y malvadas. Él siempre pensó en el
bien de las personas malvadas como su padre, HiraŠyaka�ipu. Prahl€da
Mah€r€ja no pidió nada para él mismo; al contrario, oró al Señor pidiéndole
que  perdonase  a  su  demoníaco  padre.  Ésa  es  la  actitud  del  vai�Šava, que
siempre piensa en el bien del universo entero.
El ®r…mad-Bh€gavatam y el bh€gavata-dharma son para personas
completamente libres de la envidia (parama-nirmarsar€Š€ˆ). Por esa razón,
Prahl€da Mah€r€ja en este verso ora con las palabras khalaƒ pras…dat€m:
«Que todas las personas envidiosas se apacigüen». El mundo material está
lleno de personas envidiosas, pero la persona que se libera de la envidia
actúa con generosidad en sus relaciones sociales, y puede pensar en el bien
de los demás. Todo aquel que emprende el proceso de la conciencia de
K��Ša y se dedica enteramente al servicio del Señor limpia por completo su
mento de  todo rastro  de  envidia  (mana� ca bhadraˆ bhajat€d adhok�aje).
Por  lo  tanto,  debemos  orar  al  Señor  N�siˆhadeva  pidiéndole  que  Se
establezca en nuestro corazón. Debemos pedirle:bahir n�siˆho h�daye
n�siˆhaƒ: Que el Señor N�siˆhadeva se establezca en lo profundo de mi
corazón, matando todas mis tendencias negativas. Que mi mente se
purifique, de manera que yo pueda adorar pacíficamente al Señor y llevar la
paz al mundo entero.
®r…la Vi�vanatha Cakravart… µh€kura nos ha dejado un maravilloso
comentario al respecto. Cuando ofrecemos oraciones a la Suprema
Personalidad de Dios, siempre Le pedimos alguna bendición. Incluso los



devotos puros (ni�k€ma) oran pidiendo alguna bendición, como el Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu nos enseña en Su ®ik�€�taka:

ayi nanda-tanuja kiŠkaraˆ
patitaˆ m€ˆ vi�ame bhav€mbudhau

k�pay€ tava p€da-pa‰kaya-
sthiti-dh™l…-sad��am vicintaya

«¡Oh, hijo de Mah€r€ja Nanda [K��Ša]!, yo soy Tu sirviente eterno, pero, de
una  u  otra  forma,  he  caído  en  el  océano  del  nacimiento  y  la  muerte.  Por
favor, sácame de este océano de muerte y sitúame como uno de los átomos
de Tus pies de loto». En otra oración el Señor Caitanya dice: mama janmani
janman…�vare bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi: Gpor favor, permíteme tener
amor y devoción puros por los pues de loto de Tu Señoría vida tras vida».
Prahl€da Mah€r€ja, cuando canta oˆ namo bhagavate narasiˆh€ya, está
orando por una bendición al Señor; pero como él además es un vai�anava
excelso, no desea nada para complacer sus propios sentidos. El primer
deseo que expresó en su oración es svasty astu vi�vasya: «Que la buena
fortuna reine en todo el universo». Con esas palabras, Prahl€da Mah€r€ja
rogó al Señor que fuese misericordioso con todos, incluso con su padre, que
era una persona de lo más envidiosa. C€Šakya PaŠ�ita dice que hay dos
tipos de entidades vivientes envidiosas: una es la serpiente, y la otra son los
hombres como HiraŠyaka�ipu, que por naturaleza sienten envidia de todo
el mundo, incluso de sus propios padres o hijos. HiraŠyaka�ipu estaba
envidioso del niño Prahl€da, su hijo; aún así, Prahl€da Mah€r€ja pidió una
bendición para beneficio de su padre. HiraŠyaka�ipu estaba muy envidioso
de los devotos, pero Prahl€da deseó que, por la gracia del Señor, su padre y
otros demonios como él abandonasen su naturaleza envidiosa y dejasen de
perseguir  a  los  devotos  (khalaƒ pras…dat€m).  Lo difícil  es  que esa  entidad
viviente envidiosa (khala)  rara  vez  se  apacigua.  Un  tipo  de  khala, la
serpiente, puede calmarse mediante mantras o por la acción de una
determinada hierba (mantrau�adhi-va�aƒ sarpaƒ khalakena niv€ryate). A la
persona envidiosa, sin embargo, no se la puede calmar  de  ningún  modo.
Por lo tanto, Prahl€da Mah€r€ja ora pidiendo que el corazón de las
personas envidiosas cambie, de manera que puedan pensar en el bien de los
demás.
Si el movimiento para la conciencia de K��Ša se difunde por todo el mundo,
y si, por la gracia de K��Ša, todo el mundo lo acepta, la mentalidad de los



envidiosos cambiará. Todo el mundo pensará en el bienestar de los demás.
Por esa razón, Prahl€da Mah€r€ja ora:�ivaˆ mitho dhiy€.  En el  ámbito de
las actividades materiales, todo el mundo siente envidia de los demás, pero
en un ámbito consciente de K��Ša, nadie siente envidia de nadie; todo el
mundo piensa en el bien de los demás. Por consiguiente, Prahlada Mah€r€ja
ora pidiendo que todas las mentes se vuelvan hacia el bien absorbiéndose
en los pies de loto de K��Ša (bhajat€d adhok�aje).  Como se indica en otro
pasaje del ®r…mad-Bh€gavatam (sa vai manaƒ k��Šaƒ-padar€vindayoƒ),  y
como el Señor K��Ša aconseja en la Bhagavad-g…t€ (18.65): (mam man€
bhava mad-bhaktaƒ), debemos pensar constantemente en los pies de loto
del Señor K��Ša. Entonces nuestra mente, sin duda, se purificará
(ceto-darpaŠa-m€rjanam). Los materialistas siempre piensan en complacer
los sentidos, pero Prahl€da Mah€r€ja ora pidiendo que, por la misericordia
del Señor, cambien de actitud y dejen de pensar en la complacencia de los
sentidos. Si piensan siempre en K��Ša, todo irá bien. Algunas personas
presentan el argumento de que, si todos pensasen en K��Ša de ese modo, el
universo acabaría vaciándose, porque todo el mundo iría de regreso al
hogar, de vuelta a Dios. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, sin embargo,
dice que eso es imposible, porque hay infinitas entidades vivientes. Si el
movimiento para la conciencia de K��Ša liberase de hecho a todas las
entidades vivientes del universo, éstan serían sustituidas de inmediato por
una población semejante.

VERSO 10

m€g€ra-d€r€tmaja-vitta-bandhu�u
sa‰go yadi sy€d bhagavat-priye�u naƒ

yaƒ pr€Ša-v�tty€ paritu�˜a €tmav€n
siddhyaty ad™r€n na tathendriya-priyaƒ

m€—no; ag€ra—casa; d€ra—esposa; €tma-ja—hijos; vitta—cuenta bancaria;
bandhu�u—entre amigos y familiares; sa‰gaƒ—compañía o apego;
yadi—si; sy€t—debe haber; bhagavat-priye�u—entre personas a quienes les
es muy querido la Suprema Personalidad de Dios; naƒ—de nosotros;
yaƒ—cualquiera que; pr€Ša-v�tty€—por las necesidades básicas de la vida;
paritu�˜aƒ—satisfechos; €tma-v€n—que ha controlado la mente y
comprendido el ser; siddhyati—logra el éxito; ad™r€t—muy pronto; na—no;



tath€—tanto; indriya-priyaƒ—una persona apegada a complacer los
sentidos.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, oramos pidiendo no sentir jamás atracción por la
cárcel de la vida familiar, que está constituida por la casa, la esposa, los
hijos, los amigos, la cuenta bancaria, los parientes, etc. Si tenemos algún
apego, que sea por los devotos, cuyo único amigo es K��Ša. La persona
que ha alcanzado verdaderamente el plano de la autorrealización y ha
controlado su mente está perfectamente satisfecha con las necesidades
básicas de la vida. No trata de dar placer a los sentidos. Esa persona
avanza rápidamente en el proceso de conciencia de K��Ša, mientras
otros, que están demasiado apegados a las cosas materiales, encuentran
muy difícil el avance.

SIGNIFICADO

Cuando Le pidieron que explicase el deber del vai�Šava, es decir, de la
persona consciente de K��Ša, ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu contestó
inmediatamente: asat-sa‰ga-ty€ga, —<BU6>—ei vai�Šava-€c€ra: El primer
deber del vai�Šava es abandonar la compañía de las personas que no son
devotas de K��Ša y están demasiado apegadas a cosas materiales como la
esposa, los hijos, la cuenta bancaria, etc. También Prahl€da Mah€r€ja ora a
la Personalidad de Dios pidiéndole que le permita evitar la compañía de los
no devotos apegados al modo de vida materialista. Si tiene que apegarse a
alguien, que sea únicamente al devoto.
Al devoto no le interesa aumentar sin necesidad las exigencias de los
sentidos. Por supuesto, mientras estemos en el mundo material, tenemos un
cuerpo material que hay que mantener para poder practicar servicio
devocional. Pero, si comemos k��Ša-pras€da,  mantener el cuerpo resulta
muy fácil. Como dice K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (9.26):

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam
a�n€mi prayat€tmanaƒ



«Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, fruta o agua,
Yo lo aceptaré». ¿Qué necesidad hay de ampliar el menú para satisfacer el
paladar? Los devotos deben comer lo más sencillamente posible. De lo
contrario, su apego por las cosas materiales irá en aumento, y las exigencias
de  disfrute  material  de  los  sentidos,  que  son  muy  fuertes,  serán  cada  vez
mayores. Entonces el progreso en la senda de conciencia de K��Ša, que es la
verdadera misión de la vida, se detendrá.

VERSO 11

yat-sa‰ga-labdhaˆ nija-v…rya-vaibhavaˆ
t…rthaˆ muhuƒ saˆsp��at€ˆ hi m€nasam

haraty ajo 'ntaƒ �rutibhir gato '‰gajaˆ
ko vai na seveta mukunda-vikramam

yat—de quienes (los devotos); sa‰ga-labdham—obtenida mediante la
compañía; nija-v…rya-vaibhavam—cuya influencia es extraordinaria;
t…rtham—lugares sagrados, como el Ganges; muhuƒ—repetidamente;
saˆsp��at€m—de aquellos que tocan; hi—ciertamente; m€nasam—las cosas
sucias que están en la mente; harati—desvanece; ajaƒ—el innaciente
supremo; antaƒ—en lo profundo del corazón; �rutibhiƒ—por los oídos;
gataƒ—que han entrado; a‰ga-jam—cosas sucias, o infecciones del cuerpo;
kaƒ—quién; vai—en verdad; na—no; seveta— serviría;
mukunda-vikramam—las gloriosas actividades de Mukunda, la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

En compañía de personas completamente consagradas a la Suprema
Personalidad de Dios, Mukunda, podemos escuchar acerca de las
poderosas actividades del Señor, y llegar a comprenderlas en poco
tiempo. Las actividades de Mukunda son tan potentes que, con sólo
escucharlas, de inmediato entramos en contacto con el Señor. En forma
de vibraciones sonoras, la Verdad Absoluta, la Personalidad de Dios,
entra en el corazón de la persona ansiosa por escuchar constantemente
las narraciones de las poderosas actividades del Señor, y limpia su
corazón de todas las contaminaciones. Por otra parte, bañarse en el



Ganges también reduce la contaminación y las infecciones corporales; sin
embargo, ese proceso y el proceso de visitar los lugares sagrados sólo
pueden limpiar el corazón después de mucho tiempo de práctica. Por
consiguiente, ¿qué hombre cuerdo prescindiría de la relación con
devotos, que trae rápidamente la perfección de la vida?

SIGNIFICADO

Bañarse en el Ganges puede, sin lugar a dudas, curarnos de muchas
enfermedades infecciosas, pero no puede purificar una mente que está
apegada a la materia y es la causa de todo tipo de contaminaciones en la
existencia material. Sin embargo, cuando nos relacionamos directamente
con el Señor Supremo escuchando acerca de Sus actividades, la suciedad de
la mente se limpia, y en muy poco tiempo nos volvemos conscientes de
K��Ša. Esto lo confirma S™ta Gosv€m… en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.17):

��Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ
puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ

h�dy antaƒ-stho hy abhadr€Ši
vidhunoti suh�t-sat€m

El Señor Supremo, que está en el corazón de todos, Se siente muy
complacido cuando alguien escucha narraciones acerca de Sus actividades;
Él en persona elimina la suciedad de la mente de quien así escucha. H�dy
antaƒ-stho hy abhadr€Ši vidhunoti: Él limpia la mente de toda suciedad.
Esas impurezas de la mente son la causa de la existencia material. Cuando
alguien logra purificar su mente, de inmediato recupera su posición
original consciente de K��Ša, y de ese modo obtiene el éxito en la vida. Por
esa razón, todos los grandes santos que siguieron la línea devocional
recomiendan encarecidamente el proceso de escuchar. ®r… Caitanya
Mah€prabhu introdujo el canto en congregación del mantra Hare K��Ša
para dar a todo el  mundo la oportunidad de escuchar el  santo nombre de
K��Ša, pues el simple hecho de escuchar Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša
K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare, nos
purifica (ceto-darpaŠa- m€rjanam). Por consiguiente, la principal actividad
de nuestro movimiento para la conciencia  de  K��Ša  es  cantar  el  mantra
Hare K��Ša por todo el mundo.
Cuando nuestra mente se ha limpiado con el canto de Hare K��Ša, poco a



poco nos vamos elevando al plano de conciencia de K��Ša, y leemos libros
como la Bhagavad-g…t€, el ®r…mad-Bh€gavatam, el Caitanya-carit€m�ta y El
néctar de la devoción.  De  ese  modo,  como se explica en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.18), nos vamos purificando cada vez más de la
contaminación material:

na�˜a-pr€ye�v abhadre�u
nityaˆ bh€gavata-sevay€
bhagavaty uttama-�loke
bhaktir bhavati nai�˜hik…

«El proceso de escuchar regularmente el Bh€gavatam y ofrecer servicio al
devoto puro destruye prácticamente por completo todo lo que perturba al
corazón; de ese modo, el servicio amoroso al glorioso Señor, a quien Se
alaba con canciones trascendentales, se establece como un hecho
irrevocable». Así pues, por el simple proceso de escuchar las poderosas
actividades del Señor, el corazón del devoto se limpia casi por completo de
las contaminaciones materiales, y su posición original como sirviente
eterno, parte integral del Señor, se manifiesta. A medida que el devoto se
ocupa en servicio devocional, la influencia de las modalidades de la pasión
y la ignorancia se va disipando, hasta que el devoto actúa solamente en el
plano de la modalidad de la bondad. Es entonces cuando alcanza la
felicidad y continúa avanzando en el cultivo de conciencia de K��Ša.
Todos los grandes €c€ryas han recomendado encarecidamente que se dé a
la gente la oportunidad de escuchar acerca del Señor Supremo. El éxito está
entonces asegurado. Cuanto más limpiamos de nuestros corazones la
suciedad de los apegos materiales, más atracción sentimos por el nombre, la
forma, las cualidades, los objetos y las actividades de K��Ša. Ésa es la
esencia del movimiento para la conciencia de K��Ša.

VERSO 12

yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€
sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ
har€v abhaktasya kuto mahad-guŠ€

manorathen€sati dh€vato bahiƒ

yasya—de quien; asti—hay; bhaktiƒ—servicio devocional; bhagavati—a la



Suprema Personalidad de Dios; akiñcan€—sin ninguna motivación;
sarvaiƒ— con todas; guŠaiƒ—buenas cualidades; tatra—allí (en esa
persona); sam€sate— moran; sur€ƒ—todos los semidioses; harau—a la
Suprema Personalidad de Dios; abhaktasya—de una persona que no es
devota; kutaƒ—dónde; mahat-guŠ€ƒ— buenas cualidades;
manorathena—por especulación mental; asati—en el mundo material, que
es temporal; dh€vataƒ—que corre; bahiƒ—fuera.

TRADUCCIÓN

En el cuerpo de aquel que ha adquirido devoción pura por la Suprema
Personalidad de Dios, V€sudeva, se manifiestan todos los semidioses con
sus sublimes cualidades, como la religión, el conocimiento y la
renunciación. Por otra parte, una persona sin servicio devocional y
ocupada en actividades materiales, no tiene buenas cualidades. Incluso
si es un adepto de la práctica del yoga místico, o está empeñado en el
honesto esfuerzo de mantener a su familia y a sus parientes, es seguro
que será arrastrado por sus propias especulaciones mentales y tendrá
que ocuparse en el servicio de la energía externa del Señor. ¿Qué buenas
cualidades puede haber en esa persona?

SIGNIFICADO

Como se explica en el siguiente verso, K��Ša es la fuente original de todas
las entidades vivientes. El propio K��Ša lo confirma en la Bhagavad-g…t€
(15.7) con las siguientes palabras:

mamaiv€ˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una ardua
lucha  con  los  seis  sentidos,  entre  los  que  se  incluye  la  mente».  Todas  las
entidades vivientes son partes integrales de K��Ša, y por lo tanto,  cuando
recuperan su conciencia de K��Ša original, manifiestan, en pequeña
proporción, todas las buenas cualidades de K��Ša. Cuando alguien se



ocupa en los nueve procesos del servicio devocional (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ
vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanam/ arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ sakhyam
€tma-nivedanam), su corazón se purifica; esa persona entiende
inmediatamente su relación con K��Ša y recupera su cualidad original de
ser consciente de K��Ša.
En el Capítulo Ocho del šdi-l…l€ del Caitanya-carit€m�ta, se describen
algunas de las cualidades de los devotos. De ®r… PaŠ�ita Harid€sa, por
ejemplo, se dice que tenía muy buena conducta y era tolerante, pacífico,
magnánimo y grave. Además de eso, hablaba con gran dulzura, y se
esforzaba en complacer a los demás; era siempre paciente y respetuoso con
todos,  y  siempre  trabajó  por  el  beneficio  de  todos;  en  su  mente  no  había
duplicidad, y estaba libre por completo de malicia. En origen, todas esas
cualidades pertenecen a K��Ša, pero, de modo natural, se manifiestan
también en la persona que se hace devota. ®r… K��Šad€sa Kavir€ja, el autor
del Caitanya-carit€m�ta, dice que en el cuerpo del vai�Šava se manifiestan
todas  las  buenas  cualidades,  y  que  sólo  por  la  presencia de esas buenas
cualidades se puede distinguir a un vai�Šava de un no vai�Šava. K��Šad€sa
Kavir€ja da la siguiente lista de veintiséis cualidades del vai�Šava: (1)Es
muy bondadoso con todos. (2)No es enemigo de nadie. (3)Es veraz. (4)Es
ecuánime. (5)Nadie puede encontrarle defectos. (6)Es magnánimo. (7)Es
manso.  (8)Es  siempre  limpio.  (9)Carece  de  posesiones.  (10)Trabaja  por  el
bien de todos. (11)Es muy pacífico. (12)Siempre está entregado a K��Ša.
(13)No tiene deseos materiales. (14)Es muy manso. (15)Es estable.
(16)Controla  sus  sentidos.  (17)No  come  más  de  lo  necesario.  (18)No  está
bajo la influencia de la energía ilusoria del Señor. (19)Ofrece respeto a
todos. (20)No desea ningún respeto para él. (21)Es muy grave. (22)Es
misericordioso. (23)Es amistoso. (24)Es poético. (25)Es experto. (26)Es
silencioso.

VERSO 13

harir hi s€k�€d bhagav€n �ar…riŠ€m
€tm€ jha�€Š€m iva toyam …psitam

hitv€ mah€ˆs taˆ yadi sajjate g�he
tad€ mahattvaˆ vayas€ dampat…n€m

hariƒ—el Señor; hi—ciertamente; s€k�€t—directamente; bhagav€n—la



Suprema Personalidad de Dios; �ar…riŠ€m—de todas las entidades vivientes
que han recibido cuerpos materiales; €tm€—la vida y el alma;
jha�€Š€m—de los seres acuáticos; iva—como; toyam—vastas extensiones
de agua; …psitam—es deseada; hitv€— abandonando; mah€n—una gran
personalidad; tam—a Él; yadi—si; sajjate—se apega; g�he—a la vida
familiar; tad€—en ese momento; mahattvam—grandeza; vayas€—por la
edad; dam-pat…n€m—de los esposos.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que los seres acuáticos siempre desean permanecer
en vastas extensiones de agua, todas las entidades vivientes
condicionadas desean por naturaleza permanecer en la vasta existencia
del Señor Supremo. Por lo tanto, puede que una persona esté
materialmente bien considerada, pero si no se refugia en el Alma
Suprema, y en lugar de ello se apega a la vida familiar materialista, su
grandeza es como la de una pareja joven de baja clase. La persona
demasiado apegada a la vida material pierde todas las buenas cualidades
espirituales.

SIGNIFICADO

Los cocodrilos son animales muy feroces, pero cuando se aventuran a salir
del agua, en tierra firme, pierden todo su poderío. Fuera del agua no
pueden manifestar su poder original. Del mismo modo, la Superalma
omnipresente, Param€tm€, es la fuente de todas las entidades vivientes, que
son partes integrales Suyas. La entidad viviente, como el cocodrilo que
manifiesta su fuerza en el agua, manifiesta su poder espiritual cuando se
mantiene en contacto con el omnipresente V€sudeva, la Personalidad de
Dios. En otras palabras, la grandeza de la entidad viviente puede percibirse
cuando está en el mundo espiritual, ocupada en actividades espirituales.
Muchos jefes de familia, a pesar de estar bien educados en el conocimiento
de los Vedas, se apegan a la vida familiar. En este verso se les compara con
cocodrilos fuera del agua, pues carecen por completo de fuerza espiritual.
Su grandeza es como la de los jóvenes esposos que, a pesar de no tener
educación, se alaban el uno al otro, atraídos por su propia belleza temporal.
Ese tipo de grandeza sólo la aprecian personas de baja clase y sin suficiente



conocimiento.
Por consiguiente, todo el mundo debe buscar el refugio del Alma Suprema,
la fuente de todas las entidades vivientes. No debemos perder el tiempo en
la supuesta felicidad de la vida familiar materialista. En la civilización
védica, esa forma imperfecta de vida sólo se permite hasta los cincuenta
años, edad en que hay que abandonar la vida de familia para entrar, o bien
en la orden de v€naprastha (vida retirada independiente, cuyo objetivo es el
cultivo de conocimiento espiritual), o bien en la orden de sanny€sa (la
orden de renuncia, en la que el único refugio es la Suprema Personalidad de
Dios).

VERSO 14

tasm€d rajo-r€ga-vi�€da-manyu-
m€na-sp�h€-bhayadainy€dhim™lam

hitv€ g�haˆ saˆs�ti-cakrav€laˆ
n�siˆha-p€daˆ bhajat€kutobhayam iti

tasm€t—por lo tanto; rajaƒ—de pasión o deseos materiales; r€ga—apego
por cosas materiales; vi�€da—seguidos de la desilusión; manyu—la ira;
m€na-sp�h€— el deseo de ser una persona respetable en la sociedad;
bhaya—el miedo; dainya—de la pobreza; adhim™lam—la raíz;
hitv€—abandonar; g�ham—la vida familiar; saˆs�ti-cakrav€lam—el ciclo
de nacimientos y muertes; n�siˆha-p€dam—a los pies de loto del Señor
N�siˆhadeva; bhajata—adorad; akutaƒ-bhayam—el refugio en que no
existe el temor; iti—así.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, ¡oh, demonios!, abandonad la supuesta felicidad de la
vida familiar y refugiaos en los pies de loto del Señor N�siˆhadeva, que
son el verdadero refugio en que no existe el temor. El enredo en la vida
familiar es la raíz de la que nacen el apego material, los inagotables
deseos, la tristeza, la ira, la desesperación, el miedo, y el deseo de
prestigio falso, todo lo cual trae como resultado la prolongación del ciclo
de nacimientos y muertes.



VERSO 15

ketum€le 'pi bhagav€n k€madeva-svar™peŠa lak�my€ƒ priya-cik…r�ay€
praj€pater duhit�Š€ˆ putr€Š€ˆ tad-var�a-pat…n€ˆ

puru�€yu�€ho-r€tra-parisa‰khy€n€n€ˆ y€s€ˆ garbh€
mah€-puru�a-mah€stra-tejasodvejita-manas€ˆ vidhvast€ vyasavaƒ

saˆvatsar€nte vinipatanti.

ketum€le—en la región conocida con el nombre de Ketum€la-var�a; api—
también; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu;
k€madeva- svar™peŠa—en la forma de K€madeva (Cupido o Pradyumna);
lak�my€ƒ—de la diosa de la fortuna; priya-cik…r�ay€—con deseo de
satisfacer; praj€pateƒ—de praj€pati; duhit�Š€m—de las hijas;
putr€Š€m—de los hijos; tat-var�a-pat…n€m—el gobernador de esa región;
puru�a-€yu�€—en una vida humana (unos cien años); ahaƒ-r€tra—los días
y noches; parisa‰khy€n€n€m—cuyo número es igual; y€s€m— de quienes
(las hijas); garbh€ƒ—fetos; mah€-puru�a—de la Suprema Personalidad de
Dios; mah€-astra—de la gran arma (el disco); tejas€—por la refulgencia;
udvejita-manas€m—cuyas mentes se agitan; vidhvast€ƒ—echados a perder;
vyasavaƒ—muertos; saˆvatsara-ante—al final del año; vinipatanti—caen.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: En la región conocida con el nombre de
Ketum€la-var�a vive el Señor Vi�Šu en la forma de K€madeva, sólo para
satisfacer a Sus devotos, entre quienes están Lak�m…j… [la diosa de la
fortuna] y el praj€pati Saˆvatsara, acompañado por todos sus hijos e
hijas. A ellas se las considera las deidades que rigen las noches, y a los
hijos se les considera los controladores de los días. Los descendientes del
praj€pati son 36.000, uno por cada día y cada noche de la vida del ser
humano. Al final de cada año, cuando ven la extremada refulgencia del
disco de la Suprema Personalidad de Dios, las hijas del praj€pati se
perturban muchísimo; esa agitación las hace abortar.

SIGNIFICADO



Este K€madeva, que aparece en la forma de Pradyumna, el hijo de K��Ša, es
vi�Šu-tattva. Para explicar esto, Madhv€c€rya cita el Brahm€Š�a Pur€Ša:
k€madeva-sthitaˆ vi�Šum up€ste:  A  pesar  de  ser  un  vi�Šu-tattva, Su
cuerpo no es espiritual, sino material. El Señor  Vi�Šu,  en  la  forma  de
Pradyumna o K€madeva, adopta un cuerpo material, pero sigue actuando
en el plano espiritual. Que Su cuerpo sea material o espiritual no supone la
menor diferencia; Él puede actuar en el plano espiritual cualquiera que sea
la circunstancia en que exista. Los filósofos m€y€v€d…s llegan incluso a
considerar material el cuerpo del Señor K��Ša; pero sus opiniones no
pueden impedir la actividad espiritual del Señor.

VERSO 16

at…va sulalita-gati-vil€sa-vilasita-rucira-h€sa-le�€valoka-l…lay€
kiñcid-uttambhita-sundara-bhr™-maŠ�ala-subhaga-vadan€ravinda-�riy€

ram€ˆ ramayann indriy€Ši ramayate.

at…va—mucho; su-lalita—hermosos; gati—con movimientos; vil€sa—con
pasatiempos; vilasita—manifestados; rucira—agradables;
h€sa-le�a—sonrisa apacible; avaloka-l…lay€—con miradas traviesas;
kiñcit-uttambhita—ligeramente alzadas; sundara—hermosas;
bhr™-maŠ�ala—con las cejas; subhaga—auspiciosa;
vadana-aravinda-�riy€—con Su hermosa cara de loto; ram€m—a la diosa de
la fortuna; ramayan—complaciendo; indriy€Ši—todos los sentidos;
ramayate—Él complace.

TRADUCCIÓN

Los movimientos del Señor K€madeva [Pradyumna] en
Ketum€la-var�a están llenos de gracia. Su apacible sonrisa es muy
hermosa; Él aumenta aún más la belleza de Su rostro levantando
ligeramente las cejas y lanzando miradas traviesas con las que complace
a la diosa de la fortuna. Así disfruta Él de Sus sentidos trascendentales.

VERSO 17

tad bhagavato m€y€mayaˆ r™paˆ parama-sam€dhi-yogena ram€ dev…



saˆvatsarasya r€tri�u praj€pater duhit�bhir upet€haƒsu ca tad-bhart�bhir
up€ste idaˆ cod€harati.

tat—esa; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
m€y€-mayam— lleno de afecto por los devotos; r™pam—forma;
parama—suprema; sam€dhi- yogena—por absorción de la mente en el
servicio del Señor; ram€—la diosa de la fortuna; dev…—mujer divina;
saˆvatsarasya—conocido con el nombre de Saˆvatsara; r€tri�u—durante
las noches; praj€pateƒ—del praj€pati; duhit�bhiƒ— con las hijas; upeta—en
compañía; ahaƒsu—durante los días; ca—también; tat-bhart�bhiƒ—con los
esposos; up€ste—adora; idam—esto; ca—también; ud€harati—canta.

TRADUCCIÓN

Con los hijos del praj€pati [las deidades regentes de los días] durante
el día, y con sus hermanas [las deidades de las noches] durante la noche,
Lak�m…devi adora al Señor en Su misericordiosa forma de K€madeva
durante el período que lleva el nombre de Saˆvatsara. Completamente
absorta en servicio devocional, canta los siguiente mantras.

SIGNIFICADO

La palabra m€y€mayam que se emplea en este verso no debe entenderse
conforme a las interpretaciones de los m€y€v€d…s. M€y€ significa «afecto»,
y también «ilusión». Cuando una madre trata a su hijo con afecto, se dice
que es m€y€maya. El Señor Supremo, Vi�Šu, en todas las formas en que
aparece, siempre Se muestra afectuoso con Sus devotos. Así pues, en este
verso la palabra m€y€mayam se emplea con el sentido de «muy afectuoso
con los devotos». Con respecto a esto, ®r…la J…va Gosv€m… escribe que
m€y€mayam también puede significar k�p€-pracuram, «profundamente
misericordioso». En el mismo orden de cosas, ®r…la V…rar€ghava dice:
m€y€-pracuran€tm…ya-sa‰kalpena parig�h…tam ity arthaƒ jñ€na-pary€yo
'tra m€y€-�abdaƒ: M€y€maya es la palabra que se usa para describir a una
persona que, debido a una relación íntima, es muy afectuosa con otra. ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura divide la palabra en m€y€ y €mayam, y en
su explicación indica que la entidad viviente está cubierta por la
enfermedad de la ilusión, y que debido a ello el Señor está siempre ansioso



por  liberar  a  Su devoto  de  las  garras  de  m€y€ y curarle de la enfermedad
causada por la energía ilusoria.

VERSO 18

oˆ hr€ˆ hr…ˆ hr™ˆ oˆ namo bhagavate h��…ke�€ya sarva-guŠa-vi�e�air
vilak�it€tmane €k™t…n€ˆ citt…n€ˆ cetas€ˆ vi�e�€Š€ˆ c€dhipataye

�o�a�a-kal€ya cchando-may€y€nna-may€y€m�ta-may€ya sarva-may€ya
sahase ojase bal€ya k€nt€ya k€m€ya namas te ubhayatra bh™y€t.

om—¡oh, Señor!; hr€m hr…m hr™m—las semillas del mantra, que se cantan
para obtener un resultado favorable; om—¡oh, Señor!; namaƒ—reverencias
respetuosas; bhagavate—a los pies de loto de la Suprema Personalidad de
Dios; h��…ke�€ya— a H��…ke�a, el Señor de los sentidos; sarva-guŠa—con
todas las cualidades trascendentales; vi�e�aiƒ—con todas las diversidades;
vilak�ita—particularmente observadas; €tmane—al alma de todas las
entidades vivientes; €k™t…n€m—de toda clase de actividad; citt…n€m—de
todo tipo de conocimiento; cetas€m—de las funciones de la mente, como la
determinación y el esfuerzo mental; vi�e�€Š€m—de sus respectivos objetos;
ca—y; adhipataye—al amo; �o�a�a-kal€ya—cuyas partes son los dieciséis
componentes originales de la creación (es decir, los cinco objetos de los
sentidos y los once sentidos, la mente entre ellos); chandaƒ-may€ya—al
disfrutador de todas las ceremonias rituales; anna-may€ya—que mantiene a
todas las entidades vivientes proveyéndolas de todo lo necesario para vivir;
am�ta- may€ya—que concede vida eterna; sarva-may€ya—que es
omnipresente; sahase— el poderoso; ojase—que da fuerza a los sentidos;
bal€ya—que da fuerza al cuerpo; k€nt€ya—el esposo o amo supremo de
todas las entidades vivientes; k€m€ya— que provee a los devotos de todo lo
que necesitan; namaƒ—reverencias respetuosas; te—a Ti;
ubhayatra—siempre (tanto durante el día como durante la noche, o tanto en
esta vida como en la siguiente); bh™y€t—que haya buena fortuna.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a la Suprema Personalidad de Dios,
el Señor H��…ke�a, el controlador de todos mis sentidos y el origen de
todo. Como amo supremo de todas las actividades físicas, mentales e



intelectuales, Él es el único disfrutador de sus resultados. Los cinco
objetos de los sentidos y los once sentidos, entre los que se cuenta la
mente, son Sus manifestaciones parciales. Él nos provee de todas las
cosas necesarias para la vida, que son energía Suya, y que, por lo tanto,
no son diferentes de Él. En verdad, Él es el esposo que provee a las
entidades vivientes de todo lo que necesitan. La finalidad de los Vedas es
adorarle a Él. Ofrezcámosle todos, por ello, respetuosas reverencias. Que
Él siempre nos favorezca, tanto en esta vida como en la siguiente.

SIGNIFICADO

En este verso, y en relación con la forma en que el Señor expande Su
misericordia de diversas maneras, se amplía la explicación de la palabra
m€y€maya. Par€sya �aktir vividhaiva �r™yate: Las energías del Señor
Supremo se comprenden de maneras diferentes. En  este  verso,  a  Él  se  Le
describe como la fuente original de todo, incluso de nuestro cuerpo y
nuestros sentidos, mente, actividades, valor, fuerza física, vigor mental, y
determinación para procurarnos lo necesario para vivir. En verdad, las
energías del Señor se pueden percibir en todo. Como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ (7.8): raso 'ham apsu kaunteya: También el sabor del agua es
K��Ša.  K��Ša  es  el  principio  activo  de  todo  lo  que  necesitamos  para
subsistir.
Este verso, en el que se ofrecen respetuosas reverencias al Señor, fue
compuesto  por  Ram€,  la  diosa  de  la  fortuna,  y  está  lleno  de  potencia
espiritual. Todo el mundo debe cantar este mantra bajo la guía de un
maestro espiritual, para de ese modo llegar a ser  un  devoto  completo  y
perfecto. Este mantra puede cantarse para obtener la liberación del
cautiverio material; y, después de estar completamente liberado, se puede
continuar cantando mientras se adora al Señor Supremo en VaikuŠ˜haloka.
Por supuesto, todos los mantras son para esta vida y para la siguiente,
como confirma en la Bhagavad-g…t€ (9.14) el propio K��Ša:

satataˆ k…rtayanto m€ˆ
yatanta� ca d��ha-vrat€ƒ

namasyanta� ca m€ˆ bhakty€
nitya-yukt€ up€sate

«Siempre cantando Mis glorias, esforzándose con gran determinación,



postrándose ante Mí, esas grandes almas Me adoran perpetuamente con
devoción». El devoto que canta el mah€-mantra, o cualquier mantra, tanto
en esta vida como en la siguiente, recibe el nombre de nitya-yuktop€saka.

VERSO 19

striyo vratais tv€ h��…ke�varaˆ svato
hy €r€dhya loke patim €�€sate 'nyam

t€s€ˆ na te vai parip€nty apatyaˆ
priyaˆ dhan€y™ˆ�i yato 'sva-tantr€ƒ

striyaƒ—todas las mujeres; vrataiƒ—observando ayunos y otros votos;
tv€—a Ti; h��…ke�varam—la Suprema Personalidad de Dios, el amo de los
sentidos; svataƒ—por Tu propia voluntad; hi—ciertamente;
€r€dhya—adorar; loke—en el mundo; patim—un esposo; €�€sate—piden;
anyam—otra; t€s€m—de todas esas mujeres; na—no; te—los esposos;
vai—en verdad; parip€nti—capaces de proteger; apatyam—a los hijos;
priyam—muy queridos; dhana—las riquezas; €y™ˆ�i—o la duración de la
vida; yataƒ—puesto que; asva-tantr€ƒ—dependiente.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú eres en verdad el amo, por completo
independiente, de todos los sentidos. Por eso, todas las mujeres que Te
adoran siguiendo votos estrictos con el deseo de lograr un esposo que
satisfaga sus sentidos están, sin duda alguna, bajo la influencia de la
ilusión. No saben que ese esposo no puede brindarles verdadera
protección, ni a ellas ni a sus hijos, ni que tampoco podrá proteger sus
riquezas ni la duración de sus vidas, pues él mismo depende del tiempo,
de los resultados fruitivos y de las modalidades de la naturaleza, todo lo
cual está subordinado a Ti.

SIGNIFICADO

En este verso, Lak�m…dev… (Ram€) se muestra compasiva con las mujeres
que  adoran  al  Señor  para  obtener  la  bendición  de  un  buen  esposo.  Esas
mujeres desean ser felices con hijos, riquezas, una larga vida y todo lo que



les es querido. Sin embargo, no es probable  que  lo  consigan,  pues  el
supuesto marido depende del control de la Suprema Personalidad de Dios.
Abundan los ejemplos de mujeres cuyo esposo, que depende del resultado
de sus propias actividades fruitivas, no puede mantenerlas, ni a ellas ni a
los hijos, ni puede proporcionarles riquezas ni asegurarles una larga vida.
Por lo tanto, la realidad es que el único marido verdadero de todas las
mujeres es K��Ša, el marido supremo. Así lo comprendieron las gop…s,
como almas liberadas que eran, y, en consecuencia, rechazaron a sus
esposos materiales y aceptaron a K��Ša como verdadero esposo. Él es el
verdadero esposo, no sólo de las gop…s,  sino  de  todas  las  entidades
vivientes. Esto debe entenderlo perfectamente todo el mundo; en la
Bhagavad-g…t€ a las entidades vivientes se las describe con la palabra
prak�ti (femenino), no puru�a (masculino). En la Bhagavad-g…t€ (10.12), el
calificativo de puru�a sólo se atribuye a K��Ša.

paraˆ brahma paraˆ dh€ma
pavitraˆ paramaˆ bhav€n
puru�aˆ �€�vataˆ divyam

€di-devam ajaˆ vibhum

«Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, la morada suprema, lo más puro
que existe, la Verdad Absoluta. Tú eres la persona original, trascendental y
eterna, el innaciente, el más grande».
K��Ša es el puru�a original, y las entidades vivientes son prak�ti.  Por  lo
tanto, K��Ša es el disfrutador, y todas las entidades vivientes existen para
que Él disfrute de ellas. Vemos entonces que toda mujer que busque un
esposo material para que la proteja, o cualquier hombre que desee ser
esposo de una mujer, están bajo la influencia de la ilusión. Ser esposo
significa mantener a la esposa y a los hijos proporcionándoles las debidas
riquezas y seguridad. Puede ocurrir, sin embargo, que un esposo no sea
capaz de cumplir esa tarea, ya que depende de su karma. KarmaŠ€
daiva-netreŠa: Son sus actividades fruitivas pasadas lo que determina sus
circunstancias. Por lo tanto, quien se enorgullece pensando que puede
proteger a su esposa está bajo la influencia de la ilusión. El único esposo es
K��Ša; de modo que la relación entre marido y mujer en el mundo material
no puede ser absoluta. K��Ša es misericordioso, y como sentimos el deseo
de casarnos, Él permite que los supuestos esposos posean una esposa, y
viceversa, proporciona maridos a las esposas, para que se satisfagan



mutuamente. En el Ÿ�opani�ad se dice: tena tyaktena bhuñj…th€: El Señor da
a cada uno lo que le corresponde. Sin embargo, en realidad, todas las
entidades vivientes son prak�ti, femeninas, y el único esposo es K��Ša.

ekale …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya
y€re yaiche n€c€ya, se taiche kare n�tya

(Cc. šdi 5.142)

K��Ša  es  el  amo  o  esposo  original  de  todos,  y  todas  las  demás  entidades
vivientes, que han adoptado formas de falsos esposos y esposas, danzan al
son  que  Él  les  toca.  El  supuesto  marido  puede  unirse  con  su  esposa  en
busca  de  placer  de  los  sentidos,  pero  es H��…ke�a, el amo de los sentidos,
quien dirige sus sentidos y quien, por lo tanto, es el verdadero esposo.

VERSO 20

sa vai patiƒ sy€d akutobhayaƒ svayaˆ
samantataƒ p€ti bhay€turaˆ janam

sa eka evetarath€ mitho bhayaˆ
naiv€tmal€bh€d adhi manyate param

saƒ—él; vai—en verdad; patiƒ—un esposo; sy€t—sería;
akutaƒ-bhayaƒ—que no siente temor de nadie; svayam—autosuficiente;
samantataƒ—por entero; p€ti—mantiene; bhaya-€turam—que siente mucho
temor; janam—a una persona; saƒ—por lo tanto, él; ekaƒ—uno;
eva—solamente; itarath€—de lo contrario; mithaƒ—de otro;
bhayam—temor; na—no; eva—en verdad; €tma-l€bh€t—que alcanzarte a
Ti; adhi—más grande; manyate—se acepta; param—otra cosa.

TRADUCCIÓN

Sólo aquel que nunca siente temor y que, por el contrario, brinda un
refugio perfecto a todos los que sí lo sienten, puede ser un verdadero
esposo y protector. Por eso, mi Señor, Tú eres el único esposo, y nadie
más puede pretender esa posición. Si Tú no fueses el único esposo,
tendrías miedo de otros. Por lo tanto, los eruditos bien versados en las
Escrituras védicas reconocen que Tu Señoría es el único amo de todos, y



piensan que nadie es mejor esposo o protector que Tú.

SIGNIFICADO

Aquí se explica claramente lo que es un esposo o tutor. Las personas desean
ser esposos, tutores, gobernantes o líderes políticos, sin conocer el
verdadero significado de esas posiciones de superioridad. En el mundo —o,
por mejor decir, en el universo entero—,  son  muchos  los  hombres  que
durante algún tiempo pretenden ser esposos, líderes políticos o tutores; sin
embargo, siempre acaba por llegar el día en que el Señor Supremo desea
apartarles de esos puestos, y sus carreras se terminan en un instante. Por
ello, los que son verdaderamente eruditos y avanzados en la vida espiritual
no  reconocen  como  líder,  esposo  o  sustentador  a  nadie  más  que  a  la
Suprema Personalidad de Dios.
En la Bhagavad-g…t€ (18.66), el Señor K��Ša afirma personalmente: ahaˆ
tv€ˆ sarva-p€pebhyo mok�ayi�y€mi: «Yo te liberaré de todas las reacciones
pecaminosas». K��Ša no teme a nadie; al contrario, todo el mundo siente
temor de  K��Ša.  Él,  por  lo  tanto,  puede brindar verdadera protección a la
entidad viviente subordinada. Los supuestos líderes y dictadores están bajo
el control de la naturaleza material, y por lo tanto nunca pueden proteger
plenamente a los demás, por mucho que, debido al prestigio falso, declaren
poseer esa habilidad. Na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum:  La  gente  no
sabe que el verdadero progreso en la vida consiste en aceptar como amo a
la Suprema Personalidad de Dios. En lugar de engañarse a sí mismos y a los
demás diciendo que son todopoderosos, todos los líderes políticos, esposos
y guardianes deben difundir el movimiento para la conciencia de K��Ša, de
manera que todo el mundo pueda aprender a entregarse a K��Ša, el esposo
supremo.

VERSO 21

y€ tasya te p€da-saroruh€rhaŠaˆ
nik€mayet s€khila-k€ma-lampa˜€

tad eva r€s…psitam …psito 'rcito
yad-bhagna-y€cñ€ bhagavan pratapyate

y€—una mujer que; tasya—de Él; te—de Ti; p€da-saroruha—de los pies de



loto; arhaŠam—la adoración; nik€mayet—desea completamente; s€—esa
mujer; akhila-k€ma-lampa˜€—aunque alimenta todo tipo de deseos
materiales; tat— eso; eva—solamente; r€si—Tú concedes; …psitam—alguna
otra bendición que se desee; …psitaƒ—que se busca; arcitaƒ—adorados;
yat—de lo cual; bhagna-y€cñ€— aquel que desea otros objetos aparte de
Tus pies de loto, y que, de ese modo, acaba con el corazón roto;
bhagavan—¡oh, mi Señor!; pratapyate—sufre.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú satisfaces de inmediato todos los deseos de la
mujer que adora Tus pies de loto con amor puro. Cuando, sin embargo,
los adora con un propósito en mente, también se los satisfaces, pero al
final acaba con el corazón destrozado y lamentándose. No hay, por lo
tanto, necesidad de adorar Tus pies de loto para obtener beneficios
materiales.

SIGNIFICADO

®r…la R™pa Gosv€m… describe el servicio devocional puro con las palabras
any€bhil€�it€-�™nyaˆ jñ€na-karm€dy-an€v�tam:  No  debemos  adorar  a  la
Suprema Personalidad de Dios deseando que nos conceda algún resultado
material de las actividades fruitivas o la especulación mental. Servir los pies
de loto del Señor significa servirle a Él del modo que Él desee. Por esa
razón, al devoto neófito se le ordena que adore al Señor siguiendo
estrictamente los principios regulativos enunciados por el maestro
espiritual y los �€stras. Quien desempeñe servicio devocional de este modo
se irá apegando a K��Ša, y poco a poco, cuando su amor original latente por
el Señor se manifieste, le servirá de modo espontáneo y sin ninguna
motivación. Ese estado es la situación perfecta en nuestra relación con el
Señor. El Señor, entonces, vela por la comodidad y seguridad de Su devoto
sin que éste se lo pida. En la Bhagavad-g…t€ (9.22), K��Ša promete:

anany€� cintayanto m€ˆ
ye jan€ƒ paryup€sate

te�€ˆ nity€bhiyukt€n€ˆ
yoga-k�emaˆ vah€my aham



Cuando alguien se consagra por completo al servicio devocional del Señor
Supremo, Él le cuida personalmente. Él protege todas sus posesiones, y le
abastece de todo lo que necesita. ¿Por qué, entonces, molestar al Señor
pidiendo cosas materiales? No hay necesidad de esas oraciones.
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica que, si un devoto desea que el
Señor le satisfaga algún deseo concreto, no por ello se le debe considerar
sak€ma-bhakta (devoto con motivaciones personales). En la Bhagavad-g…t€
(7.16), K��Ša dice:

catur-vidh€ bhajante m€ˆ
jan€ƒ suk�tino 'rjuna
€rto jijñ€sur arth€rth…
jñ€n… ca bharatar�abha

«¡Oh,  tú,  el  mejor  de  los  Bharatas  [Arjuna]!,  cuatro  clases  de  hombres
piadosos comienzan a ofrecerme servicio devocional: el afligido, el que
desea riquezas, el inquisitivo, y el que busca conocimiento acerca del
Absoluto». El €rta y el arth€rth…, que acuden a la Suprema Personalidad de
Dios para que les libere del sufrimiento o en busca de dinero, no son
sak€ma-bhaktas, aunque quizá lo parezcan. Como devotos neófitos, son
simplemente ignorantes. Más adelante, en la Bhagavad-g…t€, el Señor dice:
ud€r€ƒ sarva evaite: Todos ellos son magnánimos (ud€r€ƒ). Al principio el
devoto puede abrigar algún deseo personal, pero con el paso del tiempo ese
deseo desaparecerá. Por eso el ®r…mad-Bh€gavatam afirma:

ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

«La persona de inteligencia amplia, tanto si está llena de deseos materiales,
como si está libre de ellos, o desea la liberación, debe adorar por todos los
medios al todo supremo, la Personalidad de Dios» (Bh€g. 2.3.10).
Incluso quien desee algo material debe orar por la satisfacción de su deseo
única y exclusivamente al Señor. A quien acude a un semidiós en busca de
la satisfacción de los deseos se le considera na�˜a-buddhi, es decir, carente
por completo de buen juicio. En la Bhagavad-g…t€ (7.20), K��Ša dice:

k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ



prapadyante 'nya-devat€ƒ
taˆ taˆ niyamam €sth€ya

prak�ty€ niyat€ƒ svay€

«Aquellos cuya inteligencia les ha sido robada por los deseos materiales se
entregan a  los  semidioses  y  siguen las  reglas  y  regulaciones  de  adoración
específicas que corresponden a su naturaleza».
A los devotos que acuden al Señor con deseos materiales, Lak�m…dev…,
según su propia experiencia práctica, les recuerda que el Señor es
K€madeva, de modo que no hay necesidad de pedirle nada material. Dice
también que lo único que debe hacer todo el mundo es servir al Señor sin
ninguna motivación personal. La Suprema Personalidad de Dios está en el
corazón de todos, y conoce nuestros pensamientos. Con el tiempo, Él
satisfará todos los deseos. Por lo tanto, dependamos por completo del
servicio del Señor sin molestarle con nuestras peticiones materiales.

VERSO 22

mat-pr€ptaye 'je�a-sur€sur€dayas
tapyanta ugraˆ tapa aindriye dhiyaƒ
�te bhavat-p€da-par€yaŠ€n na m€ˆ

vindanty ahaˆ tvad-dh�day€ yato 'jita

mat-pr€ptaye—para obtener misericordia; aja—el Señor Brahm€; …�a—el
Señor ®iva; sura—los demás semidioses, encabezados por el rey Indra,
Candra y VaruŠa; asura-€dayaƒ—así como los demonios; tapyante—se
someten; ugram—rigurosa; tapaƒ—austeridad; aindriye dhiyaƒ—cuyas
mentes están absortas en pensar en un placer superior de los sentidos;
�te—a menos que; bhavat-p€da-par€yaŠ€t— aquel que está completa y
únicamente ocupado en el servicio de los pies de loto del Señor Supremo;
na—no; m€m—a mí; vindanti—obtienen; aham—yo; tvat—en Ti;
h�day€ƒ—cuyos corazones; yataƒ—por lo tanto; ajita—¡oh, inconquistable!

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor Supremo e inconquistable!, el Señor Brahm€ y el Señor
®iva, además de otros semidioses y demonios, cuando se absorben en



pensar en el disfrute material, se someten a rigurosas penitencias y
austeridades para recibir mis bendiciones. Pero yo no bendigo a nadie,
por grande que sea, a no ser que esté siempre ocupado en el servicio de
Tus pies de loto. Como siempre Te llevo en mi corazón, sólo puedo
bendecir a los devotos.

SIGNIFICADO

En este verso la diosa de la fortuna, Lak�m…dev…, afirma claramente que ella
no concede su favor a ninguna persona materialista. A veces un materialista
alcanza lo que otros materialistas consideran grandes opulencias, pero esas
opulencias no le han sido concedidas por la propia Lak�m…dev…, sino por la
diosa Durg€dev…, que es una expansión material de la diosa de la fortuna.
Las personas que desean riquezas materiales adoran a Durg€dev… con el
siguiente mantra: dhanaˆ dehi r™paˆ dehi r™pa-pati-bh€jaˆ dehi: «¡Oh,
adorable madre Durg€dev…!, por favor, dame riqueza, fuerza, fama, una
buena esposa...». Esos beneficios se pueden obtener cuando se complace a
la diosa Durg€, pero, como son temporales, su único resultado es
m€y€-sukha (felicidad ilusoria). En palabras de Prahl€da Mah€r€ja:
m€y€-sukh€ya bharam udvahato vim™�h€n: Aquellos que trabajan
arduamente en busca de beneficios materiales son vim™�has, necios
sinvergüenzas, pues esa felicidad no es duradera. Por otra parte, devotos
como Prahl€da y Dhruva Mah€r€ja obtuvieron una opulencia material
extraordinaria; esa opulencia, sin embargo, no era m€y€-sukha. El devoto
puede adquirir opulencias incomparables; se trata de dones directamente
concedidos  por  la  diosa  de  la  fortuna,  que  reside  en  el  corazón  de
N€r€yaŠa.
Las opulencias materiales que se obtienen por ofrecer oraciones a la diosa
Durg€ son temporales. Como explica la Bhagavad-g…t€ (7.23): antavat tu
phalaˆ te�€ˆ tad bhavaty alpa-medhas€m: «Las personas de escasa
inteligencia desean una felicidad temporal. En la vida real hemos conocido
el caso de uno de los discípulos de Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura que
deseó disfrutar de las propiedades de su maestro espiritual; éste,
mostrándose misericordioso con él, le dio esas propiedades materiales, pero
no le dio el poder de predicar el culto de Caitanya Mah€prabhu por todo el
mundo. Ese poder es una misericordia especial que se concede al devoto
que no desea nada material de su maestro espiritual, sino que solamente



quiere servirle. Sirva como ilustración la historia del demonio R€vaŠa,
quien trató de secuestrar a la diosa de la fortuna S…t€dev…, apartándola del
Señor R€macandra, su protector. Sin embargo, no pudo hacerlo. La S…t€dev…
que se llevó por la fuerza no era la S…tadev… original, sino una expansión de
m€y€,  de  Durg€dev….  Como  resultado,  en  lugar  de  ganarse  el  favor  de  la
verdadera diosa de la fortuna, R€vaŠa y toda su familia fueron destruidos
por el poder de Durg€dev… (s��˜i-sthi˜i-pralaya-s€dhana-�aktir ek€).

VERSO 23

sa tvaˆ mam€py acyuta �…r�Ši vanditaˆ
kar€mbujaˆ yat tvad-adh€yi s€tvat€m
bibhar�i m€ˆ lak�ma vareŠya m€yay€

ka …�varasyehitam ™hituˆ vibhur iti

saƒ—esa; tvam—Tú; mama—de mí; api—también; acyuta—¡oh, infalible!;
�…r�Ši—sobre la cabeza; vanditam—adorada; kara-ambujam—Tu mano de
loto; yat—que; tvat—por Ti; adh€yi—puesta; s€tvat€m—sobre la cabeza de
los devotos; bibhar�i—Tú mantienes; m€m—a mí; lak�ma—como una
insignia sobre Tu pecho; vareŠya—¡oh, adorable!; m€yay€—con engaño;
kaƒ—quién; …�varasya—del controlador supremamente poderoso;
…hitam—los deseos; ™hitum—entender mediante la razón y los argumentos;
vibhuƒ—puede; iti—así.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Tú, el infalible!, la palma de Tu mano de loto es la fuente de toda
bendición. Por ello, Tus devotos puros la adoran, y Tú, con gran
misericordia, la posas sobre sus cabezas. Yo deseo que pongas también
Tu mano sobre mi cabeza, pues, aunque ya llevas mi insignia de rayas
doradas en el pecho, me parece que me haces ese honor sólo para
halagar mi prestigio falso. Tu verdadera misericordia se la muestras a
Tus devotos, pero no a mí. Por supuesto, eres el controlador absoluto
supremo, y nadie puede comprender Tus motivos.

SIGNIFICADO



En muchos pasajes de los �€stras se describe a la Suprema Personalidad de
Dios diciendo que siente mayor inclinación por Sus devotos que por Su
esposa, que está siempre en Su pecho. En el ®r…mad-Bh€gavatam (11.14.15),
se afirma:

na tath€ me priyatama
€tma-yonir na �a‰karaƒ
na ca sa‰kar�aŠo na �r…r

naiv€tm€ ca yath€ bhav€n

En ese verso, K��Ša declara francamente que Sus devotos Le son más
queridos que el Señor Brahm€, el Señor ®iva, el Señor Sa‰kar�aŠa (la causa
original de la creación), la diosa de la fortuna, o incluso Su propio ser. En
otro pasaje del ®r…mad-Bh€gavatam (10.9.20), ®ukadeva Gosv€m… dice:

nemam viriñco na bhavo
na �r…r apy a‰ga saˆ�ray€

pras€daˆ lebhire gop…
yat tat pr€pa vimuktid€t

El Señor Supremo, que puede conceder la liberación a todos, Se mostró más
misericordioso con las gop…s que  con  el  Señor  Brahm€,  el  Señor  ®iva  o
incluso la diosa de la fortuna, que es Su propia esposa y está en contacto
con Su cuerpo. Del mismo modo, el ®r…mad-Bh€gavatam (10.47.60) afirma
también:

n€yaˆ �riyo '‰ga u nit€nta-rateƒ pras€daƒ
svar-yo�it€ˆ nalina-gandha-ruc€ˆ kuto 'ny€ƒ

r€sotsave 'sya bhuja-daŠ�a-g�h…ta-kaŠ˜ha-
labdh€�i�€ˆ ya udag€d vraja-sundar…Š€m

«Las gop…s recibieron del Señor las bendiciones que ni Lak�m…dev… ni las
más hermosas bailarinas de los planetas celestiales pudieron obtener. En la
danza r€sa, el Señor mostró Su favor a las gop…s más afortunadas
rodeándoles los hombros con Sus brazos y bailando personalmente con
cada una de ellas. Nadie puede compararse con las gop…s, que recibieron la
misericordia sin causa del Señor».
En el Caitanya-carit€m�ta se dice que nadie puede recibir la verdadera
misericordia de la Suprema Personalidad de Dios sin seguir los pasos de las
gop…s. Ni siquiera la diosa de la fortuna pudo ser favorecida como las gop…s,



a  pesar  de  que  se  sometió  a  rigurosas austeridades y penitencias durante
muchos años. El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu comentó esa cuestión en
Su conversación con Vye‰ka˜a Bha˜˜a en el Caitanya-carit€m�ta (Cc.
Madhya 9.111-131): «El Señor preguntó a Vye‰ka˜a Bha˜˜a: "Tu adorable
diosa de la fortuna, Lak�m…, está siempre en el pecho de N€r€yaŠa, y es, sin
duda, la mujer más casta de la creación. Mi Señor, sin embargo, es el Señor
®r… K��Ša, un pastorcillo que saca vacas a pastar. ¿Cómo es que Lak�m…, una
esposa tan casta, desea estar con Mi Señor? Para estar con Él, Lak�m…
abandonó toda la felicidad trascendental de VaikuŠ˜ha, y, durante
muchísimo tiempo, se sometió a votos y principios regulativos y llevó a
cabo infinitas austeridades''.
«Vye‰ka˜a Bha˜˜a contestó: "El Señor K��Ša y el Señor N€r€yaŠa son uno, la
misma persona, pero los pasatiempos de K��Ša son más agradables debido
a su naturaleza desenfadada. A las �aktis de K��Ša les son muy agradables.
K��Ša y N€r€yaŠa son la misma personalidad; así pues, Lak�m… no rompió
su voto de castidad al relacionarse con K��Ša. Más bien, si deseaba
relacionarse con el Señor K��Ša es porque la idea le parecía muy divertida.
Ella consideró que su relación con K��Ša no comprometía su voto de
castidad. Pensaba que si estaba con K��Ša podría disfrutar del beneficio de
la danza r€sa. ¿Qué mal hay en que quisiera disfrutar con K��Ša? ¿Por qué
bromeas acerca de esto?''.
«El Señor Caitanya Mah€prabhu contestó: "Yo sé que no hay nada de malo
en la diosa de la fortuna; pero, aun así, ella no pudo entrar en la danza r€sa.
Esto lo hemos escuchado de las Escrituras reveladas. Las autoridades del
conocimiento védico se encontraron con el Señor R€macandra en
DaŠ�ak€raŠya, y por sus penitencias y austeridades se les permitió entrar
en la danza r€sa. ¿Podrías decirme, entonces, por qué no se le brindó esa
oportunidad también a la diosa de la fortuna?''.
«VyeŠka˜a Bha˜˜a respondió: "No puedo comprender el misterio de ese
incidente. Soy un ser viviente común. Mi inteligencia es limitada, y siempre
estoy perturbado. ¿Cómo voy a comprender los pasatiempos del Señor
Supremo, que son más profundos que millones de océanos?''.
«El Señor Caitanya le respondió: "El Señor K��Ša tiene una característica
particular, y es que, con la melosidad de Su amor conyugal, atrae el corazón
de todos. Siguiendo los pasos de los habitantes del planeta de Vrajaloka o
Goloka V�nd€vana, se puede obtener el refugio de los pies de loto de ®r…
K��Ša. Sin embargo, los habitantes de ese planeta no saben que el Señor



K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios. Sin saber que K��Ša es el Señor
Supremo, los habitantes de V�nd€vana como Nanda Mah€r€ja, Ya�od€dev…
y las gop…s tratan a K��Ša como a su querido hijo o amante. Madre Ya�oda
Le  considera  Su  hijo,  y  a  veces  Le  ata  a  un  mortero  de  moler.  Los
pastorcillos de vacas amigos de K��Ša creen que es un niño corriente, y se
montan en Sus hombros. En Goloka V�nd€vana, nadie tiene ningún deseo
aparte del deseo de amar a K��Ša''.»
La conclusión es que nadie puede relacionarse con K��Ša a menos que
reciba en plenitud el favor de los habitantes de Vrajabh™mi. Por lo tanto,
quien desee ser liberado directamente por K��Ša, debe dedicarse a servir a
los habitantes de V�nd€vana, que son devotos puros del Señor.

VERSO 24

ramyake ca bhagavataƒ priyatamaˆ m€tsyam avat€ra-r™paˆ
tad-var�a-puru�asya manoƒ pr€k-pradar�itaˆ sa id€n…m api mahat€

bhakti-yogen€r€dhayat…daˆ cod€harati.

ramyake ca—también en Ramyaka-var�a; bhagavataƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; priya-tamam—el principal; m€tsyam—pez;
avat€ra-r™pam —la forma de la encarnación; tat-var�a-puru�asya—del
gobernador de esa región; manoƒ—Manu; pr€k—anteriormente (al final del
C€k�u�a-manvantara); pradar�itam—manifestada; saƒ—ese manu; id€n…m
api—incluso hasta ahora; mahat€ bhakti-yogena—merced al servicio
devocional avanzado; €r€dhayati— adora a la Suprema Personalidad de
Dios; idam—esto; ca—y; ud€harati—canta.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: En Ramyaka-var�a, donde gobierna
Vaivasvata Manu, la Suprema Personalidad de Dios apareció en la forma
de Matsya al final de la última era [C€k�u�a-manvantara]. Vaivasvata
Manu adora al Señor Matsya con servicio devocional puro, y canta el
siguiente mantra.

VERSO 25



oˆ namo bhagavate mukhyatam€ya namaƒ sattv€ya pr€Š€yaujase sahase
bal€ya mah€-matsy€ya nama iti.

om—¡oh, mi Señor!; namaƒ—reverencias respetuosas; bhagavate—a la
Suprema Personalidad de Dios; mukhya-tam€ya—la encarnación que
aparece en primer lugar; namaƒ—respetuosas reverencias; sattv€ya—a la
realidad trascendental pura; pr€Š€ya—el origen de la vida; ojase—la fuente
de la potencia de los sentidos; sahase—el origen de todo poder mental;
bal€ya—el origen de la fuerza física; mah€-matsy€ya—a la gigantesca
encarnación pez; namaƒ—reverencias respetuosas; iti—así.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a la Suprema Personalidad de Dios,
que es realidad trascendental pura. Él es el origen de la vida, de la fuerza
física, del poder mental y de la habilidad sensorial. Con el nombre de
Matsy€vat€ra, la gigantesca encarnación pez, es la primera de las
encarnaciones en aparecer. De nuevo Le ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

®r…la Jayadeva Gosv€m… dice en una canción:

pralayo payodhi-jale dh�tav€n asi vedaˆ
vihita-vahitra-caritram akhedam

ke�ava dh�ta-m…na-�ar…ra jaya jagad-…�a hare

Poco tiempo después de la creación cósmica, el universo entero se inundó
de agua. En aquel entonces el Señor K��Ša (Ke�ava) Se encarnó en la forma
de un pez gigantesco para proteger los Vedas. Ésa es la razón de que Manu
se dirija al Señor Matsya con la palabra mukhyatama, «la encarnación que
aparece en primer lugar». Por lo general se considera que los peces son una
mezcla  de  las  modalidades  de  la  pasión  y  la  ignorancia,  pero  debemos
entender que todas las encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios
son completamente trascendentales. La naturaleza trascendental original
del Señor Supremo nunca se deteriora. Por esa razón, en este verso se
emplea la palabra sattv€ya, que significa «bondad pura en el plano
trascendental». Las encarnaciones del Señor son muy numerosas: Var€ha



m™rti (la forma de jabalí), K™rma m™rti (la forma de tortuga), Hayagr…va
m™rti (la  forma  de  caballo),  etc.  Sin  embargo,  ninguna  de  Ellas  debe
considerarse material, ya que están situadas en el plano de �uddha-sattva,
la realidad trascendental pura.

VERSO 26

antar bahi� c€khila-loka-p€lakair
ad��˜a-r™po vicarasy uru-svanaƒ

sa …�varas tvaˆ ya idaˆ va�e 'nayan
n€mn€ yath€ d€rumay…ˆ naraƒ striyam

antaƒ—dentro; bahiƒ—fuera; ca—también; akhila-loka-p€lakaiƒ—por los
líderes de los diversos planetas, sociedades, reinos, etc.; ad��˜a-r™paƒ—no
visto; vicarasi—Tú vagas; uru—muy grande; svanaƒ—cuyos sonidos
(mantras védicos); saƒ—Él; …�varaƒ—el controlador supremo; tvam—Tú;
yaƒ—quien; idam—éste; va�e—bajo control; anayat—ha puesto;
n€mn€—con distintos nombres, como br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, y �™dra;
yath€—exactamente como; d€rumay…m— hecho de madera; naraƒ—un
hombre; striyam—a un muñeco.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, del mismo modo que el titiritero controla a sus
marionetas, o el esposo controla a su mujer, Tu Señoría controla a todas
las entidades vivientes del universo, ya sean br€hmaŠas, k�atriyas,
vai�yas o �™dras. Aunque estás en el corazón de todos como testigo y
dirigente supremo, y aunque también estás fuera de todos, los supuestos
líderes de las sociedades, comunidades y países no pueden
comprenderte. Sólo aquellos que escuchan la vibración de los mantras
védicos pueden percibirte.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es antarbahiƒ,  es  decir,  está  dentro  y
fuera de todo. Debemos liberarnos de la ilusión causada por la energía
externa del Señor y llegar a percibir Su presencia tanto en el exterior como



en el interior de todo lo que existe. En el ®r…mad-Bh€gavatam (1.9), ®r…mat…
Kunt…dev… ha explicado que K��Ša viene a este mundo na˜o n€˜yadharo
yath€, «como un actor disfrazado para interpretar un papel». En la
Bhagavad-g…t€ (18.61), K��Ša dice: …�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna
ti�˜hati:  «El  Señor  Supremo  está  situado  en  el  corazón  de  todos,  ¡oh,
Arjuna!». El Señor está dentro y fuera del corazón de todos. Dentro del
corazón, Él es la Superalma, la encarnación que actúa como consejero y
testigo. Los necios, sin embargo, a pesar de que Dios está en sus corazones,
dicen: «Yo no puedo ver a Dios. Enséñemelo. ¿Dónde está?».
Del mismo modo que la marionetas están bajo el control del titiritero, y del
mismo modo que la esposa es controlada por el marido, todo el mundo está
bajo el control de la Suprema Personalidad de Dios. A la mujer se la
compara a una muñeca (d€rumay…), debido a que no tiene independencia.
Siempre debe estar bajo la autoridad de un hombre. Aun así, debido al
prestigio falso, hay una clase de mujeres que desean ser independientes.
Pero no sólo las mujeres, sino todas las entidades vivientes son prak�ti
(femeninas), y por lo tanto, dependen del Señor Supremo, como K��Ša
mismo explica en la Bhagavad-g…t€ (apareyam itas tv any€ˆ prak�tiˆ
viddhi me par€m). El ser vivo nunca es independiente. Siempre, en toda
circunstancia, tiene que depender de la misericordia del Señor. El Señor
crea las divisiones sociales de la sociedad humana (br€hmaŠas, k�atriyas,
vai�yas, y �™dras), y les ordena seguir las reglas y regulaciones adecuadas a
su posición particular. De esa forma, todos los miembros de la sociedad
están siempre bajo  la  autoridad del  Señor  Supremo.  A pesar  de  todo,  hay
necios que niegan la existencia de Dios.
Autorrealización significa entender nuestra posición subordinada con
respecto al Señor. Cuando alguien se ilumina de ese modo, se entrega a la
Suprema  Personalidad  de  Dios  y  se  libera  de  las  garras  de  la  energía
material. En otras palabras, mientras no nos entreguemos a los pies de loto
del Señor, continuaremos sometidos a la energía material en sus diversos
aspectos. En el mundo material nadie puede negar que está bajo control. El
Señor Supremo, N€r€yaŠa, que está más allá de la existencia material, nos
controla  a  todos,  como lo  confirma el  siguiente  mantra védico: eko ha vai
n€r€yaŠa €s…t. Los necios creen que N€r€yaŠa está en el plano común de la
existencia material; sin comprender la posición constitucional natural de la
entidad viviente, inventan nombres como daridra- n€r€yaŠa,
sv€mi-n€r€yaŠa o mithy€-n€r€yaŠa. Pero N€r€yaŠa es en realidad el



controlador supremo de todos. En comprender esto consiste la
autorrealización.

VERSO 27

yaˆ loka-p€l€ƒ kila matsara-jvar€
hitv€ yatanto 'pi p�thak sametya ca

p€tuˆ na �ekur dvi-pada� catu�-padaƒ
sar…s�paˆ sth€Šu yad atra d��yate

yam—a quien (Tú); loka-p€l€ƒ—los grandes líderes del universo,
comenzando por el Señor Brahm€; kila—qué decir de otros;
matsara-jvar€ƒ—que sufren de la fiebre de la envidia; hitv€—dejando de
lado; yatantaƒ—esforzándose; api— aunque; p�thak—por separado;
sametya—juntos; ca—también; p€tum—para proteger; na—no;
�ekuƒ—capaces; dvi-padaƒ—de dos piernas; catuƒ-padaƒ— de cuatro
patas; sar…s�pam—reptiles; sth€Šu—que no se mueven; yat—todo lo que;
atra—dentro del mundo material; d��yate—es visible.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, desde los grandes líderes del universo, como el Señor
Brahm€ y otros semidioses, hasta los líderes políticos de este mundo,
todos están envidiosos de Tu autoridad. Sin Tu ayuda, sin embargo, no
podrían mantener a las infinitas entidades vivientes que pueblan el
universo, ni por separado ni juntos. En realidad, Tú eres el único
sustentador de los seres humanos, de los animales, como las vacas y los
asnos, de las plantas, de los reptiles, de las aves, de las montañas y de
todo lo que es visible en el mundo material.

SIGNIFICADO

Entre las personas materialistas se ha puesto de moda competir con el
poder de Dios. Cuando intentan fabricar entidades vivientes en sus
laboratorios, los supuestos científicos no tienen otro propósito que desafiar
el  talento  y  la  habilidad  de  la  Suprema  Personalidad de Dios. Eso se
denomina ilusión, y existe incluso en los sistemas planetarios superiores,



donde residen grandes semidioses como el Señor Brahm€, el Señor ®iva y
otros. Todos los habitantes de este mundo están envanecidos con el
prestigio falso, a pesar de que todos sus esfuerzos fracasan. Cuando los
miembros  del  movimiento  para  la  conciencia  de  K��Ša  acuden  a  los  que
supuestamente desean ayudar a los pobres, esos supuestos filántropos
dicen: «Mientras vosotros perdéis el tiempo, yo doy de comer a grandes
masas de gente hambrienta». Por desdicha, sus pobres esfuerzos, ya sean
individuales o en grupo, no resuelven los problemas de nadie.
A veces son los falsos sv€m…s quienes están muy ansiosos por dar de comer
a los pobres, considerándoles daridra-n€r€yaŠa, encarnaciones del Señor en
forma de mendigos. Prefieren servir a esos daridra-n€r€yaŠa de  su
invención que al N€r€yaŠa supremo y original. Dicen: «No fomentéis el
servicio al Señor N€r€yaŠa; es mejor servir a la gente que pasa hambre en el
mundo». Por desdicha, esos materialistas, bien sea solos o agrupados
formando las Naciones Unidas, no pueden ver realizados sus planes. En
realidad es únicamente la Suprema Personalidad de Dios quien mantiene a
los  muchos  millones  de  seres  humanos,  animales,  aves  y  árboles,  y,  en
realidad, a todas las entidades vivientes. Eko bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n:
Una  persona,  el  Señor  Supremo,  está  abasteciendo  a todas las demás
entidades vivientes de todo lo que necesitan para vivir. Quienes se ocupan
en desafiar la autoridad de N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios,
son asuras (demonios). Sin embargo, a veces los suras, los devotos, también
quedan confundidos por la energía ilusoria y pretenden ser sustentadores
del universo entero. Acerca de esto, encontraremos ejemplos en el Décimo
Canto del ®r…mad- Bh€gavatam, donde ®ukadeva Gosv€m… cuenta que el
Señor Brahm€ y el rey Indra se envanecieron y fueron finalmente castigados
por K��Ša.

VERSO 28

bhav€n yug€nt€rŠava ™rmi-m€lini
k�oŠ…m im€m o�adhi-v…rudh€ˆ nidhim

may€ sahoru kramate 'ja ojas€
tasmai jagat-pr€Ša-gaŠ€tmane nama iti

bhav€n—Tu Señoría; yuga-anta-arŠave—en el agua de la devastación, al
final del milenio; ™rmi-m€lini—con grandes olas; k�oŠ…m—el planeta



Tierra; im€m— este; o�adhi-v…rudh€m—de todo tipo de hierbas y plantas
medicinales; nidhim—el almacén; may€—a mí; saha—con; uru—gran;
kramate—Tú surcaste; aja—¡oh, innaciente!; ojas€—con velocidad;
tasmai—a Él; jagat—del universo entero; pr€Ša-gaŠa-€tmane—la fuente
original de la vida; namaƒ—respetuosas reverencias; iti—así.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor todopoderoso!, al final del milenio, este planeta Tierra, que
es la fuente de toda clase de hierbas, plantas medicinales y árboles, fue
inundado por el agua y se hundió bajo las olas de la devastación. En ese
entonces, Tú nos protegiste, a mí y a la Tierra, y surcaste el mar a gran
velocidad. ¡Oh, innaciente!, Tú eres el verdadero sustentador de toda la
creación universal, y eres, por lo tanto, la causa de todas las entidades
vivientes. Yo Te ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Los envidiosos no pueden apreciar el modo maravilloso en que el Señor
crea, mantiene y aniquila el universo, pero los devotos del Señor lo
comprenden perfectamente. Los devotos pueden ver que tras las
maravillosas obras de la naturaleza material está la mano del Señor. En la
Bhagavad-g…t€ (9.10), el Señor dice:

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram

hetun€nena kaunteya
jagad viparivartate

«Esta naturaleza material, que es una de Mis energías, actúa bajo Mi
dirección, ¡oh, hijo de Kunt…!, y produce todos los seres móviles e inmóviles.
Bajo su control, se crea y se aniquila una y otra vez esta manifestación
cósmica». Todas las maravillosas transformaciones de la naturaleza tienen
lugar bajo la supervisión de la Suprema Personalidad de Dios. Esto no
pueden verlo los envidiosos; pero el devoto, aunque de condición humilde,
e incluso aunque no haya recibido educación, sabe que detrás de todas las
actividades de la naturaleza está la mano suprema del Ser Supremo.



VERSO 29

hiraŠmaye 'pi bhagav€n nivasati k™rma-tanuˆ bibhr€Šas tasya tat
priyatam€ˆ tanum aryam€ saha var�a-puru�aiƒ pit�-gaŠ€dhipatir

upadh€vati mantram imaˆ c€nujapati.

hiraŠmaye—en HiraŠmaya-var�a; api—en verdad; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; nivasati—reside; k™rma-tanum—el cuerpo de una
tortuga; bibhr€Šaƒ—manifestando; tasya—de la Suprema Personalidad de
Dios; tat— ese; priya-tam€m—sumamente querido; tanum—cuerpo;
aryam€—Aryam€, el principal habitante de HiraŠmaya-var�a; saha—con;
var�a-puru�aiƒ—los habitantes de esa región; pit�-gaŠa-adhipatiƒ—que es
el príncipe de los pit€s; upadh€vati— adora mediante el servicio
devocional; mantram—himno; imam—este; ca— también; anujapati—canta.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: En HiraŠmaya-var�a, el Señor Supremo,
Vi�Šu, vive en la forma de una tortuga [k™rma-�ar…ra]. Esa forma
sumamente querida y hermosa recibe allí, mediante el servicio
devocional, la adoración constante de los habitantes de HiraŠmaya-var�a
encabezados por Aryam€. Todos ellos cantan los siguientes himnos.

SIGNIFICADO

La palabra priyatama (la más querida) es muy significativa en este verso.
Cada devoto considera más querida una determinada forma del Señor. Hay
personas que, debido a una mentalidad atea, piensan que las encarnaciones
del  Señor  con forma de  tortuga,  jabalí o pez no son demasiado hermosas.
No saben que el Señor, en cualquiera de Sus formas, es siempre la Suprema
Personalidad de Dios, pleno de opulencias. Una de esas opulencias del
Señor es la belleza infinita; por lo tanto, todas las encarnaciones del Señor
son muy hermosas, y los devotos saben apreciar esa hermosura. Los no
devotos, sin embargo, piensan que las encarnaciones del Señor K��Ša son
criaturas materiales corrientes, de modo que hacen diferencias entre las que
consideran hermosas  y  las  que no se  lo parecen. Cuando un determinado



devoto adora una determinada forma del Señor, es porque le gusta ver esa
forma  del  Señor.  Como  se  afirma  en  la  Brahma-saˆhit€ (5.33): advaitam
acyutam an€dim ananta-r™pam €dyam pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ
ca.  La  muy  hermosa forma del Señor siempre es joven. Los sirvientes
sinceros de una determinada forma del Señor siempre La consideran muy
hermosa, y de ese modo se ocupan constantemente en Su servicio.

VERSO 30

oˆ namo bhagavate ak™p€r€ya
sarva-sattva-guŠa-vi�e�aŠ€y€nu-palak�ita-sth€n€ya namo var�maŠe namo

bh™mne namo namo 'vasth€n€ya namas te.

om—¡oh, mi Señor!; namaƒ—reverencias respetuosas; bhagavate—a Ti, la
Suprema Personalidad de Dios; ak™p€r€ya—en la forma de una tortuga;
sarva- sattva-guŠa-vi�e�aŠ€ya—cuya forma está hecha de �uddha-sattva,
bondad trascendental; anupalak�ita-sth€n€ya—a Ti, que ocupas una
posición que no se puede determinar; namaƒ—respetuosas reverencias;
var�maŠe—a Ti, que, aunque eres el más antiguo, estás libre de la influencia
del tiempo; namaƒ—respetuosas reverencias; bh™mne—a la gran
personalidad que puede ir a todas partes; namaƒ namaƒ—reverencias
repetidas; avasth€n€ya—el refugio de todo; namaƒ— reverencias
respetuosas; te—a Ti.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, yo Te ofrezco respetuosas reverencias a Ti, que has
adoptado la forma de una tortuga. Tú eres el receptáculo de todas las
cualidades trascendentales; Tú estás libre por completo del contacto con
la materia y, por lo tanto, perfectamente establecido en el plano de la
bondad pura. Tú Te desplazas por el agua de un lugar a otro, pero nadie
puede determinar Tu posición. Te ofrezco por ello respetuosas
reverencias. Debido a Tu naturaleza trascendental, no estás limitado por
el pasado, el presente y el futuro. Estás en todas partes y eres el refugio
de todo lo que existe; por todo ello, yo Te ofrezco respetuosas
reverencias una y otra vez.



SIGNIFICADO

En la Brahma-saˆhit€ se dice: goloka eva nivasaty akhil€tma- bh™taƒ: El
Señor siempre permanece en Goloka, el planeta más elevado del mundo
espiritual. Al mismo tiempo, el Señor está en todas partes. Esa paradoja sólo
puede darse en la Suprema Personalidad de Dios, que goza de plenitud en
todas las opulencias. El carácter omnipresente del Señor se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (18.61), donde K��Ša afirma: …�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati: «El Señor Supremo está en el corazón de todos, ¡oh,
Arjuna!». En otro pasaje de la Bhagavad-g…t€ (15.15), el Señor dice: sarvasya
c€haˆ h�di sannivi�˜o mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca: «Yo estoy
situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el conocimiento
y el olvido». Por lo tanto, aunque el Señor  está  en  todas  partes,  no  se  Le
puede ver con ojos materiales. En palabras de Aryam€, el Señor es
anupalak�ita-sth€na, nadie puede determinar Su posición exacta.  Ésa es la
grandeza de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 31

yad-r™pam etan nija-m€yay€rpitam
artha-svar™paˆ bahu-r™pa-r™pitam

sa‰khy€ na yasy€sty ayathopalambhan€t
tasmai namas te 'vyapade�a-r™piŠe

yat—de quien; r™pam—la forma; etat—esta; nija-m€yay€
arpitam—manifestada por medio de Tu potencia personal;
artha-svar™pam—toda esta manifestación cósmica visible;
bahu-r™pa-r™pitam—que se manifiesta en diversidad de formas;
sa‰khy€—la medida; na—no; yasya—de la cual; asti—hay;
ayath€—falsamente; upalambhan€t—de percibir; tasmai—a Él (el Señor
Supremo); namaƒ— respetuosas reverencias; te—a Ti; avyapade�a—que no
se puede determinar mediante la especulación mental; r™piŠe—cuya forma
real.

TRADUCCIÓN



Mi querido Señor, esta manifestación cósmica visible es una
demostración de Tu propia energía creativa. La incontable diversidad de
formas que existen en ella no es más que una manifestación de Tu
energía externa. Por lo tanto, este vir€˜a- r™pa [el cuerpo universal] no es
Tu verdadera forma. Sólo un devoto situado en un estado de conciencia
trascendental puede percibir Tu verdadera forma. Te ofrezco, por todo
ello, respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Los filósofos m€y€v€d…s creen que la forma universal del Señor es real, y
que Su forma personal es ilusoria. Un sencillo ejemplo nos permitirá
comprender su error. El fuego está compuesto de tres elementos: el calor y
la luz, que son su energía, y el tercero  es  el  fuego  en  sí.  Todo  el  mundo
puede entender que el fuego original es la realidad y que el calor y la luz
son simplemente su energía. Esas energías del fuego, —el calor y la luz—,
no tienen forma; en ese sentido, puede decirse que son irreales. Sólo el
fuego tiene forma, y, por lo tanto, es la verdadera forma del calor y la luz.
Como afirma K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (9.4): may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€: «Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en
todo el universo». Vemos entonces que el aspecto impersonal del Señor es
como la  expansión del  calor  y  la  luz  de  un fuego.  En la  Bhagavad-g…t€, el
Señor continúa diciendo: mat-sth€ni sarva-bh™t€ni na c€haˆ te�v
avasthitaƒ: Toda la creación material reposa en la energía de K��Ša, ya bien
sea material, espiritual o marginal, pero como Su forma está ausente de la
expansión de Su energía, Él no está presente en persona. Esa expansión
inconcebible de la energía del Señor Supremo se denomina acintya-�akti.
Por lo tanto, nadie puede comprender la verdadera forma del Señor sin ser
devoto Suyo.

VERSO 32

jar€yujaˆ svedajaˆ aŠ�ajodbhidaˆ
car€caraˆ devar�i-pit�-bh™tam aindriyam

dyauƒ khaˆ k�itiƒ �aila-sarit-samudra-
dv…pa-grahark�ety abhidheya ekaƒ



jar€yu-jam—el que nace de un vientre; sveda-jam—el que nace del sudor;
aŠ�a- ja—el que nace de un huevo; udbhidam—el que nace de la tierra;
cara-acaram—el móvil y el estático; deva—los semidioses; ��i—los grandes
sabios; pit�—los habitantes de Pit�loka; bh™tam—los elementos materiales:
aire, fuego, agua y tierra; aindriyam—todos los sentidos; dyauƒ—los
sistemas planetarios superiores; kham—el cielo; k�itiƒ—los planetas
terrenales; �aila—las colinas y montañas; sarit—los ríos; samudra—los
océanos; dv…pa—las islas; graha-�k�a—las estrellas y planetas; iti—así;
abhidheyaƒ—de diversos nombres; ekaƒ—uno.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú manifiestas Tus diversas energías en
incontables formas: como entidades vivientes nacidas de un vientre
materno, de un huevo o del sudor; como plantas y árboles brotados de la
tierra; como las entidades vivientes en general, tanto móviles como fijas,
incluyendo a los semidioses, los sabios eruditos y los pit€s; como el
espacio exterior y el sistema planetario superior, que contiene los
planetas celestiales; como el planeta Tierra, con sus montañas, ríos,
mares, océanos e islas. En verdad, todas las estrellas y planetas no son
más que manifestaciones de Tus diversas energías, pero Tú, en realidad,
eres uno sin igual. Por lo tanto, nada existe aparte de Ti. Toda esta
manifestación cósmica no es falsa, sino una simple manifestación
temporal de Tu energía inconcebible.

SIGNIFICADO

Este verso rechaza de plano la teoría de brahma satyaˆ jagan mithy€, que
dice que el espíritu, Brahman, es real, mientras que el mundo material
manifestado, con su gran diversidad, es falso. Nada es falso. Puede que
haya cosas permanentes y cosas temporales, pero tanto las permanentes
como las temporales son reales. Por ejemplo, cuando nos enfadamos, la ira
dura un cierto tiempo, pero nadie puede decir que esa ira sea falsa.
Simplemente es temporal. Todas nuestras experiencias diarias tienen ese
mismo carácter temporal, pero son reales.
En este verso hay una clara descripción de las entidades vivientes en
relación con las diversas fuentes de que proceden. Las hay que nacen de un



vientre materno, mientras otras (como algunos insectos) vienen de la
transpiración humana. Otras salen de los huevos, y las hay que brotan de la
tierra. La entidad viviente nace en unas determinadas circunstancias
conforme a sus actividades pasadas (karma). El cuerpo de la entidad
viviente, aunque es material, nunca es falso. Si alguien dice que se puede
asesinar impunemente debido a que el cuerpo material de las personas es
falso, nadie aceptará el argumento. Recibimos nuestros cuerpos temporales
conforme a nuestro karma, y debemos permanecer en el cuerpo que se nos
ha dado para experimentar los sufrimientos y los placeres de la vida.
Nuestros cuerpos no son falsos; simplemente son temporales. En otras
palabras, la energía del Señor Supremo es permanente, del mismo modo
que lo es el propio Señor; esa energía, sin embargo, a veces se manifiesta y a
veces no. Esto se resume en el aforismo védico sarvaˆ khalv idaˆ brahma:
«Todo es Brahman».

VERSO 33

yasminn asa‰khyeya-vi�e�a-n€ma-
r™p€k�tau kavibhiƒ kalpiteyam

sa‰khy€ yay€ tattva-d��€pan…yate
tasmai namaƒ s€‰khya-nidar�an€ya te iti

yasmin—en Ti (la Suprema Personalidad de Dios);
asa‰khyeya—incontables; vi�e�a—particulares; n€ma—nombres;
r™pa—formas; €k�tau—con rasgos corporales; kavibhiƒ—por grandes
personas eruditas; kalpit€—imaginados; iyam—ese; sa‰khy€—número;
yay€—por el cual; tattva—de la verdad; d��€— con conocimiento;
apan…yate—se extrae; tasmai—a Él; namaƒ—reverencias respetuosas;
s€‰khya-nidar�an€ya—que es quien revela este conocimiento numérico;
te—a Ti; iti—así.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, Tu nombre, forma y rasgos corporales se expanden en
incontables formas. Nadie puede determinar con exactitud el número de
formas existentes, pero Tú mismo, en Tu encarnación de Kapiladeva, el
sabio erudito, has analizado la manifestación cósmica, explicando que



contiene veinticuatro elementos. Por lo tanto, quien sienta interés por la
filosofía s€‰khya, mediante la cual se pueden enumerar las distintas
verdades, debe escucharla de Tus labios. Los no devotos, por desgracia,
se limitan a contar los distintos elementos, pero continúan ignorando Tu
verdadera forma. Yo Te ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Los filósofos y científicos, en su intento de estudiar la naturaleza del
cosmos, llevan millones de años elaborando teorías y haciendo cálculos de
distintos tipos. Sin embargo, la investigación especulativa del supuesto
científico o filósofo se ve siempre interrumpida por la llegada de la muerte;
las leyes de la naturaleza siguen entonces su curso sin preocuparse de sus
descubrimientos.
La creación material cambia constantemente durante miles de millones de
años, hasta que, por último, el universo entero se disuelve y queda en
estado no manifiesto. La naturaleza está permanentemente sometida al
cambio y a la destrucción (bh™tv€ bh™tv€ pral…yate); aun así, los científicos
materialistas quieren estudiar las leyes naturales sin conocer a la Suprema
Personalidad de Dios, que es el trasfondo de la naturaleza. Dice K��Ša en la
Bhagavad-g…t€ (9.10):

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram

hetun€nena kaunteya
jagad viparivartate

«Esta naturaleza material, que es una de Mis energías, actúa bajo Mi
dirección, ¡oh, hijo de Kunt…!, y produce todos los seres móviles e inmóviles.
Bajo su control, se crea y se aniquila una y otra vez esta manifestación
cósmica».
La creación material está ahora en estado manifiesto; a su debido tiempo
será aniquilada y permanecerá en estado latente durante millones de años,
hasta que finalmente sea creada de nuevo. Ésa es la ley de la naturaleza.

VERSO 34

uttare�u ca kuru�u bhagav€n yajña-puru�aƒ k�ta-var€ha-r™pa €ste taˆ tu
dev… hai�€ bh™ƒ saha kurubhir askhalita-bhakti-yogenopadh€vati im€ˆ ca



param€m upani�adam €vartayati.

uttare�u—en el lado norte; ca—también; kuru�u—en la región que recibe el
nombre de Kuru; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
yajña-puru�aƒ— que acepta todos los resultados de los sacrificios;
k�ta-var€ha-r™paƒ—habiendo adoptado la forma de un jabalí; €ste—existe
eternamente; tam—a Él; tu— ciertamente; dev…—la diosa; ha—ciertamente;
e�€—este; bh™ƒ—planeta Tierra; saha—junto con; kurubhiƒ—los habitantes
de la región denominada Kuru; askhalita—sin interrupción;
bhakti-yogena—mediante el servicio devocional; upadh€vati—adora;
im€m—este; ca—también; param€m upani�adam—el supremo upani�ad
(proceso mediante el cual podemos acercarnos al Señor);
€vartayati—practica el canto una y otra vez.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Querido rey, el avat€ra Jabalí del Señor
Supremo, que acepta todas las ofrendas de sacrificio, vive en la parte
norte de Jamb™dv…pa. Allí, en la región de Uttarakuru-var�a, la madre
Tierra, en compañía de todos los demás habitantes de la región, Le adora
constantemente con servicio devocional cantando una y otra vez el
siguiente mantra upani�ad.

VERSO 35

oˆ namo bhagavate mantra-tattva-li‰g€ya yajña-kratave
mah€-dhvar€vayav€ya mah€-puru�€ya namaƒ karma-�ukl€ya tri-yug€ya

namas te.

om—¡oh, Señor!; namaƒ—reverencias respetuosas; bhagavate—a la
Suprema Personalidad de Dios; mantra-tattva-li‰g€ya—a quien se
comprende en verdad mediante diversos mantras; yajña—en la forma de
sacrificios de animales; kratave—y sacrificio de animales;
mah€-dhvara—grandes sacrificios; avayav€ya— cuyos miembros y partes
del cuerpo; mah€-puru�€ya—a la Persona Suprema; namaƒ—reverencias
respetuosas; karma-�ukl€ya—que purifica las actividades fruitivas de las



entidades vivientes; tri-yug€ya—a la Suprema Personalidad de Dios, que
goza de plenitud en seis opulencias y aparece en tres yugas
(permaneciendo oculto en el cuarto yuga); namaƒ—respetuosas
reverencias; te—a Ti.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, Te ofrecemos respetuosas reverencias en Tu forma de
persona gigantesca. Por el simple hecho de cantar mantras, podremos
comprenderte en plenitud. Tú eres yajña [el sacrificio], y eres también
kratu [el ritual]. Por lo tanto, todas las ceremonias rituales de sacrificio
forman parte de Tu cuerpo trascendental, y eres el único disfrutador de
todos los sacrificios. Tu forma está compuesta de bondad trascendental.
Se Te conoce con el nombre de tri-yuga, debido a que en Kali-yuga
advienes en una encarnación oculta, y también porque siempre posees
en plenitud los tres pares de opulencias.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu es la encarnación para la era de Kali, como se
confirma en muchos pasajes de los Pur€Šas, el Mah€bh€rata, el
®r…mad-Bh€gavatam y los Upani�ads. Su advenimiento se resume en el
Caitanya- carit€m�ta (Madhya 6.99) con las siguientes palabras:

kali-yuge l…l€vat€ra n€ kare bhagav€n
ataeva 'tri-yuga' kari' kahi t€ra n€ma

En la era de Kali, la Suprema Personalidad de Dios (Bhagav€n), no aparece
en forma de l…l€vat€ra, es decir, como encarnación para manifestar
pasatiempos. Por eso se Le conoce con el nombre de tri-yuga. A diferencia
de otras encarnaciones, el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu adviene en la era
de  Kali  en  forma  de  devoto  del  Señor.  Por  eso  se  dice  que  es  una
encarnación oculta (chann€vat€ra).

VERSO 36

yasya svar™paˆ kavayo vipa�cito
guŠe�u d€ru�v iva j€ta-vedasam

mithnanti mathn€ manas€ did�k�avo



g™�haˆ kriy€rthair nama …rit€tmane

yasya—cuya; sva-r™pam—forma; kavayaƒ—los sabios muy eruditos;
vipa�citaƒ—expertos en determinar la Verdad Absoluta; guŠe�u—en la
manifestación material, compuesta de las tres modalidades de la naturaleza;
d€ru�u—en la leña; iva—como; j€ta—manifestado; vedasam—fuego;
mithnanti— avivar; mathn€—con una pieza de madera que se usa para
producir fuego; manas€—con la mente; did�k�avaƒ—que son inquisitivos;
g™�ham—oculto; kriy€-arthaiƒ—por medio de actividades fruitivas y sus
resultados; namaƒ— reverencias respetuosas; …rita-€tmane—al Señor, que
Se manifiesta.

TRADUCCIÓN

Por medio de una vara de madera que reúna las propiedades
adecuadas, los grandes santos y sabios pueden extraer el fuego latente en
la leña. Del mismo modo, ¡oh, Señor!, aquellos que son expertos en
comprender la Verdad Absoluta tratan de verte en todo, incluso en sus
propios cuerpos. Tú, sin embargo, permaneces oculto. A Ti no se Te
comprende mediante procesos indirectos basados en actividades físicas o
mentales. Tú Te manifiestas por Ti mismo, y debido a ello, sólo Te
revelas a la persona que está ocupada de todo corazón en buscarte. Por
eso Te ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

La palabra kriy€rthaiƒ significa «mediante la ejecución de ceremonias
rituales para satisfacer a los semidioses». La palabra vipa�citaƒ se explica
en el Taittir…ya Upani�ad de la siguiente manera: satyam jñ€nam anantaˆ
brahma. yo veda nihitaˆ guh€y€ˆ parame vyoman. so '�nute sarv€n
k€m€n saha brahmaŠ€ vipa�citeti. En la Bhagavad-g…t€ (7.19), K��Ša afirma:
bah™n€ˆ janman€m ante jñ€nav€n m€ˆ prapadyate: «Después de muchos
nacimientos y muertes, aquel que verdaderamente posee conocimiento se
entrega a Mí». Cuando entendemos que el Señor está en el corazón de todos
y realmente vemos que está en todas partes, tenemos conocimiento
perfecto. La palabra j€ta-vedaƒ significa  «fuego  que  se  enciende  en  la
madera por fricción». En los tiempos védicos, los sabios eruditos podían



extraer el fuego de la madera. J€ta-vedaƒ también se refiere al fuego del
estómago, que digiere todo lo que comemos y da lugar también al apetito.
La palabra g™�ha se explica en el ®vet€�vatara Upani�ad: eko devaƒ sarva-
bh™te�u g™�haƒ: Mediante el canto de los mantras védicos se comprende a
la Suprema Personalidad de Dios. Sarva-vy€p… sarva-bh™t€ntar-€tm€: Él es
omnipresente, y está en el corazón de las entidades vivientes.
Karm€dhyak�aƒ sarva- bh™t€dhiv€saƒ:  Él  es  el  testigo  de  todas  las
actividades de la entidad viviente. S€k�… cet€ kevalo nirguŠa� ca: El Señor
Supremo es el testigo y también la fuerza viviente, pero es trascendental a
todas las cualidades materiales.

VERSO 37

dravya-kriy€-hetv-ayane�a-kart�bhir
m€y€-guŠair vastu-nir…k�it€tmane

anv…k�ay€‰g€ti�ay€tma-buddhibhir
nirasta-m€y€k�taye namo namaƒ

dravya—por los objetos del disfrute de los sentidos; kriy€—las actividades
de los sentidos; hetu—las deidades regentes de las actividades sensitivas;
ayana—el cuerpo; …�a—el tiempo supremo; kart�bhiƒ—por egotismo falso;
m€y€-guŠaiƒ— por las modalidades de la naturaleza material;
vastu—como un hecho; nir…k�ita— observada; €tmane—al Alma Suprema;
anv…k�ay€—mediante la consideración cuidadosa; a‰ga—por las partes de
la práctica yóguica; ati�aya-€tma- buddhibhiƒ—por aquellos cuya
inteligencia ha quedado fija; nirasta— completamente libres de; m€y€—la
energía ilusoria; €k�taye—cuya forma; namaƒ—reverencias respetuosas;
namaƒ—reverencias respetuosas.

TRADUCCIÓN

Los objetos del disfrute material [sonido, forma, sabor, tacto y olor],
las actividades de los sentidos, los controladores de esas actividades [los
semidioses], el cuerpo, el tiempo eterno y el egotismo, son creaciones de
Tu energía material. Aquellos que mediante la ejecución perfecta del
yoga místico han adquirido una inteligencia fija, pueden ver que todos
esos elementos son el resultado de las acciones de Tu energía externa.



También ven que Tu forma trascendental, la Superalma, es el trasfondo
de todo lo que existe. Por eso Te ofrezco repetidamente respetuosas
reverencias.

SIGNIFICADO

Los objetos del disfrute material, las actividades de los sentidos, el apego al
placer  de  los  sentidos,  el  cuerpo,  el  egotismo falso,  etc.,  son productos  de
m€y€, la energía externa del Señor. El trasfondo de todas esas actividades es
el ser vivo, que actúa bajo la dirección de la Superalma. El ser vivo no es la
esencia de todo; a él lo dirige la Superalma. Esto lo confirma K��Ša en la
Bhagavad-g…t€ (15.15):

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca

«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido». La entidad viviente depende de las directrices de
la Superalma. La persona que es avanzada en el conocimiento espiritual, o
la que es experta en la práctica del yoga místico (yama, niyama, €sana, etc.),
pueden entender la realidad trascendental, bien sea en la forma de
Param€tm€ o como la Suprema Personalidad de Dios. El Señor Supremo es
la causa original de todo lo que ocurre en la naturaleza. Por eso se Le
describe como sarva-k€raŠa-k€raŠam, la causa de todas las causas. Existe
una causa que está detrás de todo lo que es visible a nuestros ojos
materiales; aquel que puede ver al Señor K��Ša, la causa original de todas
las  causas,  puede  ver  las  cosas  tal  y  como son. K��Ša, sac-cid-
€nanda-vigraha, es el trasfondo de todo, como Él mismo confirma en la
Bhagavad- g…t€ (9.10):

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram

hetun€nena kaunteya
jagad viparivartate

«Esta naturaleza material, que es una de Mis energías, actúa bajo Mi
dirección, ¡oh, hijo de Kunt…!, y produce todos los seres móviles e inmóviles.
Bajo su control, se crea y se aniquila una y otra vez esta manifestación
cósmica».



VERSO 38

karoti vi�va-sthiti-saˆyamodayaˆ
yasyepsitaˆ nepsitam …k�itur guŠaiƒ
m€y€ yath€yo bhramate tad-€�rayaˆ
gr€vŠo namas te guŠa-karma-s€k�iŠe

karoti—hacer; vi�va—del universo; sthiti—el mantenimiento; saˆyama—la
conclusión; udayam—la creación; yasya—de quien; …psitam—deseado;
na—no; …psitam—deseado; …k�ituƒ—del que mira; guŠaiƒ—con las
modalidades de la naturaleza material; m€y€—la energía material;
yath€—tanto como; ayaƒ—hierro; bhramate—se mueve;
tat-€�rayam—puesta cerca de él; gr€vŠaƒ—una piedra magnética;
namaƒ—respetuosas reverencias; te—a Ti; guŠa-karma-s€k�iŠe—el testigo
de las acciones y reacciones de la naturaleza material.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, Tú no deseas la creación, mantenimiento y aniquilación
del mundo material, pero, por medio de Tu energía creativa, llevas a
cabo esas actividades para las almas condicionadas. Del mismo modo
que un trozo de hierro se mueve bajo la influencia de un imán, cuando
Tú lanzas Tu mirada sobre la energía material total, la materia inerte se
pone en movimiento.

SIGNIFICADO

A veces se plantea una pregunta: ¿Por qué ha creado el Señor Supremo el
mundo material, un lugar tan lleno de sufrimientos para las entidades
vivientes atrapadas en él? La respuesta se da en este verso: La Suprema
Personalidad de Dios, cuando crea el mundo material,  no  lo  hace  con  el
deseo de causar sufrimientos a las entidades vivientes. El Señor Supremo lo
crea solamente porque las almas condicionadas desean disfrutar de él.
La naturaleza no funciona de modo automático. Es únicamente la mirada
que el Señor lanza sobre la energía material lo que hace que ésta actúe de
tantas maneras maravillosas, del mismo modo que un imán hace que un



trozo de hierro se desplace de un lugar a otro. Los científicos materialistas y
los seguidores de la filosofía s€‰khya falsa, como no creen en Dios, piensan
que la naturaleza material actúa sin ningún tipo de supervisión. Pero no es
así.  En  el  Caitanya-carit€m�ta (šdi 6.18-19) se explica de la siguiente
manera la creación del mundo material:

yadyapi s€‰khya m€ne `pradh€na'——k€raŠa
ja�a ha-ite kabhu nahe jagat-s�jana

nija-s��˜i-�akti prabhu sañc€re pradh€ne
…�varera �aktye tabe haye ta' nirm€Še

«Los seguidores de la filosofía s€‰khya atea piensan que la causa de la
manifestación cósmica es la energía material total; pero están equivocados.
La  materia  inerte  no  tiene  capacidad  de  movimiento,  y  por  lo  tanto  no
puede actuar de modo independiente. El Señor infunde Su propia potencia
creativa en los elementos materiales; es entonces cuando, por la potencia
del Señor, se producen el movimiento y las interacciones de la materia». El
movimiento de las olas del mar se debe a la acción del aire, que se crea a
partir del éter; éste, a su vez, es producto de la agitación de las tres
modalidades de la naturaleza material, y la interacción de las modalidades
se debe a la mirada del Señor Supremo sobre la energía material total. Por
lo tanto, y como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram), la Suprema Personalidad de Dios es el trasfondo de
todo lo que ocurre en la naturaleza. Esto se explica con más detalle en el
Caitanya-carit€m�ta (šdi 5.59-61):

jagat-k€raŠa nahe prak�ti ja�a-r™p€
�akti sañc€riy€ t€re k��Ša kare k�p€

k��Ša-�aktye prak�ti haya gauŠa k€raŠa
agni-�aktye lauha yaiche karaye j€raŠa

ataeva k��Ša m™la-jagat-k€raŠa
prak�ti——k€raŠa yaiche aj€-gala-stana

«Puesto que prak�ti es insensible e inerte, no puede, en realidad, ser la
causa del mundo material. El Señor K��Ša muestra Su misericordia al
infundir Su energía en la naturaleza material insensible e inerte. Así que



prak�ti, debido a la energía del Señor K��Ša, se convierte en la causa
secundaria, del mismo modo que el hierro se pone al rojo vivo debido a la
energía  del  fuego.  Por  lo  tanto,  el  Señor  K��Ša  es  la  causa  original  de  la
manifestación cósmica. Prak�ti se asemeja a las protuberancias que hay en
el  cuello  de  una  cabra,  de  las  cuales  no  se  puede  obtener  leche».  Vemos
entonces que los científicos y filósofos materialistas cometen un gran error
al pensar que la materia puede ponerse en movimiento de modo
independiente.

VERSO 39

pramathya daityaˆ prativ€raŠaˆ m�dhe
yo m€ˆ ras€y€ jagad-€di-s™karaƒ
k�tv€gra-daˆ�˜re nirag€d udanvataƒ

kr…�ann ivebhaƒ praŠat€smi taˆ vibhum iti

pramathya—después de matar; daityam—al demonio; prativ€raŠam—al
formidable adversario; m�dhe—en la lucha; yaƒ—Aquel que; m€m—a mí
(la Tierra); ras€y€ƒ—caída en el fondo del universo; jagat—en el mundo
material; €di-s™karaƒ—la forma del jabalí original; k�tv€—sosteniendo;
agra-daˆ�˜re— en la punta del colmillo; nirag€t—salí del agua;
udanvataƒ—del océano Garbhodaka; kr…�an—jugando; iva—como;
ibhaƒ—elefante; praŠat€ asmi—me postro; tam—a Él; vibhum—el Señor
Supremo; iti—así.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, en Tu forma de jabalí, el jabalí original del universo,
luchaste contra el gran demonio HiraŠyak�a y lo mataste. Después, con
la punta de Tu colmillo, me sacaste [a la Tierra] del océano Garbhodaka,
del mismo modo que un elefante, jugando, recoge del agua una flor de
loto. Ante Ti me postro.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimoctavo
del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los habitantes de
Jamb™dv…pa ofrecen oraciones al Señor».



Capítulo 19

Descripción de la isla de Jambudv…pa

Este capítulo describe las glorias de Bh€rata-var�a; también describe la
adoración que recibe el Señor R€macandra en la región de
Kimpuru�a-var�a. Los habitantes de Kimpuru�a-var�a tienen la fortuna de
adorar al Señor R€macandra en compañía de Su fiel sirviente, Hanum€n. El
Señor R€macandra es el ejemplo ilustrativo de la encarnación de Dios que
desciende con la misión de paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m,
proteger a los devotos y destruir a los malvados. El Señor R€macandra
muestra la verdadera finalidad de la encarnación de la Suprema
Personalidad de Dios, y los devotos aprovechan la oportunidad para
ofrecerle servicio amoroso trascendental. Debemos entregarnos por
completo al Señor, olvidando lo que consideramos felicidad material,
opulencia y educación, ya que esas cosas no son en absoluto útiles a la hora
de complacer al Señor. Al Señor sólo podemos complacerle entregándonos
a Él.
Cuando Devar�i N€rada descendió para instruir a S€rvaŠi Manu, describió
la opulencia de Bh€rata-var�a, la India. S€rvaŠi Manu, en compañía de los
habitantes de Bh€rata-var�a, se ocupa en el servicio devocional de la
Suprema Personalidad de Dios, que es el origen de la creación,
mantenimiento y aniquilación, y que siempre recibe la adoración de las
almas autorrealizadas. En el planeta de Bh€rata-var�a, como en las demás
regiones, hay muchos ríos y montañas; Bh€rata-var�a, sin embargo, tiene
una importancia especial, pues en esa región se sigue el principio védico
del varŠ€�rama-dharma, que divide a la sociedad en cuatro varŠas y cuatro
€�ramas. N€rada Muni, además, es de la opinión de que los principios del



varŠ€�rama-dharma, incluso si hay alguna perturbación temporal en su
puesta en práctica, pueden volverse a implantar en cualquier momento. El
resultado de participar en la institución varŠ€�rama es la paulatina
elevación hasta el plano espiritual y la liberación del cautiverio material.
Cuando seguimos los principios del varŠ€�rama-dharma, recibimos la
oportunidad de relacionarnos con devotos. Ese contacto despierta poco a
poco nuestra latente propensión a servir a la Suprema Personalidad de Dios
y nos libera de los principios básicos de la vida pecaminosa. Entonces
recibimos la oportunidad de ofrecer servicio devocional puro a V€sudeva,
el Señor Supremo. Por gozar de esa oportunidad, los habitantes de
Bh€rata-var�a son alabados incluso en los planetas celestiales. La posición
de Bh€rata-var�a es un tema de conversación placentero incluso en
Brahmaloka, el planeta más elevado del universo.
Todas las entidades vivientes condicionadas evolucionamos dentro del
universo pasando por diversos planetas y diversas especies. De ese modo
podemos elevarnos hasta Brahmaloka; pero en su momento tendremos que
descender de nuevo a la Tierra, como se confirma en la ®r…mad
Bhagavad-g…t€ (€brahma-bhuvan€l lok€ƒ punar €vartino 'rjuna). Los
habitantes de Bh€rata-var�a, si siguen estrictamente los principios del
varŠ€�rama-dharma y despiertan su latente conciencia de K��Ša, ya no
tienen que volver al mundo material después de morir. Ningún lugar en
que no se pueda escuchar acerca de la Suprema Personalidad de Dios de
labios de almas iluminadas es apropiado para la entidad viviente aunque se
trate de Brahmaloka. Cuando alguien nace como ser humano en la región
de  Bh€rata- var�a, pero no aprovecha la oportunidad para elevarse
espiritualmente, su posición es, ciertamente, de lo más miserable. En esa
región de Bh€rata-var�a, incluso el devoto sarva-k€ma-bhakta, que busca
satisfacer  algún  deseo  material,  se  libera  de  todos los deseos materiales
gracias a la relación con devotos, hasta que finalmente llega al plano de la
devoción pura y regresa al hogar, de vuelta a Dios, sin dificultad.
Al final del capítulo, ®r… ®ukadeva Gosv€m… describe a Mah€r€ja Par…k�it las
ocho islas menores que se encuentran en la isla de Jamb™dv…pa.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
kimpuru�e var�e bhagavantam €di-puru�aˆ lak�maŠ€grajaˆ



s…t€bhir€maˆ r€maˆ tac-caraŠa-sannikar�€bhirataƒ parama- bh€gavato
hanum€n saha kimpuru�air avirata-bhaktir up€ste.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó hablando; kimpuru�e
var�e— la región que recibe el nombre de Kimpuru�a; bhagavantam—la
Suprema Personalidad de Dios; €di-puru�am—la causa original de todas las
causas; lak�maŠa-agra-jam—el hermano mayor de Lak�maŠa;
s…t€-abhir€mam—que Le es muy agradable a madre S…t€, o que es el esposo
de S…t€dev…; r€mam—el Señor R€macandra;
tat-caraŠa-sannikar�a-abhirataƒ—el que está siempre ocupado en el
servicio a los pies de loto del Señor R€macandra; parama-bh€gavataƒ—el
gran devoto famoso en todo el universo; hanum€n—Su Gracia Hanum€nj…;
saha— con; kimpuru�aiƒ—los habitantes de la región que recibe el nombre
de Kimpuru�a; avirata—continuado; bhaktiƒ—que posee servicio
devocional; up€ste—adora.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, en Kimpuru�a-var�a el
gran devoto Hanum€n, junto con los demás habitantes de la región, está
siempre ocupado en el servicio devocional del Señor R€macandra, el
hermano mayor de Lak�maŠa y esposo querido de S…t€dev….

VERSO 2

€r�˜i�eŠena saha gandharvair anug…yam€n€ˆ parama-kaly€Š…ˆ
bhart�-bhagavat-kath€ˆ samupa��Šoti svayaˆ cedaˆ g€yati.

€r�˜i-�eŠena—šr�˜i�eŠa, la personalidad más importante de
Kimpuru�a-var�a; saha—con; gandharvaiƒ—por una compañía de
gandharvas; anug…yam€n€m— cantadas; parama-kaly€Š…m—sumamente
auspiciosas; bhart�-bhagavat-kath€m— las glorias de su Señor, que es
también la Suprema Personalidad de Dios; samupa��Šoti—escucha con
gran atención; svayam ca—y personalmente; idam— esto; g€yati—canta.



TRADUCCIÓN

Un ejército de gandharvas canta constantemente las glorias del Señor
R€macandra. Ese cántico es extremadamente auspicioso. Hanum€nj… y
šr�˜i�eŠa, la persona más importante de Kimpuru�a-var�a, siempre
están escuchando esas glorificaciones con suma atención. Hanum€n
canta los siguientes mantras.

SIGNIFICADO

En los Pur€Šas encontramos dos opiniones distintas respecto al Señor
R€macandra. Esto se confirma en un pasaje del Laghu-bh€gavat€m�ta
(5.34-36), que describe la encarnación de Manu.

v€sudev€di-r™p€Š€m
avat€r€ƒ prak…rtit€ƒ

vi�Šu-dharmottare r€ma-
lak�maŠ€dy€ƒ kram€dam…

p€dme tu r€mo bhagav€n
n€r€yaŠa it…ritaƒ

�e�a� cakraˆ ca �a‰kha� ca
kram€t syur lak�maŠ€dayaƒ

madhya-de�a-sthit€yodhy€-
pure 'sya vasatiƒ sm�t€
mah€-vaikuŠ˜haloke ca
r€ghavedrasya k…rtit€

El Vi�Šu-dharmottara explica que el Señor R€macandra y Sus hermanos,
Lak�maŠa, Bharata y ®atrughna, son encarnaciones de V€sudeva,
Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha, respectivamente. El Padma Pur€Ša,
sin embargo, dice que el Señor R€macandra es una encarnación de
N€r€yaŠa y que Sus tres hermanos son encarnaciones de ®e�a, Cakra y
®a‰kha. ®r…la Baladeva Vidy€bh™�aŠa establece entonces la siguiente
conclusión: tad idaˆ kalpa-bhedenaiva sambh€vyam. En otras palabras,
esas opiniones no son contradictorias. En algunos milenios, el Señor
R€macandra y Sus hermanos advienen como encarnaciones de V€sudeva,



Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha, mientras que en otros aparecen en
forma de encarnaciones de N€r€yaŠa, ®e�a, Cakra y ®a‰kha. La morada del
Señor R€macandra en este planeta es Ayodhy€. Esa ciudad existe todavía
hoy en el distrito de Hyderabad, en la parte norte de Uttara Pradesh.

VERSO 3

oˆ namo bhagavate uttama�lok€ya nama €rya-lak�aŠa-�…la-vrat€ya nama
upa�ik�it€tmana up€sita-lok€ya namaƒ s€dhu-v€da-nika�aŠ€ya namo

brahmaŠya-dev€ya mah€-puru�€ya mah€-r€j€ya nama iti.

om—¡oh, mi Señor!; namaƒ—respetuosas reverencias; bhagavate—a la
Suprema Personalidad de Dios; uttama-�lok€ya—a quien siempre Se adora
con versos escogidos; namaƒ—respetuosas reverencias;
€rya-lak�aŠa-�…la-vrat€ya—que posee todas las buenas cualidades de las
personalidades avanzadas; namaƒ—respetuosas reverencias;
upa�ik�ita-€tmane—a Ti, que tienes los sentidos bajo control;
up€sita-lok€ya—siempre recordado y adorado por los distintos tipos de
entidades vivientes; namaƒ—respetuosas reverencias;
s€dhu-v€da-nika�aŠ€ya—al Señor, que es como una piedra para evaluar las
buenas cualidades del s€dhu; namaƒ— respetuosas reverencias;
brahmaŠya-dev€ya—a quien adoran los br€hmaŠas más cualificados;
mah€-puru�€ya—al Señor Supremo, a quien se adora con el Puru�a- s™kta
por ser la causa de la creación material; mah€-r€j€ya—al rey supremo, o rey
de todos los reyes; namaƒ—respetuosas reverencias; iti—así.

TRADUCCIÓN

Que Tu Señoría Se sienta complacido con mi canto del b…ja-mantra
oˆk€ra. Deseo ofrecer respetuosas reverencias a la Personalidad de
Dios, el más grande entre las personalidades más elevadas. Tu Señoría es
el receptáculo de todas las buenas cualidades de los €ryas, las personas
avanzadas. Tu carácter y Tu comportamiento son siempre coherentes;
Tus sentidos y Tu mente están siempre bajo control. Actuando como un
ser humano corriente, manifiestas un carácter ejemplar para enseñar a
los demás el modo de comportarse. Existe una piedra de toque que se
emplea para evaluar la calidad del oro, pero Tú eres como una piedra de



toque que sirves de referencia para todas las buenas cualidades. Tú
recibes la adoración de los br€hmaŠas más sobresalientes de entre todos
los devotos. Tú, la Persona Suprema, eres el rey de reyes. Por todo ello,
Te ofrezco respetuosas reverencias.

VERSO 4

yat tad vi�uddh€nubhava-m€tram ekaˆ
sva-tejas€ dhvasta-guŠa-vyavastham

pratyak pra�€ntaˆ sudhiyopalambhanaˆ
hy an€ma-r™paˆ nirahaˆ prapadye

yat—que; tat—a esa verdad suprema; vi�uddha—trascendentalmente pura,
libre de la contaminación de la naturaleza material; anubhava—experiencia;
m€tram— ese cuerpo trascendental sac-cid-€nanda; ekam—el único;
sva-tejas€—por Su propia potencia espiritual; dhvasta—superada;
guŠa-vyavastham—la influencia de las modalidades de la naturaleza
material; pratyak—trascendental, que no se ve con los ojos materiales;
pra�€ntam—a quien no Le perturba la agitación material; sudhiy€—con
conciencia de K��Ša o conciencia purificada, libre de la contaminación de
los deseos materiales, las actividades fruitivas y la filosofía especulativa;
upalambhanam—que se puede obtener; hi—en verdad; an€ma-r™pam —sin
nombre ni forma materiales; niraham—sin ego material; prapadye—ofrezco
respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

El Señor, cuya forma pura [sac-cid-€nanda-vigraha] está libre de la
contaminación de las modalidades de la naturaleza material, puede ser
percibido mediante la conciencia pura. En el Ved€nta se Le describe
como aquel que no tiene igual. Debido a Su potencia espiritual, la
contaminación de la naturaleza material no Le toca y como no está
expuesto a la visión material, se dice que es trascendental. Él no realiza
actividades materiales, ni tiene forma o nombre materiales. La forma
trascendental del Señor sólo se puede percibir en el estado de conciencia
pura, conciencia de K��Ša. Establezcámonos firmemente en los pies de
loto del Señor R€macandra, y ofrezcámosles respetuosas reverencias.



SIGNIFICADO

Como se  afirma en la  Brahma-saˆhit€ (5.39), la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša, Se manifiesta en diversas expansiones:

r€m€di-m™rti�u kal€-niyamena ti�˜han
n€n€vat€ram akarod bhuvane�u kintu

k��Šaƒ svayaˆ samabhavat paramaƒ pum€n yo
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a la Suprema Personalidad de Dios, Govinda, que siempre está
manifestado en diversas encarnaciones como R€ma, N�siˆha y muchas
encarnaciones secundarias, pero que es la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša, quien Se encarna también personalmente». K��Ša,  que  es
vi�Šu-tattva, Se ha expandido en muchas formas Vi�Šu, una de las cuales es
el Señor R€macandra. Sabemos que el vi�Šu-tattva viaja a lomos de Garu�a,
el ave trascendental, y que posee cuatro brazos en los que sostiene distintas
clases de armas.  Ante  esto,  se  nos  puede  plantear  la  duda  de  si  el  Señor
R€macandra pertenece a esa misma categoría, ya que fue llevado por
Hanum€n, y no por Garu�a, y no tenía cuatro brazos con sus
correspondientes �a‰kha, cakra, gad€ y padma. Por eso este verso nos
aclara que R€macandra está en el mismo nivel que K��Ša (r€m€di-m™rti�u
kal€). Aunque K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios, R€macandra no
es  diferente  de  Él.  R€macandra  está  libre  de  la  influencia  de  las
modalidades de la naturaleza material; por ello se dice que es pra�€nta, es
decir, que las modalidades de la naturaleza material nunca le perturban.
Sólo si estamos colmados de amor por la Suprema Personalidad de Dios
podremos apreciar el valor trascendental del Señor R€macandra; con ojos
materiales no es posible verle. Los demonios como R€vaŠa, que carecen de
visión espiritual, consideran al Señor R€macandra un rey k�atriya común y
corriente. R€vaŠa trató incluso de raptar a S…t€dev…, la consorte eterna del
Señor R€macandra. Sin embargo, no pudo llevársela en su forma original.
Tan  pronto  como  fue  tocada  por  sus  manos,  ella  le  presentó  una  forma
material, y mantuvo su forma original oculta a su visión. Las palabras
pratyak pra�€ntam de este verso indican por lo tanto que el Señor
R€macandra y Su potencia, la diosa S…t€, permanecen aparte de la influencia
de la energía material.



En los Upani�ads se dice: yam evai�a v�Šute tena labhyaƒ: El Señor
Supremo, Param€tm€, la Personalidad de Dios, sólo puede ser visto o
percibido por personas completamente absortas en servicio devocional.
Como afirma la Brahma-saˆhit€ (5.38):

prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti

yaˆ �y€masundaram acintya-guŠa-svar™paˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, a quien, en Su forma eterna de
®y€masundara, ven siempre en sus corazones los devotos cuyos ojos están
ungidos  con  el  bálsamo  del  amor».  De  manera  similar,  en  el  Ch€ndogya
Upani�ad se afirma: et€s tisro devat€ anena j…vena. En ese verso, la palabra
anena sirve para distinguir al €tm€ del Param€tm€ como dos identidades
separadas. Las palabras tisro devat€ indican  que  el  cuerpo  de  la  entidad
viviente está hecho de tres elementos materiales: fuego, tierra y agua.
Param€tm€ entra en el corazón de la j…v€tm€,  que  está  sometida  a  la
influencia de un cuerpo material e identificada con él; Param€tm€, sin
embargo,  no tiene  nada que ver  con el  cuerpo de  la  j…v€tm€; debido a esa
ausencia de lazos materiales, en este verso se Le describe con las palabras
an€ma-r™paˆ niraham. Param€tm€, a diferencia de la j…v€tm€, no tiene
identidad material. La j…v€tm€ puede presentarse como hindú, americana,
alemana, etc., pero en Param€tm€ no existen esas identificaciones
materiales falsas, y por lo tanto, no tiene nombre material. La j…v€tm€ es
diferente de su nombre,  pero Param€tm€ no lo es;  Su nombre y Él mismo
son idénticos. Ése es el significado de niraham, que significa «sin
identificaciones materiales». Esta palabra no se puede tergiversar; no
significa que Param€tm€ no tenga aha‰k€ra, «Yo», identidad propia. Él
posee Su identidad trascendental: es el Supremo. Así lo explica ®r…la J…va
Gosv€m…. Vi�van€tha Cakravart… µh€kura da otra explicación, según la cual
niraham significa nirni�cayena aham. Niraham no significa que el Señor
Supremo no tenga identidad. Por el contrario, el énfasis en la palabra aham
es una prueba contundente de que Él posee Su propia identidad personal,
ya que nir no sólo significa «negación», sino también «comprobación
palpable».



VERSO 5

marty€vat€ras tv iha martya-�ik�aŠaˆ
rak�o-vadh€yaiva na kevalaˆ vibhoƒ

kuto 'nyath€ sy€d ramataƒ sva €tmanaƒ
s…t€-k�t€ni vyasan€n…�varasya

martya—como ser humano; avat€raƒ—cuya encarnación; tu—sin embargo;
iha—en el mundo material; martya-�ik�aŠam—para enseñar a todas las
entidades vivientes, y en especial a los seres humanos;
rak�aƒ-vadh€ya—para matar al demonio R€vaŠa; eva—ciertamente;
na—no; kevalam—solamente; vibhoƒ—de la Suprema Personalidad de
Dios; kutaƒ—de dónde; anyath€—de otro modo; sy€t—habría;
ramataƒ—de quien disfruta; sve—en Sí mismo; €tmanaƒ—la identidad
espiritual del universo; s…t€—de la esposa del Señor R€macandra;
k�t€ni—que aparecen debido a la separación; vyasan€ni—todas las
miserias; …�varasya—de la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Se había establecido que R€vaŠa, el príncipe de los r€k�asas, sólo
podía morir a manos de un hombre; por esa razón, el Señor R€macandra,
la Suprema Personalidad de Dios, apareció en la forma de un ser
humano. Su misión, sin embargo, no se limitaba a matar a R€vaŠa; vino
también para enseñar a los mortales que la felicidad material centrada en
la vida sexual o en la propia esposa es causa de muchos sufrimientos. Él
es la Suprema Personalidad de Dios autosuficiente, y para Él nada es
digno de lamentación. ¿Qué otra razón podía tener para exponerse a las
dificultades que siguieron al rapto de madre S…t€?

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.9), el Señor, cuando desciende en
forma humana a este universo, lo hace con un doble objetivo: paritr€Š€ya
s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m:  proteger  a  los  devotos  y  destruir  a  los
demonios. Para proteger a los devotos el Señor  les  satisface  con  Su



presencia personal, pero además les imparte Sus enseñanzas, para evitar
que caigan del servicio devocional. Con Su ejemplo personal, el Señor
R€macandra enseñó a los devotos que es mejor no entrar en la vida de
casado, ya que ello trae consigo, indefectiblemente, muchas dificultades.
Esto se confirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (7.9.45):

yan maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tucchaˆ
kaŠ�™yanena karayor iva duƒkha-duƒkham
t�pyanti neha k�paŠ€ bahu-duƒkha-bh€jaƒ

kaŠ�™tivan manasijaˆ vi�aheta-dh…raƒ

K�paŠa es la persona que no es avanzada en cuanto a conocimiento
espiritual; es, por lo tanto, lo contrario de un br€hmaŠa; los k�paŠas por lo
general entran en la vida familiar, que es una licencia para la vida sexual, y
de ese modo disfrutan del placer sexual una y otra vez, aunque ese disfrute
viene seguido de muchas dificultades. Con esto se quiere advertir a los
devotos. Para enseñar esta lección a los devotos y a la sociedad humana en
general, el Señor ®r… R€macandra, a pesar de ser la propia Suprema
Personalidad de Dios, Se sometió a una serie de dificultades que se
debieron al hecho de haber aceptado una esposa, la madre S…t€. Por
supuesto, el Señor R€macandra llevó a cabo esas austeridades con la única
finalidad de instruirnos; en realidad, para Él nunca hay motivos de
lamentación.
Otro aspecto de las instrucciones del Señor es que quien acepta a una mujer
por esposa debe serle fiel y brindarle plena protección. La sociedad humana
se divide en dos clases de hombres: los que siguen estrictamente los
principios religiosos, y los que son devotos. Con Su ejemplo personal, el
Señor R€macandra quiso instruir a ambos tipos de hombres, enseñándoles
a someterse por completo a la disciplina del sistema religioso y a ser
esposos cariñosos y responsables. Aparte de esto, no tenía ningún motivo
para pasar por esas dificultades aparentes. La persona que siga
estrictamente los principios religiosos no debe dejar de proveer a su esposa
de todo lo necesario para que esté perfectamente protegida. Esto puede
causar un cierto sufrimiento, pero, aun así, debe hacerse. Ése es el deber de
un esposo fiel, como demostró el Señor R€macandra con Su propio ejemplo.
El Señor R€macandra podría haber producido cientos de miles de S…t€s a
partir  de  Su  energía  de  placer;  pero,  con  la  única  finalidad  de  mostrar  el
deber de un esposo fiel, además de rescatar a S…t€ de las manos de R€vaŠa,



mató a R€vaŠa y a todos sus familiares.
Otro  aspecto  de  las  enseñanzas  del  Señor  R€macandra  es  que  ni  el  Señor
Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios, ni Sus devotos tienen nada que
ver con las dificultades materiales en que aparentemente se encuentren. Son
mukta-puru�as, personas liberadas, en toda circunstancia. Por eso en el
Caitanya-bh€gavata se dice:

yata dekha vai�Šavera vyavah€ra duƒkha
ni�caya j€niha t€h€ param€nanda-sukha

El vai�Šava siempre está firmemente establecido en el plano de la
bienaventuranza trascendental, debido a que está ocupado en servicio
devocional. Aunque aparentemente esté pasando por sufrimientos
materiales, en realidad se encuentra en una posición que se define como
bienaventuranza trascendental en separación (viraha).  Las  emociones  que
los amantes sienten cuando se separan el uno del otro, aunque parezcan
dolorosas, en realidad están llenas de felicidad. Por consiguiente, la
separación del Señor R€macandra de S…t€dev…, así como las dificultades que
tuvieron que pasar por esa causa, no son sino una muestra de felicidad
trascendental. Ésa es la opinión de ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura.

VERSO 6

na vai sa €tm€tmavat€ˆ suh�ttamaƒ
saktas tri-loky€ˆ bhagav€n v€sudevaƒ

na str…-k�taˆ ka�malam a�nuv…ta
na lak�maŠaˆ c€pi vih€tum arhati

na—no; vai—en verdad; saƒ—Él; €tm€—el Alma Suprema; €tmavat€m—de
las almas autorrealizadas; suh�t-tamaƒ—el mejor amigo; saktaƒ—apegado;
tri- loky€m—a nada en los tres mundos; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; v€sudevaƒ—el Señor omnipresente; na—no;
str…-k�tam—obtenidos a causa de Su esposa; ka�malam—sufrimientos de
separación; a�nuv…ta—obtendría; na—no; lak�maŠam—a Su hermano
menor, Lak�maŠa; ca—también; api—ciertamente; vih€tum—abandonar;
arhati—poder.



TRADUCCIÓN

El Señor ®r… R€macandra no está apegado a nada de este mundo
material, pues es la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva. Él es la
Superalma a quien tanto aman todas las almas autorrealizadas, Su íntimo
amigo. Él goza de plenitud en todo tipo de opulencias. Por eso, no es
posible que sufriese por estar separado de Su esposa, ni que abandonase
a Su esposa y a Lak�maŠa, Su hermano menor. Hubiera sido
absolutamente imposible que Él abandonase a cualquiera de los dos.

SIGNIFICADO

Definimos a la Suprema Personalidad de Dios diciendo que goza de
plenitud en seis opulencias: riqueza, fama, fuerza, influencia, belleza y
renunciación. Se dice que es renunciado porque no está apegado a nada del
mundo material; está apegado al mundo espiritual y a las entidades
vivientes que allí viven. La supervisión de todo lo relativo al mundo
material está en manos de Durg€dev… (s��˜i-sthiti-pralaya-s€dhana-�aktir
ek€/ ch€yeva yasya bhuvan€ni bibharti durg€). Todo tiene lugar bajo las
estrictas reglas y regulaciones de la energía material, representada por
Durg€.  Por  lo  tanto,  el  Señor  está  completamente  desapegado  y  no  tiene
necesidad de prestar atención al mundo material. S…t€dev… pertenece al
mundo espiritual. Del mismo modo, el Señor Lak�maŠa, el hermano menor
de R€macandra, es una manifestación de Sa‰kar�aŠa, y el propio Señor
R€macandra es V€sudeva, la Suprema Personalidad de Dios.
Las cualidades del Señor son espirituales, y por lo tanto, está apegado a los
sirvientes que Le ofrecen servicio amoroso trascendental constantemente.
Está apegado a la verdad viva, y no a las cualidades brahmínicas. En
verdad, Él no está apegado a ninguna cualidad material. Aunque es la
Superalma de todas las entidades vivientes, Él Se manifiesta ante las almas
autorrealizadas, y es especialmente querido para Sus devotos
trascendentales. El Señor R€macandra descendió para enseñar a la sociedad
humana hasta qué punto deben ser responsables los reyes; ésa fue la razón
de Su aparente abandono de la compañía de madre S…t€ y Lak�maŠa. En
realidad, no podría haberles abandonado. Por lo tanto, las enseñanzas de
las actividades del Señor R€macandra deben aprenderse de  labios  de  un
alma autorrealizada. Así es como podremos comprender las actividades



trascendentales del Señor.

VERSO 7

na janma n™naˆ mahato na saubhagaˆ
na v€‰ na buddhir n€k�tis to�a-hetuƒ
tair yad vis��˜€n api no vanaukasa�
cak€ra sakhye bata lak�maŠ€grajaƒ

na—no; janma—nacimiento en una familia muy refinada y aristocrática;
n™nam—en verdad; mahataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
na—ni; saubhagam—gran fortuna; na—no; v€k—una forma de hablar
elegante; na— no; buddhiƒ—inteligencia aguda; na—ni; €k�tiƒ—rasgos del
cuerpo; to�a-hetuƒ— lo que causa placer al Señor; taiƒ—por todas las
cualidades antes mencionadas; yat—debido a; vis��˜€n—rechazados;
api—aunque; naƒ—nosotros; vana-okasaƒ— los habitantes del bosque;
cak€ra—aceptados; sakhye—con amistad; bata—¡ay!;
lak�maŠa-agra-jaƒ—el Señor ®r… R€macandra, el hermano mayor de
Lak�maŠa.

TRADUCCIÓN

Con el Supremo Señor R€macandra no se puede establecer una
amistad basada en cualidades materiales, como el haber nacido en una
familia aristocrática, la belleza personal, la elocuencia, una inteligencia
aguda o pertenecer a una raza o nación superiores. Para hacer amistad
con el Señor ®r… R€macandra no se requiere de ninguna de esas
cualidades. De no ser así, ¿cómo es posible que nos haya aceptado como
amigos a nosotros, habitantes incivilizados del bosque, que no venimos
de cunas nobles y no poseemos belleza física ni sabemos hablar como
caballeros?

SIGNIFICADO

En una oración en que expresaba sus sentimientos, ®r…mat… Kunt…dev… se
dirigió a K��Ša llamándole akiñcana-gocara. El prefijo a- significa «no», y
kiñcana es «algo que pertenece al mundo material». Tal vez estemos muy



orgullosos de nuestro prestigio, riquezas materiales, belleza, educación, etc.
Se trata de cualidades que desde el punto de vista material son, qué duda
cabe, buenas; sin embargo, a la hora de hacer amistad con la Suprema
Personalidad de Dios, no son necesarias. Si alguien posee todas esas
cualidades materiales, debe hacerse devoto y, de ese modo, emplear esas
cualidades del modo correcto. Por desgracia, los que están orgullosos de su
elevada cuna, riquezas, educación y belleza personal
(janmai�varya-�ruta-�r…) no se preocupan del cultivo de conciencia de
K��Ša; tampoco a la Suprema Personalidad de Dios Le importan todas sus
buenas cualidades materiales. Al Señor Supremo se llega por medio de la
devoción (bhakty€ m€m abhij€n€ti). Ésas son las únicas buenas cualidades:
la devoción y el deseo sincero de servir a la Suprema Personalidad de Dios.
R™pa Gosv€m… ha dicho también que el único precio para alcanzar el favor
de  Dios  son  las  ansias  sinceras  de  obtener  ese  favor  (laulyam ekaˆ
m™lyam). En el Caitanya-bh€gavata se dice:

khol€vec€ sevakera dekha bh€gya-s…m€
brahm€ �iva k€‰de y€ra dekhiy€ mahim€

dhane jane p€Š�itye k��Ša n€hi p€I
kevala bhaktira va�a caitanya-gos€ñi

«Contemplad la gran fortuna del devoto Khol€vec€. El Señor Brahm€ y el
Señor ®iva derramaron lágrimas al ver su grandeza. Para llegar al Señor
K��Ša, de nada sirven las riquezas, los seguidores y la erudición. A ®r…
Caitanya Mah€prabhu sólo se Le conquista por  medio  de  la  devoción
pura». Khol€vec€ ®r…dhara era un devoto muy sincero del Señor ®r…
Caitanya Mah€prabhu; no tenía más ingresos que lo que conseguía
vendiendo cuencos de corteza de banano. El cincuenta por ciento de lo que
ganaba lo empleaba en la adoración  de  la  madre  Ganges,  y  con  el  otro
cincuenta por ciento hacía frente a sus necesidades. En definitiva, era tan
pobre que vivía en una choza con el techo lleno de agujeros. Como no tenía
dinero para utensilios de bronce, bebía agua en un recipiente de hierro. No
obstante, era un gran devoto del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, y es el
ejemplo de que un hombre pobre, carente de bienes materiales, puede
llegar a ser un glorioso devoto del Señor. La conclusión es que no se puede
alcanzar el refugio de los pies  de  loto  del  Señor  K��Ša  o  de  ®r…  Caitanya
Gos€ñi por medio de la opulencia material; la única manera de alcanzar ese



refugio es el servicio devocional puro.

any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu-
�…lanaˆ bhaktir uttam€

«El servicio amoroso trascendental al Supremo Señor K��Ša debe ofrecerse
con actitud favorable y sin deseo de obtener beneficios materiales de las
actividades fruitivas y de la especulación filosófica. Eso recibe el nombre de
servicio devocional puro».

VERSO 8

suro 'suro v€py atha v€naro naraƒ
sarv€tman€ yaƒ suk�tajñam uttamam

bhajeta r€maˆ manuj€k�tiˆ hariˆ
ya uttar€n anayat kosal€n divam iti

suraƒ—semidiós; asuraƒ—demonio; v€ api—o; atha—por lo tanto; v€—o;
anaraƒ—distinto del ser humano (ave, animal, etc.); naraƒ—un ser humano;
sarva-€tman€—de todo corazón; yaƒ—quien; su-k�tajñam—que fácilmente
agradece; uttamam—sumamente elevado; bhajeta—debe adorar;
r€mam—al Señor R€macandra; manuja-€k�tim—que aparece como ser
humano; harim—a la Suprema Personalidad de Dios; yaƒ—quien;
uttar€n—del norte de la India; anayat—llevó de regreso; kosal€n—a los
habitantes de Kosala-de�a, Ayodhy€; divam—al mundo espiritual,
VaikuŠ˜ha; iti—así.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, no importa si somos semidioses o demonios, hombres o
criaturas de otro tipo, como animales o aves: todos debemos adorar al
Señor R€macandra, la Suprema Personalidad de Dios, que aparece en la
Tierra con forma humana. Para adorar al Señor no se necesitan grandes
austeridades ni penitencias, pues Él acepta el servicio del devoto y Se
satisface con ese servicio, por insignificante que sea. Esa satisfacción del
Señor es el éxito del devoto. En verdad, el Señor ®r… R€macandra llevó a



todos los devotos de Ayodhy€ de regreso al hogar, de vuelta a Dios
[VaikuŠ˜ha].

SIGNIFICADO

El Señor ®r… R€macandra es tan bueno y misericordioso con Sus devotos
que, sean o no humanos, Se satisface fácilmente con cualquier pequeño
servicio que Le ofrezcan. Ésa es la ventaja especial de la adoración del Señor
R€macandra; lo mismo ocurre cuando se adora al Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu. El Señor K��Ša y el Señor R€macandra, en Su papel de
k�atriyas, a veces mostraban Su misericordia matando asuras, pero el Señor
®r… Caitanya Mah€prabhu otorgaba amor por Dios sin ningún tipo de
dificultad, incluso a los asuras. Todas las encarnaciones de la Suprema
Personalidad de Dios, y en especial el Señor R€macandra, el Señor K��Ša y,
más tarde, el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, liberaron a muchas de las
entidades vivientes de Sus respectivas épocas, prácticamente a la totalidad;
por esa razón, a ®r… Caitanya Mah€prabhu se Le representa en la forma de
seis brazos �a�-bh™ja-m™rti, que es una combinación del Señor
R€macandra, el Señor K��Ša y el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Adorando esa �a�-bh™ja-m™rti,  la forma del Señor con seis brazos (dos de
R€macandra, dos de K��Ša y dos de ®r… Caitanya Mah€prabhu), podemos
cumplir el objetivo primordial de la vida humana.

VERSO 9

bh€rate 'pi var�e bhagav€n nara-n€r€yaŠ€khya €kalp€ntam
upacita-dharma-jñ€na-vair€gyai�varyopa�amoparam€tmopalambhanam

anugrah€y€tmavat€m anukampay€ tapo 'vyakta-gati� carati.

bh€rate—en Bh€rata; api—también; var�e—la región; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; nara-n€r€yaŠa-€khyaƒ—que recibe el
nombre de Nara- N€r€yaŠa; €-kalpa-antam—hasta el fin del milenio;
upacita—aumentar; dharma— religión; jñ€na—conocimiento;
vair€gya—renunciación o ausencia de apego; ai�varya—opulencias
místicas; upa�ama—control de los sentidos; uparama— liberación del ego
falso; €tma-upalambhanam—autorrealización; anugrah€ya— para mostrar
Su favor; €tma-vat€m—a personas con interés en la autorrealización;



anukampay€—por misericordia sin causa; tapaƒ—austeridades;
avyakta-gatiƒ— cuyas glorias son inconcebibles; carati—ejecuta.

TRADUCCIÓN

[®ukadeva Gosv€m… continuó]: Las glorias de la Suprema
Personalidad de Dios son inconcebibles. Él ha aparecido en la forma de
Nara-N€r€yaŠa en Badarik€�rama, en la región de Bh€rata-var�a, a fin de
favorecer a Sus devotos con enseñanzas acerca de la religión, el
conocimiento, la renunciación, el poder espiritual, el control de los
sentidos y el modo de liberarse del ego falso. Él, que destaca por la
opulencia de Sus bienes espirituales, Se entrega a la práctica de
austeridades hasta el final de este milenio. Ése es el proceso de
autorrealización.

SIGNIFICADO

Los habitantes de la India pueden visitar el templo de Nara- N€r€yaŠa, en
Badarik€�rama, a fin de aprender la manera en que la Suprema
Personalidad de Dios, en Su encarnación de Nara-N€r€yaŠa, Se ocupa en la
práctica de austeridades para enseñar a la gente del mundo cómo obtener la
autorrealización. Nadie puede comprender el propio ser por absorberse en
la especulación y en actividades materiales. Es necesaria una gran seriedad
acerca de la autorrealización y la práctica de austeridades. Por desdicha, la
población de la era de Kali ni siquiera sabe qué se entiende por austeridad.
En estas circunstancias, el Señor ha descendido en la forma de ®r… Caitanya
Mah€prabhu para ofrecer a las almas caídas el método más fácil de
autorrealización, cuya denominación técnica es ceto-darpaŠa-m€rjanam,
«limpiar la suciedad de lo profundo del corazón». Es un método
extremadamente simple. Todo el mundo puede cantar el glorioso
k��Ša-sa‰k…rtana: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare
R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. En la era actual, el supuesto
avance científico del conocimiento adopta muchas formas distintas, como la
antropología, el marxismo, el freudianismo, el nacionalismo y el
industrialismo; sin embargo, si en lugar de emprender el proceso
practicado por Nara-N€r€yaŠa, trabajamos arduamente siguiendo esas
pautas, estaremos desperdiciando nuestra valiosa forma humana de vida.



Engañados de ese modo, ciertamente andaremos descarriados.

VERSO 10

taˆ bhagav€n n€rado varŠ€�ramavat…bhir bh€rat…bhiƒ praj€bhir
bhagavat-prokt€bhy€ˆ s€‰khya-yog€bhy€ˆ bhagavad-

anubh€vopavarŠanaˆ s€varŠer upadek�yam€Šaƒ parama-bhakti-
bh€venopasarati idaˆ c€bhig�Š€ti.

tam—a Él (Nara-N€r€yaŠa); bhagav€n—el muy poderoso santo;
n€radaƒ—el gran sabio N€rada; varŠa-€�rama-vat…bhiƒ—por los seguidores
de la institución de los cuatro varŠas y cuatro €�ramas; bh€rat…bhiƒ—de la
región de Bh€rata-var�a (la India); praj€bhiƒ—que son los habitantes;
bhagavat-prokt€bhy€m—que fue expuesto por la Suprema Personalidad de
Dios; s€‰khya—por el sistema de s€‰khya-yoga (estudio analítico de las
condiciones materiales); yog€bhy€m—por la práctica del sistema de yoga;
bhagavat-anubh€va-upavarŠanam—que explica el proceso de la
comprensión de Dios; s€varŠeƒ—a S€varŠi Manu;
upadek�yam€Šaƒ—instruir; parama-bhakti-bh€vena—con gran éxtasis en
el servicio amoroso del Señor; upasarati—sirve al Señor; idam—esto; ca—y;
abhig�Š€ti—canta.

TRADUCCIÓN

En el libro que él mismo escribió, el N€rada-pañcar€tra, Bhagav€n
N€rada ha explicado con gran claridad cómo se debe actuar para
alcanzar el objetivo supremo de la vida, la devoción, a través del
conocimiento y de la práctica del sistema místico de yoga. También ha
cantado las glorias del Señor, la Suprema Personalidad de Dios. El gran
sabio N€rada instruyó en los principios básicos de esa obra trascendental
a S€varŠi Manu, a fin de enseñar a los habitantes de Bh€rata-var�a que
siguen estrictamente los principios del varŠ€�rama-dharma el modo de
alcanzar el servicio devocional del Señor. De ese modo, N€rada Muni,
junto con los habitantes de Bh€rata-var�a, se ocupa constantemente en el
servicio de Nara- N€r€yaŠa, y ofrece la siguiente oración.



SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu ha dicho con toda claridad:

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari' kara para-upak€ra

El auténtico éxito, la culminación de la misión de la vida humana, se puede
obtener en la India, Bh€rata-var�a, ya que allí resultan evidentes tanto el
objetivo  de  la  vida  como  el  método  para  alcanzar  el  éxito.  La  gente,  y  en
especial aquella que sigue los principios del varŠ€�rama-dharma, debe
aprovechar la oportunidad que Bh€rata-var�a representa. Si no seguimos
esos principios del varŠ€�rama-dharma, aceptando las cuatro órdenes
sociales (br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra) y las cuatro órdenes de vida
espiritual (brahmac€r…, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa), no podemos
alcanzar el éxito en la vida. Por desgracia, y debido a la influencia de
Kali-yuga,  en  la  actualidad  se  está  perdiendo  todo.  Poco  a  poco,  los
habitantes de Bh€rata-var�a se están convirtiendo en mlecchas y yavanas
degradados.  En esa  condición,  ¿cómo van a  enseñar  a  los  demás?  Por  esa
razón, y como predijo ®r… Caitanya Mah€prabhu, el movimiento para la
conciencia de K��Ša se ha puesto en marcha, no sólo para los habitantes de
Bh€rata-var�a, sino para toda la gente del mundo. Todavía queda tiempo, y
si los habitantes de Bh€rata-var�a son serios y aceptan este movimiento
para la conciencia de K��Ša, el mundo entero se salvará de deslizarse hacia
una situación infernal. El movimiento para la conciencia de K��Ša sigue a la
vez los dos procesos de pañcar€trika-vidhi y bh€gavata-vidhi, a fin de que
la gente pueda beneficiarse y lograr el éxito en la vida.

VERSO 11

oˆ namo bhagavate upa�ama-�…l€yoparat€n€tmy€ya namo 'kiñcana-vitt€ya
��i-��abh€ya nara-n€r€yaŠ€ya paramahaˆsa-parama-gurave

€tm€r€m€dhipataye namo nama iti.

om—¡oh, Señor Supremo!; namaƒ—respetuosas reverencias; bhagavate—a
la Suprema Personalidad de Dios; upa�ama-�…l€ya—que ha dominado los
sentidos; uparata-an€tmy€ya—sin apego por el mundo material;



namaƒ—respetuosas reverencias; akiñcana-vitt€ya—a la Suprema
Personalidad de Dios, que es la única posesión de quienes carecen de bienes
materiales; ��i-��abh€ya—la más excelsa de las personas santas;
nara-n€r€yaŠ€ya—Nara-N€r€yaŠa; paramahaˆsa-parama- gurave—el más
excelso maestro espiritual de todos los paramahaˆsas, o personas
liberadas; €tm€r€ma-adhipataye—el mejor entre las personas liberadas;
namaƒ namaƒ—respetuosas reverencias una y otra vez; iti—de este modo.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a Nara-N€r€yaŠa, la mejor de todas
las personas santas, la Suprema Personalidad de Dios. Nadie Le supera
en dominio de Sí mismo y en autorrealización; Él está libre del prestigio
falso, y es la única posesión de quienes carecen de bienes materiales. Él
es el maestro espiritual de todos los paramahaˆsas, que son los seres
humanos más excelsos, y el maestro de las personas autorrealizadas.
Repetidamente ofrezco reverencias a Sus pies de loto.

VERSO 12

g€yati cedam
kart€sya sarg€di�u yo na badhyate
na hanyate deha-gato 'pi daihikaiƒ

dra�˜ur na d�g yasya guŠair vid™�yate
tasmai namo 'sakta-vivikta-s€k�iŠe

g€yati—canta; ca—y; idam—esto; kart€—el ejecutor; asya—de la
manifestación cósmica; sarga-€di�u—de la creación, el mantenimiento y la
destrucción; yaƒ— aquel que; na badhyate—no está apegado como creador,
amo o propietario; na— no; hanyate—es víctima; deha-gataƒ api—aunque
aparece con forma humana; daihikaiƒ—por sufrimientos corporales como
el hambre, la sed y la fatiga; dra�˜uƒ—de Él, que es el que lo ve todo;
na—no; d�k—la facultad de ver; yasya— de quien; guŠaiƒ—por las
cualidades materiales; vid™�yate—está contaminado; tasmai—a Él;
namaƒ—respetuosas reverencias; asakta—a la Persona Suprema, que está
desapegado; vivikta—sin afecto; s€k�iŠe—el testigo de todo.



TRADUCCIÓN

N€rada, el más poderoso de los sabios santos, adora también a
Nara-N€r€yaŠa cantando el siguiente mantra: La Suprema Personalidad
de Dios es el amo y señor de la creación, el mantenimiento y la
aniquilación de la manifestación cósmica visible; sin embargo, está
completamente libre del prestigio falso. Los necios piensan que ha
recibido un cuerpo material como el nuestro, pero Él está libre de la
influencia de sufrimientos materiales como el hambre, la sed y la fatiga.
Él es el testigo que todo lo ve, pero, aun así, Sus sentidos no están
contaminados por los objetos que contempla. Ofrezco respetuosas
reverencias a esa Alma Suprema, la Personalidad de Dios, que es el
testigo puro del mundo y está libre de apego.

SIGNIFICADO

A  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  K��Ša,  se  Le  describe  con  la  palabra
sac-cid-€nanda-vigraha, «el cuerpo de eternidad, bienaventuranza
trascendental y conocimiento completo». En este verso se ofrece una
descripción más completa. K��Ša es el creador de toda la manifestación
cósmica, pero, aun así, está desapegado de ella. Nosotros, si
construyéramos un rascacielos muy alto, estaríamos muy apegados a
nuestra obra; K��Ša, sin embargo, es tan renunciado que, a pesar de haberlo
creado todo, no está apegado a nada (na badhyate).  Además  de  esto,  a
K��Ša, aunque posee una forma trascendental, sac-cid-€nanda-vigraha, no
Le perturban las necesidades físicas de la vida, que reciben el nombre de
daihika; Él, por ejemplo, nunca tiene hambre, sed ni fatiga (na hanyate
deha-gato 'pi daihikaiƒ). Además, como propietario de todo, K��Ša lo ve
todo y está en todas partes; pero como Su cuerpo es trascendental, Él está
por encima de la visión, de los objetos vistos y del proceso de ver. Nosotros
sentimos atracción por las personas hermosas. Hombres o mujeres, cuando
vemos a un hermoso representante del sexo opuesto, inmediatamente, de
modo natural, nos sentimos atraídos. K��Ša, sin embargo, es trascendental a
todas esas imperfecciones. Lo ve todo, pero no padece esas imperfecciones
en Su modo de ver (na d�g yasya guŠair vid™�yate). Por consiguiente,
aunque es el testigo y el espectador, está aparte de todo apego por las
actividades que ve. Él siempre está desapegado y aparte; es, simplemente,



un testigo.

VERSO 13

idaˆ hi yoge�vara yoga-naipuŠaˆ
hiraŠyagarbho bhagav€n jag€da yat
yad anta-k€le tvayi nirguŠe mano

bhakty€ dadh…tojjhita-du�kalevaraƒ

idam—este; hi—ciertamente; yoga-…�vara—¡oh, mi Señor, amo de todo
poder místico!; yoga-naipuŠam—el proceso de la práctica experta de los
principios yóguicos; hiraŠya-garbhaƒ—el Señor Brahm€; bhagav€n—el
muy poderoso; jag€da—habló; yat—que; yat—que; anta-k€le—en el
momento de la muerte; tvayi—en Ti; nirguŠe—la realidad trascendental;
manaƒ—la mente; bhakty€— con una actitud devocional; dadh…ta—se debe
situar; ujjhita-du�kalevaraƒ— habiendo abandonado la identificación con el
cuerpo material.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor, amo de todo yoga místico!, ésta es la explicación del
proceso de yoga hecha por el Señor Brahm€ [HiraŠyagarbha], que es un
alma autorrealizada. En el momento de la muerte, todos los yog…s
abandonan el cuerpo material con pleno desapego, pues sitúan la mente
en Tus pies de loto. Ésa es la perfección del yoga.

SIGNIFICADO

®r…la Madhv€c€rya dice:

yasya samyag bhagavati
jñ€naˆ bhaktis tathaiva ca
ni�cintas tasya mok�aƒ sy€t

sarva-p€pa-k�to 'pi tu

«Aquel que practica el servicio devocional con gran seriedad durante su
vida, a fin de comprender la posición constitucional de la Suprema
Personalidad de Dios, tiene garantizada la liberación del mundo material,



incluso si en el pasado fue adicto a hábitos pecaminosos». Esto se confirma
también en la Bhagavad-g…t€:

api cet sudur€c€ro
bhajate m€m ananya bh€k
s€dhur eva sa mantavyaƒ
samyag vyavasito hi saƒ

«Aunque alguien cometa la acción más abominable, si está ocupado en
servicio devocional, debe ser considerado santo, porque está
apropiadamente situado en su determinación» (Bg. 9.30). El único objetivo
de nuestra vida es que nos absorbamos por completo en pensar en K��Ša y
en Su forma, pasatiempos, actividades y cualidades. Aquel que puede
pensar  en  K��Ša  de  este  modo  las  veinticuatro  horas  del  día,  está  ya
liberado (svar™peŠa vyavasthitiƒ). Los materialistas están absortos en
pensamientos y actividades materiales; los devotos, por el contrario, están
siempre absortos en pensar en K��Ša y en las actividades de K��Ša. Por lo
tanto, están ya situados en el plano de la liberación. En el momento de la
muerte hay que estar completamente absorto en pensar en K��Ša; de ese
modo tenemos asegurado, sin ningún género de dudas, el regreso al hogar,
de vuelta a Dios.

VERSO 14

yathaihik€mu�mika-k€ma-lampa˜aƒ
sute�u d€re�u dhane�u cintayan
�a‰keta vidv€n kukalevar€tyay€d

yas tasya yatnaƒ �rama eva kevalam

yath€—como; aihika—en la vida actual; amu�mika—en la vida futura;
k€ma- lampa˜aƒ—una persona que está muy apegada a los deseos de
disfrute corporal; sute�u—los hijos; d€re�u—la esposa; dhane�u—las
riquezas; cintayan—pensando en; �a‰keta—siente temor; vidv€n—la
persona avanzada en el conocimiento espiritual; ku-kalevara—de este
cuerpo, que está lleno de excremento y orina; atyay€t—por haber perdido;
yaƒ—todo el que; tasya—sus; yatnaƒ—esfuerzos; �ramaƒ—una pérdida de
tiempo y energía; eva—ciertamente; kevalam—solamente.



TRADUCCIÓN

Los materialistas suelen estar muy apegados a las comodidades
corporales presentes y futuras, y debido a ello están siempre absortos en
pensar en sus esposas, hijos y riquezas, y tienen miedo de abandonar el
cuerpo, que está lleno de excremento y orina. Sin embargo, la persona
ocupada en el cultivo de conciencia de K��Ša debe estar libre de ese
temor. De lo contrario, ¿de qué han servido sus esfuerzos en el estudio
de los �€stras? No han sido más que una simple pérdida de tiempo.

SIGNIFICADO

El materialista, en el momento de la muerte, piensa en su esposa e hijos.
Está  absorto  en  pensar  en  cómo  vivirán  y  en  quién  va  a  cuidar  de  ellos
cuando él se vaya. Por consiguiente, nunca está dispuesto a abandonar el
cuerpo, sino que, por el contrario, desea continuar viviendo en él para
servir a la sociedad, la familia, los amigos, etc. Debemos, pues, practicar el
sistema de yoga místico, a fin de desapegarnos de todas las relaciones
corporales. Pero si, a pesar de practicar bhakti-yoga y  estudiar  todas  las
Escrituras védicas, sigue produciéndonos temor la idea de abandonar este
cuerpo miserable, que es la causa de todos los sufrimientos, ¿de qué han
servido todos nuestros intentos de avanzar en la vida espiritual? El secreto
del éxito en la práctica del yoga es liberarse de los apegos corporales. ®r…la
Narottama d€sa µh€kura dice: deha-sm�ti n€hi y€ra, saˆs€ra-bandhana
k€h€‰ t€ra: La persona que, mediante la práctica, se ha liberado de las
ansiedades y necesidades del cuerpo, ya no está en el plano de la vida
condicionada. Se ha liberado del cautiverio que nos condiciona. La persona
consciente de K��Ša debe dedicarse por completo a desempeñar sus
deberes devocionales sin el menor apego material. Entonces tiene
garantizada la liberación.

VERSO 15

tan naƒ prabho tvaˆ kukalevar€rpit€ˆ
tvan-m€yay€haˆ-mamat€m adhok�aja

bhindy€ma yen€�u vayaˆ sudurbhid€ˆ
vidhehi yogaˆ tvayi naƒ svabh€vam iti



tat—por lo tanto; naƒ—nuestro; prabho—¡oh, mi Señor!; tvam—Tú; ku-
kalevara-arpit€m—impregnados en este cuerpo miserable, lleno de
excremento y orina; tvat-m€yay€—por Tu energía ilusoria;
aham-mamat€m—los conceptos de «yo y mío»; adhok�aja—¡oh, Realidad
Trascendental!; bhindy€ma—podamos abandonar; yena—por los cuales;
€�u—muy pronto; vayam—nosotros; sudurbhid€m—que es muy difícil de
abandonar; vidhehi—por favor, da; yogam—el proceso místico; tvayi—a Ti;
naƒ—nuestro; svabh€vam—caracterizado por una mente estable; iti—así.

TRADUCCIÓN

Por eso, ¡oh, Señor!, ¡oh, Realidad Trascendental!, ten la bondad de
darnos el poder para practicar bhakti-yoga, de manera que podamos
controlar nuestras inquietas mentes y fijarlas en Ti. Todos nosotros
estamos contaminados por Tu energía ilusoria; debido a ello, sentimos
un gran apego por este cuerpo miserable, que está lleno de excremento y
orina, y a todo lo relacionado con él. La única manera de abandonar ese
apego es el servicio devocional. Te pedimos que, por favor, nos concedas
esa bendición.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€, el Señor aconseja: man-man€ bhava mad-bhakto
mad-y€j… m€ˆ namaskuru. El  sistema de yoga perfecto consiste en pensar
siempre en K��Ša, ocuparse siempre en servicio devocional, adorar siempre
a K��Ša y ofrecerle constantes reverencias. Si no practicamos ese sistema de
yoga, nos será imposible abandonar el apego ilusorio por este cuerpo
miserable, que está lleno de excremento y orina. La perfección del yoga
consiste en abandonar el apego por el cuerpo y por las relaciones
corporales, y en orientar ese apego hacia K��Ša. Estamos muy apegados al
disfrute material; pero ese mismo apego, cuando lo orientamos hacia K��Ša,
nos lleva por la senda de la liberación. Debemos practicar exclusivamente
ese sistema de yoga.

VERSO 16



bh€rate 'py asmin var�e saric-chail€ƒ santi bahavo malayo ma‰gala-
prastho main€kas trik™˜a ��abhaƒ k™˜akaƒ kollakaƒ sahyo devagirir
��yam™kaƒ �r…-�ailo ve‰ka˜o mahendro v€ridh€ro vindhyaƒ �uktim€n
�k�agiriƒ p€riy€tro droŠa� citrak™˜o govardhano raivatakaƒ kakubho

n…lo gok€mukha indrak…laƒ k€magirir iti c€nye ca �ata-sahasra�aƒ �ail€s
te�€ˆ nitamba-prabhav€ nad€ nadya� ca santy asa‰khy€t€ƒ.

bh€rate—en la región de Bh€rata-var�a; api—también; asmin—en esta;
var�e— región; sarit—ríos; �ail€ƒ—montañas; santi—hay;
bahavaƒ—muchas; malayaƒ— Malaya;
ma‰gala-prasthaƒ—Ma‰gala-prastha; main€kaƒ—Main€ka; tri-k™˜aƒ—
Trik™˜a; ��abhaƒ—¬�abha; k™˜akaƒ—K™˜aka; kollakaƒ—Kollaka;
sahyaƒ—Sahya; devagiriƒ—Devagiri; ��ya-m™kaƒ—¬�yam™ka;
�r…-�ailaƒ—®r…-�aila; ve‰ka˜aƒ— Ve‰ka˜a; mahendraƒ—Mahendra;
v€ri-dh€raƒ—V€ridh€ra; vindhyaƒ—Vindhya; �uktim€n—®uktim€n;
�k�a-giriƒ—¬k�agiri; p€riy€traƒ—P€riy€tra; droŠaƒ— DroŠa;
citra-k™˜aƒ—Citrak™˜a; govardhanaƒ—Govardhana; raivatakaƒ—
Raivataka; kakubhaƒ—Kakubha; n…laƒ—N…la; gok€mukhaƒ—Gok€mukha;
indrak…laƒ—Indrak…la; k€ma-giriƒ—K€magiri; iti—así; ca—y; anye—otros;
ca— también; �ata-sahasra�aƒ—muchos miles; �ail€ƒ—montañas;
te�€m—de ellas; nitamba-prabhav€ƒ—nacidos en las pendientes;
nad€ƒ—grandes ríos; nadyaƒ— ríos pequeños; ca—y; santi—hay;
asa‰khy€t€ƒ—infinidad.

TRADUCCIÓN

Al igual que en Il€v�ta-var�a, en la región de Bh€rata-var�a hay
muchos ríos y montañas. Algunas de esas montañas son las siguientes:
Malaya, Ma‰gala- prastha, Main€ka, Trik™˜a, ¬�abha, K™˜aka, Kollaka,
Sahya, Devagiri, ¬�yam™ka, ®r…-�aila, Ve‰ka˜a, Mahendra, V€ridh€ra,
Vindhya, ®uktim€n, ¬k�agiri, P€riy€tra, DroŠa, Citrak™˜a, Govardhana,
Raivataka, Kakubha, N…la, Gok€mukha, Indrak…la y K€magiri. Además
de éstas, hay muchas otras montañas, por cuyas laderas fluyen muchos
ríos grandes y pequeños.

VERSOS 17-18



et€s€m apo bh€ratyaƒ praj€ n€mabhir eva punant…n€m €tman€
copasp��anti. candravas€ t€mraparŠ… ava˜od€ k�tam€l€ vaih€yas… k€ver…

veŠ… payasvin… �arkar€vart€ tu‰gabhadr€ k��Š€veŠy€ bh…marath… god€var…
nirvindhy€ payo�Š… t€p… rev€ suras€ narmad€ carmaŠvat… sindhur andhaƒ
�oŠa� ca nadau mah€nad… vedasm�tir ��ikuly€ tris€m€ kau�ik… mand€kin…
yamun€ sarasvat… d��advat… gomat… saray™ rodhasvat… saptavat… su�om€
�atadr™� candrabh€g€ marudv�dh€ vitast€ asikn… vi�veti mah€-nadyaƒ.

et€s€m—de todos estos; apaƒ—agua; bh€ratyaƒ—de Bh€rata-var�a (la
India); praj€ƒ—los habitantes; n€mabhiƒ—con los nombres;
eva—solamente; punant…n€m —están purificando; €tman€—por medio de
la mente; ca—también; upasp��anti—tacto; candra-vas€—Candravas€;
t€mra-parŠ…—T€mraparŠ…; ava˜od€—Ava˜od€; k�ta-m€l€—K�tam€l€;
vaih€yas…—Vaih€yas…; k€ver…—K€ver…; veŠ…—VeŠ…; payasvin…—Payasvin…;
�arkar€vart€—®arkar€vart€; tu‰ga-bhadr€—Tu‰gabhadr€; k��Š€-
veŠy€—K��Š€veŠy€; bh…ma-rath…—Bh…marath…; god€var…—God€var…;
nirvindhy€— Nirvindhy€; payo�Š…—Payo�Š…; t€p…—T€p…; rev€—Rev€;
suras€—Suras€; narmad€ —Narmad€; carmaŠvat…—CarmaŠvat…;
sindhuƒ—Sindhu; andhaƒ—Andha; �oŠaƒ—®oŠa; ca—y; nadau—dos ríos;
mah€-nad…—Mah€nad…; veda-sm�tiƒ— Vedasm�ti; ��i-kuly€—¬�ikuly€;
tri-s€m€—Tris€m€; kau�ik…—Kau�ik…; mand€kin…—Mand€kin…;
yamun€—Yamun€; sarasvat…—Sarasvat…; d��advat…—D��advat…;
gomat…—Gomat…; saray™—Saray™; rodhasvat…—Rodhasvat…;
saptavat…—Saptavat…; su�om€—Su�om€; �ata-dr™ƒ—®atadr™;
candrabh€g€—Candrabh€g€; marudv�dh€—Marudv�dh€; vitast€—Vitast€;
asikn…—Asikn…; vi�v€—Vi�v€; iti—así; mah€- nadyaƒ—grandes ríos.

TRADUCCIÓN

Dos de esos ríos, el Brahmaputra y el ®oŠa, son considerados los
nadas o ríos principales. También son muy importantes los siguientes
grandes ríos: Candravas€, T€mraparŠ…, Ava˜od€, K�tam€l€, Vaih€yas…,
K€ver…, VeŠ…, Payasvin…, ®arkar€vart€, Tu‰gabhadr€, K��Š€veŠy€,
Bh…marath…, God€var…, Nirvindhy€, Payo�Š…, T€p…, Rev€, Suras€,
Narmad€, CarmaŠvat…, Mah€nad…, Vedasm�ti, ¬�ikuly€, Tris€m€,
Kau�ik…, Mand€kin…, Yamun€, Sarasvat…, D��advat…, Gomat…, Saray™,



Rodhasvat…, Saptavat…, Su�om€, ®atadr™, Candrabh€g€, Marudv�dh€,
Vitast€, Asikn… y Vi�v€. Los habitantes de Bh€rata-var�a están
purificados debido a que siempre recuerdan esos ríos. A veces cantan
sus nombres como mantras, y a veces van directamente a ellos para tocar
sus aguas y bañarse. De ese modo, los habitantes de Bh€rata- var�a se
purifican.

SIGNIFICADO

Todos esos ríos son trascendentales. Por lo tanto, podemos purificarnos al
recordarlos, tocarlos o bañarnos en ellos, prácticas éstas que se realizan
todavía en la actualidad.

VERSO 19

asminn eva var�e puru�air labdha-janmabhiƒ �ukla-lohita-k��Ša-varŠena
sv€rabdhena karmaŠ€ divya-m€nu�a-n€raka-gatayo bahvya €tmana

€nup™rvyeŠa sarv€ hy eva sarve�€ˆ vidh…yante yath€-varŠa-vidh€nam
apavarga� c€pi bhavati.

asmin eva var�e—en esa región (Bh€rata-var�a); puru�aiƒ—por la gente;
labdha- janmabhiƒ—que ha nacido; �ukla—de la modalidad de la bondad;
lohita—de la modalidad de la pasión; k��Ša—de la modalidad de la
ignorancia; varŠena— según las divisiones; sva—por él mismo;
€rabdhena—comenzadas; karmaŠ€— por actividades; divya—divinas;
m€nu�a—humanos; n€raka—infernales; gatayaƒ—objetivos;
bahvyaƒ—muchos; €tmanaƒ—de sus propios; €nup™rvyeŠa— conforme a
los actos realizados en el pasado; sarv€ƒ—todos; hi—ciertamente; eva—en
verdad; sarve�€m—de todos ellos; vidh…yante—se asigna; yath€-varŠa-
vidh€nam—conforme a las distintas castas; apavargaƒ—la senda de la
liberación; ca—y; api—también; bhavati—es posible.

TRADUCCIÓN

Las personas que nacen en esa región se clasifican conforme a las
cualidades de la naturaleza material, es decir, las modalidades de la
bondad [sattva-guŠa], la pasión [rajo-guŠa], y la ignorancia [tamo-guŠa].



Algunas nacen como personalidades excelsas, algunas son seres
humanos corrientes y algunas son abominables en extremo, pues el
nacimiento en Bh€rata-var�a depende exactamente del karma pasado. Si
un maestro espiritual genuino determina nuestra posición y se nos educa
adecuadamente para que nos ocupemos en el servicio del Señor Vi�Šu
conforme a las cuatro divisiones sociales [br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, y
�™dras] y a las cuatro divisiones espirituales [brahmac€r…, g�hastha,
v€naprastha y sanny€sa], alcanzamos la perfección de la vida.

SIGNIFICADO

Para mayor información, se debe consultar la Bhagavad-g…t€ (14.18 y
18.42-45). En su Ved€nta-sa‰graha, ®r…la R€m€nuj€c€rya escribe:

evaˆ-vidha-par€bhakti-svar™pa-jñ€na-vi�e�asyotp€dakaƒ
p™rvokt€harahar upac…yam€na-jñ€na-p™rvaka-karm€nug�h…ta-bhakti-yoga

eva; yathoktaˆ bhagavat€ par€�areŠa——varŠ€�rameti.
nikhila-jagad-uddh€raŠ€y€vanitale 'vat…rŠaˆ para-brahma-bh™taƒ

puru�ottamaƒ svayam etad uktav€n——“svakarma- nirataƒ siddhiˆ yath€
vindati tac ch�Šu” “yataƒ prav�ttir bh™t€n€ˆ yena sarvam idaˆ tatam

svakarmaŠ€ tam abhyarcya siddhiˆ vindati m€navaƒ”

El gran sabio Par€�ara Muni cita el Vi�Šu Pur€Ša (3.8.9) para recomendar:

varŠ€�ram€c€ravat€
puru�eŠa paraƒ pum€n
vi�Šur €r€dhyate panth€
n€nyat tat-to�a-k€raŠam

«A la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu, se Le adora mediante
la adecuada ejecución de los deberes prescritos en el sistema de varŠa y
€�rama.  No  hay  otra  manera  de  satisfacer  al  Señor».  En  la  región  de
Bh€rata-var�a es fácil adoptar la institución de varŠ€�rama-dharma.  En la
actualidad, ciertas secciones demoníacas de la población de Bh€rata-var�a
están  pasando  por  alto  el  sistema  de  varŠ€�rama-dharma.  Como  no  hay
ninguna institución que enseñe a las personas a ser br€hmaŠas, k�atriyas,
vai�yas y �™dras, ni brahmac€r…s, g�hasthas, v€naprasthas y sanny€s…s, esos
demonios aspiran a una sociedad sin clases. Como resultado de ello, las
condiciones son caóticas. En nombre del gobierno laico, los puestos más



elevados del gobierno están en manos de personas no aptas para ellos.
Como no se está educando a nadie para que actúe conforme a los principios
del varŠ€�rama-dharma, la gente se degrada cada vez más, dirigiéndose
hacia una vida animal. El verdadero objetivo de la vida es la liberación;
pero, por desgracia, se está negando a la gente esa oportunidad, arruinando
con ello sus vidas humanas. Sin embargo, el movimiento para la conciencia
de K��Ša se está propagando por todo el mundo para restablecer el sistema
de varŠ€�rama-dharma y  salvar  así  a  la  sociedad humana y evitar su
progresivo hundimiento en una vida infernal.

VERSO 20

yo 'sau bhagavati sarva-bh™t€tmany an€tmye 'nirukte 'nilayane
param€tmani v€sudeve 'nanya-nimitta-bhakti-yoga-lak�aŠo
n€n€-gati-nimitt€vidy€-granthi-randhana-dv€reŠa yad€ hi

mah€-puru�a-puru�a-prasa‰gaƒ

yaƒ—todo el que; asau—esa; bhagavati—a la Suprema Personalidad de
Dios; sarva-bh™ta-€tmani—la Superalma de todas las entidades vivientes;
an€tmye— sin apego; anirukte—que está más allá de la mente y las
palabras; anilayane— que no depende de nada; parama-€tmani—al Alma
Suprema; v€sudeve—el Señor V€sudeva, el hijo de Vasudeva; ananya—sin
ninguna otra; nimitta—causa; bhakti- yoga-lak�aŠaƒ—con señales de
servicio devocional puro; n€n€-gati—de diversidad de destinos; nimitta—la
causa; avidy€-granthi—el cautiverio de la ignorancia; randhana—de cortar;
dv€reŠa—mediante; yad€—cuando; hi—en verdad; mah€- puru�a—de la
Suprema Personalidad de Dios; puru�a—con el devoto; prasa‰gaƒ—una
relación íntima.

TRADUCCIÓN

Después de muchísimas vidas, cuando los resultados de nuestras
actividades piadosas han madurado, recibimos una oportunidad de
relacionarnos con devotos puros. Eso nos permite cortar el nudo que,
debido a las actividades fruitivas, nos mantiene cautivos en la
ignorancia. Como resultado de la relación con devotos, poco a poco
empezamos a ofrecer servicio al Señor V€sudeva, que es trascendental,



está libre del apego al mundo material, está más allá de la mente y de las
palabras, y es independiente de todo lo que existe. Ese bhakti-yoga, el
servicio devocional que se ofrece al Señor V€sudeva, es la verdadera
senda de la liberación.

SIGNIFICADO

La liberación comienza con la comprensión del Brahman; la percepción de
Param€tm€ es un paso más hacia el reino de la liberación; pero la verdadera
liberación se alcanza cuando comprendemos nuestra posición como
sirvientes eternos de la Suprema Personalidad de Dios (muktir hitv€nyath€
r™paˆ svar™peŠa vyavasthitiƒ). En el mundo material, bajo la influencia
del concepto corporal de la vida, todos actuamos siguiendo una dirección
equivocada. Cuando llegamos al plano de brahma-bh™ta, al plano de la
iluminación espiritual,  entendemos  que  no  somos  el  cuerpo  y  que  las
actividades realizadas bajo el concepto corporal de la vida son inútiles y no
están debidamente orientadas. Ahí comienza el servicio devocional. Como
K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (18.54):

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u
mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece así en el plano trascendental percibe el Brahman
Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni desea
poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece servicio devocional
puro». El servicio devocional es la verdadera liberación. Cuando se siente
atracción por la belleza de la Suprema Personalidad de Dios y se tiene la
mente siempre ocupada en los pies de loto del Señor, se deja de tener
interés en los temas que no son de ayuda en la autorrealización. En otras
palabras, se pierde la atracción por las actividades materiales. En el
Taittir…ya Upani�ad (2.7), se dice: e�a hy ev€nandayati. yad€ hy evai�a
etasmin na d��ye 'n€tmye anirukte 'nilayane 'bhayaˆ prati�˜h€ˆ vindate
'tha so 'bhayaˆ gato bhavati. La entidad viviente queda establecida en el
plano de bienaventuranza de la vida espiritual cuando entiende
perfectamente que su felicidad depende de la autorrealización espiritual,



que es el principio básico de €nanda (bienaventuranza), y cuando se sitúa
eternamente en el plano del servicio al Señor, por encima de quien no hay
ningún otro señor.

VERSO 21

etad eva hi dev€ g€yanti
aho am…�€ˆ kim ak€ri �obhanaˆ

prasanna e�€ˆ svid uta svayaˆ hariƒ
yair janma labdhaˆ n��u bh€rat€jire

mukunda-sevaupayikaˆ sp�h€ hi naƒ

etat—esto; eva—en verdad; hi—ciertamente; dev€ƒ—todos los semidioses;
g€yanti—cantan; aho—¡oh!; am…�€m—de esos habitantes de Bh€rata-var�a;
kim— qué; ak€ri—fue hecho; �obhanam—actividades bellas, piadosas;
prasannaƒ— complacido; e�€m—sobre ellos; svit—o; uta—se dice;
svayam—personalmente; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
yaiƒ—por quien; janma—nacimiento; labdham—obtenido; n��u—en la
sociedad humana; bh€rata-ajire—en el recinto de Bh€rata-var�a;
mukunda—la Suprema Personalidad de Dios, que puede ofrecer la
liberación; sev€-aupayikam—que es el medio de servir; sp�h€—deseo;
hi—en verdad; naƒ—nuestro.

TRADUCCIÓN

Puesto que la forma humana de vida es la posición sublime desde la
que se puede alcanzar la iluminación espiritual, todos los semidioses del
cielo hablan de este modo: ¡Qué afortunados son los seres humanos que
han nacido en la región de Bh€rata-var�a! En el pasado deben de haber
realizado austeridades y actividades piadosas, o la Suprema
Personalidad de Dios en persona debe de haberse sentido complacido
con ellos. De lo contrario, ¿cómo podrían ocuparse en tantas variedades
de servicio devocional? En cuanto a nosotros, los semidioses, sólo nos
queda aspirar a nacer como seres humanos en Bh€rata-var�a y de ese
modo poder realizar servicio devocional; pero esos seres humanos ya lo
han logrado.



SIGNIFICADO

Esto se explica con más detalle en el Caitanya-carit€m�ta (šdi 9.41):

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari' kara para-upak€ra

«Aquel que haya nacido como ser humano en tierras de la India
[Bh€rata-var�a] debe hacer de su vida un éxito y trabajar en beneficio de los
demás».
En la India, Bh€rata-var�a, hay muchas facilidades para la práctica del
servicio devocional. Todos los €c€ryas han dejado allí los frutos de su
experiencia, y fue allí donde ®r… Caitanya Mah€prabhu apareció
personalmente para enseñar a sus habitantes cómo progresar en la vida
espiritual y establecerse firmemente en el servicio devocional del Señor.
Bh€rata-var�a es, desde todos los puntos de vista, una región especial,
donde es muy fácil comprender el proceso del servicio devocional y
practicarlo, y de ese modo alcanzar el éxito en la vida. Cuando alguien
logra esa perfección y predica el servicio devocional en otras partes del
planeta, toda la gente del mundo se beneficia.

VERSO 22

kiˆ du�karair naƒ kratubhis tapo-vratair
d€n€dibhir v€ dyujayena phalgun€
na yatra n€r€yaŠa-p€da-pa‰kaja-

sm�tiƒ pramu�˜€ti�ayendriyotsav€t

kim—de qué sirve; du�karaiƒ—muy difíciles de realizar; naƒ—nuestras;
kratubhiƒ—con celebraciones de sacrificio; tapaƒ—con austeridades;
vrataiƒ— votos; d€na-€dibhiƒ—con la práctica de obras de caridad, etc.;
v€—o; dyujayena— con alcanzar el reino celestial; phalgun€—que es
insignificante; na—no; yatra— donde; n€r€yaŠa-p€da-pa‰kaja—de los pies
de loto del Señor N€r€yaŠa; sm�tiƒ—el recuerdo; pramu�˜a—perdido;
ati�aya—excesiva; indriya-utsav€t—debido a la complacencia material de
los sentidos.



TRADUCCIÓN

Los semidioses continuan: Después de llevar a cabo las muy difíciles
tareas de ejecutar sacrificios rituales védicos, someternos a austeridades,
observar votos y dar caridad, hemos alcanzado esta posición de
habitantes de los planetas celestiales. Pero, ¿de qué nos sirve? Aquí
estamos ciertamente muy ocupados en la complacencia material de los
sentidos, y por ello, a duras penas podemos recordar los pies de loto del
Señor N€r€yaŠa. En verdad, debido al excesivo placer de los sentidos,
prácticamente hemos olvidado Sus pies de loto.

SIGNIFICADO

La región de Bh€rata-var�a es tan excelsa que quien nace en ella puede no
sólo elevarse hasta los planetas celestiales, sino también ir directamente de
regreso al hogar, de vuelta a Dios. En la Bhagavad-g…t€ (9.25), K��Ša dice:

y€nti deva-vrat€ dev€n
pitŽn y€nti pit�-vrat€ƒ
bh™t€ni y€nti bh™tejy€

y€nti mad-y€jino 'pi m€m

«Los que adoren a los semidioses nacerán entre los semidioses; los que
adoren a los antepasados irán a los antepasados; los que adoren a los
fantasmas y los espíritus nacerán entre esos seres; y los que Me adoren a Mí
vivirán conmigo». Por lo general, los habitantes de Bh€rata-var�a siguen los
principios védicos y, por consiguiente, celebran grandes sacrificios, gracias
a los cuales pueden elevarse hasta los planetas celestiales. ¿De qué sirven,
sin  embargo,  esos  grandes  logros?  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€
(9.21): k�…Še puŠye martya-lokaˆ vi�anti: Cuando se agotan los resultados
de los sacrificios, la caridad y las demás actividades piadosas, tenemos que
regresar de nuevo a los sistemas planetarios inferiores y sentir de nuevo los
dolores del nacimiento y la muerte. Sin embargo, la persona consciente de
K��Ša  puede  ir  de  regreso  a  K��Ša  (y€nti-mad-y€jino 'pi m€m).  Por  esa
razón, los semidioses incluso lamentan el haberse elevado a los sistemas
planetarios superiores. Los habitantes de los planetas celestiales se
lamentan por no haber podido obtener todo el beneficio de haber nacido en
Bh€rata-var�a. En lugar de ello, quedaron cautivados por un nivel más



elevado de complacencia de los sentidos, y, de ese modo, en el momento de
la muerte olvidaron los pies de loto del Señor N€r€yaŠa. La conclusión es
que la persona nacida en la región de Bh€rata-var�a debe seguir las
instrucciones dadas personalmente por la Suprema Personalidad de Dios.
Yad gatv€ na nivartante tad dh€ma paramaˆ mama. Debemos tratar de
regresar al hogar, de vuelta a Dios, a los planetas VaikuŠ˜has —o a Goloka
V�nd€vana, el planeta VaikuŠ˜ha—, para vivir eternamente llenos de
conocimiento completo y bienaventurado en compañía de la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 23

kalp€yu�€ˆ sth€najay€t punar-bhav€t
k�aŠ€yu�€ˆ bh€rata-bh™jayo varam
k�aŠena martyena k�taˆ manasvinaƒ

sannyasya saˆy€nty abhayaˆ padaˆ hareƒ

kalpa-€yu�€m—de aquellos cuya vida dura muchos millones de años, como
el Señor Brahm€; sth€na-jay€t—que obtener un lugar o sistemas
planetarios; punaƒ-bhav€t—que está expuesto al nacimiento, la muerte y la
vejez; k�aŠa- €yu�€m—de personas que sólo tienen cien años de vida;
bh€rata-bh™-jayaƒ— una vida en la región de Bh€rata-var�a; varam—más
valiosa; k�aŠena—para una vida tan corta; martyena—por el cuerpo;
k�tam—el trabajo realizado; manasvinaƒ—aquellos que entienden
verdaderamente el valor de la vida; sannyasya—entregándose a los pies de
loto de K��Ša; saˆy€nti—obtienen; abhayam—donde no hay ansiedad;
padam—la morada; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Es preferible una corta vida en Bh€rata-var�a que una vida de miles
de millones de años en Brahmaloka, pues incluso desde Brahmaloka hay
que regresar al ciclo de nacimientos y muertes. La vida en Bh€rata-var�a,
en un sistema planetario inferior, es muy breve; pero los habitantes de
esa región, si se entregan por completo a los pies de loto del Señor,
pueden elevarse hasta el estado de conciencia de K��Ša plena y obtener
la perfección más elevada, incluso en el corto espacio de esa vida. De



este modo alcanzan VaikuŠ˜haloka, donde no hay ansiedades ni se tiene
que volver a nacer en un cuerpo material.

SIGNIFICADO

Este verso confirma nuevamente la afirmación del Señor Caitanya
Mah€prabhu:

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari' kara para-upak€ra

La persona nacida en tierras de Bh€rata-var�a goza de una oportunidad
perfecta para estudiar las instrucciones dadas por K��Ša directamente en la
Bhagavad- g…t€, y de ese modo, decidir definitivamente cómo emplear la
forma de vida humana. Ciertamente, debemos rechazar todas las demás
proposiciones y entregarnos a K��Ša. K��Ša Se encargará de nosotros
inmediatamente, y nos liberará de los resultados de la vida pecaminosa
pasada (ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ). Por
consiguiente, debemos emprender el proceso de conciencia de K��Ša, como
el propio K��Ša recomienda: man-man€ bhava mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ
namaskuru: «Piensa siempre en Mí, sé Mi devoto; adórame y ofréceme
reverencias». Es muy fácil, incluso para un niño. ¿Por qué no seguir ese
sendero?  Debemos tratar  de  seguir  las  instrucciones  de  K��Ša al  pie  de  la
letra, y de ese modo llegar a ser perfectamente aptos para elevarnos al reino
de Dios (tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna). Debemos ir
directamente a K��Ša y ocuparnos en Su  servicio.  Ésa  es  la  mejor  de  las
oportunidades, y se les ofrece a los habitantes de Bh€rata-var�a. Cuando
nos capacitamos para regresar al hogar, de vuelta a Dios, ya no estamos
expuestos a los resultados, buenos o malos, del karma.

VERSO 24

na yatra vaikuŠ˜ha-kath€-sudh€pag€
na s€dhavo bh€gavat€s tad€�ray€ƒ

na yatra yajñe�a-makh€ mahotsav€ƒ
sure�a-loko 'pi na vai sa sevyat€m

na—no; yatra—donde; vaikuŠ˜ha-kath€-sudh€-€pag€ƒ—los ríos de néctar



de las conversaciones acerca de la Suprema Personalidad de Dios, que
recibe el nombre de VaikuŠ˜ha, «el que aleja toda ansiedad»; na—ni;
s€dhavaƒ—devotos; bh€gavat€ƒ—siempre ocupados en el servicio del
Señor; tat-€�ray€ƒ—a quienes la Suprema Personalidad de Dios brinda
refugio; na—ni; yatra—donde; yajña- …�a-makh€ƒ—la ofrenda de servicio
devocional al Señor de los sacrificios; mah€- utsav€ƒ—que son verdaderos
festivales; sure�a-lokaƒ—un lugar habitado por los ciudadanos del cielo;
api—aunque; na—no; vai—ciertamente; saƒ—ese; sevyat€m—ser
frecuentado.

TRADUCCIÓN

A la persona inteligente no le interesa ningún lugar, ni siquiera en el
sistema planetario más elevado, si por él no discurre el Ganges puro de
los temas relacionados con las actividades del Señor Supremo, o si en las
orillas de ese río de piedad no hay devotos ocupados en servicio, o no se
celebran en él festivales de sa‰k…rtana-yajña para satisfacer al Señor
[especialmente porque en esta era se recomienda el sa‰k…rtana-yajña].

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu apareció en Bh€rata-var�a, concretamente en
Bengala, en el distrito de Nadia, donde está situada la ciudad de
Navadv…pa. Por lo tanto, la conclusión a que debemos llegar es que, como
afirma ®r…la Bhaktivinoda µh€kura, la Tierra es el mejor planeta del
universo, y en la Tierra, la mejor región es Bh€rata-var�a; lo mejor de
Bh€rata-var�a es Bengala, y lo mejor de Bengala es el distrito de Nadia. En
ese distrito no hay ningún lugar mejor que Navadv…pa, pues allí fue donde
advino ®r… Caitanya Mah€prabhu para inaugurar el sacrificio del canto del
mah€-mantra Hare K��Ša. Los �€stras recomiendan:

k��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šaˆ
s€‰gop€‰g€stra-p€r�adam
yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair

yajanti hi sumedhasaƒ

El Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu siempre está en compañía de Sus
devotos más íntimos, como ®r… Nity€nanda, ®r… Gad€dhara y ®r… Advaita; Le



acompañan también muchos otros devotos, como ®r…v€sa. Todos ellos están
siempre ocupados en cantar el nombre del Señor,  y  en  hablar  del  Señor
K��Ša. Por lo tanto, ése es el mejor de entre todos los lugares del universo.
El movimiento para la conciencia de K��Ša ha establecido su centro en
M€y€pur, el lugar de nacimiento del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, para
dar  a  la  gente la gran oportunidad de ir allí y celebrar un festival de
sa‰k…rtana constante, como en este verso se recomienda (yajñe�a-makh€
mahotsav€ƒ), y repartir pr€sada entre millones de personas hambrientas
deseosas de obtener la emancipación espiritual. Ésa es la  misión  del
movimiento para la conciencia de K��Ša. El Caitanya-bh€gavata confirma
esto con las siguientes palabras: «No se debe desear siquiera la elevación a
un  lugar  en  los  sistemas  planetarios  superiores,  si  en  él  no  se  hace
propaganda para difundir las glorias de la Suprema Personalidad de Dios,
o si no hay vai�Šavas, devotos puros del Señor, ni festivales para la difusión
del proceso de conciencia de K��Ša. Antes que vivir en un lugar donde no
se pueden recordar los pies de loto del Señor, sería preferible vivir
eternamente presos en la hermética bolsa del vientre de una madre, donde
al menos se pueden recordar los pies de loto del Señor. Oro para no tener
que nacer nunca en uno de esos lugares malditos». Del mismo modo, en el
Caitanya-carit€m�ta,  K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… dice que, como ®r…
Caitanya Mah€prabhu ha inaugurado el movimiento de sa‰k…rtana, todo el
que hace sa‰k…rtana para complacer al  Señor es sumamente glorioso.  Esas
personas tienen una inteligencia perfecta, mientras que los demás están
bajo la influencia de la ignorancia de la existencia material. De todos los
sacrificios que se mencionan en las Escrituras védicas, el mejor es el
sa‰k…rtana-yajña. Ni siquiera cien sacrificios a�vamedha pueden
compararse con el sacrificio de sa‰k…rtana.  Según  el  autor  del  ®r…
Caitanya-carit€m�ta, quien compare el sa‰k…rtana-yajña con otros yajñas es
un p€�aŠ�…,  un  infiel,  y  merece  el  castigo  de  Yamar€ja.  Hay  muchos
m€y€v€d…s que piensan que la celebración de sa‰k…rtana-yajña es  una
actividad piadosa al mismo nivel de los a�vamedha-yajñas y otras
ceremonias piadosas similares; eso constituye un nama-apar€dha. El canto
del santo nombre de N€r€yaŠa nunca es igual al canto de otros nombres,
piensen lo que piensen los m€y€v€d…s.

VERSO 25



pr€pt€ n�-j€tiˆ tv iha ye ca jantavo
jñ€na-kriy€-dravya-kal€pa-sambh�t€m

na vai yaterann apunar-bhav€ya te
bh™yo vanauk€ iva y€nti bandhanam

pr€pt€ƒ—que han obtenido; n�-j€tim—un nacimiento en la sociedad
humana; tu—ciertamente; iha—en esta región de Bh€rata-var�a;
ye—aquellos que; ca— también; jantavaƒ—los seres vivos; jñ€na—con
conocimiento; kriy€—con actividades; dravya—de elementos; kal€pa—con
un grupo; sambh�t€m—lleno; na—no; vai—ciertamente; yateran—esfuerzo;
apunaƒ-bhav€ya—para la posición de inmortalidad; te—esas personas;
bh™yaƒ—de nuevo; vanauk€ƒ—aves; iva— como; y€nti—van;
bandhanam—al cautiverio.

TRADUCCIÓN

Bh€rata-var�a ofrece el lugar y las circunstancias adecuadas para la
práctica del servicio devocional; esa práctica puede liberarnos de los
resultados del jñ€na y el karma. Cuando alguien obtiene un cuerpo
humano en Bh€rata-var�a, con unos órganos de los sentidos sanos para
la práctica del sa‰k…rtana-yajña, y a pesar de recibir esa oportunidad no
sigue la senda del servicio devocional, en verdad que es como un animal
o ave del bosque al que se ha puesto en libertad pero que, por olvidar
protegerse, es capturado de nuevo por el cazador.

SIGNIFICADO

En las tierras de Bh€rata-var�a es muy fácil la práctica del sa‰k…rtana-yajña,
que consiste en �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ; también se pueden practicar
otros métodos de servicio devocional, como smaraŠaˆ vandanam arcanaˆ
d€syaˆ sakhyam y €tma-nivedanam. Bh€rata-var�a nos brinda la
oportunidad de visitar muchos lugares sagrados, y en especial los lugares
de nacimiento del Señor Caitanya y del Señor K��Ša, Navadv…pa y
V�nd€vana,  en  los  cuales  hay muchos  devotos  puros  cuyo único  deseo es
ocuparse en servicio devocional (any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam); de ese modo, podemos liberarnos del cautiverio
de las  condiciones  materiales.  Otras  sendas,  como el  jñ€na y  el  karma, no



son muy beneficiosas. Con las actividades piadosas podemos elevarnos a
los sistemas planetarios superiores, y mediante el conocimiento
especulativo podemos fundirnos en la existencia del Brahman; pero esos
beneficios no son reales, pues tanto si alcanzamos la condición liberada de
fundirse en el Brahman, como si nos elevamos al reino celestial, tendremos
que descender de nuevo. Debemos esforzarnos por regresar al hogar, de
vuelta a Dios (y€nti mad-y€jino 'pi m€m). De lo contrario, la vida humana
no será diferente de las vidas de los animales y aves de la selva. Esos
animales también tienen libertad, pero debido a su nacimiento inferior, no
pueden servirse de ella. Aprovechando los recursos que han sido puestos a
su disposición, el ser humano nacido en la región de Bh€rata-var�a debe
convertirse en un devoto plenamente iluminado e ir de regreso al hogar, de
vuelta a Dios. Ése es el objetivo del movimiento para la conciencia de
K��Ša. Los habitantes de otras regiones tienen medios para el disfrute
material, pero no tienen las mismas facilidades para el cultivo de conciencia
de K��Ša.  Por  consiguiente, ®r… Caitanya Mah€prabhu ha aconsejado a los
nacidos como seres humanos en Bh€rata-var�a que, ante todo, comprendan
que son partes integrales de K��Ša, y una vez conscientes de K��Ša,
distribuyan ese conocimiento por todo el mundo.

VERSO 26

yaiƒ �raddhay€ barhi�i bh€ga�o havir
niruptam i�˜aˆ vidhi-mantra-vastutaƒ

ekaƒ p�tha‰-n€mabhir €huto mud€
g�hŠ€ti p™rŠaƒ svayam €�i�€ˆ prabhuƒ

yaiƒ—por quienes (los habitantes de Bh€rata-var�a); �raddhay€—fe y
confianza; barhi�i—en la celebración de sacrificios rituales védicos;
bh€ga�aƒ—con la división; haviƒ—oblaciones; niruptam—ofrecidas;
i�˜am—a la deidad deseada; vidhi— con el método apropiado;
mantra—recitando mantras; vastutaƒ—con los elementos adecuados;
ekaƒ—esa Suprema Personalidad de Dios, que es uno; p�thak—separados;
n€mabhiƒ—con nombres; €hutaƒ—llamado; mud€—con gran felicidad;
g�hŠ€ti—Él acepta; p™rŠaƒ—el Señor Supremo, que goza de plenitud en Sí
mismo; svayam—personalmente; €�i�€m—todas las bendiciones;



prabhuƒ— quien concede.

TRADUCCIÓN

En la India [Bh€rata-var�a] hay mucha gente que adora a semidioses
como Indra, Candra y S™rya, los diversos administradores designados
por el Señor Supremo. Cada uno de esos semidioses recibe una
adoración distinta; sus adoradores les ofrecen oblaciones
considerándoles partes integrales de la totalidad, el Señor Supremo. Por
esa razón, la Suprema Personalidad de Dios acepta las ofrendas y,
satisfaciendo sus deseos y aspiraciones, los va elevando poco a poco
hasta el verdadero nivel del servicio devocional. Como el Señor es
completo, Él ofrece a Sus adoradores las bendiciones deseadas incluso si
sólo adoran parte de Su cuerpo trascendental.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.13), el Señor K��Ša dice:

mah€tm€nas tu m€ˆ p€rtha
daiv…ˆ prak�tim €�rit€ƒ
bhajanty ananya-manaso

jñ€tv€ bh™t€dim avyayam

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que no están bajo la ilusión, las grandes almas,
se hallan bajo la protección de la naturaleza divina. Están plenamente
ocupados  en el  servicio  devocional,  porque saben que Yo soy la  Suprema
Personalidad de Dios, original e inagotable». Los mah€tm€s, los devotos
avanzados, adoran solamente a la Suprema Personalidad de Dios. Sin
embargo, otros, a quienes a veces se llama también mah€tm€s, adoran al
Señor como ekatvena p�th€ktvena.  En  otras  palabras,  consideran  que  los
semidioses  son  distintas  partes  de  K��Ša,  y  les  adoran  para  obtener
bendiciones. De ese modo, los devotos de los semidioses, por la gracia de
K��Ša, obtienen los resultados que desean, pero en la Bhagavad- g…t€ se les
califica de h�ta-jñ€na,  es  decir,  no  muy  inteligentes. K��Ša no desea ser
adorado indirectamente a través de las distintas partes de Su cuerpo; K��Ša
quiere adoración devocional directa. Por lo tanto, el devoto que adora
directamente al Señor K��Ša mediante una sólida práctica de servicio



devocional, como se recomienda en el ®r…mad-Bh€gavatam (t…vreŠa
bhakti-yogena yajeta puru�aˆ param), se eleva rápidamente a la posición
trascendental. No obstante, los devotos de los semidioses, como éstos son
las diversas partes del Señor, reciben las bendiciones que desean, pues el
Señor  es  el  amo  original  de  todas  las  bendiciones.  Si  alguien  desea  una
determinada bendición, al Señor no Le es nada difícil concederla.

VERSO 27

satyaˆ di�aty arthitam arthito n�Š€ˆ
naiv€rthado yat punar arthit€ yataƒ

svayaˆ vidhatte bhajat€m anicchat€m
icch€pidh€naˆ nija-p€da-pallavam

satyam—ciertamente; di�ati—Él ofrece; arthitam—el objeto por el que se
oró; arthitaƒ—orado; n�Š€m—por los seres humanos; na—no; eva—en
verdad; artha- daƒ—el que concede bendiciones; yat—que; punaƒ—de
nuevo; arthit€—petición de una bendición; yataƒ—de nuevo;
svayam—personalmente; vidhatte—da; bhajat€m—a aquellos ocupados en
Su servicio; anicchat€m—aunque no lo deseen; icch€-pidh€nam—que cubre
todas las cosas deseables; nija-p€da-pallavam—Sus propios pies de loto.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios satisface los deseos materiales del
devoto que se dirige a Él con esa motivación, pero el Señor no concede
bendiciones que puedan llevar al devoto a seguir pidiendo nuevas
bendiciones. El Señor, sin embargo, brinda voluntariamente el refugio de
Sus propios pies de loto, incluso si el devoto no tiene esa aspiración; ese
refugio satisface todos los deseos. Ésa es la misericordia especial de la
Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

En el verso anterior se habló de los devotos que acudían a la Suprema
Personalidad de Dios con motivos materiales, pero este verso explica cómo
son salvados de esos deseos. El ®r…mad-Bh€gavatam (2.3.10) aconseja:



ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

«Tanto si estamos completamente libres de deseos materiales como si
estamos llenos de deseos o deseamos ser uno con el Supremo, debemos
ocuparnos en servicio devocional». De ese modo, los deseos del devoto se
verán satisfechos, pero, además, llegará el día en que no tenga más deseo
que servir los pies de loto del Señor. El que se ocupa en el servicio del Señor
con alguna motivación recibe el nombre de sak€ma-bhakta, y el que sirve al
Señor sin ningún tipo de motivación es un ak€ma-bhakta.  K��Ša  es  tan
misericordioso que convierte al sak€ma-bhakta en un ak€ma-bhakta. El
devoto puro, el ak€ma-bhakta, que está libre de motivaciones materiales,
está satisfecho simplemente con servir los pies de loto del Señor. Esto se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (6.22): yaˆ labdhv€ c€paraˆ l€bhaˆ manyate
n€dhikaˆ tataƒ: Quien se ocupa en el servicio de los pies de loto del Señor
ya no desea nada más. Ésa es la etapa más elevada del servicio devocional.
El Señor es tan bondadoso incluso con el sak€ma-bhakta, el devoto con
motivaciones, que satisface sus deseos de tal manera que, un día, llegará a
ser un ak€ma-bhakta. Dhruva Mah€r€ja, por ejemplo, se hizo bhakta
motivado por el deseo de conseguir un reino mejor que el de su padre,
pero, finalmente, cuando se convirtió en un ak€ma-bhakta,  dijo  al  Señor:
sv€min k�t€rtho 'smi varaˆ na y€ce:  «Mi  querido  Señor,  estoy  muy
satisfecho  simplemente  con  servir  Tus  pies  de  loto.  No  deseo  ningún
beneficio material». A veces vemos que un niño se pone a comer algo sucio;
sus padres entonces se lo quitan de las manos y le ofrecen sande�a o algún
otro dulce. A los devotos que aspiran a obtener bendiciones materiales se
les compara con esos niños. El Señor es tan bondadoso que les quita los
deseos materiales y les da la bendición más elevada. Por lo tanto, no se debe
adorar a nadie más que a la Suprema Personalidad de Dios, incluso si se
tienen motivaciones materiales; debemos ocuparnos por completo en el
servicio devocional del Señor, de manera que todos nuestros deseos queden
satisfechos y al final podamos ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Esto
se explica en el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 22.37-39, 41) de la siguiente
manera:
Anyak€m…—puede que un devoto desee algo diferente del servicio a los



pies de loto del Señor; yadi kare k��Šera bhajana—pero  si  se  ocupa  en  el
servicio del Señor K��Ša; n€ m€giteha k��Ša t€re dena sva-caraŠa—K��Ša le
da  el  refugio  de  Sus  pies  de  loto,  aunque no sea esa su aspiración; K��Ša
kahe—el Señor dice; €m€ bhaje—«Él está ocupado en Mi servicio»; m€ge
vi�aya-sukha—«pero desea los beneficios de la complacencia material de
los sentidos»; Am�ta ch€�i 'vi�a m€ge—«Ese devoto es como una persona
que pide veneno en vez de néctar»; Ei ba�a m™rkha—«Ésa es su necedad»;
Ami—<BU6>—vijña—«Pero Yo tengo experiencia»; Ei m™rkhe `vi�aya'
kene diba—«¿Por qué voy a darle a ese necio algo tan sucio como el disfrute
material?»; Sva-caraŠ€m�ta—«Sería mejor que le diese el refugio de Mis
pies de loto»; `Vi�aya' bhul€iba—«Haré que olvide todos sus deseos
materiales»; K€ma l€gi' k��Ša bhaje—Si alguien se ocupa en el servicio del
Señor para obtener complacencia de los sentidos; paya k��Ša-rase—el
resultado es que al final obtiene  un  gusto  por  servir  los  pies  de  loto  del
Señor; K€ma ch€�i `d€sa' haite haya abhil€�e—Entonces abandona todos
los deseos materiales y quiere ser un sirviente eterno del Señor.

VERSO 28

yady atra naƒ svarga-sukh€va�e�itaˆ
svi�˜asya s™ktasya k�tasya �obhanam
ten€jan€bhe sm�timaj janma naƒ sy€d
var�e harir yad-bhajat€ˆ �aˆ tanoti

yadi—si; atra—en este planeta celestial; naƒ—de nosotros; svarga-sukha-
ava�e�itam—lo que quede tras el disfrute de la felicidad celestial;
su-i�˜asya—de un sacrificio perfecto; su-uktasya—de aplicarse en el estudio
de las Escrituras védicas; k�tasya—de haber realizado un acto de bondad;
�obhanam—las acciones resultantes; tena—por esa acción resultante;
ajan€bhe—en Bh€rata-var�a; sm�ti- mat janma—un nacimiento que nos
permita recordar los pies de loto del Señor; naƒ—de nosotros; sy€t—que
haya; var�e—en la región; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
yat—donde; bhajat€m—de los devotos; �am tanoti— aumenta el carácter
auspicioso.

TRADUCCIÓN



Nosotros vivimos ahora en los planetas celestiales; sin lugar a dudas,
éste es el resultado de haber realizado ceremonias rituales, actividades
piadosas y yajñas, y de haber estudiado los Vedas. Sin embargo, nuestra
vida aquí se terminará algún día. Oramos para que entonces, si nos
queda algún mérito por nuestras actividades piadosas, podamos volver a
nacer en Bh€rata-var�a como seres humanos y tener la posibilidad de
recordar los pies de loto del Señor. El Señor es tan bondadoso que viene
personalmente a Bh€rata-var�a y aumenta la buena fortuna de sus
habitantes.

SIGNIFICADO

Ciertamente, nacer en los planetas celestiales es resultado de las actividades
piadosas; sin embargo, como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (k�…Še puŠye
martya-lokaˆ vi�anti), desde esos planetas hay que descender de nuevo a
la Tierra. Cuando los semidioses agotan los resultados de sus actividades
piadosas, tienen que regresar a la Tierra para trabajar como seres humanos
corrientes. No obstante, los semidioses, si les queda aunque sólo sea una
minúscula porción de los méritos de sus actividades piadosas, quisieran
que les sirviera para poder nacer en Bh€rata-var�a. En otras palabras, para
nacer en Bh€rata-var�a es necesario haber realizado más actividades
piadosas que las que han llevado a cabo los semidioses. En Bh€rata-var�a
las personas son conscientes de K��Ša de un modo natural; si cultivan un
poco más esa conciencia, por la gracia de K��Ša pueden aumentar su buena
fortuna y alcanzar la perfección de ser conscientes de K��Ša y regresar
fácilmente al hogar, de vuelta a Dios. En otros muchos pasajes de las
Escrituras védicas vemos que incluso los semidioses quieren venir a
Bh€rata-var�a. Tal vez los necios deseen, con el resultado de sus actividades
piadosas, elevarse hasta los planetas celestiales; pero incluso los semidioses
de los planetas celestiales quieren venir a Bh€rata-var�a y recibir un cuerpo
con el que puedan cultivar fácilmente su conciencia de K��Ša. ®r… Caitanya
Mah€prabhu dice repetidas veces:

bh€rata bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari' kara para-upak€ra

El ser humano nacido en tierras de Bh€rata-var�a goza de un privilegio
especial para volverse consciente de K��Ša. Por lo tanto, aquellos que han



nacido ya en Bh€rata-var�a deben aprender de los �€stras y el guru y sacar
pleno provecho de la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu a fin de
estar perfectamente dotados de conciencia de K��Ša. Si aprovechamos
perfectamente el proceso de conciencia de K��Ša, podemos regresar al
hogar,  de  vuelta  a  Dios  (y€nti mad-y€jino 'pi m€m).  Por  esa  razón  el
movimiento para la conciencia de K��Ša está propagando esta posibilidad
por  toda  la  sociedad  humana,  abriendo  infinidad  de  centros  por  todo  el
mundo, de manera que la gente pueda relacionarse con los devotos puros
de este movimiento, entender la ciencia de conciencia de K��Ša, y,
finalmente, ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSOS 29-30

�r…-�uka uv€ca
jamb™dv…pasya ca r€jann upadv…p€n a�˜au haika upadi�anti sagar€tmajair
a�v€nve�aŠa im€ˆ mah…ˆ parito nikhanadbhir upakalpit€n. tad yath€

svarŠaprastha� candra�ukla €vartano ramaŠako mandarahariŠaƒ
p€ñcajanyaƒ siˆhalo la‰keti.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó hablando;
jamb™dv…pasya— de la isla conocida con el nombre de Jamb™dv…pa;
ca—también; r€jan—¡oh, rey!; upadv…p€n a�˜au—ocho islas subordinadas;
ha—ciertamente; eke—algunos; upadi�anti—sabios eruditos explican;
sagara-€tma-jaiƒ—por los hijos de Mah€r€ja Sagara;
a�va-anve�aŠe—mientras trataban de encontrar el caballo que habían
perdido; im€m—esta; mah…m—región; paritaƒ—alrededor; nikhanadbhiƒ—
cavando; upakalpit€n—crearon; tat—esa; yath€—como sigue;
svarŠa-prasthaƒ— SvarŠaprastha; candra-�uklaƒ—Candra�ukla;
€vartanaƒ—švartana; ramaŠakaƒ—RamaŠaka;
mandara-hariŠaƒ—MandarahariŠa; p€ñcajanyaƒ— P€ñcajanya;
siˆhalaƒ—Siˆhala; la‰k€—La‰ka; iti—así.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, en opinión de algunos
sabios eruditos, Jamb™dv…pa está rodeada por ocho islas menores. Los
hijos de Mah€r€ja Sagara, mientras buscaban por el mundo el caballo que



habían perdido, cavaron en la tierra, y de ese modo formaron ocho islas
adyacentes. Sus nombres son: SvarŠaprastha, Candra�ukla, švartana,
RamaŠaka, MandarahariŠa, P€ñcajanya, Siˆhala y La‰ka.

SIGNIFICADO

En el K™rma Pur€Ša encontramos la siguiente afirmación acerca de los
deseos de los semidioses:

anadhik€riŠo dev€ƒ
svarga-sth€ bh€ratodbhavam
v€ñchanty €tma-vimok�€rtha-

mudrek€rthe 'dhik€riŠaƒ

Los semidioses se encuentran en posiciones elevadas en los planetas
celestiales, pero, aun así, desean descender a la región de Bh€rata-var�a, en
el planeta Tierra. Esto indica que ni siquiera los semidioses son dignos de
vivir en Bh€rata-var�a. Por consiguiente, las personas nacidas en
Bh€rata-var�a, si viven como perros y gatos y no obtienen pleno provecho
de su nacimiento en esa región, son verdaderamente desdichadas.

VERSO 31

evaˆ tava bh€ratottama jamb™dv…pa-var�a-vibh€go yathopade�am
upavarŠita iti.

evam—así; tava—a ti; bh€rata-uttama—¡oh, tú, el mejor entre los
descendientes de Bharata!; jamb™dv…pa-var�a-vibh€gaƒ—las divisiones de
la isla de Jamb™dv…pa; yath€-upade�am—tal como me fue enseñado por las
autoridades; upavarŠitaƒ— explicado; iti—así.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, ¡oh, tú, el mejor entre los descendientes de
Bharata Mah€r€ja!, de este modo te he descrito, —tal y como me fue
enseñado—, la isla de Bh€rata-var�a y sus islas adyacentes. Con ello
completo la descripción de las islas que componen Jamb™dv…pa.



Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimonoveno
del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Descripción de la isla
de Jamb™dv…pa».

Capítulo 20

Estudio de la estructura del universo

Este capítulo describe una isla y los océanos que las rodean, comenzando
por Plak�adv…pa. También se de describe la posición y dimensiones de la
montaña Lok€loka. La isla Plak�adv…pa, el doble de grande que Jamb™v…pa,
está rodeada por un océano de agua salada.  El  soberano  de  la  isla  es
Idhmajihva, uno de los hijos de Mah€r€ja Priyavrata. Se divide en siete
regiones, en cada una de las cuales hay una montaña y un gran río.
La segunda ísla se llama ®€lmal…dv…pa. Está rodeada por un océano de licor,
y su anchura es de 5.150.000 kilómetros, dos veces el ancho de Plak�adv…pa.
El soberano de la isla es Yajñab€hu, hijo de Mah€r€ja Priyavrata. Al igual
que Plak�adv…pa, esta isla también está dividida en siete regiones, en cada
una de las cuales hay una montaña y un gran río. Los habitantes de la isla
adoran a la Suprema Personalidad de Dios en la forma de Candr€tm€.
La tercera isla, que está rodeada por un océano de mantequilla clarificada, y
que también se divide en siete regiones, se llama Ku�adv…pa. Su soberano es
HiraŠyaret€, otro hijo de Mah€r€ja Priyavrata, y sus habitantes adoran a la
Suprema Personalidad de Dios  en la  forma de  Agni,  el  dios  del  fuego.  La
isla mide 10.300.000 kilómetros de ancho, o en otras palabras, es el doble de
ancha que S€lmal…dv…pa.
La cuarta isla, Krauñcadv…pa, que está rodeada por un océano de leche,



tiene una anchura de 20.600.000 kilómetros, y, como las otras, también está
dividida en siete regiones, en cada una de las cuales hay una montaña y un
gran  río.  El  soberano  de  esa  isla  es Gh�tap��˜ha, otro hijo de Mah€r€ja
Priyavrata. Sus habitantes adoran a la Suprema Personalidad de Dios en la
forma del agua.
La quinta isla, ®€kadv…pa, de 41.200.000 kilómetros de ancho, está rodeada
por un océano de yogur. Su soberano es Medh€tithi, otro hijo de Mah€r€ja
Priyavrata. Se divide también en siete regiones, en cada una de las cuales
hay una gran montaña y un gran río. Sus habitantes adoran a la Suprema
Personalidad de Dios en la forma de V€yu, el aire.
La sexta isla, Pu�karadv…pa, que es el doble de ancha que la anterior, está
rodeada de un gran océano de agua pura. Su soberano es V…tihotra, otro hijo
de otro hijo de Mah€r€ja Priyavrata. La gran montaña M€nasottara divide
la isla en dos partes. Sus habitantes adoran a Svayambh™, otro aspecto de la
Suprema Personalidad de Dios. Más allá de Pu�karadv…pa hay otras dos
islas, una siempre iluminada por el Sol, y otra siempre en tinieblas. Entre
ellas se alza la montaña Lok€loka, a mil seiscientos millones de kilómetros
del borde del universo. El Señor N€r€yaŠa, expandiendo Su opulencia,
tiene Su morada en esa montaña. La zona que está más alla de la montaña
Lok€loka recibe el nombre de Aloka-var�a; más allá de Aloka-var�a está el
destino puro de las personas que desean la liberación.
En sentido vertical, el globo solar está situado en el mismo centro del
universo, en Antarik�a, el espacio que separa Bh™rloka de Bhuvarloka. La
distancia entre venticinco ko˜i-yojanas (unos tres mil doscientos millones
de kilómetros).  El  Sol,  debido a  que entra en el universo y divide el cielo,
recibe el nombre de M€rtaŠ�a, también recibe el nombre de HiraŠyagarbha.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
ataƒ paraˆ plak�€d…n€ˆ pram€Ša-lak�aŠa-saˆsth€nato var�a- vibh€ga

upavarŠyate

�r…-�uka uv€ca—®ukadeva Gosv€m… dijo; ataƒ paraˆ—después de esto;
plak�a €d…n€m—de la isla llamada Plak�a y de las otras;
pram€Ša-lak�aŠa-saˆsth€nataƒ—desde el punto de vista de sus
dimensiones y sus características y forma particulares; var�a-vibh€gaƒ—la



división de la isla; upavarŠyate—se describe.

TRADUCCIÓN

El gran sabio ®ukadeva Gosv€m… dijo: A continuación voy a hablarte
de las dimensiones, características y forma de las seis islas, comenzando
por la isla de Plak�a.

VERSO 2

jamb™dv…po 'jaˆ y€vat-pram€Ša-vist€ras t€vat€ k�€rodadhin€ parive�˜ito
yath€ merur jambu-€khyena lavaŠodadhir api tato dvi-guŠa-vi�€lena

plak�€khyena parik�ipto yath€ parikh€ b€hyopavanena. plak�o
jamb™-pram€Šo dv…p€khy€karo hiraŠmaya utthito yatr€gnir up€ste

sapta-jihvas tasy€dhipatiƒ priyavrat€tmaja idhmajihvaƒ svaˆ dv…paˆ
sapta-var�€Ši vibhajya sapta-var�a-n€mabhya €tmajebhya €kalayya svayam

€tma-yogenoparar€ma.

jamb™-dv…paƒ—Jamb™dv…pa, la isla llamada Jamb™; ayaˆ—ésta;
y€vat-pram€Ša-vist€raƒ—de su misma anchura, es decir, 100.000 yojanas
(un yojana son unos 12.900 metros); t€vat€—tanto; k�€ra-udadhin€—por el
océano de agua salada; parive�˜itaƒ—rodeada; yath€—como; meruƒ—la
montaña Sumeru; jamb™-€khyena—por la isla llamada Jamb™;
lavaŠa-udadhiƒ—el océano de agua salada; api—ciertamente; tataƒ—a
continuación; dvi-guŠa-vi�€lena—el doble de ancha; plak�a-€khyena—por
la isla llamada Plak�a; parik�iptaƒ—rodeado; yath€—como; parikh€—un
foso; b€hya—por fuera; upavanena—por un bosque ajardinado;
plak�aƒ—un árbol plak�a; jamb™-pram€Šaƒ—con la altura de un árbol
jamb™; dv…pa-€khy€-karaƒ—que da nombre a la isla; hiraŠmayaƒ—de
resplandor magnífico; utthitaƒ—que se eleva; yatra—donde; agniƒ—un
fuego; up€ste—está situado; sapta-jihvaƒ—con siete llamas; tasya—de esa
isla; adhipatiƒ—el rey o señor; priyavra-€tmajaƒ—el hijo del rey Priyavrata;
idhma-jihvaƒ—llamado Idhmajihva; svam—propia; dv…pam—isla;
sapta—siete; var�€Ši—regiones; vibhajya—dividir en;
sapta-var�a-n€mabhyaƒ—quien dio nombrea las siete regiones;
€tmajebhyaƒ—a sus propios hijos; €kalayya—ofreciendo;
svayam—personalmente; €tma-yogena—mediante el servivio devocional



del Señor; uparar€ma—se retiró de todas las actividades materiales.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que el monte Sumeru está rodeado por Jamb™dv…pa,
Jamb™dv…patambién está rodeada por un océano de agua salada.
Jamb™dv…pa tiene una anchura de 100.000 yojanas [1.290.000 kilómetros];
ésa misma es también la anchura del océano de agua salada. Así como el
foso que rodea un fortín está a veces rodeado por un bosque ajardinado,
el océano de agua salada que rodea a Jamb™dv…pa está rodeado a su vez
por Pla�adv…pa. Pla�adv…pa es el doble de ancha que el océano de agua
salada, o en otras palabras, su anchura es de 200.000 yojanas [2.580.000
kilómetros]. En Pla�adv…pa crece un árbol plak�a que da nombre a la isla
y es tan brillante como el oro y tan alto como el jamb™ de Jamb™dv…pa.
En su raíz arde un fuego con siete llamas. El gobernador de Pla�adv…pa
era Idhmajihva, uno de los hijos de Mah€r€ja Priyavrata. Él dio a las siete
regiones de Pla�adv…pa los nombres de sus siete hijos, y tras repartirlas
entre ellos, se retiró de la vida activa para ocuparse en el servicio
devocional del Señor.

VERSOS 3-4

�ivaˆ yavasaˆ subhadraˆ �€ntaˆ k�emam am�tam abhayam iti var�€Ši
te�u girayo nadya� ca saptaiv€bhijñ€t€ƒ. maŠik™˜o vajrak™˜a indraseno

jyoti�m€n suparŠo hiraŠya�˜h…vo megham€la iti setu-�ail€ƒ aruŠ€
n�mŠ€‰giras… s€vitr… suptabh€t€ �tambhar€ satyambhar€ iti mah€-nadyaƒ.

y€s€ˆ jalopaspar�ana-vidh™ta-rajas-tamaso
haˆsa-pata‰gordhv€yana-saty€‰ga-saˆjñ€� catv€ro varŠ€ƒ sahasr€yu�o

vibudhopama-sandar�ana-prajanan€ƒ svarga-dv€raˆ trayy€ vidyay€
bhagavantaˆ tray…mayaˆ s™ryam €tm€naˆ yajante.

�ivam—®iva; yavasam—Yavasa; subhadram—Subhadra; �€ntam—®€nta;
k�emam—K�ema; am�tam—Am�ta; abhayam—Abhaya; iti—así;
var�€Ši—las regiones que llevan los nombres de los siete hijos; te�u—en
ellas; girayaƒ—montañas; nadyaƒ ca—y ríos; sapta—siete; eva—en verdad;
€bhijñ€t€ƒ—son conocidos; maŠi-k™˜aƒ—MaŠik™˜a; vajra-k™˜aƒ—Vjrak™˜a;
indra-senaƒ—Indrasena; jyoti�m€n—Jyoti�m€n; suparŠaƒ—SuparŠa;



hiraŠya-�˜h…vaƒ—HiraŠya�˜…va; megha-m€laƒ—Megham€la; iti—así;
setu-�ail€ƒ—las cordilleras que delimitan los var�as; aruŠ€—AruŠ€;
n�mŠ€—N�mŠ€; €‰giras…—š‰giras…; s€vitr…—S€vitr…;
supta-bh€t€—Suptabh€t€; �tambhar€—¬tambhar€;
satyambhar€—Satyambhar€; iti—así; mah€-nadyaƒ—ríos muy grandes;
y€s€m—de los cuales; jala-upaspar�ana—con tan sólo tocar el agua;
vidh™ta—limpia; rajas-tamasaƒ—cuyas modalidades de la pasión y la
ignorancia; haˆsa—haˆsa; pata‰ga—pata‰ga; ™rdhv€yana—™rdhv€yana;
saty€‰ga—saty€‰ga; saˆjñ€ƒ—llamadas; catv€rƒ—cuatro; varŠ€ƒ—castas
o divisiones entre los hombres; sahasr-€yu�aƒ—con una vida de mil años;
vibudha-upama—parecidos a los semidioses; sandar�ana—en sus muy
hermosas formas; prajanan€ƒ—y en engendrar hijos; svarga-dv€raˆ—la
puerta a los planetas celestiales; trayy€ vidyay€—mediante la celebración
de ceremonias rituales conforme a los principios védicos; bhagavantam—a
la Suprema Personalidad de Dios; tray…-mayam—establecido en los Vedas;
s™ryam €tm€naˆ—a la Superalma, representada por el dios del Sol;
yajante—adoran.

TRADUCCIÓN

Las siete islas [var�as] recibieron los nombres de esos siete hijos: ®iva,
Yavasa, Subhadra, ®€nta, K�ema, Am�ta y Abhaya. En esas siete regiones
hay siete montañas y siete ríos. Los nombres de las montañas son los
siguientes: MaŠik™˜a, Vjrak™˜a, Indrasena, Jyoti�m€n, SuparŠa,
HiraŠya�˜…va y Megham€la; los nombres de los ríos son: AruŠ€, N�mŠ€,
š‰giras…, S€vitr…, Suptabh€t€, ¬tambhar€ y Satyambhar€. Quien toque
las aguas de esos ríos o se bañe en ellos puede liberarse de inmediato de
la contaminación material; los miembros de las cuatro castas que habitan
Plak�adv…pa, es decir, los haˆsas, los pata‰gas, los ™rdhv€yanas y los
saty€‰gas, se purifican de ese modo. Los habitantes de Plak�adv…pa
viven mil años; tienen la hermosura de los semidioses y engendran hijos
del mismo modo que ellos. Mediante la celebración perfecta de las
ceremonias rituales que se mencionan en los Vedas, y mediante la
adoración de la Suprema Personalidad de Dios representado en el dos
del Sol, se elevan hasta el Sol, que es un planeta celestial.



SIGNIFICADO

Por lo general, se considera que hay tres deidades originales: El Señor
Brahm€,  el  Señor  Vi�Šu  y  el  Señor  ®iva;  la  gente  poco  informada  no
considera al Señor Vi�Šu superior al Señor Brahm€ o al Señor ®iva. Esa
conclusión, sin embargo, es falsa. Como se afirma en los Vedas: i�˜€p™rtaˆ
bahudh€ j€yam€naˆ vi�vaˆ bibharti bhuvanasya n€bhiƒ tad ev€gnis tad
v€yus tat s™ryas tad u candram€ƒ agniƒ sarva-daivataƒ. Esto significa que
el Señor Supremo, que acepta los resultados de las ceremonias rituales
védicas (cuyo nombre técnico es i�˜€p™rta), que disfruta de ellos, que
mantiene toda la creación, que abastece a las entidades vivientes de todo lo
que necesitan (eko bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n), y que es el punto central
de  toda la  creación,  es  el  Señor  Vi�Šu.  Él  Se  expande en semidioses como
Agni, V€yu, S™rya y Candra, que son simples partes integrales de Su
cuerpo. El Señor K��Ša dice en la ®rimas Bhagavad-g…tt€ (9.23):

ye 'py anya-devat€-bhakt€
yajante �raddhay€nvit€ƒ
te 'pi m€m eva kaunteya
yajanty avidhi-p™rvakam

«Los devotos que adoran a los semidioses con fe firme, Me adoran a Mí
también, pero lo hacen sin seguir los principios regulativos». En otras
palabras, si adoramos a los semidioses sin comprender la relación que hay
entre ellos y la Suprema Personalidad de Dios, la adoración es irregular.
K��Ša dice también en la Bhagavad-g…t€ (9.24): aham hi sarva-yajñ€n€ˆ
bhokt€ ca prabhur eva ca: «Yo soy el único disfrutador de las ceremonias
rituales».
Podría arg$™irse que los semidioses son tan importantes como el Señor
Vi�Šu, pues sus nombres no son sino diferentes nombres de Vi�Šu. No es,
sin embargo, una conclusión bien fundada, pues las Escrituras védicas la
contradicen. Los Vedas declaran:

candram€ manaso j€ta� cak�oƒ s™ryo aj€yata. �otr€daya� ca pr€Ša� ca
mukh€d agnir aj€yata. n€r€yaŠ€d brahm€, n€r€yaŠ€d rudro j€yate,

n€r€yaŠ€t praj€patiƒ j€yate, n€r€yaŠ€d indro j€yate, n€r€yaŠ€d a�˜au
vasavo j€yante, n€r€yaŠ€d ek€da�a rudr€ j€yante.



«El semidiós de la Luna, Candra, nació de la mente de N€r€yaŠa, y el dios
del Sol nació de Sus ojos. Las deidades regentes del oído y del aire vital
nacieron de N€r€yaŠa, y la deidad del fuego se generó a partir de Su boca.
Praj€pati, el Señor Brahm€, nació de N€r€yaŠa, Indra nació de N€r€yaŠa, y
los ocho Vasus, las once expansiones del Señor ®iva y los doce šdityas
también nacieron de N€r€yaŠa». En las Escrituras védicas sm�ti se  dice
también:

Brahm€ �ambhus tathaiv€rka�
candram€� ca �atakratuƒ
evam €dy€s tathaiv€nye

yukt€ vai�Šava-tejas€

jagat-k€ry€vas€ne tu
viyujyante ca teja�€
viteja� ca te sarve

pañcatvam upay€nti te

«Brahm€, ®ambhu, S™rya e Indra son simples productos del poder de la
Suprema  Personalidad  de  Dios.  Esto  es  así  también  en  el  caso  de  los
muchos otros semidioses cuyos nombres no se mencionan aquí. En el
momento de la aniquilación de la manifestación cósmica, esas diversas
expansiones de las potencias de N€r€yaŠa se fundirán en N€r€yaŠa. En
otras palabras, todos esos semidioses morirán. Se les retirará la fuerza
viviente y se fundirán en N€r€yaŠa».
Por lo tanto, la conclusión es que la Suprema Personalidad de Dios es el
Señor Vi�Šu, y no el Señor Brahm€ ni el Señor ®iva. Del mismo modo que a
veces se acepta a un ministro del gobierno como representante del gobierno
en pleno, aunque en realidad sólo tiene  a  su  cargo  una  sección,  los
semidioses, que han recibido de Vi�Šu el poder de representarle, actúan en
Su nombre, a pesar de no ser tan poderosos como Él. Todos los semidioses
deben actuar siguiendo las órdenes de Vi�Šu. Por lo tanto se dice: ekale
…�vara k��Ša, €ra saba bh�tya: El único amo es el Señor K��Ša, el Señor
Vi�Šu; todos los demás son Sus obedientes servidores, que actúan tal como
Él les ordena. La diferencia entre el Señor Vi�Šu y los semidioses se expresa
también en la Bhagavad-g…t€ (9.25): y€nti deva-vrat€ dev€n... y€nti
mad-y€jino 'pi m€m: Los que adoran a los semidioses van a los planetas de
los  semidioses,  mientras  que  los  adoradores  del  Señor  K��Ša  y  del  Señor



Vi�Šu van a los planetas de VaikuŠ˜ha. Eso es lo que afirma el sm�ti. Por lo
tanto, la idea de que el Señor Vi�Šu está al mismo nivel que los semidioses
está en contradicción con los �€stras. Los semidioses no son supremos. Su
supremacía depende de la misericordia del Señor N€r€yaŠa (V…�Šu, o
K��Ša).

VERSO 5

pratnasya vi�Šo r™paˆ yat
satyasyartasya brahmaŠaƒ

am�tasya ca m�tyo� ca
s™ryam €tm€nam …mah…ti

pratnasya—de la persona más antigua; vi�Šoƒ—el Señor Vi�Šu; r™pam—la
forma; yat—que; satyasya—de la Verdad Absoluta; �tasya—del dharma;
brahmaŠaƒ—del Brahman Supremo; am�tasya—del resultado auspicioso;
ca—y; m�tyoƒ—de la muerte (el resultado no auspicioso); ca—y;
s™ryam—el semidiós S™rya; €tm€nam—a la Superalma, el origen de todas
las almas; …mahi—acudimos en busca de refugio; iti—así.

TRADUCCIÓN

[Éste es el mantra con el que adoran al Señor Supremo los habitantes
de Plak�adv…pa:] Refugiémonos en el dios del Sol, que es un reflejo del
Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios plenamente expansiva, la
más antigua de las personas. Vi�Šu es el único Señor digno de adoración.
Él es los Vedas, Él es la religión, y el origen de todos los resultados
auspiciosos y no auspiciosos.

SIGNIFICADO

El Señor Vi�Šu es el Señor Supremo incluso de la muerte, como se confirma
en la Bhagavad-g…ta (m�tyuƒ sarva-hara� c€ham).  Hay  dos  tipos  de
actividades, las auspiciosas y las no auspiciosas, y ambas están bajo el
control del Señor Vi�Šu. Se dice que las actividades no auspiciosas están a
Su espalda, mientras que las auspiciosas están frente a Él. Tanto unas como
otras se dan por todo el mundo, y el Señor Visni es quien las controla.



Con respecto a este verso, ®r…la Madhv€c€rya dice:

s™rya-som€gni-v€r…�a-
vidh€t��u yath€-kramam

plak�€di-dv…pa-saˆsth€su
sthitaˆ harim up€sate

Son muchas las tierras, campos, montañas y mares que hay repartidos por
toda la creación, pero en todas partes se adora a la Suprema Personalidad
de Dios mediante Sus distintos nombres.
®r…la V…rar€chava šc€rya explica este verso del ®r…mad-Bh€gavatam de  la
siguiente manera. La causa original de la manifestación cósmica debe ser
necesariamente la persona más antigua, que, por lo tanto, debe estar libre
de la influencia de las transformaciones materiales.  Él  es el  disfrutador de
todas las actividades auspiciosas, y la causa de la vida condicionada y de la
liberación. El semidiós S™rya, que entra en la categoría de las entidades
vivientes (jivas) muy poderosas, es una representación de una de las partes
de Su cuerpo. Nosotros, por naturaleza, estamos subordinados a las
entidades vivientes poderosas; por lo tanto, podemos adorar a los distintos
semidioses, considerando que esos seres son representantes poderosos de
la Suprema Personalidad de Dios. En este mantra se  recomienda  la
adoración del dios del Sol; pero no debe adorársele como Suprema
Personalidad de Dios, sino como un poderoso representante Suyo.
En el Katƒa Upani�ad (1.3.1), se dice:

�taˆ pibantau suk�tasya loke
guh€ˆ pravi�˜au parame par€rdhe

ch€y€tapau brahmavido vadanti
pañc€gnayo ye ca tri-Š€cikett€ƒ

«¡Oh, N€ciket€!, dos expansiones del Señor Vi�Šu, la entidad viviente
diminuta y la Superalma, están situadas en este cuerpo en la cavidad del
corazón. Dentro de esa cavidad, la entidad viviente reposa sobre los aires
vitales más importantes, y disfruta de los resultados de diversas
actividades; la Superalma, que actúa como testigo, la capacita para disfrutar
de esos resultados. Los que están bien versados en el conocimiento del
Brahman, y los jefes de familia que siguen cuidadosamente las regulaciones
védicas, dicen que la diferencia entre las dos es como la que hay entre una
sombra y el Sol».



En el ®vet€�vatara Upani�ad (1.3.1), se dice:

sa vi�vak�d vi�vavid€tmayoniƒ
jñaƒ k€la]ak€ro guŠi sarvavid yaƒ
pradh€na-k�etrajña-patir guŠe�aƒ

saˆs€ra-mok�a-sthiti-bandha-hetuƒ

«El Señor Supremo, el creador de la manifestación cósmica, conoce hasta el
último rincón de Su creación. Aunque Él es la causa de la creación, Su
aparición no obedece a ninguna causa. Él es consciente en plenitud de todo
lo que existe. Él es la Superalma, el amo de todas las cualidades
trascendentales, y el amo de la manifestación cósmica en lo que respecta al
cautiverio en el estado condicionado de la existencia material y a la
liberación de ese cautiverio».
De manera similar, en el Taittir…ya Upani�ad (1.3.1), se dice:

bh…�€sm€d v€taƒ pavate
bh…�odeti s™ryaƒ

bh…�€sm€d agni� cendra� ca
m�tyur dh€vati pañcamaƒ

«El viento sopla por temor al Brahman Supremo, el Sol sale y se oculta
diariamente por temor a Él, y el fuego actúa por temor a Él. Sólo por temor
a Él cumplen con sus deberes respectivos la muerte e Indra, el rey del
cielo».
Como se explica en este capítulo, los habitantes de las cinco islas,
comenzando con Plak�adv…pa, adoran respectivamente al dios del Sol, al
dios  de  la  Luna,  al  dios  del  fuego,  al  dios  del  aire  y  al  Señor  Brahm€.
Aunque  se  ocupan  en  adorar  a  esos  cinco  semidioses, en realidad, como
indican las palabras pratnasya vi�Šo r™pam de este verso, están adorando
al Señor Vi�Šu, la Superalma de todas las entidades vivientes. Vi�Šu es
brahma, am�ta, m�tyu:  el  Brahman  Supremo  y  el  origen  de  todo  lo
auspicioso  y  lo  no  auspicioso. Él está situado en el corazón de todos,
incluyendo  a  todos  los  semidioses.  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€
(7.20): k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ prapadyante 'nya devat€ƒ: «Aquellos
cuya inteligencia les ha sido robada por los deseos materiales se entregan a
los semidioses». A las personas prácticamente cegadas por los deseos de
disfrute, se les recomienda que adoren a los semidioses para ver satisfechos
sus deseos.  Todo lo que ellos hacen, lo hacen con la aprobación del Señor



Vi�Šu. Las personas demasiado deseosas de disfrutar adoran a diversos
semidioses en lugar de adorar al Señor Vi�Šu, la Superalma de todas las
entidades vivientes; pero en última instancia a quien están adorando es al
Señor Vi�Šu, pues Él es la superalma de todos los semidioses.

VERSO 6

plak�€si�u pañcasu puru�€Š€m €yur indriyam ojaƒ saho balaˆ buddhir
vikrama iti ca sarve�€m autpattk… siddhir avi�e�eŠa vartate

plak�a-€si�u—en las islas, comenzando por Plak�a; pañcasu—cinco;
puru�€Š€m—de los habitantes; €yur—larga duración de la vida;
indriyam—sentidos saludables; ojaƒ—fuerza corporal; sahaƒ—fuerza
mental; balam—fuerza física; buddhiƒ—inteligencia; vikrama—valentía;
iti—así; ca—también; sarve�€m—de todos ellos; autpattk…—innatos;
siddhir—perfección; avi�e�eŠa—sin distinción; vartate—existe.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, en todos los habitantes de las cinco islas, comenzando por
Plak�adv…pa, se manifiestan por igual y de modo natural la longevidad,
el poder de los sentidos, la fuerza física y mental, la inteligencia y la
valentía.

VERSO 7

pla�aƒ sva-sam€nenek�u-rasoden€v�to yath€ tath€ tath€ dv…po 'pi �€lmalo
dvi-guŠa-vi�€laƒ sam€nena suroden€v�taƒ pariv�‰kte.

pla�aƒ—la región que recibe el nombre de Plak�adv…pa;
sva-sam€nena—igual en anchura; ik�u-rasa—de jugo de caña de azúcar;
uden€—por un océano; €v�taƒ—rodeada; yath€—tal como; tath€—de
manera similar; dv…paƒ—otra isla; api—también; �€lmalaƒ—que lleva el
nombre de ®€lmala; dvi-guŠa-vi�€laƒ—el doble de grande; sam€nena—de
la misma anchura; sur€-udena—por un océano de licor; €v�taƒ—rodeada;
pariv�‰kte—existe.



TRADUCCIÓN

Plak�adv…pa está rodeada por un océano de jugo de caña de azúcar,
tan ancho como la propia isla. De manera similar, la siguiente isla,
®€mal…dv…pa, es el doble de ancha que Plak�adv…pa [400.000 yojanas, es
decir, 5.150.000 kilómetros], y está rodeada por una masa de agua que
tiene su misma anchura y que recibe el nombre de Sur€s€gara, el océano
que sabe a licor.

VERSO 8

yatra ha vai �€lmal… plak�€y€m€ yasy€ˆ v€va kila nilayam €hur bhagavata�
chandaƒ-stutaƒ patattri-r€jasya s€ dv…pa-h™taye upalak�yate.

yatra—donde; ha vai—ciertamente; �€lmal…—un árbol �€lmal…;
plak�a-€y€m€—tan grande como el árbol plak�a (cien yojanas de ancho y
mil cien yojanas de alto); yasy€m—en el cual; v€va kila—en verdad;
nilayam—nilayam; €huƒ—ellos dicen; bhagavataƒ—del muy poderoso;
chandaƒ-stutaƒ—que adora al Señor con oraciones védicas;
patattri-r€jasya—de Garu�a, el portador del Señor Vi�Šu; s€—ese árbol;
dv…pa-h™taye—para el nombre de la isla; upalak�yate—se distingue.

TRADUCCIÓN

En ®€lmal…dv…pa crece un árbol �almal…, que da nombre a la isla. Ese
árbol es tan ancho y tan alto como el árbol de ploak�a, es decir, mide 100
yojanas [1.290 kilómetros] de ancho, y 1.100 yojanas [14.200 kilómetros]
de alto. Los sabios eruditos dicen que ese árbol gigantesco es la morada
de Garu�a, el rey de todas las aves, la montura del Señor Vi�Šu. En ese
árbol, Garu�a ofrece sus oraciones védicas al Señor Vi�Šu.

VERSO 9

tad-dv…p€dhipatiƒ priyavrat€tmajo yajñab€huƒ sva-sutebhyaƒ saptabhyas
tan-n€m€ni sapta-var�€Ši vyabhajat surocanaˆ saumanasyaˆ ramaŠakaˆ

deva-var�aˆ p€ribhadram €py€yanam avijñ€tam iti.



tad-dv…p€dhipatiƒ—el soberano de esa isla; priyavrata-€tmajaƒ—el hijo de
Mah€raj€ Priyavrata; yajña-b€huƒ—llamado Yajñab€hu; sva-sutebhyaƒ—a
sus hijos; saptabhyaƒ—en número de siete; tan-n€m€ni—con nombres
correspondientes a los suyos; sapta-var�€Ši—siete regiones;
vyabhajat—dividió; surocanam—Surocana; saumanasyam—Saumanasya;
ramaŠakam—RamaŠaka; deva-var�am—Deva-var�a;
p€ribhadram—P€ribhadra; €py€yanam—špy€yana; avijñ€tam—švij;€ta;
iti—así.

TRADUCCIÓN

El soberano de ®€lmal…dvipa, Yajñab€hu, el hijo de Mah€r€ja
Priyavrata, dividió la isla en siete regiones, que entregó a sus siete hijos.
Cada una de ellas lleva el nombre de uno de los hijos: Surocana,
Saumanasya, RamaŠaka, Deva-var�a, P€ribhadra, špy€yana y Avijñata.

VERSO 10

te�u var�€drayo nadya� ca saptaiv€bhijñ€t€ƒ svarasaƒ �ata��‰go
v€madevaƒ kundo mukundaƒ pu�pa-var�aƒ sahasra-�rutir iti. Anumatiƒ

sin…v€l… sarasvat… kuh™ rajan… nand€ r€keti.

te�u—en esas regiones; var�a-adrayaƒ—montañas; nadyaƒ ca—así como
ríos; sapta eva—en número de siete; €bhijñ€t€ƒ—entendidos;
svarasaƒ—Svarasa; �ata-��‰gaƒ—®ata��‰ga; v€ma-devaƒ—V€madeva;
kundaƒ—Kunda; mukundaƒ—Mukunda; pu�pa-var�aƒ—Pu�pa-var�a;
sahasra-�rutiƒ—Sahasra�ruti; iti—así; anumatiƒ—Anumati;
sin…v€l…—Sin…v€l…; sarasvat…—Sarasvat…; kuh™—Kuh™; rajan…—Rajan…;
nand€—Nand€; r€k€—R€k€; iti—así.

TRADUCCIÓN

En esas siete regiones se alzan siete montañas: Svarasa, ®ata��‰ga,
V€madeva, Kunda, Mukunda, Pu�pa-var�a y Sahasra�ruti. Hay también
siete ríos, que todavía existen: Anumati, Sin…v€l…, Sarasvat…, Kuh™, Rajan…,



Nand€ y R€k€.

VERSO 11

tad-var�a-puru�€ƒ �rutadhara-v…ryadhara-vasundhare�andhara-saˆjñ€
bhagavantaˆ vedamayaˆ somam €tm€naˆ vedena yajante.

tad-var�a-puru�€ƒ—los habitantes de esas regiones;
�rutadhara—�rutadhara; v…ryadhara—v…ryadhara;
vasundhara—vasundhara; i�andhara—i�andhara; saˆjñ€ƒ—conocidos;
bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios;
veda-mayam—plenamente versados en el conocimiento védico; somam
€tm€nam—representado por la entidad viviente llamada Soma;
vedena—por seguir las reglas y regulaciones de los Vedas;
yajante—adoran.

TRADUCCIÓN

Mediante un cultivo estricto del varŠ€�rama-dharma, los habitantes
de esas islas —los �rutadharas, los v…ryadharas, los vasundharas y los
i�andharas— adoran a la Suprema Personalidad de Dios en Su expansión
como Soma, el dios de la Luna.

VERSO 12

sva-gobhiƒ pit�-devebhyo
vibhajan k��Ša-�uklayoƒ
praj€n€ˆ sarv€s€ˆ r€j€-
ndhaƒ somo na €stv iti

sva-gobhiƒ—con la expansión de sus rayos luminosos; pit�-devebhyaƒ—a
los pit€s y los semidioses; vibhajan—dividir; k��Ša-�uklayoƒ—en las dos
quincenas, la oscura y la luminosa; praj€n€m—de los habitantes;
sarv€s€m—de todos; r€j€—el rey; andhaƒ—cereales; somaƒ—el dios de la
Luna; naƒ—hacia nosotros; €stu—que siga siendo favorable; iti—así.



TRADUCCIÓN

[Los habitantes de ®€lmal…dv…pa adoran al semidiós de la Luna con las
siguientes palabras:] Con sus rayos, el dios de la Luna ha dividido el mes
en dos quincenas, �ukla y k��Ša, para que se ofrezcan cereales a los pit€s
y a los semidioses. El semidiós de la Luna es quien divide el tiempo, y es
el rey de todos los habitantes del universo. Por eso oramos para que siga
siendo nuestro rey y guía, y le ofrecemos respetuosas reverencias.

VERSO 13

evaˆ surod€d bahis tad-dvi-guŠaƒ sam€nen€v�to gh�todena yath€-p™rvaƒ
ku�a-dv…po yasmin ku�a-stambo deva-k�tas tad-dv…p€khy€karo jvalana

iv€paraƒ sva-�a�pa-roci�€ di�o vir€jayati

evam—así; surod€t—del océano de licor; bahiƒ—por fuera de;
tad-dvi-guŠaƒ—el doble de aquel; sam€nena—de la misma anchura;
€v�taƒ—rodeada; gh�ta-udena—un océano de mantequilla clarificada;
yath€-p™rvaƒ—como anteriormente ®€lmal…dv…pa; ku�a-dv…pa—la isla
llamada Ku�adv…pa; yasmin—en la cual; ku�a-stambaƒ—hierba ku�a;
deva-k�taƒ—creada por la voluntad suprema de la Suprema Personalidad
de Dios; tat-dv…pa-€khy€-karaƒ—que da su nombre a la isla;
jvalanaƒ—fuego; iva—como; aparaƒ—otro; sva-�a�pa-roci�€—por la
refulgencia de los brotes de hierba tierna; di�aƒ—todas las direcciones;
vir€jayati—ilumina.

TRADUCCIÓN

Más allá del océano de licor hay otra isla, Ku�adv…pa, de 800.000
yojanas [10.300.000 kilómetros] de ancho, es decir, el doble de ancha que
el océano de licor. Del mismo modo ®€lmal…dv…pa está rodeada por un
océano de licor, Ku�adv…pa está rodeada por un océano de gh… líquido,
tan ancho como la propia isla. En Ku�adv…pa hay macizos de hierba ku�a,
de los cuales recibe su nombre la isla. Esa hierba ku�a, que fue creada
por los semidioses por voluntad del Señor Supremo, es como una
segunda forma del fuego, pero sus llamas son muy suaves y agradables.



Sus tiernos brotes iluminan todas las direcciones.

SIGNIFICADO

Partiendo de las descripciones de este verso, podemos establecer una
hipótesis bien fundada acerca de la naturaleza de las llamas que arden
sobre la Luna. Como el Sol, la Luna también tiene que estar en llamas, pues
no puede haber luz si no hay llamas, Sin embargo, las llamas de la Luna, a
diferencia de las del Sol, tienen que ser suaves y agradables. Estamos
convencidos de ello. En los versos del ®r…mad-Bh€gavatam no se acepta la
teoría actual de que la Luna está cubierta de polvo. En relación con este
verso, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice: su�a�p€Ši
sukomala-�ikh€s te�€ˆ roci�€: La hierba ku�a ilumina todas las direcciones,
pero sus llamas son muy suaves y agradables. Esto da una idea de la
naturaleza de las llamas que arden sobre la Luna.

VERSO 14

tad-dv…pa-patiƒ praiyavrato r€jan hiraŠyaret€ n€ma svaˆ dv…paˆ
saptabhyaƒ sva-putrebhyo yath€-bh€gaˆ vibhajya svayaˆ tapa €ti�˜hata

vasu-vasud€na-d��haruci-n€bhigupta-stutyavrata-viviikta-v€madeva-n€m
abhyaƒ.

tad-dv…pa-patiƒ—el soberano de la isla; praiyavrataƒ—el hijo de Mah€r€ja
Priyavrata; r€jan—¡oh, rey!; hiraŠyaret€—HiraŠyaret€; n€ma—llamado;
svam—su propia; dv…pam—isla; saptabhyaƒ—a siete; sva-putrebhyaƒ—a
sus propios hijos; yath€-bh€gam—conforme a la división;
vibhajya—dividir; svayaˆ—él mismo; tapaƒ €ti�˜hata—ocupado en
austeridades; vasu—a Vasu; vasud€na—Vasud€na; d��haruci—D��haruci;
n€bhi-gupta—N€bhigupta; stutya-vrata—Stutyavrata; vivikta—Vivikta;
v€ma-deva—V€madeva; n€mabhyaƒ—llamados.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, en esa isla reinaba otro hijo de Mah€r€ja Priyavrata,
HiraŠyaret€, quien la dividió en siete partes y entregó una a cada uno de
sus siete hijos conforme a los derechos hereditarios. Después de esto, el



rey se retiró de la vida familiar para ocuparse en austeridades. Los
nombres de sus hijos fueron Vasu, Vasud€na, D��haruci, N€bhigupta,
Stutyavrata, Vivikta y V€madeva.

VERSO 15

te�€ˆ var�e�u s…m€-girayo nadya� c€bhijñ€t€ƒ sapta saptaiva cakra�
catuƒ��‰gaƒ kapila� citrak™˜o dev€n…ka ™rdhvarom€ draviŠa iti rasakuly€
madhukuly€ mitravind€ �rutavind€ devagarbh€ gh�tacyut€ mantram€leti.

te�€m—todos esos hijos; var�e�u—en las regiones;
s…m€-girayaƒ—montañas fronterizas; nadyaƒ ca—así como ríos;
abhijñ€t€ƒ—conocidos; sapta—siete; sapta—siete; eva—ciertamente;
cakraƒ—Cakra; catuƒ-��‰gaƒ—Catuƒ��‰gaƒ; kapilaƒ—Kapila;
citrak™˜aƒ—Citrak™˜a; dev€n…kaƒ—Dev€n…ka; ™rdhva-rom€—¶rdhvarom€;
draviŠaƒ—DraviŠa; iti—así; rama-kuly€—Rasakuly€;
madhu-kuly€—Madhukuly€; mitra-vind€—Mitravind€;
�ruta-vind€—®rutavind€; deva-garbh€—Devagarbh€;
gh�ta-cyut€—Gh�tacyut€; Mantra-m€l€—mantra-m€l€; iti—.

TRADUCCIÓN

Esas siete islas están separadas por siete montañas, que reciben los
nombres de Cakra, Catuƒ��‰gaƒ, Kapila, Citrak™˜a, Dev€n…ka,
¶rdhvarom€ y DraviŠa. También hay siete ríos: Rasakuly€, Madhukuly€,
Mitravind€, ®rutavind€, Devagarbh€, Gh�tacyut€ y Mantram€l€.

VERSO 16

y€s€ˆ payobhiƒ ku�adv…paukasaƒ ku�ala-kovid€bhiyukta-kulaka-saˆjñ€
bhagavantaˆ j€taveda-sar™piŠaˆ karma-kau�alena yajante.

y€s€m—de los cuales; payobhiƒ—con el agua; ku�a-dv…pa-okasaƒ—los
habitantes de la isla de Ku�adv…pa; ku�ala—ku�ala; kovida—kovida;
abhiyukta—abhiyukta; kulaka—kulaka; saˆjñ€ƒ—llamados;
bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios; j€taveda—el semidiós



del fuego; sa-r™piŠam—manifestando la forma; karma-kau�alena—con
experiencia en las ceremonias rituales; yajante—adoran.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de la isla de Ku�adv…pa son conocidos con los nombres
de ku�alas, kovidas, abhiyuktas, y kulakas. Son como los br€hmaŠas,
k�atriyas, vai�yas y �udras, respectivamente. Todos ellos se purifican por
bañarse en las aguas de esos ríos. Son expertos en celebrar ceremonias
rituales siguiendo las órdenes de las Escrituras védicas. De ese modo
adoran al Señor en Su aspecto de semidiós del fuego.

VERSO 17

parasya brahmaŠaƒ s€k�€j
j€ta-vedo 'si havyav€˜

dev€n€ˆ puru�€‰g€n€ˆ
yajñena puru�aˆ yajeti

parasya—del Supremo; brahmaŠaƒ—Brahman; s€k�€t—directamente;
j€ta-vedaƒ—¡oh, dios del fuego!; asi—tú eres; havyav€˜—el portador de las
ofrendas védicas de cereales y gh…; dev€n€m—de todos los semidioses;
puru�a-a‰g€n€m—que son miembros de la Persona Suprema;
yajñena—mediante la celebración de sacrificios rituales; puru�am—a la
Persona Suprema; yaja—por favor; iti—así.

TRADUCCIÓN

[Éste es el mantra con que adoran al dios del fuego los habitantes de
Ku�adv…pa:] ¡Oh dios del fuego!, tú eres una parte de la Suprema
Personalidad de Dios, Hari, a quien llevas todas las ofrendas de los
sacrificios. Por eso te pedimos que ofrezcas a la Suprema Personalidad
de Dios los elementos que estamos ofreciendo en yajña a los semidioses,
pues el Señor es el verdadero disfrutador.

SIGNIFICADO



Los semidioses son sirvientes que asisten a la Suprema Personalidad de
Dios. Cuando adoramos a los semidioses, éstos, como sirvientes de la
Suprema Personalidad de Dios, llevan las ofrendas del sacrificio del Señor,
del  mismo  modo  que  los  recaudadores  de  impuestos ingresan en la
tesorería del Estado las rentas que han cobrado de los ciudadanos. Los
semidioses no pueden aceptar las ofrendas de sacrificio; su labor es
entregarlas a la Suprema Personalidad de Dios. Como ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura dice: Yasya pras€d€d bhagavat-pras€daƒaƒ: El guru,
como representante de la Suprema Personalidad de Dios, entrega al Señor
todo  lo  que  se  le  ofrece.  De  la  misma  manera,  los  semidioses,  como
sirvientes fieles, entregan al Señor Supremo todo lo que se les ofrece en las
ceremonias de sacrificio. No hay nada de malo en adorar a los semidioses
con esa mentalidad; pero pensar que los semidioses son independientes de
la Suprema Personalidad de DIos o iguales a Él se considera h�ta-jñana,
falta de inteligencia (k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ). Quien piense que los
benefactores verdaderos son los propios semidioses está equivocado.

VERSO 18

tath€ gh�tod€d bahiƒ krauñcadv…po dvi-guŠaƒ sva-m€nena k�…rodena
parita upak‡pto v�to yath€ ku�adv…po gh�todena yasmin krauñco n€ma

parvata-r€jo dv…pa-n€ma-nirvartaka €ste.

tath€—así también; gh�ta-ud€t—del océano de mantequilla clarificada;
bahiƒ—por fuera; krauñca-dv…paƒ—otra isla, que recibe el nombre de
Krauñcadv…pa; dvi-guŠaƒ—el doble de ancha; sva-m€nena—de la misma
medida; k�…ra-udena—por un océano de leche; paritaƒ—por todas partes;
upak‡ptaƒ—rodeada; v�taƒ—rodeada; yath€—como; ku�a-dv…paƒ—la isla
de Ku�adv…pa; gh�ta-udena—por un océano de mantequilla clarificada;
yasmin—en el cual; krauñcaƒ n€ma—llamada Krauñca; parvata-r€jaƒ—el
rey de las montañas; dv…pa-n€ma—el nombre de la isla; nirvartakaƒ—que
da; €ste—existe.

TRADUCCIÓN

Más allá del océano de mantequilla clarificada hay otra isla,
Krauñcadv…pa, de 1.600.000 yojanas [20.600.000 kilómetros] de ancho, es



decir, el doble de ancha que el océano de mantequilla clarificada. Del
mismo modo que Ku�adv…pa está rodeada por un océano de mantequilla
clarificada, Krauñcadv…pa está rodeada por un océano de leche, tan
ancho como la propia isla. En Krauñcadv…pa se levanta la gran montaña
Krauñca, que da nombre a la isla.

VERSO 19

yo 'sau guha-praharaŠonmathita-nitamba-kuñjo 'pi k�…roden€-sicyam€no
bhagavat€ varuŠen€bhigupto vibhayo babh™va.

yaƒ—que; asau—esa (montaña); guha-praharaŠa—por las armas de
K€rttikeya, el hijo del Señor ®iva; unmathita—sacudidos;
nitamba-kuñjaƒ—cuyos árboles y plantas de las laderas; api—aunque;
k�…ra-uden€—por el océano de leche; €sicyam€naƒ—siempre bañada;
bhagavat€—por el muy poderoso; varuŠena—el semidiós VaruŠa;
abhiguptaƒ—protegida; vibhayaƒ babh™va—se ha liberado del temor.

TRADUCCIÓN

Las plantas de las laderas del monte Krauñca sufrieron el ataque de
las armas de K€rttikeya y fueron destruidas; a pesar de ello, la montaña
está libre de temor, porque está protegida por VaruŠadeva y bañada por
el océano de leche en todos sus flancos.

VERSO 20

tasminn api praiyavrato gh�tap��˜ho n€m€dhipatiƒ sve dv…pe var�€Ši sapta
vibhajya te�u putra-n€masu sapta rikth€d€n vars€p€n nive�ya svayaˆ

bhagav€n bhagavataƒ parama-kaly€Ša-ya�asa €tma-bh™tasya hare�
caraŠ€ravindam upajag€ma.

tasmin—en esa isla; api—también; praiyavrataƒ—el hijo de Mah€r€ja;
gh�ta-p��˜haƒ—Gh�tap��˜ha; n€ma—llamado; adhipatiƒ—el rey de esa isla;
sve—su propia; dv…pe—en la isla; var�€Ši—regiones; sapta—siete;
vibhajya—dividir; te�u—en cada una de ellas; putra-n€masu—con los



nombres de sus hijos; sapta—siete; rikth€-d€n—hijos; varsa-p€n—los
soberanos de los var�as; nive�ya—nombrar; svayam—él mismo;
bhagav€n—muy poderoso; bhagavataƒ—a la Suprema Personalidad de
Dios; parama-kaly€Ša-ya�asaƒ—cuyas glorias son tan auspiciosas;
€tma-bh™tasya—el alma de todas las almas; hareƒ caraŠa-aravindam—los
pies de loto del Señor; upajag€ma—se refugió en.

TRADUCCIÓN

El gobernador de esa isla era otro hijo de Mah€r€ja Priyavrata. Se
llamaba Gh�tap��˜ha, y era un gran sabio erudito. También él dividió su
isla entre sus siete hijos. Tras dividirla en siete partes, a las que puso los
nombres de sus hijos, Gh�tap��˜ha Mah€r€ja se retiró por completo de la
vida familiar y se refugió en los pies de loto del Señor, el alma de todas
las almas, que tiene todas las cualidades auspiciosas. De ese modo
alcanzó la perfección.

VERSO 21

€mo madhuruho meghap��˜aƒ sudh€m€ bhr€ji�˜haƒ sudh€m€ bhr€ji�˜ho
lohit€rŠo vanaspatir iti gh�tap��˜ha-sut€s te�€ˆ var�a-girayaƒ sapta

saptaiva nadya� c€bhikhy€t€ƒ �uklo vardham€no bhojana upabarhiŠo
nando nandanaƒ sarvatobhadra iti abhay€ am�taugh€ €ryak€ t…rthavat…

r™pavat… pavitravat… �ukleti.

€maƒ—šma; madhu-ruhaƒ—Madhuruha; megha-p��˜aƒ—Meghap��˜a;
sudh€m€—Sudh€m€; bhr€ji�˜haƒ—Bhr€ji�˜ha; lohit€rŠaƒ—Lohit€rŠa;
vanaspatiƒ—Vanaspati; iti—así; gh�tap��˜ha-sut€ƒ—los hijos de
Gh�tap��˜ha; te�€m—de esos hijos; var�a-girayaƒ—montañas que marcan
los límites de las regiones; sapta—siete; sapta—siete; eva—también;
nadyaƒ—ríos; ca—y; €bhikhy€t€ƒ—famosas; �uklaƒ vardham€naƒ—®ukla
y Vardham€na; bhojanaƒ—Bhojana; upabarhiŠaƒ—UpabarhiŠa;
nandaƒ—Nanda; nandanaƒ—Nandana; sarvataƒ-bhadraƒ—Sarvatobhadra;
iti—así; abhay€—Abhay€; am�taugh€—Am�taugh€; €ryak€—Aryak€;
t…rthavat…—T…rthavat…; r™pavat…—R™pavat…; pavitravat…—Pavitravat…;
�ukla—®ukla; iti—así.



TRADUCCIÓN

Los nombres de los hijos de Mah€raja Gh�tap��˜ha son šmaƒ,
Madhuruha, Meghap��˜ha, Sudh€m€, Bhr€ji�˜ha, Lohit€rŠa y Vanaspati.
En su isla hay siete montañas que marcan los límites de las siete
regiones; también hay siete ríos. Los nombres de las montañas son:
®ukla, Vardham€na, Bhojana, UpabarhiŠa, Nanda, Nandana y
Sarvatobhadra. Los ríos son los siguientes:  Abhay€, Am�taugh€, Aryak€,
T…rthavat…, R™pavat…, Pavitravat… y ®ukla.

VERSO 22

y€s€m ambhaƒ pavitram amalam upayuñj€n€ƒ
puru�a-��abha-draviŠa-devaka-saˆjñ€ var�a-puru�€ €pomayaˆ devam

ap€ˆ p™rŠen€ñjalin€ yajante.

y€s€m—de todos los ríos; ambhaƒ—el agua; pavitram—muy santificada;
amalam—muy limpia; upayuñj€n€ƒ—empleando; puru�a—puru�a;
��abha—��abha; draviŠa—draviŠa; devaka—devaka; saˆjñaƒ—que reciben
estos nombres; var�a-puru�€ƒ—los habitantes de esos var�as;
€paƒ-mayam—VaruŠa, el señor del agua; devam—como deidad adorable;
ap€m—de agua; p™rŠena—llenas con; añjalin€—palmas unidas;
yajante—adoran.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de Krauñcadv…pa se dividen en cuatro castas: los
puru�€s, los ��abhas, los draviŠas y los devaka. Todos ellos adoran a la
Suprema Personalidad de Dios con el agua de esos ríos santificados,
ofreciéndola en el cuenco de las manos a los pies de loto de VaruŠa, el
semidiós cuya forma es de agua.

SIGNIFICADO

Vi�van€tha Cakravarti µh€kura dice: €pomayaƒ asmayam: Con las manos
juntas, los habitantes de las diversas secciones de Krauñcadv…pa ofrecen las
sagradas aguas de los ríos a una deidad hecha de piedra o de hierro.



VERSO 23

€paƒ puru�a-v…ry€ƒ stha
punant…r bh™r-bhuvaƒ-suvaƒ

t€ naƒ pun…t€m…va-ghn…ƒ
sp��at€m €tman€ bhuva iti

€paƒ—¡oh, agua!; puru�a-v…ry€ƒ—dotada con la energía de la Suprema
Personalidad de Dios; stha—tú estás; punant…ƒ—santificando; bh™ƒ—del
sistema planetario querecibe el nombre de Bh™ƒ; bhuvaƒ—del sistema
planetario Bhuvaƒ; suvaƒ—del sistema planetario Svaƒ; t€ƒ—ese agua;
naƒ—de nosotros; pun…ta—purifica; am…va-ghn…ƒ—que destruye el pecado;
sp��at€m—de aquellos que tocan; €tman€—por tu posición constitucional;
bhuvaƒ—los cuerpos; iti—así

TRADUCCIÓN

[Los habitantes de Krauñcadv…pa adoran con este mantra:] ¡Oh, agua
de los ríos!, tú has recibido energía de la Suprema Personalidad de Dios,
y por ello purificas los tres sistemas planetarios, conocidos con los
nombres de Bh™loka, Bhuvarloka y Svarloka. Tú, por tu propia
naturaleza constitucional, eliminas los pecados; ésa es la razón por la
que te estamos tocando. Por favor, continúa purificándonos.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.4), K��Ša dice:

bh™mir €po 'nalo v€yuƒ
khaˆ mano buddhir eva ca

aha‰k€ra it…yaˆ me
bhinn€ prak�tir a�˜adh€

«La tierra, el agua, el fuego, el aire, el éter, la mente, la inteligencia y el ego
falso; estos ocho elementos en conjunto constituyen Mis energías materiales
separadas».
La energía del Señor actúa por toda la creación, del mismo modo que las



energías del Sol, la luz y el calor, actúan dentro del universo y hacen que
todo funcione. Los ríos que se mencionan concretamente en los �€stras
también son energías de la SUprema Personalidad de Dios, y la gente que
se baña en ellos con regularidad se purifica. En la práctica puede verse que
mucha gente se cura de sus enfermedades por bañarse en el Ganges. De la
misma manera, los habitantes de Krauñcadv…pa se purifican bañándose en
los ríos que discurren por la región.

VERSO 24

evaˆ purast€t k�…rod€t parita upave�itaƒ �€kadv…po
dv€triˆ�al-lak�a-yojan€y€maƒ sam€nena ca dadhi-maŠ�odena par…to

yasmin �€ko n€ma mah…ruhaƒ sva-k�etra-vyapade�ako yasya ha
mah€-surabhi-gandhas taˆ dv…pam anuv€sayati.

evaˆ—así; purast€t—más allá de; k�…ra-ud€t—del océano de leche;
paritaƒ—todo alrededor; upave�itaƒ—situada; �€ka-dv…paƒ—otra isla,
conocida con el nombre de ®€kadv…pa; dv€-triˆ�at—treinta y dos;
lak�a—100.000; yojana—yojanas; €y€maƒ—cuya medida; sam€nena—de
igual tamaño; ca—y; dadhi-maŠ�a-udena—por un océano lleno de agua
que es como yogur batido; par…taƒ—rodeada; yasmin—región en la que;
�€kaƒ—�€kaƒ; n€ma—llamada; mah…ruhaƒ—una higuera;
sva-k�etra-vyapade�akaƒ—que da su nombre a la isla; yasya—de la cual;
ha—en verdad; mah€-surabhi—un muy fragante; gandhaƒ—aroma; tam
dv…pam—a esa isla; anuv€sayati—llena de fragancia.

TRADUCCIÓN

Más allá del océano de leche hay otra isla, ®€kadv…pa, cuya anchura es
de 3.200.000 yojanas [41.260.000 kilómetros]. Del mismo modo que
Krauñcadv…pa está rodeada por su océano de leche, ®€kadv…pa está
rodeada por un océano de yogur batido, tan ancho como la propia isla.
En ®€kadv…pa crece un gran árbol �€ka, del cual recibe la isla su nombre.
Es un árbol muy fragante. EN verdad, la isla entera está perfumada con
su aroma.



VERSO 25

tasy€pi praiyavrata ev€dhipatir n€mn€ medh€tithiƒ so 'pi vibhajya sapta
var�€Ši putra-n€m€ni te�u sv€tmaj€n

purojava-manojava-pavam€na-dh™mr€n…ka-citrarepha-bahur™pa-vi�vadh€
ra-saˆjñ€n nidh€py€dhipat…n svayam bhagavaty ananta €ve�ita-matis

tapovanaˆ pravive�a.

tasya api—también en esa isla; praiyavrataƒ—un hijo de Mah€r€ja
Priyavrata; eva—ciertamente; adhipatiƒ—el gobernador; n€mn€—de
nombre; medh€-tithiƒ—Medh€tithi; saƒ api—también él; vibhajya—dividir;
sapta var�€Ši—siete divisiones de la isla; putra-n€m€ni—con los nombres
de sus hijos; te�u—en ellas; sv€-atmaj€n—sus propios hijos;
purojava—Purojava; manojava—Manojava; pavam€na—Pavam€na;
dh™mr€n…ka—Dh™mr€n…ka; citra-repha—Citrarepha;
bahu-r™pa—Bahur™pa; vi�vadh€ra—Vi�vadh€ra; saˆjñ€n—tener por
nombre; nidh€pya—establecer como; adhipat…n—los gobernadores;
svayam—él mismo; bhagavati—en la Suprema Personalidad de Dios;
anante—en el ilimitado; €ve�ita-matiƒ—cuyamente estaba plenamente
absorta; tapaƒ-vanam—en el bosque al que se va a meditar;
pravive�a—entró.

TRADUCCIÓN

El soberano de esa isla, que también era hijo de Priyavrata, se llamaba
Medh€tithi. También él dividió su isla en siete secciones, a las que dio el
nombre de sus propios hijos. Éstos, a quienes hizo reyes de la isla, se
llaman Purojava; manojava—Manojava; pavam€na—Pavam€nad,
Dh™mr€n…ka, Citrarepha, Bahur™pa y Vi�vadh€ra. Tras dividir la isla y
establecer a sus hijos como gobernadores, Medh€tithi se retiró, y para
fijar su mente por completo en los pies de loto de la Suprema
Personalidad de Dios, entró en un bosque adecuado para la meditación.

VERSO 26

ete�€ˆ var�a-mary€d€-girayo nadya� ca sapta saptaiva …�€na uru�‰go



balabhadraƒ �atakesaraƒ sahasrasroto devap€lo mah€nasa iti anagh€yurd€
ubhayasp��˜ir apar€jit€ pañcapad… sahasrasrutir nijadh�tir iti.

ete�€m—de todas esas divisiones; var�a-mary€d€—actuando como límites
fronterizos; girayaƒ—las grandes montañas; nadyaƒ ca—y los ríos también;
sapta—siete; sapta—siete; eva—en verdad; …�€naƒ—Ÿ�€naƒ;
uru�‰gaƒ—Uru�‰ga; bala-bhadraƒ—Balabhadra; �ata-kesaraƒ—®atakesara;
sahasra-srotaƒ—Sahasrasrota; deva-p€laƒ—Devap€la;
mah€nasaƒ—Mah€nasa; iti—así; anagh€—Anagh€; €yurd€—Ayurd€;
ubhayasp��˜iƒ—Ubhayasp��˜i; apar€jit€—Apar€jit€;
pañcapad…—Pañcapad…; sahasra-srutiƒ—Sahasrasruti;
nija-dh�tiƒ—Nijadh�ti; iti—así.

TRADUCCIÓN

También en esas regiones hay siete ríos y siete montañas que
delimitan las fronteras. Las montañas son: Ÿ�€na, Uru�‰ga, Balabhadra,
®atakesara, Sahasrasrota, Devap€la y Mah€nasa. Los ríos son: Anagh€,
Ayurd€, Ubhayasp��˜i, Apar€jit€, Pañcapad…, Sahasrasruti y Nijadh�ti.

VERSO 27

tad-var�a-puru�€ �tavrata-satyavrata-d€navrat€nuvrata-n€m€no
bhagavantaˆ v€yv-€tmakaˆ pr€Š€y€ma-vidhu™ta-rajas-tamasaƒ

parama-sam€dhin€ yajante.

tat-var�a-puru�€ƒ—los habitantes de esas regiones; �ta-vrata—�tavrata;
satyavrata—satyavrata; d€na-vrata—d€navrata; €nuvrata—€nuvrata;
n€m€naƒ—con los cuatro nombres; bhagavantam—a la Suprema
Personalidad de Dios; v€yu-€tmakam—representada por el semidiós V€yu;
pr€Š€y€ma—con la práctica reguladora de los aires del cuerpo;
vidhu™ta—purificado; rajaƒ-tamasaƒ—cuya pasión e ignorancia;
parama—sublime; sam€dhin€—mediante el trance; yajante—adoran.

TRADUCCIÓN



Los habitantes de esas islas también se dividen en cuatro castas: los
�tavrata, los satyavratas, los d€navratas, y los €nuvratas, equivalentes a
los br€hmaŠas, los k�atriyas, los vai�yas, y los �udras. Practican
pr€Š€y€ma y yoga místico, y, estado de trance, adoran al Señor Supremo
en la forma de V€yu.

VERSO 28

antaƒ-pravi�ya bh™t€ni
yo bibharty €tma-ketubhiƒ

antary€m…�varaƒ s€k�€t
p€tu no yad-va�e sphu˜am

antaƒ-pravi�ya—entrando en; bh™t€ni—todas las entidades vivientes;
yaƒ—quien; bibharti—mantiene; €tma-ketubhiƒ—con las funciones de los
aires internos (pr€Ša, ap€na, etc.); antary€m…—la Superalma que está en el
interior; …�varaƒ—la Persona Suprema; s€k�€t—directamente; p€tu—por
favor, mantén; naƒ—a nosotros; yat-va�e—bajo cuyo control; sphu˜am—la
manifestación cósmica.

TRADUCCIÓN

[Los habitantes de ®€kadv…pa adoran a la Suprema Personalidad de
DIos en la forma de V€yu con las siguientes palabras:] ¡Oh, Persona
Suprema, que estás situado en el cuerpo en la forma de la Superalma!, Tú
diriges las diversas acciones de los distintos aires, como el praŠa, y de
ese modo mantien es a todas las entidades vivientes. ¡Oh, Señor!, ¡oh,
Superalma de todos!, ¡oh, controlador de la manifestación cósmica y todo
lo que existe!, Te pedimos que nos protejas de todo peligro.

SIGNIFICADO

Mediante la práctica del yoga místico denominada pr€Š€y€ma, el yog…
controla los aires que circulan en el cuerpo a fin de mantenerlo en una
condición saludable. De ese modo, el yog… llega al estado de trance y trata
de ver a la Superalma en lo profundo del corazón. Pr€Š€y€ma es el medio
para alcanzar el sam€dhi,  o  trance,  que  nos  permite  absorbernos  por



completo en la contemplación del Señor Supremo en la forma de antary€m…,
la Superalma que está dentro del corazón.

VERSO 29

evam eva dadhi-maŠ�od€t parataƒ pu�karadv…pas tato dvi-guŠ€y€maƒ
samantata upakalpitaƒ sam€nena sv€d™dakena samudreŠa bahir €v�to

yasmin b�hat-pu�karaˆ jvalana-�ikh€mala-kanaka-patr€yut€yutaˆ
bhagavataƒ kamal€sanasy€dhy€sanaˆ parikalpitam.

evam eva—de ese modo; dadhi-maŠ�a-ud€t—el océano de yogur;
parataƒ—más allá de; pu�kara-dv…paƒ—otra isla, llamada Pu�karadv…pa;
tataƒ—que esa (®akadv…pa); dvi-guŠa-€y€maƒ—cuyo tamaño es el doble
de; samantataƒ—por todos los lados; upakalpitaƒ—rodeada; sam€nena—de
igual anchura; sv€d™-udakena—con agua dulce; samudreŠa—por un
océano; bahiƒ—por fuera; €v�taƒ—rodeada; yasmin—en la cual;
b�hat—muy grande; pu�karam—flor de loto; jvalana-�ikh€—como las
llamas de un fuego ardiente; amala—puro; kanaka—oro; patra—hojas;
ayuta-ayutam—con 100.000.000; bhagavataƒ—muy poderoso;
kamala-€sanasya—del Señor Brahm€, que tiene su asiento en la flor de loto;
adhy€sanam—asiento; parikalpitam—considerado.

TRADUCCIÓN

Más allá del océano de yogur hay otra isla, Pu�karadv…pa, de 6.400.000
yojanas [82.400.000 kilómetros] de anchura, es decir, el doble de ancha
que el océano de yogur. Está rodeada por un océano de agua deliciosa,
tan ancho como la propia isla. En Pu�karadv…pa crece una gran flor de
loto con 100.000.000 de pétalos de oro puro, tan brillante como las llamas
del fuego. Se considera que esa flor de loto es el asiento del Señor
Brahm€, que es el ser viviente más poderoso y a quien, por ello, se le da a
veces el nombre de bhagav€n.

VERSO 30

tad-dv…pa-madhye m€nasottara-n€maika ev€rv€c…na-par€c…na-var�ayor
mary€d€calo 'yuta-yojanocchr€y€y€mo yatra tu catas��u dik�u catv€ri



pur€Ši loka-p€l€n€m indr€d…n€ˆ yad-upari�˜€t s™rya-rathasya meruˆ
paribhramataƒ saˆvatsar€tmakaˆ cakraˆ dev€n€m aho-r€tr€bhy€ˆ

paribhramati.

tad-dv…pa-madhye—dentro de la isla; m€nasottara—M€nasottara; n€ma—
llamada; ekaƒ—una; eva—en verdad; arv€c…na—en ese lado; par€c…na—y
más allá, o por fuera; var�ayoƒ—de regiones; mary€d€—señalando el
límite; acalaƒ— una gran montaña; ayuta—diez mil; yojana—unos trece
kilómetros; ucchr€ya- €y€maƒ—cuyas anchura y altura; yatra—donde;
tu—pero; catas��u—en las cuatro; dik�u—direcciones; catv€ri—cuatro;
pur€Ši—ciudades; loka-p€l€n€m—de los directores de los sistemas
planetarios; indra-€d…n€m—encabezados por Indra; yat—del cual;
upari�˜€t—en la cima; s™rya-rathasya—del carro del dios del Sol;
merum—la montaña Meru; paribhramataƒ—mientras da la vuelta
alrededor; saˆvatsara-€tmakam—que comprende una saˆvatsara;
cakram—rueda u órbita; dev€n€m—de los semidioses;
ahaƒ-r€tr€bhy€m—de día y de noche; paribhramati—gira en torno.

TRADUCCIÓN

En el centro de la isla se alza la gran montaña M€nasottara, que sirve
de separación entre las partes interior y exterior de la isla. Tiene 10.000
yojanas [129.000 kilómetros] de ancho y de alto. Sobre esa montaña, y en
las cuatro direcciones, se encuentran las residencias de Indra y otros
semidioses. El Sol recorre la cima de la montaña en la cuadriga del dios
del Sol, y gira en torno al monte Meru siguiendo una órbita denominada
saˆvatsara. La ruta del Sol por el lado norte se denomina uttar€yaŠa, y
por el lado sur, dak�iŠ€yana. Un lado representa un día para los
semidioses, y el otro representa su noche.

SIGNIFICADO

Que  el  Sol  se  mueve  lo  confirma  la  Brahma-saˆhit€ (5.52): yasy€jñ€ya
bhramati saˆbh�ta-k€la-cakraƒ.  El  Sol  describe  una  órbita  alrededor  del
monte Sumeru, seis meses en el lado norte, y otros seis en el sur. Ésa es la
duración de un día y una noche de los semidioses en los sistemas
planetarios superiores.



VERSO 31

tad-dv…pasy€py adhipatiƒ praiyavrato v…tihotro n€maitasy€tmajau
ramaŠaka-dh€taki-n€m€nau var�a-pat… niyujya sa svayaˆ

p™rvajavad-bhagavat-karma-�…la ev€ste.

tat-dv…pasya—de esa isla; api—también; adhipatiƒ—el gobernador;
praiyavrataƒ—un hijo de Mah€r€ja Priyavrata; v…tihotraƒ n€ma—llamado
V…tihotra; etasya—de él; €tma-jau—a los dos hijos; ramaŠaka—RamaŠaka;
dh€taki—y Dh€taki; n€m€nau—con los nombres; var�a-pat…—los
gobernadores de las dos regiones; niyujya—nombrando; saƒ svayam—él
mismo; p™rvaja-vat— como sus otros hermanos;
bhagavat-karma-�…laƒ—absorto en actividades para satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios; eva—en verdad; €ste—permanece.

TRADUCCIÓN

El gobernador de la isla, el hijo de Mah€r€ja Priyavrata llamado
V…tihotra, tuvo dos hijos, RamaŠaka y Dh€taki, a quienes entregó las dos
partes de la isla; después de eso, también él, como su hermano
Medh€tithi, consagró su vida a la satisfacción de la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 32

tad-var�a-puru�€ bhagavantaˆ brahma-r™piŠaˆ sakarmakeŠa
karmaŠ€r€dhayant…daˆ cod€haranti.

tat-var�a-puru�€ƒ—los habitantes de esa isla; bhagavantam—a la Suprema
Personalidad de Dios; brahma-r™piŠam—manifestado como el Señor
Brahm€, que está sentado en el loto; sa-karmakeŠa—para satisfacer los
deseos materiales; karmaŠ€—con la práctica de actividades rituales
conforme a los Vedas; €r€dhayanti—adoran; idam—esto; ca—y;
ud€haranti—cantan.



TRADUCCIÓN

Para satisfacer sus deseos materiales, los habitantes de esa región
adoran a la Suprema Personalidad de Dios representado en el Señor
Brahm€, y ofrecen oraciones al Señor de la siguiente manera.

VERSO 33

yat tat karmamayaˆ li‰gaˆ
brahma-li‰gaˆ jano 'rcayet
ek€ntam advayaˆ �€ntaˆ
tasmai bhagavate nama iti

yat—que; tat—eso; karma-mayam—que puede obtenerse mediante el
sistema ritual védico; li‰gam—la forma; brahma-li‰gam—que da a conocer
al Brahman Supremo; janaƒ—una persona; arcayet—debe adorar;
ek€ntam—que tiene plena fe en el Supremo; advayam—no diferente;
�€ntam—pacífico; tasmai—a él; bhagavate—el muy poderoso;
namaƒ—nuestros respetos; iti—así.

TRADUCCIÓN

Al Señor Brahm€ se le conoce con el nombre de karma-maya, la forma
de las ceremonias rituales, debido a que su posición puede alcanzarse
mediante la celebración de ceremonias rituales, y debido a que de él se
manifiestaron los himnos rituales de los Vedas. Él está consagrado a la
Suprema Personalidad de Dios sin desviación alguna; por lo tanto, en
cierto sentido no es diferente del Señor. Sin embargo, su adoración no
debe ser de carácter monista, sino que debe seguir las pautas del
dualismo. Siempre debemos mantenernos como servidores del Señor
Supremo, la Deidad adorable suprema. Por consiguiente, ofrecemos
respetuosas reverencias al Señor Brahm€, la forma manifestada del
conocimiento védico.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra karma-mayam («que se puede



obtener mediante el sistema ritual védico»). Los Vedas dicen: svadharma-
ni�˜haƒ �ata-janmabhiƒ pum€n viriñcat€m eti: «Quien siga estrictamente
los principios del varŠ€�rama-dharma durante  un  mínimo  de  cien  vidas
será recompensado con el puesto de brahm€». También es significativo que
el Señor Brahm€ nunca se considera uno con la Suprema Personalidad de
Dios, a pesar de ser extremadamente poderoso; siempre sabe que es un
servidor eterno del Señor. En el plano espiritual, el Señor y el sirviente son
idénticos; por esa razón, en este verso Brahm€ recibe el calificativo de
bhagav€n. Bhagav€n es la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša; sin
embargo,  el  significado  de  las  Escrituras  védicas  se  revela ante el devoto
que Le sirve con fe plena. Por eso Brahm€ recibe el nombre de
brahma-li‰ga,  que  indica  que  su  forma  está  compuesta  por  entero  de
conocimiento védico.

VERSO 34

tataƒ parast€l lok€loka-n€m€calo lok€lokayor antar€le parita upak�iptaƒ.

tataƒ—de ese océano de agua potable; parast€t—más allá; lok€loka-n€ma—
llamada Lok€loka; acalaƒ—una montaña; loka-alokayoƒ antar€le—entre los
países llenos de luz solar y los que no la reciben; paritaƒ—alrededor;
upak�iptaƒ—existe.

TRADUCCIÓN

A continuación, más allá del océano de agua dulce, y rodeándolo por
completo, se alza la montaña Lok€loka, que separa los países plenamente
iluminados por el Sol de aquellos que no reciben su luz.

VERSO 35

y€van m€nasottara-mervor antaraˆ t€vat… bh™miƒ k€ñcany
any€dar�a-talopam€ yasy€ˆ prahitaƒ pad€rtho na kathañcit punaƒ

pratyupalabhyate tasm€t sarva-sattva-parih�t€s…t.

y€vat—tanto como; m€nasottara-mervoƒ antaram—las tierras
comprendidas entre M€nasottara y Meru (contando desde el punto central



del monte Sumeru); t€vat…—toda esa; bh™miƒ—tierra; k€ñcan…—hecha de
oro; any€—otra; €dar�a- tala-upam€—cuya superficie es como la superficie
de un espejo; yasy€m—sobre la cual; prahitaƒ—caída; pad€rthaƒ—una
cosa; na—no; kathañcit—de ninguna manera; punaƒ—de nuevo;
pratyupalabhyate—se encuentra; tasm€t—por lo tanto; sarva-sattva—por
todas las entidades vivientes; parih�t€—abandonada; €s…t—fue.

TRADUCCIÓN

Más allá del océano de agua dulce hay una región que es tan ancha
como la zona comprendida entre el centro del monte Sumeru y los
límites de la montaña M€nasottara; habitan en ella muchos seres vivos.
A partir de ahí, y hasta la montaña Lok€loka, se extiende una región
hecha de oro. Debido a su dorada superficie, refleja la luz como un
espejo, y cuando un objeto físico cae en ella, no se lo puede volver a
percibir jamás. Por esta razón, esa dorada región ha sido abandonada
por todas las entidades vivientes.

VERSO 36

lok€loka iti sam€khy€ yad anen€calena
lok€lokasy€ntarvar-tin€vasth)apyate.

loka—con luz (o con habitantes); alokaƒ—sin luz (o sin habitantes); iti—de
ese modo; sam€khy€—designación; yat—que; anena—por esa;
acalena—montaña; loka—de la región habitada por entidades vivientes;
alokasya—y de la región no habitada por entidades vivientes;
antarvartin€—que está en medio; avasth€pyate— se establece.

TRADUCCIÓN

Entre las regiones habitadas por entidades vivientes y las que están
deshabitadas se alza la gran montaña que las separa, que por ello es
famosa con el nombre de Lok€loka.

VERSO 37



sa loka-tray€nte parita …�vareŠa vihito yasm€t s™ry€d…n€ˆ
dhruv€pavarg€Š€ˆ jyotir-gaŠ€n€ˆ gabhastayo 'rv€c…n€ˆs tr…l lok€n

€vitanv€n€ na kad€cit par€c…n€ bhavitum utsahante t€vad unnahan€y€maƒ.

saƒ—esa montaña; loka-traya-ante—al final de los tres lokas (Bh™rloka,
Bhuvarloka y Svarloka); paritaƒ—alrededor; …�vareŠa—por la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša; vihitaƒ—creada; yasm€t—de la cual;
s™rya-€d…n€m— desde el planeta solar; dhruva-apavarg€Š€m—hasta
Dhruvaloka y otros astros inferiores; jyotiƒ-gaŠ€n€m—de todos los astros
luminosos; gabhastayaƒ—los rayos; arv€c…n€n—difundiendo por; tr…n—los
tres; lok€n—sistemas planetarios; €vitanv€n€ƒ—difundiendo por; na—no;
kad€cit—en ningún momento; par€c…n€ƒ —más allá de la jurisdicción de
esa montaña; bhavitum—ser; utsahante—puedan; t€vat—tanto;
unnahana-€y€maƒ—la medida de la altura de la montaña.

TRADUCCIÓN

La voluntad suprema de K��Ša ha establecido que la montaña
Lok€loka sea el límite exterior de los tres mundos (Bh™rloka, Bhuvarloka
y Svarloka) a fin de controlar los rayos del Sol en todo el universo. Todos
los astros luminosos, desde el Sol hasta Dhruvaloka, extienden sus rayos
por los tres mundos, pero sólo dentro de los límites marcados por esta
montaña. Su inmensa altura, que supera incluso la de Dhruvaloka,
impide que los rayos de los astros luminosos puedan difundirse fuera de
sus límites.

SIGNIFICADO

Cuando hablamos de loka-traya, nos referimos a los tres sistemas
planetarios, Bh™ƒ, Bhuvaƒ y Svaƒ, en que se divide básicamente el
universo. En torno a esos planetas se extienden las ocho direcciones: este,
oeste, norte, sur, nordeste, sureste, noroeste y suroeste. La montaña
Lok€loka es el límite exterior de todos los lokas, establecida en esa posición
a fin de que los rayos del Sol y de los demás cuerpos luminosos se difundan
de manera uniforme por todo el universo.
Esta clara descripción de cómo se difunden los rayos del Sol por los
distintos sistemas planetarios del universo es muy científica. Hace cinco mil



años, ®ukadeva Gosv€m… explicó a Mah€r€ja Par…k�it estos temas acerca del
universo  tal  y  como él  los  había  escuchado de labios de su predecesor. El
conocimiento, sin embargo, existía desde hacía muchísimo más tiempo,
pues ®ukadeva Gosv€m… lo recibió a través de la sucesión discipular. El
conocimiento que se recibe de ese modo es perfecto. Frente a esto, la
historia del conocimiento científico moderno sólo puede remontarse unos
cientos de años en el pasado. Por consiguiente, los científicos modernos,
aunque no acepten el resto de las verdades expuestas en el ®r…mad-
Bh€gavatam,  no  pueden  negar  estos  cálculos  astronómicos perfectos, que
ya existían antes de que ellos pudieran siquiera imaginar semejantes cosas.
El ®r…mad-Bh€gavatam tiene mucha información que aportar. Los
científicos, sin embargo, no tienen información acerca de otros sistemas
planetarios; de hecho, apenas saben nada del planeta en que vivimos.

VERSO 38

et€v€l loka-viny€so m€na-lak�aŠa-saˆsth€bhir vicintitaƒ kavibhiƒ sa tu
pañc€�at-ko˜i-gaŠitasya bh™-golasya tur…ya-bh€go 'yaˆ lok€lok€calaƒ.

et€v€n—todo esto; loka-viny€saƒ—la posición de los distintos planetas;
m€na— con medidas; lak�aŠa—características; saˆsth€bhiƒ—y con sus
respectivas posiciones; vicintitaƒ—establecidas mediante cálculos
científicos; kavibhiƒ—por sabios eruditos; saƒ—esa; tu—pero;
pañc€�at-ko˜i—500.000.000 yojanas; gaŠitasya—que se mide en;
bh™-golasya—del sistema planetario Bh™golaka; tur…ya-bh€gaƒ—un cuarto;
ayam—este; lok€loka-acalaƒ—la montaña Lok€loka.

TRADUCCIÓN

Sabios eruditos libres del error, la ilusión y la tendencia a engañar,
han descrito de este modo los sistemas planetarios, indicando sus
respectivas características, medidas y posición. Después de mucha
reflexión, su conclusión ha sido que la distancia entre Sumeru y la
montaña Lok€loka es un cuarto del diámetro del universo, o, en otras
palabras, 125.000.000 yojanas [mil seiscientos millones de kilómetros].



SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha facilitado informaciones
astronómicas precisas acerca de la posición de la montaña Lok€loka, los
movimientos del globo solar, y la distancia entre el Sol y la circunferencia
del universo. Sin embargo, es díficil traducir al inglés los términos técnicos
que se emplean en los cálculos astronómicos del Jyotir Veda. Así pues, para
satisfacer al lector, incluiremos la cita sánscrita exacta de ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura, en la que se registran cálculos exactos al respecto de
las características del universo.

sa tu lok€lokas tu bh™-golakasya bh™-sambandh€Š�a-golakasyety arthaƒ.
s™ryasy eva bhuvo 'py aŠ�a-golakayor madhya-vartitv€t kha-golam iva

bh™-golam api pañc€�at-ko˜i-yojana-pram€Šaˆ tasya tur…ya-bh€gaƒ
s€rdha-dv€da�a-ko˜i- yojana-vist€rocchr€ya ity arthaƒ bh™s tu

catus-triˆ�al-lak�onapañc€�at-ko˜i- pram€Š€ jñey€. yath€ meru-madhy€n
m€nasottara-madhya-paryantaˆ s€rdha-

sapta-pañc€�al-lak�ottara-ko˜i-yojana-pram€Šam. m€nasottara-madhy€t
sv€d™daka-samudra-paryantaˆ �aŠ-Šavati-lak�a-yojana-pram€Šaˆ tataƒ
k€ñcan…- bh™miƒ s€rdha-sapta-pañc€�al-lak�ottara-ko˜i-yojana-pram€Š€

evam ekato meru- lok€lokayor antar€lam
ek€da�a-�al-lak�€dhika-catu�-ko˜i-parimitam anyato 'pi tathatyeto lok€lok€l

loka-paryantaˆ sth€naˆ dv€viˆ�ati-lak�ottar€�˜a-ko˜i- parimitaˆ
lok€lok€d bahir apy ekataƒ et€vad eva anyato 'py et€vad eva yad vak�yate,

yo 'ntar-vist€ra etena hy aloka-parim€Šaˆ ca vy€khy€taˆ yad-bahir
lok€lok€cal€d ity ekato lok€lokaƒ s€rdha-dv€da�a-ko˜i-yojana-parim€Šaƒ

anyato 'pi sa tathety evaˆ catus-triˆ�al-lak�onapañc€�at-ko˜i-pram€Š€
bh™ƒ s€bdhi- dv…pa-parvat€ jñey€. ata ev€Š�a-golak€t sarvato dik�u

sapta-da�a-lak�a- yojan€vak€�e vartam€ne sati p�thivy€ƒ �e�a-n€gena
dh€raŠaˆ dig-gajai� ca ni�cal…- karaŠaˆ s€rthakaˆ bhaved anyath€ tu
vy€khy€ntare pañc€�at-ko˜i-pram€Šatv€d aŠ�a-golaka-lagnatve tat tat

sarvam akiñcit-karaˆ sy€t c€k�u�e manvantare c€kasm€t majjanaˆ
�r…-var€ha-devenotth€panaˆ ca durgha˜aˆ sy€d ity adikaˆ vivecan…yam.

VERSO 39

tad-upari�˜€c catas��v €�€sv€tma-yonin€khila-jagad-guruŠ€dhinive�it€ ye



dvirada-pataya ��abhaƒ pu�karac™�o v€mano 'par€jita iti
sakala-loka-sthiti-hetavaƒ.

tat-upari�˜€t—en la cima de la montaña Lok€loka; catas��u €�€su—en las
cuatro direcciones; €tma-yonin€—por el Señor Brahm€;
akhila-jagat-guruŠ€—el maestro espiritual del universo entero;
adhinive�it€ƒ—establecidos; ye—todos esos; dvirada- patayaƒ—los
mejores de entre los elefantes; ��abhaƒ—¬�abha; pu�kara-c™�aƒ—
Pu�karac™�a; v€manaƒ—V€mana; apar€jitaƒ—Apar€jita; iti—así;
sakala-loka- sthiti-hetavaƒ—las causas del sostenimiento de los planetas del
universo.

TRADUCCIÓN

En la cima de la montaña Lok€loka están los cuatro gaja-patis, los
mejores entre los elefantes, a quienes el Señor Brahm€, el maestro
espiritual supremo del universo entero, estableció en las cuatro
direcciones. Esos elefantes, ¬�abha, Pu�karac™�a, V€mana y Apar€jita
tienen la responsabilidad de sostener los sistemas planetarios del
universo.

VERSO 40

te�€ˆ sva-vibh™t…n€ˆ loka-p€l€n€ˆ ca vividha-v…ryopab�ˆhaŠ€ya
bhagav€n parama-mah€-puru�o mah€-vibh™ti-patir antary€my €tmano

vi�uddha-sattvaˆ
dharma-jñ€na-vair€gyai�vary€dy-a�˜a-mah€-siddhy-upalak�aŠaˆ

vi�vaksen€dibhiƒ sva-p€r�ada-pravaraiƒ pariv€rito
nija-var€yudhopa�obhitair nija-bhuja-daŠ�aiƒ sandh€rayam€Šas tasmin

giri-vare samant€t sakala-loka-svastaya €ste.

te�€m—de todos ellos; sva-vibh™t…n€m—que son Sus expansiones
personales y asistentes; loka-p€l€n€m—que están encargados de velar por
los asuntos del universo; ca—y; vividha—diversidades;
v…rya-upab�ˆhaŠ€ya—para expandir los poderes; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; parama-mah€-puru�aƒ—el principal amo de toda



clase de opulencias, la Suprema Personalidad de Dios;
mah€-vibh™ti-patiƒ—el amo de todas las potencias inconcebibles;
antary€m…— la Superalma; €tmanaƒ—de Sí mismo;
vi�uddha-sattvam—cuya existencia está libre de la contaminación de las
modalidades materiales de la naturaleza; dharma- jñ€na-vair€gya—de
religión, conocimiento puro y renunciación; ai�varya-€di— de todo tipo de
opulencias; a�˜a—ocho; mah€-siddhi—y de grandes perfecciones místicas;
upalak�aŠam—con las características; vi�vaksena-€dibhiƒ—por Su
expansión conocida con el nombre de Vi�vaksena y otros;
sva-p€r�ada-pravaraiƒ— los mejores de los asistentes personales;
pariv€ritaƒ—rodeado; nija—Sus propias; vara-€yudha—con armas de
distintos tipos; upa�obhitaiƒ—adornado; nija— propios;
bhuja-daŠ�aiƒ—con brazos robustos; sandh€rayam€Šaƒ—manifestando
esta forma; tasmin—sobre esa; giri-vare—gran montaña;
samant€t—alrededor; sakala-loka-svastaye—para beneficio de todos los
sistemas planetarios; €ste—existe.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es el amo de todas las opulencias
trascendentales y del cielo espiritual. Él es la Persona Suprema,
Bhagav€n, la Superalma de todos. Los semidioses, guiados por Indra, el
rey del cielo, tienen a su cargo la supervisión del mundo material. Para
beneficio de todas las entidades vivientes en los diversos planetas, y
para aumentar el poder de esos elefantes y de los semidioses, el Señor Se
manifiesta personalmente en la cima de la montaña en un cuerpo
espiritual, libre de la contaminación de las modalidades de la naturaleza
material. Rodeado por Sus expansiones y asistentes personales como
Vi�vaksena, manifiesta toda la perfección de Sus opulencias, como la
religión y el conocimiento, y Sus poderes místicos, como los poderes de
aŠim€, laghim€ y mahim€. Es muy hermoso, y está adornado con las
armas que sostienen Sus cuatro brazos.

VERSO 41

€kalpam evaˆ ve�aˆ gata e�a bhagav€n €tma-yogam€yay€
viracita-vividha-loka-y€tr€-gop…y€yety arthaƒ.



€-kalpam—para el tiempo que dura la creación; evam—así;
ve�am—aparición; gataƒ—ha aceptado; e�aƒ—esta; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; €tma-yoga-m€yay€—por Su propia potencia
espiritual; viracita—perfeccionado; vividha-loka-y€tr€—el sustento de los
distintos sistemas planetarios; gop…y€ya— simplemente para mantener;
iti—así; arthaƒ—el objetivo.

TRADUCCIÓN

Las diversas formas de la Suprema Personalidad de Dios, como
N€r€yaŠa y Vi�Šu, están hermosamente adornadas con distintas armas.
El Señor manifesta esas formas para mantener la diversidad de planetas
creados por Su potencia personal, yogam€y€.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.6), el Señor K��Ša dice: sambhav€my €tma-m€yay€:
«Yo aparezco por Mi potencia interna». La palabra €tma-m€y€ se refiere a la
potencia personal del Señor, yogam€y€.  Después  de  crear  los  mundos
material y espiritual por medio de yogam€y€, la Suprema Personalidad de
Dios los mantiene personalmente expandiéndose en diversas categorías,
como las Vi�Šu m™rtis y los semidioses. Él mantiene la creación material
desde el principio hasta el fin, y mantiene personalmente el mundo
espiritual.

VERSO 42

yo 'ntar-vist€ra etena hy aloka-parim€Šaˆ ca vy€khy€taˆ yad bahir
lok€lok€cal€t. tataƒ parast€d yoge�vara-gatiˆ vi�uddh€m ud€haranti.

yaƒ—la que; antaƒ-vist€raƒ—la distancia interior de la montaña Lok€loka;
etena—por esa; hi—en verdad; aloka-parim€Šam—la anchura de la región
de Aloka-var�a; ca—y; vy€khy€tam—descrita; yat—que; bahiƒ—por fuera;
lok€loka- acal€t—más allá de la montaña Lok€loka; tataƒ—esa;
parast€t—más allá; yoge�vara-gatim—el sendero que siguió Yoge�vara
(K��Ša) al penetrar las cubiertas del universo; vi�uddh€m—sin



contaminación material; ud€haranti—dicen.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, más allá de la montaña Lok€loka se encuentra la
región de Aloka-var�a, que abarca un área tan amplia como la
comprendida dentro de la montaña, o en otras palabras, 125.000.000 de
yojanas [mil seiscientos millones de kilómetros]. Más allá de Aloka-var�a
está el destino de quienes aspiran a liberarse del mundo material. Está
fuera de la jurisdicción de las modalidades materiales de la naturaleza y,
por lo tanto, es completamente puro. El Señor K��Ša llevó a Arjuna por
ese lugar para traer de regreso a los hijos del br€hmaŠa.

VERSO 43

aŠ�a-madhya-gataƒ s™ryo
dy€v-€bh™myor yad antaram

s™ry€Š�a-golayor madhye
ko˜yaƒ syuƒ pañca-viˆ�atiƒ

aŠ�a-madhya-gataƒ—situado en el centro del universo; s™ryaƒ—el globo
solar; dy€v-€bh™myoƒ—los dos sistemas planetarios Bh™rloka y
Bhuvarloka; yat— que; antaram—entre; s™rya—del Sol; aŠ�a-golayoƒ—y el
globo del universo; madhye—en medio; ko˜yaƒ—grupos de diez millones;
syuƒ—son; pañca- viˆ�atiƒ—veinticinco.

TRADUCCIÓN

El Sol está situado [en sentido vertical] en medio del universo, en la
zona comprendida entre Bh™rloka y Bhuvarloka, que recibe el nombre de
antarik�a, espacio exterior. La distancia entre el Sol y la circunferencia
del universo es de veinticinco ko˜i yojanas [unos tres mil doscientos
millones de kilómetros].

SIGNIFICADO

La palabra ko˜i significa «diez millones», y una yojana son unos trece



kilómetros. El universo tiene un diámetro de cincuenta ko˜i yojanas (unos
seis mil cuatrocientos cincuenta millones de kilómetros). Así pues, si
tenemos en cuenta que el Sol está en el centro del universo, la distancia
entre el Sol y el borde del universo es de veinticinco ko˜i yojanas (unos tres
mil doscientos millones de kilómetros).

VERSO 44

m�te 'Š�a e�a etasmin yad abh™t tato m€rtaŠ�a iti vyapade�aƒ.
hiraŠyagarbha iti yad dhiraŠy€Š�a-samudbhavaƒ.

m�te—muerto; aŠ�e—en el globo; e�aƒ—este; etasmin—en éste; yat—que;
abh™t—entró personalmente en el momento de la creación; tataƒ—de eso;
m€rtaŠ�a—M€rtaŠ�a; iti—así; vyapade�aƒ—el nombre; hiraŠya-garbhaƒ—
conocido como HiraŠyagarbha; iti—así; yat—debido a que; hiraŠya-aŠ�a-
samudbhavaƒ—su cuerpo material fue creado a partir de HiraŠyagarbha.

TRADUCCIÓN

El dios del Sol recibe también el nombre de Vair€ja, el cuerpo material
total de todas las entidades vivientes. Por haber entrado en el huevo
inerte del universo en el momento de la creación, también recibe el
nombre de M€rtaŠ�a. Otro de sus nombres es HiraŠyagarbha, debido a
que recibió su cuerpo material de HiraŠyagarbha [el Señor Brahm€].

SIGNIFICADO

El cargo de brahm€ está reservado para entidades vivientes muy elevadas y
avanzadas espiritualmente. Cuando no es posible encontrar entidades
vivientes con esas características, el Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad
de Dios, Se expande personalmente en la  forma  del  Señor  Brahm€.  Eso
sucede muy rara vez. Por consiguiente, hay dos clases de brahm€s: a veces
brahm€ es una entidad viviente común, y otras veces es la Suprema
Personalidad de Dios. El brahm€ de que se habla en este verso es un ser
viviente común. Ya bien se trate de la Suprema Personalidad de Dios o de
un ser viviente común, brahm€ recibe los nombres de Vair€ja brahm€ e
HiraŠyagarbha brahm€. Por consiguiente, al dios del Sol se le considera



también Vair€ja Brahm€.

VERSO 45

s™ryeŠa hi vibhajyante
di�aƒ khaˆ dyaur mah… bhid€

svarg€pavargau narak€
rasauk€ˆsi ca sarva�aƒ

s™ryeŠa—por el dios del Sol, que se encuentra en el planeta solar; hi—en
verdad; vibhajyante—están divididas; di�aƒ—las direcciones; kham—el
cielo; dyauƒ— los planetas celestiales; mah…—los planetas terrenales;
bhid€—las demás divisiones; svarga—los planetas celestiales;
apavargau—y los lugares para la liberación; narak€ƒ—los planetas
infernales; rasauk€ˆsi—como Atala; ca—también; sarva�aƒ—todos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, el dios del Sol y el planeta Sol dividen todas las direcciones
del universo. Sólo gracias a la presencia del Sol podemos entender qué
son el cielo, los planetas superiores, este mundo y los planetas inferiores.
Y si podemos entender qué lugares están destinados al disfrute material,
cuáles a la liberación y cuáles son infernales y subterráneos, se lo
debemos únicamente a él.

VERSO 46

deva-tirya‰-manu�y€Š€ˆ
sar…��pa-sav…rudh€m
sarva-j…va-nik€y€n€ˆ

s™rya €tm€ d�g-…�varaƒ

deva—de los semidioses; tiryak—los animales inferiores; manu�y€Š€m—y
los seres humanos; sar…s�pa—los insectos y serpientes; sa-v…rudh€m—y las
plantas y árboles; sarva-j…va-nik€y€n€m—de todos los grupos de entidades



vivientes; s™ryaƒ—el dios del Sol; €tm€—la vida y el alma; d�k—de los ojos;
…�varaƒ—la Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Todas las entidades vivientes, y entre ellas los semidioses, los seres
humanos, los mamíferos, las aves, los insectos, los reptiles, las
enredaderas y los árboles, dependen de la luz y el calor que el dios del
Sol emite desde el planeta solar. Además, gracias a la presencia del Sol,
todas las entidades vivientes pueden ver; por esa razón, el dios del Sol
recibe el nombre de d�g-…�vara, la Personalidad de Dios que rige la vista.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice en relación con esto: s™rya €tm€
€tmatvenop€syaƒ: El Sol es la verdadera vida, el alma de todas las
entidades vivientes del universo. Por esa razón es up€sya, digno de
adoración. Nosotros adoramos al dios del Sol cantando el mantra g€yatr…
(oˆ bh™r bhuvaƒ svaƒ tat savitur vareŠyaˆ bhargo devasya dh…mahi).
S™rya es la vida y el alma del universo, y son infinitos los universos en que
un dios  del  Sol  es  la  esencia  de  la  vida,  del  mismo modo que la  Suprema
Personalidad de Dios es la esencia de la vida de toda la creación. Tenemos
noticia de que Vair€ja, HiraŠyagarbha, entró en el gran globo de material
inerte que recibe el nombre de «Sol». Esto indica que la teoría de los
supuestos científicos según la cual el Sol no está habitado  es  errónea.  La
Bhagavad-g…t€ dice  también  que  fue  el  dios  del  Sol  quien  escuchó  por
primera  vez  de  labios  de  K��Ša  la  Bhagavad-g…t€ (imaˆ vivasvate yogaˆ
proktav€n aham avyayam). Por lo tanto, el Sol no está vacío. Está habitado
por entidades vivientes, y su deidad regente es Vair€ja, Vivasv€n. La
diferencia entre el Sol y la Tierra es que el Sol es un planeta ardiente; todos
sus habitantes, sin embargo, tienen un cuerpo apropiado y no tienen
dificultad en vivir allí.

TRADUCCIÓN

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo del
Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Estudio de la estructura



del universo».

Capítulo 21

La trayectoria del Sol

Este capítulo nos informa acerca de la trayectoria del Sol. Al igual que los
demás  planetas,  el  Sol  tampoco  permanece  fijo  en  un  lugar,  sino  que  se
mueve. La trayectoria del Sol determina la duración del día y de la noche.
En su curso por el norte del Ecuador, durante el día se mueve despacio, y
por la noche a gran velocidad; de ese modo aumenta la duración del día y
disminuye la de la noche. De manera semejante, en su curso por el sur del
Ecuador, ocurre exactamente lo contrario: disminuye la duración del día y
aumenta la de la noche. El curso del Sol, cuando entra en Karka˜a-r€�i
(Cáncer) y pasa por Siˆha-r€�i (Leo) hasta Dhanuƒ-r€�i (Sagitario), recibe el
nombre de dak�iŠ€yana, curso del Sur; cuando entra en Makara-r€�i
(Capricornio) y viaja por Kumbha-r€�i (Acuario) hasta Mithuna-r€�i
(Géminis), se llama uttar€yaŠa, curso del Norte. Cuando el Sol está en
Me�a-r€�i (Aries) y Tul€-r€�i (Libra), el día y la noche tienen la misma
duración.
Sobre la montaña M€nasottara tienen sus moradas cuatro semidioses: al
este del monte Sumeru se encuentra Devadh€n…, donde vive el rey Indra; al
sur está Saˆyaman…, la morada de Yamar€ja, el superintendente de la
muerte. De manera similar, al oeste del Sumeru está Nimlocan…, morada de
VaruŠa, el semidiós que controla el agua, y al norte está Vibh€var…, donde
vive el semidiós de la Luna. Debido al movimiento del Sol, estas ciudades
son testigos de la salida del Sol, el mediodía, la puesta del Sol y la
medianoche. Cuando en un lugar el Sol está saliendo y se hace visible a los



ojos de los hombres, en el lugar diametralmente opuesto está poniéndose y
desapareciendo de su vista. Del mismo modo, cuando en un punto es
mediodía, para los habitantes del lugar diametralmente opuesto es
medianoche.  El  Sol  sale  y  se  pone  con  todos  los  demás  planetas,
encabezados por la Luna y demás astros luminosos.
Toda la rueda del tiempo, k€la-cakra, tiene su fundamento en la rueda de la
cuadriga del dios del Sol, que recibe el nombre de Saˆvatsara. Los siete
caballos  que  tiran  de  la  cuadriga  del  Sol  reciben  los  nombres  de  G€yatr…,
B�hat…, U�Šik, Jagat…, Tri�˜up, Anu�˜up y Pa‰kti. Un semidiós llamado
AruŠadeva se encarga de uncirlos a un yugo que mide 900.000 yojanas. En
la cuadriga viaja šdityadeva, el dios del Sol. Delante de él se encuentran
siempre los sesenta mil sabios v€likhilyas,  que  le  ofrecen  oraciones.  Hay
también catorce gandharvas, apsar€s y otros semidioses que,  divididos en
siete grupos, realizan cada mes actividades de adoración a la Superalma a
través del dios del Sol y conforme a distintos nombres. De ese modo, el dios
del Sol viaja por todo el universo y recorre una distancia de 95.100.000
yojanas (1.224.000.000 kilómetros), a una velocidad de 25.755 kilómetros a
cada instante.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
et€v€n eva bh™-valayasya sannive�aƒ pram€Ša-lak�aŠato vy€khy€taƒ.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; et€v€n—tanto;
eva—ciertamente; bh™-valayasya sannive�aƒ—la estructura de todo el
universo; pram€Ša- lak�aŠataƒ—según las medidas (cincuenta crores de
yojanas, es decir, seis mil cuatrocientos cincuenta millones de kilómetros,
de largo y de ancho); vy€khy€taƒ— calculadas.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, hasta aquí te he hablado del
diámetro del universo [cincuenta crores de yojanas, es decir, seis mil
cuatrocientos cincuenta millones de kilómetros], y de sus características
generales, según los cálculos de los sabios eruditos.



VERSO 2

etena hi divo maŠ�ala-m€naˆ tad-vida upadi�anti yath€ dvi-dalayor
ni�p€v€d…n€ˆ te antareŠ€ntarik�aˆ tad-ubhaya-sandhitam.

etena—con este cálculo; hi—en verdad; divaƒ—del sistema planetario
superior; maŠ�ala-m€nam—la medida del globo; tat-vidaƒ—los expertos
que saben acerca de él; upadi�anti—enseñan; yath€—del mismo modo que;
dvi-dalayoƒ—en las dos mitades; ni�p€va-€d…n€m—de cereales como el
trigo; te—de las dos divisiones; antareŠa—en el espacio intermedio;
antarik�am—el cielo o espacio exterior; tat— por las dos; ubhaya—en
ambas caras; sandhitam—donde se unen las dos partes.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que si conocemos el tamaño de la mitad inferior de
un grano de trigo podemos calcular el de su otra mitad, los geógrafos
expertos enseñan que si se conocen las medidas de la parte inferior del
universo, las de su parte superior también pueden calcularse. El espacio
comprendido entre las esferas terrenal y celestial recibe el nombre de
antarik�a, espacio exterior, y separa la parte superior de la esfera
terrestre de la base de la esfera celestial.

VERSO 3

yan-madhya-gato bhagav€ˆs tapat€m patis tapana €tapena tri-lok…ˆ
pratapaty avabh€sayaty €tma-bh€s€ sa e�a

udagayana-dak�iŠ€yana-vai�uvata-saˆjñ€bhir
m€ndya-�aighrya-sam€n€bhir gatibhir €rohaŠ€varohaŠa-sam€na-sth€ne�u

yath€-savanam abhipadyam€no makar€di�u r€�i�v aho-r€tr€Ši
d…rgha-hrasva-sam€n€ni vidhatte.

yat—del cual (el espacio intermedio); madhya-gataƒ—situado en el centro;
bhagav€n—el muy poderoso; tapat€m patiƒ—el amo de aquellos que
calientan el universo entero; tapanaƒ—el Sol; €tapena—con calor;
tri-lok…m—los tres mundos; pratapati—calienta; avabh€sayati—ilumina;



€tma-bh€s€—con sus propios rayos luminosos; saƒ—ese; e�aƒ—el globo
solar; udagayana—de pasar por el lado norte del Ecuador;
dak�iŠa-ayana—de pasar por el lado sur del Ecuador; vai�uvata—o de
pasar por el Ecuador; saˆjñ€bhiƒ—con distintos nombres;
m€ndya—caracterizado por la lentitud; �aighrya—rapidez; sam€n€bhiƒ —y
por la igualdad; gatibhiƒ—con trayectoria; €rohaŠa—de elevarse;
avarohaŠa— de descender; sam€na—o de quedar en medio; sth€ne�u—en
posiciones; yath€-savanam—conforme a la orden de la Suprema
Personalidad de Dios; abhipadyam€naƒ—moviéndose;
makara-€di�u—encabezados por el signo de Makara (Capricornio);
r€�i�u—en distintos signos; ahaƒ-r€tr€Ši—los días y noches;
d…rgha—largos; hrasva—cortos; sam€n€ni—iguales; vidhatte—hace.

TRADUCCIÓN

En el centro de ese espacio exterior [antarik�a] se encuentra el
opulento Sol, el rey de todos los planetas que dan calor, como la Luna.
Con la influencia de su radiación, el Sol calienta y mantiene el universo.
De él proviene también la luz que permite a las entidades vivientes ver.
En su trayecto hacia el Norte, hacia el Sur o por el Ecuador, y de
conformidad con la orden de la Suprema Personalidad de Dios, se dice
que se mueve lenta, rápida o moderadamente. Su trayectoria, ya sea por
encima, por debajo o por el mismo plano del Ecuador, entrando así en
contacto con diversos signos del Zodíaco, comenzando con Makara
[Capricornio], determina que los días sean más cortos, más largos o
iguales que las noches.

SIGNIFICADO

En la Brahma-saˆhit€ (5.52), el Señor Brahm€ ora:

yac cak�ur e�a savit€ sakala-grah€Š€ˆ
r€j€ samasta-sura-m™rtir a�e�a-tej€ƒ

yasy€jñay€ bhramati saˆbh�ta-k€la-cakro
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, la Suprema Personalidad de
Dios, bajo cuyo control incluso el Sol, al que se considera el ojo del Señor,



gira siguiendo la órbita fija del tiempo eterno. El Sol es el rey de todos los
sistemas planetarios, tiene una ilimitada potencia de luz y calor». El Sol, a
pesar de que este verso se refiere a él con la palabra bhagav€n, «el más
poderoso», y a pesar de ser realmente el planeta más poderoso del
universo, tiene que seguir la orden de Govinda, K��Ša. El dios del Sol no
puede desviarse ni un milímetro de la órbita que se le ha marcado. Por lo
tanto, la orden suprema de la Suprema Personalidad de Dios se lleva a cabo
en todas las esferas de la vida. Toda la naturaleza material cumple Sus
órdenes. Nosotros, sin embargo, somos tan necios que vemos las
actividades de la naturaleza material y no entendemos que tras ellas hay
una orden suprema y una Persona Suprema. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€: may€dhyak�eŠa prak�tiƒ: La naturaleza material sigue las
órdenes del Señor; de ese modo, todo se mantiene en orden.

VERSO 4

yad€ me�a-tulayor vartate tad€ho-r€tr€Ši sam€n€ni bhavanti yad€
v��abh€di�u pañcasu ca r€�i�u carati tad€h€ny eva vardhante hrasati ca

m€si m€sy ekaik€ gha˜ik€ r€tri�u.

yad€—cuando; me�a-tulayoƒ—en Me�a (Aries) y Tul€ (Libra); vartate—el
Sol existe; tad€—en ese momento; ahaƒ-r€tr€Ši—los días y las noches;
sam€n€ni— de igual duración; bhavanti—son; yad€—cuando;
v��abha-€di�u—encabezados por V��abha (Tauro) y Mithuna (Géminis);
pañcasu—en los cinco; ca—también; r€�i�u—signos; carati—se mueve;
tad€—en ese momento; ah€ni—los días; eva— ciertamente;
vardhante—aumentan; hrasati—disminuyen; ca—y; m€si m€si—en cada
mes; eka-ek€—una; gha˜ik€—media hora; r€tri�u—en las noches.

TRADUCCIÓN

Cuando el Sol pasa por Me�a [Aries] y Tul€ [Libra], el día y la noche
tienen la misma duración. Cuando pasa por los cinco signos encabezados
por V��abha [Tauro], la duración de los días aumenta [hasta Cáncer], y
luego poco a poco va disminuyendo media hora al mes, hasta que el día
y la noche vuelven a ser iguales [en Libra].



VERSO 5

yad€ v��cik€di�u pañcasu vartate tad€ho-r€tr€Ši viparyay€Ši bhavanti.

yad€—cuando; v��cika-€di�u—encabezados por V��cika (Escorpio);
pañcasu— cinco; vartate—permanece; tad€—en ese momento;
ahaƒ-r€tr€Ši—los días y las noches; viparyay€Ši—lo contrario (la duración
del día disminuye, y la de la noche aumenta); bhavanti—son.

TRADUCCIÓN

Cuando el Sol pasa por los cinco signos que comienzan con V��cika
[Escorpio], la duración de los días disminuye [hasta Capricornio], para
luego aumentar gradualmente, mes tras mes, hasta que el día y la noche
son iguales [en Aries].

VERSO 6

y€vad dak�iŠ€yanam ah€ni vardhante y€vad udagayanaˆ r€trayaƒ.

 y€vat—hasta que; dak�iŠa-ayanam—el Sol pasa por el lado sur; ah€ni—los
días; vardhante—aumentan; y€vat—hasta que; udagayanam—el Sol pasa
por el lado norte; r€trayaƒ—las noches.

TRADUCCIÓN

Mientras el Sol viaja por el Sur, los días son más largos, y cuando viaja
por el Norte, son más largas las noches.

VERSO 7

evaˆ nava ko˜aya eka-pañc€�al-lak�€Ši yojan€n€ˆ
m€nasottara-giri-parivartanasyopadi�anti tasminn aindr…ˆ pur…ˆ

p™rvasm€n meror devadh€n…ˆ n€ma dak�iŠato y€my€ˆ saˆyaman…ˆ
n€ma pa�c€d v€ruŠ…ˆ nimlocan…ˆ n€ma uttarataƒ saumy€ˆ vibh€var…ˆ

n€ma t€s™daya-madhy€hn€stamaya-ni�…th€n…ti bh™t€n€ˆ



prav�tti-niv�tti-nimitt€ni samaya-vi�e�eŠa mero� catur-di�am.

evam—así; nava—nueve; ko˜ayaƒ—diez millones; eka-pañc€�at—cincuenta
y uno; lak�€Ši—cientos de miles; yojan€n€m—de las yojanas;
m€nasottara-giri— de la montaña llamada M€nasottara;
parivartanasya—de la órbita alrededor; upadi�anti—ellos (los sabios
eruditos enseñan); tasmin—sobre esa (montaña M€nasottara); aindr…m—del
rey Indra; pur…m—la ciudad; p™rvasm€t—al este; meroƒ—de la montaña
Sumeru; devadh€n…m—Devadh€n…; n€ma—de nombre; dak�iŠataƒ—al sur;
y€my€m—de Yamar€ja; saˆyaman…m—Saˆyaman…; n€ma— llamada;
pa�c€t—al oeste; v€ruŠ…m—de VaruŠa; nimlocan…m—Nimlocan…;
n€ma—llamada; uttarataƒ—al norte; saumy€m—de la Luna; vibh€var…m—
Vibh€var…; n€ma—llamada; t€su—en todas ellas; udaya—la salida del Sol;
madhy€hna—el mediodía; astamaya—la puesta del Sol; ni�…th€ni—la
medianoche; iti—así; bh™t€n€m—de las entidades vivientes; prav�tti—de
actividad; niv�tti—y cese de la actividad; nimitt€ni—las causas;
samaya-vi�e�eŠa—en los momentos determinados; meroƒ—de la montaña
Sumeru; catuƒ-di�am—las cuatro caras.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, como antes te dije, los
eruditos dicen que el Sol recorre todas las caras de la montaña
M€nasottara formando un círculo de 95.100.000 yojanas [1.224.000.000
kilómetros]. Sobre esa montaña, al este del monte Sumeru se encuentra
un lugar llamado Devadh€n…, que pertenece al rey Indra. Al sur hay otro
lugar, Saˆyaman…, cuyo dueño es Yamar€ja; al oeste está Nimlocan…,
propiedad de VaruŠa; y al norte se encuentra Vibh€var…, que pertenece al
dios de la Luna. En esos lugares, la salida del Sol, el mediodía, la puesta
del Sol y la medianoche se producen en momentos bien determinados, y
hacen que las entidades vivientes se ocupen en los deberes propios de
sus diversas ocupaciones o dejen de ocuparse en ellos.

VERSOS 8-9

tatraty€n€ˆ divasa-madhya‰gata eva sad€dityas tapati savyen€calaˆ
dak�iŠena karoti. yatrodeti tasya ha sam€na-s™tra-nip€te nimlocati yatra



kvacana syanden€bhitapati tasya hai�a sam€na-s™tra-nip€te prasv€payati
tatra gataˆ na pa�yanti ye taˆ samanupa�yeran.

tatraty€n€m—para las entidades vivientes que habitan en el monte Meru;
divasa- madhya‰gataƒ—en la posición del mediodía; eva—en verdad;
sad€—siempre; €dityaƒ—el Sol; tapati—calienta; savyena—hacia el lado
izquierdo; acalam—la montaña Sumeru; dak�iŠena—a la derecha (forzado
por el viento que sopla hacia la derecha, el Sol se mueve en esa dirección);
karoti—se mueve; yatra—el punto en que; udeti—se levanta; tasya—de esa
posición; ha—ciertamente; sam€na- s™tra-nip€te—en el punto
diametralmente opuesto; nimlocati—el Sol se pone; yatra—donde;
kvacana—en algún lugar; syandena—con sudor; abhitapati— calienta (al
mediodía); tasya—de ese; ha—ciertamente; e�aƒ—éste (el Sol); sam€na-
s™tra-nip€te—en el punto diametralmente opuesto; prasv€payati—el Sol
hace dormir (como a medianoche); tatra—allí; gatam—ido; na pa�yanti—no
ve; ye— quien; tam—la puesta del Sol; samanupa�yeran—ver.

TRADUCCIÓN

Las entidades vivientes que habitan sobre la montaña Sumeru sienten
siempre el calor del mediodía, pues el Sol está siempre sobre sus
cabezas. El Sol se mueve en sentido contrario al de las agujas del reloj, de
frente a las constelaciones y con el monte Sumeru a su izquierda; sin
embargo, debido a la influencia del viento dak�iŠ€varta, también sigue el
sentido de las agujas del reloj, y parece tener el monte Sumeru a su
derecha. Si los habitantes de un país ven las primeras luces del Sol, en
los países diametralmente opuestos a ese punto se verá el Sol ponerse; y
si se traza una línea recta desde un punto en que el Sol señala el
mediodía, para los habitantes del país que se encuentre en el extremo
contrario de esa línea será medianoche. De manera similar, si los
habitantes de un lugar en que el Sol se está ocultando fuesen a los países
diametralmente opuestos, no lo verían en la misma situación.

VERSO 10

yad€ caindry€ƒ pury€ƒ pracalate pañcada�a-gha˜ik€bhir y€my€ˆ
sap€da-ko˜i-dvayaˆ yojan€n€ˆ s€rdha-dv€da�a-lak�€Ši s€dhik€ni



copay€ti.

yad€—cuando; ca—y; aindry€ƒ—de Indra; pury€ƒ—de la morada;
pracalate—se mueve; pañcada�a—en quince; gha˜ik€bhiƒ—medias horas
(en realidad, veinticuatro minutos); y€my€m—a la morada de Yamar€ja;
sap€da-ko˜i-dvayam— dos crores y cuarto (22.500.000); yojan€n€m—de
yojanas; s€rdha—y media; dv€da�a-lak�€Ši—una docena de cientos de
miles; s€dhik€ni—veinticinco mil más; ca—y; upay€ti—pasa sobre.

TRADUCCIÓN

El Sol, cuando va desde Devadh€n…, la morada de Indra, hasta
Saˆyaman…, la morada de Yamar€ja, recorre 23.775.000 yojanas
[306.000.000 kilómetros] en quince gha˜ik€s [seis horas].

SIGNIFICADO

La distancia indicada por la palabra s€dhik€ni es pañca-
viˆ�ati-sahasr€dhik€ni, es decir, 25.000 yojanas.  Si  a  esa  distancia  le
sumamos dos crores y  media  más  doce  lak�as y  media  de  yojanas,
obtenemos la distancia que recorre el Sol entre las dos ciudades. La
cantidad resultante es 23.775.000 yojanas, es decir, 306.000.000 kilómetros.
La órbita entera del Sol es igual a esa distancia multiplicada por cuatro, es
decir, 95.100.000 yojanas (1.224.000.000 kilómetros).

VERSO 11

evaˆ tato v€ruŠ…ˆ saumy€m aindr…ˆ ca punas tath€nye ca grah€ƒ
som€dayo nak�atraiƒ saha jyoti�-cakre samabhyudyanti saha v€

nimlo-canti.

evam—de este modo; tataƒ—de ahí; v€ruŠ…m—a la morada de VaruŠa;
saumy€m—a la morada de la Luna; aindr…ˆ ca—y a la morada de Indra;
punaƒ— de nuevo; tath€—así también; anye—los demás; ca—también;
grah€ƒ—planetas; soma-€dayaƒ—encabezados por la Luna;
nak�atraiƒ—todas las estrellas; saha— con; jyotiƒ-cakre—en la esfera
celestial; samabhyudyanti—se levantan; saha— junto con; v€—o;



nimlocanti—se ponen.

TRADUCCIÓN

De la morada de Yamar€ja, el Sol se desplaza hasta Nimlocan…, la
morada de VaruŠa, y de ahí a Vibh€var…, la residencia del dios de la
Luna, desde donde vuelve a la morada de Indra. Del mismo modo, la
Luna, junto con las demás estrellas y planetas, se hace visible en la esfera
celestial, se oculta, y vuelve de nuevo a ser visible.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (10.21), K��Ša dice: nak�atr€Š€m ahaˆ �a�…: «De las
estrellas, Yo soy la Luna». Esto indica que la Luna es como las demás
estrellas. Las Escrituras védicas nos informan de que en el universo hay un
único Sol, y que se mueve. La teoría occidental  de  que  todos  los  astros
luminosos del cielo son soles no se confirma en las Escrituras védicas.
Tampoco se puede aceptar que sean soles de otros universos, pues cada
universo está cubierto por varias capas de elementos materiales, lo cual
impide que desde un universo se puedan ver los demás, a pesar de que
todos están juntos como en un racimo. En otras palabras, todo lo que vemos
está dentro de este universo.  En cada universo hay un brahm€, y en otros
planetas hay otros semidioses, pero Sol solamente hay uno.

VERSO 12

evaˆ muh™rtena catus-triˆ�al-lak�a-yojan€ny a�˜a-�at€dhik€ni sauro
rathas tray…mayo 'sau catas��u parivartate pur…�u.

evam—así; muh™rtena—en un muh™rta (cuarenta y ocho minutos); catuƒ-
triˆ�at—treinta y cuatro; lak�a—cientos de miles; yojan€ni—yojanas;
a�˜a-�ata- dhik€ni—más ochocientas; sauraƒ rathaƒ—la cuadriga del dios
del Sol; tray…- mayaƒ—a quien se adora con el mantra g€yatr… (oˆ bh™r
bhuvaƒ svaƒ tat savitur, etc.); asau—ese; catas��u—a las cuatro;
parivartate—viaja; pur…�u—por las distintas moradas.



TRADUCCIÓN

De ese modo, la cuadriga del dios del Sol, quien recibe el nombre de
tray…maya porque se le adora con las palabras oˆ bh™r bhuvaƒ svaƒ,
viaja por las cuatro moradas antes mencionadas a una velocidad de
3.400.800 yojanas [43.783.300 kilómetros] por muh™rta.

VERSO 13

yasyaikaˆ cakraˆ dv€da�€raˆ �aŠ-nemi tri-Š€bhi saˆvatsar€tmakaˆ
sam€mananti tasy€k�o meror m™rdhani k�to m€nasottare k�tetara-bh€go

yatra protaˆ ravi-ratha-cakraˆ taila-yantra-cakravad bhraman
m€nosottara-girau paribhramati.

yasya—del cual; ekam—una; cakram—rueda; dv€da�a—doce;
aram—radios; �a˜—seis; nemi—los segmentos de la llanta; tri-Š€bhi—las
tres piezas del cubo; saˆvatsara-€tmakam—cuya naturaleza es una
saˆvatsara; sam€mananti— describen por completo; tasya—la cuadriga del
dios del Sol; ak�aƒ—el eje; meroƒ—de la montaña Sumeru;
m™rdhani—sobre la cima; k�taƒ—fijado; m€nasottare—sobre la montaña
M€nasottara; k�ta—fijado; itara-bh€gaƒ—el extremo opuesto;
yatra—donde; protam—fijada; ravi-ratha-cakram—la rueda de la cuadriga
del dios del Sol; taila-yantra-cakra-vat—como la rueda de un molino de
aceite; bhramat—moviéndose; m€nasottara-girau—sobre la montaña
M€nasottara; paribhramati—da vueltas.

TRADUCCIÓN

La cuadriga del dios del Sol tiene una sola rueda, que recibe el
nombre de Saˆvatsara. Se considera que los doce meses son sus doce
radios, las seis estaciones, las secciones de su llanta, y los tres períodos
de c€tur-m€sya, su cubo, dividido en tres secciones. Un lado del eje que
la lleva se apoya en la cima del monte Sumeru, y el otro en la montaña
M€nasottara. La rueda, fijada al extremo exterior del eje, da vueltas
continuamente sobre la montaña M€nasottara como la rueda de un
molino de aceite.



VERSO 14

tasminn ak�e k�tam™lo dvit…yo 'k�as turyam€nena sammitas
taila-yantr€k�avad dhruve k�topari-bh€gaƒ.

tasmin ak�e—en ese eje; k�ta-m™laƒ—cuya base está fija; dvit…yaƒ—un
segundo; ak�aƒ—eje; turyam€nena—de un cuarto; sammitaƒ—medido;
taila-yantra-ak�a- vat—como el eje de un molino de aceite; dhruve—a
Dhruvaloka; k�ta—fijado; upari-bh€gaƒ—extremo superior.

TRADUCCIÓN

Como en un molino de aceite, el primer eje está unido a un segundo
eje, cuatro veces más corto que el anterior [3.937.500 yojanas, es decir,
50.693.000 kilómetros]. El extremo superior de ese segundo eje está
unido a Dhruvaloka con una cuerda de viento.

VERSO 15

ratha-n…�as tu �a˜-triˆ�al-lak�a-yojan€yatas tat-tur…ya-bh€ga-vi�€las t€v€n
ravi-ratha-yugo yatra hay€� chando-n€m€naƒ sapt€ruŠa-yojit€ vahanti

devam €dityam.

ratha-n…�aƒ—el interior de la cuadriga; tu—pero; �a˜-triˆ�at-lak�a-yojana-
€yataƒ—3.600.000 yojanas de longitud; tat-tur…ya-bh€ga—la cuarta parte de
esa medida (900.000 yojanas); vi�€laƒ—con una anchura; t€v€n—tanta;
ravi-ratha- yugaƒ—el yugo para los caballos; yatra—donde;
hay€ƒ—caballos; chandaƒ- n€m€naƒ—con los nombres de los distintos
metros de los himnos védicos; sapta— siete; aruŠa-yojit€ƒ—uncidos por
AruŠadeva; vahanti—lleva; devam—al semidiós; €dityam—el dios del Sol.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, la longitud de la cuadriga del dios del Sol es de
3.600.000 yojanas [46.340.000 kilómetros]; su anchura es cuatro veces
menor [900.000 yojanas, es decir, 11.585.000 kilómetros]. Los caballos de



la cuadriga, a quienes dan nombre el g€yatr… y otros himnos védicos, han
sido uncidos por AruŠadeva a un yugo que también mide 900.000
yojanas de ancho. Esa cuadriga lleva siempre al dios del Sol.

SIGNIFICADO

En el Vi�Šu Pur€Ša se afirma:

g€yatr… ca b�haty u�Šig
jagat… tri�˜up eva ca

anu�˜up pa‰ktir ity ukt€�
chand€ˆsi harayo raveƒ

Los siete caballos uncidos a la cuadriga del dios del Sol reciben los nombres
de G€yatr…, B�hati, U�Šik, Jagat…, Tri�˜up, Anu�˜up y Pa‰kti, que son
nombres de diversos metros de himnos védicos.

VERSO 16

purast€t savitur aruŠaƒ pa�c€c ca niyuktaƒ sautye karmaŠi kil€ste.

purast€t—delante; savituƒ—del dios del Sol; aruŠaƒ—el semidiós llamado
AruŠa; pa�c€t—mirando hacia atrás; ca—y; niyuktaƒ—ocupado;
sautye—de un auriga; karmaŠi—en la tarea; kila—ciertamente;
€ste—permanece.

TRADUCCIÓN

AruŠadeva se sienta delante del dios del Sol y se encarga de conducir
la cuadriga y controlar los caballos; sin embargo, mira hacia atrás, en
dirección al dios del Sol.

SIGNIFICADO

El V€yu Pur€Ša explica la posición de los caballos:

sapt€�va-r™pa-cchand€ˆs…
vahante v€mato ravim

cakra-pak�a-nibaddh€ni



cakre v€k�aƒ sam€hitaƒ

AruŠadeva ocupa el asiento delantero, desde el cual controla los caballos;
sin embargo, mira hacia atrás desde la izquierda en dirección al dios del Sol.

VERSO 17

tath€ v€lakhily€ ��ayo '‰gu�˜ha-parva-m€tr€ƒ �a�˜i-sahasr€Ši purataƒ
s™ryaˆ s™kta-v€k€ya niyukt€ƒ saˆstuvanti.

tath€—allí; v€likhily€ƒ—los v€likhilyas; ��ayaƒ—grandes sabios; a‰gu�˜ha-
parva-m€tr€ƒ—que tienen el tamaño de un pulgar; �a�˜i-sahasr€Ši—sesenta
mil; purataƒ—delante; s™ryam—al dios del Sol; su-ukta-v€k€ya—para
hablar con elocuencia; niyukt€ƒ—ocupados; saˆstuvanti—ofrecen
oraciones.

TRADUCCIÓN

Ante el dios del Sol están los sesenta mil v€likhilyas, personas santas
del tamaño de un pulgar que glorifican al dios del Sol con elocuentes
oraciones.

VERSO 18

tath€nye ca ��ayo gandharv€psaraso n€g€ gr€maŠyo y€tudh€n€ dev€ ity
ekaika�o gaŠ€ƒ sapta caturda�a m€si m€si bhagavantaˆ s™ryam €tm€naˆ

n€n€-n€m€naˆ p�tha‰-n€n€-n€m€naƒ p�thak-karmabhir dvandva�a
up€sate.

tath€—de manera similar; anye—otros; ca—también; ��ayaƒ—personas
santas; gandharva-apsarasaƒ—gandharvas y apsar€s; n€g€ƒ—serpientes
n€gas; gr€maŠyaƒ—yak�as; y€tudh€n€ƒ—r€k�asas; dev€ƒ—semidioses;
iti—así; eka-eka�aƒ—uno por uno; gaŠ€ƒ—grupos; sapta—siete;
caturda�a—un total de catorce; m€si m€si—en cada mes; bhagavantam—al
poderosísimo semidiós; s™ryam—al dios del Sol; €tm€nam—la vida del
universo; n€n€—diversos; n€m€nam—que posee nombres;
p�thak—separados; n€n€-n€m€naƒ—con diversos nombres;



p�thak—separados; karmabhiƒ—con ceremonias rituales; dvandva�aƒ—en
grupos de dos; up€sate—adoran.

TRADUCCIÓN

De manera similar, hay otros catorce santos, gandharvas, apsar€s,
n€gas, yak�as, r€k�asas y semidioses, divididos en grupos de dos, que
cada mes reciben nombres diferentes y están continuamente celebrando
diversas ceremonias rituales para adorar al Señor Supremo en la forma
de S™ryadeva, el poderosísimo semidiós de muchos nombres.

SIGNIFICADO

En el Vi�Šu Pur€Ša se dice:

stuvanti munayaƒ s™ryaˆ
gandharvair g…yate puraƒ
n�tyanto 'psaraso y€nti
s™ryasy€nu ni�€car€ƒ

vahanti pannag€ yak�aiƒ
kriyate 'bhi�usa‰grahaƒ
v€likhily€s tathaivainaˆ

pariv€rya sam€sate

so 'yaˆ sapta-gaŠaƒ s™rya-
maŠ�ale muni-sattama
himo�Ša v€ri-v��˜…Š€ˆ
hetutve samayaˆ gataƒ

Adorando al poderosísimo semidiós S™rya, los gandharvas cantan y las
apsar€s danzan  ante  él;  los  ni�€caras siguen su cuadriga, los pannagas la
decoran, los yak�as la protegen, y los santos v€likhliyas rodean al dios del
Sol  y  le  ofrecen  oraciones.  Los  siete grupos de catorce acompañantes se
encargan de disponer los momentos adecuados para la nieve, el calor y la
lluvia en los distintos rincones del universo.

VERSO 19



lak�ottaraˆ s€rdha-nava-ko˜i-yojana-parimaŠ�alaˆ bh™-valayasya
k�aŠena sagavy™ty-uttaraˆ dvi-sahasra-yojan€ni sa bhu‰kte.

lak�a-uttaram—aumentada en 100.000; s€rdha—con 5.000.000; nava-ko˜i-
yojana—de 90.000.000 de yojanas; parimaŠ�alam—circunferencia;
bh™-valayasya —de la esfera terrestre; k�aŠena—en un momento;
sagavy™ti-uttaram—más dos kro�as (unos seis kilómetros y medio);
dvi-sahasra-yojan€ni—2.000 yojanas; saƒ— el dios del Sol;
bhu‰kte—recorre.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, en su órbita por Bh™maŠ�ala, el dios del Sol recorre
una distancia de 95.100.000 yojanas [1.224.000.000 kilómetros] a una
velocidad de 2.000 yojanas y dos kro�as [25.755 kilómetros] a cada
instante.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Primero del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La trayectoria
del Sol».

Capítulo 22

Las órbitas de los planetas

En este capítulo se explican las órbitas de los planetas. Según los
movimientos de la Luna y otros planetas, todos los habitantes del universo



están expuestos a situaciones auspiciosas y no auspiciosas. Esto es lo que se
conoce como influencia de las estrellas.
El dios del Sol, que dirige todo lo que ocurre en el universo, especialmente
en lo tocante al calor, la luz, los cambios de estación, etc., es una expansión
de N€r€yaŠa. Él representa a los tres Vedas —¬g, Yajur y S€ma—, y debido
a ello recibe el nombre de Tray…maya, la forma del Señor N€r€yaŠa. A veces
recibe también el nombre de S™rya N€r€yaŠa. El dios del Sol se ha
expandido en doce divisiones, y de ese modo controla los seis cambios de
estación y hace que se produzcan el invierno, el verano, las lluvias, etc. Los
yog…s y  los  karm…s que siguen la institución de varŠ€�rama, que practican
ha˜ha o a�˜€‰ga-yoga, o que realizan sacrificios agnihotra, adoran a S™rya
N€r€yaŠa buscando su propio beneficio. El semidiós S™rya está siempre en
contacto con la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa. Con su morada
en el espacio exterior, en el centro del universo, entre Bh™loka y
Bhuvarloka, el Sol gira alrededor del círculo de tiempo del Zodíaco,
representado por doce r€�is, o signos, y recibe distintos nombres conforme
al signo en que se encuentra. El mes lunar se divide en dos quincenas. Del
mismo modo, si calculamos con relación al Sol, un mes equivale al tiempo
que el Sol pasa en una constelación; dos meses son una estación, y un año
son doce meses. El área del cielo está dividida en dos mitades, cada una de
las cuales representa un ayana, que es el trayecto cubierto por el Sol en un
período de seis meses. El Sol a veces viaja despacio, a veces rápido, y a
veces a una velocidad moderada. De ese modo recorre los tres mundos, es
decir, los planetas celestiales, los planetas terrenales y el espacio exterior.
Los grandes sabios eruditos dan a esas órbitas los nombres de Saˆvatsara,
Parivatsara, I�€vatsara, Anuvatsara y Vatsara.
La Luna está 100.000 yojanas por encima de los rayos del Sol.  Sus cuartos
creciente y menguante determinan la duración de los días y las noches en
los planetas celestiales y Pit�loka. Por encima de la Luna, a una distancia de
200.000 yojanas,  hay  una  serie de  estrellas,  y  por  encima  de  ellas  está
®ukra-graha (Venus), cuya influencia es siempre auspiciosa para los
habitantes de todo el universo. 200.000 yojanas por encima de ®ukra-graha
está Budha-graha (Mercurio), cuya influencia es a veces auspiciosa y a
veces negativa. A continuación, 200.000 yojanas por encima de Budha-graha
está A‰g€raka (Marte), cuya influencia es casi siempre desfavorable.
200.000 yojanas por encima de A‰g€raka se encuentra el planeta llamado
B�haspati-graha (Júpiter), que siempre es muy favorable para los



br€hmaŠas cualificados. Por encima de B�haspati-graha está el planeta
®anai�cara (Saturno), que es muy inauspicioso; por encima de Saturno hay
un grupo de siete estrellas ocupadas por grandes personas santas que
piensan constantemente en el bien del universo. Esas siete estrellas giran
alrededor de Dhruvaloka, que es la residencia del Señor Vi�Šu dentro del
universo.

VERSO 1

r€jov€ca
yad etad bhagavata €dityasya meruˆ dhruvaˆ ca pradak�iŠena
parikr€mato r€�…n€m abhimukhaˆ pracalitaˆ c€pradak�iŠaˆ
bhagavatopavarŠitam amu�ya vayaˆ katham anumim…mah…ti.

r€j€ uv€ca—el rey (Mah€r€ja Par…k�it) preguntó; yat—el cual; etat—esto;
bhagavataƒ—del muy poderoso; €dityasya—del Sol (S™rya N€r€yaŠa);
merum—la montaña conocida con el nombre de Sumeru; dhruvam ca—así
como el planeta llamado Dhruvaloka; pradak�iŠena—por situar a la
derecha; parikr€mataƒ—que va alrededor; r€�…n€m—los signos del
Zodíaco; abhimukham—de cara hacia; pracalitam—moverse; ca—y;
apradak�iŠam—dejando a la izquierda; bhagavat€— por Tu Señoría;
upavarŠitam—descrito; amu�ya—de eso; vayam—nosotros (el oyente);
katham—cómo; anumim…mahi—podemos aceptar mediante argumentos y
deducciones; iti—así.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: Mi querido señor, ya
has explicado el hecho de que el dios del Sol, que es supremamente
poderoso, gira alrededor de Dhruvaloka con el monte Sumeru y
Dhruvaloka a su derecha. Pero al mismo tiempo, tiene delante los signos
del Zodíaco, y a su izquierda el Sumeru y Dhruvaloka. ¿Cómo puede
aceptarse racionalmente que el dios del Sol avance con el Sumeru y
Dhruvaloka a su izquierda, y al mismo tiempo a su derecha?

VERSO 2



sa hov€ca
yath€ kul€la-cakreŠa bhramat€ saha bhramat€ˆ tad-€�ray€Š€ˆ

pip…lik€d…n€ˆ gatir anyaiva prade�€ntare�v apy upalabhyam€natv€d evaˆ
nak�atra-r€�ibhir upalak�itena k€la-cakreŠa dhruvaˆ meruˆ ca

pradak�iŠena paridh€vat€ saha paridh€vam€n€n€ˆ tad-€�ray€Š€ˆ
s™ry€d…n€ˆ grah€Š€ˆ gatir anyaiva nak�atr€ntare r€�y-antare

copalabhyam€natv€t.

saƒ—®ukadeva Gosv€m…; ha—con gran claridad; uv€ca—respondió;
yath€— tal como; kul€la-cakreŠa—una rueda de alfarero;
bhramat€—girando alrededor; saha—con; bhramat€m—de las que giran
alrededor; tat-€�ray€Š€m—situadas sobre esa (rueda); pip…lika-€d…n€m—de
diminutas hormigas; gatiƒ—el movimiento; any€—otro; eva—ciertamente;
prade�a-antare�u—en distintas posiciones; api— también;
upalabhyam€natv€t—debido a ser percibidas; evam—de manera similar;
nak�atra-r€�ibhiƒ—por las estrellas y signos; upalak�itena—vistos;
k€la-cakreŠa— con la gran rueda del tiempo; dhruvam—la estrella
conocida con el nombre de Dhruvaloka; merum—la montaña conocida con
el nombre de Sumeru; ca—y; pradak�iŠena—a la derecha;
paridh€vat€—girando en torno; saha—con; paridh€vam€n€n€m—de
aquellos que giran en torno; tat-€�ray€Š€m—cuyo refugio es esa rueda del
tiempo; s™rya-€d…n€m—encabezados por el Sol; grah€Š€m—de los
planetas; gatiƒ—el movimiento; any€—otro; eva—ciertamente; nak�atra-
antare—en distintas estrellas; r€�i-antare—en distintos signos; ca—y;
upalabhyam€natv€t—debido a que se observa.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… respondió con gran claridad: Unas diminutas
hormigas se mueven sobre una gran rueda de alfarero mientras ésta gira;
puede verse que su movimiento es distinto al de la rueda, pues a veces
aparecen en una parte de la rueda, y a veces en otra. Algo parecido
ocurre con los signos y constelaciones, a la derecha de los cuales están el
Sumeru y Dhruvaloka; se mueven con la rueda del tiempo, y con ellos se
mueven el Sol y otros planetas, que son como hormigas. Sin embargo, en
momentos distintos, el Sol y los planetas se ven en distintos signos y



constelaciones. Esto indica que su movimiento es diferente del
movimiento del Zodíaco y del movimiento de la rueda del tiempo
propiamente dicha.

VERSO 3

sa e�a bhagav€n €di-puru�a eva s€k�€n n€r€yaŠo lok€n€ˆ svastaya
€tm€naˆ tray…mayaˆ karma-vi�uddhi-nimittaˆ kavibhir api ca vedena

vijijñ€syam€no dv€da�adh€ vibhajya �a˜su vasant€di�v �tu�u
yathopa-jo�am �tu-guŠ€n vidadh€ti.

saƒ—ése; e�aƒ—este; bhagav€n—el supremamente poderoso;
€di-puru�aƒ—la persona original; eva—ciertamente; s€k�€t—directamente;
n€r€yaŠaƒ—la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa; lok€n€m—de
todos los planetas; svastaye— para beneficio; €tm€nam—Él mismo;
tray…-mayam—que está compuesto de los tres Vedas (S€ma, Yajur y ¬g);
karma-vi�uddhi—de la purificación de las actividades fruitivas;
nimittam—la causa; kavibhiƒ—por grandes personas santas; api—también;
ca—y; vedena—con conocimiento védico; vijijñ€syam€naƒ— preguntado
acerca de; dv€da�a-dh€—en doce divisiones; vibhajya—dividir; �a˜su—en
seis; vasanta-€di�u—comenzando por la primavera; �tu�u—estaciones;
yath€-upajo�am—conforme al disfrute de sus actividades pasadas;
�tu-guŠ€n— los fenómenos propios de cada estación; vidadh€ti—dispone.

TRADUCCIÓN

La causa original de la manifestación cósmica es la Suprema
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa. Cuando las grandes personas santas,
con plena conciencia del conocimiento védico, ofrecieron oraciones a la
Persona Suprema, Él descendió al mundo material en la forma del Sol
para bien de todos los planetas y purificación de las actividades
fruitivas. Se dividió en doce partes y creó las formas de las estaciones,
comenzando con la primavera. De ese modo creó los fenómenos propios
de cada estación, como el calor, el frío, etc.

VERSO 4



tam etam iha puru�€s trayy€ vidyay€ varŠ€�ram€c€r€nupath€ ucc€vacaiƒ
karmabhir €mn€tair yoga-vit€nai� ca �raddhay€ yajanto 'ñjas€ �reyaƒ

samadhigacchanti.

tam—a Él (la Suprema Personalidad de Dios); etam—este; iha—en este
mundo de mortalidad; puru�€ƒ—toda la gente; trayy€—con tres divisiones;
vidyay€— con el conocimiento védico; varŠa-€�rama-€c€ra—las prácticas
del sistema de varŠ€�rama; anupath€ƒ—siguiendo;
ucca-avacaiƒ—superiores o inferiores conforme a la posición en el
varŠ€�rama-dharma (br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, y �™dra); karmabhiƒ—con
sus respectivas actividades; €mn€taiƒ—trasmitidas;
yoga-vit€naiƒ—mediante la meditación y otros procesos yóguicos; ca—y;
�raddhay€—con gran fe; yajantaƒ—adorando; añjas€—sin dificultad;
�reyaƒ— el beneficio supremo de la vida; samadhigacchanti—alcanzan.

TRADUCCIÓN

Siguiendo el sistema de cuatro varŠas y cuatro €�ramas, los hombres
generalmente adoran a la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa,
establecido como dios del Sol. Con gran fe, adoran a la Suprema
Personalidad de Dios en Su forma de Superalma conforme a las
ceremonias rituales transmitidas por los tres Vedas, como el agnihotra y
otros actos fruitivos de mayor o menor importancia, y conforme al
proceso del yoga místico. De ese modo alcanzan con gran facilidad el
objetivo supremo de la vida.

VERSO 5

atha sa e�a €tm€ lok€n€ˆ dy€v-€p�thivyor antareŠa nabho-valayasya
k€lacakra-gato dv€da�a m€s€n bhu‰kte r€�i-saˆjñ€n saˆvatsar€vayav€n

m€saƒ pak�a-dvayaˆ div€ naktaˆ ceti sap€dark�a-dvayam upadi�anti
y€vat€ �a�tham aˆ�aˆ bhuñj…ta sa vai �tur ity upadi�yate

saˆvatsar€vayavaƒ.

atha—por lo tanto; saƒ—Él; e�aƒ—este; €tm€—la fuerza viviente;
lok€n€m—del conjunto de los tres mundos; dyav-€-p�thivyoƒ



antareŠa—entre las partes superior e inferior del universo;
nabhaƒ-valayasya—del espacio exterior; k€la-cakra- gataƒ—situado en la
rueda del tiempo; dv€da�a m€s€n—doce meses; bhu‰kte— pasa;
r€�i-saˆjñ€n—que recibe sus nombres a partir de los signos del Zodíaco;
saˆvatsara-avayav€n—las partes del año; m€saƒ—un mes;
pak�a-dvayam—dos quincenas; div€—un día; naktam ca—y una noche;
iti—así; sap€da-�k�a- dvayam—en cálculos estelares, dos constelaciones y
cuarto; upadi�anti—enseñan; y€vat€—por tanto tiempo; �a�tham
aˆ�am—un sexto de su órbita; bhuñj…ta— pasa; saƒ—esa parte; vai—en
verdad; �tuƒ—una estación; iti—así; upadi�yate—se enseña;
saˆvatsara-avayavaƒ—una parte de un año.

TRADUCCIÓN

El dios del Sol, que es N€r€yaŠa, Vi�Šu, el alma de todos los mundos,
está situado en el espacio exterior, entre las partes superior e inferior del
universo. En su recorrido de doce meses sobre la rueda del tiempo, el Sol
entra en contacto con doce signos distintos del Zodíaco, y, conforme a
esos signos, recibe doce nombres distintos. Los doce meses en conjunto
forman lo que se conoce con el nombre de saˆvatsara, es decir, un año
entero. Si se calcula en función de la Luna, un mes está formado de dos
quincenas: la quincena de la Luna menguante y la de la Luna creciente.
En función de las estrellas, un mes es igual a dos constelaciones y cuarto.
Cuando el Sol recorre dos meses, pasa una estación; por esa razón, los
cambios de estación se consideran partes del cuerpo del año.

VERSO 6

atha ca y€vat€rdhena nabho-v…thy€ˆ pracarati taˆ k€lam ayanam €cak�ate.

atha—ahora; ca—también; y€vat€—en el tiempo que; ardhena—mitad;
nabhaƒ- v…thy€m—en el espacio exterior; pracarati—el Sol se mueve;
tam—a ese; k€lam— tiempo; ayanam—ayana; €cak�ate—se dice.

TRADUCCIÓN

De ese modo, el tiempo que tarda el Sol en recorrer la mitad del



espacio exterior recibe el nombre de ayana, el período de su trayectoria
[en el Norte o en el Sur].

VERSO 7

atha ca y€van nabho-maŠ�alaˆ saha dy€v-€p�thivyor maŠ�al€bhy€ˆ
k€rtsnyena sa ha bhuñj…ta taˆ k€laˆ saˆvatsaraˆ parivatsaram

i�€vatsaram anuvatsaraˆ vatsaram iti bh€nor
m€ndya-�aighrya-sama-gatibhiƒ sam€mananti.

atha—ahora; ca—también; y€vat—mientras que;
nabhaƒ-maŠ�alam—espacio exterior, entre los mundos superior e inferior;
saha—junto con; dy€v—del mundo superior; €p�thivyoƒ—del mundo
inferior; maŠ�al€bhy€m—las esferas; k€rtsnyena—por completo; saƒ—él;
ha—en verdad; bhuñj…ta—puede recorrer; tam—ese; k€lam—tiempo;
saˆvatsaram—saˆvatsara; parivatsaram—parivatsara;
i�€vatsaram—i�€vatsara; anuvatsaram—anuvatsara; vatsaram—vatsara;
iti—así; bh€noƒ—del Sol; m€ndya—lento; �aighrya—rápido; sama—e igual;
gatibhiƒ— por las velocidades; sam€mananti—los eruditos expertos
describen.

TRADUCCIÓN

El dios del Sol tiene tres velocidades: lenta, rápida y moderada. Para
hablar del tiempo que invierte en todo su recorrido alrededor de las
esferas del cielo, la Tierra y el espacio, viajando a esas tres velocidades,
los sabios eruditos emplean cinco nombres: saˆvatsara, parivatsara,
i�€vatsara, anuvatsara y vatsara.

SIGNIFICADO

Según los cálculos astronómicos, cada año solar es seis días más largo que
el año del calendario, y cada año lunar es seis días más corto. Así pues,
debido a los movimientos del Sol y de la Luna, entre el año solar y el año
lunar hay una diferencia de doce días.  Con  el  paso  de  saˆvatsara,
parivatsara, i�€vatsara, anuvatsara y vatsara, cada cinco años se añaden
dos meses adicionales. Esto da lugar a un sexto saˆvatsara; sin embargo, al



tratarse de un saˆvatsara complementario, el tiempo solar se calcula
conforme a los cinco nombres antes citados.

VERSO 8

evaˆ candram€ arka-gabhastibhya upari�˜€l lak�a-yojanata
upalabhyam€no 'rkasya saˆvatsara-bhuktiˆ pak�€bhy€ˆ m€sa-bhuktiˆ
sap€dark�€bhy€ˆ dinenaiva pak�a-bhuktim agrac€r… drutatara-gamano

bhu‰kte.

evam—así; candram€—la Luna; arka-gabhastibhyaƒ—de los rayos del Sol;
upari�˜€t—por encima; lak�a-yojanataƒ—una medida de 100.000 yojanas;
upalabhyam€naƒ—situada; arkasya—del globo solar;
saˆvatsara-bhuktim—el paso de un año de disfrute; pak�€bhy€m—por dos
quincenas; m€sa-bhuktim— el paso de un mes; sap€da-�k�€bhy€m—por
dos días y cuarto; dinena—por un día; eva—solamente; pak�a-bhuktim—el
paso de una quincena; agrac€r…— moviéndose impetuosamente;
druta-tara-gamanaƒ—pasando a mayor velocidad; bhu‰kte—pasa por.

TRADUCCIÓN

La Luna, que viaja a más velocidad que el Sol, se encuentra 100.000
yojanas [1.290.000 kilómetros] por encima de los rayos del Sol. En dos de
sus quincenas, la Luna recorre la distancia equivalente a un saˆvatsara
del Sol; en dos días y cuarto recorre el equivalente de un mes solar, y en
un día cubre lo que para el Sol es una quincena.

SIGNIFICADO

Si tenemos en cuenta que la Luna está 100.000 yojanas, es decir, 1.290.000
kilómetros, por encima de los rayos del Sol, nos sorprende mucho que las
modernas expediciones a la Luna se hayan podido realizar. La Luna está
tan lejos que el hecho de que las naves espaciales hayan podido llegar allí es
un misterio del cual tenemos muchas dudas. Los cálculos científicos
actuales están sujetos a constantes correcciones; no son, por lo tanto, muy
fiables. Tenemos que aceptar los cálculos astronómicos que nos dan las
Escrituras védicas; esos cálculos no cambian; se hicieron hace muchísimo



tiempo  y  siguen  siendo  correctos  todavía  hoy.  Para  otros,  el  saber  si  son
mejores los cálculos de los Vedas o los cálculos modernos seguirá siendo un
misterio,  pero  en  lo  que  a  nosotros respecta, consideramos correctos los
cálculos védicos.

VERSO 9

atha c€p™ryam€Š€bhi� ca kal€bhir amar€Š€ˆ k�…yam€Š€bhi� ca kal€bhiƒ
pit&�Š€m aho-r€tr€Ši p™rva-pak�€para-pak�€bhy€ˆ vitanv€naƒ

sarva-j…va-nivaha-pr€Šo jiva� caikam ekaˆ nak�atraˆ triˆ�at€ muh™rtair
bhu‰kte.

atha—así; ca—también; €p™ryam€Š€bhiƒ—aumentando gradualmente;
ca— y; kal€bhiƒ—por las partes de la Luna; amar€Š€m—de los semidioses;
k�…yam€n€bhiƒ—con la disminución gradual; ca—y; kal€bhiƒ—por partes
de la Luna; pit&�n€m—de los que se encuentran en el planeta Pit�loka;
ahaƒ-r€tr€Ši—los días y las noches; p™rva-pak�a-apara-pak�€bhy€m—con
los períodos creciente y menguante; vitanv€naƒ—repartiendo;
sarva-j…va-nivaha—del conjunto de las entidades vivientes; pr€Šaƒ—la
vida; j…vaƒ—el principal ser vivo; ca—también; ekam ekam—una tras otra;
nak�atram—una constelación de estrellas; triˆ�at€— con treinta;
muh™rtaiƒ—muh™rtas; bhu‰kte—pasa por.

TRADUCCIÓN

En el cuarto creciente, la parte luminosa de la Luna se hace cada día
mayor, dando lugar al día de los semidioses y a la noche de los pit€s. Sin
embargo, el cuarto menguante trae la noche de los semidioses y el día de
los pit€s. De ese modo, la Luna recorre cada una de las constelaciones de
estrellas en treinta muh™rtas [un día entero]. La Luna es fuente de un
frescor nectáreo que influye en el crecimiento de las plantas alimenticias;
por esa razón, al dios de la Luna se le considera la vida de todas las
entidades vivientes y se le da el nombre de J…va, el ser vivo más
importante del universo.

VERSO 10



ya e�a �o�a�a-kalaƒ puru�o bhagav€n manomayo 'nnamayo 'm�tamayo
deva-pit�-manu�ya-bh™ta-pa�u-pak�i-sar…s�pa-v…rudh€ˆ pr€Š€py

€yana-�…latv€t sarvamaya iti varŠayanti.

yaƒ—que; e�aƒ—esta; �o�a�a-kalaƒ—con todas sus dieciséis partes (la Luna
llena); puru�aƒ—la persona; bhagav€n—con gran poder, que ha recibido de
la Suprema Personalidad de Dios; manaƒ-mayaƒ—la deidad regente de la
mente; anna-mayaƒ—la fuente de la potencia de los cereales;
am�ta-mayaƒ—la fuente de la sustancia de la vida; deva—de todos los
semidioses; pit�—de todos los habitantes de Pit�loka; manu�ya—todos los
seres humanos; bh™ta—todas las entidades vivientes; pa�u—de los
animales; pak�i—de las aves; sar…s�pa—de los reptiles; v…rudh€m—de toda
clase de hierbas y plantas; pr€Ša—aire vital; api— ciertamente;
€yana-�…latv€t—debido a que refresca; sarva-mayaƒ—omnipresente;
iti—así; varŠayanti—los sabios eruditos describen.

TRADUCCIÓN

Por estar plena de potencias, la Luna representa la influencia de la
Suprema Personalidad de Dios. Como deidad regente de todas las
mentes, la Luna recibe el nombre de Manomaya. Otro de sus nombres,
Annamaya, se debe a que da potencia a todas las hierbas y plantas;
también se la llama Am�tamaya, por ser fuente de vida para todas las
entidades vivientes. La Luna complace a los semidioses, pit€s, seres
humanos, mamíferos, aves, reptiles, árboles, plantas y a todas las demás
entidades vivientes. Su presencia satisface a todo el mundo. Por ello,
recibe también el nombre de Sarvamaya [omnipresente].

VERSO 11

tata upari�˜€d dvi-lak�a-yojanato nak�atr€Ši meruˆ dak�iŠenaiva k€l€yana
…�vara-yojit€ni sah€bhijit€�˜€-viˆ�atiƒ.

tataƒ—de esa región de la Luna; upari�˜€t—por encima; dvi-lak�a-
yojanataƒ—200.000 yojanas; nak�atr€Ši—muchas estrellas; merum—el
monte Sumeru; dak�iŠena eva—al lado derecho; k€la-ayane—a la rueda del



tiempo; …�vara-yojit€ni—fijadas por la Suprema Personalidad de Dios;
saha—con; abhijit€—la estrella que recibe el nombre de Abhijit;
a�˜€-viˆ�atiƒ—veintiocho.

TRADUCCIÓN

A 200.000 yojanas [2.580.000 kilómetros] por encima de la Luna hay
un grupo de muchas estrellas, fijas a la rueda del tiempo por la voluntad
suprema de la Suprema Personalidad de Dios; de ese modo giran con el
monte Sumeru a su derecha; su recorrido es distinto a la trayectoria del
Sol. Hay veintiocho estrellas importantes, la principal de las cuales es
Abhijit.

SIGNIFICADO

Las estrellas que se mencionan en este verso están a 2.580.000 kilómetros
por encima de la Luna, y, por lo tanto, a 6.450.000 kilómetros por encima de
la Tierra.

VERSO 12

tata upari�˜€d u�an€ dvi-lak�a-yojanata upalabhyate purataƒ pa�c€t sahaiva
v€rkasya �aighrya-m€ndya-s€my€bhir gatibhir arkavac carati lok€n€ˆ

nityad€nuk™la eva pr€yeŠa var�ayaˆ� c€reŠ€num…yate sa
v��˜i-vi�˜ambha-grahopa�amanaƒ.

tataƒ—de ese grupo de estrellas; upari�˜€t—por encima; u�an€—Venus;
dvi- lak�a-yojanataƒ—200.000 yojanas (2.580.000 kilómetros);
upalabhyate—se percibe; purataƒ—frente; pa�c€t—detrás; saha—junto con;
eva—en verdad; v€—y; arkasya—del Sol; �aighrya—rápido;
m€ndya—lento; s€my€bhiƒ—igual; gatibhiƒ—los movimientos;
arkavat—exactamente como el Sol; carati—gira; lok€n€m—de todos los
planetas del universo; nityad€—constantemente; anuk™laƒ—que ofrece
condiciones favorables; eva—en verdad; pr€yeŠa—casi siempre;
var�ayan—hacer llover; c€reŠa—infundiendo en la nubes; anum…yate—se
percibe; saƒ—él (Venus); v��˜i-vi�˜ambha—obstáculos a la lluvia;
graha-upa�amanaƒ— anular la influencia de los planetas.



TRADUCCIÓN

Aproximadamente a 2.580.000 kilómetros por encima de ese grupo de
estrellas se encuentra el planeta Venus, que se mueve casi al unísono con
el Sol, siguiendo sus ritmos rápido, lento y moderado. Unas veces sigue
al Sol por detrás, otras está frente a él, y otras a su lado. Venus anula la
influencia de los planetas que representan obstáculos para la caída de la
lluvia. Por lo tanto, su presencia es causa de lluvias, y por ello se le
considera muy favorable para todos los seres vivos del universo. Esto lo
confirman los sabios eruditos.

VERSO 13

u�anas€ budho vy€khy€tas tata upari�˜€d dvi-lak�a-yojanato budhaƒ
soma-suta upalabhyam€naƒ pr€yeŠa �ubha-k�d yad€rk€d vyatiricyeta

tad€tiv€t€bhra-pr€y€n€v��˜y-€di-bhayam €�aˆsate.

u�anas€—con Venus; budhaƒ—Mercurio; vy€khy€taƒ—explicado;
tataƒ—de ese (Venus); upari�˜€t—por encima;
dvi-lak�a-yojanataƒ—2.580.000 kilómetros; budhaƒ—Mercurio;
soma-sutaƒ—el hijo de la Luna; upalabhyam€naƒ—está situado;
pr€yeŠa—casi siempre; �ubha-k�t—muy auspicioso para los habitantes del
universo; yad€—cuando; ark€t—del Sol; vyatiricyeta—separado; tad€—en
ese entonces; ativ€ta—de ciclones y otros efectos nefastos; abhra—nubes;
pr€ya— casi siempre; an€v��˜i-€di—como la escasez de lluvia;
bhayam—circunstancias temibles; €�aˆsate—expande.

TRADUCCIÓN

A Mercurio se le compara con Venus porque a veces va detrás del Sol,
a veces delante y a veces a su lado. Se encuentra a 2.580.000 kilómetros
por encima de Venus, es decir, a 11.610.000 kilómetros de la Tierra.
Mercurio, el hijo de la Luna, es casi siempre muy auspicioso para los
habitantes del universo, pero cuando no se mueve junto con el Sol,
presagia ciclones, tormentas de arena, lluvias irregulares y nubes sin
agua. De ese modo, hace que la gente sienta temor debido a una



insuficiencia o un exceso de lluvias.

VERSO 14

ata ™rdhvam a‰g€rako 'pi yojana-lak�a-dvitaya upalabhyam€nas tribhis
tribhiƒ pak�air ekaika�o r€�…n dv€da�€nubhu‰kte yadi na

vakreŠ€bhivartate pr€yeŠ€�ubha-graho 'gha-�aˆsaƒ.

ataƒ—de éste; ™rdhvam—por encima; a‰g€rakaƒ—Marte; api—también;
yojana-lak�a-dvitaye—a una distancia de 2.580.000 kilómetros;
upalabhyam€naƒ— está situado; tribhiƒ tribhiƒ—de tres en tres;
pak�aiƒ—quincenas; eka-eka�aƒ— uno tras otro; r€�…n—los signos;
dv€da�a—doce; anubhu‰kte—pasa por; yadi— si; na—no; vakreŠa—con
una curva; abhivartate—se acerca; pr€yeŠa—casi siempre;
a�ubha-grahaƒ—un planeta no auspicioso, desfavorable; agha-�aˆsaƒ—
que crea problemas.

TRADUCCIÓN

El planeta Marte está a 2.580.000 kilómetros por encima de Mercurio y
a 14.190.000 kilómetros por encima de la Tierra. Cuando sigue su órbita
regular, este planeta recorre cada signo del Zodíaco en tres quincenas; de
ese modo recorre los doce signos, uno tras otro. En lo que respecta a la
lluvia y otras influencias, casi siempre crea condiciones desfavorables.

VERSO 15

tata upari�˜€d dvi-lak�a-yojan€ntara-gat€ bhagav€n b�haspatir ekaikasmin
r€�au parivatsaraˆ parivatsaraˆ carati yadi na vakraƒ sy€t pr€yeŠ€nuk™lo

br€hmaŠa-kulasya.

tataƒ—ése (Marte); upari�˜€t—por encima de;
dvi-lak�a-yojana-antara-gat€ƒ— situado a una distancia de 2.580.000
kilómetros; bhagav€n—el muy poderoso planeta; b�ha�patiƒ—Júpiter;
eka-ekasmin—uno tras otro; r€�au—signo; parivatsaram parivatsaram—en



el período de parivatsara; carati—se mueve; yadi—si; na—no;
vakraƒ—curvada; sy€t—se vuelve; pr€yeŠa—casi siempre; anuk™laƒ—muy
favorable; br€hmaŠa-kulasya—para los br€hmaŠas del universo.

TRADUCCIÓN

A 2.580.000 kilómetros por encima de Marte y a 16.770.000 kilómetros
por encima de la Tierra está el planeta Júpiter, que recorre cada signo del
Zodíaco en el período de un parivatsara. Si no tuerce su trayectoria,
Júpiter es muy favorable para los br€hmaŠas del universo.

VERSO 16

tata upari�˜€d yojana-lak�a-dvay€t prat…yam€naƒ �anai�cara ekaikasmin
r€�au triˆ�an m€s€n vilambam€naƒ sarv€n ev€nuparyeti t€vadbhir

anuvatsaraiƒ pr€yeŠa hi sarve�€m a�€ntikaraƒ.

tataƒ—ése (Júpiter); upari�˜€t—por encima; yojana-lak�a-dvay€t—a una
distancia de 2.580.000 kilómetros; prat…yam€naƒ—está situado;
�anai�caraƒ—el planeta Saturno; eka-ekasmin—uno tras otro;
r€�au—signos del zodíaco; triˆ�at m€s€n—por un período de treinta meses
en cada uno; vilambam€naƒ— demorando; sarv€n—los doce signos del
Zodíaco; eva—ciertamente; anuparyeti— pasa por; t€vadbhiƒ—por tantos;
anuvatsaraiƒ—anuvatsaras; pr€yeŠa—casi siempre; hi—en verdad;
sarve�€m—a todos los habitantes; a�€ntikaraƒ—que causa muchos
problemas.

TRADUCCIÓN

A 2.580.000 kilómetros por encima de Júpiter, y a 19.350.000
kilómetros por encima de la Tierra, se encuentra el planeta Saturno, que
tarda treinta meses en recorrer cada signo y treinta anuvatsaras en cubrir
todo el círculo zodiacal. Este planeta es casi siempre muy inauspicioso
para el universo en general.

VERSO 17



tata uttarasm€d ��aya ek€da�a-lak�a-yojan€ntara upalabhyante ya eva
lok€n€ˆ �am anubh€vayanto bhagavato vi�Šor yat paramaˆ padaˆ

pradak�iŠaˆ prakramanti.

tataƒ—del planeta Saturno; uttarasm€t—por encima; ��ayaƒ—grandes
sabios santos; ek€da�a-lak�a-yojana-antare—a una distancia de 1.100.000
yojanas; upalabhyante—están situados; ye—todos ellos; eva—en verdad;
lok€n€m—para todos los habitantes del universo; �am—la buena fortuna;
anubh€vayantaƒ— pensar siempre en; bhagavataƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; vi�Šoƒ— el Señor Vi�Šu; yat—que; paramam
padam—la morada suprema; pradak�iŠam— dejando a su derecha;
prakramanti—caminan alrededor.

TRADUCCIÓN

Situados a 14.190.000 kilómetros por encima de Saturno, y a 33.540.000
por encima de la Tierra, se encuentran los siete sabios santos, que
piensan constantemente en el bienestar de los habitantes del universo.
En su recorrido, giran en torno a la morada suprema del Señor Vi�Šu,
que recibe el nombre de Dhruvaloka, la Estrella Polar.

SIGNIFICADO

®r…la Madhv€c€rya cita el siguiente verso del Brahm€Š�a Pur€Ša:

jñ€n€nand€tmano vi�Šuƒ
�i�um€ra-vapu�y atha

™rdhva-loke�u sa vy€pta
€dity€dy€s tad-€�rit€

El Señor Vi�Šu, la fuente del conocimiento y la bienaventuranza
trascendental, ha adoptado la forma de ®i�umara en el séptimo cielo, en el
nivel más elevado del universo. Todos los demás planetas, comenzando
con el Sol, existen bajo el refugio de ese sistema planetario ®i�um€ra.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Segundo del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Las órbitas de
los planetas».



Capítulo 23

El sistema planetario ®i�um€ra

Este capítulo explica que todos los sistemas planetarios se refugian en la
Estrella Polar, Dhruvaloka. También explica que el conjunto de esos
sistemas planetarios constituye ®i�um€ra, otra expansión del cuerpo
externo de la Suprema Personalidad de Dios. Dhruvaloka, la morada del
Señor Vi�Šu en este universo, está a 1.300.000 yojanas de las siete estrellas.
En el sistema planetario de Dhruvaloka están los planetas del dios del
fuego, Indra, Praj€pati, Ka�yapa y Dharma. Todos ellos son muy
respetuosos con el gran devoto Dhruva, que vive en la Estrella Polar. Todos
los sistemas planetarios giran alrededor de Dhruvaloka como bueyes
uncidos a un pivote central, impulsados por el tiempo eterno. Las personas
que adoran el vir€˜-puru�a, la forma universal del Señor, conciben todo ese
sistema de planetas en movimiento como un animal que recibe el  nombre
de �i�um€ra. Ese imaginario �i�um€ra es otra forma del Señor. La cabeza de
la forma �i�um€ra está hacia abajo, y su cuerpo tiene el aspecto de una
serpiente enroscada.  En el  extremo de su cola  está  Dhruvaloka,  en  la  cola
propiamente dicha están Praj€pati, Agni, Indra y Dharma, y en su raíz están
Dh€t€ y Vidh€t€. En su cintura están los siete grandes sabios. Todo el
cuerpo del �i�um€ra mira hacia la derecha, y tiene el aspecto de una espiral
de estrellas. En la parte derecha de esa espiral están las catorce estrellas
principales, de Abhijit a Punarvasu, y en su parte izquierda están las otras
catorce estrellas más importantes, de Pu�y€ a Uttar€�€�h€. Las estrellas
Punarvasu y Pu�y€ están sobre las ancas derecha e izquierda del �i�um€ra;
en sus pies derecho e izquierdo se encuentran las estrellas šrdr€ y A�le�€,



respectivamente. En distintas partes del sistema planetario de ®i�um€ra, y
conforme a los cálculos de los astrónomos védicos, están fijas también otras
estrellas. Los yog…s, para concentrar la mente, adoran el sistema planetario
®i�um€ra, cuyo nombre técnico es kuŠ�alini- cakra.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
atha tasm€t paratas trayoda�a-lak�a-yojan€ntarato yat tad vi�Šoƒ paramaˆ

padam abhivadanti yatra ha mah€-bh€gavato dhruva autt€nap€dir
agninendreŠa praj€patin€ ka�yapena dharmeŠa ca samak€la-yugbhiƒ
sabahu-m€naˆ dak�iŠataƒ kriyam€Ša id€n…m api kalpa-j…vin€m €j…vya

up€ste tasyeh€nubh€va upavarŠitaƒ.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; atha—a continuación;
tasm€t—la esfera de las siete estrellas; parataƒ—más allá de esa;
trayoda�a-lak�a-yojana- antarataƒ—otras 1.300.000 yojanas; yat—que;
tat—esa; vi�Šoƒ paramam padam—la morada suprema del Señor Vi�Šu, o
los pies de loto del Señor Vi�Šu; abhivadanti—los mantras del ¬g Veda
alaban; yatra—sobre la cual; ha—en verdad; mah€-bh€gavataƒ—el gran
devoto; dhruvaƒ—Mah€r€ja Dhruva; autt€nap€diƒ—el hijo de Mah€r€ja
Utt€nap€da; agnin€—por el dios del fuego; indreŠa—por el rey del cielo,
Indra; praj€patin€—por el praj€pati; ka�yapena—por Ka�yapa;
dharmeŠa—por Dharmar€ja; ca—también; samak€la-yugbhiƒ—que están
ocupados al mismo tiempo; sa-bahu-m€nam—siempre con respeto;
dak�iŠataƒ— sobre el lado derecho; kriyam€Šaƒ—en torno al cual giran;
id€n…m—ahora; api— incluso; kalpa-j…vin€m—de las entidades vivientes
que existen al final de la creación; €j…vyaƒ—la fuente de la vida;
up€ste—permanece; tasya—su; iha—aquí; anubh€vaƒ—grandeza en el
desempeño de servicio devocional; upavarŠitaƒ—ya descrita (en el Cuarto
Canto del ®r…mad-Bh€gavatam).

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, a 1.300.000 yojanas
[16.770.000 kilómetros] por encima de los planetas de los siete sabios se
encuentra el lugar que los sabios eruditos describen como la morada del



Señor Vi�Šu. En él tiene aún hoy su residencia el hijo de Mah€r€ja
Utt€nap€da, el gran devoto Mah€r€ja Dhruva, fuente de vida para todas
las entidades vivientes hasta el final de la creación. Agni, Indra,
Praj€pati, Ka�yapa y Dharma se reúnen allí para ofrecerle honores y
reverencias respetuosas; presentándole siempre el lado derecho, dan
vueltas alrededor de él. De las gloriosas actividades de Mah€r€ja Dhruva
te he hablado ya [en el Cuarto Canto del ®r…mad-Bh€gavatam].

VERSO 2

sa hi sarve�€ˆ jyotir-gaŠ€n€ˆ graha-nak�atr€d…n€m
animi�eŠ€vyakta-raˆhas€ bhagavat€ k€lena bhr€myam€Š€n€ˆ sth€Šur

iv€va�˜ambha …�vareŠa vihitaƒ �a�vad avabh€sate.

saƒ—ese planeta de Dhruva Mah€r€ja; hi—en verdad; sarve�€m—de todos;
jyotiƒ-gaŠ€n€m—los astros luminosos; graha-nak�atra-€d)+n€m—como los
planetas y las estrellas; animi�eŠa—que no descansa;
avyakta—inconcebible; raˆhas€— cuya fuerza; bhagavat€—el muy
poderoso; k€lena—por el factor tiempo; bhr€myam€Š€n€m—a quienes hace
girar; sth€Šuƒ iva—como un poste; ava�˜ambhaƒ— el pivote;
…�vareŠa—por la voluntad de la Suprema Personalidad de Dios; vihitaƒ—
establecida; �a�vat—constantemente; avabh€sate—brilla.

TRADUCCIÓN

Establecida por la suprema voluntad de la Suprema Personalidad de
Dios, la Estrella Polar, el planeta de Mah€r€ja Dhruva, brilla
constantemente como pivote central en torno al que giran todas las
estrellas y planetas. El muy poderoso factor tiempo, que es invisible y
jamás duerme, hace que esos astros giren sin cesar en torno a ella.

SIGNIFICADO

Aquí  se  afirma  con  toda  claridad  que  los  astros  luminosos,  planetas  y
estrellas, giran por la influencia suprema del factor tiempo, que es otro
aspecto de la Suprema Personalidad de Dios. Todo el mundo está bajo la
influencia del factor tiempo, pero la Suprema Personalidad de Dios es tan



bondadoso y ama tanto a Su devoto Mah€r€ja Dhruva que ha puesto todos
los astros luminosos bajo el control del planeta de Dhruva, y ha dispuesto
que el factor tiempo actúe bajo su orden o con su colaboración. En realidad,
todo se hace conforme a la voluntad y a la dirección de la Suprema
Personalidad de Dios; pero el Señor, para hacer de Su devoto Dhruva
Mah€r€ja la persona más importante del universo, ha puesto las actividades
del factor tiempo bajo su control.

VERSO 3

yath€ me�h…stambha €kramaŠa-pa�avaƒ saˆyojit€s tribhis tribhiƒ savanair
yath€-sth€naˆ maŠ�al€ni caranty evaˆ bhagaŠ€ grah€daya etasminn

antar-bahir-yogena k€la-cakra €yojit€ dhruvam ev€valambya
v€yunod…ryam€Š€ €kalp€ntaˆ parica‰ kramanti nabhasi yath€ megh€ƒ
�yen€dayo v€yu-va�€ƒ karma-s€rathayaƒ parivartante evaˆ jyotirgaŠ€ƒ

prak�ti-puru�a-saˆyog€nug�h…t€ƒ karma-nirmita-gatayo bhuvi na patanti.

yath€—igual que; me�h…stambhe—al poste pivote;
€kramaŠa-pa�avaƒ—bueyes para trillar arroz; saˆyojit€ƒ—uncidos; tribhiƒ
tribhiƒ—de tres en tres; savanaiƒ—movimientos; yath€-sth€nam—en sus
lugares correspondientes; maŠ�al€ni—órbitas; caranti—recorren;
evam—del mismo modo; bha-gaŠ€ƒ—los astros, como el Sol, la Luna,
Venus, Mercurio, Marte y Júpiter; graha-€dayaƒ—los distintos planetas;
etasmin—en este; antaƒ-bahiƒ-yogena—por el contacto con los círculos
interior o exterior; k€la-cakre—en la rueda del tiempo eterno; €yojit€ƒ
—fijados; dhruvam—a Dhruvaloka; eva—ciertamente;
avalambya—apoyándose en; vayun€—por el viento;
ud…ryam€Š€ƒ—impulsados; €-kalpa-antam—hasta el final de la creación;
parica‰ kramanti—giran en torno; nabhasi—en el cielo; yath€—igual que;
megh€ƒ—pesadas nubes; �yena-€dayaƒ—aves como la gran águila;
v€yu-va�€ƒ—controlados por el aire; karma-s€rathayaƒ—cuadrigas cuyos
aurigas son los resultados de sus propias actividades pasadas;
parivartante—giran alrededor; evam—de este modo; jyotiƒ-gaŠ€ƒ—los
astros, planetas y estrellas del cielo; prak�ti—de la naturaleza material;
puru�a—y de la Suprema Personalidad, K��Ša;
saˆyoga-anug�h…t€ƒ—apoyados por la combinación de esfuerzos; karma-
nirmita—causados por sus propias actividades fruitivas pasadas;



gatayaƒ—cuyos movimientos; bhuvi—al suelo; na—no; patanti—caen.

TRADUCCIÓN

Cuando se ata un grupo de bueyes a un poste central para trillar el
arroz, cada uno de ellos camina alrededor del pivote sin desviarse de la
posición que le corresponde, es decir, uno más cerca cerca del poste, otro
en medio, y el tercero en la parte de afuera. De manera similar, todos los
planetas y los centenares de miles de estrellas giran alrededor de la
Estrella Polar, el planeta de Mah€r€ja Dhruva, siguiendo sus órbitas
respectivas, a mayor o menor altura. Atados por la Suprema
Personalidad de Dios a la máquina de la naturaleza material conforme a
los resultados de sus actos fruitivos, son llevados por el viento alrededor
de la Estrella Polar, y así continuarán hasta el final de la creación. Esos
planetas flotan en el aire, en la amplitud del espacio, como lo hacen las
nubes, que flotan en el cielo cargadas con cientos de toneladas de agua, o
como las grandes águilas �yena, que, debido a los resultados de sus
actividades pasadas, vuelan a grandes alturas sin posibilidad de caer.

SIGNIFICADO

Según lo que se explica en este verso, la causa de la cohesión que existe
entre los centenares de miles de estrellas y los grandes planetas, como el
Sol, la Luna, Venus, Mercurio, Marte y Júpiter, no es ni la ley de la
gravedad, ni ninguna idea parecida de los científicos contemporáneos.
Todos esos planetas y estrellas son sirvientes de la Suprema Personalidad
de Dios, Govinda, K��Ša, en obediencia de cuya orden se sientan en sus
cuadrigas para recorrer sus respectivas órbitas. Esas órbitas se comparan a
máquinas que la naturaleza material ha dado a las deidades activas de las
estrellas y planetas, que cumplen las órdenes de la Suprema Personalidad
de Dios girando alrededor de Dhruvaloka, el planeta del gran devoto
Mah€r€ja Dhruva. Esto se confirma en la Brahma-saˆhit€ (5.52)  de  la
siguiente manera:

yac-cak�ur e�a savit€ sakala-grah€Š€ˆ
r€j€ samasta-sura-m™rtir a�e�a-tej€ƒ

yasy€jñay€ bhramati sambh�ta-k€la-cakro



govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, la Suprema Personalidad de
Dios, bajo cuyo control incluso el Sol, al que se considera el ojo del Señor,
gira siguiendo la órbita fija del tiempo eterno. El Sol es el rey de todos los
sistemas planetarios, y tiene una ilimitada potencia de luz y calor». Este
verso de la Brahma-saˆhit€ confirma que incluso el Sol, el planeta más
grande y poderoso, gira siguiendo una órbita fija, k€la-cakra, obedeciendo
la orden de la Suprema Personalidad de Dios. Esto no tiene nada que ver
con  la  gravedad  ni  con  ninguna  otra  ley  imaginaria  creada  por  los
científicos materialistas.
Esos científicos desean eludir el dominio de la Suprema Personalidad de
Dios, y para ello imaginan distintas condiciones que supuestamente rigen el
movimiento de los planetas. Sin embargo, lo único que vale es la orden de
la Suprema Personalidad de Dios. Todas las deidades regentes de los
planetas son personas, como también lo es la Suprema Personalidad de
Dios. La Suprema Personalidad de Dios da órdenes a las personas
subordinadas, los distintos semidioses, para que cumplan Su voluntad
suprema. Esto lo confirma también la Bhagavad-g…t€ (9.10),  donde  K��Ša
dice:

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram

hetun€nena kaunteya
jagad viparivartate

«Esta naturaleza material, que es una de Mis energías, actúa bajo Mi
dirección, ¡oh, hijo de Kunt…!, y produce todos los seres móviles e inmóviles.
Bajo su control, se crea y se aniquila una y otra vez esta manifestación
cósmica».
Las órbitas de los planetas son como los cuerpos en que se encuentran las
entidades vivientes, pues tanto unas como otros son máquinas controladas
por  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Dice  K��Ša  en  la  Bhagavad-g…t€
(18.61):

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni



yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están situadas
como en una máquina hecha de energía material». La máquina que nos da
la naturaleza material, ya se trate de la máquina del cuerpo o de la máquina
orbital, k€la-cakra, funciona siguiendo las órdenes de la Suprema
Personalidad de Dios. Él y la naturaleza material actúan juntos para
mantener no solamente este gran universo, sino también los muchos
millones de universos que existen aparte de éste.
En este verso se responde también a la pregunta de por qué flotan las
estrellas y los planetas. No se debe a la ley de la gravedad, sino a la
influencia del aire. Es esa influencia lo que permite que las nubes, enormes
y pesadas, floten en el aire, y que las grandes águilas vuelen por el cielo.
Los aviones modernos, como los Boeings, responden a un sistema parecido:
mediante el control del aire, flotan a grandes alturas en el cielo y resisten la
tendencia a caer a tierra. Esos ajustes del aire son posibles gracias a la
combinación de los principios de puru�a (masculino) y prak�ti (femenino).
Por la combinación de la naturaleza material, que se considera prak�ti, con
la Suprema Personalidad de Dios, a quien se considera puru�a, los asuntos
universales discurren  en  buen  orden.  La  Brahma-saˆhit€ (5.44) nos habla
también de prak�ti, la naturaleza material, de la siguiente manera:

s��˜i-sthiti-pralaya-s€dhana-�aktir ek€
ch€yeva yasya bhuvan€ni bibharti durg€

icch€nur™pam api yasya ca ce�˜ate s€
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«La potencia externa, m€y€, cuya naturaleza es de sombra de la potencia cit
[espiritual], es adorada por todos como Durg€, el agente creador,
preservador y destructor de este mundo. Yo adoro al Señor primigenio,
Govinda, bajo cuya voluntad actúa Durg€». La energía material, que es la
energía externa del Señor Supremo, es también conocida con el nombre de
Durg€, la energía femenina que protege el gran fortín del universo. La
palabra Durg€ significa también «fortín», y al universo se lo compara con
una gran fortaleza en la que están recluidas todas las almas condicionadas,
que sólo pueden salir de ella si la Suprema Personalidad de Dios, por Su
misericordia, las libera. El Señor declara personalmente en la Bhagavad-g…t€



(4.9):

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». Por lo tanto, si,
por la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios, nos volvemos
conscientes de K��Ša, eso es suficiente para que nos liberemos, o, en otras
palabras, de ese modo podemos salir del gran fortín del universo y alcanzar
el mundo espiritual.
También es significativo el hecho de que a las deidades regentes de los
planetas, incluso de los planetas más grandes, se les han ofrecido sus
gloriosas posiciones debido al gran valor de las actividades piadosas que
realizaron en sus vidas anteriores. Esto se indica en el verso con la palabra
karma-nirmita-gatayaƒ. Por ejemplo, y como ya hemos comentado, la Luna
recibe el nombre de j…va, lo cual significa que es una entidad viviente como
nosotros; sin embargo, debido a sus actividades piadosas, ha sido
designada para cubrir el puesto de dios de la Luna. Del mismo modo, todos
los semidioses son entidades vivientes que han sido designadas para cubrir
los  cargos  de  gobernadores  de  la  Luna,  la  Tierra,  Venus,  etc.,  debido a  su
gran servicio  y  a  sus  actividades  piadosas. Sólo la deidad regente del Sol,
S™rya-N€r€yaŠa, es una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios.
Mah€r€ja Dhruva, la deidad regente de Dhruvaloka, también es una
entidad viviente. Por lo tanto, hay dos clases de entidades: la entidad
suprema, la Suprema Personalidad de Dios, y la entidad viviente común, la
j…va (nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m). Todos los semidioses están
ocupados en el servicio del Señor, y sólo gracias a que Él así lo ha dispuesto
funcionan adecuadamente los asuntos del universo.
Con respecto a las grandes águilas que se mencionan en este verso,
debemos saber que existen unas aves tan enormes que pueden apresar
grandes elefantes entre sus garras. Vuelan tan alto que pueden viajar de un
planeta a otro. Parten de un planeta, y vuelan hasta posarse en otro;
durante el vuelo dejan caer sus huevos, y sus crías salen de ellos mientras
van cayendo por el aire. En sánscrito, esas águilas se denominan �yena. Por



supuesto, en la actualidad no podemos ver unas aves tan enormes, pero por
lo menos sabemos de la existencia de águilas capaces de cazar monos y
arrojarlos desde lo alto para matarlos y comerlos. Del mismo modo puede
entenderse que existen aves gigantescas capaces de cargar con elefantes,
matarlos y comerlos.
Los dos ejemplos del águila y la nube son suficientes para probar que la
influencia del aire hace posible volar y flotar en el espacio. Algo parecido
ocurre con los planetas; flotan porque la naturaleza material dispone el aire
conforme a las órdenes del Señor Supremo. Alguien podría decir que esos
ajustes constituyen lo que se llama la ley de la gravedad, pero, en todo caso,
debe aceptarse que esas leyes han sido hechas por la Suprema Personalidad
de Dios. Los supuestos científicos no tienen control sobre ellas. Falsa e
impropiamente pueden declarar que Dios no existe, pero no es ésa la
realidad.

VERSO 4

kecanaitaj jyotir-an…kaˆ �i�um€ra-saˆsth€nena bhagavato v€sudevasya
yoga-dh€raŠ€y€m anuvarŠayanti.

kecana—algunos yog…s o sabios astrónomos eruditos; etat—esta; jyotiƒ-
an…kam—gran rueda de planetas y estrellas;
�i�um€ra-saˆsth€nena—imaginan que esa rueda es un �i�um€ra (delfín);
bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; v€sudevasya—el Señor
V€sudeva (el hijo de Vasudeva), K��Ša; yoga- dh€raŠ€y€m—absortos en la
adoración; anuvarŠayanti—describen.

TRADUCCIÓN

La forma de esa gran máquina, constituida por las estrellas y los
planetas, es parecida a la de un �i�um€ra [delfín] en el agua. A veces se la
considera una encarnación de K��Ša, V€sudeva. Hay grandes yog…s que
meditan en esa forma de V€sudeva porque es realmente visible.

SIGNIFICADO

Hay yog…s trascendentalistas cuyas mentes no pueden adaptarse a la forma



del Señor y que prefieren visualizar algo muy grande, como, por ejemplo, el
vir€˜a-puru�a. Por esa razón, algunos yog…s contemplan ese �i�um€ra
imaginario nadando en el cielo del mismo modo que un delfín en el agua.
Meditan en él considerándolo el vir€˜a-r™pa, la forma gigantesca de la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 5

yasya pucch€gre 'v€k�irasaƒ kuŠ�al…-bh™ta-dehasya dhruva upakalpitas
tasya l€‰g™le praj€patir agnir indro dharma iti puccha-m™le dh€t€ vidh€t€
ca ka˜y€ˆ saptar�ayaƒ. tasya dak�iŠ€varta-kuŠ�al…-bh™ta-�ar…rasya y€ny
udagayan€ni dak�iŠa-p€r�ve tu nak�atr€Šy upakalpayanti dak�iŠ€yan€ni

tu savye. yath€ �i�um€rasya kuŠ�al€-bhoga-sannive�asya p€r�vayor
ubhayor apy avayav€ƒ samasa‰khy€ bhavanti. p��˜he tv ajav…th…

€k€�a-ga‰g€ codarataƒ.

yasya—del cual; puccha-agre—al final de la cola; av€k�irasaƒ—cuya cabeza
está hacia abajo; kuŠ�al…-bh™ta-dehasya—cuyo cuerpo, que está enroscado;
dhruvaƒ—Mah€r€ja Dhruva en su planeta, la Estrella Polar;
upakalpitaƒ—está situado; tasya—de ése; l€‰g™le—en la cola;
praj€patiƒ—llamado Praj€pati; agniƒ—Agni; indraƒ—Indra;
dharmaƒ—Dharma; iti—así; puccha-m™le—en la raíz de la cola; dh€t€
vidh€t€—los semidioses Dh€t€ y Vidh€t€; ca—también; ka˜y€m—en las
ancas; sapta-��ayaƒ—los siete sabios santos; tasya—de ése;
dak�iŠa-€varta-kuŠ�al…-bh™ta-�ar…rasya—cuyo cuerpo es como una espiral
vuelta hacia el lado derecho; y€ni—que; udagayan€ni—señalando el curso
del Norte; dak�iŠa-p€r�ve—en el lado derecho; tu—pero;
nak�atr€Ši—constelaciones; upakalpayanti—están situadas;
dak�iŠa-€yan€ni—las catorce estrellas, de Pu�y€ a Uttar€�€�h€, que señalan
el curso Norte; tu—pero; savye—en el lado izquierdo; yath€—tal como;
�i�um€rasya—del delfín; kuŠ�al€-bhoga-sannive�asya—cuyo cuerpo tiene
el aspecto de una espiral; p€r�vayoƒ—en los flancos; ubhayoƒ— ambos;
api—ciertamente; avayav€ƒ—los miembros; samasa‰khy€ƒ—de igual
número (catorce); bhavanti—son; p��˜he—en el lomo; tu—por supuesto;
ajav…th…— las primeras tres estrellas que señalan el rumbo Sur (M™l€,
P™rva�€�h€ y Uttar€�€�h€); €k€�a-ga‰g€—el Ganges del cielo (la Vía



Láctea); ca—también; udarataƒ—en el abdomen.

TRADUCCIÓN

Esa forma de �i�um€ra tiene la cabeza hacia abajo y el cuerpo
enroscado sobre sí mismo. En el extremo de su cola está el planeta de
Dhruva, en la cola propiamente dicha están los planetas de los
semidioses Praj€pati, Agni, Indra y Dharma, y en su raíz, los planetas de
los semidioses Dh€t€ y Vidh€t€. En el lugar que ocuparían las ancas
están los siete sabios santos, como Vasi�˜ha y A‰gir€. El cuerpo
enroscado del ®i�um€ra-cakra se vuelve hacia el lado derecho, donde se
encuentran las veintiocho constelaciones que van desde Abhijit hasta
Punarvasu. En su lado izquierdo están las catorce estrellas que van de
Pu�y€ a Uttar€�€�h€. De ese modo, su cuerpo está equilibrado, ya que en
sus dos flancos hay el mismo número de estrellas. En el lomo del
�i�um€ra se encuentra el grupo de estrellas denominadas Ajav…th…, y en
su abdomen, el Ganges que fluye por el cielo [la Vía Láctea].

VERSO 6

punarvasu-pu�yau dak�iŠa-v€mayoƒ �roŠyor €rdr€�le�e ca
dak�iŠa-v€mayoƒ pa�cimayoƒ p€dayor abhijid-uttar€�€�he

dak�iŠa-v€mayor n€sikayor yath€-sa‰khyaˆ �ravaŠa-p™rv€�€�he
dak�iŠa-v€mayor locanayor dhani�˜h€ m™laˆ ca dak�iŠa-v€mayoƒ

karŠayor magh€d…ny a�˜a nak�atr€Ši dak�iŠ€yan€ni v€ma-p€r�va-va‰kri�u
yuñj…ta tathaiva m�ga-�…r�€d…ny udagayan€ni dak�iŠa-p€r�va-va‰kri�u

pr€tilomyena prayuñj…ta �atabhi�€-jye�˜he skandhayor dak�iŠa-v€mayor
nyaset.

punarvasu—la estrella llamada Punarvasu; pu�yau—y la estrella llamada
Pu�y€; dak�iŠa-v€mayoƒ—en el derecho e izquierdo; �roŠyoƒ—ijada;
€rdr€—la estrella llamada šrdr€; a�le�e—la estrella llamada A�le�€;
ca—también; dak�iŠa- v€mayoƒ—en el derecho e izquierdo;
pa�cimayoƒ—detrás; p€dayoƒ—pies; abhijit- uttar€�€�he—las estrellas
llamadas Abhijit y Uttar€�€�h€; dak�iŠa-v€mayoƒ— en la derecha e
izquierda; n€sikayoƒ—fosas nasales; yath€-sa‰khyam—siguiendo el orden
numérico; �ravaŠa-p™rv€�€�he—las estrellas llamadas ®ravaŠ€ y



P™rv€�€�h€; dak�iŠa-v€mayoƒ—en el derecho e izquierdo;
locanayoƒ—ojos; dhani�˜h€ m™lam ca—y las estrellas llamadas Dhani�˜h€ y
M™la; dak�iŠa-v€mayoƒ—en el derecho e izquierdo; karŠayoƒ—oídos;
magh€-€d…ni—las estrellas como Magh€; a�˜a nak�atr€Ši—ocho estrellas;
dak�iŠa-€yan€ni—que señalan el rumbo Sur; v€ma-p€r�va—del lado
izquierdo; va‰kri�u—en las costillas; yuñj…ta—pueden situarse; tath€
eva—de la misma manera; m�ga-�…r�€-€d)+ni—como M�ga�…r�€;
udagayan€ni—señalando el rumbo Norte; dak�iŠa-p€r�va-va‰kri�u—en el
lado derecho; pr€tilomyena—en orden inverso; prayuñj…ta—pueden
situarse; �atabhi�€— ®atabhi�€; jye�˜he—Jye�˜h€; skandhayoƒ—en los dos
hombros; dak�iŠa- v€mayoƒ—derecho e izquierdo; nyaset—deben situarse.

TRADUCCIÓN

A la derecha y a la izquierda de donde estaría la cintura del
®i�um€ra-cakra se encuentran las estrellas Punarvasu y Pu�y€. En sus
pies derecho e izquierdo están šrdr€ y A�le�€, y en las ventanas derecha
e izquierda de su nariz están Abhijit y Uttar€�€�h€; ®ravaŠ€ y
P™rv€�€dh€ están en sus ojos derecho e izquierdo, y Dhani�˜h€ y M™la,
en sus oídos derecho e izquierdo. Las ocho estrellas que señalan el
rumbo Sur, de Magh€ a Anur€dh€, están en las costillas izquierdas de su
cuerpo, y las ocho estrellas que señalan el rumbo Norte, de M�ga�…r�€ a
P™rvabh€dra, están en las costillas del lado derecho. ®atabhi�€ y Jye�˜h€
están en sus hombros derecho e izquierdo.

VERSO 7

uttar€-han€v agastir adhar€-hanau yamo mukhe�u c€‰g€rakaƒ �anai�cara
upasthe b�haspatiƒ kakudi vak�asy €dityo h�daye n€r€yaŠo manasi candro
n€bhy€m u�an€ stanayor a�vinau budhaƒ pr€Š€p€nayo rahur gale ketavaƒ

sarv€‰ge�u romasu sarve t€r€-gaŠ€ƒ.

uttar€-hanau—en la mandibula superior; agastiƒ—la estrella llamada
Agasti; adhar€-hanau—en la mandíbula inferior; yamaƒ—Yamar€ja;
mukhe—en la boca; ca—también; a‰g€rakaƒ—Marte;
�anai�caraƒ—Saturno; upasthe—en los genitales; b�haspatiƒ—Júpiter;
kakudi—en la nuca; vak�asi—en el pecho; €dityaƒ—el Sol; h�daye—dentro



del corazón; n€r€yaŠaƒ—el Señor N€r€yaŠa; manasi—en la mente;
candraƒ—la Luna; n€bhy€m—en el ombligo; u�an€—Venus; stanayoƒ—en
las dos mamas; a�vinau—las dos estrellas llamadas A�vin;
budhaƒ—Mercurio; pr€Š€p€nayoƒ—en los aires internos conocidos como
pr€Ša y ap€na; rahuƒ—el planeta Rahu; gale—en el cuello;
ketavaƒ—cometas; sarva-a‰ge�u—por todo el cuerpo; romasu—en los
poros del cuerpo; sarve—todas; t€r€-gaŠ€ƒ—las numerosas estrellas.

TRADUCCIÓN

En la mandíbula superior del �i�um€ra está Agasti; en la inferior,
Yamar€ja; en su boca, Marte; en sus genitales, Saturno; en su nuca,
Júpiter; en su pecho, el Sol; y en lo más profundo de su corazón,
N€r€yaŠa. En su mente está la Luna; en su ombligo, Venus; en sus
mamas, los A�vin…kum€ras. En su aire vital, que recibe el nombre de
pr€Š€p€na, está Mercurio; en su cuello está Rahu; los cometas están por
todo su cuerpo; y en sus poros están las numerosas estrellas.

VERSO 8

etad u haiva bhagavato vi�Šoƒ sarva-devat€mayaˆ r™pam aharahaƒ
sandhy€y€ˆ prayato v€gyato nir…k�am€Ša upati�˜heta namo jyotir-lok€ya

k€l€yan€y€nimi�€ˆ pataye mah€-puru�€y€bhidh…mah…ti.

etat—esta; u ha—en verdad; eva—ciertamente; bhagavataƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu;
sarva-devat€-mayam—compuesta por todos los semidioses;
r™pam—forma; ahaƒ-ahaƒ—siempre; sandhy€y€m— por la mañana, al
mediodía y al atardecer; prayataƒ—meditar en; v€gyataƒ— controlando las
palabras; nir…k�am€Šaƒ—observando; upati�˜heta—se debe adorar;
namaƒ—reverencias respetuosas; jyotiƒ-lok€ya—al lugar de reposo de
todos los sistemas planetarios; k€l€yan€ya—en la forma del tiempo
supremo; animi�€m—de los semidioses; pataye—al amo;
mah€-puru�€ya—a la Persona Suprema; abhidh…mahi—meditemos; iti—así.

TRADUCCIÓN



Mi querido rey, el cuerpo del �i�um€ra que así te he descrito debe
considerarse la forma externa del Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad
de Dios. Por la mañana, al mediodía y al atardecer, se debe observar en
silencio la forma de ®i�um€ra-cakra del Señor, y se Le debe adorar con el
siguiente mantra: ¡Oh, Señor que has adoptado la forma del tiempo!, ¡oh,
Tú, lugar de reposo de todos los planetas que siguen distintas órbitas!,
¡oh, amo de los semidioses!, ¡oh, Persona Suprema!, yo Te ofrezco
respetuosas reverencias y medito en Ti».

VERSO 9

grahark�at€r€mayam €dhidaivikaˆ
p€p€pahaˆ mantra-k�t€ˆ tri-k€lam

namasyataƒ smarato v€ tri-k€laˆ
na�yeta tat-k€lajam €�u p€pam

graha-�k�a-t€r€-mayam—compuesto de todos los planetas y estrellas;
€dhidaivikam—el líder de todos los semidioses; p€pa-apaham—quien
acaba con todas las reacciones pecaminosas; mantra-k�t€m—de aquellos
que cantan el mantra que antes se mencionó; tri-k€lam—tres veces;
namasyataƒ—ofreciendo reverencias; smarataƒ—meditando; v€—o;
tri-k€lam—tres veces; na�yeta—destruye; tat-k€la-jam—nacido en ese
momento; €�u—enseguida; p€pam—todas las reacciones pecaminosas.

TRADUCCIÓN

El cuerpo del Señor Supremo, Vi�Šu, que forma el ®i�um€ra-cakra, es
el lugar en que reposan todos los semidioses, estrellas y planetas. Quien
cante tres veces al día —por la mañana, al mediodía y al atardecer— este
mantra de adoración a la Persona Suprema, se liberará, con toda
seguridad, de todas las reacciones pecaminosas. Con simplemente
ofrecer reverencias a esta forma o recordarla tres veces al día, verá
destruidas todas sus actividades pecaminosas cientes.

SIGNIFICADO

Resumiendo toda la descripción de los sistemas planetarios del universo,



®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que quien puede meditar en esa
estructura universal considerándola el vir€˜a-r™pa o vi�va-r™pa, el cuerpo
externo de la Suprema Personalidad de  Dios,  y  adorarla  tres  veces  al  día
meditando en ella, estará siempre libre de toda reacción pecaminosa.
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura calcula que Dhruvaloka, la Estrella Polar,
está a 3.800.000 yojanas por encima del Sol. A 10.000.000 yojanas por encima
de Dhruvaloka está Maharloka; a 20.000.000 yojanas por  encima  de
Maharloka está Janaloka; Tapoloka está a 80.000.000 yojanas por encima de
Janaloka; y a 120.000.000 yojanas por encima de Tapoloka está Satyaloka.
Así pues, la distancia del Sol a Satyaloka es de 233.800.000 yojanas, es decir,
3.010.034.000 kilómetros. Los planetas VaikuŠ˜ha comienzan a 26.200.000
yojanas (337.310.000 kilómetros) por encima de Satyaloka. El Vi�Šu Pur€Ša
explica que la cubierta del universo está a 260.000.000 yojanas (3.347.000.000
kilómetros) de distancia del Sol. La distancia del Sol a la Tierra es de 100.000
yojanas; a 70.000 yojanas por  debajo  de  la  Tierra  están  los  siete  sistemas
planetarios inferiores, llamados Atala, Vitala, Sutala, Tal€tala, Mah€tala,
Ras€tala y P€t€la. A 30.000 yojanas por debajo de esos planetas inferiores
reposa ®e�a N€ga sobre el océano Garbhodaka. Ese océano tiene 249.800.000
yojanas de profundidad. El diámetro total del universo es entonces de,
aproximadamente, 500.000.000 yojanas,  es  decir,  unos  00.000.000
kilómetros.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Tercero del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El sistema
planetario ®i�um€ra».

Capítulo 24



Los planetas celestiales subterráneos

Este capítulo habla del planeta R€hu, que está a 10.000 yojanas (129.000
kilómetros) por debajo del Sol; también habla de Atala y los demás sistemas
planetarios inferiores. R€hu está por debajo del Sol y de la Luna, situado
entre esos dos planetas y la Tierra. Los eclipses se producen cuando R€hu
cubre parcial o totalmente al Sol o a la Luna, lo cual depende de si su
trayectoria es recta o curva.
A 10.000 yojanas por debajo de R€hu se encuentran los planetas de los
siddhas, c€raŠas y vidy€dharas, por debajo de los cuales hay otros planetas,
como Yak�aloka y  Rak�aloka.  Por  debajo  de  todos  ellos  está  la  Tierra,  y  a
70.000 yojanas por  debajo  de  la  Tierra se encuentran los sistemas
planetarios inferiores (Atala, Vitala, Sutala, Tal€tala, Mah€tala, Ras€tala y
P€tal€), habitados por demonios y rak�asas a quienes acompañan sus
esposas e hijos. Todos ellos se dedican constantemente a complacer los
sentidos, sin temor de lo que el destino les depare en sus siguientes vidas.
Son planetas a los que no llega la luz del Sol; en ellos hay serpientes de
capuchas enjoyadas, y el brillo de esas gemas elimina la oscuridad casi por
completo. Los habitantes de esos planetas no envejecen ni enferman; lo
único que hace que sientan temor a la muerte es el factor tiempo, la
Suprema Personalidad de Dios.
En el planeta Atala, el bostezo de un demonio dio lugar a tres clases de
mujeres: svairiŠ… (independientes), k€miŠ… (lujuriosas) y puˆ�cal… (que son
seducidas fácilmente por los hombres). Por debajo de Atala está el planeta
Vitala, en el que viven el Señor ®iva y su esposa Gaur…. Debido a su
presencia, el planeta produce un tipo de oro, denominado h€˜aka. Por
debajo de Vitala está el planeta Sutala, morada de Bali Mah€r€ja, el más
afortunado de los reyes, quien recibió el favor de la Suprema Personalidad
de Dios, V€manadeva, debido a su intenso servicio devocional. El Señor fue
al recinto de sacrificios de Bali Mah€r€ja y mendigó de él tres pasos de
tierra; con esa excusa, le quitó todas sus posesiones. Al Bali Mah€r€ja
acceder gustosamente, el Señor quedó tan  complacido  con  él  que  desde
entonces le sirve como portero. La historia de Bali Mah€r€ja se encuentra en
el Octavo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam.



Cuando la Suprema Personalidad de Dios da felicidad material a un devoto,
no le está otorgando Su verdadera misericordia. Los semidioses, que están
muy envanecidos de su opulencia material, oran al Señor solamente para
pedirle felicidad material, pues no conocen nada mejor. Sin embargo, los
devotos, como Prahl€da Mah€r€ja, no desean felicidad material. Es más, ni
siquiera desean liberarse del cautiverio material, aunque esa liberación
puede lograrse con simplemente cantar el santo nombre del Señor, incluso
sin pronunciarlo correctamente.
Por debajo de Sutala está el planeta Tal€tala, la morada del demonio Maya.
Ese demonio, gracias al favor del Señor ®iva, siempre goza de felicidad
material; sin embargo, nunca puede alcanzar la felicidad espiritual. Por
debajo de Tal€tala está el planeta Mah€tala, donde hay muchas serpientes
con cientos y miles de cabezas. Por debajo de Mah€tala está Ras€tala, y por
debajo de éste, P€t€la, donde viven la serpiente Vasuk… y sus acompañantes.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
adhast€t savitur yojan€yute svarbh€nur nak�atravac carat…ty eke yo 's€v

amaratvaˆ grahatvaˆ c€labhata bhagavad-anukampay€ svayam
asur€pasadaƒ saiˆhikeyo hy atad-arhas tasya t€ta janma karm€Ši

copari�˜€d vak�y€maƒ.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; adhast€t—por debajo;
savituƒ—el globo solar; yojana—medida de longitud equivalente a unos
trece kilómetros; ayute—diez mil; svarbh€nuƒ—el planeta R€hu;
nak�atra-vat—como una de las estrellas; carati—gira; iti—así; eke—algunos
eruditos en los Pur€Šas; yaƒ—que; asau—ése; amaratvam—una vida como
la de los semidioses; grahatvam—una posición semejante a la de los
planetas principales; ca—y; alabhata—obtuvo; bhagavat-anukampay€—por
la compasión de la Suprema Personalidad de Dios;
svayam—personalmente; asura-apasadaƒ—el más bajo de los asuras;
saiˆhikeyaƒ—siendo hijo de Siˆhik€; hi—en verdad; a-tat-arhaƒ—no
cualificado para esa posición; tasya—su; t€ta—¡oh, mi querido rey!;
janma—nacimiento; karm€Ši—actividades; ca—también;



upari�˜€t—después; vak�y€maƒ—te explicaré.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, los historiadores que
narraron los Pur€Šas dicen que a 10.000 yojanas [129.000 kilómetros] por
debajo del Sol se encuentra el planeta R€hu, que sigue un curso
semejante al de las estrellas. La deidad regente de ese planeta es el hijo
de Siˆhik€, y es el más abominable de todos los asuras; está
completamente incapacitado para ocupar una posición de semidiós o de
deidad planetaria, pero ha logrado elevarse hasta ese nivel por la gracia
de la Suprema Personalidad de Dios. Más adelante volveré a hablarte de
él.

VERSO 2

yad adas taraŠer maŠ�alaˆ pratapatas tad vistarato yojan€yutam €cak�ate
dv€da�a-sahasraˆ somasya trayoda�a-sahasraˆ r€hor yaƒ parvaŠi

tad-vyavadh€na-k�d vair€nubandhaƒ s™ry€-candramas€v abhidh€vati.

yat—que; adaƒ—ese; taraŠeƒ—del Sol; maŠ�alam—globo; pratapataƒ—que
siempre está irradiando calor; tat—ese; vistarataƒ—en anchura;
yojana—una distancia de unos trece kilómetros; ayutam—diez mil;
€cak�ate—calculan; dv€da�a- sahasram—20.000 yojanas (298.000
kilómetros); somasya—de la Luna; trayoda�a—treinta; sahasram—mil;
r€hoƒ—del planeta R€hu; yaƒ—que; parvaŠi—con ocasión de;
tat-vyavadh€na-k�t—que puso un obstáculo al Sol y a la Luna en el
momento de repartir el néctar; vaira-anubandhaƒ—cuyas intenciones son
hostiles; s™ry€—al Sol; candramasau—y a la Luna; abhidh€vati— corre tras
ellos en la noche de Luna llena y en el día de Luna nueva.

TRADUCCIÓN

El globo solar, que es fuente de calor, tiene un diámetro de 10.000
yojanas [129.000 kilómetros]. La extensión de la Luna es de 20.000
yojanas [258.000 kilómetros], y la de R€hu es de 30.000 yojanas [387.000
kilómetros]. En el pasado, cuando se estaba repartiendo néctar, R€hu



trató de crear perturbaciones entre el Sol y la Luna interponiéndose entre
ambos. R€hu es enemigo del Sol y de la Luna; por esa razón, en los días
de Luna nueva y en las noches de Luna llena siempre trata de cubrir su
luz.

SIGNIFICADO

Como aquí se afirma, la extensión del Sol es de 10.000 yojanas,  y  la  de  la
Luna es el doble, 20.000 yojanas. La palabra dv€da�a significa dos veces
diez, es decir, veinte. En opinión de Vijayadhvaja, el diámetro de R€hu sería
dos  veces  el  de  la  Luna,  es  decir, 40.000 yojanas.  Sin  embargo,  para
reconciliar esta aparente contradicción con el texto del Bh€gavatam,
Vijayadhvaja presenta la siguiente cita acerca de R€hu: r€hu-soma-rav…Š€ˆ
tu maŠ�al€ dvi-guŠoktit€m. Esto significa que Rahu es el doble de grande
que la Luna, que es el doble de grande que el Sol. Ésa es la conclusión del
comentarista Vijayadhvaja.

VERSO 3

tan ni�amyobhayatr€pi bhagavat€ rak�aŠ€ya prayuktaˆ sudar�anaˆ n€ma
bh€gavataˆ dayitam astraˆ tat tejas€ durvi�ahaˆ muhuƒ parivartam€nam
abhyavasthito muh™rtam udvijam€na� cakita-h�daya €r€d eva nivartate tad

upar€gam iti vadanti lok€ƒ.

tat—esa situación; ni�amya—escuchar; ubhayatra—alrededor del Sol y de
la Luna; api—en verdad; bhagavat€—por la Suprema Personalidad de Dios;
rak�aŠ€ya—para su protección; prayuktam—ocupada; sudar�anam—la
rueda de K��Ša; n€ma—llamada; bh€gavatam—el devoto más íntimo;
dayitam—la favorita; astram—arma; tat—esa; tejas€—por su refulgencia;
durvi�aham—calor insoportable; muhuƒ—repetidamente;
parivartam€nam—girando alrededor del Sol y de la Luna;
abhyavasthitaƒ—situado; muh™rtam—durante un muh™rta (cuarenta y
ocho minutos); udvijam€naƒ—cuya mente estaba llena de ansiedades;
cakita—aterrorizado; h�dayaƒ—lo más hondo de cuyo corazón; €r€t—a un
lugar distante; eva—ciertamente; nivartate—huye; tat—esa situación;
upar€gam—un eclipse; iti—así; vadanti—ellos dicen; lok€ƒ—la gente.



TRADUCCIÓN

Cuando los semidioses del Sol y de la Luna Le informaron del ataque
de R€hu, la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, empleó Su disco, el
cakra Sudar�ana, para protegerles. El cakra Sudar�ana es el devoto más
querido del Señor y goza del favor del Señor. Incapaz de soportar el
intenso calor de su refulgencia, destinado a matar a los no vai�Šavas,
R€hu huye de él lleno de temor. Cuando R€hu perturba al Sol o a la
Luna, se produce lo que la gente conoce con el nombre de eclipse.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, protege siempre a Sus devotos, a
quienes se conoce también con el nombre de semidioses. Los semidioses
que ocupan cargos de responsabilidad son muy obedientes al Señor Vi�Šu,
aunque también desean el disfrute material de los sentidos; ésa es la razón
de que se les llame semidioses, «casi divinos». El Señor Vi�Šu protege al Sol
y la Luna de los ataques de R€hu. Éste, muy temeroso del cakra del Señor
Vi�Šu, no puede permanecer más de un muh™rta (cuarenta y ocho minutos)
frente a ellos. El fenómeno que se produce cuando R€hu cubre la luz del Sol
o de la Luna se denomina eclipse. El intento de los científicos terrestres de ir
a la Luna es tan demoníaco como el ataque de R€hu. Por supuesto, todos
sus intentos fracasarán, ya que no es tan fácil entrar en la Luna o en el Sol.
Esos intentos, que son como el ataque de R€hu, tienen asegurado el fracaso.

VERSO 4

tato 'dhast€t siddha-c€raŠa-vidy€dhar€Š€ˆ sadan€ni t€van m€tra eva.

tataƒ—del planeta R€hu; adhast€t—por debajo; siddha-c€raŠa—de los
planetas Siddhaloka y C€raŠaloka; vidy€dhar€n€m—y los planetas de los
vidy€dharas; sadan€ni—los lugares en que habitan; t€vat
m€tra—sólamente esa distancia (ciento veintinueve mil kilómetros);
eva—en verdad.

TRADUCCIÓN



Por debajo de R€hu, y a una distancia de 10.000 yojanas [129.000
kilómetros], están los planetas Siddhaloka, C€raŠaloka y
Vidy€dhara-loka.

SIGNIFICADO

Las Escrituras dicen que los habitantes de Siddhaloka, dotados por
naturaleza con los poderes de los yog…s, pueden ir de un planeta a otro con
sus poderes místicos naturales sin necesidad de ningún tipo de avión o
máquina.

VERSO 5

tato 'dhast€d yak�a-rak�aƒ-pi�€ca-preta-bh™ta-gaŠ€n€ˆ vih€r€jiram
antarik�aˆ y€vad v€yuƒ prav€ti y€van megh€ upalabhyante.

tataƒ adhast€t—por debajo de los planetas ocupados por los siddhas,
c€raŠas y vidy€dharas; yak�a-rak�aƒ-pi�€ca-preta-bh™ta-gaŠ€n€m—de
yak�as, r€k�asas, pi�€cas, fantasmas y demás; vih€ra-ajiram—el lugar en
que complacen sus sentidos; antarik�am—en el cielo o espacio exterior;
y€vat—hasta donde; v€yuƒ—el viento; prav€ti—sopla; y€vat—hasta donde;
megh€ƒ—las nubes; upalabhyante—se ven.

TRADUCCIÓN

Por debajo de Vidy€dhara-loka, C€raŠaloka y Siddhaloka, en el
espacio celestial denominado antarik�a, se encuentran los lugares en que
disfrutan los yak�as, r€k�asas, pi�€cas, fantasmas y demás. Antarik�a se
extiende por toda la región en que sopla el viento y hay nubes flotando
en el aire. Por encima de esa región ya no hay aire.

VERSO 6

tato 'dhast€c chata-yojan€ntara iyaˆ prthiv… y€vad
dhaˆsa-bh€sa-�yena-suparŠ€dayaƒ patattri-pravar€ utpatant…ti.

tataƒ adhast€t—por debajo de eso; �ata-yojana—de cien yojanas;



antare—por un intervalo; iyam—este; prthiv…—planeta Tierra; y€vat—tan
alto como; haˆsa— cisnes; bh€sa—buitres; �yena—águilas;
suparŠa-€dayaƒ—y otras aves; patattri- pravar€ƒ—las aves principales;
utpatanti—pueden volar; iti—así.

TRADUCCIÓN

Por debajo de las moradas de los yak�as y r€k�asas, y a una distancia
de 100 yojanas [1.290 kilómetros], se encuentra el planeta Tierra. El vuelo
de los cisnes, halcones, águilas y demás grandes aves señala sus límites
superiores.

VERSO 7

upavarŠitaˆ bh™mer yath€-sannive�€vasth€nam avaner apy adhast€t sapta
bh™-vivar€ ekaika�o yojan€yut€ntareŠ€y€ma-vist€reŠopak†pt€ atalaˆ

vitalaˆ sutalaˆ tal€talaˆ mah€talaˆ ras€talaˆ p€t€lam iti.

upavarŠitam—antes explicado; bh™meƒ—del planeta Tierra;
yath€-sannive�a- avasth€nam—conforme a la disposición de los distintos
lugares; avaneƒ—la Tierra; api—ciertamente; adhast€t—por debajo;
sapta—siete; bh™-vivar€ƒ—otros planetas; eka-eka�aƒ—en sucesión, hasta
el límite exterior del universo; yojana- ayuta-antareŠa—con un intervalo de
diez mil yojanas (ciento veintinueve mil kilómetros); €y€ma-vist€reŠa—de
ancho y largo; upak†pt€ƒ—situados; atalam— llamados Atala;
vitalam—Vitala; sutalam—Sutala; tal€talam—Tal€tala;
mah€talam—Mah€tala; ras€talam—Ras€tala; p€t€lam—P€t€la; iti—así.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, por debajo de la Tierra hay otros siete planetas, cuyos
nombres son Atala, Vitala, Sutala, Tal€tala, Mah€tala, Ras€tala y P€t€la.
Te he hablado ya de la situación de los sistemas planetarios de la Tierra.
Las medidas de ancho y largo de los siete sistemas planetarios inferiores
son idénticas a las de la Tierra.



VERSO 8

ete�u hi bila-svarge�u svarg€d apy
adhika-k€ma-bhogai�vary€nanda-bh™ti-vibh™tibhiƒ

susam�ddha-bhavanody€n€kr…�a-vih€re�u daitya-d€nava-k€dravey€
nitya-pramudit€nurakta-kalatr€patya-bandhu-suh�d-anucar€ g�ha-pataya

…�var€d apy apratihata-k€m€ m€y€-vinod€ nivasanti.

ete�u—en ésos; hi—ciertamente; bila-svarge�u—conocidos con el nombre
de mundos celestiales subterráneos; svarg€t—que los planetas celestiales;
api—incluso; adhika—una cantidad mayor; k€ma-bhoga—disfrute de la
complacencia sensorial; ai�varya-€nanda—felicidad debida a la opulencia;
bh™ti—influencia; vibh™tibhiƒ— por esas cosas y riquezas;
su-sam�ddha—aumentada; bhavana—casas; udy€na— jardines;
€kr…�a-vih€re�u—en lugares adecuados para distintos tipos de
complacencia de los sentidos; daitya—los demonios; d€nava—fantasmas;
k€dravey€ƒ—serpientes; nitya—que siempre están; pramudita—llenos de
júbilo; anurakta—debido al apego; kalatra—a la esposa; apatya—hijos;
bandhu— relaciones familiares; suh�t—amigos; anucar€ƒ—seguidores;
g�ha-patayaƒ—los cabezas de familia; …�var€t—que aquellos más capaces,
como los semidioses; api— incluso; apratihata-k€m€ƒ—la satisfacción de
cuyos deseos de disfrute no encuentra obstáculos; m€y€—ilusoria;
vinod€ƒ—que sienten felicidad; nivasanti—viven.

TRADUCCIÓN

En esos siete sistemas planetarios, también conocidos con el nombre
de cielos subterráneos [bila-svarga], hay hermosas casas, jardines y
lugares para el disfrute de los sentidos, más opulentos incluso que los
que se encuentran en los sistemas planetarios superiores, pues los
demonios gozan de un elevado nivel de placer de los sentidos, riqueza e
influencia. La mayor parte de los habitantes de esos planetas, conocidos
con los nombres de daityas, d€navas y n€gas, entran en la vida de
familia. Sus esposas, hijos y amigos, así como la sociedad en que viven,
están dedicados por entero a la felicidad material ilusoria. Los
semidioses ven a veces interrumpido su disfrute de los sentidos, pero los



habitantes de estos planetas disfrutan de la vida sin perturbación alguna;
de modo que están muy apegados a la felicidad ilusoria.

SIGNIFICADO

Según las enseñanzas de Prahl€da Mah€r€ja, el disfrute material es
m€y€-sukha, un disfrute ilusorio. El vai�Šava pasa grandes ansiedades por
liberar a todas las entidades vivientes de ese disfrute falso. Dice Prahl€da
Mah€r€ja: m€y€-sukh€ya bharam udvahato vim™�h€n: Esos necios
(vim™�has) se entregan a la felicidad material, que es, indudablemente,
temporal. Tanto si pertenecen a los planetas celestiales como si habitan en
los planetas inferiores o terrestres, la gente está absorta en la felicidad
material, que es temporal, y olvidan que, cuando les llegue el momento,
tendrán que cambiar de cuerpo conforme a las leyes de la materia, y
tendrán que volver a sufrir una y otra vez el nacimiento, la muerte, la vejez
y las enfermedades. Los materialistas más apegados,  sin  preocuparse  de
qué les ocurrirá en su siguiente vida, están simplemente ocupados en
disfrutar del breve período de su vida actual. El vai�Šava está siempre
deseoso de dar a esos materialistas confundidos la verdadera felicidad, la
bienaventuranza espiritual.

VERSO 9

ye�u mah€r€ja mayena m€y€vin€ vinirmit€ƒ puro
n€n€-maŠi-pravara-praveka-viracita-vicitra-bhavana-pr€k€ra-gopura-sabh

€-caitya-catvar€yatan€dibhir
n€g€sura-mithuna-p€r€vata-�uka-s€rik€k…rŠa-k�trima-bh™mibhir

vivare�vara-g�hottamaiƒ samala‰k�t€� cak€sati.

ye�u—en esos sistemas planetarios inferiores; mah€-r€ja—¡oh, mi querido
rey!; mayena—por el demonio llamado Maya; m€y€-vin€—que posee
conocimiento avanzado en la construcción de comodidades materiales;
vinirmit€ƒ—construidas; puraƒ—ciudades; n€n€-maŠi-pravara—de
piedras preciosas; praveka—con excelentes; viracita—construidas;
vicitra—maravillosas; bhavana—casas; pr€k€ra—murallas;
gopura—pórticos; sabh€—salas de juntas legislativas; caitya— templos;
catvara—escuelas; €yatana-€dibhiƒ—con hoteles, salones recreativos, etc.;



n€ga—de entidades vivientes con cuerpos serpentinos; asura—de
demonios o personas ateas; mithuna—por parejas; p€r€vata—palomas;
�uka—loros; s€rik€—mirlos; €k…rŠa—pobladas; k�trima—artificiales;
bh™mibhiƒ—con zonas; vivara-…�vara—de los líderes de los planetas;
g�ha-uttamaiƒ—con casas magníficas; samala‰k�t€ƒ—decoradas;
cak€sati—brillan con esplendor.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, en los cielos de imitación conocidos con el nombre de
bila- svarga vive un gran demonio llamado Maya D€nava, artista y
arquitecto muy experto que ha construido muchas ciudades decoradas
con gran esplendor. Todo en ellas es maravilloso: las casas, las murallas,
los pórticos, los lugares de asamblea, los templos, con sus patios y
recintos anexos, así como los numerosos hoteles en los que encuentran
alojamiento los forasteros. Las casas de los líderes de esos planetas están
construidas con las piedras más preciosas, y siempre están llenas de
n€gas y asuras, así como de otras entidades vivientes, como palomas,
loros y otras aves parecidas. En suma, esas ciudades celestiales de
imitación son muy hermosas y están decoradas de un modo muy
atractivo.

VERSO 10

udy€n€ni c€titar€ˆ mana-indriy€nandibhiƒ
kusuma-phala-stabaka-subhaga-kisalay€vanata-rucira-vi˜apa-vi˜apin€ˆ
lat€‰g€li‰git€n)aˆ �r…bhiƒ samithuna-vividha-viha‰gama-jal€�ay€n€m

amala-jala-p™rŠ€n€ˆ
jha�akulolla‰ghana-k�ubhita-n…ra-n…raja-kumuda-kuva-laya-kahl€ra-n…lotp

ala-lohita-�atapatr€di-vane�u k�ta-niketan€n€m
eka-vih€r€kula-madhura-vividha-svan€dibhir indriyotsavair

amara-loka-�riyam ati�ayit€ni.

udy€n€ni—los jardines y parques; ca—también; atitar€m—mucho;
manaƒ— para la mente; indriya—y para los sentidos; €nandibhiƒ—que
causan placer; kusuma—con flores; phala—de frutas; stabaka—racimos;
subhaga—muy hermosas; kisalaya—ramas tiernas; avanata—inclinadas



hacia abajo; rucira— atractivas; vi˜apa—con ramas; vi˜apin€m—de árboles;
lat€-a‰ga-€li‰git€n€m— abrazados por las enredaderas; �r…bhiƒ—por la
belleza; sa-mithuna—en parejas; vividha—diversidad;
viha‰gama—frecuentados por aves; jala-€�ay€n€m—de estanques de agua;
amala-jala-p™rŠ€n€m—llenos de agua clara y transparente;
jha�a-kula-ulla‰ghana—por los saltos de los peces; k�ubhita—agitadas;
n…ra— en el agua; n…raja—de flores de loto; kumuda—nenúfares;
kuvalaya—flores llamadas kuvalaya; kahl€ra—flores kahl€ra;
n…la-utpala—flores de loto azules; lohita—rojas; �ata-patra-€di—flores de
loto con cien pétalos, y otras; vane�u— en bosques; k�ta-niketan€n€m—de
aves que han hecho sus nidos; eka-vih€ra- €kula—llenos de disfrute
ininterrumpido; madhura—muy dulces; vividha— diversidad;
svana-€dibhiƒ—con vibraciones; indriya-utsavaiƒ—que invitan al placer de
los sentidos; amara-loka-�riyam—la belleza de los lugares en que habitan
los semidioses; ati�ayit€ni—superando.

TRADUCCIÓN

Los parques y jardines de esos cielos artificiales superan en belleza a
los de los planetas celestiales superiores. Los árboles, abrazados por las
enredaderas, se inclinan con el peso de las ramas tiernas cargadas de
frutas y flores; todo ello les da un aspecto extraordinariamente hermoso.
Es una belleza que podría atraer a cualquiera, inundando su mente en el
placer del goce de los sentidos. Hay allí muchos lagos y estanques de
aguas claras y transparentes, agitadas con el saltar de los peces y
embellecidas con muchas flores, como nenúfares, kuvalayas, kahl€ras y
lotos azules y rojos. En esos lagos anidan parejas de cakrav€kas y
muchas otras aves acuáticas, siempre felices y gozosas; sus cantos dulces
y agradables llenan de satisfacción e inducen al disfrute de los sentidos.

VERSO 11

yatra ha v€va na bhayam aho-r€tr€dibhiƒ k€la-vibh€gair upalak�yate.

yatra—donde; ha v€va—ciertamente; na—no; bhayam—temor; ahaƒ-r€tra-
€dibhiƒ—debidas a los días y las noches; k€la-vibh€gaiƒ—las divisiones del



tiempo; upalak�yate—se percibe.

TRADUCCIÓN

En esos planetas subterráneos no brilla el Sol, y por lo tanto, el tiempo
no se divide en días y noches. Por esa razón, tampoco existe el temor que
produce el paso del tiempo.

VERSO 12

yatra hi mah€hi-pravara-�iro-maŠayaƒ sarvaˆ tamaƒ prab€dhante.

yatra—donde; hi—en verdad; mah€-ahi—de grandes serpientes;
pravara—de las mejores; �iraƒ-maŠayaƒ—las gemas en las capuchas;
sarvam—toda; tamaƒ— oscuridad; prab€dhante—disipan.

TRADUCCIÓN

En ellos habitan grandes serpientes que portan gemas en sus
capuchas; la refulgencia de esas gemas disipa la oscuridad en todas
direcciones.

VERSO 13

na v€ ete�u vasat€ˆ divyau�adhi-rasa-ras€yan€nna-p€na-sn€n€dibhir
€dhayo vy€dhayo val…-palita-jar€daya� ca

deha-vaivarŠya-daurgandhya-sveda-klama-gl€nir iti vayo 'vasth€� ca
bhavanti.

na—no; v€—o; ete�u—en esos planetas; vasat€m—de los habitantes;
divya— maravillosas; au�adhi—de hierbas; rasa—los jugos; ras€yana—y
elixires; anna— comiendo; p€na—bebiendo; sn€na-€dibhiƒ—bañándose,
etc.; €dhayaƒ—problemas mentales; vy€dhayaƒ—enfermedades;
val…—arrugas; palita—canas; jar€—vejez; €dayaƒ—y demás; ca—y;
deha-vaivarŠya—la disminución del lustre corporal; daurgandhya—mal
olor; sveda—transpiración; klama—fatiga; gl€niƒ—falta de energía; iti—así;



vayaƒ avasth€ƒ—condiciones miserables debidas a la edad avanzada;
ca—y; bhavanti—son.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de esos planetas beben jugos y elixires hechos con
hierbas maravillosas, y también se bañan en ellos, gracias a lo cual están
libres de toda ansiedad y enfermedad física. No saben lo que son las
canas, las arrugas o la invalidez; el brillo de sus cuerpos nunca
disminuye; su transpiración no huele mal, y no conocen la fatiga ni la
falta de energía y de entusiasmo propias de la vejez.

VERSO 14

na hi te�€ˆ kaly€Š€n€ˆ prabhavati kuta�cana m�tyur vin€
bhagavat-tejasa� cakr€pade�€t.

na hi—no; te�€m—de ellos; kaly€Š€n€m—que son auspiciosos por
naturaleza; prabhavati—capaz de influir; kuta�cana—de ninguna parte;
m�tyuƒ—muerte; vin€—excepto; bhagavat-tejasaƒ—de la energía de la
Suprema Personalidad de Dios; cakra-apade�€t—del arma que recibe el
nombre de cakra Sudar�ana.

TRADUCCIÓN

Todo en la vida les es favorable, y no temen a la muerte en ninguna de
sus formas, con excepción de la establecida por el tiempo, que es la
refulgencia del cakra Sudar�ana de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Éste es el defecto de la existencia material. En los cielos subterráneos todo
es muy agradable; las condiciones de vivienda son óptimas, la atmósfera es
agradable, y no hay molestias físicas ni ansiedades mentales; aun así, los
habitantes de esos lugares tendrán  que  volver  a  nacer,  conforme  a  su
karma. Las personas de mente obtusa no pueden comprender este defecto
de la civilización materialista que aspira a las comodidades materiales. Se



pueden alcanzar unas condiciones de vida muy agradables para los
sentidos, pero, por favorables que esas condiciones sean, cuando llega el
momento hay que enfrentarse con la muerte. Los miembros de las
civilizaciones demoníacas se esfuerzan por lograr un elevado nivel de
comodidad en la vida; pero no pueden detener a la muerte. La influencia
del cakra Sudar�ana no va a permitir que su supuesta felicidad material se
prolongue por mucho tiempo.

VERSO 15

yasmin pravi�˜e 'sura-vadh™n€ˆ pr€yaƒ puˆsavan€ni bhay€d eva sravanti
patanti ca.

yasmin—donde; pravi�˜e—cuando entra; asura-vadh™n€m—de las esposas
de esos demonios; pr€yaƒ—casi siempre; puˆsavan€ni—fetos;
bhay€t—por el miedo; eva—ciertamente; sravanti—salen; patanti—caen;
ca—y.

TRADUCCIÓN

Cuando el disco Sudar�ana entra en esas regiones, las esposas de los
demonios abortan, debido al miedo que les inspira su refulgencia.

VERSO 16

ath€tale maya-putro 'suro balo nivasati yena ha v€ iha s��˜€ƒ �aŠ-Šavatir
m€y€ƒ k€�can€dy€pi m€y€vino dh€rayanti yasya ca j�mbham€Šasya

mukhatas trayaƒ str…-gaŠ€ udapadyanta svairiŠyaƒ k€minyaƒ puˆ�calya iti
y€ vai bil€yanaˆ pravi�˜aˆ puru�aˆ rasena h€˜ak€khyena s€dhayitv€
sva-vil€s€valokan€nur€ga-smita-saˆl€popag™han€dibhiƒ svairaˆ kila

ramayanti yasminn upayukte puru�a …�varo 'ham siddho 'ham ity
ayuta-mah€-gaja-balam €tm€nam abhimanyam€naƒ katthate mad€ndha

iva.

atha—ahora; atale—en el planeta llamado Atala; maya-putraƒ asuraƒ—el
demonio hijo de Maya; balaƒ—Bala; nivasati—vive; yena—por quien; ha
v€— en verdad; iha—en este; s��˜€ƒ—propagadas; �a˜-Šavatiƒ—noventa y



seis; m€y€ƒ— diversidades de ilusión; k€�cana—algunas; adya
api—incluso hoy; m€y€-vinaƒ— aquellos que conocen el arte de las proezas
mágicas (como fabricar oro); dh€rayanti—utilizan; yasya—de quien;
ca—también; j�mbham€Šasya—mientras bostezaba; mukhataƒ—de la boca;
trayaƒ—tres; str…-gaŠ€ƒ—especies de mujeres; udapadyanta—se generaron;
svairiŠyaƒ—svairiŠ… (que sólo se casa con alguien de su misma clase);
k€minyaƒ—k€miŠ… (que, llena de lujuria, se casa con hombres de cualquier
clase); puˆ�calyaƒ—puˆ�cal… (que quiere ir de marido en marido); iti—así;
y€ƒ—quien; vai—ciertamente; bila-ayanam—en los planetas subterráneos;
pravi�˜am—entrar; puru�am—un hombre; rasena—con un jugo;
h€˜aka-€khyena— hecho de una hierba embriagante denominada h€˜aka;
s€dhayitv€—que aumenta la potencia sexual; sva-vil€sa—para su propia
complacencia sensual; avalokana— con miradas; anur€ga—lujuriosas;
smita—con sonrisas; saˆl€pa—hablando; upag™hana-€dibhiƒ—y con
abrazos; svairam—conforme a su propio deseo; kila— en verdad;
ramayanti—disfruta del placer sexual; yasmin—que; upayukte—cuando
emplea; puru�aƒ—un hombre; …�varaƒ aham—yo soy la persona más
poderosa; siddhaƒ aham—yo soy la persona más grande y elevada; iti—así;
ayuta—diez mil; mah€-gaja—de grandes elefantes; balam—la fuerza;
€tm€nam—él mismo; abhimanyam€naƒ—lleno de orgullo; katthate—dicen;
mada-andhaƒ—cegado por el prestigio falso; iva—como.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, ahora te describiré uno por uno los sistemas
planetarios inferiores, comenzando con Atala. En ese planeta vive un
demonio llamado Bala, hijo de Maya D€nava. Ese demonio creó noventa
y seis tipos de poder místico, que algunos mal llamados yog…s y sv€m…s
aprovechan, incluso en la actualidad, para engañar a la gente. El
demonio Bala, con simplemente bostezar, creó tres tipos de mujeres,
llamadas svairiŠ…, k€miŠ… y puˆ�cal…. A las svairiŠ…s les gusta casarse
con hombres de su misma clase, a las k€miŠ…s no les importa el grupo al
que pertenezca su esposo, y las puˆ�cal… cambian constantemente de
marido. Cuando un hombre entra en el planeta Atala, esas mujeres
inmediatamente lo capturan y le hacen beber una bebida embriagante
hecha de una droga denominada h€˜aka [cannabis indica]. Esa bebida
dota al hombre de un gran poderío sexual, que las mujeres aprovechan



para disfrutar. Una de ellas lo encanta con miradas seductoras, palabras
íntimas y sonrisas de amor, para después abrazarlo. De este modo, lo
induce a disfrutar con ella de la vida sexual hasta que queda
completamente satisfecha. Debido al aumento de su potencia sexual, el
hombre se considera más fuerte que diez mil elefantes y cree haber
alcanzado la perfección. En verdad, bajo la influencia de la ilusión, y
embriagado de orgullo falso, cree que es Dios, e ignora la amenaza de la
muerte.

VERSO 17

tato 'dhast€d vitale haro bhagav€n h€˜ake�varaƒ
sva-p€r�ada-bh™ta-gaŠ€v�taƒ praj€pati-sargopab�ˆhaŠ€ya bhavo

bhav€ny€ saha mithun…-bh™ta €ste yataƒ prav�tt€ sarit-pravar€ h€˜ak… n€ma
bhavayor v…ryeŠa yatra citrabh€nur m€tari�van€ samidhyam€na ojas€

pibati tan ni�˜hy™taˆ h€˜ak€khyaˆ suvarŠaˆ
bh™�aŠen€surendr€varodhe�u puru�€ƒ saha puru�…bhir dh€rayanti.

tataƒ—del planeta Atala; adhast€t—por debajo; vitale—en el planeta;
haraƒ—el Señor ®iva; bhagav€n—la más poderosa personalidad;
h€˜ake�varaƒ—el amo del oro; sva-p€r�ada—con sus propios
acompañantes; bh™ta-gaŠa—que son seres vivientes fantasmales;
€v�taƒ—rodeado; praj€pati-sarga—de la creación del Señor Brahm€;
upab�ˆhaŠ€ya—para aumentar la población; bhavaƒ—el Señor ®iva;
bhav€ny€ saha—con su esposa, Bhav€n…; mithun…-bh™taƒ—unidos
sexualmente; €ste—permanece; yataƒ—de este planeta (Vitala);
prav�tt€—que mana; sarit- pravar€—el gran río; h€˜ak…—H€˜ak…;
n€ma—llamado; bhavayoƒ v…ryeŠa—debido al semen y los óvulos del
Señor ®iva y Bhav€n…; yatra—donde; citra-bh€nuƒ—el dios del fuego;
m€tari�van€—por el viento; samidhyam€naƒ—inflamado con gran brillo;
ojas€—con gran fuerza; pibati—bebe; tat—ese; ni�˜hy™tam—escupe con un
sonido silbante; h€˜aka-€khyam—llamado h€˜aka; suvarŠam—oro;
bh™�aŠena —con adornos de distintos tipos; asura-indra—de los grandes
asuras; avarodhe�u—en los hogares; puru�€ƒ—los varones; saha—con;
puru�…bhiƒ—sus esposas y mujeres; dh€rayanti—se adornan.



TRADUCCIÓN

Por debajo de Atala está el planeta Vitala, donde el Señor ®iva, a quien
se conoce como el amo de las minas de oro, vive con sus acompañantes
personales, que son fantasmas y entidades vivientes parecidas. El Señor
®iva, cumpliendo con su función de progenitor, tiene relaciones sexuales
con Bhav€n…, la progenitora, a fin de producir entidades vivientes; de la
mezcla de sus fluidos vitales se genera el río H€˜ak…. Cuando el fuego
encendido por el viento bebe de ese río, chisporrotea y lo escupe; de ese
modo se forma el oro denominado h€˜aka, con el cual se adornan los
demonios que, con sus esposas, viven felices en el planeta.

SIGNIFICADO

Parece ser que cuando Bhava y Bhav€n…, el Señor ®iva y su esposa, se unen
sexualmente, la emulsión de sus secreciones forma una sustancia que,
calentada en contacto con el fuego, puede producir oro. Se dice que los
alquimistas de la Edad Media trataron de fabricar oro a partir de metales
baratos; también ®r…la San€tana Gosv€m… afirma que el bronce tratado con
mercurio puede producir oro. ®r…la San€tana Gosv€m… menciona ese
proceso comparándolo al proceso de iniciación, que convierte en
br€hmaŠas a personas de baja clase. Dice San€tana Gosv€m…:

yath€ k€ñcanat€ˆ y€ti
k€ˆsyaˆ rasa-vidh€nataƒ

tath€ d…k�€-vidh€nena
dvijatvaˆ j€yate n�Š€m

«Del  mismo  modo  que  el  metal  kaˆsa, el bronce, se transforma en oro
cuando se lo trata con mercurio, un hombre de baja cuna puede elevarse
hasta el nivel brahmínico si se le inicia debidamente en las actividades
vai�Šavas». La Asociación Internacional para la Conciencia de Krisna está
tratanto de convertir a los mlecchas y yavanas en verdaderos br€hmaŠas
por medio de un proceso genuino de iniciación, y haciéndoles abandonar
los malos hábitos de comer carne, consumir sustancias embriagantes,
disfrutar de relaciones sexuales ilícitas y practicar juegos de azar. Aquel que
pone fin a estos cuatro principios de la actividad pecaminosa y canta el
mah€-mantra Hare K��Ša puede, sin lugar a dudas, llegar a ser un



br€hmaŠa puro mediante el proceso genuino de iniciación,  como  sugiere
®r…la San€tana Gosv€m….
Aparte de esto, si seguimos la sugerencia de este verso y aprendemos la
manera de mezclar mercurio con bronce calentándolos y fundiéndolos
adecuadamente, podemos fabricar oro sin gastar apenas nada. Los
alquimistas de la Edad Media trataron de fabricar oro, pero no lo lograron,
quizá porque no seguían las instrucciones correctas.

VERSO 18

tato 'dhast€t sutale ud€ra-�rav€ƒ puŠya-�loko virocan€tmajo balir
bhagavat€ mahendrasya priyaˆ cik…r�am€Šen€diter labdha-k€yo bh™tv€
va˜u-v€mana-r™peŠa par€k�ipta-loka-trayo bhagavad-anukampayaiva

punaƒ prave�ita indr€di�v avidyam€nay€ susam�ddhay€ �riy€bhiju�˜aƒ
sva-dharmeŠ€r€dhayaˆs tam eva bhagavantam €r€dhan…yam

apagata-s€dhvasa €ste 'dhun€pi.

tataƒ adhast€t—por debajo del planeta Vitala; sutale—en el planeta Sutala;
ud€ra-�rav€ƒ—muy famoso; puŠya-�lokaƒ—muy piadoso y avanzado en
conciencia espiritual; virocana-€tmajaƒ—el hijo de Virocana; baliƒ—Bali
Mah€r€ja; bhagavat€—por la Suprema Personalidad de Dios;
mah€-indrasya— del rey del cielo, Indra; priyam—el bienestar;
cik…r�am€Šena—deseando realizar; €diteƒ—de šditi;
labdha-k€yaƒ—habiendo obtenido Su cuerpo; bh™tv€— apareciendo;
va˜u—brahmac€r…; v€mana-r™peŠa—en la forma de un enano;
par€k�ipta—arrebató; loka-trayaƒ—los tres mundos;
bhagavat-anukampay€— por la misericordia sin causa de la Suprema
Personalidad de Dios; eva— ciertamente; punaƒ—de nuevo;
prave�itaƒ—hizo entrar; indra-€di�u—incluso entre los semidioses como el
rey del cielo; avidyam€nay€—que no existe; susam�ddhay€ —muy
enriquecido por esa gloriosa opulencia; �riy€—con buena fortuna;
abhiju�˜aƒ—bendecido; sva-dharmeŠa—mediante el desempeño de servicio
devocional; €r€dhayan—adorando; tam—a Él; eva—ciertamente;
bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios; €r€dhan…yam—que es
muy digno de veneración; apagata-s€dhvasaƒ—sin temor;
€ste—permanece; adhun€ api—todavía hoy.



TRADUCCIÓN

Por debajo de Vitala hay otro planeta, Sutala, donde vive todavía hoy
el gran hijo de Mah€r€ja Virocana, Bali Mah€r€ja, famoso por ser el más
piadoso de los reyes. Para favorecer al rey del cielo, Indra, el Señor Vi�Šu
apareció en la forma de un brahmac€r… enano hijo de šditi, y engañó a
Bali Mah€r€ja pidiéndole solamente tres pasos de tierra y quitándole los
tres mundos. Muy complacido con Bali Mah€r€ja por haberle dado todas
sus propiedades, el Señor le devolvió su reino y le hizo más rico incluso
que el opulento rey Indra. Bali Mah€r€ja se ocupa todavía hoy en
servicio devocional adorando a la Suprema Personalidad de Dios en el
planeta Sutala.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios recibe el nombre de Uttama�loka, «aquel
a quien se adora con los más escogidos versos sánscritos»; a devotos Suyos
como Bali Mah€r€ja se les adora también mediante puŠya-�loka, versos que
aumentan la piedad. Bali Mah€r€ja lo ofreció todo al Señor: sus riquezas, su
reino, incluso su propio cuerpo (sarv€tma-nivedane baliƒ). El Señor
apareció ante él en la forma de un br€hmaŠa mendigo, y Bali Mah€r€ja Le
dio  todo lo  que tenía.  Sin  embargo,  no por  ello  fue  más  pobre;  al  dar  a  la
Suprema  Personalidad  de  Dios  todas  sus  posesiones,  logró  el  éxito  como
devoto y lo recuperó todo de nuevo, además de recibir las bendiciones del
Señor. Del mismo modo, aquellos que hagan donaciones al movimiento
para la conciencia de K��Ša con el fin de ayudar en la expansión de sus
actividades y en el logro de sus objetivos, nunca saldrán perdiendo;
recibirán sus riquezas de nuevo, junto con las bendiciones del Señor K��Ša.
Por otro lado, aquellos que recojan donativos en nombre de la Asociación
Internacional para la Conciencia de Krisna deben poner sumo cuidado en
no usar ni un céntimo del dinero así adquirido con otros fines que no sean
el servicio amoroso trascendental del Señor.

VERSO 19

no evaitat s€k�€tk€ro bh™mi-d€nasya yat tad bhagavaty
a�e�a-j…va-nik€y€n€ˆ j…va-bh™t€tma-bh™te param€tmani v€sudeve



t…rthatame p€tra upapanne paray€ �raddhay€
param€dara-sam€hita-manas€ sampratip€ditasya s€k�€d

apavarga-dv€rasya yad bila-nilayai�varyam.

no—no; eva—en verdad; etat—esto; s€k�€tk€raƒ—el resultado directo;
bh™mi- d€nasya—de la donación de tierra; yat—que; tat—esa; bhagavati—a
la Suprema Personalidad de Dios; a�e�a-j…va-nik€y€n€m—de cantidades
ilimitadas de entidades vivientes; j…va-bh™ta-€tma-bh™te—que es la vida y
la Superalma; parama-€tmani— el regulador supremo; v€sudeve—el Señor
V€sudeva (K��Ša); t…rtha-tame—que es el mejor de todos los lugares de
peregrinaje; p€tre—el más digno receptor; upapanne—habiéndose dirigido;
paray€—con la suprema; �raddhay€—fe; parama- €dara—con gran respeto;
sam€hita-manas€—con una mente atenta; sampratip€ditasya—que fue
dado; s€k�€t—directamente; apavarga-dv€rasya—la puerta de la liberación;
yat—que; bila-nilaya—de bila-svarga, los planetas celestiales de imitación;
ai�varyam—la opulencia.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, Bali Mah€r€ja donó todas sus posesiones a la
Suprema Personalidad de Dios, V€manadeva; pero nadie debe pensar
que las grandes opulencias materiales de que goza en bila-svarga son
resultado de su actitud caritativa. La Suprema Personalidad de Dios, que
es fuente de vida para todos los seres, vive en el corazón de todos en la
forma de la Superalma, la amiga de la entidad viviente; bajo Su
dirección, ella disfruta o sufre en el mundo material. Llevado del gran
aprecio que le inspiraban las cualidades trascendentales del Señor, Bali
Mah€r€ja ofreció todo lo que tenía a Sus pies de loto. No lo hizo, sin
embargo, con la intención de obtener ganancias materiales, sino para
volverse un devoto puro. El devoto puro tiene abiertas, sin necesidad de
esforzarse por ello, las puertas de la liberación. Nadie debe pensar que
Bali Mah€r€ja recibió tan grandes opulencias materiales por el simple
hecho de ser caritativo. Cuando alguien alcanza la posición de devoto
puro y su actitud es de amor, por la voluntad del Señor Supremo
también puede ser bendecido con una posición material elevada. Sin
embargo, no se debe cometer el error de pensar que la opulencia material



del devoto es el resultado de su servicio devocional. El verdadero
resultado del servicio devocional es el despertar del amor puro por la
Suprema Personalidad de Dios, amor que continúa en toda circunstancia.

VERSO 20

yasya ha v€va k�uta-patana-praskhalan€di�u viva�aƒ sak�n n€m€bhig�Šan
puru�aƒ karma-bandhanam añjas€ vidhunoti yasya haiva pratib€dhanaˆ

mumuk�avo 'nyathaivopalabhante.

yasya—de quien; ha v€va—en verdad; k�uta—cuando está hambrienta;
patana—cayendo; praskhalana-€di�u—tropezando, etc.;
viva�aƒ—desamparada; sak�t—una vez; n€ma abhig�Šan—cantar el santo
nombre del Señor; puru�aƒ— una persona; karma-bandhanam—el
cautiverio de la actividad fruitiva; añjas€— por completo;
vidhunoti—elimina; yasya—del cual; ha—ciertamente; eva—de este modo;
pratib€dhanam—la repulsión; mumuk�avaƒ—personas que desean la
liberación; anyath€—de otro modo; eva—ciertamente; upalabhante—tratan
de comprender.

TRADUCCIÓN

Cuando una persona pronuncia voluntaria o involuntariamente el
santo nombre del Señor, aunque sea una sola vez, y aunque lo haga
encontrándose agobiada por el hambre, por tropezar con algo o en una
caída, inmediatamente se libera de las reacciones de sus pecados
pasados. Para obtener ese mismo beneficio, los karm…s enredados en
actividades materiales tienen que enfrentarse con muchas dificultades en
la práctica del yoga místico y de otros procesos.

SIGNIFICADO

No es cierto que para ocuparse en servicio devocional sea necesario haber
alcanzado antes la liberación y haber ofrecido todas las posesiones
materiales a la Suprema Personalidad de Dios. El devoto alcanza la
liberación  de  modo  natural,  sin  necesidad  de  esfuerzos adicionales. Bali
Mah€r€ja no recuperó todas sus posesiones materiales por el simple hecho



de haber sido caritativo con el Señor. El devoto que está libre de deseos y
motivaciones materiales considera que todas las situaciones, tanto
materiales como espirituales, son bendiciones del Señor; de ese modo,
ningún obstáculo puede detener su servicio al Señor. Bhukti, el disfrute
material, y mukti, la liberación, no son más que subproductos del servicio
devocional. El devoto no necesita hacer esfuerzos particularmente dirigidos
al logro de mukti. ®r…la Bilvama‰gala µh€kura dijo: muktiƒ svayaˆ
mukulit€ñjaliƒ sevate 'sm€n: El devoto puro del Señor no necesita de
ningún esfuerzo particularmente dirigido al logro de mukti, pues mukti
está siempre dispuesta a servirle.
Con respecto a esto, el Caitanya-carit€m�ta (Antya 3.177-188) recoge la
explicación que hizo Harid€sa µh€kura de los efectos del canto del santo
nombre del Señor:

keha bale——`n€ma haite haya p€pa-k�aya'
keha bale——`n€ma haite j…vera mok�a haya'

Algunos dicen que el canto del santo nombre del Señor nos libera de todas
las reacciones de la vida pecaminosa; otros dicen que mediante ese canto se
alcanza la liberación del cautiverio material.

harid€sa kahena,——“n€mera ei dui phala naya
n€mera phale k��Ša-pade prema upajaya

Harid€sa µh€kura, sin embargo, dijo que el anhelado fruto del canto del
santo nombre del Señor no es la liberación del cautiverio material ni de las
reacciones de la vida pecaminosa. El verdadero resultado es el despertar de
la conciencia de K��Ša latente, el servicio amoroso del Señor.

€nu�a‰gika phala n€mera——`mukti', `p€pa-n€�a'
t€h€ra d��˜€nta yaiche s™ryera prak€�a

Harid€sa µh€kura dijo que la liberación y el verse libre de las reacciones de
las actividades pecaminosas son simples subproductos del canto del santo
nombre del Señor. Cuando se canta con pureza, se alcanza el plano del
servicio amoroso a la Suprema Personalidad de Dios. Con respecto a esto,
Harid€sa µh€kura puso un ejemplo, comparando el poder del santo
nombre con la luz del Sol.

ei �lokera artha kara paŠ�itera gaŠa''



sabe kahe,——`tumi kaha artha-vivaraŠa'

Citó  un verso  ante  los  grandes  sabios  allí  presentes;  éstos  le  pidieron que
explicara su significado.

harid€sa kahena,——''yaiche s™ryera udaya
udaya n€ haite €rambhe tamera haya k�aya

Harid€sa µh€kura dijo que la luz del alba disipa la oscuridad de la noche,
antes incluso de que el Sol sea visible.

caura-preta-r€k�as€dira bhaya haya n€�a
udaya haile dharma-karma-€di parak€�a

Antes incluso de que el Sol haya salido, la luz del alba destruye el miedo a
los peligros de la noche, como los ladrones, fantasmas y r€k�asas; y cuando
aparecen los rayos del Sol, las personas se ocupan en sus deberes.

aiche n€moday€rambhe p€pa-€dira k�aya
udaya kaile k��Ša-pade haya premodaya

Lo mismo ocurre con el canto del santo nombre. Incluso antes de que sea
puro, nos libera de todas las reacciones pecaminosas; quien lo canta con
pureza se convierte en un amante de K��Ša.

`mukti' tuccha-phala haya n€m€bh€sa haite
ye mukti bhakta n€ laya, se k��Ša c€he dite''

El devoto nunca acepta mukti,  ni  siquiera  si  K��Ša  se  la  ofrece.  Mukti, la
liberación de todas las reacciones pecaminosas, se obtiene incluso con
n€m€bh€sa, que es un vislumbre de la luz del santo nombre antes de que
sea perfectamente visible en todo su esplendor.
La etapa n€m€bh€sa se encuentra entre n€ma-apar€dha, el canto del santo
nombre con ofensas, y el canto puro. En el canto del santo nombre del Señor
hay  tres  etapas.  En  la  primera,  se  cometen  diez  clases  de  ofensas;  en  la
siguiente etapa, n€m€bh€sa,  las  ofensas casi han desaparecido, y se está
cerca del plano del canto puro. En la tercera etapa, cuando se canta el
mantra Hare  K��Ša sin  ofensas,  el  amor  latente  por  K��Ša se  despierta  de
inmediato. Ésa es la perfección.

VERSO 21



tad bhakt€n€m €tmavat€ˆ sarve�€m €tmany €tmada €tmatayaiva.

tat—ese; bhakt€n€m—de grandes devotos; €tma-vat€m—de personas
autorrealizadas como Sanaka y San€tana; sarve�€m—de todos; €tmani—a la
Suprema Personalidad de Dios, que es el alma; €tma-de—quien Se da a Sí
mismo sin titubear; €tmatay€—que es el Alma Suprema, Param€tm€;
eva—en verdad.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, que está en el corazón de todos en
forma de Superalma, Se vende a devotos Suyos como N€rada Muni. En
otras palabras, el Señor da a esos devotos amor puro, y Se entrega en
persona a quienes Le aman con pureza. Grandes yog…s místicos
autorrealizados, como los cuatro Kum€ras, obtienen también una gran
bienaventuranza trascendental cuando perciben a la Superalma dentro
de sí mismos.

SIGNIFICADO

El Señor hace de portero de Bali Mah€r€ja, pero no porque éste se lo haya
entregado todo, sino debido a su excelsa posición como amante del Señor.

VERSO 22

na vai bhagav€n n™nam amu�y€nujagr€ha yad uta punar
€tm€nusm�ti-mo�aŠaˆ m€y€maya-bhogai�varyam ev€tanuteti.

na—no; vai—en verdad; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
n™nam— ciertamente; amu�ya—a Bali Mah€r€ja; anujagr€ha—mostró Su
favor; yat— porque; uta—ciertamente; punaƒ—de nuevo;
€tma-anusm�ti—del recuerdo de la Suprema Personalidad de Dios;
mo�aŠam—que nos priva de; m€y€-maya—un atributo de M€y€;
bhoga-ai�varyam—la opulencia material; eva—ciertamente;
€tanuta—extensa; iti—así.



TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios no concedió Su misericordia a Bali
Mah€r€ja en forma de felicidad y opulencia materiales, pues esas cosas
hacen olvidar el servicio amoroso del Señor. El resultado de la opulencia
material es no poder mantener la mente absorta en la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

La opulencia puede ser de dos clases. Una, que es resultado del propio
karma, es material, mientras que la otra es espiritual. El alma entregada que
depende por completo de la Suprema Personalidad de Dios no desea
opulencias materiales para complacer los sentidos. Por eso, cuando se ve
que un devoto puro posee mucha opulencia material, esa opulencia no se
debe al karma, sino, por el contrario, al bhakti.  En  otras  palabras,  se
encuentra en esa posición porque el Señor Supremo desea que realice su
ofrenda de servicio gozando de facilidades y riquezas. La misericordia del
Señor con el devoto neófito se manifiesta en forma de pobreza material. Es
misericordia porque el devoto neófito olvidaría el servicio del Señor si
adquiriese opulencia material. Sin embargo, cuando el Señor favorece a un
devoto avanzado dándole mucha opulencia, ésta no es material; se trata de
una oportunidad espiritual. En el caso de los semidioses, la opulencia
material hace que se olviden del Señor, pero la opulencia que Bali Mah€r€ja
recibió para continuar sirviendo al Señor estaba libre de toda traza de m€y€.

VERSO 23

yat tad bhagavat€nadhigat€nyop€yena
y€cñ€-cchalen€pah�ta-sva-�ar…r€va�e�ita-loka-trayo varuŠa-p€�ai� ca

sampratimukto giri-dary€ˆ c€paviddha iti hov€ca.

yat—que; tat—ese; bhagavat€—por la Suprema Personalidad de Dios;
anadhigata-anya-up€yena—a quien no se percibe por otros medios; y€cñ€-
chalena—con el truco de mendigar; apah�ta—arrebatadas;
sva-�ar…ra-ava�e�ita— quedándose únicamente con el cuerpo;
loka-trayaƒ—los tres mundos; varuŠa- p€�aiƒ—con las cuerdas de VaruŠa;



ca—y; sampratimuktaƒ—completamente atado; giri-dary€m—en una cueva
de una montaña; ca—y; apaviddhaƒ—retenido; iti—así; ha—en verdad;
uv€ca—dijo.

TRADUCCIÓN

Como no veía otra forma de quitárselo todo a Bali Mah€r€ja, la
Suprema Personalidad de Dios recurrió a un truco, y, acudiendo a él
como un mendigo, le arrebató los tres mundos. A Bali Mah€r€ja sólo le
quedaba el cuerpo, pero el Señor aún no estaba satisfecho. Le hizo
prisionero, le ató con las cuerdas de VaruŠa y le arrojó a una cueva en
una montaña. Pero Bali Mah€r€ja era un devoto tan excelso que, a pesar
de haber sido despojado de todas sus propiedades y arrojado a una
cueva, habló de la siguiente manera.

VERSO 24

n™naˆ bat€yaˆ bhagav€n arthe�u na ni�Š€to yo 's€v indro yasya sacivo
mantr€ya v�ta ek€ntato b�haspatis tam atih€ya svayam upendreŠ€tm€nam

ay€cat€tmana� c€�i�o no eva tad-d€syam ati-gambh…ra-vayasaƒ k€lasya
manvantara-pariv�ttaˆ kiyal loka-trayam idam.

n™nam—ciertamente; bata—¡ay!; ayam—este; bhagav€n—muy erudito;
arthe�u—en su propio interés; na—no; ni�Š€taƒ—muy experto;
yaƒ—quien; asau—el rey del cielo; indraƒ—Indra; yasya—de quien;
sacivaƒ—el primer ministro; mantr€ya—para dar instrucciones;
v�taƒ—elegido; ek€ntataƒ—solo; b�haspatiƒ—llamado B�haspati; tam—a él;
atih€ya—ignorando; svayam— personalmente; upendreŠa—por medio de
Upendra (el Señor V€manadeva); €tm€nam—a mí; ay€cata—pidió;
€tmanaƒ—para sí mismo; ca—y; €�i�aƒ— bendiciones (los tres mundos);
no—no; eva—ciertamente; tat-d€syam—el servicio amoroso del Señor;
ati—muy; gambh…ra-vayasaƒ—de incalculable duración; k€lasya—de
tiempo; manvantara-pariv�ttam—cambiado por el final de una vida de
manu; kiyat—de qué sirven; loka-trayam—los tres mundos; idam—estos.

TRADUCCIÓN



¡Ay! ¡Qué lamentable es que Indra, el rey del cielo, a pesar de ser muy
erudito y poderoso, y a pesar de haber elegido a B�haspati como primer
ministro y consejero, sea un perfecto ignorante en lo que al avance
espiritual se refiere! Tampoco B�haspati es inteligente, pues no ha sabido
instruir a su discípulo Indra. Cuando el Señor V€manadeva estuvo a su
puerta, el rey Indra, en lugar de pedirle una oportunidad de ofrecer
servicio amoroso trascendental, se sirvió de Él e hizo que me pidiera una
limosna, para así quitarme los tres mundos y aumentar su propia
complacencia sensorial. La soberanía sobre los tres mundos es de lo más
insignificante, pues todas las opulencias materiales que se puedan
poseer duran únicamente lo que un manu, que no es más que una
minúscula fracción del tiempo infinito.

SIGNIFICADO

Bali Mah€r€ja era tan poderoso que, después de luchar contra Indra, había
conquistado los tres mundos. Indra, sin lugar a dudas, era muy avanzado
en conocimiento, pero en lugar de pedir al Señor V€manadeva que le
ocupase en Su servicio, se sirvió de Él para recuperar unas posesiones
materiales destinadas a desaparecer al cabo de una era de manu. Una era de
manu es  la  duración  de  la  vida  de  un  manu,  y  comprende  setenta  y  dos
yugas. Cada yuga dura 4.300.000 años; por lo tanto, la duración de la vida
de manu es de 309.600.000 años. La opulencia material de los semidioses
dura solamente hasta el final de la vida de manu. El tiempo es insuperable,
y el que tenemos asignado, aunque sean millones de años, pasa
rápidamente. Los semidioses gozan de sus posesiones materiales sólo
dentro  de  los  límites  del  tiempo.  Por  esa  razón,  Bali  Mah€r€ja  lamentó  el
hecho de que Indra, a pesar de toda su erudición, no supiera emplear
debidamente la inteligencia, pues, en lugar de pedir a V€manadeva que le
permitiera ocuparse en Su servicio, se sirvió de Él para que mendigara las
riquezas materiales de Bali Mah€r€ja. Tanto Indra como B�haspati, su
primer ministro, eran sabios; pero ninguno de los dos fue capaz de pedir al
Señor V€manadeva Su servicio amoroso. Por esa razón, Bali Mah€r€ja se
lamentaba por Indra.

VERSO 25

yasy€nud€syam ev€smat-pit€mahaƒ kila vavre na tu sva-pitryaˆ yad



ut€kutobhayaˆ padaˆ d…yam€naˆ bhagavataƒ param iti bhagavatoparate
khalu sva-pitari.

yasya—de quien (la Suprema Personalidad de Dios); anud€syam—el
servicio; eva—ciertamente; asmat—nuestro; pit€-mahaƒ—abuelo; kila—en
verdad; vavre— aceptó; na—no; tu—pero; sva—propia;
pitryam—propiedades paternas; yat— que; uta—ciertamente;
akutaƒ-bhayam—ausencia de temor; padam—posición;
d…yam€nam—siendo ofrecida; bhagavataƒ—que la Suprema Personalidad
de Dios; param—otra; iti—así; bhagavat€—por la Suprema Personalidad de
Dios; uparate—cuando mató; khalu—en verdad; sva-pitari—a su propio
padre.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja dijo: Mi abuelo, Prahl€da Mah€r€ja, es la única persona
que comprendió cuál era su verdadero interés personal. El Señor
N�siˆhadeva, después de matar a HiraŠyaka�ipu, el padre de Prahl€da,
quiso ofrecer a éste el reino de su padre e incluso la liberación del
cautiverio material; Prahl€da, sin embargo, no aceptó ninguna de las dos
cosas. Pensó que la liberación y la opulencia material son obstáculos en
la senda del servicio devocional, y que por lo tanto, esos dones de la
Suprema Personalidad de Dios no son Su verdadera misericordia. Por
consiguiente, en lugar de aceptar los resultados del karma y del jñ€na,
Prahl€da Mah€r€ja simplemente pidió al Señor que le ocupase en el
servicio de Su sirviente.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu ha enseñado que el devoto puro debe
considerarse sirviente del sirviente del sirviente del Señor Supremo (gop…-
bhartuƒ p€da-kamalayor d€sa-d€s€nud€saƒ). Según la filosofía vai�Šava, ni
siquiera debemos ser sirvientes directos. A Prahl€da Mah€r€ja se le
ofrecieron todas las bendiciones de una posición opulenta en el mundo
material, e incluso la liberación de fundirse en el Brahman, pero lo rechazó
todo. Lo único que deseaba era ocuparse en el servicio del sirviente del
sirviente del Señor. Ésa es la razón por la que Bali Mah€r€ja dice que su



abuelo Prahl€da Mah€r€ja, quien había rechazado las bendiciones de la
Suprema Personalidad de Dios en forma de opulencia material y de
liberación del cautiverio material, comprendía cuál era su verdadero
interés.

VERSO 26

tasya mah€nubh€vasy€nupatham am�jita-ka�€yaƒ ko v€smad-vidhaƒ
parih…Ša-bhagavad-anugraha upajigami�at…ti.

tasya—de Prahl€da Mah€r€ja; mah€-anubh€vasya—que era un devoto
excelso; anupatham—el sendero; am�jita-ka�€yaƒ—persona materialmente
contaminada; kaƒ—qué; v€—o; asmat-vidhaƒ—como nosotros;
parih…Ša-bhagavat-anugrahaƒ— que no gozan del favor de la Suprema
Personalidad de Dios; upajigami�ati— desea seguir; iti—así.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja dijo: Las personas como nosotros, que todavía estamos
apegadas al disfrute material, contaminadas por las modalidades de la
naturaleza material y faltas de la misericordia de la Suprema
Personalidad de Dios, no podemos seguir el sendero supremo de
Prahl€da Mah€r€ja, el excelso devoto del Señor.

SIGNIFICADO

Dicen las Escrituras que para alcanzar la iluminación espiritual debemos
seguir a grandes personalidades como el Señor Brahm€, Devar�i N€rada, el
Señor ®iva y Prahl€da Mah€r€ja. La senda del bhakti no  es  difícil  si
seguimos los pasos de los €c€ryas y autoridades que nos han precedido; sin
embargo, aquellos que están demasiado contaminados por las modalidades
de la naturaleza material son incapaces de hacerlo. Bali Mah€r€ja era un
perfecto seguidor de la senda trazada por su abuelo, pero, debido a su gran
humildad, se consideraba fuera de ella. Los vai�Šavas avanzados se
caracterizan porque, a pesar de seguir los principios del bhakti, se
consideran seres humanos comunes y corrientes. Esa muestra de humildad
no es artificial; el vai�Šava piensa sinceramente de ese modo; por lo tanto,



nunca admite lo glorioso de su posición.

VERSO 27

tasy€nucaritam upari�˜€d vistari�yate yasya bhagav€n svayam
akhila-jagad-gurur n€r€yaŠo dv€ri gad€-p€Šir avati�˜hate

nija-jan€nukampita-h�dayo yen€‰gu�˜hena pad€ da�a-kandharo
yojan€yut€yutaˆ dig-vijaya ucc€˜itaƒ.

tasya—de Bali Mah€r€ja; anucaritam—la narración; upari�˜€t—más
adelante (en el Octavo Canto); vistari�yate—se explicará; yasya—de quien;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; svayam—personalmente;
akhila-jagat-guruƒ— el amo de los tres mundos; n€r€yaŠaƒ—el Señor
Supremo, N€r€yaŠa en persona; dv€ri—a la puerta; gad€-p€Šiƒ—con la
maza en la mano; avati�˜hate—guarda;
nija-jana-anukampita-h�dayaƒ—cuyo corazón está siempre lleno de
misericordia hacia Sus devotos; yena—por quien; a‰gu�˜hena—con el dedo
gordo; pad€—de Su pie; da�a-kandharaƒ—R€vaŠa, que tiene diez cabezas;
yojana-ayuta-ayutam— una distancia de ciento treinta mil kilómetros;
dik-vijaye—con intención de vencer a Bali Mah€r€ja; ucc€˜itaƒ—alejado.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, ¿cómo podría yo
glorificar la personalidad de Bali Mah€r€ja? La Suprema Personalidad de
Dios, el amo de los tres mundos, que es sumamente compasivo con Su
devoto, guarda su puerta con una maza en la mano. Cuando R€vaŠa, el
poderoso demonio, se acercó allí con intención de derrotar a Bali
Mah€r€ja, V€manadeva, con un golpe del dedo gordo de Su pie, lo envió
a una distancia de 130.000 kilómetros. De la personalidad y actividades
de Bali Mah€r€ja te hablaré más adelante [en el Octavo Canto del
®r…mad-Bh€gavatam].

VERSO 28

tato 'dhast€t tal€tale mayo n€ma d€navendras tri-pur€dhipatir bhagavat€
pur€riŠ€ tri-lok…-�aˆ cik…r�uŠ€ nirdagdha-sva-pura-trayas tat-pras€d€l



labdha-pado m€y€vin€m €c€ryo mah€devena parirak�ito
vigata-sudar�ana-bhayo mah…yate.

tataƒ—del planeta llamado Sutala; adhast€t—por debajo; tal€tale—en el
planeta llamado Tal€tala; mayaƒ—Maya; n€ma—llamado;
d€nava-indraƒ—el rey de los demonios d€navas; tri-pura-adhipatiƒ—el
Señor de las tres ciudades; bhagavat€— por el muy poderoso; pur€riŠ€—el
Señor ®iva, conocido con el nombre de Tripur€ri; tri-lok…—de los tres
mundos; �am—la buena fortuna; cik…r�uŠ€—que estaba deseando;
nirdagdha—quemó; sva-pura-trayaƒ—cuyas tres ciudades; tat-
pras€d€t—por la misericorida del Señor ®iva; labdha—obtuvo; padaƒ—un
reino; m€y€-vin€m €c€ryaƒ—que es el €c€rya (maestro) de todos los
hechiceros; mah€- devena—por el Señor ®iva; parirak�itaƒ—protegido;
vigata-sudar�ana-bhayaƒ— que no teme a la Suprema Personalidad de Dios
ni a Su cakra Sudar�ana; mah…yate—es adorado.

TRADUCCIÓN

Por debajo de Sutala está el planeta llamado Tal€tala, gobernado por
el demonio d€nava llamado Maya, quien es el €c€rya [maestro] de todos
los m€y€v…s, personas capaces de invocar los poderes de la brujería. Para
bien de los tres mundos, el Señor ®iva, que recibe el nombre de Tripur€ri,
en cierta ocasión incendió los tres reinos de Maya; sin embargo, más
tarde, complacido con él, le devolvió su reino. Desde entonces, Maya
D€nava cuenta con la protección del Señor ®iva, y debido a ello piensa,
equivocadamente, que ya no tiene por qué temer al cakra Sudar�ana de
la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 29

tato 'dhast€n mah€tale k€dravey€Š€ˆ sarp€Š€ˆ naika-�iras€ˆ krodhava�o
n€ma gaŠaƒ kuhaka-tak�aka-k€liya-su�eŠ€di-pradh€n€ mah€-bhogavantaƒ

patattri-r€j€dhipateƒ puru�a-v€h€d anavaratam udvijam€n€ƒ
sva-kalatr€patya-suh�t-ku˜umba-sa‰gena kvacit pramatt€ viharanti.

tataƒ—del planeta Tal€tala; adhast€t—por debajo; mah€tale—en el planeta



llamado Mah€tala; k€dravey€Š€m—de los descendientes de Kadr™;
sarp€Š€m— que son grandes serpientes; na eka-�iras€m—con muchas
capuchas; krodha- va�aƒ—siempre víctimas de la ira; n€ma—llamadas;
gaŠaƒ—el grupo; kuhaka— Kuhaka; tak�aka—Tak�aka; k€liya—K€liya;
su�eŠa—Su�eŠa; €di—y otras; pradh€n€ƒ—que son las más importantes;
mah€-bhogavantaƒ—adictas al disfrute material en todas sus formas;
patattri-r€ja-adhipateƒ—del rey de todas las aves, Garu�a;
puru�a-v€h€t—que lleva a la Suprema Personalidad de Dios;
anavaratam—constantemente; udvijam€n€ƒ—temerosas; sva—de sus
propias; kalatra-apatya—esposas e hijos; suh�t—amigos;
ku˜umba—familiares; sa‰gena— en compañ…a de; kvacit—a veces;
pramatt€ƒ—iracundas; viharanti—juegan.

TRADUCCIÓN

El sistema planetario que está por debajo de Tal€tala recibe el nombre
de Mah€tala. Es la morada de serpientes de muchas capuchas,
descendientes de Kadr™, que siempre están iracundas. De entre ellas, las
principales son Kuhaka, Tak�aka, K€liya y Su�ena. Las serpientes de
Mah€tala están siempre perturbadas por el temor que sienten de Garu�a,
la montura del Señor Vi�Šu; algunas de ellas, a pesar de la gran ansiedad
que sienten, juegan con sus esposas, hijos, amigos y familiares.

SIGNIFICADO

En este verso se afirma que las serpientes que viven en el sistema planetario
de Mah€tala son muy poderosas y tienen muchas capuchas. Viven en
compañía de sus esposas e hijos, y se consideran muy felices, aunque
siempre están llenas de ansiedad por temor a Garu�a, que visita el lugar
para  destruirlas.  Así  es  la  vida  material.  Incluso  el  que  vive  en  las
circunstancias más abominables se cree feliz en compañía de su esposa,
hijos, amigos y familiares.

VERSO 30

tato 'dhast€d ras€tale daitey€ d€nav€ƒ paŠayo n€ma niv€ta-kavac€ƒ k€ley€
hiraŠya-purav€sina iti vibudha-pratyan…k€ utpatty€ mahaujaso

mah€-s€hasino bhagavataƒ sakala-lok€nubh€vasya harer eva tejas€



pratihata-bal€valep€ bile�ay€ iva vasanti ye vai saramayendra-d™ty€
v€gbhir mantra-varŠ€bhir indr€d bibhyati.

tataƒ adhast€t—por debajo del sistema planetario de Mah€tala;
ras€tale—en el planeta llamado Ras€tala; daitey€ƒ—los hijos de Diti;
d€nav€ƒ—los hijos de Danu; paŠayaƒ n€ma—llamados paŠis;
niv€ta-kavac€ƒ—niv€ta-kavacas; k€ley€ƒ—k€leyas;
hiraŠya-purav€sinaƒ—hiraŠya-purav€s…s; iti—así; vibudha-
pratyan…k€ƒ—enemigos de los semidioses; utpatty€ƒ—desde que nacen;
mah€- ojasaƒ—muy poderosos; mah€-s€hasinaƒ—muy crueles;
bhagavataƒ—de la Personalidad de Dios; sakala-loka-anubh€vasya—que es
auspicioso para todos los sistemas planetarios; hareƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; eva— ciertamente; tejas€—por el cakra Sudar�ana;
pratihata—derrotados; bala—fuerza; avalep€ƒ—y orgullo (debido a la
fuerza física); bila-…�ay€ƒ—las serpientes; iva— como; vasanti—ellos viven;
ye—quienes; vai—en verdad; saramay€—por Saram€; indra-d™ty€—la
mensajera de Indra; v€gbhiƒ—por las palabras; mantra-varŠ€bhiƒ —en la
forma de un mantra; indr€t—del rey Indra; bibhyati—sienten temor.

TRADUCCIÓN

Por debajo de Mah€tala se encuentra el sistema planetario llamado
Ras€tala, morada de los demoníacos hijos de Diti y de Danu, que reciben
los nombres de paŠis, niv€ta-kavacas, k€leyas e hiraŠya-purav€s…s [los
habitantes de HiraŠya-pura]. Todos ellos son enemigos de los
semidioses, y viven en agujeros, como las serpientes. Son
extraordinariamente crueles y poderosos desde el mismo momento de
nacer, y aunque están orgullosos de su fuerza, siempre son vencidos por
el cakra Sudar�ana de la Suprema Personalidad de Dios, que gobierna
sobre todos los sistemas planetarios. Cuando Saram€, una mensajera de
Indra, entona una determinada maldición, los serpentinos demonios de
Mah€tala sienten gran temor de Indra.

SIGNIFICADO

En las Escrituras se dice que esos demonios serpentinos sostuvieron una
gran batalla contra Indra, el rey del cielo. Los demonios fueron vencidos, y



cuando se encontraron con la mensajera Saram€, que estaba cantando un
mantra, quedaron aterrorizados; desde entonces viven en el planeta
Ras€tala.

VERSO 31

tato 'dhast€t p€t€le n€ga-loka-patayo v€suki-pramukh€ƒ
�a‰kha-kulika-mah€�a‰kha-�veta-dhanañjaya-dh�tar€�˜ra-�a‰khac™�a-kam

bal€�vatara-devadatt€dayo mah€-bhogino mah€mar�€ nivasanti ye�€m u
ha vai pañca-sapta-da�a-�ata-sahasra-�…r�€Š€ˆ phaŠ€su viracit€

mah€-maŠayo roci�Šavaƒ p€t€la-vivara-timira-nikaraˆ sva-roci�€
vidhamanti.

tataƒ adhast€t—por debajo del planeta Ras€tala; p€t€le—en el planeta
llamado P€t€la; n€ga-loka-patayaƒ—los señores de los N€galokas;
v€suki—por V€suki; pramukh€ƒ—encabezados; �a‰kha—®a‰kha;
kulika—Kulika; mah€-�a‰kha— Mah€�a‰kha; �veta—®veta;
dhanañjaya—Dhanañjaya; dh�tar€�˜ra—Dh�tar€�˜ra;
�a‰kha-c™�a—®a‰khac™�a; kambala—Kambala; a�vatara—A�vatara; deva-
datta—Devadatta; €dayaƒ—y otras; mah€-bhoginaƒ—muy adictas a la
felicidad material; mah€-amar�€ƒ—muy envidiosas por naturaleza;
nivasanti—viven; ye�€m—de todas ellas; u ha—ciertamente; vai—en
verdad; pañca—cinco; sapta— siete; da�a—diez; �ata—cien; sahasra—mil;
�…r�€Š€m—de los que poseen capuchas; phaŠ€su—sobre cuyas capuchas;
viracit€ƒ—fijas; mah€-maŠayaƒ—gemas muy valiosas; roci�Šavaƒ—plenas
de refulgencia; p€t€la-vivara—las cuevas del sistema planetario P€t€la;
timira-nikaram—la masa de tinieblas; sva-roci�€—con la refulgencia de sus
capuchas; vidhamanti—dispersan.

TRADUCCIÓN

Por debajo de Ras€tala hay otro sistema planetario, conocido con los
nombres de P€t€la o N€galoka, donde habitan muchas serpientes
demoníacas, que son los señores de N€galoka. Entre ellas están ®a‰kha,
Kulika, Mah€�a‰kha, ®veta, Dhanañjaya, Dh�tar€�˜ra, ®a‰khac™�a,
Kambala, A�vatara y Devadatta; la principal es V€suki. Todas ellas
manifiestan una ira terrible, y tienen muchas capuchas: algunas tienen



cinco, otras tienen siete, diez, cien, o hasta mil. Llevan las capuchas
adornadas con piedras preciosas; la luz que emana de esas gemas
ilumina todo el sistema planetario de bila-svarga.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Cuarto del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los planetas
celestiales subterráneos».

Capítulo 25

Las glorias del Señor Ananta

En este capítulo, ®ukadeva Gosv€m… habla de Ananta, que es el origen del
Señor ®iva. El Señor Ananta, cuyo cuerpo es completamente espiritual,
tiene  Su  morada  en  la  base  del  planeta  P€t€la.  Él  siempre  vive  en  lo  más
profundo del  corazón del  Señor  ®iva,  a  quien ayuda en la destrucción del
universo. Ananta instruye al Señor ®iva en la manera de destruir el cosmos,
y, por esa razón, a veces recibe el nombre de t€mas…,  «el  que  está  bajo  la
modalidad de la ignorancia». Él es la Deidad original de la conciencia
material, y, debido a que atrae a todas las entidades vivientes, a veces recibe
el nombre de Sa‰kar�aŠa. El mundo material en su totalidad reposa sobre
las capuchas del Señor Sa‰kar�aŠa. Él, de Su frente, transmite al Señor ®iva
el  poder  para  destruir  el  mundo material. El Señor Sa‰kar�aŠa es una
expansión de la Suprema Personalidad de Dios; debido a ello, muchos
devotos Le ofrecen oraciones, y todos los suras, asuras, gandharvas,
vidy€dharas y sabios eruditos del sistema planetario de P€t€la Le ofrecen
reverencias respetuosas. El Señor habla con ellos con una voz muy dulce.
Su constitución corporal es completamente espiritual y sumamente



hermosa.  Todo  el  que  escuche  acerca  de  Él  de  labios  de  un  maestro
espiritual genuino se libera de todos los conceptos materiales de la vida. La
energía material actúa conforme a los planes de Anantadeva. Por lo tanto,
debemos considerarle la causa fundamental de la creación material. Su
fuerza no tiene límites, y ni siquiera alguien que tuviera infinitas bocas
podría describirle completamente. Por esa razón, recibe el nombre de
Ananta (ilimitado). Por Su gran misericordia hacia todas las entidades
vivientes, ha manifestado Su cuerpo espiritual. Así describe ®ukadeva
Gosv€m… a Mah€r€ja Par…k�it las glorias de Anantadeva.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
tasya m™la-de�e triˆ�ad-yojana-sahasr€ntara €ste y€ vai kal€ bhagavatas
t€mas… sam€khy€t€nanta iti s€tvat…y€ dra�˜�-d��yayoƒ sa‰kar�aŠam aham

ity abhim€na-lak�aŠaˆ yaˆ sa‰kar�aŠam ity €cak�ate.

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; tasya—del planeta P€t€la;
m™la- de�e—en la región que está por debajo de la base; triˆ�at—treinta;
yojana— unidades de longitud equivalentes a unos trece kilómetros;
sahasra-antare—con un intervalo de mil; €ste—permanece; y€—el cual;
vai—en verdad; kal€—una expansión de una expansión; bhagavataƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios; t€mas…—relacionada con la oscuridad;
sam€khy€t€—llamada; anantaƒ—Ananta; iti—así; s€tvat…y€ƒ—los devotos;
dra�˜�-d��yayoƒ—de materia y espíritu; sa‰kar�aŠam—la unión; aham—yo;
iti—así; abhim€na—con el concepto del ser; lak�aŠam—caracterizado;
yam—a quien; sa‰kar�aŠam—Sa‰kar�aŠa; iti—así; €cak�ate—sabios
eruditos describen.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo a Mah€r€ja Par…k�it: Mi querido rey,
aproximadamente a 385.000 kilómetros por debajo del planeta P€t€la
vive otra encarnación de la Suprema Personalidad de Dios; se trata de la
expansión del Señor Vi�Šu conocida con el nombre de Ananta, el Señor
Sa‰kar�aŠa. Su posición es siempre trascendental; pero debido a que es
adorado por el Señor ®iva, la deidad de tamo-guŠa, la oscuridad, a veces



recibe el nombre de t€mas…. El Señor Ananta es la Deidad regente de la
modalidad material de la ignorancia, así como del ego falso de todas las
almas condicionadas. Cuando el ser viviente condicionado piensa: «Yo
soy el disfrutador, y este mundo está hecho para mi disfrute», es el Señor
Sa‰kar�aŠa quien le dicta ese concepto de la vida. De ese modo, el alma
condicionada cree ser el Señor Supremo.

SIGNIFICADO

Un cierto tipo de personas, próximos a los filósofos m€y€v€d…s, interpretan
erróneamente los mantras védicos ahaˆ brahm€smi y so 'ham,
pretendiendo que significan «yo soy el Brahman Supremo» y «yo soy
idéntico al Señor». Este erróneo concepto, que consiste en creerse el
disfrutador supremo, es un tipo de ilusión, de la que nos habla otro verso
del ®r…mad-Bh€gavatam (5.5.8): janasya moho 'yam ahaˆ mameti. Como se
explica en el verso, el Señor Sa‰kar�aŠa es la Deidad regente de ese
concepto falso. Esto lo confirma K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (15.15):

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca

«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido». El Señor está en el corazón de todos en la forma
de Sa‰kar�aŠa; cuando un demonio piensa que es uno con el Señor
Supremo, el Señor hace que permanezca en esa oscuridad. Esa entidad
viviente no es más que una partícula insignificante del Señor Supremo,
pero sin embargo olvida su verdadera posición y piensa que es el Señor
Supremo. Como ese olvido es una creación de Sa‰kar�aŠa, Él recibe a veces
el nombre de t€mas…; el significado de esa palabra no es que Él tenga un
cuerpo material. Él siempre es trascendental; pero, debido a que es la
Superalma del Señor ®iva, quien debe realizar actividades tamásicas, a
veces recibe el nombre de t€mas….

VERSO 2

yasyedaˆ k�iti-maŠ�alaˆ bhagavato 'nanta-m™rteƒ sahasra-�irasa
ekasminn eva �…r�aŠi dhriyam€Šaˆ siddh€rtha iva lak�yate.



yasya—de quien; idam—este; k�iti-maŠ�alam—universo; bhagavataƒ—de
la Suprema Personalidad de Dios; ananta-m™rteƒ—en la forma de
Anantadeva; sahasra-�irasaƒ—que tiene miles de capuchas;
ekasmin—sobre una; eva— solamente; �…r�aŠi—capucha;
dhriyam€Šam—está siendo sostenido; siddh€rthaƒ iva—y como una
semilla de mostaza blanca; lak�yate—se ve.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Este gran universo, que reposa sobre
una de los miles de capuchas del Señor Anantadeva, es como una semilla
de mostaza blanca. Comparado con la capucha del Señor Ananta, su
tamaño es infinitesimal.

VERSO 3

yasya ha v€ idaˆ k€lenopasañjih…r�ato
'mar�a-viracita-rucira-bhramad-bhruvor antareŠa s€‰kar�aŠo n€ma rudra

ek€da�a-vy™has try-ak�as tri-�ikhaˆ �™lam uttambhayann udati�˜hat.

yasya—de quien; ha v€—en verdad; idam—éste (mundo material);
k€lena— con el paso del tiempo; upasañjih…r�ataƒ—con el deseo de
destruir; amar�a—con ira; viracita—formado; rucira—muy hermoso;
bhramat—moviendo; bhruvoƒ—las dos cejas; antareŠa—de entre;
s€‰kar�aŠaƒ n€ma—llamado Sa‰kar�aŠa; rudraƒ— una encarnación del
Señor ®iva; ek€da�a-vy™haƒ—que tiene once expansiones; tri-ak�aƒ—con
tres ojos; tri-�ikham—con tres puntas; �™lam—un tridente;
uttambhayan—levantando; udati�˜hat—surgió.

TRADUCCIÓN

En el momento de la devastación, el Señor Anantadeva cuando desea
destruir toda la creación, se irrita ligeramente. Entonces, de Su entrecejo
surge el Rudra de tres ojos, que lleva un tridente. Ese Rudra, conocido
con el nombre de Sa‰kar�aŠa, es la personificación de los once Rudras o
encarnaciones del Señor ®iva, y aparece para destruir toda la creación.



SIGNIFICADO

En cada nueva creación, las entidades vivientes reciben la oportunidad de
poner fin a sus actividades como almas condicionadas. Cuando pierden esa
oportunidad de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, el Señor Sa‰kar�aŠa
Se irrita. Debido a esa actitud iracunda, los once Rudras, que son las
expansiones del Señor ®iva, surgen del entrecejo del Señor Sa‰kar�aŠa y,
juntos, destruyen toda la creación.

VERSO 4

yasy€‰ghri-kamala-yugal€ruŠa-vi�ada-nakha-maŠi-�aŠ�a-maŠ�ale�v
ahi-patayaƒ saha s€tvatar�abhair ek€nta-bhakti-yogen€vanamantaƒ
sva-vadan€ni parisphurat-kuŠ�ala-prabh€-maŠ�ita-gaŠ�a-sthal€ny

ati-manohar€Ši pramudita-manasaƒ khalu vilokayanti.

yasya—de quien; a‰ghri-kamala—de pies de loto; yugala—del par; aruŠa-
vi�ada—color rosa brillante; nakha—de las uñas; maŠi-�aŠ�a—como
gemas; maŠ�ale�u—sobre la redonda superficie; ahi-patayaƒ—los líderes
de las serpientes; saha—con; s€tvata-��abhaiƒ—los mejores devotos;
ek€nta-bhakti-yogena—con servicio devocional puro;
avanamantaƒ—ofrecer reverencias; sva-vadan€ni—sus propios rostros;
parisphurat—deslumbrantes; kuŠ�ala—de los pendientes; prabh€—con la
refulgencia; maŠ�ita—adornadas; gaŠ�a-sthal€ni—cuyas mejillas;
ati-manohar€Ši—muy hermosas; pramudita-manasaƒ—con las mentes
refrescadas; khalu—en verdad; vilokayanti—ellos ven.

TRADUCCIÓN

Las rosadas y transparentes uñas de los pies de loto del Señor son
como piedras preciosas pulidas como espejos. Los devotos puros y los
líderes de las serpientes ofrecen con gran devoción reverencias al Señor
Sa‰kar�aŠa, y se llenan de alegría al ver la hermosura de sus propios
rostros reflejada en las uñas de Sus pies. Al contemplar la hermosura de
esos rostros, de mejillas adornadas con pendientes deslumbrantes, la
vista se complace extraordinariamente.



VERSO 5

yasyaiva hi n€ga-r€ja-kum€rya €�i�a €�€s€n€�
c€rv-a‰ga-valaya-vilasita-vi�ada-vipula-dhavala-subhaga-rucira-bhuja-rajat

a-stambhe�v aguru-candana-ku‰kuma-pa‰k€nulepen€valimpam€n€s
tad-abhimar�anonmathita-h�daya-makara-dhvaj€ve�a-rucira-lalita-smit€s

tad-anur€gamada-mudita-mada-vigh™rŠit€ruŠa-karuŠ€valoka-nayana-vad
an€ravindaˆ savr…�aˆ kila vilokayanti.

yasya—de quien; eva—ciertamente; hi—en verdad;
n€ga-r€ja-kum€ryaƒ—las princesas solteras hijas de los reyes serpientes;
€�i�aƒ—bendiciones; €�€s€n€ƒ— con la esperanza de; c€ru—hermoso;
a‰ga-valaya—en la esfera de Su cuerpo; vilasita—brillantes;
vi�ada—inmaculados; vipula—largos; dhavala—blancos; subhaga—que
indican buena fortuna; rucira—hermosos; bhuja—sobre Sus brazos;
rajata-stambhe�u—como columnas de plata; aguru—de aloe; candana—de
madera de sándalo; ku‰kuma—de azafrán; pa‰ka—de la pasta;
anulepena—con un bálsamo; avalimpam€n€ƒ—ungiendo;
tat-abhimar�ana—por contacto con Sus miembros; unmathita—agitadas;
h�daya—en sus corazones; makara-dhvaja—de Cupido; €ve�a—debido a la
entrada; rucira—muy hermosos; lalita—delicados; smit€ƒ—cuyas sonrisas;
tat—de Él; anur€ga—de apego; mada—por la embriaguez;
mudita—deleitado; mada—debido a estar ebrio de bondad;
vigh™rŠita—girando; aruŠa—rosados; karuŠa-avaloka—mirando con
bondad; nayana—ojos; vadana— y rostro; aravindam—como flores de loto;
sa-vr…�am—con vergüenza; kila—en verdad; vilokayanti—ellas ven.

TRADUCCIÓN

Los brazos del Señor Ananta son atractivos y largos; están adornados
con bellas ajorcas y son completamente espirituales. Su color blanco les
da el aspecto de columnas de plata. Cuando las hermosas princesas de
los reyes serpientes, con la esperanza de obtener la auspiciosa bendición
del Señor, ungen Sus brazos con pasta de aguru, pasta de sándalo y
ku‰kuma, el contacto con Sus extremidades despierta en ellas deseos
lujuriosos. El Señor, comprendiendo sus pensamientos, las mira con una



sonrisa misericordiosa, y ellas, al darse cuenta de que Él conoce sus
deseos, sienten vergüenza. Entonces contemplan con hermosas sonrisas
la cara de loto del Señor, que muestra la delicia del amor por Sus devotos
y está embellecida por Sus ojos rojizos, que se mueven suavemente bajo
el efecto de la embriaguez.

SIGNIFICADO

Por naturaleza, machos y hembras ven despertar sus deseos lujuriosos
cuando se tocan entre sí. Este verso nos indica que en los cuerpos
espirituales existen sensaciones del mismo tipo. Tanto el Señor Ananta
como las mujeres que Le dan placer tienen cuerpos espirituales, así que
todas las sensaciones existen originalmente en el cuerpo espiritual. Esto se
confirma en el Ved€nta-s™tra: janm€dy asya yataƒ.  Con  respecto  a  esto,
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha comentado que la palabra €di
significa €di-rasa, el sentimiento lujurioso original, que nace del Supremo.
Sin embargo, la lujuria espiritual es tan distinta de la material como el oro
lo es del hierro. Sólo una persona muy elevada en la comprensión espiritual
puede entender los sentimientos lujuriosos que existen entre R€dh€ y
K��Ša, o entre K��Ša y las doncellas de Vraja. Por consiguiente, sólo a quien
es muy experto y avanzado en la iluminación espiritual se le permite tratar
de los sentimientos lujuriosos de K��Ša y las gop…s. Sin embargo, la lujuria
material mengua hasta desaparecer por completo del corazón del devoto
puro y sincero a medida que escucha y habla de los sentimientos lujuriosos
de las gop…s y K��Ša; de ese modo avanza rápidamente en la vida espiritual.

VERSO 6

sa eva bhagav€n ananto 'nanta-guŠ€rŠava €di-deva
upasaˆh�t€mar�a-ro�a-vego lok€n€ˆ svastaya €ste.

saƒ—ese; eva—ciertamente; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
anantaƒ—Anantadeva; ananta-guŠa-arŠavaƒ—el receptáculo de ilimitadas
cualidades trascendentales; €di-devaƒ—el Señor original, o no diferente de
la Suprema Personalidad de Dios original; upasaˆh�ta—que ha contenido;
amar�a—de Su intolerancia; ro�a—e ira; vegaƒ—la fuerza; lok€n€m—de
todos los habitantes de todos los planetas; svastaye—para el bien;



€ste—permanece.

TRADUCCIÓN

El Señor Sa‰kar�aŠa es el océano de ilimitadas cualidades
espirituales; por ello se Le conoce con el nombre de Anantadeva. Él no es
diferente de la Suprema Personalidad de Dios. Reside en Su morada,
conteniendo Su ira y Su intolerancia para bien de todas las entidades
vivientes que pueblan el mundo material.

SIGNIFICADO

La principal misión de Anantadeva es disolver la creación material; sin
embargo,  Él  contiene  Su  ira  y  Su  intolerancia.  El  mundo  material  ha  sido
creado para dar a las almas condicionadas otra oportunidad de ir de
regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios,  pero  la mayor parte no aprovechan la
oportunidad. Tras la creación, vuelven a poner en práctica su vieja
propensión a enseñorearse del mundo material. Esas actividades de las
almas condicionadas enfurecen a Anantadeva, que desea destruir todo el
mundo material. Sin embargo, Él, debido a que es la Suprema Personalidad
de Dios, es bondadoso con nosotros y contiene Su ira y Su intolerancia. Sólo
en determinados momentos da rienda suelta a Su ira y destruye el mundo
material.

VERSO 7

dhy€yam€naƒ sur€suroraga-siddha-gandharva-vidy€dhara-muni-gaŠair
anavarata-mada-mudita-vik�ta-vihvala-locanaƒ

sulalita-mukharik€m�ten€py€yam€naƒ sva-p€r�ada-vibudha-y™tha-pat…n
apariml€na-r€ga-nava-tulasik€moda-madhv-€savena m€dyan

madhukara-vr€ta-madhura-g…ta-�riyaˆ vaijayant…ˆ sv€ˆ vanam€l€ˆ
n…la-v€s€ eka-kuŠ�alo hala-kakudi k�ta-subhaga-sundara-bhujo bhagav€n

mahendro v€raŠendra iva k€ñcan…ˆ kak�€m ud€ra-l…lo bibharti.

dhy€yam€naƒ—siendo el objeto de meditación de; sura—de semidioses;
asura— demonios; uraga—serpientes; siddha—habitantes de Siddhaloka;
gandharva— habitantes de Gandharvaloka; vidy€dhara—vidy€dharas;



muni—y de grandes sabios; gaŠaiƒ—por grupos;
anavarata—constantemente; mada-mudita—con las delicias de la
embriaguez; vik�ta—moviéndose de un lugar a otro; vihvala— girando;
locanaƒ—cuyos ojos; su-lalita—de excelente composición; mukharika—de
palabras; am�tena—con el néctar; €py€yam€naƒ—complacer;
sva-p€r�ada—a Sus propios acompañantes; vibudha-y™tha-pat…n—los jefes
de los grupos de semidioses; apariml€na—nunca apagado; r€ga—cuyo
lustre; nava—siempre frescas; tulasik€— de las flores de tulas…; €moda—por
la fragancia; madhu-€savena—y la miel; m€dyan—embriagadas;
madhukara-vr€ta—de las abejas; madhura-g…ta—con el dulce canto;
�r…yam—que se hace más hermoso; vaijayant…m—el collar de flores que
recibe el nombre de vaijayant…; sv€m—Su propio; vanam€l€m—collar de
flores; n…la-v€s€ƒ—cubierto con ropas azules; eka-kuŠ�alaƒ—llevando un
solo pendiente; hala-kakudi—en la empuñadura de un arado;
k�ta—puestas; subhaga—auspiciosas; sundara—hermosas; bhujaƒ—manos;
bhagav€n—de la Suprema Personalidad de Dios; mah€-indraƒ—el rey del
cielo; v€raŠa-indraƒ— el elefante; iva—como; k€ñcan…m—dorado;
kak�€m—cinturón; ud€ra-l…laƒ— ocupado en pasatiempos trascendentales;
bibharti—lleva.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Los semidioses, los demonios, los
uragas [semidioses con forma de serpiente], los siddhas, los gandharvas,
los vidy€dharas y muchos sabios gloriosos ofrecen constantes oraciones
al Señor. Debido a la embriaguez, el Señor parece confuso, y Sus ojos,
con aspecto de flores en todo su esplendor, se mueven inquietos. Él
complace a Sus acompañantes personales, los semidioses principales,
con los dulces sonidos que emanan de Su boca. Vestido con ropas azules
y adornado con un solo pendiente, lleva sobre la espalda un arado, que
sostiene con Sus dos manos, hermosas y bien formadas. Es tan blanco
como Indra, el rey celestial, y ciñe Su cintura con un cinturón dorado;
alrededor del cuello lleva un collar vaijayant… de flores de tulas… siempre
frescas, cuya fragancia de miel embriaga a las abejas que zumban
dulcemente a su alrededor, realzando cada vez más la belleza del collar.
De ese modo, el Señor disfruta de Sus muy magnánimos pasatiempos.



VERSO 8

ya e�a evam anu�ruto dhy€yam€no mumuk�™Š€m
an€di-k€la-karma-v€san€-grathitam avidy€mayaˆ h�daya-granthiˆ

sattva-rajas-tamomayam antar-h�dayaˆ gata €�u nirbhinatti
tasy€nubh€v€n bhagav€n sv€yambhuvo n€radaƒ saha tumburuŠ€

sabh€y€ˆ brahmaŠaƒ saˆ�lokay€m €sa.

yaƒ—quien; e�aƒ—eso; evam—así; anu�rutaƒ—escuchado de labios de un
maestro espiritual genuino; dhy€yam€naƒ—en quien se medita;
mumuk�™Š€m—de personas que desean liberarse de la vida condicionada;
an€di—inmemorial; k€la—desde tiempo; karma-v€san€—por el deseo de
realizar actividades fruitivas; grathitam—estrechamente atado;
avidy€-mayam—formado por la energía ilusoria; h�daya-granthim—el
nudo del corazón; sattva-rajaƒ-tamaƒ-mayam—hecho de las tres
modalidades de la naturaleza material; antaƒ-h�dayam—en lo profundo del
corazón; gataƒ—situado; €�u—muy pronto; nirbhinatti—corta; tasya—de
Sa‰kar�aŠa; anubh€v€n—las glorias; bhagav€n—el muy poderoso;
sv€yambhuvaƒ —el hijo del Señor Brahm€; n€radaƒ—el sabio N€rada;
saha—junto con; tumburuŠ€—el instrumento de cuerda de nombre
tumburu; sabh€y€m—en la asamblea; brahmaŠaƒ—del Señor Brahm€;
saˆ�lokay€m €sa—descrito en versos.

TRADUCCIÓN

Cuando una persona que desea con mucha sinceridad liberarse de la
vida material escucha las glorias de Anantadeva de labios de un maestro
espiritual perteneciente a la cadena de sucesión discipular, y, como
resultado, medita constantemente en Sa‰kar�aŠa, entonces el Señor entra
en lo más profundo de su corazón, y allí destruye toda la contaminación
de las modalidades materiales de la naturaleza y corta en pedazos el
fuerte nudo del corazón, que desde tiempo inmemorial se ha ido
apretando cada vez más debido al deseo de dominar la naturaleza
material por medio de las actividades fruitivas. N€rada Muni, el hijo del
Señor Brahm€, siempre glorifica a Anantadeva en la asamblea de su
padre, donde canta versos bienaventurados que él mismo compone,



acompañándose con su instrumento de cuerda [o de un cantante
celestial] que recibe el nombre de tumburu.

SIGNIFICADO

Ninguna de estas descripciones del Señor Anantadeva es imaginaria. Todas
ellas están llenas de bienaventuranza trascendental y de conocimiento
verdadero. Sin embargo, no es posible comprenderlas si no se escuchan
directamente de labios de un maestro espiritual genuino perteneciente a la
línea de sucesión discipular. El Señor Brahm€ entrega a N€rada este
conocimiento, y el gran santo N€rada, junto con tumburu, su acompañante,
lo llevan por todo el universo. A veces se describe a la Suprema
Personalidad de Dios con el nombre de Uttama�loka, es decir, «aquel a
quien se alaba con bella poesía». N€rada compone poemas para glorificar al
Señor Ananta; por esa razón, en este verso aparece la palabra saˆ�lokay€m
€sa (alabado con poesía selecta).
Los vai�Šavas de la Gau�…ya-samprad€ya pertenecen a la sucesión
discipular que parte del Señor Brahm€, quien es el maestro espiritual de
N€rada; N€rada es el maestro espiritual de Vy€sadeva, y Vy€sadeva
escribió el ®r…mad-Bh€gavatam como comentario al Ved€nta-s™tra.  Por  lo
tanto, todos los devotos de la Gau�…ya- samprad€ya aceptan las actividades
del Señor Ananta, que en el ®r…mad- Bh€gavatam se consideran auténticas;
de ese modo se benefician yendo de regreso al hogar, de vuelta a Dios. La
contaminación del corazón del alma condicionada es como un gran montón
de basura creado por las tres modalidades de la naturaleza material, y en
especial por las modalidades de rajas (pasión)  y  tamas (ignorancia). Esa
contaminación se manifiesta en forma de deseos de disfrute y en forma de
codicia por obtener posesiones materiales. Como se confirma en este verso,
de no recibir el conocimiento trascendental que ofrece la sucesión
discipular, no hay posibilidad de purificarse de esa contaminación.

VERSO 9

utpatti-sthiti-laya-hetavo 'sya kalp€ƒ
sattv€dy€ƒ prak�ti-guŠ€ yad-…k�ay€san

yad-r™paˆ dhruvam ak�taˆ yad ekam €tman
n€n€dh€t katham u ha veda tasya vartma



utpatti—de creación; sthiti—mantenimiento; laya—y disolución;
hetavaƒ—las causas originales; asya—de este mundo material;
kalp€ƒ—capaces de actuar; sattva-€dy€ƒ—comenzando por sattva-guŠa;
prak�ti-guŠ€ƒ—las modalidades de la naturaleza material; yat—de quien;
…k�ay€—por la mirada; €san—se volvieron; yat-r™pam—la forma de quien;
dhruvam—ilimitada; ak�tam—no creada; yat— quien; ekam—uno;
€tman—en Sí mismo; n€n€—diversamente; adh€t—ha manifestado;
katham—cómo; u ha—ciertamente; veda—puede entender; tasya— Su;
vartma—senda.

TRADUCCIÓN

Con Su mirada, la Suprema Personalidad de Dios hace que las
modalidades de la naturaleza material puedan actuar como causas de la
creación, el mantenimiento y la destrucción del universo. El Alma
Suprema es ilimitada y no tiene principio; aunque es uno, Se ha
manifestado en muchas formas. ¿Cómo puede la sociedad humana
comprender los designios del Supremo?

SIGNIFICADO

Las Escrituras védicas nos enseñan que cuando el Señor Supremo lanza Su
mirada (sa aik�ata) sobre la energía material, las tres modalidades de la
naturaleza material se manifiestan y crean la diversidad material. Antes de
que  Él  lance  Su  mirada  sobre  la  energía material, la creación, el
mantenimiento y la aniquilación del mundo material no son posibles. El
Señor existía antes de la creación; por lo tanto, es eterno e inmutable.
¿Cómo puede entonces un ser humano, por grande que sea como científico
o filósofo, comprender los designios de la Suprema Personalidad de Dios?
Las siguientes citas del Caitanya-bh€gavata (šdi-khaŠ�a 1.48-52 y 1.58-69)
hablan de las glorias del Señor Ananta:

ki brahm€, ki �iva, ki sanak€di `kum€ra'
vy€sa, �uka, n€rad€di, `bhakta' n€ma y€‰ra

«El Señor Brahm€, el Señor ®iva, los cuatro Kum€ras [Sanaka, San€tana,
Sanandana y Sanat-kum€ra], Vy€sadeva, ®ukadeva Gosv€m… y N€rada son
todos devotos puros, sirvientes eternos del Señor.



sab€ra p™jita �r…-ananta-mah€�aya
sahasra-vadana prabhu——bhakti-rasamaya

«El Señor ®r… Ananta es adorado por todos esos devotos, que están libres de
contaminación. Él tiene miles de capuchas y es el depositario de todo
servicio devocional.

€dideva, mah€-yog…, `…�vara', `vai�Šava'
mahim€ra anta i‰h€ n€ j€naye saba

«El  Señor  Ananta  es  la  persona  original  y  el  gran  controlador  místico.  Al
mismo tiempo, es un sirviente de Dios,  un vai�Šava. Como Sus glorias no
tienen fin, nadie puede entenderle por completo.

sevana �unil€, ebe �una ˜h€kur€la
€tma-tantre yena-mate vaisena p€t€la

«Te he hablado ya de Su servicio al Señor. Oye ahora acerca de la existencia
del autosuficiente Anantadeva en el sistema planetario inferior llamado
P€t€la.

�r…-n€rada-gos€ñi `tumburu' kari' sa‰ge
se ya�a g€yena brahm€-sth€ne �loka-vandhe

«Con su instrumento de cuerda, el tumburu,  al  hombro,  el  gran  sabio
N€rada Muni glorifica siempre al Señor Ananta. N€rada Muni ha
compuesto muchos versos trascendentales de alabanza al Señor».

s��˜i, sthiti, pralaya, sattv€di yata guŠa
y€‰ra d��˜i-p€te haya, y€ya punaƒ punaƒ

«Sólo por la mirada del Señor Ananta, las tres modalidades materiales de la
naturaleza interaccionan y dan lugar a la creación, el mantenimiento y la
aniquilación. Esas modalidades de la naturaleza aparecen una y otra vez.

advit…ya-r™pa, satya an€di mahattva
tath€pi `ananta' haya, ke bujhe se tattva?

«Al Señor se Le glorifica por ser uno sin par y por ser la verdad suprema
que no tiene principio. Por esa razón recibe el nombre de Anantadeva
[ilimitado]. ¿Quién puede comprenderle?



�uddha-sattva-m™rti prabhu dharena karuŠ€ya
ye-vigrahe sab€ra prak€�a sul…l€ya

«Su forma es completamente espiritual, y la manifiesta solamente por Su
misericordia. Todas las actividades de este mundo material se llevan a cabo
únicamente en Su forma.

y€‰h€ra tara‰ga �ikhi' siˆha mah€val…
nija-jana-mano rañje hañ€ kut™hal…

«Es muy poderoso y está siempre dispuesto a complacer a Sus
acompañantes personales y devotos.

ye ananta-n€mera �ravaŠa-sa‰k…rtane
ye-te mate kene n€hi bole ye-te jane

a�e�a-janmera bandha chiŠ�e sei-k�aŠe
ataeva vai�Šava n€ ch€�e kabhu t€ne

«Si  tan  sólo  tratamos  de  ocuparnos  en  el  canto  en  congregación  de  las
glorias del Señor Anantadeva, las suciedad acumulada durante muchas
vidas en nuestros corazones quedará eliminada inmediatamente. Por lo
tanto, el vai�Šava nunca pierde la oportunidad de glorificar a Anantadeva.

�e�a' ba-i saˆs€rera gati n€hi €ra
anantera n€me sarva-j…vera uddh€ra

«Al Señor Anantadeva se Le conoce con el nombre de ®e�a [el fin ilimitado],
ya  que  Él  pone  fin  a  nuestro  paso  por  el  mundo  material.  Con  tan  sólo
cantar Sus glorias, todo el mundo puede liberarse.

ananta p�thiv…-giri samudra-sahite
ye-prabhu dharena gire p€lana karite

«Sobre Su cabeza, Anantadeva sostiene el universo entero, con sus millones
de planetas en los que hay océanos y montañas enormes.

sahasra phaŠ€ra eka-phaŠe 'bindu' yena
ananta vikrama, n€ j€nena, '€che' hena

«Es  tan  grande  y  poderoso  que  este  universo  es  como  una  gota  de  agua
sobre una de Sus capuchas. Él ni siquiera sabe dónde está.



sahasra-vadane k��Ša-ya�a nirantara
g€ite €chena €di-deva mah…-dhara

«Mientras sostiene el universo sobre una de Sus capuchas, Anantadeva
canta las glorias de K��Ša con cada una de Sus bocas, que son miles.

g€yena ananta, �r…-ya�era n€hi anta
jaya-bha‰ga n€hi k€ru, do‰he——balavanta

«Aunque lleva cantando las glorias del Señor K��Ša desde tiempo
inmemorial, no ha llegado todavía al final.

ady€piha `�e�a'-deva sahasra-�r…-mukhe
g€yena caitanya-ya�a anta n€hi dekhe

«El Señor Ananta continúa todavía hoy cantando las glorias de ®r… Caitanya
Mah€prabhu, pero no les encuentra final».

VERSO 10

m™rtiˆ naƒ puru-k�pay€ babh€ra sattvaˆ
saˆ�uddhaˆ sad-asad idaˆ vibh€ti tatra

yal-l…l€ˆ m�ga-patir €dade 'navady€m
€d€tuˆ svajana-man€ˆsy ud€ra-v…ryaƒ

m™rtim—distintas formas de la Suprema Personalidad de Dios; naƒ—hacia
nosotros; puru-k�pay€—debido a la gran misericordia; babh€ra—mostrada;
sattvam—existencia; saˆ�uddham—completamente trascendental; sat-asat
idam—esta manifestación material de causa y efecto; vibh€ti—brilla;
tatra—en quien; yat-l…l€m—los pasatiempos de quien; m�ga-patiƒ—el amo
de todos los seres vivos, que es como un león (señor de todos los demás
animales); €dade—enseñó; anavady€m—sin contaminación material;
€d€tum—conquistar; sva-jana-man€ˆsi —las mentes de Sus devotos;
ud€ra-v…ryaƒ—que posee gran generosidad y poder.

TRADUCCIÓN

Esta manifestación de materia densa y sutil existe dentro de la
Suprema Personalidad de Dios. Él, por Su misericordia sin causa hacia



Sus devotos, manifiesta diversas formas, todas las cuales son
trascendentales. El Señor Supremo es sumamente generoso, y es el amo
de todo poder místico. Para conquistar las mentes de Sus devotos y dar
placer a sus corazones, adviene en diversas encarnaciones y manifiesta
infinidad de pasatiempos.

SIGNIFICADO

®r…la J…va Gosv€m… ha traducido este verso de la siguiente manera: «La
Suprema Personalidad de Dios es la causa de todas la causas. La interacción
de los elementos densos y sutiles se debe a Su voluntad. Él adviene en
diversas encarnaciones con el único fin de complacer los corazones de Sus
devotos puros». El Señor Supremo apareció, por ejemplo, en la forma
trascendental de V€raha (el jabalí) con la única finalidad de complacer a Sus
devotos sacando el planeta Tierra del océano Garbhodaka.

VERSO 11

yan-n€ma �rutam anuk…rtayed akasm€d
€rto v€ yadi patitaƒ pralambhan€d v€

hanty aˆhaƒ sapadi n�Š€ˆ a�e�am anyaˆ
kaˆ �e�€d bhagavata €�rayen mumuk�uƒ

yat—de quien; n€ma—el santo nombre; �rutam—escuchado; anuk…rtayet—
pueda cantar o repetir; akasm€t—por accidente; €rtaƒ—una persona
afligida; v€—o; yadi—si; patitaƒ—una persona caída; pralambhan€t—en
broma; v€—o; hanti—destruye; aˆhaƒ—pecaminosa; sapadi—ese instante;
n�Š€m—de la sociedad humana; a�e�am—ilimitado; anyam—de otro;
kam—qué; �e�€t—que el Señor ®e�a; bhagavataƒ—la Suprema Personalidad
de Dios; €�rayet—debe refugiarse en; mumuk�uƒ—todo el que desee
liberarse.

TRADUCCIÓN

Si una persona, aunque afligida o degradada, canta el santo nombre
del Señor, habiéndolo escuchado de labios de un maestro espiritual
genuino, se purifica de inmediato. Incluso si lo canta en broma o sin



darse cuenta, él y todos los que le escuchan se liberan de todos los
pecados. Por lo tanto, ¿cómo puede dejar de cantar el nombre del Señor
®e�a una persona que busque desenredarse de las garras de la materia?
¿En quién más podría refugiarse?

VERSO 12

m™rdhany arpitam aŠuvat sahasra-m™rdhno
bh™-golaˆ sagiri-sarit-samudra-sattvam
€nanty€d animita-vikramasya bh™mnaƒ
ko v…ry€Šy adhi gaŠayet sahasra-jihvaƒ

m™rdhani—sobre una capucha o cabeza; arpitam—fijado; aŠu-vat—como
un átomo; sahasra-m™rdhnaƒ—de Ananta, que tiene miles de capuchas;
bh™-golam— este universo; sa-giri-sarit-samudra-sattvam—con muchas
montañas, árboles, océanos y entidades vivientes; €nanty€t—debido a que
es ilimitado; animita- vikramasya—cuyo poder es incalculable;
bh™mnaƒ—el Señor Supremo; kaƒ— quién; v…ry€Ši—potencias; adhi—en
verdad; gaŠayet—puede contar; sahasra- jihv€ƒ—aun teniendo miles de
lenguas.

TRADUCCIÓN

El Señor es ilimitado, y, por lo tanto, nadie puede calcular Su poder.
Todo este universo, con todas las grandes montañas, ríos, océanos,
árboles y entidades vivientes que lo pueblan, es como un átomo que
reposa sobre una de Sus muchos miles de capuchas. ¿Quién podría
describir Sus glorias, aun teniendo miles de lenguas?

VERSO 13

evam-prabh€vo bhagav€n ananto
duranta-v…ryoru-guŠ€nubh€vaƒ
m™le ras€y€ƒ sthita €tma-tantro

yo l…lay€ k�m€ˆ sthitaye bibharti



evam-prabh€vaƒ—que es tan poderoso; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; anantaƒ—Ananta; duranta-v…rya—poderío
insuperable; uru—grande; guŠa-anubh€vaƒ—con cualidades y glorias
trascendentales; m™le—en la base; ras€y€ƒ—de los sistemas planetarios
inferiores; sthitaƒ—que existe; €tma- tantraƒ—autosuficiente por completo;
yaƒ—quien; l…lay€—fácilmente; k�m€m—el universo; sthitaye—para su
mantenimiento; bibharti—sostiene.

TRADUCCIÓN

Las grandes y gloriosas cualidades del poderoso Señor Anantadeva
no tienen fin. En verdad, Su poderío es ilimitado. Además de ser
autosuficiente, es el sostén de todo. Él tiene Su morada por debajo de los
sistemas planetarios inferiores y sostiene todo el universo sin dificultad.

VERSO 14

et€ hy eveha n�bhir upagantavy€ gatayo yath€-karma-vinirmit€
yathopade�am anuvarŠit€ƒ k€m€n k€mayam€naiƒ.

et€ƒ—todas esas; hi—en verdad; eva—ciertamente; iha—en este universo;
n�bhiƒ—por todas las entidades vivientes; upagantavy€ƒ—que se pueden
obtener; gatayaƒ—destinos; yath€-karma—conforme a las actividades
pasadas; vinirmit€ƒ —creadas; yath€-upade�am—como fue enseñado;
anuvarŠit€ƒ—descrito conforme a; k€m€n—disfrute material;
k€mayam€naiƒ—por aquellos que están deseando.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, te he descrito por completo la creación del mundo
material conforme a las actividades fruitivas y a los deseos de las almas
condicionadas, tal como lo he escuchado de labios de mi maestro
espiritual. Esas almas condicionadas, que están llenas de deseos
materiales, alcanzan diversas posiciones en distintos sistemas
planetarios, y de ese modo viven dentro de la creación material.



SIGNIFICADO

Con respecto a esto, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice en una canción:

an€di karama-phale,
pa�i' bhav€rŠava-jale,tarib€re na dekhi up€ya

«Mi Señor, no sé cuándo comenzó mi vida material, pero ciertamente
puedo sentir que he caído en el profundo océano de la nesciencia. Ahora
puedo ver también que la única manera de salir de él es refugiarme en Tus
pies de loto». ®r… Caitanya Mah€prabhu ofrece una oración semejante:

ayi nanda-tanuja ki‰karaˆ
patitaˆ m€ˆ vi�ame bhav€mbudhau

k�pay€ tava p€da-pa‰kaja-
sthita-dh™l…-sad��aˆ vicintaya

«Mi querido Señor, hijo de Nanda Mah€r€ja, yo soy Tu sirviente eterno.
Ahora he caído en este océano de nesciencia. Por favor, sálvame de esta
horrible situación de vida materialista».

VERSO 15

et€vat…r hi r€jan puˆsaƒ prav�tti-lak�aŠasya dharmasya vip€ka-gataya
ucc€vac€ visad��€ yath€-pra�naˆ vy€cakhye kim anyat kathay€ma iti.

et€vatiƒ—de esa clase; hi—ciertamente; r€jan—¡oh, rey!; puˆsaƒ—del ser
humano; prav�tti-lak�aŠasya—caracterizado por inclinaciones;
dharmasya—de la ejecución de deberes; vip€ka-gatayaƒ—los destinos
resultantes; ucca-avac€ƒ— altos y bajos; visad��€ƒ—distintos;
yath€-pra�nam—como tú has preguntado; vy€cakhye—te he explicado; kim
anyat—qué más; kathay€ma—debo hablar; iti—así.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, hasta aquí te he explicado que la gente, por lo general,
actúa conforme a sus deseos, y de ese modo obtienen como resultado
distintos tipos de cuerpos en planetas superiores o inferiores. Tú me has



preguntado, y yo te he explicado todo lo que he escuchado de las
autoridades. ¿Qué más quieres saber ahora?

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Quinto del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Las glorias del
Señor Ananta».

Capítulo 26

Descripción de los planetas infernales

El Capítulo 26 habla de los infiernos,  en donde los asistentes de Yamar€ja
aplican diversos castigos a los hombres pecaminosos. Como se afirma en la
Bhagavad- g…t€ (3.27):

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ
 aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree la autora de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material». Los necios creen que son
independientes de toda clase de leyes. No creen en Dios ni en ningún
principio  regulador,  y  piensan  que  pueden  actuar  como  les  guste.  De  ese
modo, se ocupan en diversas actividades pecaminosas,  como resultado de
las cuales tienen que sufrir vida tras vida el castigo de las leyes de la
naturaleza en distintas condiciones infernales. El principio básico de sus
sufrimientos es su necedad de considerarse independientes a pesar de estar



bajo el estricto control de las leyes de la naturaleza material. Esas leyes
actúan debido a la influencia de las tres modalidades de la naturaleza; por
esa razón, los seres humanos también actúan bajo tres tipos distintos de
influencias, y en función de cómo actúen sufren distintas reacciones en su
siguiente vida o en su vida actual. Las actividades de las personas religiosas
y las actividades de los ateos son distintas; debido a ello, las reacciones que
tienen que sufrir también son distintas.
®ukadeva Gosv€m… describe los veintiocho infiernos siguientes: T€misra,
Andhat€misra, Raurava, Mah€raurava, Kumbh…p€ka, K€las™tra,
Asi-patravana, S™karamukha, Andhak™pa, K�mibhojana, Sandaˆ�a,
Taptas™rmi, VajrakaŠ˜aka- �€lmal…, VaitaraŠ…, P™yoda, Pr€Šarodha,
Vi�asana, L€l€bhak�a, S€ramey€dana, Av…ci, Ayaƒp€na, K�€rakardama,
Rak�ogaŠa-bhojana, ®™laprota, Danda�™ka, Ava˜a-nirodhana, Pary€vartana
y S™c…mukha.
La persona que roba las propiedades, el dinero o la esposa de otro, padece
en el infierno T€misra. El que engaña a alguien para difrutar de su esposa
padece en los terribles tormentos de Andhat€misra. El necio que está
absorto en el concepto corporal de la vida, y que se apoya en ese principio
para procurarse el sustento y mantener a su esposa y a sus hijos cometiendo
violencia contra otras entidades vivientes, tiene que sufrir en el infierno
Raurava, donde los animales que él mismo mató nacen en forma de rurus,
unas criaturas que le causan grandes sufrimientos. Los que matan animales
y aves para cocinarlos son arrastrados por los agentes de Yamar€ja al
infierno Kumbh…p€ka, donde son hervidos en aceite. La persona que mata a
un br€hmaŠa desciende al infierno K€las™tra, cuya superficie de cobre es
completamente plana y caliente como un horno. Quien mata a un
br€hmaŠa arde en ese lugar durante muchos años. El que no sigue los
mandamientos de las Escrituras, sino que lo hace todo de modo caprichoso
o sigue a algún sinvergüenza, cae al infierno de Asi-patravana. El
funcionario del gobierno que administra mal la justicia o castiga a un
inocente es llevado por los asistentes de Yamar€ja al infierno S™karamukha,
donde se le golpea sin piedad.
Dios ha dado al ser humano un nivel de conciencia avanzado, que le
permite sentir el sufrimiento y la felicidad de otros seres vivos. Sin
embargo, el ser humano que carece de ese nivel de conciencia siente
inclinación por hacer sufrir a otros seres vivos. A  esa  persona,  los
ayudantes de Yamar€ja la hacen descender al infierno Andhak™pa, donde



sus propias víctimas le castigan como merece. La persona que no recibe ni
alimenta como es debido a un visitante, con la idea de disfrutar ella sola de
la comida, cae al  infierno de K�mibhojana,  donde un número ilimitado de
insectos y gusanos le muerden sin cesar.
Los ladrones van al infierno conocido con el nombre de Sandaˆ�a. La
persona que tiene relaciones sexuales con una mujer de la que no debería
disfrutar, sufre en el infierno Taptas™rmi. Aquel que tienen relaciones
sexuales con animales sufre en el infierno de VajrakaŠ˜aka-�€lamal…. Una
persona que nace en una familia aristocrática o de alta posición social, pero
que no se comporta como se espera de ella, se hunde en la fosa de sangre,
pus  y  orina  que  recibe  el  nombre  de  río  VaitaraŠ….  Quien  vive  como  un
animal tiene que padecer en el infierno P™yoda. La persona despiadada que
mata animales en el bosque sin estar autorizada a ello desciende al infierno
Pr€Šarodha. El que mata animales con el pretexto de realizar un sacrificio
religioso desciende al infierno Vi�asana. El hombre que obliga a su esposa a
beber su semen tiene que pasar por el infierno L€l€bhak�a. El que provoca
un incendio o administra veneno a alguien para matarle tendrá que sufrir
en el infierno S€ramey€dana. Aquel que se gana la vida como testigo falso
padece en el infierno Av…ci.
La persona adicta al vino cae al infierno Ayaƒp€na. El que infringe las
normas de cortesía y no muestra el debido respeto a sus superiores
desciende al infierno de K�€rakardama. La persona que ofrece sacrificios
humanos a Bhairava sufre en el infierno Rak�ogaŠa-bhojana. El que mata a
un animal doméstico sufre en el infierno ®™laprota. Quien causa problemas
a otros desciende al infierno Danda�™ka. El que encierra a una entidad
viviente en una cueva tiene que sufrir en el infierno Ava˜a-nirodhana. La
persona que manifiesta una ira injustificada hacia un huésped en su casa
desciende al infierno Pary€vartana. La persona que tiene un intenso deseo
de poseer riquezas y está profundamente absorta en el pensamiento de
cómo conseguir dinero, desciende al infierno S™c…mukha.
Después de describir los planetas infernales, ®ukadeva Gosv€m… explica
que las personas piadosas se elevan a los sistemas planetarios superiores,
donde viven los semidioses, para de nuevo regresar a la Tierra cuando
consumen todos los resultados de sus actividades piadosas. Por último,
describe la forma universal del Señor y glorifica las actividades del Señor.



VERSO 1

r€jov€ca
mahar�a etad vaicitryaˆ lokasya katham iti.

r€j€ uv€ca—el rey dijo; mahar�e—¡oh, gran santo (®ukadeva Gosv€m…)!;
etat— esta; vaicitryam—diversidad; lokasya—de las entidades vivientes;
katham—cómo; iti—así.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: Mi querido señor, ¿cuál
es la razón de la diversidad de situaciones materiales en que se
encuentran las entidades vivientes? Explícame eso, por favor.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica que los planetas infernales del
universo permanecen ligeramente por encima del océano Garbhodaka. Este
capítulo explica que esos planetas son el destino de las personas
pecaminosas, quienes reciben allí el castigo de los asistentes de Yamar€ja.
Diferentes individuos, dotados de rasgos físicos diferentes, disfrutan o
sufren de distintas reacciones conforme a sus actividades pasadas.

VERSO 2

��ir uv€ca
tri-guŠatv€t kartuƒ �raddhay€ karma-gatayaƒ p�thag-vidh€ƒ sarv€  eva

sarvasya t€ratamyena bhavanti.

��iƒ uv€ca—el gran santo (®ukadeva Gosv€m…) dijo; tri-guŠatv€t—debido a
las tres modalidades de la naturaleza material; kartuƒ—del que actúa;
�raddhay€— debido a la actitud; karma-gatayaƒ—destinos que son
resultado de la actividad; p�thak—distintos; vidh€ƒ—diversidades;
sarv€ƒ—todas; eva—así; sarvasya—de todas ellas; t€ratamyena—en
distintos grados; bhavanti—se hacen posibles.



TRADUCCIÓN

El gran sabio ®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, en este mundo
material, las actividades pueden ser de tres tipos: bajo la influencia de la
modalidad de la bondad, bajo la influencia de la pasión, o bajo la
modalidad de la ignorancia. Como todo el mundo actúa bajo la
influencia de esas tres modalidades de la naturaleza material, los
resultados de las actividades también pueden ser de tres tipos. El que
actúa influenciado por la modalidad de la bondad es religioso y feliz, el
que actúa bajo la influencia de la pasión obtiene una mezcla de desdicha
y felicidad, y quien actúa bajo la influencia de la ignorancia siempre es
desdichado y vive como un animal. El destino que alcanzan las entidades
vivientes varía conforme al grado en que influyen en ellas esas
modalidades de la naturaleza.

VERSO 3

athed€n…m prati�iddha-lak�aŠasy€dharmasya tathaiva kartuƒ �raddh€y€
vais€d��y€t karma-phalaˆ visad��aˆ bhavati y€ hy an€dy-avidyay€

k�ta-k€m€n€ˆ tat-pariŠ€ma-lak�aŠ€ƒ s�tayaƒ sahasra�aƒ prav�tt€s t€s€ˆ
pr€curyeŠ€nuvarŠayi�y€maƒ.

atha—así pues; id€n…m—ahora; prati�iddha—por lo que está prohibido;
lak�aŠasya—caracterizadas; adharmasya—de actividades impías;
tath€—también así; eva—sin duda; kartuƒ—del que realiza;
�raddh€y€ƒ—de fe; vais€d��y€t— por la diferencia; karma-phalam—la
reacción de actividades fruitivas; visad��am— diferente; bhavati—es;
y€—la cual; hi—en verdad; an€di—desde tiempo inmemorial;
avidyay€—por la ignorancia; k�ta—llevadas a cabo; k€m€n€m—de
personas llenas de deseos lujuriosos; tat-pariŠ€ma-lak�aŠaƒ—las
características de los resultados de esos deseos impuros;
s�tayaƒ—condiciones infernales de vida; sahasra�aƒ—por miles y miles;
prav�tt€ƒ—como resultado; t€s€m—esos; pr€curyeŠa—con todo detalle;
anuvarŠayi�y€maƒ—voy a explicar.



TRADUCCIÓN

El resultado de las diversas actividades piadosas son diversos niveles
de vida celestial; del mismo modo, el que es impío en sus actividades cae
en diversas condiciones de vida infernal. Aquellos que actúan bajo la
influencia de la modalidad material de la ignorancia se ocupan en
actividades impías, y en proporción a su ignorancia, tienen que sufrir en
condiciones infernales de diversos tipos. Los sufrimientos de quien actúa
bajo la influencia de la modalidad de la ignorancia debido a la locura,
serán los menos rigurosos; el que actúa de modo impío, pero conoce la
diferencia entre las actividades piadosas e impías, sufrirá en un infierno
de mediana severidad. El peor destino es el de quien actúa de modo
impío e ignorante por ateísmo. Debido a la ignorancia, todas las
entidades vivientes, desde tiempo inmemorial, se han visto arrastradas
por diversos deseos a miles de planetas infernales distintos. Voy a tratar
de describírtelos lo mejor que pueda.

VERSO 4

r€jov€ca
narak€ n€ma bhagavan kiˆ de�a-vi�e�€ athav€ bahis tri-loky€ €hosvid

antar€la iti.

r€ja uv€ca—el rey dijo; narak€ƒ—las regiones infernales; n€ma—llamado;
bhagavan—¡oh, mi señor!; kim—si; de�a-vi�e�€ƒ—un país en particular;
athav€— o; bahiƒ—fuera de; tri-loky€ƒ—los tres mundos (el universo);
€hosvit—o; antar€le—en los espacios intermedios del universo; iti—así.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: Mi querido señor, esas
regiones infernales, ¿están fuera del universo, dentro de la cubierta del
universo, o en diversas regiones de este mismo planeta?

VERSO 5

��ir uv€ca



antar€la eva tri-jagaty€s tu di�i dak�iŠasy€m adhast€d bh™mer upari�˜€c ca
jal€d yasy€m agni�v€tt€dayaƒ pit�-gaŠ€ di�i sv€n€ˆ gotr€Š€ˆ parameŠa

sam€dhin€ saty€ ev€�i�a €�€s€n€ nivasanti.

��iƒ uv€ca—el gran sabio constestó; antar€le—en el espacio intermedio;
eva— ciertamente; tri-jagaty€ƒ—de los tres mundos; tu—pero; di�i—en la
dirección; dak�iŠasy€m—sur; adhast€t—por debajo; bh™meƒ—sobre la
Tierra; upari�˜€t—un poco por encima; ca—y; jal€t—el océano Garbhodaka;
yasy€m—en el cual; agni�v€tt€-€dayaƒ—encabezados por Agni�v€tt€;
pit�-gaŠ€ƒ—las personas conocidas con el nombre de pit€s; di�i—dirección;
sv€n€m—sus propias; gotr€Š€m —de las familias; parameŠa—con gran;
sam€dhin€—absorción en pensamientos relacionados con el Señor;
saty€ƒ—en verdad; eva—ciertamente; €�i�aƒ— bendiciones;
€�€s€n€ƒ—deseando; nivasanti—viven.

TRADUCCIÓN

El gran sabio ®ukadeva Gosv€m… respondió: Todos los planetas
infernales se encuentran en el espacio comprendido entre los tres
mundos y el océano Garbhodaka. Se encuentran en la parte sur del
universo, por debajo de Bh™- maŠ�ala y ligeramente por encima de las
aguas del océano Garbhodaka. En esa misma región, entre el océano y
los sistemas planetarios inferiores, se encuentra también Pit�loka, cuyos
habitantes, encabezados por Agni�v€tt€, meditan en la Suprema
Personalidad de Dios en un estado de sam€dhi profundo y desean
siempre el bien de sus familias.

SIGNIFICADO

Como antes se explicó,  por debajo de nuestro sistema planetario hay siete
sistemas planetarios inferiores, el más bajo de los cuales es P€t€laloka. Por
debajo de P€t€laloka hay otros planetas, conocidos con el nombre de
Narakaloka o planetas infernales. En el fondo del universo se encuentra el
océano Garbhodaka. Así pues, los planetas infernales están entre P€t€laloka
y el océano Garbhodaka.



VERSO 6

yatra ha v€va bhagav€n pit�-r€jo vaivasvataƒ sva-vi�ayaˆ pr€pite�u
sva-puru�air jantu�u samparete�u yath€-karm€vadyaˆ do�am
ev€nulla‰ghita-bhagavac-ch€sanaƒ sagaŠo damaˆ dh€rayati.

yatra—donde; ha v€va—en verdad; bhagav€n—el muy poderoso;
pit�-r€jaƒ— Yamar€ja, el rey de los pit€s; vaivasvataƒ—el hijo del dios del
Sol; sva-vi�ayam—a su propio reino; pr€pite�u—cuando hace que lleguen;
sva-puru�aiƒ—por medio de sus mensajeros; jantu�u—los seres humanos;
samparete�u—muertos; yath€- karma-avadyam—en proporción a cuánto
han violado las reglas y regulaciones de la vida condicionada; do�am—la
culpa; eva—ciertamente; anulla‰ghita-bhagavat- �€sanaƒ—que nunca pasa
por encima de la orden de la Suprema Personalidad de Dios;
sa-gaŠaƒ—junto con sus seguidores; damam—castigo; dh€rayati— ejecuta.

TRADUCCIÓN

El rey de los pit€s es Yamar€ja, el muy poderoso hijo del dios del Sol.
Vive en Pit�loka en compañía de sus asistentes personales y, rigiéndose
por las reglas y regulaciones establecidas por el Señor Supremo, hace
que sus agentes, los yamad™tas, lleven ante él a todos los hombres
pecaminosos inmediatamente después de que mueren. Una vez bajo su
jurisdicción, él los juzga convenientemente conforme a las actividades
pecaminosas que cada uno haya realizado, y los envía a uno de los
muchos planetas infernales para que reciban su correspondiente castigo.

SIGNIFICADO

Yamar€ja  no  es  un  personaje  mitológico  o  de  ficción;  tiene  su  morada
personal, Pit�loka, de la cual es rey. Los agnósticos no creen en el infierno,
pero ®ukadeva Gosv€m… confirma la existencia de los planetas Naraka, que
se encuentran entre P€t€laloka y el océano Garbhodaka. Yamar€ja ha sido
encargado por la Suprema Personalidad de Dios con la misión de velar por
que los seres humanos no violen Sus reglas y regulaciones. Como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.17):



karmaŠo hy api boddhavyaˆ
boddhavyaˆ ca vikarmaŠaƒ
akarmaŠa� ca boddhavyaˆ

gahan€ karmaŠo gatiƒ

«Las  complejidades  de  la  acción  son  muy  difíciles  de  entender.  Por
consiguiente, debemos conocer adecuadamente lo que es la acción, lo que
es la acción prohibida, y lo que es la inacción». Debemos comprender la
naturaleza de karma, vikarma y akarma, y actuar en consecuencia. Ésa es la
ley de la Suprema Personalidad de Dios. Las almas condicionadas, que han
venido  al  mundo  material  en  busca  del  placer  de  los  sentidos,  tienen
permitido el disfrute de los sentidos bajo ciertos principios regulativos. Si
violan esos principios, tienen que ser juzgadas y castigadas por Yamar€ja,
quien las lleva a los planetas infernales y les impone el castigo adecuado
para que vuelvan al plano de conciencia de K��Ša. Sin embargo, por la
influencia de m€y€, las almas condicionadas permanecen hechizadas por la
modalidad de la ignorancia. Así, a pesar de los repetidos castigos de
Yamar€ja, no recuperan la cordura, sino que continúan viviendo en el
ámbito material, cometiendo actividades pecaminosas una y otra vez.

VERSO 7

tatra haike narak€n eka-viˆ�atiˆ gaŠayanti atha t€ˆs te r€jan
n€ma-r™pa-lak�aŠato 'nukrami�y€mas t€misro 'nadhat€misro rauravo

mah€rauravaƒ kumbh…p€kaƒ k€las™tram asipatravanaˆ s™karamukham
andhak™paƒ k�mibhojanaƒ sandaˆ�as taptas™rmir vajrakaŠ˜aka-�€lmal…
vaitaraŠ… p™yodaƒ pr€Šarodho vi�asanaˆ l€l€bhak�aƒ s€ramey€danam

av…cir ayaƒp€namt€misro 'nadhat€misro rauravo mah€rauravaƒ
kumbh…p€kaƒ k€las™tram asipatravanaˆ s™karamukham andhak™paƒ
k�mibhojanaƒ sandaˆ�as taptas™rmir vajrakaŠ˜aka-�€lmal… vaitaraŠ…
p™yodaƒ pr€Šarodho vi�asanaˆ l€l€bhak�aƒ s€ramey€danam av…cir
ayaƒp€nam iti. kiñca k�€rakardamo rak�ogaŠa-bhojanaƒ �™laproto

danda�™ko 'va˜a-nirodhanaƒ pary€vartanaƒ s™c…mukham ity a�˜€-viˆ�atir
narak€ vividha-y€tan€-bh™mayaƒ.

tatra—allí; ha—ciertamente; eke—algunos; narak€n—los planetas
infernales; eka-viˆ�atim—veintiuno; gaŠayanti—cuentan; atha—por lo



tanto; t€n—ellos; te—a ti; r€jan—¡oh, rey!;
n€ma-r™pa-lak�aŠataƒ—conforme a sus nombres, formas y características;
anukrami�y€maƒ—vamos a describir uno tras otro; t€misraƒ— T€misra;
andha-t€misraƒ—Andhat€misra; rauravaƒ—Raurava; mah€-rauravaƒ—
Mah€raurava; kumbh…-p€kaƒ—Kumbh…p€ka; k€la-s™tram—K€las™tra; asi-
patravanam—Asi-patravana; s™kara-mukham—S™karamukha;
andha-k™paƒ— Andhak™pa; k�mi-bhojanaƒ—K�mibhojana;
sandaˆ�aƒ—Sandaˆ�a; tapta- s™rmiƒ—Taptas™rmi;
vajra-kaŠ˜aka-�€lmal…—VajrakaŠ˜aka-�€lmal…; vaitaraŠ…— VaitaraŠ…;
p™yodaƒ—P™yoda; pr€Ša-rodhaƒ—Pr€Šarodha; vi�asanam—Vi�asana;
l€l€-bhak�aƒ—L€l€bhak�a; s€ramey€danam—S€ramey€dana;
av…ciƒ—Av…ci; ayaƒ-p€nam—Ayaƒp€na; iti—así; kiñca—algunos más;
k�€ra-kardamaƒ—K�€rakardama;
rak�aƒ-gaŠa-bhojanaƒ—Rak�ogaŠa-bhojana; �™la-protaƒ—®™laprota;
danda-�™kaƒ—Danda�™ka; ava˜a-nirodhanaƒ—Ava˜a-nirodhana;
pary€vartanaƒ— Pary€vartana; s™c…-mukham—S™c…mukha; iti—de este
modo; a�˜€-viˆ�atiƒ— veintiocho; narakaƒ—planetas infernales;
vividha—diversas; y€tan€-bh™mayaƒ— regiones de sufrimientos
infernales.

TRADUCCIÓN

Algunas autoridades dicen que los planetas infernales son veintiuno
en total; otros dicen que son veintiocho. Mi querido rey, te hablaré de
todos ellos citando sus nombres, formas y características. Los nombres
de los diversos infiernos son los siguientes: T€misra, Andhat€misra,
Raurava, Mah€raurava, Kumbh…p€ka, K€las™tra, Asipatravana,
S™karamukha, Andhak™pa, K�mibhojana, Sandaˆ�a, Taptas™rmi,
VajrakaŠ˜aka-�€lmal…, VaitaraŠ…, P™yoda, Pr€Šarodha, Vi�asana,
L€l€bhak�a, S€ramey€dana, Av…ci, Ayaƒp€na, K�€rakardama,
Rak�ogaŠa-bhojana, ®™laprota, Danda�™ka, Ava˜a-nirodhana,
Pary€vartana y S™c…mukha. Todos esos planetas están destinados como
castigo para las entidades vivientes.

VERSO 8

tatra yas tu para-vitt€patya-kalatr€Šy apaharati sa hi k€la-p€�a-baddho



yama-puru�air ati-bhay€nakais t€misre narake bal€n nip€tyate
ana�an€nudap€na-daŠ�a-t€�ana-santarjan€dibhir y€tan€bhir y€tyam€no
jantur yatra ka�malam €s€dita ekadaiva m™rcch€m upay€ti t€misra-pr€ye.

tatra—en esos planetas infernales; yaƒ—la persona que; tu—pero;
para-vitta- apatya-kalatr€Ši—el dinero, la esposa y los hijos de otro;
apaharati—arrebata; saƒ—esa persona; hi—ciertamente;
k€la-p€�a-baddhaƒ—atada por las cuerdas del tiempo, o Yamar€ja;
yama-puru�aiƒ—por los sirvientes de Yamar€ja; ati- bhay€nakaiƒ—que son
muy temibles; t€misre narake—al infierno llamado T€misra; bal€t—por la
fuerza; nip€tyate—es arrojada; ana�ana—hambre; anudap€na— sin agua;
daŠ�a-t€�ana—golpeada con palos; santarjana-€dibhiƒ—con palabras de
condena, etc.; y€tan€bhiƒ—con rigurosos castigos; yatyam€naƒ—castigada;
jantuƒ—la entidad viviente; yatra—donde; ka�malam—sufrimiento;
€s€ditaƒ— obtenido; ekad€—a veces; eva—ciertamente; m™rcch€m—se
desmaya; upay€ti— obtiene; t€misra-praye—en esa situación de oscuridad
casi completa.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, la persona que se apodera de la esposa legítima, los
hijos o el dinero de otro, es arrestada en el momento de la muerte por los
crueles yamad™tas, quienes la atan con la cuerda del tiempo y la
arrastran por la fuerza hasta el planeta infernal llamado T€misra. En las
profundas tinieblas de ese planeta, los yamad™tas castigan al pecador
con golpes e insultos; le hacen pasar hambre, y no le dan nada de beber.
De ese modo, los iracundos sirvientes de Yamar€ja le causan unos
sufrimientos tan intensos que a veces se desmaya debido al castigo.

VERSO 9

evam ev€ndhat€misre yas tu vañcayitv€ puru�aˆ d€r€d…n upayu‰kte yatra
�ar…r… nip€tyam€no y€tan€-stho vedanay€ na�˜a-matir na�˜a-d��˜i� ca

bhavati yath€ vanaspatir v��cyam€na-m™las tasm€d andhat€misraˆ tam
upadi�anti.



evam—de este modo; eva—ciertamente; €ndhat€misre—en el planeta
infernal conocido con el nombre de Andhat€misra; yaƒ—la persona que;
tu—pero; vañcayitv€—engañando; puru�am—a otra persona;
d€ra-€d…n—de la esposa y los hijos; upayu‰kte—disfruta; yatra—donde;
�ar…r…—la persona encarnada; nip€tyam€naƒ—arrojada violentamente;
y€tan€-sthaƒ—siempre situada en condiciones de sufrimiento insoportable;
vedanay€—con ese sufrimiento; na�˜a—perdida; matiƒ—cuya conciencia;
na�˜a—perdida; d��˜iƒ—cuya vista; ca—también; bhavati—se vuelve;
yath€—tanto como; vanaspatiƒ—los árboles; v��cyam€na— siendo
cortados; m™laƒ—cuya raíz; tasm€t—debido a esto; andhat€misram—
Andhat€misra; tam—a ése; upadi�anti—ellos llaman.

TRADUCCIÓN

El destino de la persona que se vale de engaños y disimulos para
disfrutar de la esposa y de los hijos de otro hombre es el infierno
Andhat€misra. Allí se encuentra en la misma situación que un árbol que
está siendo cortado de raíz. Ya antes de llegar a Andhat€misra, la
entidad viviente pecaminosa tiene que padecer sufrimientos
insoportables, que le hacen perder la inteligencia y la vista. Ésa es la
razón del nombre que los grandes sabios han dado a ese infierno,
Andhat€misra.

VERSO 10

yas tv iha v€ etad aham iti mamedam iti bh™ta-droheŠa kevalaˆ
sva-ku˜umbam ev€nudinaˆ prapu�Š€ti sa tad iha vih€ya svayam eva

tad-a�ubhena raurave nipatati.

yaƒ—aquel que; tu—pero; iha—en esta vida; v€—o; etat—este cuerpo;
aham— yo; iti—así; mama—mío; idam—éste; iti—así; bh™ta-droheŠa—por
envidiar a otras entidades vivientes; kevalaˆ—solo; sva-ku˜umbam—a sus
familiares; eva— solamente; anudinam—día a día; prapu�Š€ti—mantiene;
saƒ—ésa persona; tat— ésa; iha—aquí; vih€ya—abandonar;
svayam—personalmente; eva—ciertamente; tat—de ese; a�ubhena—por el
pecado; raurave—en Raurava; nipatati—cae.



TRADUCCIÓN

La persona que identifica el cuerpo con el ser trabaja arduamente día
y noche para conseguir dinero con el que mantener los cuerpos de su
esposa, sus hijos y el suyo propio. En sus esfuerzos por mantener a su
familia, puede llegar a cometer violencia contra otras entidades
vivientes. En el momento de la muerte, se verá obligado a abandonar su
cuerpo y a su familia, y será arrojado al infierno Raurava, donde tendrá
que sufrir las reacciones de su envidia hacia otras criaturas.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam se dice:

yasy€tma-buddhiƒ kuŠape tri-dh€tuke
sva-dh…ƒ kalatr€di�u bhauma ijya-dh…ƒ

yat t…rtha-buddhiƒ salile na karhicij
jane�v abhijñe�u sa eva go-kharaƒ

«La persona que identifica con su ser la bolsa de tres elementos [bilis, moco
y aire] que es el cuerpo, que está apegado a la relación íntima con su esposa
e hijos, que considera digna de adoración la tierra en que ha nacido, y que
acude a bañarse a los lugares sagrados de peregrinaje, pero sin beneficiarse
de la presencia de personas que tienen conocimiento verdadero, no es
mejor que un asno o una vaca» (Bh€g. 10.84.13). Hay dos tipos de hombres
absortos  en el  concepto  material  de  la  vida.  Unos  son aquellos que, en su
ignorancia, identifican el cuerpo con el ser; esa clase de hombres son,
indudablemente, como los animales (sa eva go-kharaƒ). Al segundo grupo
pertenecen aquellos que, además de identificarse con el cuerpo material,
cometen, para mantenerlo, toda clase de actividades pecaminosas. A fin de
conseguir dinero para su familia y para sí mismos, engañan a todo el
mundo, y son envidiosos e injustos con los demás. Esas personas son
arrojadas al infierno Raurava. Quienes simplemente identifican el cuerpo
con el ser, como los animales, no son demasiado pecaminosos. Sin embargo,
los que innecesariamente cometen pecados para mantener el cuerpo, son
enviados al infierno conocido con el nombre de Raurava. Ésa es la opinión
de Vi�van€tha Cakravart… µh€kura. Los animales, a pesar de que están bajo
la influencia del concepto corporal de la vida, no cometen ningún pecado



para mantener a sus parejas, a sus cachorros o su propio cuerpo. Por esa
razón,  no van al  infierno.  Sin  embargo,  el  ser  humano que es  envidioso y
engaña a otros para mantener su cuerpo, tiene que sufrir en condiciones
infernales.

VERSO 11

ye tv iha yathaiv€mun€ vihiˆsit€ jantavaƒ paratra yama-y€tan€m
upagataˆ ta eva ruravo bh™tv€ tath€ tam eva vihiˆsanti tasm€d rauravam

ity €h™ rurur iti sarp€d ati-kr™ra-sattvasy€pade�aƒ.

ye—aquellas que; tu—pero; iha—en esta vida; yath€—tanto como; eva—
ciertamente; amun€—por él; vihiˆsit€ƒ—que fueron dañadas;
jantavaƒ—las entidades vivientes; paratra—en la siguiente vida;
yama-y€tan€ upagataˆ— expuesto a los sufrimientos que Yamar€ja le
impone; te—esas entidades vivientes; eva—en verdad; ruravaƒ—rurus (una
especie animal envidiosa); bh™tv€— volviéndose; tath€—en la misma
medida; tam—a él; eva—ciertamente; vihiˆsanti—hacen daño;
tasm€t—debido a esto; rauravam—Raurava; iti—así; €h™ƒ—grandes sabios
dicen; ruruƒ—el animal conocido con el nombre de ruru; iti—así;
sarp€t—que la serpiente; ati-kr™ra—mucho más cruel y envidioso;
sattvasya—de la entidad; apade�aƒ—el nombre.

TRADUCCIÓN

A lo largo de su vida, la persona envidiosa comete actos de violencia
contra muchas entidades vivientes. Por esa razón, después de morir,
Yamar€ja la lleva a un infierno en que las entidades vivientes a las que
ella hizo daño se le aparecen en forma de animales ruru y le causan
enormes dolores. Los grandes sabios dan a ese infierno el nombre de
Raurava. Los rurus, que por lo común no se ven en este mundo, son más
envidiosos que las serpientes.

SIGNIFICADO

Según ®r…dhara Sv€m…, el ruru recibe también el nombre de bh€ra-��‰ga
(ati-kr™rasya bh€ra-��‰g€khya-sattvasya apade�aƒ saˆjñ€). Esto lo



confirma ®r…la J…va Gosv€m… en su Sandarbha: ruru-�abdasya svayaˆ
muninaiva <FU4>˜…k€-vidh€n€l loke�v aprasiddha ev€yaˆ jantu-vi�e�aƒ.
Los rurus no son visibles en este mundo, pero su existencia viene
confirmada en los �€stras.

VERSO 12

evam eva mah€rauravo yatra nipatitaˆ puru�aˆ kravy€d€ n€ma ruravas
taˆ kravyeŠa gh€tayanti yaƒ kevalaˆ dehambharaƒ.

evam—así; eva—ciertamente; mah€-rauravah—el infierno conocido con el
nombre de Mah€raurava; yatra—donde; nipatitaˆ—arrojada; puru�aˆ—la
persona; kravy€d€ƒ n€ma—que recibe el nombre de kravy€da;
ruravaƒ—los animales ruru; tam—a él (la persona condenada);
kravyeŠa—para comer su carne; gh€tayanti—matan; yaƒ—quien;
kevalaˆ—solamente; dehambharaƒ—resuelto a mantener su propio
cuerpo.

TRADUCCIÓN

La persona que mantiene su propio cuerpo haciendo daño a otros está
obligada a sufrir los castigos del infierno Mah€raurava. Allí, los animales
ruru que reciben el nombre de kravy€da la atormentan y comen su carne.

SIGNIFICADO

La persona que es como un animal y vive simplemente absorta en el
concepto corporal de la vida no obtiene perdón. Es enviada al infierno
Mah€raurava, donde sufre el ataque de los animales ruru conocidos con el
nombre de kravy€das.

VERSO 13

yas tv iha ugraƒ pa�™n pak�iŠo v€ pr€Šata uparandhayati tam apakaruŠaˆ
puru�€dair api vigarhitam amutra yam€nucar€ƒ kumbh…p€ke tapta-taile

uparandhayanti.



yaƒ—la persona que; tu—pero; iha—en esta vida; v€—o; ugraƒ—muy
cruel; pa�™n—animales; pak�iŠaƒ—aves; v€—o; pr€Šataƒ—mientras están
vivos; uparandhayati—cocina; tam—a él; apakaruŠaˆ—de corazón muy
cruel; puru�a-€daiƒ—por los que comen carne humana; api—incluso;
vigarhitam—condenada; amutra—en la siguiente vida;
yama-anucar€ƒ—los sirvientes de Yamar€ja; kumbh…p€ke—en el infierno
de Kumbh…p€ka; tapta-taile—en aceite hirviendo;
uparandhayanti—cocinan.

TRADUCCIÓN

Hay personas crueles que, por mantener el cuerpo y dar satisfacción a
la lengua, cocinan pobres animales o aves indefensas sin siquiera
haberles dado muerte. A esas personas, hasta los antropófagos las
condenan. En su siguiente vida, los yamad™tas las llevan al infierno de
Kumbh…p€ka, donde las fríen en aceite hirviendo.

VERSO 14

yas tv iha brahma-dhruk sa k€las™tra-saˆjñake narake
ayuta-yojana-parimaŠ�ale t€mramaye tapta-khale upary-adhast€d
agny-ark€bhy€m ati-tapyam€ne 'bhinive�itaƒ k�ut-pip€s€bhy€ˆ ca

dahyam€n€ntar bahiƒ-�ar…ra €ste �ete ce�˜ate 'vati�˜hati paridh€vati ca
y€vanti pa�u-rom€Ši t€vad var�a-sahasr€Ši.

yaƒ—cualquiera que; tu—pero; iha—en esta vida; brahma-dhruk—el
asesino de un br€hmaŠa; saƒ—esa persona; k€las™tra-saˆjñake—llamado
K€las™tra; narake—en el infierno; ayuta-yojana-parimaŠ�ale—con una
circunferencia de ciento treinta mil kilómetros; t€mra-maye—hecho de
cobre; tapta—calentado; khale—en un lugar plano; upary-adhast€t—por
encima y por debajo; agni—por el fuego; ark€bhy€m—y por el Sol;
ati-tapyam€ne—que está siendo calentado; abhinive�itaƒ—se le hace entrar;
k�ut-pip€s€bhy€ˆ—por el hambre y la sed; ca—y; dahyam€na—quemado;
€ntaƒ—por dentro; bahiƒ—por fuera; �ar…raƒ—cuyo cuerpo;
€ste—permanece; �ete—a veces se tiende; ce�˜ate—a veces mueve sus
miembros; avati�˜hati—a veces se pone en pie; paridh€vati—a veces corre



de un lugar a otro; ca—también; y€vanti—tantos; pa�u-rom€Ši—pelos en el
cuerpo de un animal; t€vat—el mismo tiempo; var�a-sahasr€Ši—miles de
años.

TRADUCCIÓN

Quien mata a un br€hmaŠa es enviado al infierno K€las™tra, que
abarca una circunferencia de ciento treinta mil kilómetros y está hecho
de cobre en toda su extensión. La temperatura de esa superficie de cobre,
calentada con fuego desde abajo y por un Sol abrasador por encima, es
insoportable, y en ella, el asesino de un br€hmaŠa sufre quemado tanto
por dentro como por fuera. Por dentro, arde de hambre y de sed, y por
fuera, arde debido al calor abrasador del Sol y al fuego que calienta por
debajo la superficie de cobre. Así, unas veces se tiende y otras veces se
sienta, se pone en pie o corre de un lugar a otro, padeciendo este suplicio
durante tantos miles de años como pelos hay en el cuerpo de un animal.

VERSO 15

yas tv iha vai nija-veda-path€d an€pady apagataƒ p€khaŠ�aˆ copagatas
tam asi-patravanaˆ prave�ya ka�ay€ praharanti tatra h€s€v itas tato

dh€vam€na ubhayato dh€rais t€la-van€si-patrai� chidyam€na-sarv€‰go h€
hato 'sm…ti paramay€ vedanay€ m™rcchitaƒ pade pade nipatati

sva-dharmah€ p€khaŠ�€nugataˆ phalaˆ bhu‰kte.

yaƒ—todo el que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—en verdad; nija-veda-
path€t—de su propia senda, recomendada por los Vedas; an€padi—incluso
sin que lo exijan las circunstancias; apagataƒ—desviado; p€khaŠ�aˆ—un
sistema inventado, ateo; ca—y; upagataƒ—que ha ido a; tam—a él;
asi-patravanaˆ—en el infierno conocido con el nombre de Asi-patravana;
prave�ya—hacen entrar; ka�ay€—con un látigo; praharanti—azotan;
tatra—allí; ha—ciertamente; as€u— ése; itaƒ tataƒ—de un lugar a otro;
dh€vam€naƒ—correr; ubhayataƒ—en ambos lados; dh€raiƒ—por los filos;
t€la-vana-asi-patraiƒ—por las hojas como espadas de los árboles de palma;
chidyam€na—cortado; sarva-a‰gaƒ—cuyo cuerpo entero; h€—¡ay!;
hataƒ—muerto; asmi—yo soy; iti—así; paramay€—con intenso;
vedanay€—dolor; m™rcchitaƒ—desmayado; pade pade—a cada paso;



nipatati— cae; sva-dharma-h€—el que mata sus propios principios
religiosos; p€khaŠ�a- anugatam phalam—el resultado de seguir una senda
atea; bhu‰kte—sufre.

TRADUCCIÓN

A la persona que se desvía injustificadamente de la senda de los
Vedas, los sirvientes de Yamar€ja la envían al infierno de Asi-patravana,
donde la azotan con látigos. Huyendo del insoportable dolor, corre de un
lugar a otro, pero por todas partes tropieza con árboles de palma de
hojas cortantes como espadas. Con todo el cuerpo herido, se desmaya a
cada paso y clama en voz alta: «¡Ay! ¿Qué puedo hacer ahora?, ¿qué
puedo hacer para salvarme?». Éste es el sufrimiento que se impone a
quien se desvía de sus principios religiosos.

SIGNIFICADO

En realidad, sólo existe un principio religioso: dharmaˆ tu s€k�€d
bhagavat-praŠ…tam: El único principio religioso es seguir las órdenes de la
Suprema Personalidad de Dios. Por desdicha, y especialmente en esta era,
todo  el  mundo  es  ateo.  Si  la  gente  ni  siquiera cree en Dios, ¿cómo van a
seguir Sus órdenes? La palabra nija-veda-patha también puede significar
«los principios religiosos que una persona sigue». En el pasado sólo había
un veda-patha, un sistema de principios religiosos; ahora hay muchos. No
importa el sistema de principios religiosos que se siga; lo que sí se ordena
es que esos principios se sigan estrictamente. Es ateo, o n€stika, aquel que
no  cree  en  los  Vedas. Este verso, sin embargo, indica que los principios
religiosos que se hayan aceptado deben seguirse, aun si se trata de otro
sistema religioso. Seamos hindúes, musulmanes o cristianos, todos
debemos seguir los principios religiosos que nos corresponden. Sin
embargo, quien invente su propio sendero religioso, o no siga ningún
principio religioso, será castigado en el infierno Asi-patravana. En otras
palabras, todo ser humano debe seguir algún principio religioso. Si no lo
hace, no es mejor que un animal. A medida que Kali-yuga avanza, la gente
se está volviendo atea y está aceptando una vida supuestamente laica, sin
saber el castigo que les espera en Asi-patravana, como se explica en este
verso.



VERSO 16

yas tv iha vai r€j€ r€ja-puru�o v€ adaŠ�ye daŠ�aˆ praŠayati br€hmaŠe v€
�ar…ra-daŠ�aˆ sa p€p…y€n narake 'mutra s™karamukhe nipatati tatr€tibalair

vini�pi�yam€Š€vayavo yathaivehek�ukhaŠ�a €rta-svareŠa svanayan
kvacin m™rcchitaƒ ka�malam upagato yathaiveh€-d��˜a-do�€ uparuddh€ƒ.

yaƒ—todo el que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—en verdad; r€j€—un
rey; r€ja-puru�aƒ—un representante del rey; v€—o; adaŠ�ye—a quien no se
debe castigar; daŠ�am—castigo; praŠayati—impone; br€hmaŠe—a un
br€hmaŠa; v€—o; �ar…ra-daŠ�am—castigo corporal; saƒ—esa persona, rey o
funcionario del gobierno; p€p…y€n—la muy pecaminosa; narake—al
infierno; amutra—en la siguiente vida; s™karamukhe—llamado
S™kharamukha; nipatati—cae; tatra—allí; ati-balaiƒ—por los muy fuertes
sirvientes de Yamar€ja; vini�pi�yam€Ša— aplastadas; avayavaƒ—las
diversas partes de cuyo cuerpo; yath€—como; eva— ciertamente;
iha—aquí; ik�u-khaŠ�aƒ—caña de azúcar; €rta-svareŠa—con un sonido
lastimero; svanayan—llorar; kvacit—a veces; m™rcchitaƒ—desmayado;
ka�malam upagataƒ—confundido; yath€—tal como; eva—en verdad;
iha—aquí; ad��˜a-do�€ƒ—que no tiene culpa; uparuddh€ƒ—arrestado para
recibir un castigo.

TRADUCCIÓN

En su siguiente vida, el rey o representante del gobierno que es
pecaminoso y castiga a una persona inocente, o que impone un castigo
corporal a un br€hmaŠa, es llevado por los yamad™tas al infierno
S™kharamukha, donde los muy poderosos sirvientes de Yamar€ja lo
aplastan del mismo modo que a una caña de azúcar cuando se le exprime
el jugo. La entidad viviente pecaminosa llora de modo lastimero y se
desmaya, igual que un hombre inocente sometido a castigos. Ése es el
resultado de castigar a una persona sin culpa.

VERSO 17

yas tv iha vai bh™t€n€m …�varopakalpita-v�tt…n€m avivikta-para-vyath€n€ˆ



svayaˆ puru�opakalpita-v�ttir vivikta-para-vyatho vyath€m €carati sa
paratr€ndhak™pe tad-abhidroheŠa nipatati tatra h€sau tair jantubhiƒ

pa�u-m�ga-pak�i-sar…s�pair ma�aka-y™k€-matkuŠa-mak�ik€dibhir ye ke
c€bhidrugdh€s taiƒ sarvato 'bhidruhyam€Šas tamasi vihata-nidr€-nirv�tir

alabdh€vasth€naƒ parikr€mati yath€ ku�ar…re j…vaƒ.

yaƒ—toda persona que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—en verdad;
bh™t€n€m —a algunas entidades vivientes; …�vara—por el controlador
supremo; upakalpita— designadas; v�tt…n€m—cuyo medio de sustentarse;
avivikta—sin comprender; para- vyath€n€m—el dolor de otros; svayam—él
mismo; puru�a-upakalpita—designado por la Suprema Personalidad de
Dios; v�ttiƒ—cuyo sustento; vivikta—comprender; para-vyathaƒ—el dolor
que otros sienten; vyath€m €carati—pero sigue causando dolor; saƒ—esa
persona; paratra—en su siguiente vida; andhak™pe—al infierno llamado
Andhak™pa; tat—a ellas; abhidroheŠa—por el pecado de la maldad;
nipatati—cae; tatra—allí; ha—en verdad; asau—esa persona; taiƒ
jantubhiƒ— por esas mismas entidades vivientes; pa�u—animales;
m�ga—fieras; pak�i—aves; sar…s�paiƒ—serpientes; ma�aka—mosquitos;
y™k€—piojos; matkuŠa—gusanos; mak�ika-adibhiƒ—moscas y demás; ye
ke—cualquier otro; ca—y; abhidrugdh€ƒ— perseguida; taiƒ—por ellas;
sarvataƒ—en todas partes; abhidruhyam€Šaƒ—herida; tamasi—en la
oscuridad; vihata—molestada; nidr€-nirv�tiƒ—cuyo lugar de descanso;
alabdha—sin poder obtener; avasth€naƒ—un lugar de descanso;
parikr€mati—vaga; yath€—como; ku-�ar…re—en un cuerpo inferior;
j…vaƒ—una entidad viviente.

TRADUCCIÓN

Por la voluntad del Señor Supremo, algunos seres vivos de nivel
inferior, como las pulgas y los mosquitos, chupan la sangre de los seres
humanos y de otros animales. Esas criaturas insignificantes no son
conscientes de que sus picaduras causan dolor al ser humano. Sin
embargo, los seres humanos avanzados, como los br€hmaŠas, k�atriyas y
vai�yas, tienen mayor grado de conciencia, y saben lo doloroso que es ser
matado. Ciertamente, el ser humano con conocimiento incurre en pecado
si mata o atormenta a esas criaturas insignificantes, que no tienen



capacidad de discriminación. Para castigar a ese hombre pecaminoso, el
Señor Supremo le envía al infierno Andhak™pa, donde es atacado por las
aves, fieras, reptiles, mosquitos, piojos, gusanos, moscas y demás
criaturas a los que atormentó durante su vida, los cuales le atacan desde
todas las direcciones y le privan del placer de dormir. Sin poder
descansar, vaga constantemente en la oscuridad. Así, en Andhak™pa
pasa por los mismos sufrimientos que las criaturas de especies inferiores.

SIGNIFICADO

Este verso es muy instructivo; en él aprendemos que los animales
inferiores, creados por las leyes de la naturaleza para causar molestias a los
seres humanos, no tienen que sufrir ningún castigo. Sin embargo, los seres
humanos, que tienen una conciencia más avanzada, no pueden hacer nada
que vaya en contra de los principios del varŠ€�rama-dharma sin ser
condenados por ello. En la Bhagavad-g…t€ (4.13), K��Ša afirma:
c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ guŠa- karma-vibh€ga�aƒ: «Conforme a las tres
modalidades de la naturaleza material y a las actividades asociadas con
ellas, Yo creo las cuatro divisiones de la sociedad humana». Por lo tanto, los
hombres se dividen en cuatro clases —br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas,  y
�™dras—, que deben actuar conforme a las regulaciones que tienen
prescritas. No pueden desviarse de ellas. Una de esas reglas establece que
nunca deben hacer daño a los animales, ni siquiera a los que molestan a los
seres humanos. Un tigre que ataca a otro animal y se come su carne no
incurre en pecado; pero el hombre que tiene un mayor grado de conciencia
tiene que recibir un castigo si actúa de ese modo. En otras palabras, el ser
humano que no hace uso de su mayor grado de conciencia, sino que actúa
como un animal, tiene asegurado el castigo en muchos infiernos diferentes.

VERSO 18

yas tv iha v€ asaˆvibhajy€�n€ti yat kiñcanopanatam anirmita-pañca-yajño
v€yasa-saˆstutaƒ sa paratra k�mibhojane narak€dhame nipatati tatra
�ata-sahasra-yojane k�mi-kuŠ�e k�mi-bh™taƒ svayaˆ k�mibhir eva
bhak�yam€Šaƒ k�mi-bhojano y€vat tad apratt€prah™t€do 'nirve�am

€tm€naˆ y€tayate.



yaƒ—toda persona que; tu—pero; iha—en esta vida; v€—o; asaˆvibhajya—
sin compartir; a�n€ti—come; yat kiñcana—todo lo que;
upanatam—obtenido por la gracia de K��Ša; anirmita—sin realizar;
pañca-yajñaƒ—los cinco tipos de sacrificios; v€yasa—con los cuervos;
saˆstutaƒ—a quien se considera igual; saƒ— esa persona; paratra—en la
siguiente vida; k�mibhojane—llamado K�mibhojana; naraka-adhame—al
más abominable de los infiernos; nipatati—cae; tatra—allí;
�ata-sahasra-yojane—que mide 100.000 yojanas (1.300.000 kilómetros);
k�mi- kuŠ�e—en un lago de gusanos; k�mi-bh™taƒ—convertido en uno de
los gusanos; svayaˆ—él mismo; k�mibhiƒ—por los demás gusanos;
eva—ciertamente; bhak�yam€Šaƒ—siendo comido;
k�mi-bhojanaƒ—comiendo gusanos; y€vat— tanto tiempo como; tat—la
anchura de ese lago; apratta-aprah™ta—alimentos no compartidos o no
ofrecidos; adaƒ—aquel que come; anirve�am—que no ha llevado a cabo la
expiación; €tm€nam—a sí mismo; y€tayate—da dolor.

TRADUCCIÓN

A la persona que recibe algún alimento y no lo comparte con sus
huéspedes y con los ancianos y niños, sino que prefiere comerlo ella
todo, o lo come sin realizar los cinco tipos de sacrificio, no se la
considera mejor que un cuervo. Después de morir, es enviada al más
abominable de los infiernos, K�mibhojana. En ese infierno hay un lago de
100.000 yojanas [1.300.000 kilómetros] de diámetro completamente lleno
de gusanos; allí nace con cuerpo de gusano y se alimenta de los demás
gusanos, que, a su vez, comen de su cuerpo. A menos que expíe sus
pecados antes de morir, el pecador permanecerá en el infernal lago
K�mibhojana durante tantos años como yojanas de ancho tiene el lago.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (3.13), se afirma:

yajña-�i�˜€�inaƒ santo
mucyante sarva-kilbi�aiƒ

bhuñjate te tv agham p€p€
ya pacanty €tma-k€raŠ€t



«Los devotos del Señor se liberan de toda clase de pecados porque toman
alimentos que se han ofrecido de antemano como sacrificio. Los demás, los
que preparan los alimentos para el goce de sus propios sentidos, en verdad
comen únicamente pecado». Todo los alimentos nos han sido dados por la
Suprema Personalidad de Dios. Eko bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n: El Señor
nos provee a todos de todo lo necesario para la vida. Por lo tanto, debemos
agradecer Su misericordia mediante la ejecución de yajña (sacrificio). Ése es
el deber de todos. En verdad, la vida no tiene otro objetivo que la ejecución
de yajña, como K��Ša dice en la Bhagavad- g…t€ (3.9):

yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra
loko 'yaˆ karma-bandhanaƒ
tad-arthaˆ karma kaunteya

mukta-sa‰gaƒ sam€cara
«Toda actividad debe realizarse como un sacrificio en honor de Vi�Šu,
pues,  de  lo  contrario,  nos  encadena  al  mundo  material.  Por  lo  tanto,  ¡oh,
hijo de Kunt…!, desempeña tus deberes prescritos para Su satisfacción, y de
este modo siempre permanecerás libre de cautiverio». Si no ejecutamos
yajña y repartimos pras€da, nuestras vidas se dirigen a la perdición. Sólo se
debe comer después de realizar yajña y repartir pr€sada entre todos los que
dependen de nosotros (niños, br€hmaŠas y ancianos). Sin embargo, quien
solamente cocina para él y para su familia se condena, junto con todos
aquellos a quienes alimenta. Después de morir, es enviado al infierno de
K�mibhojana.

VERSO 19

yas tv iha vai steyena bal€d v€ hiraŠya-ratn€d…ni br€hmaŠasya v€paharaty
anyasya v€n€padi puru�as tam amutra r€jan yama-puru�€ ayasmayair

agni-piŠ�aiƒ sandaˆ�ais tvaci ni�ku�anti.

yaƒ—toda persona que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—en verdad;
steyena— por robar; bal€t—por la fuerza; v€—o; hiraŠya—oro;
ratna—joyas; €d…ni—y demás; br€hmaŠasya—de un br€hmaŠa; v€—o;
apaharati—roba; anyasya—de otros; v€—o; an€padi—sin estar en una
situación desesperada; puru�aƒ—una persona; tam—a él; amutra—en la
siguiente vida; r€jan—¡oh, rey!; yama- puru�€ƒ—los agentes de Yamar€ja;



ayaƒ-mayaiƒ—hechas de hierro; agni- piŠ�aiƒ—bolas calentadas al fuego;
sandaˆ�aiƒ—con tenazas; tvaci—sobre la piel; ni�ku�anti—despedazada.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, quien robe las joyas o el oro de un br€hmaŠa —o, en
verdad, de cualquier otra persona— sin una justificación imperiosa, será
enviado al infierno Sandaˆ�a, donde le sacarán la piel con tenazas y
bolas de hierro al rojo vivo hasta despellejarle y cortar en pedazos todo
su cuerpo.

VERSO 20

yas tv iha v€ agamy€ˆ striyam agamyaˆ v€ puru�aˆ yo�id abhigacchati
t€v amutra ka�ay€ t€�ayantas tigmay€ s™rmy€ lohamayy€ puru�am

€li‰gayanti striyaˆ ca puru�a-r™pay€ s™rmy€.

yaƒ—toda persona; tu—pero; iha—en esta vida; v€—o;
agamy€m—inadecuada; striyam—a una mujer; agamyam—inadecuado;
v€—o; puru�am—a un hombre; yo�it—una mujer; abhigacchati—acude en
busca de relación sexual; tau—ambos; amutra—en la siguiente vida;
ka�ay€—con látigos; t€�ayantaƒ—azotados; tigmay€—muy caliente;
s™rmy€—con una imagen; loha-mayy€—hecha de hierro; puru�am—al
hombre; €li‰gayanti—ellos abrazan; striyam—a la mujer; ca— también;
puru�a-r™pay€—en la forma de un hombre; s™rmy€—con una imagen.

TRADUCCIÓN

El hombre o la mujer que se entregan a relaciones sexuales con un
miembro indigno del sexo opuesto, después de morir son castigados por
los sirvientes de Yam€raja en el infierno Taptas™rmi, donde se les azota
con látigos. Al hombre se le obliga a abrazar la forma de una mujer
hecha de hierro candente, y a la mujer se le obliga a hacer lo mismo con
la forma de un hombre. Ése es el castigo por las relaciones sexuales
ilícitas.



SIGNIFICADO

Por lo general, un hombre no debe tener relaciones sexuales con ninguna
mujer más que con su esposa. Según los principios védicos, la esposa de
otro hombre es como la propia madre, y está estrictamente prohibido que
un hombre tenga relaciones sexuales con su madre, su hermana o su hija.
La vida sexual con la esposa de otro hombre se considera idéntica a tener
relaciones sexuales con la propia madre. Es algo muy pecaminoso. El
mismo principio se aplica también a las mujeres: disfrutar de la vida sexual
con un hombre que no sea su esposo es equivalente a tener relaciones
sexuales con su padre o su hijo. La vida sexual ilícita está siempre
prohibida; todo hombre que se entregue a esa actividad recibirá el castigo
que se describe en este verso.

VERSO 21

yas tv iha vai sarv€bhigamas tam amutra niraye vartam€naˆ
vajrakaŠ˜aka-�€lmal…m €ropya ni�kar�anti.

yaƒ—todo el que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—en verdad; sarva-
abhigamaƒ—se entrega a la vida sexual indiscriminadamente, tanto con
seres humanos como con animales; tam—a él; amutra—en la siguiente vida;
niraye— en el infierno; vartam€nam—existir; vajrakaŠ˜aka-�€lmal…m—un
árbol de seda vegetal con espinas como rayos; €ropya—subiéndole a;
ni�kar�anti—lo empujan.

TRADUCCIÓN

La persona que se entrega indiscriminadamente a la vida sexual
—incluso con animales— es enviada después de morir al infierno
VajrakaŠ˜aka-�€lmal…. En ese infierno crece un árbol de seda vegetal
lleno de espinas duras como rayos. Los agentes de Yamar€ja cuelgan de
ese árbol al pecador y lo empujan con fuerza, de modo que las espinas le
desgarren todo el cuerpo.

SIGNIFICADO



El impulso sexual es tan poderoso que a veces un hombre cae en vida
sexual con una vaca, o una mujer tiene relaciones sexuales con un perro. A
esos hombres y mujeres se les envía al infierno VrajakaŠ˜aka-�€lmal…. El
movimiento para la conciencia de K��Ša prohibe la vida sexual ilícita. La
descripción que se hace en estos versos revela que la vida sexual ilícita es
una actividad extremadamente pecaminosa. Hay quien no cree en estas
descripciones del infierno, pero, se crea o no se crea, todo se cumple
conforme a las leyes de la naturaleza, de las que nadie puede escapar.

VERSO 22

ye tv iha vai r€jany€ r€ja-puru�€ v€ ap€khaŠ�€ dharma-set™n bhindanti te
samparetya vaitaraŠy€ˆ nipatanti bhinna-mary€d€s tasy€ˆ

niraya-parikh€-bh™t€y€ˆ nady€ˆ y€do-gaŠair itas tato bhak�yam€Š€
€tman€ na viyujyam€n€� c€subhir uhyam€n€ƒ sv€ghena karma-p€kam

anusmaranto
viŠ-m™tra-p™ya-�oŠita-ke�a-nakh€sthi-medo-m€ˆsa-vas€-v€hiny€m

upatapyante.

ye—personas que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—en verdad; r€jany€ƒ—
miembros de la familia real, o k�atriyas; r€ja-puru�€ƒ—ministros del
gobierno; v€—o; ap€khaŠ�€ƒ—aunque nacidos en familias con
responsabilidades; dharma- set™n—los límites de los principios religiosos
prescritos; bhindanti—trasgreden; te—ellos; samparetya—después de
morir; vaitaraŠy€m—llamado VaitaraŠ…; nipatanti—caen;
bhinna-mary€d€ƒ—que han roto los principios regulativos; tasy€m—en
ese; niraya-parikh€-bh™t€y€m—el infierno en forma de foso; nady€m—en
el río; y€daƒ-gaŠaiƒ—por feroces animales acuáticos; itaƒ tataƒ— aquí y
allí; bhak�yam€Š€ƒ—ser comido; €tman€—con el cuerpo; na—no;
viyujyam€n€ƒ—separado; ca—y; asubhiƒ—los aires vitales;
uhyam€n€ƒ—llevado; sva-aghena—por sus propias actividades
pecaminosas; karma-p€kam—el resultado de sus actividades impías;
anusmarantaƒ—recordar; vi˜—de excremento; m™tra— orina; p™ya—pus;
�oŠita—sangre; ke�a—pelo; nakha—uñas; asthi—huesos; medaƒ—médula;
m€ˆsa—carne; vas€—grasa; v€hiny€m—en el río; upatapyante—con
aflicción y dolor.



TRADUCCIÓN

La persona que nace en una familia con responsabilidades —como por
ejemplo un k�atriya, un miembro de la realeza o un oficial del
gobierno—, pero descuida la ejecución de sus deberes prescritos
conforme a los principios religiosos, y debido a ello se degrada, en el
momento de la muerte desciende al infernal río VaitaraŠ…. Ese río, que es
un infierno en forma de foso, está lleno de animales acuáticos muy
feroces. Tan pronto como el pecador es arrojado al río VaitaraŠ…, esos
animales acuáticos comienzan a devorarle, pero debido a su vida
extremadamente pecaminosa, no abandona el cuerpo; recuerda
constantemente sus actividades pecaminosas y sufre lo indecible en ese
río, que está lleno de excremento, orina, pus, sangre, pelo, uñas, huesos,
médula, carne y grasa.

VERSO 23

ye tv iha vai v��al…-patayo na�˜a-�auc€c€ra-niyam€s tyakta-lajj€ƒ
pa�u-cary€ˆ caranti te c€pi pretya

p™ya-viŠ-m™tra-�le�ma-mal€-p™rŠ€rŠave nipatanti tad ev€tib…bhatsitam
a�nanti.

ye—personas que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—en verdad;
v��al…-patayaƒ— los esposos de las �™dras; na�˜a—perdidos;
�auca-€c€ra-niyam€ƒ—cuya limpieza, buen comportamiento y vida
regulada; tyakta-lajj€ƒ—sin vergüenza; pa�u- cary€ˆ—la conducta de los
animales; caranti—llevan a cabo; te—ellos; ca— también; api—en verdad;
pretya—morir; p™ya—de pus; vi˜—excremento; m™tra— orina;
�le�ma—moco; mal€—saliva; p™rŠa—lleno; arŠave—en un océano;
nipatanti—caen; tat—eso; eva—solamente;
atib…bhatsitam—extremadamente desagradable; a�nanti—comen.

TRADUCCIÓN

Los desvergonzados maridos de mujeres �™dras de bajo nacimiento
viven como los animales, sin limpieza ni buen comportamiento, y sin



llevar una vida regulada. Cuando mueren, esas personas son arrojadas al
infierno P™yoda, donde tienen que permanecer en un océano de pus,
excremento, orina, moco, saliva y otras sustancias impuras. Los �™dras
que no consiguen mejorar su condición caen en ese océano y se ven
obligados a comer todas esas desagradables sustancias.

SIGNIFICADO

®r…la Narottama d€sa µh€kura dice en una canción:

karma-k€Š�a, jñ€na-k€Š�a,kevala vi�era b€Š�a,
am�ta baliy€ yeb€ kh€ya

n€n€ yoni sad€ phire,kadarya bhak�aŠa kare,
t€ra janma adaƒ-pate y€ya

Las personas que siguen las sendas de karma-k€Š�a y jñ€na-k€Š�a
(actividades fruitivas y pensamiento especulativo) están perdiendo la
oportunidad que ofrece la vida humana, y se deslizan hacia abajo en el ciclo
de nacimientos y muertes. Ante ellas siempre está abierta la posibilidad de
ser enviadas al P™yoda Naraka, el infierno llamado P™yoda, donde se las
obliga a comer excremento, orina, pus, moco, saliva y otras sustancias
abominables. Es significativo el hecho de que en este verso se hable
específicamente  de  los  �™dras. Quien nace �™dra tiene  que regresar  una y
otra  vez  a  comer  las  horribles  sustancias  del  océano  de  P™yoda.  Es  decir,
incluso quien nace �™dra tiene el deber de volverse br€hmaŠa; ése es el
sentido de la vida humana. Todo el mundo debe mejorar su condición. En
la Bhagavad-g…t€ (4.13), K��Ša dice: c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ
guŠa-karma- vibh€ga�aƒ:  «Conforme  a  las  tres  modalidades  de  la
naturaleza material y a las actividades asociadas con ellas, Yo creo cuatro
divisiones en la sociedad humana». Incluso la persona que nace �™dra debe
tratar de elevar su posición y volverse un br€hmaŠa. Nadie debe tratar de
impedir que otras personas, sea cual sea su posición actual, alcancen el
nivel de br€hmaŠas o vai�Šavas. En realidad, se trata de alcanzar el nivel de
vai�Šava. Quien llega a ese nivel, de modo natural se convierte en
br€hmaŠa. Todo esto sólo puede lograrse si se propaga el movimiento para
la  conciencia  de  K��Ša,  en  donde  estamos  tratando  de  elevar  a  todo  el
mundo  a  la  posición  de  vai�Šava. Como  K��Ša  dice  en  la  Bhagavad-g…t€
(18.66): sarva- dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja: «Abandona



todos los demás deberes y simplemente entrégate a Mí». Se deben
abandonar los deberes propios de los �™dras, k�atriyas y vai�yas, y cumplir
con los deberes prescritos de los vai�Šavas, en los que están incluidos los de
los br€hmaŠas. Esto lo explica K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (9.32):

m€ˆ hi p€rtha vyapa�ritya
ye 'pi syuƒ p€pa-yonayaƒ
striyo vai�y€s tath€ �™dr€s

te 'pi y€nti paraˆ gatim

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de
nacimiento inferior —las mujeres, los vai�yas [comerciantes] y los �™dras
[trabajadores]—, pueden alcanzar el destino supremo». La finalidad
específica de la vida humana es ir de regreso al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.
Todo el mundo debe recibir esa oportunidad, tanto los �™dras como los
vai�yas, las mujeres o los k�atriyas. Ése es el objetivo del movimiento para
la conciencia de K��Ša. Sin embargo, quien permanezca satisfecho en su
condición de �™dra, tendrá que pasar por los sufrimientos descritos en este
verso: tad ev€tib…bhatsitam a�nanti.

VERSO 24

ye tv iha vai �va-gardabha-patayo br€hmaŠ€dayo m�gay€ vih€r€ at…rthe ca
m�g€n nighnanti t€n api samparet€l lak�ya-bh™t€n yama-puru�€ i�ubhir

vidhyanti.

ye—aquellos que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—o; �va—de perros;
gardabha—y asnos; patayaƒ—que mantienen;
br€hmaŠa-€dayaƒ—br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas; m�gay€
vih€r€ƒ—complacerse en matar animales en el bosque; at…rthe—que no son
los prescritos; ca—también; m�g€n—animales; nighnanti— matar; t€n—a
ellos; api—en verdad; samparet€n—habiendo muerto; lak�ya-
bh™t€n—convertidos en el blanco; yama-puru�€ƒ—los sirvientes de
Yamar€ja; i�ubhiƒ—con flechas; vidhyanti—hieren.

TRADUCCIÓN

El miembro de las clases superiores [br€hmaŠa, k�atriya, o vai�ya]



que en esta vida sienta demasiada afición por salir de caza con sus
perros, mulas o asnos, para matar animales innecesariamente en el
bosque, después de morir será enviado al infierno de Pr€Šarodha, donde
los sirvientes de Yamar€ja le utilizarán como blanco de sus flechas.

SIGNIFICADO

Los aristócratas, sobre todo en los países occidentales, crían perros y
caballos para cazar animales en el bosque. Esa matanza innecesaria de los
animales del bosque está de moda entre los aristócratas de Kali-yuga, tanto
occidentales como orientales. Los miembros de las clases superiores
(br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas) tienen el deber de cultivar el conocimiento
del  Brahman  y  de  dar  a  los  �™dras la posibilidad de elevarse hasta ese
mismo nivel. Si, en lugar de hacerlo, se dedican a cazar, recibirán el castigo
que se describe en este verso. Además de ser heridos por las flechas de los
agentes de Yamar€ja, serán arrojados al océano de pus, orina y excremento
descrito en el verso anterior.

VERSO 25

ye tv iha vai d€mbhik€ dambha-yajñe�u pa�™n vi�asanti t€n amu�mil loke
vai�ase narake patit€n niraya-patayo y€tayitv€ vi�asanti.

ye—personas que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—en verdad;
d€mbhik€ƒ— muy orgullosas de su riqueza y de su posición prestigiosa;
dambha-yajñe�u—en un sacrificio celebrado para aumentar el prestigio;
pa�™n—animales; vi�asanti— matan; t€n—a ellos; amu�min loke—en el
siguiente mundo; vai�ase—Vai�asa o Vi�asana; narake—al infierno;
patit€n—caídas; niraya-patayaƒ—sirvientes de Yamar€ja;
y€tayitv€—causando suficiente dolor; vi�asanti—matan.

TRADUCCIÓN

La persona que está orgullosa de su elevada posición en esta vida y
que, llevada por el deseo de prestigio material, ofrece
despreocupadamente animales en sacrificio, después de morir es
enviada al infierno Vi�asana, donde los sirvientes de Yamar€ja la matan



después de causarle ilimitados sufrimientos.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (6.41), K��Ša dice: �uc…n€ˆ �r…mat€ˆ gehe
yoga-bhra�˜o 'bhij€yate: «Quien haya tenido contacto con el bhakti-yoga en
su vida anterior, nacerá en una prestigiosa familia de br€hmaŠas o
aristócratas». Si alguien nace en esa elevada posición, debe aprovecharla
para alcanzar la perfección en el bhakti-yoga.  Sin  embargo,  debido  a  las
malas compañías, a menudo olvida que su prestigiosa posición le ha sido
dada por la Suprema Personalidad de Dios, y la desperdicia mediante la
celebración de supuestos yajñas, como k€l…-p™j€ o durg€-p™j€, en los que se
sacrifican animales indefensos. En este verso se describe el castigo que
recibe esa persona. Es significativa la palabra dambha-yajñe�u. Quien viole
las instrucciones de los Vedas en la ejecución de un yajña o sacrificio, y lo
convierta en un simple espectáculo con el objetivo de matar animales, será
castigado después de morir. En Calcuta hay muchos mataderos donde se
vende carne de animales que supuestamente han sido ofrecidos en
sacrificio ante la diosa K€l…. Los �€stras regulan el sacrificio de una pequeña
cabra ante la diosa K€l… una vez al mes, pero en ningún pasaje dan permiso
para mantener un matadero en que, so pretexto de adoración en el templo,
se maten animales todos los días sin necesidad. Quienes así lo hagan
recibirán el castigo que se describe en este verso.

VERSO 26

yas tv iha vai savarŠ€ˆ bh€ry€ˆ dvijo retaƒ p€yayati k€ma-mohitas taˆ
p€pa-k�tam amutra retaƒ-kuly€y€ˆ p€tayitv€ retaƒ samp€yayanti.

yaƒ—toda persona que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—en verdad;
savarŠ€m —de la misma casta; bh€ry€m—a su esposa; dvijaƒ—una persona
de una casta superior (br€hmaŠa, k�atriya o vai�ya); retaƒ—el semen;
p€yayati—hace beber; k€ma-mohitaƒ—confundido por la influencia de los
deseos lujuriosos; tam—a él; p€pa-k�tam—que comete pecado; amutra—en
la siguiente vida; retaƒ-kuly€y€m —en un río de semen;
p€tayitv€—arrojando; retaƒ—semen; samp€yayanti— obligado a beber.



TRADUCCIÓN

Si un necio que pertenece a una de las clases de nacidos por segunda
vez [br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas] obliga a su esposa a beber su
semen, llevado del deseo lujurioso de tenerla bajo control, después de
morir será enviado al infierno L€l€bhak�a, donde le arrojarán a un río de
semen y le obligarán a beberlo.

SIGNIFICADO

Obligar a la esposa a beber el propio semen es una práctica de magia negra
propia de personas extraordinariamente lujuriosas. Quienes se entregan a
esa abominable actividad dicen que, si el marido obliga a su esposa a beber
su semen, ella siempre le será muy fiel. Por lo general, sólo los hombres de
baja clase se ocupan en esa práctica perversa; sin embargo, si un hombre de
casta superior cae en ese pecado, después de morir será enviado al infierno
L€l€bhak�a, donde, sumergido en el río ®ukra-nad…, será obligado a beber
semen.

VERSO 27

ye tv iha vai dasyavo 'gnid€ garad€ gr€m€n s€rth€n v€ vilumpanti r€j€no
r€ja-bha˜€ v€ t€ˆ� c€pi hi paretya yamad™t€ vajra-daˆ�˜r€ƒ �v€n€h

sapta-�at€ni viˆ�ati� ca sarabhasaˆ kh€danti.

ye—personas que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—en verdad; dasyavaƒ—
ladrones y bandoleros; agni-d€ƒ—que incendian; garad€ƒ—que envenenan;
gr€m€n—aldeas; s€rth€n—a la clase mercantil; v€—o;
vilumpanti—saquean; r€j€naƒ—reyes; r€ja-bha˜€ƒ—funcionarios del
gobierno; v€—o; t€n—a ellos; ca— también; api—en verdad;
hi—ciertamente; paretya—después de morir; yamad™t€ƒ—los sirvientes de
Yamar€ja; vajra-daˆ�˜r€ƒ—de poderosos colmillos; �v€n€ƒ—perros;
sapta-�at€ni—setecientos; viˆ�atiƒ—veinte; ca—y; sarabhasam—
vorazmente; kh€danti—devoran.

TRADUCCIÓN



En este mundo hay bandidos de profesión que incendian las casas o
envenenan a la gente. También hay miembros de la realeza y
funcionarios del gobierno que, a veces, saquean a los comerciantes
obligándoles a pagar el impuesto sobre la renta o sirviéndose de otros
métodos. Después de morir, esos demonios son enviados al infierno
S€ramey€dana. En ese planeta hay 720 perros hambrientos que,
siguiendo las órdenes de los agentes de Yamar€ja, devoran a esos
pecadores con sus colmillos duros como rayos.

SIGNIFICADO

En  el  Canto  Doce  del  ®r…mad-Bh€gavatam se dice que en esta era de Kali
todo el mundo se verá muy perturbado por tres tipos de problemas: la
escasez de lluvias, el hambre y los fuertes impuestos del gobierno. Como
los seres humanos son cada vez más pecaminosos, cada vez lloverá menos;
como consecuencia natural, el campo no producirá alimentos. El gobierno,
con la excusa de paliar los sufrimientos debidos al hambre, impondrá
fuertes impuestos, que recaerán especialmente sobre la rica comunidad
mercantil. En este verso, a esos miembros del gobierno se les califica de
dasyu, ladrones. Su principal actividad será despojar al pueblo de sus
riquezas. Sean asaltantes de caminos o ladrones gubernamentales, en su
siguiente vida esos hombres serán castigados en el infierno S€ramey€dana,
donde unos perros feroces les harán sufrir lo indecible con sus mordeduras.

VERSO 28

yas tv iha v€ an�taˆ vadati s€k�ye dravya-vinimaye d€ne v€ kathañcit sa
vai pretya narake 'v…cimaty adhaƒ-�ir€ niravak€�e yojana-�atocchr€y€d

giri-m™rdhnaƒ samp€tyate yatra jalam iva sthalam a�ma-p��˜ham
avabh€sate tad av…cimat tila�o vi�…ryam€Ša-�ar…ro na mriyam€Šaƒ punar

€ropito nipatati.

yaƒ—todo el que; tu—pero; iha—en esta vida; v€—o; an�taˆ—una mentira;
vadati—habla; s€k�ye—prestando testimonio; dravya-vinimaye—a cambio
de bienes; d€ne—al dar caridad; v€—o; kathañcit—de algún modo;
saƒ—esa persona; vai—en verdad; pretya—después de morir; narake—en
el infierno; av…cimati— llamado Av…cimat (que no tiene agua);



adhaƒ-�ir€ƒ—con la cabeza hacia abajo; niravak€�e—sin sostén;
yojana-�ata—de mil trescientos kilómetros; ucchr€y€t—con una altura de;
giri—de una montaña; m™rdhnaƒ—de la cima; samp€tyate—es arrojado;
yatra—donde; jalam iva—como agua; sthalam—tierra; a�ma-p��˜ham— con
una superficie de piedra; avabh€sate—parece; tat—ése; av…cimat—sin agua
ni olas; tila�aƒ—en trozos tan pequeños como semillas; vi�…rym€Ša—roto;
�ar…raƒ—el cuerpo; na mriyam€Šaƒ—sin morir; punaƒ—de nuevo;
€ropitaƒ— subido a la cima; nipatati—cae.

TRADUCCIÓN

La persona que en esta vida presta falso testimonio, o miente en sus
relaciones comerciales o al dar caridad, después de morir recibe un
severo castigo de los agentes de Yamar€ja, quienes le conducen a la cima
de una montaña de mil trescientos kilómetros de alto y lo arrojan de
cabeza al infierno Av…cimat. En ese infierno no existe protección, y las
duras piedras que lo forman son como olas en el mar. En él, sin embargo,
no hay agua, por lo cual recibe el nombre de Av…cimat [sin agua]. El
pecador es arrojado una y otra vez desde la cima de la montaña, y su
cuerpo queda roto en pequeños pedazos; sin embargo, no muere, y tiene
que pasar una y otra vez por el mismo suplicio.

VERSO 29

yas tv iha vai vipro r€janyo vai�yo v€ soma-p…thas tat-kalatraˆ va sur€ˆ
vrata-stho 'pi v€ pibati pram€datas te�€ˆ nirayam n…t€n€m urasi
pad€kramy€sye vahnin€ dravam€Šaˆ k€r�Š€yasaˆ ni�iñcanti.

yaƒ—todo el que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—en verdad; vipraƒ—un
br€hmaŠa erudito; r€janyaƒ—un k�atriya; vai�yaƒ—un vai�ya; v€—o;
soma- p…thaƒ—beber soma-rasa; tat—su; kalatram—esposa; v€—o;
sur€m—alcohol; vrata-sthaƒ—que está sometido a un voto;
api—ciertamente; v€—o; pibati—bebe; pram€dataƒ—debido a la ilusión;
te�€m—de todos ellos; nirayam—al infierno; n…t€n€m—llevados;
urasi—sobre el pecho; pad€—con el pie; €kramya—pisando; asye—en la
boca; vahnin€—con fuego; dravam€Šam—fundido; k€r�Š€yasam— hierro;



ni�iñcanti—vierten en.

TRADUCCIÓN

Todo br€hmaŠa —o mujer casada con un br€hmaŠa— que beba
alcohol, será llevado por los agentes de Yamar€ja al infierno de
Ayaƒp€na. Ese infierno es también el destino de todo k�atriya, vai�ya o
persona sometida a un voto que, bajo la influencia de la ilusión, beba
soma-rasa. En Ayaƒp€na, los agentes de Yamar€ja, subidos sobre su
pecho, le vierten hierro fundido en la boca.

SIGNIFICADO

El br€hmaŠa que  se  ocupa  en  toda  clase  de  actividades  pecaminosas,  y
especialmente en beber alcohol, es br€hmaŠa sólo de nombre. Los
br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas deben  comportarse  de  acuerdo  con  los
principios de sus respectivas órdenes. Si se degradan hasta el nivel de los
�™dras, que tienen costumbre de beber alcohol, recibirán el castigo que se
describe en este verso.

VERSO 30

atha ca yas tv iha v€ atma-sambh€vanena svayam adhamo
janma-tapo-vidy€c€ra-varŠ€�ramavato var…yaso na bahu manyeta sa

m�taka eva m�tv€ k�€rakardame niraye 'v€k-�ir€ nip€tito durant€ y€tan€ hy
a�nute.

atha—además; ca—también; yaƒ—todo el que; tu—pero; iha—en esta vida;
v€—o; atma-sambh€vanena—por prestigio falso; svayam—él mismo;
adhamaƒ— muy degradado; janma—buena cuna; tapaƒ—austeridades;
vidy€—conocimiento; €c€ra—buena conducta; varŠa-€�rama-vataƒ—por
seguir estrictamente los principios de varŠ€�rama; var…yasaƒ—de quien es
mucho más digno de honores; na—no; bahu—mucho; manyeta—respeta;
saƒ—él; m�takaƒ—un cuerpo muerto; eva—solamente; m�tv€—después de
morir; k�€rakardame—llamado K�€rakardama; niraye—al infierno;
av€k-�ir€—con la cabeza hacia abajo; nip€titaƒ— arrojado; durant€ƒ
y€tan€ƒ—severos dolores y sufrimientos; hi—en verdad; a�nute—sufre.



TRADUCCIÓN

La persona ruin y de bajo nacimiento que vive absorta en el orgullo
falso y en la idea de que es alguien importante, y que por ello no muestra
el debido respeto a quien es más elevado que ella por nacimiento,
austeridad, educación, conducta, casta u orden espiritual, es como un
muerto incluso mientras vive. Después de morir, es arrojada de cabeza al
infierno de K�€rakardama, donde los agentes de Yamar€ja le causan
enormes sufrimientos.

SIGNIFICADO

No  debemos  albergar  falso  orgullo.  Debemos  ser  respetuosos  con  las
personas que, por nacimiento, educación, comportamiento, casta u orden
espiritual, son más elevadas que nosotros. Quien no muestre el debido
respeto a esas personas elevadas, y se deje llevar por el orgullo falso, será
castigado en K�€rakardama.

VERSO 31

ye tv iha vai puru�€ƒ puru�a-medhena yajante y€� ca striyo n�-pa�™n
kh€danti t€ˆ� ca te pa�ava iva nihat€ yama-sadane y€tayanto rak�o-gaŠ€ƒ
saunik€ iva svadhitin€vad€y€s�k pibanti n�tyanti ca g€yanti ca h��yam€Š€

yatheha puru�€d€ƒ.

ye—personas que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—en verdad; puru�€ƒ—
hombres; puru�a-medhena—con un sacrificio humano; yajante—adoran (a
la diosa K€l… o Bhadra K€l…); y€ƒ—aquellos que; ca—y; striyaƒ—mujeres;
n�-pa�™n—a los hombres víctimas del sacrificio; kh€danti—comen; t€n—a
ellos; ca—y; te— ellos; pa�avaƒ iva—como los animales; nihat€ƒ—matados;
yama-sadane—en la morada de Yamar€ja; y€tayantaƒ—castigando;
rak�€ƒ-gaŠ€ƒ—como r€k�asas; saunik€ƒ—los que mataron; iva—como;
svadhitin€—con una espada; vad€ya— cortando en pedazos; as�k—la
sangre; pibanti—beben; n�tyanti—bailan; ca—y; g€yanti—cantan;
ca—también; h��yam€Š€ƒ—deleitándose; yath€—tal como; iha—en este
mundo; puru�a-ad€ƒ—los caníbales.



TRADUCCIÓN

En este mundo hay hombres y mujeres que sacrifican seres humanos
ante Bhairava, Bhadra K€l…, para luego comer la carne de sus víctimas.
Después de morir, los ejecutores de esos sacrificios son llevados a la
morada de Yamar€ja, donde sus víctimas, en cuerpo de r€k�asa, les
cortan en pedazos con sus afiladas espadas. Del mismo modo que los
caníbales de este mundo bailan y cantan llenos de júbilo mientras beben
la sangre de sus víctimas, esos rak�asas disfrutan bebiendo la sangre de
quienes les sacrificaron y lo festejan del mismo modo.

VERSO 32

ye tv iha v€ an€gaso 'raŠye gr€me v€ vai�rambhakair upas�t€n
upavi�rambhayya jij…vi�™n �ula-s™tr€�i�™paprot€n kr…�anakatay€ y€tayanti

te 'pi ca pretya yama-y€tan€su �™l€di�u prot€tm€naƒ k�ut-t��bhy€ˆ
c€bhihat€ƒ ka‰ka-va˜€dibhi� cetas tatas tigma-tuŠ�air €hanyam€n€

€tma-�amalaˆ smaranti.

ye—personas que; tu—pero; iha—en esta vida; v€—o; an€gasaƒ—que están
libres de culpa; araŠye—en el bosque; gr€me—en la aldea; v€—o;
vai�rambhakaiƒ—con buena fe; upas�t€n—venidas cerca;
upavi�rambhayya— inspirándoles confianza; jij…vi�™n—que desean ser
protegidos; �ula-s™tra-€�i�u— con una lanza, lazo, etc.;
upaprot€n—inmovilizados; kr…�anakatay€—como un juguete;
y€tayanti—causan dolor; te—esas personas; api—ciertamente; ca—y;
pretya—después de morir; yama-y€tan€su—las persecuciones de Yamar€ja;
�™la-€di�u—con lanzas, etc.; prota-€tm€naƒ—cuyos cuerpos están
inmovilizados; k�ut- t��bhy€m—con hambre y sed; ca—también;
abhihat€ƒ—abrumadas; ka‰ka-va˜a-€dibhiƒ—por aves como las garzas y
los buitres; ca—y; itaƒ tataƒ—aquí y allí; tigma-tuŠ�aiƒ—de picos afilados;
€hanyam€n€ƒ—torturadas; €tma-�amalam— actividades pecaminosas
propias; smaranti—recuerdan.

TRADUCCIÓN



En esta vida, algunas personas brindan refugio a animales y aves que,
en la aldea o en un bosque, acuden a ellas en busca de protección;
después de hacerles creer que los van a proteger, los hieren con lanzas y
lazos y juegan con ellos como si fueran muñecos, causándoles mucho
dolor. Después de morir, esas personas son llevadas por los sirvientes de
Yamar€ja al infierno de ®™laprota, donde les hieren el cuerpo con lanzas
afiladas como agujas. Pasan hambre y sed, y muchas aves de pico
afilado, como buitres y garzas, vienen de todas partes para picotear sus
cuerpos. En medio del sufrimiento de esas torturas, recuerdan las
actividades pecaminosas que cometieron en el pasado.

VERSO 33

ye tv iha vai bh™t€ny udvejayanti nar€ ulbaŠa-svabh€v€ yath€ danda�™k€s
te 'pi pretya narake danda�™k€khye nipatanti yatra n�pa danda�™k€ƒ

pañca-mukh€ƒ sapta-mukh€ upas�tya grasanti yath€ bile�ay€n.

ye—personas que; tu—pero; iha—en esta vida; vai—en verdad; bh™t€ni—a
entidades vivientes; udvejayanti—causan sufrimientos innecesarios;
nar€ƒ— hombres; ulbaŠa-svabh€v€ƒ—iracundos por naturaleza; yath€—tal
como; danda�™k€ƒ—serpientes; te—ellos; api—también; pretya—después
de morir; narake—al infierno; danda�™ka-€khye—llamado Danda�™ka;
nipatanti—caen; yatra—donde; n�pa—¡oh, rey!; danda�™k€ƒ—serpientes;
pañca-mukh€ƒ—con cinco cabezas; sapta-mukh€ƒ—de siete cabezas;
upas�tya—alcanzando; grasanti— comen; yath€—tal como;
bile�ay€n—ratones.

TRADUCCIÓN

Aquellos que en esta vida son envidiosos como serpientes, siempre
iracundos y haciendo sufrir a otras entidades vivientes, después de
morir caen al infierno Danda�™ka. Mi querido rey, en ese infierno hay
serpientes de cinco y de siete cabezas, que devoran a esas personas
pecaminosas del mismo modo que una serpiente se traga un ratón.

VERSO 34



ye tv iha v€ andh€va˜a-kus™la-guh€di�u bh™t€ni nirundhanti tath€mutra
te�v evopave�ya sagareŠa vahnin€ dh™mena nirundhanti.

ye—personas que; tu—pero; iha—en esta vida; v€—o; andha-ava˜a—un
pozo oculto; kus™la—graneros; guha-€di�u—y en grutas; bh™t€ni—las
entidades vivientes; nirundhanti—encierran; tath€—del mismo modo;
amutra—en la siguiente vida; te�u—en esos mismos lugares;
eva—ciertamente; upave�ya— haciendo entrar; sagareŠa—con vapores
venenosos; vahnin€—con fuego; dh™mena—con humo;
nirundhanti—encierran.

TRADUCCIÓN

Aquellos que en esta vida encierran a otras entidades vivientes en
pozos oscuros, graneros o grutas de la montaña, después de morir son
enviados al infierno Ava˜a- nirodhana. Allí se les arroja en pozos
oscuros, donde se asfixian en medio de humos y vapores venenosos,
sufriendo muy intensamente.

VERSO 35

yas tv iha v€ atith…n abhy€gat€n v€ g�ha-patir asak�d upagata-manyur
didhak�ur iva p€pena cak�u�€ nir…k�ate tasya c€pi niraye p€pa-d��˜er ak�iŠ…
vajra-tuŠ�€ g�dhr€ƒ ka‰ka-k€ka-va˜€dayaƒ prasahyoru-bal€d utp€˜ayanti.

yaƒ—una persona que; tu—pero; iha—en esta vida; v€—o;
atith…n—huéspedes; abhy€gat€n—visitantes; v€—o; g�ha-patiƒ—jefe de
familia; asak�t—muchas veces; upagata—obtener; manyuƒ—ira;
didhak�uƒ—quien desea quemar; iva—como; p€pena—pecaminosos;
cak�u�€—con ojos; nir…k�ate—mira a; tasya—de él; ca—y; api—ciertamente;
niraye—en el infierno; p€pa-d��˜eƒ—de aquel cuya mirada se ha vuelto
pecaminosa; ak�iŠ…—los ojos; vajra-tuŠ�€ƒ—los que tienen picos
poderosos; g�dhr€ƒ—buitres; ka‰ka—garzas; k€ka—cuervos;
va˜a-€dayaƒ—y otras aves; prasahya—con violencia; uru-bal€t—con gran
fuerza; utp€˜ayanti—sacan.



TRADUCCIÓN

El casado que recibe a huéspedes o visitantes con miradas de odio,
como si fuera a quemarles con la vista, es enviado al infierno
Pary€vartana, en medio de muchos buitres, cuervos, garzas y otras aves
que le miran con sus penetrantes ojos hasta que, de pronto, se abalanzan
contra él y le arrancan los ojos con gran violencia.

SIGNIFICADO

Las normas védicas de urbanidad establecen que el jefe de familia debe ser
tan  amable  con  quien  llame  a  su  puerta  que  incluso  un  enemigo  llegue  a
olvidar que se encuentra en casa de su enemigo. Las visitas deben ser
recibidas con toda cortesía. El casado no  debe  mirar  con  malos  ojos  al
visitante que no sea de su agrado, pues si lo hace, después de morir será
enviado al infierno de Pary€vartana, donde muchas aves feroces, como
buitres, cuervos, etc., se arrojarán por sorpresa sobre él y le arrancarán los
ojos.

VERSO 36

yas tv iha v€ €�hy€bhimatir aha‰k�tis tiryak-prek�aŠaƒ sarvato 'bhivi�a‰k…
artha-vyaya-n€�a-cintay€ pari�u�yam€Ša-h�daya-vadano nirv�tim

anavagato graha iv€rtham abhirak�ati sa c€pi pretya
tad-utp€danotkar�aŠa-saˆrak�aŠa-�amala-grahaƒ �™c…mukhe narake.

nipatati yatra ha vitta-grahaˆ p€pa-puru�aˆ dharmar€ja-puru�€ v€yak€
iva sarvato '‰ge�u s™traiƒ parivayanti.

   

yaƒ—toda persona que; tu—pero; iha—en este mundo; v€—o; €�hya-
abhimatiƒ—orgullosa de sus riquezas; aha‰k�tiƒ—egotista;
tiryak-prek�aŠaƒ—de visión deformada; sarvataƒ abhivi�a‰k…—con el
constante temor de ser engañado por otros, incluso por sus superiores;
artha-vyaya-n€�a-cintay€—pensando en gastos y pérdidas;
pari�u�yam€Ša—secos; h�daya-vadanaƒ—su corazón y su rostro;
nirv�tim—felicidad; anavagataƒ—sin obtener; grahaƒ—un fantasma;
iva—como; artham—riquezas; abhirak�ati—protege; saƒ—él; ca—también;
api—en verdad; pretya—después de morir; tat—de esas riquezas;



utp€dana—de la ganancia; utkar�aŠa—aumentar; saˆrak�aŠa—proteger;
�amala-grahaƒ—aceptando las actividades pecaminosas;
�™c…mukhe—llamado ®™c…mukha; narake—al infierno; nipatati—cae;
yatra—donde; ha—en verdad; vitta-graham—como un fantasma que se
aferra al dinero; p€pa-puru�am—hombre muy pecaminoso;
dharmar€ja-puru�€ƒ—los agentes de Yamar€ja; v€yak€ƒ iva—como
expertos tejedores; sarvataƒ—por todos; a‰ge�u—los miembros de su
cuerpo; s™traiƒ—con hilos; parivayanti—cosen.

TRADUCCIÓN

El que está muy orgulloso de las riquezas que posee en este mundo o
en esta vida, siempre piensa: «¡Qué rico soy!, ¿quién podría compararse
conmigo?». Con una visión distorsionada, siempre tiene miedo de que
alguien le quite sus riquezas. En verdad, sospecha incluso de sus
superiores. Cuando piensa en la posibilidad de perder sus riquezas, el
rostro y el corazón se le secan; debido a ello, su expresión es la de un
espíritu malvado. Le es imposible ser verdaderamente feliz, y no sabe lo
que es estar libre de ansiedad. Por las actividades pecaminosas que
realiza para ganar dinero, aumentar sus riquezas y protegerlas, es
enviado al infierno de S™c…mukha, donde los alguaciles de Yamar€ja
cosen todo su cuerpo y lo atraviesan con hilos, como los tejedores
cuando fabrican una tela.

SIGNIFICADO

Ciertamente, quien posee más riquezas de las que necesita se vuelve
orgulloso. Ésa es la situación del hombre en la civilización actual. En la
cultura védica, los br€hmaŠas no poseen nada, mientras que los k�atriyas sí
tienen riquezas, pero sólo las necesarias para celebrar sacrificios y para
otras nobles actividades establecidas en las Escrituras védicas. El vai�ya
también puede ganar dinero honradamente por medio de la agricultura, la
protección de las vacas y alguna actividad comercial. El �™dra, sin embargo,
tan pronto como tenga dinero, lo derrochará sin discriminación, o lo
guardará sin ningún objetivo concreto. En esta era no hay br€hmaŠas,
k�atriyas y vai�yas cualificados, de modo que la práctica totalidad de las
personas son �™dras (kalau �™dra-sambhavaƒ). Y la mentalidad �™dra está



haciendo mucho daño a la civilización moderna. El �™dra no sabe emplear
el dinero en el servicio amoroso trascendental del Señor. El dinero recibe
también el nombre de lak�m…, y Lak�m… siempre está ocupada en el servicio
de N€r€yaŠa. Todo el mundo debe emplear su dinero en la propagación del
gran movimiento trascendental para la conciencia de K��Ša. Quien, en
lugar de gastar el dinero en esta misión, acumule más de lo necesario, se
volverá orgulloso del dinero que posee de modo  ilegal.  En  realidad,  el
dinero pertenece a K��Ša, quien, en la Bhagavad-g…t€ (5.29), dice: bhokt€raˆ
yajña-tapas€ˆ sarva-loka- mahe�varam: «Yo soy el verdadero disfrutador
de los sacrificios y penitencias, y el propietario de todos los planetas». Por
lo tanto, todo Le pertenece únicamente a K��Ša. Quien posea más dinero
del que necesita, debe gastarlo para K��Ša. Si no lo hace, se envanecerá
debido a sus posesiones falsas, y, debido a ello, en su siguiente vida será
castigado, como se explica en este verso.

VERSO 37

evaˆ-vidh€ narak€ yam€laye santi �ata�aƒ sahasra�as te�u sarve�u ca sarva
ev€dharma-vartino ye kecid ihodit€ anudit€� c€vani-pate pary€yeŠa vi�anti

tathaiva dharm€nuvartina itaratra iha tu punar-bhave ta
ubhaya-�e�€bhy€ˆ nivi�anti.

evaˆ-vidh€ƒ—de esta clase; narak€ƒ—los muchos infiernos;
yama-€laye—en la provincia de Yamar€ja; santi—hay; �ata�aƒ—cientos;
sahasra�aƒ—miles; te�u— en esos planetas infernales; sarve�u—todos;
ca—también; sarve—todos; eva—en verdad; adharma-vartinaƒ—personas
que no siguen los principios védicos o los principios regulativos; ye
kecit—quienquiera que; iha—aquí; udit€ƒ— mencionados; anudit€ƒ—no
mencionados; ca—y; avani-pate—¡oh, rey!; pary€yeŠa —en proporción al
grado de los diversos tipos de actividades pecaminosas; vi�anti—entran;
tath€ eva—de manera similar; dharma-anuvartinaƒ—los que son piadosos
y actúan conforme a los principios regulativos y a los mandamientos
védicos; itaratra—en otro lugar; iha—en este planeta; tu—pero;
punaƒ-bhave— en otra vida; te—todos ellos; ubhaya-�e�€bhy€m—por los
restantes resultados de sus obras piadosas o viciosas; nivi�anti—entran.



TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, en la provincia de Yamar€ja hay miles de
planetas infernales. Todas las personas impías que he mencionado —y
muchas otras que no he nombrado— tendrán que sufrir en esos planetas
en proporción a su grado de impiedad. Las personas piadosas, sin
embargo, entrarán en otros sistemas planetarios, los planetas de los
semidioses. Aun así, tanto unos como otros tendrán que regresar a la
Tierra cuando agoten los resultados de sus actividades.

SIGNIFICADO

Este verso se corresponde con las primeras enseñanzas de K��Ša en la
Bhagavad-g…t€. Tath€ deh€ntara-pr€ptiƒ:  Nuestro  único  destino  en  el
mundo  material  es  cambiar  de  un  cuerpo  a  otro,  pasando  por  distintos
sistemas planetarios. ¶rdhvaˆ gacchanti satva-sth€: Quienes están bajo la
modalidad de la bondad se elevan a los planetas celestiales. Adho gacchanti
t€mas€ƒ: Por su parte, quienes están absortos en la ignorancia entran en los
sistemas planetarios infernales. Sin embargo, tanto unos como otros, están
sujetos al ciclo de nacimientos y muertes. En la Bhagavad-g…t€ se afirma que
incluso los que son muy piadosos regresan a la Tierra después de agotar su
período de disfrute en los sistemas planetarios superiores (k�…Še puŠye
martya-lokaˆ vi�anti). Por lo tanto, ir de un planeta a otro no resuelve los
problemas de la vida. Esos problemas sólo se resolverán cuando ya no
tengamos que recibir más cuerpos materiales, lo cual sólo es posible si nos
volvemos conscientes de K��Ša. En la Bhagavad-g…t€ (4.9), K��Ša dice:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». Ésta es la
perfección, la verdadera solución a los problemas de la vida. No debemos
estar ansiosos por ir a los sistemas planetarios superiores, los planetas
celestiales, ni actuar de manera que tengamos que ir a los planetas



infernales. Cuando recuperemos nuestra identidad espiritual y vayamos de
regreso al hogar, de vuelta a Dios, habremos cumplido con el objetivo
esencial del mundo material. La Suprema Personalidad de Dios establece
un método muy sencillo para lograrlo: sarva-dharm€n parityajya m€m
ekaˆ �araŠaˆ vraja.  No debemos ser ni  piadosos ni  impíos.  Debemos ser
devotos y entregarnos a los pies de loto de K��Ša. Es un proceso de entrega
muy sencillo, que incluso un niño puede poner en práctica: man-man€
bhava mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ namaskuru. Simplemente debemos
pensar en K��Ša cantando siempre Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša,
Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. Debemos ser
devotos de K��Ša, adorarle y ofrecerle reverencias. De ese modo, debemos
consagrar al servicio del Señor K��Ša todas nuestras actividades en la vida.

VERSO 38

niv�tti-lak�aŠa-m€rga €d€v eva vy€khy€taƒ. et€v€n ev€Š�a-ko�o ya�
caturda�adh€ pur€Še�u vikalpita upag…yate yat tad bhagavato n€r€yaŠasya

s€k�€n mah€-puru�asya sthavi�˜haˆ r™pam €tmam€y€-guŠamayam
anuvarŠitam €d�taƒ pa˜hati ��noti �r€vayati sa upageyaˆ bhagavataƒ
param€tmano 'gr€hyam api �raddh€-bhakti-vi�uddha-buddhir veda.

niv�tti-lak�aŠa-m€rgaƒ—la senda caracterizada por la renuncia, es decir, la
senda de la liberación; €dau—al principio (en los Cantos Segundo y
Tercero); eva—en verdad; vy€khy€taƒ—explicada; et€v€n—todo esto;
eva—ciertamente; aŠ�a- ko�aƒ—el universo, que tiene la forma de un gran
huevo; yaƒ—el cual; caturda�a- dh€—en catorce partes; pur€Še�u—en los
Pur€Šas; vikalpitaƒ—dividido; upag…yate—se describe; yat—que; tat—esa;
bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; n€r€yaŠasya—del Señor
N€r€yaŠa; s€k�€t—directamente; mah€-puru�asya—de la Persona
Suprema; sthavi�˜ham—la densa; r™pam—forma; €tma-m€y€—de Su
propia energía; guŠa—de las modalidades; mayam— compuesta de;
anuvarŠitam—descrita; €d�taƒ—con veneración; pa˜hati—lee; ��noti—o
escucha; �r€vayati—o explica; saƒ—esa persona; upageyaˆ—canción;
bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; param€tmanaƒ—de la
Superalma; agr€hyam—difícil de entender; api—aunque; �raddh€—con fe;
bhakti—y devoción; vi�uddha—purificada; buddhiƒ—cuya inteligencia;



veda— entiende.

TRADUCCIÓN

Ya al principio [en los Cantos Segundo y Tercero del
®r…mad-Bh€gavatam], te he explicado cómo progresar en la senda de la
liberación. En los Pur€Šas se describe la vasta existencia del universo,
que tiene forma de huevo. Se considera que esa enorme forma es el
cuerpo externo del Señor, creado por Su energía y las modalidades.
Comúnmente se lo conoce con el nombre de vir€˜a-r™pa. Quien lea con
gran fe la descripción de esa forma externa del Señor, escuche hablar de
ella, o la explique a otros con el fin de propagar el bh€gavata-dharma, el
proceso de conciencia de K��Ša, verá aumentar gradualmente su fe y su
devoción. Es muy difícil alcanzar ese estado de conciencia; pero
mediante este proceso podemos purificarnos y, poco a poco, llegar a ser
conscientes de la Verdad Absoluta Suprema.

SIGNIFICADO

El movimiento para la conciencia de K��Ša está esforzándose por publicar
el ®r…mad-Bh€gavatam, con explicaciones especialmente adaptadas a la
comprensión del hombre moderno civilizado, a fin de despertar en él su
conciencia original. Sin esa conciencia, nos  hundimos en la  más  profunda
oscuridad. Tanto si vamos a los sistemas planetarios superiores como a los
planetas infernales, lo único que haremos será perder el tiempo. Por
consiguiente, debemos escuchar acerca de la forma vir€˜a,  la  forma
universal del Señor, tal como se describe en el ®r…mad-Bh€gavatam. Eso nos
ayudará a salvarnos de la vida material condicionada, y hará que, poco a
poco, nos elevemos en la senda de la liberación, de manera que podamos
regresar al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 39

�rutv€ sth™laˆ tath€ s™k�maˆ
r™paˆ bhagavato yatiƒ

sth™le nirjitam €tm€naˆ



�anaiƒ s™k�maˆ dhiy€ nayed iti

�rutv€—después de escuchar de (de la sucesión discipular);
sth™lam—densa; tath€—así como; s™k�mam—sutil; r™pam—forma;
bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; yatiƒ—un sanny€s… o
devoto; sth™le—la forma densa; nirjitam—conquistada; €tm€nam—la
mente; �anaiƒ—poco a poco; s™k�mam— la forma sutil o espiritual del
Señor; dhiy€—con inteligencia; nayet—debe llevar a; iti—así.

TRADUCCIÓN

La persona cuyo interés está en seguir la senda de la liberación y no
siente atracción por la senda de la vida condicionada recibe el nombre de
yati, devoto. Esa persona debe comenzar por controlar la mente
pensando en el vir€˜a-r™pa, la gigantesca forma universal del Señor, para
después, poco a poco, pensar en la forma espiritual de K��Ša
[sac-cid-€nanda-vigraha], una vez que haya escuchado acerca de ambas
formas. De ese modo, su mente se establecerá firmemente en el plano de
sam€dhi, y mediante el servicio devocional llegará a percibir la forma
espiritual del Señor, que es el destino de los devotos, alcanzando así el
éxito en la vida.

SIGNIFICADO

En las Escrituras se dice: mahat-sev€ˆ dv€ram €hur vimukteƒ: Quien desee
progresar  en  la  senda  de  la  liberación  debe  relacionarse  con  mah€tm€s,
devotos liberados, pues en esa compañía se goza de todas las posibilidades
para escuchar, describir y cantar acerca del nombre, la forma, las cualidades
y  los  objetos  relacionados  con  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  todo  lo
cual se describe en el ®r…mad-Bh€gavatam. Quien sigue la senda del
cautiverio, se sitúa en el ciclo de nacimientos y muertes a perpetuidad.
Quien desee liberarse de ese cautiverio, debe unirse a la Asociación
Internacional para la Conciencia de Krisna y, de ese modo, beneficiarse de
la oportunidad de escuchar el ®r…mad-Bh€gavatam de labios de devotos, así
como de explicarlo para propagar la conciencia de K��Ša.



VERSO 40

bh™-dv…pa-var�a-sarid-adri-nabhaƒ-samudra-
p€t€la-di‰-naraka-bh€gaŠa-loka-samsth€
g…t€ may€ tava n�p€dbhutam …�varasya

sth™laˆ vapuƒ sakala-j…va-nik€ya-dh€ma

bh™—de este planeta Tierra; dv…pa—y otros sistemas planetarios; var�a—de
regiones; sarit—ríos; adri—montañas; nabhaƒ—el cielo; samudra—océanos;
p€t€la—planetas inferiores; dik—direcciones; naraka—los planetas
infernales; bh€gaŠa-loka—los astros luminosos y los planetas superiores;
samsth€—la situación; g…t€—descritos; may€—por mí; tava—para ti;
n�pa—¡oh, rey!; adbhutam—maravilloso; …�varasya—de la Suprema
Personalidad de Dios; sth™lam—denso; vapuƒ—cuerpo;
sakala-j…va-nik€ya—de todas las multitudes de entidades vivientes;
dh€ma—que es lugar de reposo.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, hasta aquí he descrito para ti el planeta Tierra,
además de otros sistemas planetarios y sus regiones [var�as], junto con
sus ríos y montañas. También te he hablado del cielo, los océanos, los
sistemas planetarios inferiores, las direcciones, los sistemas planetarios
infernales y las estrellas. Todo ello constituye el vir€˜a-r™pa, la
gigantesca forma material del Señor, en la que reposan las entidades
vivientes. De ese modo te he explicado la maravillosa expansión del
cuerpo externo del Señor.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Sexto del Canto Quinto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Descripción de
los planetas infernales».

—Acabado en el templo del Pañca-tattva, Honolulu, el 5 de junio de 1975.

Se añade una nota complementaria, que es la traducción de una nota escrita
por Su Divina Gracia Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… Mah€r€ja



Prabhup€da en su Gaud…ya-bh€sya:
Los sabios eruditos que tienen conocimiento completo de las Escrituras
védicas coinciden en señalar que las encarnaciones de la Suprema
Personalidad de Dios son infinitas. Esas encarnaciones pueden dividirse en
dos tipos: pr€bhava y vaibhava.  Según  las  Escrituras, las encarnaciones
pr€bhava, a su vez, pueden dividirse en dos clases: las que se denominan
eternas, y las que no se describen con todo detalle. En este Quinto Canto del
®r…mad-Bh€gavatam, en los capítulos que van del Tercero al Sexto, se habla
de ¬�abhadeva, aunque no se relatan por entero Sus actividades
espirituales. Por lo tanto, se considera que pertenece al segundo tipo de
encarnaciones pr€bhava. En el ®r…mad-Bh€gavatam (1.3.13), se dice:

a�˜ame merudevy€ˆ tu
n€bher j€ta urukramaƒ

 dar�ayan vartma dh…r€Š€ˆ
sarv€�rama-namask�tam

«En Su octava encarnación, el Señor Vi�Šu nació como hijo de Mah€r€ja
N€bhi [el hijo de šgn…dhra] y su esposa Merudev…, y enseñó la senda de la
perfección, la etapa paramahaˆsa de  la  vida,  adorada  por  todos  los
seguidores del varŠ€�rama-dharma». ¬�abhadeva es  la  Suprema
Personalidad de Dios, y Su cuerpo es espiritual (sac-cid-€nanda-vigraha).
Por consiguiente, alguien podría preguntar cómo es posible que evacuase
excremento y orina. El €c€rya gau�…ya ved€nta Baladeva Vidy€bh™�aŠa ha
respondido a esa pregunta  en  su  libro  Siddh€nta-ratna (Parte primera,
versos 65-68). Hay hombres imperfectos que llaman la atención sobre el
hecho de que ¬�abhadeva evacuase heces y orina, considerándolo un tema
propio  para  el  estudio  de  los  no devotos,  que no comprenden la  posición
espiritual de los cuerpos trascendentales. En este Quinto Canto del
®r…mad-Bh€gavatam (5.6.11), se describe perfectamente el estado de
confusión e ilusión de los materialistas de esta era. En otro pasaje del
Quinto Canto (5.5.19), ¬�abhadeva afirma: id€ˆ �ar…raˆ mama
durvibh€vyam: «Mi cuerpo es inconcebible para los materialistas». Esto lo
confirma también el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (9.11):

avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam
 paraˆ bh€vam aj€nanto



mama bh™ta-mahe�varam

«Los necios se burlan de Mí cuando desciendo con forma humana. No
conocen Mi naturaleza trascendental como Señor Supremo de todo cuanto
existe». Es extraordinariamente difícil comprender la forma humana de la
Suprema Personalidad de Dios; de hecho, para el hombre  común  es
inconcebible. Por esa razón, ¬�abhadeva ha explicado directamente que Su
propio cuerpo pertenece al plano espiritual. Siendo así, ¬�abhadeva en
realidad no evacuaba heces y orina. Aunque aparentemente pareciera
hacerlo, esa actividad también era trascendental, y ningún hombre corriente
puede imitarla. En el ®r…mad-Bh€gavatam se afirma también que las heces y
la orina de ¬�abhadeva desprendían una intensa fragancia trascendental. Es
posible imitar a ¬�abhadeva, pero no podemos imitarle en su actividad de
evacuar heces de aroma fragante.
Las actividades de ¬�abhadeva, por lo tanto, no respaldan las pretensiones
de los arhat. Ese tipo de personas a veces se presentan como seguidores de
¬�abhadeva; pero, ¿cómo pueden ser seguidores de ¬�abhadeva si con sus
actividades  van  en  contra  de  los  principios védicos? ®ukadeva Gosv€m…
explica que el rey de Ko‰ka, Ve‰ka y Ku˜aka, después de escuchar acerca
de las características de ¬�abhadeva, dio inicio a un sistema de principios
religiosos conocido con el nombre de arhat. Esos principios no coinciden
con los principios védicos; por esa razón se dice que son p€�aŠ�a-dharma.
Los miembros de la comunidad arhat consideran materiales las actividades
de ¬�abhadeva. Sin embargo, ¬�abhadeva es una encarnación de la
Suprema Personalidad de Dios; por consiguiente,  está  en  el  plano
trascendental, y nadie puede compararse con Él.
¬�abhadeva manifestó personalmente las actividades de la Suprema
Personalidad  de  Dios.  Como  se  afirma  en  el  ®r…mad-Bh€gavatam (5.6.8):
d€v€nalas tad vanam €lelih€naƒ saha tena dad€ha: El final de los
pasatiempos de ¬�abhadeva llegó con un incendio que redujo a cenizas un
bosque entero y el cuerpo del Señor, que se encontraba en él. Del mismo
modo, ¬�abhadeva redujo a cenizas la ignorancia de la gente. Cuando
instruyó a Sus hijos, manifestó las características de un paramahaˆsa. Los
principios de la comunidad arhat, sin embargo, no se corresponden con las
enseñanzas de ¬�abhadeva.
®r…la Baladeva Vidy€bh™�aŠa subraya el hecho de que en el Octavo Canto
del ®r…mad-Bh€gavatam existe otra descripción de ¬�abhadeva, pero que se



trata de un ¬�abhadeva distinto del que habla este canto.

FIN DEL QUINTO CANTO


